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(1828 

4 

1829 

25 

i83o 

6 

i83i 

17 

i832 

28 

i833 

9 

i834 

20 

i835 

i836 

1 2 

i83- 

20 

lOOO 

6 

l839 

1840 

26 

l84l 

7 

l842 

18 

♦ 

1844 

1 1 

1845 

22 

1846 

3 

1847 

1848 

25 

1849 

6 

i85o 

1 7 

i85i 

28 

i852 

9 

3Fév 

i5Fév 
-Fév 
3oJan 
i9Fév 

3Fév 
26Jan 
i5Fév 
3 1  Jan 

22  Jan 
1  iFév 
2 -Jan 
i6Fév 

7Fév 
23Jan 
1 2Fév 

4Fév 

19  Jan 
8Fév 
3i  Jan 
2oFév 

4Fév 
27  Jan 
i6Fév 

SFév 


tr4 

m 

CD 


o 


2oFévr 

4Mars 
24Févr 
i6Févr 

7Mars 

2oFévr 
12  Févr 
4  Mars 
i7Févr 

8Févr 
2  8Févr 
i3Févr 

4Mars 

24Févr 
9Févr 
1  Mars 

2  îFévr 

5Féyr 
25Févr 
i7Févr 

8  Mars 

2 1  Févr 
i5Févr 
5Mars 
2  5  Févr 


6  Avril 

19AVHI 
1 1  Avril 
3Avril 
2  2  Avril 

7  Avril 
3oMars 
19  Avril 

3  Avril 

2  6Mars 

15  Avril 
3 1  Mars 

19  Avril 

1 1  Avril 

27Mars 

16  Avril 
7  Avril 

23  Mars 

1 2  Avril 
4Avril 

23  Avril 

SAvril 
3 1  Mars 

20  Avril 
11  Avril 


25Mai 

7Juin 
3oMai 
22Mai 

10  Juin 

26Mai 
i8Mai 
7Juin 
2  2  Mai 

i4Mai 
3  Juin 

i9Mai 
7Juin 

SoMai 
i5Mai 
4Juin 
26Mai 

nMai 
5i  Mai 
23  Mai 

1 1  Juin 


i9Mai 
8Juin 
3oMai 


S  3 

h  a 


3oNov 

29N0V 
28N0V 
27N0V 
2Déc 

iDéc 
3oNov 
29N0V 
27N0V 

3Déc 
2Déc 
iDéc 
29N0V 

28N0V 
27N0V 
3Déc 
iDéc 

3oNov 
29N0V 
28N0V 
3Déc 


2Déc 
iDéc 
2?f-i3oNov 
25|28Nov 


Ascension,  le  jeudi  de  la  6e 
|   semaine  après  Pâques. 


Fkte-Dieu,  le  jeudi  de  la 
semaine  de  la  Trinité,  j 


JANVIER. 

i 

j      Etoit  dédie  à  Janus. 

|  Le  Verseau. 

Les  jours  croissent  d'une  heure 
+  admîtes. 
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MARS. 

Consacré  à  Mars* 

®m  Le  Bélier. 


Les  Jours  croissent  d'une  heure 
58  minutes. 
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AVRIL. 

Du  mot  Aperire  ,  ouvrir  ; 
la  terre  s'ouvre  pour 
produire» 

ëjtâ  Le  Taureau. 

Les  jours  croissent  d'une  beuïe 
et  demie  10  minutes. 
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Etait  dédié  aux  vieux  Ci- 
toyens Romains, 

Les  Gémeaux. 


Les  jours  croissent  d'une  heure 
16  minutes. 
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jusqu'au  22, 


s  Pamphile 
s  Photin 

ste  Clotilde  ? 

s  Optât  S 

s  Boniface  %• 

s  Claude  » 

s  Norbert  g5 

s  M é dard  ^ 

La  Trinité  ^ 
s  Landry 

s  Barnabé  ^ 

Basilide  * 

s  Ant.  de  Pad.  § 

s  Rufin  ^ 

s  Guy  <p 

s  Fargeau  | 

s  A  vit  tr 

ste  Marine  te 

s  Gervais  a 

s  Sylvère  c 

Leufroi  3 

Paulin  g 

Vigile  jeune.  a 

Nativ.  s  J.-B.  « 

s  Prosper  n 

s  Barbolein  g 

s  Ladislas  c 

Vigile  jeûne,  ^ 

s  Pierre  s  Paul  7 
Comm.  s  Paul 


JUILLET. 

En  mémoire  de  la  nais- 
sance de  Jules-César, 

Le  Lion. 
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En  i* honneur  de  la  nais- 
sance d'Auguste, 
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Les  jours  diminuent  d'une  heure 
et  demie  10  minutes. 

A  Paris,  le  premier  Dimanche, 
la  Susception  de  la  Sainte-Croix. 
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EXTRAIT  DE  L'INDULT 

four  ta  réduction  des  Fêtes ,  donné  par  S.  Em.  \ 
Monseigneur  te  Cardinal  CAPRARA  9  Légat  \ 
à  latere,  à  Paris,  te  9  avril  181a. 


Les  jours  de  Fêtes  qui  seront  célébrées  en  France,  [ 
outre  les  Dimanches ,  sont  :  t 
i°  La  Naissance  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 
20  L'Ascension. 

3°  L'Assomption  de  la  Très-Sainte  Vierge. 

4°  La  Fête  de  tous  les  Saints.  1 

Cependant  dans  aucune  Église  rien  ne  sera  innové  - 
dans  l'ordre  et  le  rit  des  Offices  et  des  cérémonies  qu'on 
avait  coutume  d'observer  aux  Fêtes  maintenant  sup- 
primées et  aux  veilles  qui  les  précèdent;  mais  tout  sera 
entièrement  fait  comme  on  a  eu  coutume  de  faire  jus- 
qu'à présent,  exceptant  néanmoins  la  Fête  de  l'Epipha- 
nie de  I\otre  Seigneur ,  la  Fête-Dieu ,  celle  des  Apôtres  ^ 
Saint-Pierre  et  SainUPaul ,  et  celle  des  Saints  Patrons 
de  chaque  diocèse  et  de  chaque  paroisse  qui  se  célè-  ' 
breront  partout  le  Dimanche  le  plus  proche  de  chaque  J 
Fête.  Dans  la  solennité  des  Saints  Apôtres  Saint-Pierre 
et  Saint  Paul,  il  sera  fait  mémoire  de  tous  les  Saints  ; 
Apôtres;  et  dans  la  Fête  de  Saint-Etienne,  premier 
martyr,  mémoire  de  tous  les  Saints  Martyrs. 

L'anniversaire  de  la  Dédicace  des  Temples  sera  cé-  | 
îébré  dans  toutes  les  églises  de  France  le  Dimanche  qui 
suivra  immédiatement  l'Octave  de  la  Toussaint. 

Sa  Sainteté  exhorte  ceux  qui  ne  sont  point  obligés  de 
vivre  du  travail  de  leurs  mains,  à  ne  pas  négliger  d'as-  * 
sister  au  saint  Sacrifice  de  la  Messe  aux  jours  des  Fêtes  ' 
qui  viennent  d'être  supprimées, 


EXERCICES  SPIRITUELS 

DU  CHRÉTIEN. 


De  L'Obligation  que  le  Chrétien  a  de  prier, 

Pour  reconnaître  cette  obligation ,  il  suffit  seulement 
de  savoir  qu'il  y  a  un  Dieu  à  qui  nous  sommes 
redevables  de  notre  vie,  des  grâces  et  des  bienfaits 
que  nous  recevons  continuellement  de  sa  bonté.  Ainsi, 
d'abord  que  nous  avons  l'usage  de  la  raison  et  que 
nous  sommes  capables  de  le  connaître  ,  nous  sommes 
dans  l'obligation  de  le  prier. 

De  plus  ,  notre  Sauveur  veut  que  nous  le  priions  tou- 
jours, et  il  nous  le  commande  d'autant  plus  qu'il  nous 
en  a  donné  lui-même  l'exemple  ,  passant  les  jours  et  les 
nuits  en  prières  ;  ce  qui  nous  apprend  qu'un  chrétien 
doit  être  toujours  dans  l'esprit  d'oraison ,  de  sacrifice, 
d'adoration  et  d'hommage  envers  Dieu,  afin  qu'en 
toutes  ses  actions  ,  ses  paroles  et  ses  désirs  ,  il  soit  son 
unique  fin,  comme  sa  grâce  en  est  le  principe. 

Trois  motifs  de  cette  obligation. 

Le  premier  est  que  Dieu  veut  que  nous  Phonorions 
comme  notre  Souverain,  notre  Créateur  et  notre  Maî- 
tre :  il  veut  que  nous  confessions  que  nous  sommes 
ses  enfants  ;  que  nous  reconnaissions  que  notre  vie  et 
notre  salut  dépendent  de  sa  miséricorde  et  de  nos 
bonnes  œuvres  :  il  faut  que  nous  nous  humiliions  en 
sa  présence ,  et  c'est  ce  que  nous  ne  pouvons  mieux 
faire  que  par  la  prière,  qui  est  un  acte  de  religion  , 
et  un  sacrifice  par  lequel  nous  adorons  Dieu  extérieu- 
rement et  intérieurement. 

Le  second  mgtif  pçut  se  tirer  de  la  nécessité  que  nous 
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avons  chaque  jour  des  grâces  de  Dieu.  Or,  la  prière 
est  un  moyen  très-assuré  pour  les  obtenir,  et  c'est  ce 
que  Jésus-Christ  nous  a  marqué  expressément  dans 
son  Evangile  ,  quand  il  dit  à  ses  Apôtres  :  Demandez, 
et  vous  recevrez.  S.  Luc,  chap.  11. 

Le  troisième  motif  est  que ,  comme  Dieu  mérite  lui 
seul  tout  honneur  et  toute  gloire,  il  veut  que  nous  lui 
rendions  grâces  de  toutes  nos  bonnes  actions  ,  et  qu'en 
le  priant  dans  un  esprit  d'humilité  et  de  soumission ^ 
nous  ne  nous  glorifiions  point  en  nous-mêmes ,  mais 
en  lui  seul,  reconnaissant  que  notre  prière  ne  peut 
être  bonne,  si  Dieu  ne  nous  l'inspire  :  parce  que, 
comme  dit  Saint  Augustin  ,  il  faut  que  le  Saint-Esprit 
nous  fasse  prier;  et,  comme  nous  devons  prier  conti- 
nuellement ,  dit  Saint  Paul,  et  faire  toutes  nos  actions 
au  nom  de  Dieu  ,  nous  ne  pouvons  donner  une  meil- 
leure manière  de  prier  aux  chrétiens ,  que  celle  que 
notre  Sauveur  a  enseignée  lui-même  à  ses  Apôtres  r 
lorsqu'il  leur  a  dit  :  C'est  ainsi  que  vous  prierez. 


In  nomine  Patris,  et 
Filii ,  et  Spiritûs  sancti. 
Amen. 


PRIERES  DU  MATIN 

Au  nom  du  Père ,  et  du 
Fils  ,  et  du  Saint  -  Esprit. 
Ainsi  soit-il. 

Mon  Dieu  ,  je  vous  adore  ,  je  reconnais  votre  gran-[ 
deur  suprême ,  et  que  je  ne  suis  rien  devant  vous.  Fai- 
tes-moi la  grâce  de  mourir  plutôt  que  de  vous  offenser. 

Mon  Sauveur,  conduisez-moi,  et  donnez-moi  un 
cœur  docile  à  votre  loi. 

Mon  Dieu  ,  je  vous  aime  par-dessus  tout,  et  je  rends 
grâces  à  votre  bonté  infinie,  qni  m'a  créé  et  racheté! 
de  l'enfer. 


Venez  ,  Esprit  saint ,  rem- 
plissez les  cœurs  de  vos  fi- 
dèles, et  allumez  en  eux  le 
feu  sacré  de  votre  amour. 

f.  Envoyea-nous  \oUeEs- 


Veni ,  sancte  Spiritûs, 
repîe  tuorum  corda  fide- 
lium  ,  et  tui  amoris  in 
eis  ignem  aecende. 

f.   Einilte  Spiritum 


tuum >  et  creabuntur* 


DU  MATIN. 


ty.  Et  renovabis  fa- 
de m  terrse. 


prit  saint, et  nos  cœurs  seront 
comme  créés  de  nouveau. 

ly.  Et  vous  renouvellerez 
la  face  de  la  terre. 


Oraison. 


Deus,  qui  corda  fide- 
lium  sancti  Spiritûs  il- 
lustratione  docuisti  :  da 
nobis  in  eodem  Spiritu 
recta  sapere  ,  et  de  ejus 
semper  consolationegau- 
dere.  Per  Christum  Do- 
minum  nostrum. 

Amen. 


O  Dieu  !  qui  avez  instruit 
et  éclairé  les  cœurs  de  vos 
Gdèles  ,  en  y  répandant  la  lu- 
mière de  votre  Esprit  saint , 
faites  que  le  même  Esprit 
nous  fasse  aimer  et  goûter 
toutes  les  choses  pures  et  > 
droites,  et  qu'il  soit  lui-même 
notre  consolation  et  notre 


]oie.  P.  N, 
Acte  d'Adoration, 


S.  J.-G.  Ainsi. 


Je  vous  adore  ,  mon  Dieu  ,  par  tous  les  actes  d'A- 
doration qui  sont  dus  à  votre  divine  Majesté  ,  et  vous 
remercie  de  tout  mon  cœur ,  de  ce  que  vous  m'avez 
donné  une  âme  capable  de  vous  connaître,  de  vous  ai- 
mer, et  de  jouir  éternellement  de  vous.  Je  vous  re- 
mercie de  ce  que  vous  m'avez  racheté  par  le  prix  de 
votre  sang  et  de  votre  vie ,  comme  aussi  de  m'avoir 
conservé  toutes  les  heures  et  moments  de  la  mienne , 
et  particulièrement  cette  dernière  nuit.  Mon  Dieu  ,  je 
vous  demande  très-humblement  pardon,  des  fautes  que 
j'ai  commises  depuis  hier  au  soir. 

Acte  de  Résolution. 

Mon  Dieu,  voilà  ce  cœur  qui,  par  votre  grâce  9  a 
conçu  de  saintes  résolutions,  et  vous  les  présente,  afin 
que  vous  les  bénissiez,  et  que  je  les  accomplisse  pour 
votre  plus  grande  gloire.  Faites-moi  la  grâce  de  con- 
naître votre  sainte  volonté  ,  et  disposez  entièrement 
de  la  mienne.  Je  vous  offre  mes  pensées,  mes  paroles 
et  mes  actions.  Oui,  mon  Sauveur,  je  proteste  d'em- 
ployer tout  ce  que  je  puis  à  votre  service.  Tout  est  à 
vous  j  tout  vient  de  vous ,  et  je  mets  tout  sous  votre 
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sainte  providence  ;  je  vous  deaiande  seulement  votre 
amour  ,  et  la  grâce  de  plutôt  mourir  que  de  vous  of- 
fenser mortellement. 

Prière  à  ta  très -sainte  Vierge. 

O  très-sainte  Vierge  !  qui  êtes  la  dispensatrice  des 
grâces  célestes ,  c'est  par  votre  canal  qu  elles  découlent 
plus  particulièrement  vers  nous.  Car ,  quoique  per- 
sonne ne  puisse  être  sauvé  que  parles  mérites  de  Jésus- 
Christ  ,  nous  espérons  que  Dieu  ne  refusera  aucun  de 
ses  dons  lorsque  vous  les  demanderez  pour  nous  , 
puisque  c'est  de  vous  que  le  Sauveur  du  monde  a  tiré 
le  corps  dans  lequel  il  a  souffert  la  mort  et  nous  a  i 
ressuscités.  Venez  à  mon  secours,  ô  Mère  et  Vierge 
très-charitable!  aidez-moi  puissamment  en  cette  vie  ; 
que  je  sois  préservé  de  tout  péché  et  de  toutes  les 
occasions  de  le  commettre  :  éloignez  de  moi  tous  mes 
ennemis  assemblés  pour  me  perdre  ;  ayez  soin  de 
mon  âme ,  et  la  défendez  à  l'heure  de  la  mort.  Ren-  » 
dez-moi  Jésus-Christ,  votre  cher  fils,  favorable  au 
jour  terrible  du  dernier  jugement,  afin  que  la  sen- 
tence d'une  éternelle  condamnation  ne  soit  point  pro- 
noncée contre  moi. 

Prière  au  bon  Ange. 

Mon  bon  Ange ,  continuez  s'il  vous  plaît  vos  cha- 
ritables soins  ;  inspirez-moi  la  volonté  de  Dieu  en  toutes 
les  œuvres  de  cette  journée  ,  et  me  conduisez  dans  les  : 
voies  de  mon  salut.  Ainsi  soit-il. 

Demande.  Seigneur .  mon  Dieu ,  donnez-moi  s'il  ; 
vous  plaît  votre  sainte  bénédiction  :  remplissez  mon  ; 
cœur  de  votre  amour;  affermissez-moi  dans  la  foi; 
soutenez-moi  dans  l'espérance  ,  et  m'accordezla  grâce  L 
de  mourir  plutôt  présentement,  que  de  perdre  au-  [; 
jourd'hui  ni  votre  sainte  crainte ,  ni  votre  saint  amour 
par  aucun  péché.  [/ 
L' Oraison  du  Seigneur.  Luc  ,  chap.  il. 

Notre  Père,  qui  êtes  auxl  Pater  noster,  qui  es  1 
cieui,  votre  nom  soit  sancti-|iu  cœlis  .  sanctiûcctur 


i  nomen  tuum  ;  adveniat 
regnum  tuum;  fiât  volun 
tas  tua ,  sicut  in  cœlo  et 
in  terra;  panem  nostrum 
quotidianum  da  nobis 
hodie;  et  dimitte  nobis 
débita nostra, sicut  et  nos 
dimittimus  debitoribus 
nostris;et  nenosinducas 
intentationem  ;  sed  libé- 
ra nos  à  malo.  Amen. 


du  matin.  17 
fié.  Votre  règne  nous  arrive. 
Votre  volonté  soit  faite  en  la 
terre  comme  au  ciel;  donnez- 
nous  aujourd'hui  notre  pain 
de  chaque  jour.  Et  nous  par- 
donnez nos  offenses  comme 
nous  pardonnons  à  ceux  qui 
nous  ont  offensés.  Et  ne  nous 
aissez  pas  succomber  à  la 
tentation  ;  mais  délivrez-nous 
du  mal.  Ainsi  soit-il. 


La  Salutation  An 


Ave  ,  Maria  ,  gratiâ 
plena  ,  Dominus  tecum , 
benedicta  tu  in  mulieri- 
bus  ,  et  benedictus  fruc- 
tus  ventris  tui ,  Jesu. 

Sancta  Maria,  Mater 
Dei ,  ora  pro  nobis  pec- 
catoribus  ,  nunc  ,  et  in 
hora  mortis  noslrae.  A. 


B'éti(jue, 

Je  vous  salue ,  Marie  , 
pleine  de  grâce ,  le  Seigneur 
est  avec  vous  :  vous  êtes  bé- 
nie sur  toutes  les  femmes, 
et  Jésus,  le  fruit  de  vos  en- 
trailles ,  est  béni. 

Sainte  Marie ,  Mère  de 
Dieu,  priez  pour  nous  pau- 
vres pécheurs ,  maintenant , 
et  à  l'heure  de  notre  mort.  A. 


Le  Symbole  des  Apôtres, 


Credo  in  Deum  Pa- 
trem  omnipolentem  : 
Greatorem  cœli  etterrae. 
Et  in  Jesum  Christum  , 
Filiumejusunicum,  Do- 
minum  nostrum  ;  qui 
conceptus  est  de  Spiritu 
sancto ,  natus  ex  Maria 
Virgine;  passussub  Pon- 
tio  Pilato  ;  crucifix  us  , 
mortuus  et  sepultus  ; 
descendit  adinferos,  ter- 
tiâ  die  resurrexit  à  mor- 


Je  crois  en  Dieu  le  Père 
tout-puissant,  Créateur  du 
ciel  et  de  la  terre.  Et  en  Jé- 
sus Christ  ,  son  fils  unique  , 
notre  Seigneur;  qui  a  été 
conçu  du  Saint-Esprit ,  qui 
est  né  de  la  Vierge  Marie. 
Qui  a  souffert  sous  Ponce 
Pilate  :  qui  a  été  crucifié  , 
mort  et  enseveli,  Est  des- 
cendu aux  enfers  ,  et  le  troi- 
sième jour  est  ressuscité  des 
morts.  Est  monté  au  ciel  , 
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est  assis  à  la  droite  de  Dieu 
le  Père  tout-puissant.  Et  de 
là  viendra  juger  les  vivants 
ci  les  morts.  Je  crois  au  Saint- 
Esprit ,  la  sainte  Eglise  Ca- 
tholique ,  la  Communion 
des  Saints  ,  la  rémission  des 
péchés,  la  résurrectiou  de 
la  cli air  :  la  vie  éternelle. 
Ainsi  suit-il. 


La  Confession 

Je  me  confesse  à  Dieu 
tout-puissant,  à  la  bienheu- 
reuse Marie  toujours  Vier- 
ge ,  à  saint  Michel  Archange, 
à  saint  Jean-Baptiste  ,  aux 
Apôtres  Pierre  et  Paul  .  a 
tous  les  Saints  ,  et  à  vous  , 
mon  Père  ,  parce  que  j"ai 
péché  en  pensées  ,  en  pa- 
roles et  en  œuvres  ;  je  les 
avoue,  je  m'en  sens  cou- 
pable ,  je  m'en  reconnais 
très-coupable.  C'est  pour- 
quoi je  prie  la  bienheureuse 
Marie  toujours  Vierge  ,  saint 
Michel  Archange,  saint  Jean- 
Baptiste  ,  saint  Pierre  et  saint 
Paul  Apôtres,  tous  les  Saints, 
et  vous,  nion  Père,  de  prier 
pour  moi  le  Seigneur  noire 
Dieu. 

Que  Dieu  tout  -  puissant 
nous  fasse  miséricorde  ,  et 
qu'après  nous  avoir  pardon- 


tuis  ;  ascendit  ad  cœîos5 
sedet  ad  dexteram  Dei 
Patris  omnipotentis.  In- 
dè  venturus  est  judicare 
vivos  et  mortuos.  Credc 
in  Spiritum  sanctum  . 
sanctam  Ecclesiam  Ca- 
tholicam  ,  sanctorum 
communionem  ,  remis- 
sionem  peccatorum,  cari 
nis  resurrectionem ,  vi 
tain  aeternam.  Amen. 

des  péchés. 

Confiteor  Deo  omni 
potenti  ,  beatae  Maria 
semper  Virgini  ,  beatc 
Michaeli  Archangelo  . 
beato  Joanni-Baptistae  3 
sanctis  Apostolis  Petrc 
et  Paulo ,  omnibus  Sanc 
tis  ,  et  tibi ,  Pater,  qui? 
peccavi  nimis  cogitatio- 
ne,  verbo  et  opère,  mes1 
culpâ  ,  meâ  culpâ  ,  meâ( 
maximâ  culpâ.  Ideô  pre 
cor  beatam  Mariam  sem 
per  Virginem  ,  beatum 
Michaelem  Archange- 
lum  ,  beatum  Joannem 
Baplistam,  sanclos  Apos 
tolc*  Petrum  et  Paulum. 
omnes  Sanctos,  et  te.  Pa- 
ter, orare  pro  me  ad  Do- 
minum  Deum  nosirnm. 

Miscreatur  nostrî  om- 
ni potens  Deus,  et  dimis- 
sis  peccatis  nostris,  per- 


ducat  nos  ad  vitara  aeter- 
nam.  Amen. 

Indulgentiam  absolu- 
tionem ,  et  remissionem 
peccatorum  nostrornm 
tribuat  nobis  omnipo- 
tens  et  misericors  Domi- 
nus.  Amen. 


DU  MATIN  :  19 


né  nos  péchés,  il  nous  con- 
duise à  la  vie  éternelle.  Ain. 

Que  le  Seigneur  tout-puis- 
sant et  miséricordieux  nous 
daigne  accorder  le  pardon  , 
l'absolution  et  la  rémission 
de  tous  nos  péchés. 
Ainsi  soit-ii. 

jr.  Seigneur ,  daignez  en  ce  jour,  r.  Nous  garder  de 
tout  péché,  f.  Ayez  pitié  de  nous,-  Seigneur  ,  r.  Ayez 
pitié  de  nous.  f.  Répandez  sur  nous  votre  miséricorde 
et  votre  grâce  ,  r.  Selon  l'espérance  que  nous  avons 
mise  en  vous.  f.  Seigneur ,  écoutez  ma  voix ,  r.  Et 
que  mes  cris  s'élèvent  jusqu'à  vous. 

Oraison. 

Seigneur,  Dieu  tout-puissant,  qui  nous  avez  fait 
arriver  au  commencement  de  ce  jour,  sauvez-nous 
aujourd'hui  par  votre  puissance,  afin  que,  durant  le 
cours  de  cette  journée,  nous  ne  nous  laissions  aller 
à  aucun  péché,  mais  que  toutes  nos  paroles ,  nos  pen- 
sées et  nos  actions  étant  conduites  par  votre  grâce, 
ne  tendent  qu'à  accomplir  les  règles  de  votre  justice. 
Par  Jésus-Christ ,  etc. 


LITANIES  DE  N.  S.  JESUS- CHRIST, 

POUR  invoquer  son  saint  nom. 

Le  Saint-Esprit ,  qui  a  dicté  lui-même  les  paroles  de 
ces  Litanies  (  car  elles  sont  toutes  tirées  des  saints  Pro- 
phètes et  des  autres  Ecritures  saintes)-,  nous  inspire  de 
les  réciter  avec  de  grands  sentiments  de  dévotion  envers 
Jésus. 


K 


trie,  eleison. 


Christe ,  eleison, 
Kyrie  ,  eleison. 


Seigneur  ,  ayez  pitié  de 
nous. 

Christ,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 


! 
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Jésus,  écoutez-nous. 

Jésus,  exaucez-nous. 

Père  céleste  .  qui  êtes  Dieu  , 
ayez  pitié  de  nous. 

Fils,  Rédempteur  du  monde, 
qui  êtes  Dieu  ,  ayez  pitié 

Saint-Esprit,  qui  êtes  Dieu 
ayez  pitié  de  nous. 

Sainte  Trinité,  qui  êtes  un 
seul  Dieu,  ayez  pitié  de  n 

Jésus,  fils  du  Dieu  vivant, 
ayez  pitié  de  do  us. 

Jésus,  qui  êtes  la  splendeur 
du  Père  ,  ayez  pitié  de  n. 

Jésus ,  qui  êtes  l'éclat  de  la 
vie  éternelle , 

Jésus ,  qui  êtes  le  Roi  de 
gloire , 

Jésus,  le  Soleil  de  justice, 

Jésus,  Fils  de  Marie,  tou- 
jours Vierge ,  > 

Jésus  ,  aimable ,  *c 

Jésus,  quiètes  admirable, 

Jésus  ,  Dieu  fort ,  5 

Jésus ,  qui  êtes  le  Père  du 
siècle  à  venir.  ® 

Jésus,  qui  êtes  l'Ange  du  c 
grand  conseil .  ? 

Jésus,  qui  êtes  tout-puissant, 

Jésus  ,  qui  avez  été  très-pa- 
tient , 

Jésus ,  qui  avez  été  très- 
obéissant, 

Jésus,  doux  et  humble  de 
cœur  , 

Jésus  ,  qui  chérissez  la  chas- 
teté . 

Jésus ,  notre  amour, 


Jesu ,  audi  nos. 
Jesu  ,  exaudi  nos. 
Pater  de  cœlis  ,  Deus  » 

miserere  nobis. 
Fili ,  Redemplor  mundi, 

Deus ,  miserere  nob. 
Spirilus   Sancte  Deus , 

miserere  nobis. 
Sancta   Trînitas  ,  unus 

Deus,  miserere  nobis. 
Jesu,  Fili  Dei  vivi,  mi- 
serere nobis. 
Jesu  .  splendor  Patrîs  , 

miserere  nobis. 
Jesu ,  candor  lucis  aeter- 

nae  , 

Jesu  ,  Rex  gloriae , 


Jesu  .  sol  justitiae, 
Jesu ,  Fili  Mariae  Vir- 

Jesu ,  amabilis,  g 
Jesu  ,  admirabilis ,  S2 
Jesu,  Deusfortis.  g 
Jesu  ,  Pater  futuri  se-  ^ 
culi.  g 
Jesu  ,  magni  consilii  3' 

Angele  , 
Jesu  ,  potentissime , 
patientissime , 


Jèsu 
Jesu 


obedienlissime , 


Jesu .  mitis  el  humilis 

corde , 
Jesu,  amator  caslitatis  > 

Jesu  ,  amator  uoster  , 


Jesu ,  Deus  pacis , 

m 

Jesu ,  auctor  vîtse ,  «g 
Jesu ,  exemplar  virtu-  £ 

tum ,  » 
Jesu ,  zelator  anima-  g 

rum ,  c; 
Jesu,  Deus  noster,  * 
Jesu,refugiumnostrum, 
Jesu,  pater  pauperum, 

Jesu  ,  thésaurus  fide- 

lium  , 
Jesu ,  boue  pastor  ; 

Jesu  ,  lux  vera  , 

Jesu ,  sapieniia  aeter- 
na, 

Jesu ,  bonitasinfinita, 

Jesu ,  via  et  vïta  nos- 

tra,  §3 
Jesu ,  gaudium  Ange-  g 

lorum  ,  g 
Jesu ,  Magister  Apos-  # 

tolorum ,  g- 
Jesu ,  Doctor  Evange-  5 

listarum  , 
Jesu ,  fortitudo  Mar- 

tyrum  , 
Jesu,  lumen  Confes- 

sorum , 
Jesu ,  puritas  Yirgi- 

nom , 
Jesu  ,  corona  Sanc- 

torum  omnium , 
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Jésus  %  qui  êtes  le  Dieu  de 

la  paix ,  ^ 
Jésus  ,  auteur  de  la  vie  ,  g 
Jésus,  le  modèle  des  ver--o 

tus»  f: 

Jésus,  quiètes  plein  de  zèle 

pour  le  salut  des  âmes,  ® 
Jésus,  qui  êtes  notre  Dieu,  o 
Jésus, notre  unique  refuge,  » 
Jésus  ,  qui  êtes  le  Père  des 

pauvres  , 
Jésus,  qui  êtes  le  trésor  des 

fidèles, 
Jésus  ,  qui  êtes  le  bon  Pas- 
teur , 

Jésus ,  qui  êtes  la  vraie 

lumière  , 
Jésus,  qui  êtes  la  sagesse 

éternelle  , 
Jésus ,  source  infinie  de 

bonté ,  ,> 
Jésus ,  qui  êtes  notre  voie  S 
et  notre  vie  ,  ^ 
Jésus',  qui  êtes  la  joie  des  g- 
Anges ,  c 
Jésus  ,  qui  êtes  le  maître  ^ 
des  Apôtres ,  o 
Jésus,  cjui  êtes  le  Docteur  »■ 

des  Ëvangélistes , 
Jésus,  qui  êtes  la  force 

des  Martyrs , 
Jésus ,  qui  êtes  la  lumière 

des  Confesseurs , 
Jésus,  qui  êtes  la  pureté 

des  Vierges , 
J ésus  qui  êtes  la  couronne 
et  la  récompense  de  tous 
les  Saint*, 
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Soyez-nous  propice  ,  et  nous 
pardonnez  \  ô  Jésus! 

Soyez-nous  propice  ,  et  nous 
exaucez  ,  ô  Jésus  ï 

De  tout  péché,  délivrez-nous 
Jésus. 

De  votre  colère  , 

Des  embûches  du  démon, 

De  l'esprit  d'impureté, 

De  la  mort  éternelle , 
Du  mépris  de  vos  divines 

inspirations , 
Par  le  mystère  de  votre 

sainte  incarnation ,  O 
Par  votre  nativité ,  tst 
Par  votre  enfance  ,  £ 
Par  votre  vie  toute  di-  2 
vine ,  c 
Par  vos  travaux ,  «* 
Par  votre  agonie  et  votre  c-4 
passion ,  |* 
Par  votre  croix  et  votre  " 

délaissement , 
Par  vos  langueurs  , 
Par  votre  mort  et  votre  sé- 
pulture , 
Par  votre  résurrection , 

Par  votre  ascension, 

Par  vos  joies, 

Par  votre  gloire , 

Agneau  de  Dieu,  qui  ôtezles 
péchés  du  monde ,  par- 
donnez-nous, Jésus. 

Agneau  de  Dieu,  qui  ôtez  les 
péchés  du  moude ,  exau- 
cez-nous ,  Jésus» 


Propitius  esto,  parce  no- 
bis,  Jesu. 

Propitius  esto ,  exaudi 
nos ,  Jesu. 

Ab  omni  peccato,  libéra 
nos  ,  Jesu. 

Ab  ira  tua , 

Ab  insidiis  diaboli , 

A  spiritu  fornicatio- 
nis , 

A  morte  perpétua  , 
A    neglectu  inspira- 

tionum  tuarum , 
Permysterium  sanclae 

incarnationis  tuae ,  £ 
Per  nativitatem  tuam,  §f 
Per  infantiam  tuam  ,  » 
Per  divinissimam  vi-  g 
tam  tuam  ,  * 
Per  labores  tuos,  c-, 
Per  agoniam  et  pas-  g 
sionem  tuam  ,  *  j 
Per  crucem  et  derclic- 

tionem  tuam . 
Per  languores  tuos, 
Per  morte  m  et  sepul- 

turam  tuam  , 
Per  resurrectionem 

tuam  , 
Per  ascensionem  tuam> 
Per  gratia  tua, 
Per  gloriam  tuam , 
Agnus  Dei,  qui  tollis  pec- 
cata  mundi,  parce  no- 
bis  ,  Jesu. 
Agnus  Dei  ,  qui  tollis 
peccata  mundi ,  exau- 
di nos,  Jesu. 


Agnus  Dei,  qui  tolli< 
peccata  mundi ,  mise- 
rere nobis, 

Jesu ,  audi  nos. 

Jesu ,  exaudi  nos. 


soir.  2 5 

Agneau  de  Dieu,  qui  ôtez  les 
péchés  du  inonde  ,  faites- 
nous  miséricorde. 
Jésus,  écoutez-nous. 
Jésus ,  exaucez-nous. 


Seigneur,  Jésus-Christ,  qui  avez  dit  :  Demandez, 
j  et  vous  recevrez  ;  cherchez,  et  vous  trouverez:  frap- 
pez ,  et  il  vous  sera  ouvert  :  faites-nous  s'il  vous  plait 
(  la  grâce  de  concevoir  l'affection  de  votre  divin  amour, 
I  afin  que  nous  vous  aimions  de  tout  notre  cœur ,  en 
|  vous  confessant  de  bouche  et  d'action ,  et  que  jamais 
j  nous  ne  cessions  de  vous  louer,  vous  qui  vivez  et  ré- 
gnez avec  Dieu  le  Père,  en  l'unité  du  Saint-Esprit, 
j  par  tous  les  siècles  des  siècles.  Ainsi  soit-iL 

Prière  pour  se  recommander  à  Dieu. 

Très-sainte  et  adorable  Trinité,  écoutez  nos  prières, 
et  préservez  votre  serviteur  de  tout  mal ,  de  tout  scan- 
dale et  de  tout  péché  mortel ,  de  toutes  les  embûches, 
et  principalement  de  celles  du  démon  et  des  ennemis 
tant  visibles  qu'invisibles.  Je  vous  le  demande  par  les 
prières  des  Patriarches,  par  les  mérites  des  Prophètes, 
par  les  suffrages  des  Apôtres.  Je  vous  le  demande  par 
la  constance  des  Martyrs,  par  la  loi  des  Confesseurs , 
par  la  chasteté  des  Vierges,  et  enfin,  par  l'interces- 
sion de  tous  les  Saints  ,  qui  ont  eu  le  bonheur  de  vous 
£h*e  agréables  depuis  le  commencement  du  monde. 

Ainsi  soit-iL 


PRIERES  DU  SOIR. 


|  In  noraine  Patris,  et 
|Filii,  et  Spiritûs  sancti. 

Amen, 
j  Yeni ,  sancte  Spirtus 


Au  nom  du  Père,  et  du 
Fils  ,  et  du  Saint-Esprit. 
Ainsi  soit-il. 
Venez  ,  Saint-Esprit. 


Ci-dessus  aux  prières  4u>  Matin,  page  i4- 
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Acte  d'Adoration. 
Mon  Dieu  ,  qui  êtes  ici  présent ,  je  vous  adore  en 
toute  humilité,  je  veux  vous  aimer  de  toute  mon  âme» 
et  finir  le  jour  en  votre  service. 

Acte  de  Remercimeni. 
Je  vous  remercie  ,  mon  Dieu ,  de  toutes  les  grâces  \ 
que  vous  m'avez  faites  ,  et  principalement  de  m'avoir 
créé  à  votre  image,  racheté  du  sang  de  votre  Fils  bien* . 
aimé ,  et  conservé  par  votre  miséricorde. 

Demande. 

Eclairez  mon  esprit,  illuminez  mon  entendement , 
et  donnez-moi  connaissance  de  tous  les  péchés  quel 
j'ai  commis  pendant  cette  journée  et  en  toute  maj 
vie,  afin  que  je  vous  en  demande  très-humblement 
pardon ,  et  que  j'en  fasse  pénitence. 

Examiner  sa  conscience  sur  tous  ses  péchés  s  rappeler, 
dans  son  esprit  les  occasions  dangereuses  ou  l'on  a  été...\ 
les  personnes  avec  qui  l'on  a  conversé....  les  affaires  et] 

les  emplois  qui  nous  ont  occupés         les  mauvaises  pena 

$ées....  les  désirs  criminels. . .  les  sentiments  d'envie,  de} 

colère  et  de  haine  la  négligence  et  les  omissions  des) 

devoirs  de  son  état  et  la  lâcheté  dans  les  bonnes  œuvres.  \i 
Acte  de  Contrition. 

0  mon  Dieu!  je  vous  demande  très-humblemenfi 
pardon  de  tous  ces  péchés  ,  et  de  tous  les  autres  des1  j 
quels  je  ne  me  souviens  pas  ;  je  les  déteste,  parce  que' 
je  vous  aime  de  tout  mon  cœur,  et  que  je  sais  que  Je 

Féché  vous  déplaît  extrêmemeut  ;  je  me  propose  .  avec' 
assistance  de  votre  sainte  grâce ,  de  mourir  plutôt  qu^ 
d'y  retomber,  et  de  travailler  fortement  à  me  corriger  ' 
Ajoutez  Paier  noster,  Ave,  Maria,  Credo,  comml  S 
ei-dessus ,  page  16.  f  & 

Prières  de  V Eglise ,  pour  demander  à  Dieu  le  pardotk  ^ 
de  nos  péchés. 

Dieu  tout-puissant  et  éternel qui  surpassez  par  nif  ^ 
excès  de  bonté  les  mérites  et  les  souhaits  de  ceux  quj  ^ 
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tous  prient ,  faites-nous  ressentir  les  effets  de  cette 

;  même  miséricorde  -,  et  nous  pardonnant  les  offenses 

|  auxquelles  nous  ne  pouvons  penser  sans  crainte,  ac- 

'  cordez-nous  encore  la  grâce  que  nous  n'oserions  vous 

i  demander:  nous  vous  en  prions  parN.  S.  J.-G. 

Seigneur,  puisque  vous  m'avez  conservé  la  vje  jus- 

j  qu'à  présent,  afin  de  me  donnerle  temps  de  me  corriger 

I  de  mes  fautes,  je  vous  supplie  très -humblement  de 

|  m'accorder  les  lumières  de  votre  Saint-Esprit,  pour 

:  reconnaître  les  péchés  dans  lesquels  je  suis  tombé  pen- 

!  dant  ce  jour,  afin  que  les  détestant  sincèrement  avec 

j  tous  les  autres  de  ma  vie  passée,  je  vous  en  demande 

I  très-humblement  pardon,  et  que  je  satisfasse  à  votre* 

|  justice  par  une  pénitence  qui  vous  soit  agréable. 


LITANIES  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 


yrie,  eleison. 
.Christe  ,  eleison. 


Kyrie,  eleison. 
|  Christe,  audi  nos. 
Christe ,  exaudi  nos. 
Pater  de  cœlis  Deus  , 

miserere  nobis. 
Fili ,  Redemptor  mundi 

Deus,  miserere  nobis. 
Spiritus  sancte  ,  Deus  , 

miserere  nobis. 
Sancta   Trinitas  ,  unus 

Deus  ,  miserere  nob, 
Sancta  Maria,  orapron. 
Sancta  Dei  genitrix,  q 
Sancta  Virgo  Virgi-  g 

num  ,  ~o 
Mater  Christi ,  o 
Mater  divinae  graliae,  % 
Mater  purissima ,  5! 
Mater  caslisshna , 


Seigneur,  ayez  pitié  de  n. 
Christ ,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Christ,  écoutez-nous. 
Jésus-Christ,  exaucez-nous. 
Père  céleste ,  qui  êtes  Dieu, 

ayez  pitié  de  nous. 
Fils,  Rédempteur  du  monde , 

ayez  pitié  de  nous. 
Saint-Esprit,  qui  êtes  Dieu, 

ayez  pitié  de  nous. 
Sainte  Trinité ,  qui  êtes  un 
seul  Dieu ,  ayez  pitié  de  n. 
Sainte  Marie,  priez  pour  n. 
Sainte  Mère  de  Dieu  ,  ^ 
Sainte  Vierge  des  Vierges,  §• 

Mère  de  Jésus-Christ,  g 

Mère  de  la  grâce  divine ,  ^ 

Mère  très-pure,  S 

Mère  Irès-chaste ,  S 
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Mère  Vierge  , 

Mère  sans  lâche  ,  y 
Mère  très-aimable  , 
Mère  admirable ,  ^ 
Mère  du  Créateur  ,  g 
Mère  du  Sauveur , 
Vierge  Ires-sage,  o 
Vierge  digne  d'honneur ,  S 
Vierge  digne  de  louange, 
Vierge  puissante  , 
"Vierge  remplie  de  clémence, 
Vierge  fidèle , 
•  Miroir  de  justice  , 
Trône  de  la  sagesse  éter- 
nelle , 
Source  de  notre  joie  , 
Vase  spirituel  d  élection, 
Vase  précieux  de  la  grâce, 
Vase  de  la  charitable  dé- 
votion , 
Rose  mystique  «. 
Tour  de  David, 
Tour  d'ivoire ,  ^ 
Maison  d*or,  g" 
Arche  d'alliance, 
Porte  du  ciel,  % 
Etoile  du  matin  ,  2 
Santé  des  infirmes  ,  g 
Refuge  des  pécheurs  ,  S? 
Consolatrice  des  affligés  , 
Secours  des  Chrétiens , 

Reine  des  Anges, 
Reine  des  Patriarches  r 
Reine  des  Prophètes , 
Reine  des  Apôtres , 
Reine  des  Martyrs . 
Reii\e  des  Confesseurs , 


Mater 
Mater 
Mater 
Mater 
Mater 
Mater 
Virgo 
Virgo 
Virgo 
Virgo 
Virgo 
Virgo 
Specu 
Sedes 
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in  violai»,  ' 
interne  rata , 
amabilis . 
admirabilis , 
Créât  oris  , 
Salvatoris , 
prudenlissima  ,  § 
veneranda  t 
predicanda  3 
potens , 
clemens  , 
fidclis , 
lum  justiliae , 
sapientiae  , 


Causa  nostrae  laelitixe^ 
Vas  spirituale , 
Vas  honorabile  , 
Vas  insigne  devolio- 

nis  , 
Rosa  mystica» 
Turris  Davidica  , 
Turris  eburnea  ,. 
Domus  aurea  , 
Fœderis  arca, 
Janua  eœli, 
Stella  malutina , 
Salus  infirmorum ,  " 
Refugium  peccatorum  > 
Consolatrix  alîlictorum, 
Auxilium  Christiano- 

rum , 
Regina  Angcïorum  . 
Regina  Çairiareharum . 
Regina  Prophetarum 
Regina  Aposiolorum , 
Regina  Marlyrum  , 
Regina  Confessorum  , 
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Reine  des  Vierges, 
Reine  de  tous  les  Saints , 

priez  pour  nous. 
Agneau  de  Dieu  9  qui  effacez 
les  péchés  du  monde,  par- 
donnez-nous, Seigneur. 
Agneau  de  Dieu  ,  qui  effa- 
cez les  péchés  du  monde  , 
exaucez-nous,  Seigneur. 
Agneau  de  Dieu  ,  qui  effa- 
cez les  péchés  du  monde  , 
ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Chrisi ,  écoutez-nous, 


Regina  Virginum , 

Régi n a  Sanctorum  om- 
nium ,  ora  pro  nobis. 

Agnus  Dei ,  qui  toi  lis 
peccata  mundi,  parce 
nobis,  Domine. 

Agnus  Dei  ,  qui  tolîis 
peccata  mundi,  exau- 
di  nos ,  Domine. 

Agnus  Dei ,  qui  tollis 
peccata  mundi,  mise- 
rere nobis. 

Christe ,  audi  nos. 

Ghriste  ,  exaudi  nos.       J  Jésus-Christ ,  exaucez-nous. 

Ant.  Sub  tuum  presidium  confugimus,  sancta  Dei 
Genitrîx  *,  nostras  deprecationes  ne  despicias  in  ne- 
cessitatibus;  sed  à  periculis  cunclis libéra  nossemper, 
Virgo  gloriosa  et  benedicta  ! 


1^.  Ora  pro  nobis , 
sancta  Dei  Genitrîx. 

Vf.  Ut  digni  efficiamur 
promissionibus  Ghrisli. 


f.  Sainte  Mère  de  Dieu  y 
priez  pour  nous. 

iy.  Afin  que  nous  deve- 
nions dignes  des  promesses 
de  Jésus- Christ. 


ORAISON. 

Nous  vous  conjurons  ,  Seigneur  ,  par  votre  bonté  , 
de  briser  les  liens  de  nos  péchés,  et  que  ,  par  Tinter- 
cession  de  la  Sainte  Vierge  et  de  tous  les  Saints  ,  vous 
vouliez  bien  nous  conserver  dans  une  grande  pureté, 
non-seulement  nous,  qui  sommes  vos  serviteurs,,  mais 
encore  nos  bienfaiteurs  et  tout  ce  qui  nous  regarde  ; 
nous  vous  demandons  aussi  cette  grâce  pour  tous  nos 
parents,  alliés  et  amis.  Étouffez  en  nous  les  désirs  im- 
purs ;  répandez  votre  sainte  grâce  dans  nos  âmes  , 
sGn  qu'après  avoir  connu  parla  voix  de  l'Ange,  la 
miraculeuse  incarnation  de  votre  Fils  Jésus  -  Christ , 
nous  puissions  arriver  un  jour  à  la  jouissance  de  la 
gloire  de  sa  Résurrection ,  qu'il  a  voulu  nous  procu- 
rer par  sa  Passion  et  sa  Croix.  Par. 
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PRIÈRE  A  SON  PATRON. 

J'ai  recours  à  vous .  grand  Saint  que  l'Eglise  m'a 
donné  pour  patron,  et  qu'elle  m'ordonne  de  regar- 
der comme  mon  protecteur.  Je  m'adresse  à  vous  avec 
confiance.  Je  désire  être  votre  imitateur  ;  je  veux  me 
conduire  suivant  les  exemples  que  vous  m'avez  don- 
nés. Obtenez-moi,  ô  mon  Patron  !  la  grâce  de  remplir 
tous  les  engagements  de  mon  baptême,  de  vivre  en 
parfait  chrétien,  de  me  préparer  à  la  mort,  et  de  ne 
jamais  rien  faire  qui  déshonore  un  nom  qui  ne  me 
vient  que  de  vous,  et  qui  est  déjà  écrit  dans  le  ciel. 


INSTRUCTION 

SUR  LES  DIX  COMMANDEMENTS  DE  DIEU. 

C'est  une  vérité  indubitable,  que  nous  ne  pouvons 
être  sauvés,  si  nous  ne  gardons  les  Commande- 
ments de  Dieu.  Cette  vérité  a  été  prononcée  de  la 
bouche  même  de  Jésus-Christ,  et  Saint  Mathieu  nous 
l'a  rapportée  dans  son  évangile,  chap.  19.  Si  vous 
voulez ,  dit-il,  entrer  en  la  vie  9  observez  les  Comman- 
dements. Le  premier  de  tous,  c'est  d'adorer  Dieu  et 
de  l'aimer. 

Ier  commandement. 
Un  seul  Dieu  tu  adoreras,  et  aimeras  parfaitement. 
Nous  sommes  obligés  ,  en  qualité  de  ses  créatures, 
de  L'adorer,  c'est-à-dire  de  le  louer,  le  glorifier, 
l'honorer,  lui  rendre  hommage;  et  parce  que  la  plus 
grande  louange,  la  plus  grande  gloire  et  le  plus  grand 
honneur  qu'on  puisse  rendre  à  Dieu,  et  le  grand 
sacrifice  qu'on  puisse  lui  offrir,  c'est  l'amour;  ainsi 
nous  ne  pouvons  nous  dispenser  de  l'aimer.  C'est  ce 
qui  a  fait  dire  à  Saint  Augustin  ,  qu'on  ne  sert  Dieu  , 
et  qu'on  ne  l'adore  qu'en  l'aimant.  Dieu  donc  veut 
que  nous  L'aimions  de  tout  notre  cœur  et  de  toutes 
nos  forces;  il  veut  que  nous  l'adorions  en  esprit  et 
en  vérité.  En  esprit,  sans  aucunes  bornes  ni  limita* 


SUR  LES  COMMANDEMENTS  DE  DIEU.  2£ 

tion  ,  et  en  vérité ,  par  nos  bonnes  œuvres  :  car  celui 
qui  ne  l'aime  pas  de  la  sorte  ne  garde  pas  ce  pre- 
|   mier  commandement. 

IIe  COMMANDEMENT. 

Dieu  en  vain  tu  ne  jureras ,  ni  autre  chose  pareillement. 

Par  ce  deuxième  Commandement  il  est  défendu  à 
tous  les  hommes  de  prendre  en  vain  le  saint  nom  de 
Dieu;  carie  Seigneur  ne  tiendra  point  pour  inno- 
cent celui  qui  s'emportera  à  cet  excès ,  mais  il  nous 
I    défend  aussi  tout  autre  jurement  sans  nécessité.  C'est 
I    pour  cela  que  Jésus-Christ  nous  a  dit  en  Saint  Mathieu, 
!    chap.  5,  Je  vous  dis  au  Une  faut  nullement  jurer,  mais 
que  votre  parole  soit  oui  ou  non.  Nous  lisons  dans  le 
livre  de  l'Ecclésiastique,  chap   23,  que  L'homme  qui 
jure  beaucoup  sera  rempli  d'iniquité.  De  plus ,  c'est  un 
I     grand  scandale  quand  les  pères  et  mères  jurent  de- 
vant leurs  enfants.  Il  est  rapporté  à  ce  propos ,  par 
Saint  Grégoire  ,  qu'un  enfant  s'étant  accoutumé  à 
blasphémer  le  saint  nom  de  Dieu ,  par  le  mauvais 
exemple  de  ses  père  et  mère,  fut  emporlé  par  le  dé- 
mon à  l'heure  de  sa  mort  ,  qui  arriva  à  l'âge  de  huit 
ans. 

IIIe  COMMANDEMENT. 

Les  Dimanches  tu  garderas,  en  servant  Dieu  dévotement. 

Souvenez-vous .  dit  notre  Seigneur  ,  de  sanctifier  le 
jour  du  sabbat.  Ce  jour  était  si  recommandé  dans  l'an- 
cien Testament,  qu'il  n'était  pas  permis  de  faire  aucune 
œuvre  servile.  Ce  saint  jour,  que  nous  appelons  Di- 
manche, doit  être  bien  plusrecommandable  aux  chré- 
tiens, puisque  c'est  le  jour  que  le  Seigneur  a  fait,  et 
qu  il  a  rendu  favorable  par  sa  Piésurrection.  Il  nous  est 
donc  défendu  de  travailler  en  quelque  manière  que  ce 
soit  ;  mais  il  nous  est  commandé  de  l'employer  au  ser- 
vice de  Dieu,  en  pratiquant  de  bonnes  œuvres,  comme 
entendre  la  sainte  Messe,  et  principalement  la  Messe 
de  paroisse;  a]  1er  au  sermon  .  vaquer  à  la  prière  :  et 
enfin  ,  c'est  le  devoir  du  chrétien  d'assister  aux  divins 

2. 
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Offices  que  l'Eglise  chante  ce  jour-là.  Mais  il  faut  pren- 
dre garde  que  si  notre  Seigneur  nous  défend  de  tra- 
vailler les  dimanches  et  les  fêtes ,  parce  que  ces  jours 
lui  sont  consacrés ,  il  veut  aussi  et  plus  raisonnable- 
ment que  nous  nous  abstenions  ces  jours-là  de  tout 
péché  ,  parce  que  les  péchés  commis  en  un  jour  si  j 
saint  sont  bien  plus  énormes. 

IVe  COMMANDEMENT. 

Tes  père  et  mère  honoreras  ,  afin  que  tu  vives  ion" 
guement. 

Ce  respect  ou  cet  honneur  que  la  loi  divine  nous  re- 
commande de  rendre  à  nos  pères  et  à  nos  mères  ,  con- 
siste à  les  aimer,  à  leur  obéir,  à  les  secourir  et  à  les  ] 
assister  dans  leurs  besoins.  Il  est  certain  qu'après  Dieu  - 
il  n'y  a  rien  qui  nous  doive  être  plus  cher  que  nos  pa-  a 
rents,  parce  qu'ils  nous  tiennentla  place  de  Dieu  même, 
et  que  c'est  par  leur  moyen  que  nous  avons  reçu  l'être. 
C'est  aussi  pour  ce  sujet  que  Dieu  veut  que  nous  leur 
rendions  toute  sorte  d'honneur,  en  obéissant  à  leur  vo- 
lonté ,  quand  elle  est  droite  et  conforme  aux  bonnes  P 
mœurs.  Le  sage  dit  dans  l'Ecclésiastique ,  ch.  3  et  8  , 
que  celui  qui  craint  Dieu  honorera  celui  qui  l'a  mis  au  jf 
monde.  Et  Saint  Paul ,  écrivant  aux  Ephésiens ,  ch.  5  ,  f 
dit  :  Enfants,  obéissez  à  vos  pères  et  à  vos  mères,  à  cause  1 
que  le  Seigneur  vous  le  commande;  car  cela  est  juste. 

Ve  COMMANDEMENT. 

Homicide  tu  ne  seras  ,  de  fait  ni  volontairement. 
Par  ce  commandement  il  nous  est  défendu  expres- 
sément de  tuer  personne  ,  ni  de  battre  ,  ni  d'avoir  au-  p 
cune  haine,  inimitié,  envie,  discorde,  querelle,  et  \ 
tout  désir  de  vengeance  contre  qui  que  ce  soit ,  parce  p 
que  tous  ces  péchés  sont  contre  la  charité  ,  qui ,  étant  jl 
la  loi  de  Jésus-Christ,  doit  bannir  du  cœur  de  l'homme  ji 
la  haine  et  tout  esprit  do  vengeance,  doit  lui  faire  ou-  i 
blier  les  injures,  lui  ôter  tout  ressentiment  de  colère  t 
lorsqu'il  est  offensé ,  lui  faire  rendre  le  bien  pour  le  \ 
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mal  qu'il  a  reçu ,  et  le  mettre  en  la  disposition  d'aimer 
son  ennemi  avec  la  même  affection  et  cordialité  que 
s'il  avait  toujours  été  son  ami,  selon  même  qu'il  est 
écrit  dans  l'évangile  Saint  Mathieu,  chap.  5  ,  f.  20  , 
Vous  avez  appris  qu'il  a  été  dit  aux  Anciens  :  Vous  ne 
tuerez  point,  et  quiconque  tuera  méritera  d'être  puni 
par  le  jugement:  mais  moi  je  vous  dis  ,  que  quiconque 
se  mettra  en  colère  contre  son  frère,  méritera  d'être 
condamné  par  le  jugement. 

VIe  COMMANDEMENT. 

Luxurieux  point  ne  seras,  de  corps  ni  de  consentement. 

Quoique  le  sage  nous  donne  avis  que  personne  ne 
peut  être  chaste,  si  Dieu  ne  lui  en  fait  la  grâce,  ce- 
pendant ce  sixième  commandement  nous  ordonne  d'ai- 
mer la  chasteté,  de  tâcher  de  l'acquérir  en  un  degré 
parfait;  et,  pour  y  parvenir,  il  nous  oblige  de  nous 
abstenir  de  tous  les  plaisirs  qui  ne  sont  pas  permis, 
et  d'arrêter  tous  les  mouvements  déréglés  de  notre 
chair  ,  de  fuir  toutes  les  actions,  attouchements,  pa- 
i  rôles  déshonnêtes  ,  en  un  mot  les  occasions  de  perdre 
ce  précieux  trésor  :  comme  sont  les  danses  ,  tableaux, 
livres  et  chansons  impudiques  ,  la  curiosité  des  yeux, 
la  superfluité  des  habits,  l'oisiveté,  la  gourmandise 
et  l'ivrognerie. 

VIIe  COMMANDEMENT. 

Le  bien  d 'autrui  tu  ne  prendras,  ni  retiendras  à  ton 
escient. 

Comme  la  justice  veut  qu'on  rende  à  chacun  ce  qui 
lui  appartient,  et  que  tous  les  commandements  de  Dieu 
|  sont  établis  et  fondés  sur  cette  vertu,  ce  septième 
!  commandement  nous  défend  de  rien  avoir  du  bien 
|  d'autrui  ;  il  ordonne  de  nous  contenter  de  ce  qui  nous 
j  appartient  légitimement,  de  payer  au  plus  tôt  nos 
j  dettes ,  et  de  récompenser  les  ouvriers  ;  de  restituer 
ce  qui  est  à  autrui,  comme  choses  trouvées  on  mal 
acquises  >  et  d  être  fidèles  en  nos  oui  rages, 
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Ville  COMMANDEMENT. 

Faux  témoignage  ne  diras ,  ni  ne  mentiras  aucunement. 

Il  est  encore  de  la  justice  de  ne  point  offenser  per- 
sonne ,  ni  en  son  honneur ,  ni  en  sa  réputation  ,  ni  de 
faire  aucun  tort  au  prochain  par  des  jugements  in- 
justes ,  et  en  déposant  faussement  contre  lui  ;  c'est  ce 
que  ce  huitième  commandement  nous  ordonne.  Dieu 
a  dit  à  tous  les  hommes  et  à  chacun  en  particulier  : 
\ous  ne  porterez  point  faux  témoignage  contre  votre 
prochain;  etJésus-Ghristcommandeîui-mêmela  même 
chose  en  d'autres  termes  :  Contentez-vous  de  dire  :  cela 
est,  ou  cela  n'est  pas.  A  quoi  nous  devons  faire  d'au- 
tant plus  de  réflexion  ,  que  Saint  Thomas  dit  qu'en 
violant  ces  préceptes  Ton  commet  trois  péchés  par  , 
une  seule  action  ,  savoir  :  un  mensonge,  un  parjure  et  , 
une  injustice,  ce  qui  déshonore  beaucoup  Dieu,  parce 
que  le  mensonge  est  ennemi  de  la  vérité ,  qui  est  l'es- 
sentielle perfection  de  Dieu  ,  et  blesse  ensuite  la  cha- 
rité du  prochain  ,  en  disant  toute  autre  chose  que  l'on 
ne  pense  ;  on  ne  doit  donc  jamais  mentir,  parce  qu'on 
ne  doit  jamais  pécher,  pour  quelque  bien  qu'il  en 
puisse  arriver. 

IXe  ET  Xe  COMMANDEMENTS.  b 

V œuvre  de  chair  ne  désireras  qu'en  mariage  seulement. 
Biens  a" autrui  ne  convoiteras ,  pour  Les  avoir  injus- 
tement. 

Si  dans  le  mariage  les  saints  Pères  disent  qu'il  n'est 
pas  permis  d'en  user  seulement  pour  satisfaire  la  con- 
cupiscence ,  ni  d'engendrer  selon  la  chair  ,  parce  que 
dans  un  état  si  saint  on  doit  se  proposer  uue  plus 
haute  fin  et  plus  relevée,  qui  est  de  donner  des  héri- 
tiers à  Dieu ,  qui  puissent  représenter  les  images  de 
J.-G.  -,  ainsi  il  n'est  point  permis,  hors  du  mariage ,  , 
d'en  user ,  ni  môme  de  désirer  cette  œuvre,  ni  autre  , 
chose  qui  soit  à  autrui  ;  et  c'est  ce  que  nous  défendent  ; 
ces  deux  derniers  commandements,  qui  nous  eusei- 
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gnent  que  Ton  peut  offenser  Dieu  par  mauvaise  vo- 
lonté aussi  bien  que  par  œuvre  ,  et  même  par  la  pen- 
sée d'une  chose  défendue,  quand  elle  nous  plaît, 
encore  que  nous  ne  l'accomplissions  pas. 


INSTRUCTION 

SUR  LES  SIX  COMMANDEMENTS  DE  l'ÉGLISE. 
1er  ET  IIe  COMMANDEMENTS. 

Les  Fêtes  tu  sanctifieras  qui  te  sont  de  commandement. 
Dimanches  et  Fêtes  messe  ouïras,  en  servant  Dieu 
dévotement. 

Le  commandement  que  l'Eglise  fait  à  tous  les  fi- 
dèles d'entendre  la  sainte  Messe  les  dimanches  et  les 
fêtes,  est  une  suite  nécessaire  de  celui  par  lequel  il 
leur  est  ordonné  de  sanctifier  le  dimanche  et  les  fêtes 
instituées  pas  la  même  Eglise.  En  effet,  Tune  et  l'autre 
appartiennent  à  la  glorification  du  nom  de  Dieu,  c'est- 
à-dire  au  culte  et  à  l'honneur  que  nous  lui  devons; 
car  de  toutes  les  actions  chrétiennes  ,  il  n'y  en  a  point 
de  plus  grandes  ,  et  dont  Dieu  soit  plus  honoré  et  plus 
glorifié  ,  que  le  saint  sacrifice  de  la  Messe  :  c'est  pour- 
quoi l'Eglise  a  raison  de  commander  à  ses  enfants  de 
l'entendre  ces  jours -là  avec  toute  la  révérence  et 
attention  que  mérite  ce  sacrifice  d'adoration  ,  qui  est 
un  Sacrement  d'actions  de  grâces,  de  satisfaction  et 
d'impétration. 

IIIe  COMMANDEMENT. 

Tous  tes  péchés  confesseras^  à  tout  le  moins  une  fois  l'an. 

C'est-à-dire  que,  par  ce  commandement,  nous 
sommes  obligés  de  recourir  au  Sacrement  de  péni- 
tence pour  le  moins  une  fois  l'an  ;  de  confesser  tous 
nos  péchés  au  prêtre  qui  a  le  pouvoir  de  nous  absou- 
dre ;  et  qu'il  nous  recommande  de  nous  confesser 
souvent ,  pour  tenir  notre  conscience  nette ,  et  nous 
rendre  dignes  des  grâces  de  Dieu. 
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Ton  Créateur  tu  recevras,  au  moins  à  Pâques  hum- 
blement. 

Enfin  l'Eglise  nous  ordonne  qu'étant  parvenus  à 
l'âge  de  discrétion,  nous  recevions  le  corps  adorable 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ  ,  du  moins  une  fois 
l'an  ,  à  Pâques  ,  en  notre  paroisse  ,  et  avec  les  mêmes 
conditions  que  Saint  Paul  demande  des  véritables 
adorateurs  de  la  Sainte  Eucharistie. 

Ve  COMMANDEMENT. 

Quatre- Temps,  Vigiles  jeûneras  ,  et  le  Carême  entiè- 
rement. 

Pour  jeûner  chrétiennement  et  d'une  manière  qui 
soit  agréable  à  Dieu,  il  importe  beaucoup  de  le  faire 
aux  temps  ordonnés  par  l'Eglise  ,  et  selon  les  règles 
qu'elle  a  prescrites  dès  le  commencement  par  les  Apô- 
tres et  par  les  hommes  apostoliques  qui  les  ont  suivis. 
Ces  temps  sont  le  Carême,  les  Quatre-Temps  et  les 
Veilles  des  principales  fêtes  de  Tannée.  La  même  Eglise 
nous  ordonne  de  jeûner  ces  jours-là,  sous  peine  de 
péché  mortel ,  quand  on  a  l'âge,  et  que  Ton  n'a  pas 
d'empêchement  légitime,  afin  de  faire  pénitence,  et 
d'acquérir  la  pureté  de  corps  et  d'esprit ,  et  les  autres 
vertus  nécessaires  à  un  chrétien. 

VIe  COMMANDEMENT. 

Vendredi  chair  ne  mangeras  3  ni  le  samedi  mêmement. 

Déplus,  elle  nous  ordonne  de  nous  abstenir  de  viande 
les  vendredis  et  les  samedis  ,  et  cela  sert  pour  faire  un 
peu  de  pénitence  ;  pour  montrer  l'obéissance  que 
nous  rendons  à  l'Eglise  pour  participer,  par  cetle 
légère  mortification  ,  à  la  mort  que  notre  Seigneur  a 
soufferte  le  vendredi,  pour  honorer  la  mémoire  de  la 
Sainte  Vierge  au  samedi ,  qui  lui  est  dédie  ;  et  enfin, 
pour  nous  préparer  à  la  sainteté  du  dimanche. 
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ORAISON  UNIVERSELLE 
Pour  tout  ce  qui  regarde  le  Satut. 

Mon  Dieu  ,  je  crois  en  vous,  mais  fortifiez  ma  fort 
j'espère  en  vous  ,  mais  assurez  mon  espérance  ;  je 
vous  aime  ,  mais  redoublez  mon  amour  ;  je  me  repens 
d'avoir  péché  ,  mais  augmentez  mon  repentir. 

Je  vous  adore  comme  mon  premier  principe  ;  je 
vous  désire  comme  ma  dernière  fin  ;  je  vous  remercie 
comme  mon  bienfaiteur  perpétuel  ;  je  vous  invoque 
comme  mon  souverain  défenseur. 

Mon  Dieu ,  daignez  me  régler  par  votre  sagesse , 
me  contenir  par  votre  justice  ,  me  consoler  par  votre 
!   miséricorde  ,  me  protéger  par  votre  puissance. 

Je  vous  consacre  mes  pensées,  mes  paroles,  mes 
actions  et  mes  souffrances  ;  afin  que  désormais  je 
pense  à  vous  ,  je  parle  de  vous  ,  j'agisse  selon  vous  ,  et 
i   je  souffre  pour  vous. 

Seigneur,  je  veux  ce  que  vous  voulez  ,  parce  que 
vous  le  voulez,  comme  vous  le  voulez,  et  autant  que 
tous  le  voulez. 

Je  vous  prie  d'éclairer  mon  entendement;,  d'embra- 
ser ma  volonté  ,  de  purifier  mon  corps  ,  et  de  sancti- 
fier mon  âme. 

Mon  Dieu  ,  animez-moi  à  expier  mes  offenses  pas- 
sées \  à  surmonter  mes  tentations  à  l'avenir ,  à  corri- 
ger les  passions  qui  me  dominent,  et  à  pratiquer  les 
vertus  qui  me  conviennent. 

Remplissez  mon  cœur  de  tendresse  pour  vos  bon» 
lés,  d'aversion  pour  mes  défauts,  de  zèle  pour  mon 
prochain  ,  de  mépris  pour  le  monde. 

Qu'il  me  souvienne ,  Seigneur,  d'être  soumis  à  mes 
supérieurs,  charitable  à  mes  inférieurs,  fidèle  à  mes 
amis  ,  et  indulgent  à  mes  ennemis. 

Venez  à  mon  secours  .  pour  vaincre  la  volupté  par 
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la  mortification  ,  l'avarice  par  l'aumône,  la  colère 
par  la  douceur,  et  la  tiédeur  par  la  dévotion. 

Mon  Dieu ,  rendez-moi  prudent  dans  mes  entre- 
prises, courageux  dans  les  dangers ,  patient  dans  les 
traverses,  et  humble  dans  les  succès. 

Que  je  n'oublie  jamais  de  joindre  l'attention  à  mes 
prières ,  la  tempérance  à  mes  repas ,  l'exactitude  à 
mes  emplois  ,  la  constance  à  mes  résolutions. 

Seigneur,  inspirez-moi  le  soin  d'avoir  toujours  une 
conscience  droite,  un  extérieur  modeste,  une  con- 
versation édifiante  ,  et  une  conduite  régulière. 

Que  je  m'applique  sans  cesse  à  dompter  la  nature,  à 
seconder  la  grâce,  à  garder  la  loi ,  et  à  mériter  le  salut. 

Mon  Dieu  ,  découvrez-moi  quelle  est  la  petitesse  de 
la  terre,  la  grandeur  du  ciel,  la  brièveté  du  temps  ,  i 
et  la  longueur  de  l'éternité. 

Faites  que  je  me  prépare  à  la  mort,  que  je  craigne  . 
votre  jugement ,  que  j'évite  l'enfer  ,  et  que  j'obtienne 
le  paradis,  par  les  mérites  de  N.  S.  J.-G.  Ainsi  soit-il. 

ORAISON  A  JÉSUS. 

Ame  de  Jésus,  sanctifiez-moi.  Corps  de  Jésus  ,  sau- 
vez-moi.  Sang  de  Jésus ,  enivrez-moi.  Eau  du  côté  e 
de  Jésus,  lavez-moi.  O  bon  Jésus!  exaucez-moi.  Ga-n 
chez-moi  dans  vos  sacrées  plaies.  Ne  permettez  pas  que 
je  sois  jamais  séparé  de  vous.  Défendez-moi  de  mon 
ennemi.  Appelez-moi  à  l'heure  de  ma  mort,  et  me 
commandez  de  venir  à  vous,  afin  que  je  vous  loue  avec 
Vos  Saints,  par  tous  les  siècles  des  siècles.  Ainsi. 

PAROLES  DE  TOBIE  A  SON  FILS.  ! 

Mon  fils,  écoutez  mes  paroles,  et  mettez-les  dans 
votre  cœur,  comme  le  fondement  de  votre  salut,  j  01 
Ayez  Dieu  présent  à  l'esprit  durant  tous  les  jours"  6 
de  votre  vie,  et  prenez  garde  de  ne  consentir  jamais \ 
au  péché  ,  et  de  ne  violer  jamais  la  loi  du  Seigneur  \ 
notre  Dieu. 

Faites  l'aumône  de  votre  bien ,  et  ue  détournez 


i 


PAROLES  DE  TOEIE  A  SON  FILS.  Z'J 

point  vos  yeux  d'aucun  pauvre  ;  et  par  là  vous  méri- 
terez que  Dieu  aussi  ne  détourne  point  ses  regards 
favorables  de  dessus  vous  :  soyez  miséricordieux  et 
charitable  autant  que  vous  le  pourrez.  Si  vous  avez 
beaucoup  de  bien,  donnez  beaucoup;  si  vous  avez 
peu,  ne  laissez  pas  de  faire  part  aux  pauvres,  de  bon 
cœur  et  avec  joie  ,  de  ce  peu  que  vous  avez.  Car  par 
là  vous  vous  amasserez  un  riche  trésor  et  une  grande 
récompense  pour  le  jour  de  la  nécessité  ,  parce  que 
l'aumône  délivre  de  tout  péché  et  de  la  mort ,  et  em- 
pêche l'âme  de  tomber  dans  les  ténèbres.  L'aumône 
sera  un  sujet  de  grande  confiance  devant  Dieu  à  tous 
ceux  qui  l'auront  pratiquée. 

Prenez  garde  ,  mon  fils,  de  commettre  aucune  im- 
pureté ,  et  de  ne  connaître  jamais  de  femme  que  celle 
que  Dieu  vous  donnera  pour  compagne. 

Ne  souffrez  point  que  l'orgueil  s'empare  de  votre 
cœur ,  ni  qu'il  y  ait  rien  d'élevé  et  de  superbe  dans 
vos  pensées  ou  dans  vos  paroles  ;  car  c'est  par  l'or« 
gueil  que  tout  le  mal  est  venu  dans  le  monde. 

Aussitôt  que  quelqu'un  aura  travaillé  pour  vous , 
rendez-lui  ce  que  mérite  son  travail,  et  ne  retenez  ja- 
mais la  récompense  qui  est  due  à  ceux  qui  vous  auront 
rendu  service. 

Ne  faites  jamais  à  personne  ce  que  vous  ne  voudriez 
pas  qu'on  vous  fît. 

Mangez  votre  pain  avec  ceux  qui  ont  faim  et  qui 
sont  dans  l'indigence ,  et  couvrez  de  vos  vêtements 
ceux  qui  sont  nus. 

Ne  faites  rien  sans  le  conseil  d'un  homme  sage  et 
prudent. 

Bénissez  Dieu  en  tout  temps ,  priez-le  que  lui-même 
conduise  vos  pas  dans  sa  sainte  voie ,  et  remettez  entre 
ses  mains  tous  vos  desseins  et  toutes  vos  entreprises. 

Ne  craignons  point ,  mon  fils  ;  nous  sommes  pau- 
vres, mais  nous  aurons  assez  de  biens,  si  nous  crai- 
gnons Dieu  ,  si  nous  nous  abstenons  de  tout  péché , 
et  si  nous  faisons  de  bonne  œuvres. 
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Devoirs  des  Pères  et  des  Enfants. 

Enfants,  obéissez  à  vos  pères  et  à  vos  mères  dans  les 
choses  qui  seroat  conformera  la  loi  de  Dieu  ;  car 
cela  est  juste.  Honorez  votre  père  et  votre  mère,  dit 
l'Écriture  ;  et  c'est  le  premier  commandement  auquel 
Dieu  ait  attaché  une  promesse  de  récompense  pour 
ceux  qui  l'observeront ,  qui  est ,  qu'ils  seront  heureux  j 
et  vivront  long  temps  sur  la  terre. 

Et  vous  ,  pères  et  mères ,  n'irritez  point  vos  eufants 
par  une  conduile  trop  rude,  mais  élevez  les  dans  la 
discipline  et  dans  la  crainte  du  Seigneur. 

Devoirs  mutuels  des  Maîtres  et  des  Serviteurs, 

Serviteurs  ,  obéissez  à  ceux  qui  sont  vos  maîtres  se-  | 
Ion  le  monde,  avec  une  crainte  respectueuse  et  un 
cœur  simple  et  sincère ,  comme  si  c'était  à  Jésus-Christ 
même.  Ne  les  servez  pas  seulement  lorsqu'ils  ont  l'œil 
sur  vous ,  comme  des  personnes  qui  ne  penseraient 
qu'à  plaire  aux  hommes  ;  mais  faites  de  bon  cœur  ce 
que  Dieu  demande  de  vous  comme  serviteurs  de  Jé- 
sus-Ghrist.  Servez-les  avec  affection,  comme  servante 
le  Seigneur  et  non  pas  les  hommes,  et  sachant  que 
chacun  recevra  de  Dieu  ce  qu'il  aura  fait  de  bien , 
soit  qu'il  soit  esclave,  soit  qu'il  soit  libre. 

Et  vous,  maîtres,  traitez  de  même  vos  serviteursj' 
avec  affection  et  charité,  et  n'usez  point  envers  eux: 
de  rudesse  et  de  menaces;  sachez  que  vous  avez  les" 
uns  et  les  autres  un  maître  commun  dans  le  ciel,  et 
qui  n'aura  point  d'égard  en  son  jugement  à  la  qualité 
des  personnes. 

Que  les  serviteurs  soient  soumis  et  obéissants  à  leursf 
maîtres  ;  qu'ils  aient  soin  de  les  contenter  en  toutes) 
choses  ;  qu'ils  ne  soient  point  contredisants  et  sujets 
à  répliquer;  qu'ils  se  gardent  bien  de  leur  faire  leV 
moindre  tort  en  quoi  que  ce  soit ,  mais  qu'ils  agisse  ut  ! 
en  tout  avec  une  entière  et  exacte  fidélité ,  afin  que 
leur  obéissance  et  leur  vertu  fassent  estimer  et  révé- 
rer la  doctrine  de  Dieu  notre  Sauveur. 
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EXERCICE  POUR  LA  CONFESSION, 
Avant  La  Confession. 

Il  est  bon  de  se  préparer  à  la  confession  quelque 
temps  avant  que  de  la  faire.  Il  faut  passer  ces  jours 
dans  le  recueillement,  joindre  la  prière  et  les  senti- 
ments de  componction  à  l'examen  de  ses  péchés,  et 
s'efforcer  de  les  éviter. 

Il  faut  avant  demander  à  Dieu  la  grâce  de  connaître 
ses  péchés  ,  et  l'esprit  de  pénitence ,  pour  en  conce- 
voir les  regrets  ,  et  les  détester. 

Il  ne  faut  pas  se  contenter  de  s'examiner  sur  la  loi 
de  Dieu  ou  sur  les  péchés  que  tous  les  hommes  peu- 
vent commettre,  et  qui  se  trouvent  ordinairement 
marqués  dans  les  formules  d'examen.  Chacun  doit  y 
ajouter  l'examen  des  péchés  de  son  état;  c'est-à-dire 
de  ceux  qui  ne  se  commettent  guère  que  par  les  per- 
sonnes de  l'âge ,  de  la  condition  et  de  la  profession 
dont  on  est. 

Après  l'examen  on  fera  les  prières  ou  les  actes  con- 
venables à  un  pécheur  pénitent  qui  désire  rentrer  en 
grâce  avec  Dieu  ,  et  être  justifié  en  recevant  de  lui  le 
pardon  de  ses  péchés. 

Le  concile  de  Trente  enseigne  qu'il  y  a  six  disposi- 
tions nécessaires  à  celui  qui  veut  recevoir  la  grâce  de 
la  justification.  Il  faut  qu'il  ait  de  la  foi ,  qu'il  crai- 
gne la  justice  de  Dieu ,  qu'il  espère  obtenir  sa  misé- 
ricorde par  notre  Seigneur  J.  G.  ,  qu'il  commence  à 
l'aimer .  qu'il  déteste  le  péché  ,  et  qu'il  ait  une  volon- 
té sincère  de  changer  de  vie  et  de  garder  inviolable- 
ment  les  commandements  de  Dieu. 

Prière  pour  demander  à  Dieu  la  grâce  de  connaître  et 
détester  ses  péchés. 

ODieu  !  ayez  pitié  de  moi ,  qui  suis  pécheur.  J'ai 
péché  ,  et  si  je  dis  que  je  n'ai  point  péché  ,  je  suis 
un  menteur,  et  la  vérité  n'est  point  en  moi,  Vos  yeux 
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voient  tout  ce  qu'il  y  a  d'imparfait  et  de  criminel  eu 
moi ,  et  mes  péchés  ne  vous  sont  point  cachés.  Faites-  ; 
les  moi  connaître  ;  car  qui  connaît  de  lui-même  ses  i 
péchés?  Faites-m'en  connaître  le  nombre,  l'énormîlé,  r 
et  ce  qu'il  m'est  nécessaire  d'en  connaître,  pour  que  i 
je  les  confesse  avec  sincérité,  et  que  je  les  déteste  ! 
avec  force.  En  m'en  donnant  la  connaissance ,  don-  [ 
liez-m'en  la  détestation  et  la  haine  :  formez  en  moi  le> 
regret  de  les  avoir  commis,  et  la  résolution  de  ne  les] 
plus  commettre.  Donnez-moi  l'esprit  de  pénitence: 
et,  ayant  brisé  la  dureté  de  mon  cœur  ,  faites-en  sor-j 
tir  des  larmes  de  componction  ,  vous  qui ,  ayant  fait  ^ 
frapper  le  rocher  dans  le  désert ,  l'avez  changé  en  une 
source  d'eau  vive.  Et  afin  que  les  larmes  de  contrition^ 
que  je  verserai  devant  vous,  deviennent  un  bain  sa-  ! 
lutaire  qni  donne  la  vie  et  la  santé  à  mon  âme,  mê-. 
lez-les  aux  larmes  et  au  sang  que  Jésus-Christ  votre  \ 
fils  a  répandus  pour  moi  ;  exaucez-les  en  allumant  dans 
mon  cœur  le  feu  de  votre  amour.  Je  désire  vous  ai- 
mer beaucoup  ,  ô  mon  Dieu  l  afin  que  vous  me  remet- 
tiez beaucoup  de  péchés. 

FORMULE  DE  CONFESSION,  > 

s 

OU  EXAMEN  DE  CONSCIENCE. 

Contre  Dieu. 

J'ai  omis  par  négligence  dans  ma  confession.  Je  n'a? 
pas  été  dans  le  recueillement  devant  et  après  la 
communion.  J'ai  accompli  ma  pénitence  avec  tié- 
deur; je  n'ai  pas  suivi  les  avis  de  mon  confesseur 
j'ai  rougi  de  l'évangile  ;  j'ai  chancelé  en  article  de  foi 
je  n'ai  pas  eu  de  respect  pour  les  décisions  de  l'Église 
j'en  ai  pénétré  avec  trop  de  curiosité  les  mystères  i 
j'ai  profané  les  termes  sacrés  de  l'Ecriture  ,  er] 
m'en  servant  par  vanité  dans  la  conversation.  J'ai; 
manqué  de  confiance  en  Dieu  dans  les  afflictions,  ef 
l'ai  oublié  dans  la  prospérité.  J'ai  ajouté  foi  aux  son» 
ges,  aux  sorts  3  à  des  choses  faites  au  hasard.  J'ai  jim 
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par  colère  :  je  n'ai  pas  été  chagrin  en  entendant  ju- 
rer :  j'ai  vendu  et  travaillé  les  dimanches  et  les  fêtes; 
je  les  ai  destinés  au  plaisir,  en  négligeant  les  offices 
de  ma  paroisse,  en  me  contentant  d'entendre  une 
messe  basse.  J'ai  eu  des  dislractions  volontaires  dans 
;  l'Église,  où  j'ai  parlé  inutilement.  Je  n'ai  pas  répon- 
i  du  aux  inspirations  divines.  Je  me  suis  dispensé  du 
I  jeûne  sous  de  légers  prétextes. 

Contre  le  prochain. 
J'ai  eu  du  mépris  pour  mes  parents  et  mes  supé- 
!  rieurs ,  et  leur  ai  désobéi  en  des  choses  justes  :  j'ai  été 
!  un  ingrat  envers  mes  bienfaiteurs  :  je  n'ai  pas  eu  soin 
;  de  mes  domestiques,  tant  pour  l'âme  que  pour  le 
corps.  Je  n'ai  pas  entretenu  l'union  dans  ma  famille  : 
j'ai  scandalisé-  mes  enfants  par  des  actions  et  des  dis- 
!  cours  trop  libres  :  je  ne  les  ai  pas  repris  ni  châliés 
lorsqu'ils  le  méritaient,  ou  l'ai  fait  trop  sévèrement. 
J'ai  agi  par  caprice,  et  ma  famille  a  souffert  de  mes 
emportements.  Je  me  suis  raillé  des  défauts  naturels. 
I  Je  n'ai  pas  étouffé  des  sentiments  de  haine  et  d'envie. 
Je  me  suis  réjoui  des  maux  ,  et  j'ai  été  fâché  des  biens 
de  mon  prochain.  J'ai  médit  et  écouté  médire  avec 
plaisir  ,  et  l'ai  souffert  pouvant  l'empêcher.  J'ai  soup- 
çonné et  jugé  témérairement.  J'ai  menti  par  crainte 
ou  par  complaisance.  J'ai  fait  du  tort  à  mon  prochain, 
et  ne  l'ai  point  réparé.  Je  n'ai  point  payé  mes  dettes 
Je  pouvant.  J'ai  négligé  les  œuvres  de  miséricorde 
spirituelles  et  corporelles.  Si  je  m'en  suis  acquitté  ,  ça 
été  par  ostentation. 

Contre  soi-même. 
i     J'ai  eu  de  la  vaine  gloire  :  je  n'ai  pas  rapporlé  à 
I  Dieu  les  avantages  qu'il  m'a  donnés,  et  m'en  suis 
i  enorgueilli.  J'ai  aimé  le  faste  et  la  dépense  au-dessus 
I  de  mon  état.  J'ai  désiré  et  recherché  passionnément 
les  richesses  :  je  n'ai  pas  voulu  me  former  de  scrupule 
sur  la  manière  damasser  du  bien,  ni  en  conférer 
avec  des  personnes  éclairées.  Je  n'ai  pas  rejeté  assez 

ï  ) 
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les  pensées  déshonnêtes ,  et  y  ai  pris  dn  plaisir.  Le 
pénitent  suppléera  lai-même  à  ce  que  la  prudence  ne  per- 
met pas  de  détailler  ici.  J'ai  regardé  avec  trop  d'alta- 
che  les  personnes  d'un  autre  sexe  ;  j'ai  tenu  des  dis- 
cours de  galanterie  :  je  me  suis  exposé  à  la  tentation; 
je  n'ai  pas  été  assez  retenu  dans  des  incliualions  qui 
avaient  pour  bulle  mariage.  J'ai  pris  trop  de  soin  pour 
plaire.  J'ai  bu  et  mangé  avec  excès  :  j'ai  été  trop  dif- 
ficile dans  mes  repas.  J'ai  été  négligent  dans  mon  état, 
mais  particulièrement  dans  l'affairé  importante  de  1 
mon  salut.  Je  me  suis  relâché  de  mes  exercices  spiri- 
tuels par  dégoût  et  tiédeur.  J'ai  consommé  le  temps 
à  jouer  ,  ou  l'ai  passé  inutilement.  J'ai  mené  une  xie 
molle  et  oisive,  et  je  me  suis  cru  en  sûreté  de  cons-  j 
cience,  parce  que  je  n'étais  pas  en  grand  désordre. 
Enfin  je  m'accuse  de  tous  les  péchés  que  j'ai  commis 
et  dont  je  ne  me  souviens  pas. 

Après  l'examen. 

Mon  Dieu  ,  je  suis  confus,  et  je  n'ose  lever  les  yeux 
Vers  vous,  parce  que  mes  iniquités  se  sont  élevées  par- 
dessus ma  tête.  Je  vous  supplie  néanmoins,  Seigneur, 
de  prêter  l'oreille  à  ma  faible  prière.  Je  vous  confes- 
serai mes  péchés  :  je  reviens  à  vous  pour  vous  suivre 
de  tout  mon  cœur.  Etant  près  de  se  confesser ,  Prière,  j 
Seigneur,  soyez  dans  ma  bouche  et  dans  mon  cœur, 
afin  que  je  lasse  une  confession  sincère.  Soyez  aussi 
dans  le  cœur  et  dans  la  bouche  de  votre  ministre,  à 
qui  je  vas  rn'adresser,  afin  qu'il  m'applique  le  sang  de 
Jésus- Christ  votre  Fils  ,  pour  guérir  mes  plaies  ,  et  me 
rendre  insurmontable  aux  attaques  de  l'ennemi  de 
mon  salut. 

Il  faut  approcher  du  confessionnal  modestement  c/J 
humblement ,  et  après  avoir  fait  le  signe  de  la  croix, 
dire:  Bénissez-moi,  mon  père,  parce  que  j'ai  péché. 
Et  ayant  répondu  Amen  à  la  bénédiction  dit  prêtre,  on 
dira  Gonfileor  ,  jusqu'à  meà  culpâ  ,  ou  en  français. 

Ayant  marqué  le  temps  de  la  dernière  confession  dans  \  m 
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laquelle  on  a  reçu  l'absolution ,  et  rendu  compte  $i  l'on 
a  accompli  sa  pénitence ,  on  déclarera  tous  ses  péchés  ,  les 
motifs  en  les  commettant ,  et  leurs  circonstances  :  avec 
sincérité  sans  les  déguiser,  sans  les  embarrasser  par  des 
discours  superflus.  Ne  point  nommer  personne  de  ceux 
qui  y  auront  eu  part. 

Acte  de  contrition. 

Mon  Dieu,  j'ai  grand  regret  de  vous  avoir  offensé, 
parce  que  tous  êtes  infiniment  bon  ,  et  que  le  péché 
vous  déplaît  ;  je  me  propose  moyennant  votre  sainte 
grâce,  de  ne  plus  retomber  dans  les  fautes  que  j'ai 
faites  :  je  mets  tout  en  la  croix  de  votre  cher  Fils  , 
vous  suppliant  très-humblement ,  en  son  nom  et  pour 
l'amour  de  lui ,  de  me  pardonner. 

Actes  de  grâces  après  la  Confession. 

Mon  âme,  bénissez  le  Seigneur,  qui  vous  pardonne 
tous  vos  péchés  ,  qui  guérit  toutes  vos  infirmités ,  qui 
rachète  votre  vie  de  la  mort,  qui  voué  environne  de 
sa  miséricorde  et  de  ses  grâces.  O  mon  Dieu  !  vous 
êtes  miséricordieux  et  plein  de  douceur.  Vous  ne  m'a- 
vez pas  puni  selon  la  grandeur  de  mes  iniquités  ;  vous 
avez  délivré  mon  âme  ,  et  vous  avez  jeté  derrière  vous 
tous  mes  péchés.  Je  vous  ai  confessé  mon  injustice, 
et  vous  m'avez  pardonné.  Soyez-en  béni  à  jamais  ,  et 
continuant  à  me  faire  miséricorde ,  agréez  les  très- 
humbles  actions  de  grâces  que  je  vous  rends  par 
notre  Seigneur  Jésus-Christ  votre  Fils,  par  qui  vous 
m  avez  rendu  victorieux  des  ennemis  de  mon  salut  î 
et  le  désir  ardent  que  j'ai  de  vous  louer  et  de  chanter 
éternellement  vos  miséricordes  infinies. 


PRIÈRE  AVANT  LA  COMMUNION. 

O Jésus.1  mon  Seigneur  et  mon  Dieu,  j'ai  dessein 
de  vous  recevoir  par  la  communion.  L'ouvrage 
que  j'entreprends  est  grand.  Ce  n  est  pas  à  un  homme 
mortel ,  c'est  à  vous  que  je  prépare  une  demeure. 
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Donuez-moi  ia  sainteté,  purifiez  mon  âme,  rompez 
les  liens  du  péché  ,  ôtcz  de  moi  l'amour  du  siècle  et 
tout  ce  qui  peut  vous  déplaire;  faites  que  je  puisse 
vous  présenter  des  bonnes  œuvres,  afin  que  je  sois 
tel  que  je  dois  paraître  devant  vous. 

Acte  de  Désir  et  d'Amour  de  Dieu. 
O  mon  Seigucur  et  mon  Dieu'  que  je  désire  avec 
empressement  detre  uni  à  vous;  mon  cœur  et  ma 
chair  même  tombent  en  défaillance,  dans  l'ardeur 
que  j'ai  de  vous  recevoir!  Est-il  croyable  que  vous 
vouliez  vous  donner  à  moi?  Non  content  de  vous  être 
fait  homme  et  d  être  mort  pour  moi ,  vous  me  nour- 
rissez de  votre  chair  sacrée.  Pouviez-vous  me  donner 
une  plus  grande  marque  de  votre  amour  ?  Il  me  semble 
que  vous  me  demandez  comme  Saint  Pierre ,  si  je  vous 
aime  plus  que  les  autres  à  qui  vous  ne  permettez  pas 
d'approcher  si  souvent  de  vous.  Oui,  Seigneur  ,  vous 
savez  que  je  vous  aime.  Et  je  vais  maintenant  à  votre 
sainte  Table  ,  aGn  que  le  monde  connaisse  que  j'aime 
mon  Dieu  et  mon  Père,  et  que  je  fais  ce  qu'il  m  a 
commandé. 

Avant  de  communier,  Confiteor\  et  avec  le  prêtre  : 
Misereatur ,  Indulgentiam ,  Domine,  nonsum,  etc. 

Lorsque  le  prêtre  présente  le  corps  de  notre  Sei- 
gneur,  en  disant  :  Corpus  Domini  nosiri  Jcsu  Christi , 
celui  qui  communie  fera  un  acte  de  foi ,  en  disant  : 
Amen,  qui  signifie,  cela  est  vrai. 

Après  la  Communion. 

Que  rendrai-je  au  Seigneur  pour  tous  les  biens  que 
j'ai  reçus  de  lui  ?  Il  s'est  livré  à  la  mort  pour  moi  ;  il 
vient  de  se  donner  à  moi  :  il  me  remplit  de  grâces  ;  il 
me  prépare  à  la  vie  éternelle.  O  mon  a  me  !  béuissez  le 
Seigneur,  et  n'oubliez  jamais  ses  grâces.  Vierge  saiute, 
que  Jésus  le  fruit  de  vos  entrailles  soit  béni.  Bénis- 
sez-le, et  remerciez-le  pour  moi ,  Esprit  céleste  ,  Saints 
et  Saintes.  Je  vous  bénis,  ô  mon  Dieu  !  et  je  vous  re- 
mercie de  tout  mon  cœur.  Je  reconnais  par  la  loi  la 
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grandeur  du  présent  que  vous  venez  de  me  faire.  J'a- 
voue que  je  n'en  étais  pas  digne ,  et  que  je  ne  le  tiens 
que  de  votre  miséricorde  et  de  votre  grâce.  J'en  suis 
pénétré  de  reconnaissance  et  de  joie.  Je  veux  faire 
en  sorte  que  toute  ma  vie  soit  une  action  de  grâce 
continuelle. 

Résolution  après  la  Communion. 
O  Jésus!  quand  Zachée  eut  le  bonheur  de  vous  re- 
cevoir dans  sa  maison  ,  il  vous  témoigna  sa  reconnais- 
sance par  la  résolution  qu'il  prit  devant  vous  de  don- 
ner aux  pauvres  la  moitié  de  ses  biens ,  et  de  réparer 
les  torts  qu'il  avait  faits.  Je  prends  devant  vous  la  ré- 
solution de  réparer  mes  péchés  passés  ,  en  pratiquant 
la  vertu.  Je  renouvelle  pour  cela  les  promesses  de  mon 
baptême,  et  celles  que  je  vous  ai  faites  en  recevant 
le  pardon  de  mes  péchés.  Je  n'oublierai  point  que  j'ai 
été  nourri  de  votre  sacré  Corps.  Je  m'en  souviendrai 
pour  me  détourner  de  tout  ce  qui  pourrait  m'en  rendre 
indigne.  J'ai  goûté  dans  ce  Sacrement  combien  vous 
êtes  doux  ;  ô  Seigneur!  je  me  ferai  une  joie  de  venir 
i  y  goûter  souvent  cette  même  douceur.  Je  regarderai 
comme  un  malheur  d'en  être  éloigné  ,  et  me  prépare- 
rai,  par  une  vie  sainte,  à  vous  recevoir  encore  plus 
tôt.  Je  vivrai,  ce  ne  sera  plus  moi  qui  vivrai ,  ce  sera 
vous ,  ô  mon  doux  Jésus  !  qui  vivrez  en  moi. 

Acte  d'Offrande» 
Oui ,  mon  Dieu,  voire  charité  me  presse.  Si  vous 
avez  bien  voulu  vous  donner  à  moi ,  il  est  juste  que  je 
me  consacre  à  vous.  Il  est  juste  que,  me  nourrissant 
de  vous ,  je  ne  vive  que  pour  vous  qui  êtes  mort  et 
ressuscité  pour  moi ,  je  vous  en  conjure  donc  par  votre 
miséricorde.  Je  vous  offre  mon  corps,  présentement 
que  vous  le  consacrez  par  votre  sainte  présence  ;  puis- 
se-t  il  être  une  hostie  pure,  sainte,  vivante  et  agréable. 
Je  vous  offre  mon  cœur  pour  détester  le  péché  ,  vous 
aimer  et  vous  craindre  ,  et  toute  ma  personne  pour 
servir  d'instrument  à  la  piété  et  à  la  justice.  Je  nvf 
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soumets  à  votre  sainte  volonté.  Je  ne  vous  demande 
ni  la  vie,  ni  la  mort,  ni  la  maladie,  ni  la  santé,  ni  la 
pauvreté ,  ni  la  richesse.  Que  votre  volonté  soit  faite, 
ô  mon  Dieu  1  et  non  la  mienne. 

Acte  de  Demande. 

Vous  êtes  en  moi.  Seigneur,  ne  m'abandonnez  pas. 
Que  me  refasercz-vous ,  après  vous  être  donné  vous- 
même  à  moi?  Augmentez  en  moi  la  foi,  l'espérance 
et  la  charité.  Faites-moi  aimer  ce  que  vous  comman- 
dez, et  désirer  ce  que  vous  promettez.  Donnez-moi  ce 
que  vous  commandez,  et  commandez-moi  ce  que  vous 
voudrez.  Demeurez  en  moi  par  votre  grâce  ,  et  faites 
que  je  demeure  en  vous  par  votre  amour  et  par  une 
entière  fidélité  à  suivre  vos  voies.  Préservez-moi  du 
péché  ,  et  donnez-moi  tout  ce  qui  m'est  nécessaire.,  et 
pour  le  corps  et  pour  l'âme  ,  en  cette  vie  et  en  l'autre. 

Ce  que  je  vous  demande  pour  moi  ,  je  vous  le  de- 
mande aussi ,  ô  mon  Dieu  !  pour  tous  les  fidèles.  Don- 
nez à  chacun  les  grâces  nécessaires  pour  connaître  et 
accomplir  votre  volonté.  Vous  êtes  avec  votre  Eglise  ; 
et  vous  y  serez  jusqu'à  la  consommation  des  siècles. 
Veillez  sur  elle;  conduisez-la,  et  maintenez-la  dans 
l'union  et  dans  la  paix.  Donnez-lui  des  prêtres  et  des 
pasteurs  qui  soient  selon  votre  cœur.  Donnez  la  per- 
sévérance aux  justes.  Convertissez  les  pécheurs,  éclai- 
rez les  fidèles  ,  consolez  les  alïïigés.  Donnez  aux  fidèles 
qui  sont  morts  la  lumière  et  le  repos  éternels. 

Elévation  à  Dieu. 

Mon  bien«aimé  est  à  moi,  et  je  suis  à  lui.  Il  se  plaît 
parmi  les  lis  ;  il  aime  la  pureté. 

J'ai  trouvé  Jésus-Christ,  l'objet  de  mon  amour  : 
je  le  conserverai  précieusement. 

Qui  pourra  me  séparer  de  son  amour? 

D'où  me  vient  ce  bonheur,  que  mon  Seigneur  soit 
venu  à  moi? 

Seigneur,  que  voulez-vous  que  je  fasse? 

On  peut  dire  en  actions  de  grâces  (es  Cantiques  Magni* 
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iicat ,  comme  aux  Vêpres  du  dimanche,  Nunc  dimittis, 
comme  ci-après  aux  Compiles  ,  Te  Deum  ,  comme  et- 
après  à  la  suite  des  prières  de  La  Messe, 

LES  PRINCIPALES  VÉRITÉS 
Que  tout  Chrétien  doit  savoir  pour  être  sauvé. 

Premièrement,  il  doit  savoir  de  nécessité  absolue  qu'il 
y  a  ud  Dieu  éternel,  tout -puissant ,  très -bon  et 
très-sage,  qui  voit  tout ,  qui  sait  tout ,  et  qui  connaît 
tout ,  qui  récompense  les  bons ,  et  qui  punit  les  mé- 
chants. 

2.  Qu'il  y  a  trois  personnes  en  Dieu,  le  Père,  le 
Fils  et  le  Saint-Esprit  :  que  le  Père  est  Dieu  ;  que  le 
Fils  est  Dieu,  et  que  le  Saint  Esprit  est  Dieu-,  et  que 
néanmoins  il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu  en  ces  trois  Per- 
sonnes égales  en  toutes  choses  ;  c'est  ce  que  nous  ap- 
pelons le  Mystère  de  la  très-sainte  Trinité. 

5.  Que  *a  seconde  Personne  s'est  incarnée  pour  no- 
tre rédemption ,  qui  est  J.-G.  Fils  de  Dieu. 

4-  Que  Jésus-Christ  est  mort  sur  une  croix,  pour1 
racheter  le  genre  humain. 

5.  Qu'il  est  ressuscité  glorieux .  en  corps  et  en  âme, 
le  troisième  jour,  et  qu'il  est  monté  au  ciel. 

Secondement ,  il  doit  savoir  de  nécessité  de  pré- 
cepte tout  ce  qui  est  commandé. 

1.  Le  Symbole  des  Apôlres ,  pour  apprendre  à  con- 
naître Dieu. 

2.  Les  Commandements  de  Dieu;  car  on  ne  les 
peut  accomplir ,  si  on  ne  les  sait. 

3.  L'Oraison  du  Seigneur,  pour  prier  le  Dieu  qu'on 
adore. 

4.  Les  sept  Sacrements,  pour  recevoir  la  grâce  di- 
vine, qui  sont-:  le  Baptême,  la  Confirmation  ,  l'Eu- 
charistie, la  Pénitence  ,  l'Extrême-Onction  ,  l'Ordre 
et  le  Mariage. 

Par  le  Baptême  ,  qui  efface  en  nous  le  péché  origi- 
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nel,  nous  sommes  régénérés  à  la  grâce,  faits  chré- 
tiens, enfants  de  Dieu  et  de  l'Eglise. 

La  Confirmation  nous  rend  parfaits  chrétiens,  et 
nous  sommes  fortifiés  dans  la  grâce ,  pour  confesser 
hautement  la  foi  de  J.-C.  en  toutes  nos  actions. 

Dans  l'Eucharistie  sont  contenus  le  corps,  le  sang, 
lame  et  la  divinité  de  JésuS'Ghrist ,  sous  les  appa- 
rences  du  pain  et  du  vin. 

La  Pénitence  remet  les  péchés  commis  après  le  bap- 
tême ,  quand  on  les  confesse  avec  une  douleur  sincère 
et  une  véritable  contrition. 

L'Extrême-Onction  ôte  aux  malades  qui  la  reçoi- 
vent le  reste  des  péchés  oubliés. 

L'Ordre  donne  la  puissance  et  la  grâce  d'exercer  les 
fonctions  sacrées  et  spirituelles. 

Le  Mariage  donne  aux  personnes  mariées  la  grâce 
de  vivre  saintement  ensemble,  et  d'élever  leurs  enfants 
en  la  crainte  de  Dieu. 

5.  Il  faut  savoir  que  le  baptême  est  si  nécessaire, 
que  celui  qui  n'est  pas  baptisé  ne  peut  être  sauvé. 

6.  Pour  bien  baptiser  il  faut  avoir  l'attention  de 
prendre  de  l'eau  commune  ,  et  la  verser  sur  la  tête  de  ' 
l'enfant,  en  disant  :  Je  te  baptise  au  nom  du  Père,  du 
Fils }  et  du  Saint-Esprit, 

7.  Il  faut  vivre  chrétiennement,  fuir  le  péché  au-  I 
tant  que  l'on  peut ,  et  éviter  surtout  ceux  que  l'on  ap- 
pelle mortels,  parce  qu'ils  tuent  l'âme. 

8.  Ceux  qui  ontco m  mis  des  péchés  mortels  ne  peuvent  j 
communier  sans  faire  un  sacrilège,  s'ils  ne  sont  rentrés 
en  grâces  avec  Dieu  par  la  confession  et  la  pénitence. 

9.  Pour  faire  une  bonne  confession  ,  il  faut  qu'elle  j 
soit  précédée  d'un  examen  sérieux,  et  qu'ensuite  elle 
soit  accompagnée  du  regret  d'avoir  péché,  d'une  ferme  , 
résolution  de  n'y  plus  retomber ,  et  d'une  bonne  vo- 
lonté de  satisfaire  à  Dieu  par  la  pénitence  qui  nous  1 
est  ordonnée  par  le  prêtre. 

10.  L'Eglise  est  l'assemblée  des  fidèles,  sous  un  chef 
visible ,  qui  est  le  souverain.  Pontife^ 
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1 1 .  La  même  Eglise  croit  un  purgatoire,  où  les  âmes 
I  décédées  en  grâce  de  Dieu  souffrent  pour  y  achever 
|    la  pénitence  qui  leur  reste  à  faire. 

12.  Elle  nous  commande  aussi  de  croire  que  nous 
ressusciterons  tous  au  jour  du  jugement,  pour  être 

|    éternellement  bienheureux  avec  Dieu,  si  nous  gardons 
sa  sainte  loi,  ou  pour  être  malheureux  avec  les  dé- 
j    nions ,  si  nous  la  méprisons. 

1 3.  Il  y  a  trois' Vertus  théologales,  que  nous  appe-^ 
j    Ions  la  Foi ,  l'Espérance  et  la  Charité. 

La  Foi  fait  croire  à  l'entendement  les  choses  que 
j    Dieu  a  révélées,  à  cause  de  sa  divine  autorité,  et  celles 
que  l'Eglise  propose  à  croire,  qui  sont  contenues  dans 
rÉcriture-Sainte  ,  la  Tradition,  les  Décrets  des  conci- 
!    les ,  et  la  Doctrine  unanime  des  Pères  contre  les  hé- 
rétiques. 

L'Espérance,  qui  a  Dieu  pour  objet ,  nous  fait  espé- 
rer un  jour  la  béatitude  et  la  félicité  éternelle,  qui 
n'est  autre  chose  que  la  vision  et  la  jouissance  de  Dieu, 
non  par  les  forces  de  notre  nature,  mais  par  le  secours 
divin . 

La  Charité,  qui  est  une  vertu  surnaturelle,  fait  que 
nous  aimons  Dieu  par-dessus  toutes  choses,  et  notre  i 
j    prochain  comme  nous-mêmes, 

i4-  H  y  a  quatre  Vertus  cardinales  ,  qui  sont  la  Pru- 
dence ,  la  Justice ,  la  Force  et  la  Tempérante. 

La  Prudence  conduit  nos  actions  selon  la  loi  de 
Dieu  ,  en  ce  qu'il  faut  l'aire  ,  en  ce  qu'il  faut  éviter. 

La  Justice  rend  à  chacun  ce  qui  lui  appartient. 

La  Force  est  une  vertu  qui  donne  de  la  constance 
et  de  la  fermeté  à  l'âme ,  pour  supporter  avec  cons- 
tance les  afflictions. 

La  Tempérance  modère  nos  passions  et  l'appétit  dé- 
sordonné ,  et  règle  l'usage  que  nous  devons  faire  des 
biens  du  monde. 

i5.  Il  y  a  sept  péchés  mortels ,  savoir  :  l'Orgueil, 
l'Avarice,  l'Impureté,  l'Envie,  la  Gourmandise ,  la 
Colère  et  la  Paresse. 


! 
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La  Superbe  ou  l'Orgueil  est  un  appétit  désordonné 

de  sa  propre  excellence. 

L'Avarice  est  un  appétit  désordonné  des  richesses. 

L'Impureté  est  un  appétit  désordonné  des  plaisirs 
de  la  chair. 

L'Envie  est  une  haine  du  bonheur  d'autrui. 

La  Gourmandise  est  un  appétit  désordonné  du  boire 
et  du  manger. 

La  Colère  est  un  appétit  désordonné  de  se  venger 
d  une  injure  reçue. 

La  Paresse,  c'est  lorsqu'on  néglige  les  choses  de 
son  salut  et  de  son  état. 

16.  Il  y  a  sept  dons  du  Saint-Esprit,  savoir  :  Sa- 
gesse ,  Entendement ,  Conseil ,  Force ,  Science,  Piété 
et  Crainte  de  Dieu. 

17.  Il  y  a  douze  fruits  du  Saint-Esprit,  savoir  :  Cha- 
rité, Joie,  Paix,  Patience,  Bénignité,  Bonté,  Lon- 
ganimité ,  Douceur ,  Foi ,  Modestie  ,  Continence  , 
Chasteté. 


CE  QU'UN  CHRÉTIEN  BOIT  FAIRE 
Dans  te  cours  de  Vannée, 

Puisque  l'homme  a  reçu  de  Dieu  l'être  et  la  vie  ,  par  | 
une  pure  bonté  de  sa  miséricorde,  aussi  bien  dans 
Tordre  de  la  grâce  que  de  la  nature,  il  est  bien  juste 
que  cet  homme,  par  un  relour  de  reconnaissance, 
emploie  et  consacre  l'un  et  l'autre  au  service  de  son 
Créateur  ,  et  qu'il  s'offre  tous  les  jours  à  lui  comme 
une  Hostie  vivante,  sainte  et  agréable  à  ses  yeux, 
pour  lui  rendre  un  culte  raisonnable  et  spiritueL 

Et  parce  que  la  vie  de  l'homme  est  composée  de 
jours,  de  semaines,  de  mois,  d'années  et  de  temps, 
qui  sont  comme  autant  de  bienfaits,  de  faveurs  et  de 
grâces  qu'il  reçoit  continuellement  de  Dieu  ,  il  doit , 
par  une  obligation  indispensable,  faire  et  pratiquer 
ce  qui  suit,  | 
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i  Chaque  jour. 

Il  doit  faire  ses  prières  le  matin  ,  le  soir,  avant  et 
après  le  repas ,  pour  adorer  Dieu  et  le  remercier  ;  car 
il  est  juste  de  le  reconnaître  par  le  sacrifice  de  nos 
prières.  Il  doit  aller  à  la  messe  s  ou  s'unir  intérieure- 
ment par  application  à  ce  saint  Sacrifice  ;  il  doit  s'ap- 
pliquer ensuite  à  quelque  ouvrage  qui  soit  pour  la 
gloire  de  Dieu,  faire  à  quelque  heure  du  jour  une 
lecture  spirituelle.  Enfin  le  soir  venu  ou  fera  la  prière 
ordinaire  tous  ensemble,  et  on  y  ajoutera  les  Litanies 
de  la  sainte  Vierge,  qui  seront  suivies  de  l'examen  de 
conscience  ,  que  Ton  fera  dans  un  esprit  de  pénitence 
et  d'humilité,  examinant  ses  défauts,  ses  infidélités  à 
la  grâce  ,  et  la  lâcheté  qu'on  aura  pu  avoir  à  vaincre 
son  humeur,  et  cela  en  réfléchissant  sur  ce  qu'on  a 
dit ,  ce  qu'on  a  fait,  et  ce  qu'on  a  pensé. 

Chaque  semaine. 

Il  faut  visiter,  un  des  jours  de  la  semaine ,  le  très- 
saint  Sacrement  de  l'autel ,  et  y  faire  l'oraison  un  peu 
de  temps.  On  peut  faire  quelques  aumônes  selon  ses 
moyens  et  facultés;  et  même  on  la  doit  faire ,  si  Ton 
veut  amasser  pour  l'éternité  bienheureuse  ;  mais  il  faut 
savoir  que  les  aumônes  sans  pénitence  sont  inutiles 
pour  l'expiation  des  péchés  mortels;  faire  quelques 
abstinences  et  mortifications  tant  intérieures  qu'ex- 
térieures; dire  son  chapelet  ou  rosaire  ,  qui  sont  deux 
dixaines  chaque  jour,  et  le  tout  selon  la  permission 
de  son  Père  spirituel. 

Chaque  mois. 

Il  faut  s'approcher  des  Sacrements  de  Pénitence  et 
d'Eucharistie  avec  les  dispositions  convenables  ;  car 
rien  n'est  plus  dangereux  à  un  chrétien  que  l'éloigne- 
ment  de  la  confession,  à  cause  que  l'on  passerait  toute 
l'année  et  la  vie  entière  en  état  de  péché  mortel,  et 
sans  aucun  mérite  pour  le  ciel ,  et  que  l'on  se  prive- 
rait des  grâces  et  des  secours  que  la  confession  donne 
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pour  éviter  ce  mal  et  pour  pratiquer  le  bien.  Pour  la 
communion,  qui  est  une  union  de  l'âme  avec  Dieu, 
elle  est  très-nécessaire,  tant  pout/éviter  le  péché  et  se 
détacher  du  monde ,  que  pour  plaire  à  Dieu  et  méri- 
ter le  ciel  ;  honorer  chaque  mois  un  saint  dont  on  *a= 
chera  d'imiter  la  vertu ,  et  de  la  pratiquer  avec  un 
fervent  désir,  en  nous  persuadant  fortement  que  tout 
notre  avancement  spirituel  dépend  de  la  pratique  de 
cette  vertu  :  faire  un  jour  de  retraite,  si  on  le  peut 
commodément,  pour  examiner  les  défauts  où  l'on  est 
tombé  :  enfin  ,  rendre  compte  à  son  directeur  de  la 
conduite  qu'on  aura  gardée  dans  ses  exercices. 
Chaque  année. 

Communier  le  jour  de  son  baptême,  pour  remercier 
Dieu  de  la  grâce  qu'il  nous  a  faite  de  nous  mettre  au 
nombre  de  ses  enfants ,  et  de  nous  avoir  fait  chrétiens. 

Mais  il  faut  prévenir  cette  communion  d  une  con- 
fession ou  revue  annuelle  depuis  la  dernière,  afin  de 
faire  cette  action  avec  une  plus  grande  perfection  : 
renouveler  sa  vie,  corriger  ses  mœurs,  pour  réparer 
les  défauts  des  confessions  particulières  ;  enfin  prendre 
une  ferme  et  forte  résolution  de  tendre  davantage  à  la 
vertu  et  à  la  perfection  chrétienne. 

En  tout  temps. 

Gomme  le  temps  nous  est  donné  pour  mériter,  par 
le  bon  emploi  que  nous  en  faisons,  les  récompenses 
éternelles ,  il  en  faut  employer  tous  les  moments,  en 
réglant  les  actions  de  notre  vie  selon  l'Evangile.  1.  Il 
consiste  à  aimer  Dieu  plus  que  toutes  choses,  et  son 
prochain  comme  soi-même.  2.  A  fuir  le  mal,  et  à 
faire  le  bien.  3.  A  renoncer  a  sa  propre  volonté,  pour 
faire  celle  de  Jésus-Christ.  4-  A  haïr  le  monde  ,  puis- 
qu'il est  l'ennemi  de  Dieu.  5.  A  n'aimer  ni  les  biens 
ni  les  plaisirs  de  la  chair.  6,  A  régler  ses  repas ,  et  les 
prendre  non  point  par  sensualité ,  mais  par  néces- 
sité. 7.  A  se  mettre  le  plus  souvent  qu'on  peut  en 
présence  de  Dieu ,  et  surtout  quand  on  commence 


DANS  LE  COURS  DE  l'aNTSÈE.  55 

quelque  action ,  et  quand  on  se  trouve  dans  l'occasion 
du  péché.  8.  Faire  un  acte  de  contrition  aussitôt  que 
j    Ton  s'aperçoit  que  Ton  est  tombé ,  avec  promesse  de 
s'en  confesser  à  la  première  occasion.  9.  Travailler 
1    avec  soin  et  application  à  détruire  les  imperfections 
I    les  plus  considérables  que  nous  pouvons  reconnaître 
j    en  nous.  10.  Ne  médire  jamais  de  personne,  mais  par- 
ler avantageusement  d'un  chacun.  11.  Ne  mentir  ja- 
|    mais  ,  pas  même  faire  une  équivoque  volontairement. 

12.  Modérer  sa  colère,  et  se  taire  lorsqu'on  est  ému. 

13,  Vaincre  son  humeur  et  ses  passions.  14.  Souffrir 
avec  douceur  et  une  grande  tranquillité  d'esprit  les 
défauts  de  son  prochain.  i5.  Se  résigner  à  la  volonté 

!    de  Dieu,  quand  il  arrive  quelqu'affliction  ou  maladie. 
Des  Visites. 

Comme  il  faut  profiter  de  toutes  choses  ,  il  faut  que 
nos  visites,  nos  conversations  et  nos  récréations  soient 
saintes  ,  dit  Saint  Pierre,  Or  nos  visites  sont  ou  de  né- 
cessité ou  de  civilité  ,  d'amitié  ou  de  charité.  Dans  les 
visites  de  nécessité,  c'est-à-dire  lorsqu'il  est  besoin 
de  prendre  conseil  pour  quelques  affaires ,  on  doit 
mettre  plutôt  sa  confiance  en  Dieu  qu'aux  hommes. 
Et,  après  les  avoir  écoutés,  on  doit  tout  attendre  du 
Seigneur.  Les  visites  de  civilité  se  font  à  l'égard  des 
parents  et  des  supérieurs ,  et  on  les  doit  faire  d'une 
manière  chrétienne  et  édifiante,  et  y  employer  le  moins 
de  temps  que  l'on  pourra.  Les  visites  de  charité  sont 
les  meilleures  ;  comme  de  visiter  les  malades ,  les  pau- 
vres de  la  paroisse  et  les  prisonniers. 

De  la  Conversation, 
Notre  Seigneur  promet  aux  chrétiens  que  toutes  les 
*  fois  qu'ils  seront  assemblés  en  son  nom,  il  se  trouvera 
au  milieu  d'eux  ;  ainsi,  pour  obtenir  un  bien  si  excel- 
lent, il  faut  faire  choix  des  personnes  avec  qui  l'on 
converse  ,  penser  à  ce  qu'on  doit  dire,  et  voir  ce  qu'on 
y  doit  faire  :  et  parce  que,  comme  dit  Salomon,  le 
péché  se  rencontrer  bien  souvent  dans  la  multiplicité 
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ou  abondance  de  paroles,  et  qu'il  est  difficile  de  par- 
ler beaucoup  ,  et  dire  toujours  bien,  trois  choses  sont 
nécessaires,  le  silence .  la  discrétion  et  la  modestie  :  le 
silence  rend  prompt  à  entendre  et  tardif  à  parler  :  la 
discrétion  réprime  l'impétuosité  naturelle,  qui  nous 
fait  interrompre  les  autres  :  enfin,  la  modestie  fait 
qu'en  étouffant  notre  amour  -  propre  ,  nous  faisons 
moins  d'estime  de  notre  sentiment  que  de  celui  des 
autres. 

De  la  Récréation. 

Quoique  le  temps  de  la  vie  de  l'homme  soit  destiué  i 
à  la  pénitence,  cependant,  comme  le  corps  ne  peut 
pas  toujours  être  occupé  au  travail ,  il  est  bon  de  don- 
ner quelque  relâche  à  l'esprit ,  non  pour  l'éloigner  de 
Dieu  ,  à  qui  il  doit  toujours  être  attaché  ,  mais  plutôt 
pour  le  rendre  plus  disposé  à  y  retourner,  et  à  prendre 
avec  plus  de  ferveur  les  exercices  de  la  vie  spirituelle. 
Il  faut  donc  se  souvenir  que  la  charité  doit  être  le 
le  principe  des  récréations  et  des  divertissements, 
comme  Dieu  en  doit  être  la  fin  ;  ce  qu'on  fera  si  l'on 
prend  ces  sortes  de  délassements  avec  piété,  avec  mo- 
dération et  avec  prudence. 

Du  Dimanche. 

Toute  notre  vie ,  en  qualité  de  chrétiens,  devrait 
être  un  jour  continuel  du  dimanche  que  Dieu  a  choisi, 
et  qu'il  s'est  cousacré  pour  être  adoré  de  tous  les  fi- 
dèles; mais,  parce  que  les  besoins  de  cette  vie  pré-  j 
sente  ne  nous  permettent  pas  de  nous  occuper  de  Dieu 
incessamment  et  sans  relâche,  Dieu  se  contente  que 
nous  lui  donnions  au  moins  ce  seul  jour,  pour  nous 
attacher  entièrement  à  lui.  Souvenez-vous,  dit-il,  de 
sanctifier  le  sabbat  ;  et,  pour  le  sanctifier  en  chrétien, 
il  faut  faire  ce  qui  est  ordonné  par  ce  commandement. 

1.  Nous  pouvons  nous  abstenir  de  toute  œuvre  ser- 
vi! e. 

2.  Nous  devons  employer  ce  saint  jour  dans  le  culte 
et  le  service  de  Dieu. 
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5.  Il  faut  considérer  que  les  chrétiens  offensent  bien 
plus  Dieu  quand  ils  profanent  par  leurs  péchés  et  leurs 
crimes,  un  jour  si  saint  qu'il  s'est  réservé ,  que  lors- 
qu'ils travaillent  des  mains  pour  un  gain  temporel  ; 
parce  que  ,  comme  les  péchés  des  chrétiens  sont  bien 
plus  énormes  devant  Dieu  que  ceux  des  infidèles , 
aussi  ils  sont  bien  plus  criminels  quand  le  dimanche 
et  les  jours  de  fête  ils  se  laissent  aller  à  l'ivrognerie,  aux 
excès  de  la  bouche,  à  l'impureté  et  au  négoce  ;  quand 
ils  fréquentent  les  bals ,  comédies  et  autres  lieux  où 
Von  n'entend  que  des  choses  profanes  et  pernicieuses. 

De  l'Eau,  bénite. 

L'Eau  bénite  a  été  instituée  par  l'Eglise,  pour  ins- 
pirer aux  fidèles,  qu'en  prenant  de  cette  eau,  et  en 
en  faisant  le  signe  de  la  croix ,  ils  doivent  se  ressou- 
venir de  la  pureté  qui  leur  a  été  donnée  par  le  bap- 
tême ;  et  renouveler,  par  ce  signe  extérieur,  les  obliga- 
tions qu'ils  ont  contractées  en  recevant  ce  Sacrement  ; 
c'est-à-dire  qu'ils  doivent  s'anéantir  devant  Dieu,  et 
vivre  dans  l'innocence  et  la  pureté  d'une  vie  chré- 
tienne ,  puisqu'ils  Font  reçue  par  l'eau  du  baptême. 

De  la  Procession., 

La  Procession  que  Ton  fait  les  dimanches  ou  les  plus 
grandes  fêtes  de  l'année  a  été  instituée  pour  assembler 
les  fidèles  à  l'Eglise ,  afin  qu'en  entrant  dans  la  com- 
pagnie de  ses  enfants,  ils  se  joignent  tous  ensemble 
pour  se  présenter  devant  Dieu,  pour  implorer  sa  mi- 
séricorde, et  lui  demander  le  pardon  de  leurs  péchés; 
ainsi  il  est  bon  d'assister  à  celte  cérémonie  avec  mo- 
destie ,  et  d'élever  les  yeux  de  Pesprit  vers  la  croix  que 
l'on  y  porte,  pour  y  considérer  Jésus- Christ  notre 
chef,  qui  nous  exhorte  comme  de  bons  soldats,  d'être 
toujours  fidèles  à  son  service ,  et  de  ne  pas  perdre 
courage  dans  les  combats  de  cette  vie. 

Du  Pain  bénit. 

La  cérémonie  du  pain  bénit ,  qu'on  fait  tous  les 
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dimanches,  nous  marque  fort  bien  cette  ancienne  dis- 
cipline de  l'Eglise  ,  qui  voulait  que  tous  les  fidèles  of- 
frissent le  pain  et  le  vin  pour  servir  au  sacrifice,  de 
nourrir  les  ecclésiastiques  et  les  pauvres  ;  ainsi,  celui 
qui  le  présente  l'offre  au  nom  de  toute  rassemblée, 
faisant  ce  qu'un  chacun  faisait  en  particulier.  La  bé- 
nédiction que  le  prêtre  faisait  de  ce  pain  nous  repré- 
sente la  consécration  qu'il  fait  au  saint  Sacrifice  de 
la  Messe,  et  la  distribution  qu'on  en  fait  au  peuple 
lui  tient  lieu  de  communion. 

Du  Salut  après  les  Vêpres. 

Le  Salut  qu'on  fait  après  les  Vêpres  est  comme  la 
dernière  prière  que  l'Eglise  fait  vers  le  soir,  pour 
finir  la  journée  ,  et  pour  remercier  Dieu  des  bénédic- 
tions et  des  faveurs  que  la  même  Eglise  a  reçues  ;  c'est 
aussi  pour  porter  le  peuple  à  demander  pardon  des 
fautes  qu'il  a  commises  contre  la  sainteté  du  jour  de 
la  fête ,  et  pour  obtenir  de  Dieu  une  continuation  de 
ses  grâces  et  le  secours  de  sa  sainte  protection. 

DES  FETES. 

Ce  au  en  disent  Clément  d'Alexandrie,    Origène  et 
Saint  Bernard. 

Comme  toute  la  vie  est  un  tissu  de  jours  solennels  et 
consacrés  à  Dieu,  il  est  certain  que  tous  les  jours 
sont  des  jours  de  fêtes;  ils  le  sont  effectivement  pour 
toutes  les  personnes  pieuses  et  pour  ceux  qui  sont 
éclairés  des  lumières  pures  de  la  foi  et  de  la  charité  ; 
car  ce  n'est  pas  le  dimanche  seul  qui  est  le  jour 
du  Seigneur;  mais  entre  tous  ces  jours  de  fêtes  il  y 
en  a  certains  que  l'Eglise  a  choisis  parliculièrement, 
et  que  Dieu  a  destinés  à  son  honneur  et  à  son  culte  ; 
ainsi  il  n'y  a  personne,  pour  peu  qu'il  soit  versé  dans 
l'histoire  de  l'Église ,  qui  ne  sache  que  dès  le  temps 
des  Apôtres,  il  y  a  eu  plusieurs  jours  solennels  aux- 
quels les  chrétiens  s'assemblaient  pour  révérer,  dans 
l'union  d'un  même  esprit ,  les  priucipaux  mystères 
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de  notre  religion  et  de  notre  salut,  comme  l'Incar- 
nation ,  la  Naissance ,  la  Passion  ,  la  Résurrection  et 
ÏAscension  de  Jésus-Christ  notre  Sauveur;  que  dans 
la  suite  des  temps  ils  en  ont  célébré  d'autres  en  l'hon- 
neur de  la  très-sainte  Vierge  ;  et  enfin,  que  l'Eglise 
Toulant  que  ses  enfants  ne  perdissent  jamais  le  sou- 
venir des  merveilles  que  Dieu  a  opérées  par  ses  Sainls , 
a  institué ,  sous  leur  nom  et  en  leur  honneur,  des 
fêtes  particulières  ,  et  nous  a  ordonné  par  un  com- 
mandement exprès  de  célébrer  leurs  fêles i  afin,  dit 
Saint  Bernard,  de  considérer  premièrement  le  se- 
cours que  nous  en  devons  espérer;  secondement, 
d'envisager  l'exemple  d'une  vie  sainte  qu'ils  nous  ont 
laissé,  et  en  troisième  lieu,  d'avoir  honte  de  ne  les 
pasimiler. 

DÉ  LA  PREDICATION. 

Tirée  de  l'Ecriture,  de  Saint  Jacques  et  de  Saint  Augustin  « 

La  prédication  est  cette  parole  de  l'Evangile,  qui 
est  appelée  Parole  de  vérité,  parce  que  c'est  une 
émanation  de  cette  vérité  éternelle,  qui  est  Jésus- 
Christ;  ainsi,  de  quelque  part  qu'elle  vienne,  il  la 
faut  écouter  avec  attention,  avec  respect  et  avec  un 
grand  désir  de  s'en  nourrir  comme  du  pain  que  nous 
demandons  tous  les  jours  en  notre  prière  ;  car  la  pré- 
dication est  le  pain  et  la  nourriture  de  l'esprit,  comme 
le  témoignage  de  Jésus- Christ ,  quand  il  dit  :  Que 
l'homme  ne  vit  pas  seulement  de  pain,  mais  encore 
de  toute  parole  qui  sort  de  la  bouche  de  Dieu.  Et 
afin  que  cette  parole ,  qui  est  d'ailleurs  comme  la  se- 
mence ,  demeure  dans  le  fond  de  notre  âme  lorsque 
nousTécoutons,  nous  devons  élever  de  temps  en  temps 
notre  eœur  à  Dieu  ,  lui  demander  la  grâee  de  prati- 
quer les  vérités  qu'on  prêche  :  car,  dit  l'Apôtre  Saint 
Jacques,  chap.  1.  f.  22,  ceux  qui  auront  seulement 
écouté  La  loi  ne  seront  pas  justifiés  devant  Pieu,  mais 
ceux-là  qui  l'auront  pratiquée* 
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Tirés  de  plusieurs  endroits  de  la  Sainte  Ecriture,  pour 
servir  d'entretien  à  ceux  qui  visitent  les  malades 9  et 
pour  les  encourager  dans  leurs  douleurs. 

Aux  Rom. ,  ch.  i ,  f.  i4«  Aux  Héb.  ,  ch.  10,  f.  3o. 

Celui  qui  doit  venir  viendra,  et  ne  tardera  pas;  or, 
le  juste  vit  de  la  foi  :  Jésus-Christ  viendra  bientôt 
nous  appeler.  La  foi  et  l'espérance  doivent  nous  sou- 
tenir. Cependant  souffrez  avec  patience,  disait  Saint  Jac- 
ques, ch.  5,  jusqu'à  l'avènement  du  Seigneur.  Vous 
voyez  que  le  laboureur  attend  avec  patience  la  récolte 
du  fruit  de  la  terre,  qui  lui  est  précieux,  attendant  la 
pluie  de  l'automne  et  du  printemps  ;  attendez  de  même 
patiemment,  et  fortifiez  vos  cœurs  ;  car  l'avènement 
du  Seigneur  est  proche.  Il  approche  assurément,  puis- 
qu'il frappe  déjà  à  la  porte  par  la  maladie. 

Saint  Jacques  ensuite  propose  l'exemple  des  Pro- 
phètes ,  de  Job  et  de  Jésus-Christ. 

Enfin  les  douleurs  ne  nous  doivent  pas  surprendre; 
nous  savons  qu'elles  sont  notre  pénitence,  notre  exer- 
cice ,  notre  épreuve  tout  ensemble.  Que  personne 
donc  ne  soit  ébranlé  par  les  douleurs  et  les  souffrances  ; 
vous  savez  que  nous  sommes  destinés  à  cela.  Il  faut 
faire  ce  que  dit  l'Apôtre  Saint  Paul  aux  Ephésiens, 
ch.  6.  fi  10.  A  a  reste,  mes  Frères,  fortifiez-vous  dans 
le  Seigneur  et  dans  sa  vertu  toute-puissante.  Et  aux  Col- 
lossiens,  ch.  i,  f.  12.  Soyez  revêtus  de  toute  force  selon 
la  puissa?ice  et  la  gloire  du  Seigneur,  afin  que  vous  souf- 
friez vos  afflictions  avec  joie,  avec  une  patience ,  une  per- 
sévérance inviolable  ,  en  rendant  grâces  à  Dieu  le  Pcre9 
qui,  par  sa  lumière,  nous  a  rendus  dignes  de  participer 
au  bonheur  des  Saints,  qui  nous  a  retirés  de  la  puissance 
des  ténèbres,  et  nous  a  transférés  au  royaume  de  son  cher 
Fils. 

La  persévérance  est  un  des  fruits  de  la  Charité , 
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commeTenseigne  Saint  Paul  aux  Galates,  ch.  h,  f.  22. 
C'est  dans  une  patience  à  l'épreuve  qu'on  apporte  le  fruit 
de  la  vie  éternelle,  et  que  l'on  possède  son  âme,  c'est-à- 
dire ,  qu'on  agit  toujours  avec  tranquillité,  qu'on 
conserve  la  paix  intérieure,  et  qu'on  profite  de  tout. 

C'est  dans  les  épreuves  d'une  douloureuse  et  longue 
maladie,  qu'on  connaît  combien  on  a  profité  dans  la 
science  des  Saints ,  selon  l'avis  du  Sage. 

L'on  pourra  se  servir  des  Pratiques  suivantes, 

PREMIÈRE  PRATIQUE. 

Ce  sera  d'accepter  les  douleurs  ,  la  maladie  et  la 
mort  même,  regardant  le  tout  comme  la  pénitence 
de  nos  péchés  ,  disant  à  Dieu  avec  Tobie,  dans  un 
sentiment  d'un  cœur  contrit  et  humilié  :  Fous  êtes 
juste,  Seigneur,  tous  vos  jugements  sont  justes,  et  toutes 
vos  voies  sont  remplies  de  miséricorde  ,  de  vérité  ou  de 
justice.  Ou  bien  avec  Judith  ;  Regardons  nos  maux 
beaucoup  au-dessous  de  ce  que  nous  avons  mérité.  Humi- 
lions-nous en  sa  présence,  et  souvenons-nous  en  le  priant, 
que,  selon  sa  volonté ,  il  use  envers  nous  de  miséricorde. 

IIe  pratique. 

La  soumission  aux  ordres  de  Dieu,  que  nous  lui 
devons  comme  à  notre  Créateur,  et  au  Seigneur  de 
toutes  choses»  Il  est  le  Seigneur,  qu'il  fasse  selon  son 
bon  plaisir.  Ou  avec  Tobie  :  Seigneur,  disposez  de  moi 
selon  votre  bon  plaisir.  Ou  à  l  imitation  de  Job  ;  Dieu 
m'a  donné  la  santé ,  il  m'ôtera  la  vie  quand  il  lui  plaira, 
le  tout  selon  son  bon  plaisir.  Le  nom  du  Seigneur  soit 
loué  et  béni. 

IIIe  PRATIQUE. 

C'est  le  témoignage  de  notre  amour.  Nous  ne  pou- 
vons bien  témoigner  à  Dieu  que  nous  l'aimons,  que 
par  une  soumission  sans  réserve  à  tous  ses  ordres, 
môme  dans  les  choses  les  plus  difficiles,  entrant  dans 
le  sentiment  de  Saint  Paul,  qui  disait  :  qui  nous  sé- 
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parera  de  la  charité  du  Jésus- Christ  ?  Sera-ce  la  mala- 
die? Aux  Rom. ,  ch.  1 ,  5. 

ITe  PRATIQUE. 

La  conformité  en  Jésus-Christ ,  comme  l'aîné  entre 
plusieurs  frères.  Dieu  nous  a  choisis  pour  lui  être  con- 
formes. Il  a  été  un  homme  de  douleurs.  Il  a  porté  nos 
infirmités.  Enfin  il  a  passé  à  la  gloire  après  avoir  passé 
dans  les  souffrances.  Si  nous  souffrons  avec  lui ,  nous 
serons  glorifiés  avec  lui.  Aux  Rom.,  ch.  8,  f.  17. 

Ve  PRATIQUE. 

Ce  sera  de  participer  aux  souffrances  de  Jésus-Christ, 
comme  ses  membres.  Tous  les  fidèles  sont  les  membres 
de  J.-G.  Vous  êtes  le  corps  (le  J.-C,  dit  Saint  Paul  aux 
Corinthiens,  ch.  5,  f.  i3,  parce  qu'ils  sont  les  mem- 
bres de  son  corps,  une  partie  de  sa  chair  et  de  ses  os. 
Nous  devons  donc  demeurer  unis  à  lui  dans  les  peines, 
dans  la  maladie  ,  dans  la  santé,  dans  l'adversité ,  dans 
la  prospérité  et  en  tout  temps.  Ces  deux  pratiques 
contiennent  des  vérités  qui  nous  sont  d'une  grande 
consolation  ;  car ,  ce  faisant ,  nous  agissons  comme 
les  frères  de  Jésus-Christ  et  les  enfants  de  Dieu.  Et  cette 
gloire,  qui  est  préparée  aux  enfants  de  Dieu,  aux 
frères  de  Jésus- Christ ,  nous  appartient  par  l'union 
que  nous  avons  avec  lui  ;  et  si  nous  persévérons  jus- 
qu'à la  fin  dans  cette  union,  nous  sommes  assurés  de 
notre  salut. 

VIe  PRATIQUE. 

La  reconnaissance  de  ce  que  Jésus-Christ  s'est  li- 
vré à  la  mort  pour  nous.  David  considérant  les  grâces 
de  Dieu  ,  et  ne  sachant  comment  les  reconnaître,  dit  : 
qu'il  prendra  le  calice  du  salut }  et  qu'il  invoquera  le 
nom  du  Seigneur.  Ps.  n5,  }K  4-  Le  calice  du  salut  est 
celui  de  Jésus-Christ,  dont  il  est  parlé  dans  l'Evan- 
gile Saint  Mathieu,  ch.  2.  l\2.  Mon  Père,  s'il  est 
possible  que  ce  calice  passe  loin  de  moi,  toutefois  que1 
voire  volonté  soit  faite.  Nous  le  prenons,  imitant  sar 
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!  soumission  dans  les  douleurs  de  la  maladie  et  de  la 
mort. 

VIIe  PRATIQUE. 

Etre  uni  à  Jésus  -  Christ ,  et  n'être  qu'une  même 

i  chose  avec  lui  :  comme  un  arbre  qui  a  été  enté  sur  un 

|  autre,  les  deux  n'en  font  qu'un,  et  à  la  vie  et  à  la  mort. 

■  Si  nous  demeurons  ainsi  unis  à  lui  dans  ses  douleurs 

i  par  les  nôtres  ,  nous  le  serons  aussi  éternellement  par 

j  la  gloire  et  par  l'immortalité.  Si  nous  sommes  entés 

-  en  lui  par  la  ressemblance  de  sa  mort,  nous  le  serons 

i  aussi  par  la  ressemblance  de  sa  résurrection. 

VIIIe  PRATIQUE. 

|  S'offrir  à  Dieu  en  sacrifice ,  offrir  son  corps  selon 
ce  que  dit  Saint  Paul  aux  Romains  ,  ch.  i ,  f.  i.  Je 
vous  prie,  mes  frères,  que  vous  offriez  vos  corps  à  Dieu, 

|  comme  une  hostie  vivante,  sainte  et  agréable.  La  dou- 
leur et  la  soumission  rendent  la  victime  agréable ,  et 
l'amour  de  Dieu  ,  avec  lequel  on  souffre  patiemment 
jusqu'à  la  mort,  consomme  l'holocauste.  Il  n'y  a  point 

I  de  manière  de  s'offrir  à  Dieu  plus  efficace  que  celle 
de  se  soumettre  à  tout  ce  qui  lui  plaît. 

IXe  PRATIQUE. 

Rendre  témoignage  de  son  respect  envers  Dieu  par 
la  soumission.  Honorer  Dieu  ,  et  le  glorifier  en  son 
corps,  disant  avec  Saint  Paul  :  A  présent  Jésus-Christ 
sera  glorifié  en  mon  corps,  soit  en  la  vie,  soit  en  la  mort. 


ORAISON  DANS  LA  MALADIE. 

Des  Méditations  de  Saint  Augustin. 

'  Oeigneur,  plein  de  bonté  et  de  miséricorde,  ayez 
l3  pitié  de  moi ,  ayez  pitié  d'un  misérable  pécheur 
comme  moi ,  qui  ne  fait  que  vous  offenser  par  mes  ac- 
tions indignes,  qui  pèche  continuellement,  qui  souffre 
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justement,  et  qui  endure  tous  les  jours  les  châtiments 
de  votre  justice.  Je  confesse  que  ce  que  je  souffre 
n'est  rien  à  l'égard  des  péchés  et  des  crimes  que  j'ai 
commis  toute  ma  vie.  C'est  pourquoi  je  vous  supplie 
très-humblement  de  ne  pas  me  traiter  selon  mes  pé- 
chés, qui  ont  mérité  votre  colère,  mais  plutôt  selon 
votre  grande  miséricorde,  qui  est  infiniment  au-des- 
sus de  tous  les  péchés  des  hommes  ;  et  si  vous  voulez, 
Seigneur,  me  punir  par  une  pénitence  et  un  châti- 
ment extérieur,  donnez-moi  au-dedans  de  mon  âme 
une  patience  toujours  invincible  ,  afin  que  je  vous  bé- 
nisse et  vous  loue ,  et  que  vous  me  secouriez  en  tout 
ee  que  vous  savez  m'être  nécessaire,  tant  pour  l'âme  | 
que  pour  le  corps.  Vous  connaissez  tout ,  vous  pouvez 
tout ,  vous  qui ,  étant  Dieu  ,  vivez  et  régnez  dans  tous 
les  siècles.  Ainsi  soit-il. 

Pour  demander  à  Dieu  une  véritable  contrition,  et  Ut 
grâce  de  se  corriger  de  ses  fautes. 

Mon  Dieu,  que  mon  ingratitude  est  grande,  et  que  1 
votre  bonté  est  admirable  !  Comment  osé-je  en- 
çbre  vous  demander  quelque  grâce ,  après  m'en  être 
rendu  indigne  par  mes  péchés?  Combien  vous  dois- 
je  déplaire,  mon  Sauveur,  lorsque  vous  entrez  dans  f 
une  âme  aussi  infidèle  que  la  mienne?  Votre  bonté  est  !- 
néanmoins  si  excessive  que  vous  ne  la  rejetez  pas. 
Vous  attendez  patiemment  qu'elle  revienne  à  vous,  p 
et  ne  laissez  pas  de  l'aimer  telle  qu'elle  est,  car  un  (i 
repentir  sincère  vous  fait  oublier  toutes  ses  fautes  ;  je 
viens  à  vous,  Seigneur,  pour  vous  demander  encore 
une  fois  cette  grâce  :  répandez  en  moi  un  esprit  de 
componction  qui  me  fasse  haïr  mes  péchés  plus  que 
tous  les  maux  de  cette  vie,  et  donnez-moi  une  ardente  j 
charité  qui  les  consume;  accordez-moi,  Seigneur,' 
pour  la  gloire  de  votre  grâce,  ma  parfaite  conversion, 
et  remplissez-moi  de  l'esprit  de  pénitence  ;  que  je  ne 
sois  point  confondu,  puisque  j'ai  mis  toute  mon  es- 
pérance eu  vous.  Vous  Oies  mou  Dieu,  et  mou  sort 


PRIÈRE   A  JÉSUS -CHRIST.  63 

est  entre  vos  mains  :  délivrez-moi  de  la  puissance  de 
mes  passions,  du  monde  et  de  Satan,  qui  sont  les 
ennemis  qui  persécutent  notre  âme.  Ainsi  6oit-il. 

PRIERE  A  JESUS -CHRIST. 

Tirée  de  Saint  Bernard, 

Je  remets ,  Seigneur  .  le  soin  de  mon  salut  entre  vos 
mains.  Vous  connaissez  mon  ignorance  et  ma  fai- 
blesse :  Instruisez-moi ,  et  guérissez-moi;  donnez-moi 
ce  que  vous  avez  agréable  que  je  vous  offre  ;  retran- 
chez de  mon  esprit  toute  erreur:  retranchez  de  mon 
cœur  toute  convoitise  ,  et  tout  mensonge  de  ma  bou- 
che :  faites  que  je  sois  entièrement  à  vous,  et  que  mes 
pensées,  mes  paroles  et  mes  actions  soient  si  justes 
que  je  vous  en  puisse  faire  tous  les  jours  un  sacrifice. 

PRIÈRE  SUR  LA  PASSION  DE  N.    S.  J.-C 

Tirée  de  Saint  Augustin. 

FTpfouTE  mon  espérance  est  en  la  mort  de  mon  Sau- 
JL  veur.  Sa  mort  fait  tout  mon  mérite  ;  elle  est  mon 
unique  refuge,  mon  salut,  ma  vie,  ma  résurrection. 
Je  ne  puis  être  épouvanté  par  la  multitude  de  mes  pé- 
chés ,  lorsque  la  mort  de  mon  Dieu  s'offre  à  ma  pen- 
sée ,  parce  que  l'énormité  de  mes  crimes  ne  peut  aller 
aussi  loin  que  sa  miséricorde.  La  lance  et  ws  clous 
dont  il  fut  percé  me  crient  que  je  suis  véritablement 
réconcilié  avec  lui,  si  je  l'aime  avec  sincérité.  Le  coup 
de  cette  lance  a  ouvert  le  côté  de  mon  Rédempteur; 
j'y  suis  entré,  et  j'y  repose  avec  assurance.  Que  celui 
qui  craint,  commence  d'aimer  dès  ce  moment,  parce 
que  l'amour  daus  l'âme  chasse  la  crainte  au  dehors. 
Non,  il  n'y  a  point  de  remède  plus  efficace  ni  plus 
capable  d'éteindre  sur  le  champ  toute  l'ardeur  de  la 
concupiscence  de  la  chair,  que  la  pensée  de  la  mort 
de  mon  Sauveur  Jésus-Christ  qui  étend  ses  bras  sur  la 
croix  :  il  étend  sc9  mains  tout  prêt  à  nous  embrasser  ; 
et  par  là  il  invite  tous  les  pécheurs  à  venir  recevoir 


64  PRIERB  A  JRSUS-CIÏRIST. 

le  baiser  de  paix.  C'est  entre  vos  bras ,  6  mon  divin 
Maître  î  que  jo  veux  vivre  et  mourir  ;  c'est  dans  cet 
asile  inviolable  que  je  chanterai  sans  crainte  avec  vo-  j 
•  tre  prophète  :  Je  publierai  hautement  vos  louanges, 
Seigneur ,  parce  que  vous  m'avez  pris  sous  votre  sauve- 
garde ,  et  que  vous  n'avez  pas  permis  que  mes  enne-  i 
mis  aient  triomphé  de  ma  faiblesse. 

PRIERE  POUR  LES  A  ME  5  DU  PURGATOIRE. 

Omok  Dieu!  dont  la  miséricorde  est  inGnie,  et  le  ' 
propre  de  pardonner  les  péchés  ,  soyez  sensible 
aux  peines  que  souffrent  les  âmes  qui  sont  détenues  i 
en  purgatoire;  souvenez-vous,  Dieu  tout-puissant, 
que  vous  les  avez  créées  à  votre  image,  qu'elles  sont  i 
l'ouvrage  de  vos  mains ,  que  c'est  pour  elles  el  pour 
nous  que  Jésus-Ghrist  a  répandu  son  sang  et  souffert 
de  rigoureux  tourments.  Prosterné  devant  vous,  ô  j 
mon  Dieu  l  je  vous  supplie,  par  les  mérites  de  ce  pré-  ? 
cieux  Sang,  d'abréger  les  peines  qu'elles  ont  méri- 
tées, et  d'accomplir  leurs  désirs;  appelez-les  dans 
votre  repos  éternel,  relirez -les  des  peines  qu'elles 
souffrent,  donnez-leur  entrée  dans  votre  gloire  ,  pour 
laquelle  vous  les  avez  créées  :  et  qu'elles  ne  soient 
pas  long-temps  privées  de  votre  divine  présence.  Exau- 
cez ,  ô  igpn  Dieu  !  les  prières  que  je  vous  adresse  pour 
elles,  au  nom  et  parles  mérites  de  Jésus-Christ  votre 
cher  Fils  notre  Sauveur,  et  par  l'intercession  de  la 
Sainte  Vierge,  par  celle  de  tous  les  Saints  et  Saintes 
qui  ont  le  bonheur  de  vous  être  agréables  ,  et  de  ré- 
gner avec  vous  dans  le  ciel.  Ainsi  soi t-iL 

Fous  pourrez  encore  joindre  à  cette  prière  cinq  fois  le  \ 
Pater  et  f  Ave,  comme  ci-devant  aux  Prières  du  matin, 
page  16  ;  et  le  Psaume  De  prolundis  >  ci-après  aux  sept 
Psaumes  de  la  Pénitence. 
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OU  PRIERES  CHRÉTIENNES  POUR  TOUTES    SORTES  DE 
NÉCESSITÉS. 

Les  prières  ou  oraisons  qui  sont  ici  marquées  sont  ti- 
rées des  Saintes  Ecritures  ,  des  SS.  Pères  et  des  Prières 
de  l'Eglise  pour  diverses  nécessités.  Elles  sont  distribuées 
sous  divers  titres,  et  se  pourront  accommoder  à  divers 
sujets.  Il  dépendra  de  chacun  de  les  choisir  conformé- 
ment à  ses  nécessités  et  besoins;  on  pourra  aussi  changer 
leurs  expressions ,  qui  sont  au  pluriel  et  au  singulier , 
|    pour  se  les  approprier  davantage. 

POUR  DEMANDER  LA  MISERCORDE  DE  DÏEU. 

Sap.  ,  c.  9  ,  Js.  ,  63 ,  i5. 

Dieu  de  miséricorde ,  qui  avez  compassion  de  tous 
ceux  que  vous  connaissez  devoir  être  du  nombre 
de  vos  élus  par  la  foi  et  les  bonnes  œuvres,  ne  me  re- 
j  jetez  pas  du  nombre  de  vos  enfants  ,  parce  que  je  suis 
votre  serviteur,  le  fils  de  votre  servante.  Je  suis  un 
homme  faible  ei  une  vie  de  peu  de  durée;  regar- 
dez-moi du  ciel,  jetez  les  yeux  sur  moi  de  votre 
demeure  sainte  et  du  trône  de  votre  gloire  ;  soutenez- 
moi  par  votre  force;  répandez  sur  moi  vos  miséri- 
cordes ;  car  c'est  vous  qui  êtes  notre  premier  père. 
Seigneur,  vous  êtes  notre  libérateur;  votre  nom  est 
grand  dès  l'éternité.  Si  mes  iniquités  ,  Seigneur,  me 
rendent  indigne  de  votre  miséricorde ,  pardonnez-moi 
pour  l'amour  de  votre  nom  ,  parce  que  mes  péchés 
sont  en  grand  nombre ,  et  que  je  vous  ai  beaucoup  of- 
fensé. Vous  êtes  l'espérance  d  Israël ,  et  celui  qui  le 
doit  délivrer  au  temps  delà  tribulation.  Ainsi  soil-iî. 
Pour  demander  le  secours  divin.  Liv.  2  des  Paralip,  > 
ch.  20  ,  f.  12. 
Seigneur,  lorsque  dans  nos  maux  nous  sommes  dé- 
nués de  forces  et  de  secours .  il  ne  bous  re*e  que 
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d'élever  dos  yeux  vers  vous;  je  les  élève  donc,  et, 
dans  la  douleur  dont  mon  âme  est  saisie,  je  me  suis 
souvenu  de  vous.  O  Seigneur  î  que  voire  esprit  est  bon , 
qu'il  est  doux  dans  sa  conduite!  C'est  pour  cela  que 
vous  châîiez  peu  à  peu  ceux  qui  s'éloignent  de  vous , 
et  que  vous  les  avertissez  de  leurs  fautes,  et  vous  les 
instruisez  ,  afin  que ,  se  séparant  du  mal .  ils  croient 
en  vous  ,  Seigneur.  Ainsi  soil-il. 

Autre.  De  la  Sagesse,  ch.  11  ,  f.  23. 
Seigneur,  tout  le  monde  est  devant' vous,  comme  le  i 
petit  grain  qui  donne  à  peine  la  moindre  inclinaison  à 
la  balance ,  et  comme  une  goutle  de  la  rosée  du  matin 
qui  tombe  sur  la  terre  ;  mais  vous  avez  compassion  de 
tous  les  nommes  ,  parce  que  vous  pouvez  tout,  et  que 
vous  dissimulez  leurs  péchés  afin  qu'ils  fassent  péni- 
tence ;  car  vous  aimez  tout  ce  qui  est ,  et  ne  haïssez  rien 
de  tout  ce  que  vous  avez  fait ,  puisque  si  vous  l'aviez 
haï,  vous  ne  l'auriez  pas  créé.  Y  a-t-il  quelque  chose 
qui  puisse  subsister  ,  si  vous  ne  le  vouliez  pas  ,  ou  qui 
se  puisse  conserver  sans  votre  ordre?  Mais  vous  êtes 
indulgent  envers  tous,  parce  que  tout  est  à  vous,  ô 
Seigneur  !  qui  aimez  à  sauver  les  âmes.  Ainsi  soit-il. 

Pour  demander  à  Dieu  le  don  de  la  Sagesse. 
Ch.  9  ,  de  la  Sagesse. 
Dieu  de  toutes  choses ,  qui  avez  fait  tout  par  votre 
parole,  qui  avez  formé  l'homme  par  votre  sagesse  , 
pour  lui  donner  la  puissance  sur  les  créatures  que  vous 
avez  faites  ,  pour  gouverner  le  monde  dans  l'équité  et 
dans  la  justice,  et  pour  le  juger  dans  la  droiture  de 
cœur,  donnez-moi  cette  sagesse  qui  est  assise  auprès 
de  vous  sur  votre  trône ,  et  ne  me  rejetez  pas  du  nom- 
bre de  vos  enfants. 

Pour  demander  le  Saint-Esprit, 
Postcommunion  de  la  veille  de  la  Pentecôte.  \ 
Seigneur,  faites  que  le  Saint-Esprit  se  répande  dans  j 
nos  cœurs ,  et  les  j  urifie  -,  et  qu'en  y  versaut  la  grâce  ' 
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comme  une  rosée  céJestf.  il  les  rende  féconds  en  bon- 
nes œuvres.  Par  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Oraison  pour  demander  la  Foi,  l'Espérance,  la 
Charité  et  la  Ferveur. 

Accordez  ,  Seigneur  ,  au  peuple  chrétien  ,  s'il  vous 
plaîl,  une  véritable  connaissance  de  la  foi  qu'il  pro- 
fesse, et  qu'il  aime  le  don  céleste  qu'il  reçoit  souvent, 
et  faites-le  croître  toujours  de  plus  en  plus  dans  la  foi, 
l'espérance  et  la  charité  ,  afin  qu'il  puisse  acquérir  ce 
que  vous  nous  promettez.  Par  N.  S.  J,-C. 

Oraison  pour  désirer  Dieu  et  les  choses  célestes. 

Le  mardi  de  la  première  semaine  de  Carême, 

Seigneur,  regardez  favorablement  votre  famille,  et 
faites  que  notre  esprit  soit  enflammé  en  votre  présence 
du  désir  de  vous  posséder,  pendant  qu'il  châtie  ses 
péchés  par  la  mortification  de  la  chair.  Par  N.  S.  J.-G. 

Oraison  pour  demander  à  Dieu  la  dévotion. 

Du  dimanche  dans  V octave  de  l1  Ascension. 

.  . 

Dieu  tout-puissant  et  éternel,  faites,  par  votre  grâce, 
que  mon  affliction  et  ma  volonté  ne  soient  consacrées 
qu'à  vous  seul,  et  que  je  serve  votre  Majesté  divine 
avec  la  fidélité  et  le  zèle  d'un  cœur  sincère  et  rempli 
de  votre  amour,  pour  vous  aimera  jamais  dans  le  ciel. 

Pour  demander  la  persévérance. 

Donnez-nous  ,  Seigneur  ,  s'il  vous  plaît ,  la  soumis- 
sion à  votre  sainte  volonté  avec  persévérance,  afin 
qu'en  nos  jours  le  peuphe-tpwLrous  sert  croisse  en  mé- 
rites et  en  nombre.  Par  N.  S.  J.-G. 

Oraison  de  Grenade  au  Père  éternel. 
Père  éternel ,  tout-puissant ,  tout  bon  et  tout  mi- 
séricordieux ,  ayez  compassion  de  moi,  puisque,  pour 
!  tous  mes  péchés  et  pour  tous  les  péchés  du  monde  y 
je  vous  olïre  la  vie  ,  la  passion  et  la  mort  de  votre  Fils 
unique.  Je  vous  oiTre  ausâ  tout  ce  qu'il  a  fait  et  civ< 
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duré  pour  moi  en  particulier,  et  pour  tous  les  hommes 
en  général.  Je  vous  offre  aussi  tous  les  mérites  de  sa 
très-bonne  Mère  et  de  tous  les  Saints,  afin  qu'en  leur  la- 
veur vous  me  pardonniez,  etmcdonnieila  vie  éternelle. 
A  Dieu  le  Fils. 
Adorable  Jésus,  mon  Seigneur  et  Rédempteur,  ayez 
compassion  de  moi.  Je  vous  rends  grâces  pour  toutes 
celles  que  j'ai  reçues  de  vous ,  quoique  j'en  sois  in-  i 
digne.  Je  vous  supplie  de  me  faire  participant  de  vos 
mérites,  afin  qu'étant  incorporé  par  amour  avec  vous, 
et  par  l'imitation  de  votre  très- sainte  vie,  je  mérite 
de  vous  posséder  éternellement. 

Au  Saint-Esprit. 

Esprit-Saint,  consolateur  et  plein  de  bonté,  aidez-  ] 
moi  ;  mon*Dieu,  mon  Seigneur,  je  vous  recommande  \ 
mon  âme,  mon  corps  et  toutes  les  choses  qui  sont  à 
moi.  Je  laisse  et  remets  entre  vos  mains  tout  le  pro-  t 
grès  et  la  fin  de  ma  vie,  accordez -moi  la  grâce  de 
persévérer  en  votre  saint  service,  de  faire  pénitence  : 
et  des  fruits  dignes  de  pénitence,  et  de  mourir  en 
votre  sainte  grâce. 

A  la  Très -Sainte  Trin  ité. 

Je  vous  adore,  je  vous  révère  et  vous  glorifie,  Très-  f 
Sainte  Trinité,  Dieu  tout  -  puissant ,  Père,  Fils  et 
Saint-Esprit  :  je  m'humilie  profondément  devant  vo-  1 
tre  Majesté  divine,  et  me  soumets  entièrement  aux  J 
ordres  de  votre  sainte  volonté.  Dieu  éternel,  ôtez  de  1 
moi  et  de  tous  vos  fidèles  serviteurs  tout  ce  qui  peut 
vous  déplaire  ,  et  donnez-nous  tout  ce  qui  est  agréable 
à  vos  yeux.  Ainsi  soit-il. 

Oraison  de  Saint  Augustin,  pour  demander  la  guérison  ] 
de  son  âme.  Gonfess.  ,  liv.  20,  ch.  28. 
Mon  Seigneur  et  mon  Dieu,  je  vous  expose  les  plaies 
de  mon  âme  :  vous  êtes  le  médecin  salutaire  ,  et  je 
suis  malade  ;  vous  êtes  miséricordieux,  et  je  suis  mi- 
sérable;  et,  quoique  vous  connaissiez  ma  maladie  et 1 
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ma  misère  mieux  que  moi ,  je  la  ressens  et  la  recon- 
nais devant  vous.  J* avoue  mon  indignité  et  mon  im- 
puissance ;  mais  si  vous  jetez  le?  yeux  sur  votre  Fils 
Jésus-Christ,  qui  a  répandu  son  Sang  sur  la  Croix 
pour  mes  péchés,  vous  m'accorderez  la  grâce  que  je 
vous  demande  avec  humilité  ,  par  les  soupirs  de  mon 
cœur  et  par  les  larmes  de  mes  yeux.  Ainsi  soit-il. 
Prière  tirée  de  L'Ecriture ,  par  Saint  Basile,  que  toute 
l'Eglise  d'Orient  disait  dans  sa  Lithurgie ,  pour  de' 
mander  à  Dieu  la  conversion  des  pécheurs  et  la  per- 
sévérance des  bons. 

Seigneur,  donnez  la  force  et  la  puissance  de  votre 
grâce  au  cœur  de  tous  les  hommes;  convertissez  les 
méchants  ,  et  entretenez  les  bons  dans  celte  bonté  que 
vous  leur  avez  donnée  ,  car  vous  avez  un  pouvoir  ab- 
solu sur  toutes  choses,  et  rien  ne  peut  résister  à  cg 
que  vous  entreprenez.  Vous  sauvez  ceux  qu'il  vous  plaît 
de  sauver,  lorsqu'il  vous  plaît  de  le  faire .  et  personne 
ne  peut  s'opposer  ni  résister  à  votre  divine  volonté. 
Prière  de  Saint  Léon,  pour  demander  à  Dieu  telle 
condition  qu'il  lui  plaira. 

0  Seigneur  mon  Dieu!  qui,  de  toute  éternité,  gou- 
vernez toutes  choses  et  en  disposez  selon  votre  sainte 
volonté,  je  m'adresse  à  votre  bonté  et  charité  pater- 
nelle, et  je  vous  demande  que  vous  me  mettiez  en  tel 
état  que  je  vous  y  puisse  servir  tant  pour  augmen- 
ter votre  gloire  que  pour  y  vivre  dans  votre  sainte 
crainte,  et  y  faire  mon  salut.  Par  N.  S.  J.-G. 
Prière  aux  Saints  Anges. 

Esprits  bienheureux  ,  Princes  de  la  cour  céleste  , 
Ministres  augustes  de  la  Majesté  de  Dieu,  qui  avez  la 
charité  de  descendre  du  ciel  en  terre  ,  pour  annoncer 
ses  adorables  volontés  aux  hommes  .  et  les  exciter  k 
aimer,  servir  et  honorer  cet  adorable  souverain,  ser- 
vez-moi d'avocat  auprès  du  trône  de  sa  miséricorde* 
pour  obtenir  le  pardon  de  mes  péchés,  et  pour  jouir 
ensuite  avec  vous  des  délices  de  l'éternité.  Ainsi  soit-il. 
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POUR  LE  DIMANCHE,  A  JÉSUS-CHRIST, 

COMME   PRÊTRE   ET  VICTIME. 

Des  Epîtres  de  Saint  Paul  aux  Héb, ,  ch.  7 ,  f.  26. 

Omon  Jésus  î  qui  avez  été  établi  Prêtre  éternel  par 
votre  Père  ,  pour  lui  rendre  un  hommage  cligne 
de  sa  Majesté  et  comme  un  souverain  Pontife,  saint, 
innocent,  sans  tache,  séparé  des  pécheurs  et  plus 
élevé  que  les  cieux,  faites  que  nous  demeurions  fermes 
dans  la  foi.  Compatissez  à  nos  faiblesses.  Faites  que  je 
me  présente  avec  confiance  au  trône  de  votre  grâce  , 
afin  d'y  recevoir  miséricorde  et  le  secours  dont  j'ai 
besoin.  Je  vous  adore  en  qualité  de  Prêtre;  vous  qui 
adorez  infiniment  votre  Père  ,  j'unis  mes  adorations 
3 us.  vôtres  ,  afin  de  l'adorer  autant  qu'il  est  adorable. 
O  Sauveur  tout  bon  et  tout  miséricordieux  !  puisque 
vous  ne  vous  êtes  pas  épargné  vous-même,  et  que  | 
vous  vous  êtes  sacrifié  pour  vous  rendre  obéissant  jus- 
qu'à  la  mort,  je  me  regarde  moi-même  comme  une 
victime,  pour  entrer  dans  les  mêmes  dispositions  de 
sacrifice  et  d'immolation  où  vous  désirez  que  je  sois 
pour  l'expiation  de  mes  péchés.  Ainsi  soit-il. 

LE   LUNDI,    COMME  PÈRE. 

Tirée  de  Saint  Augustin }  de  Saint  Paul  aux  Romains, 
et  du  troisième  livre  des  lias, 

Seigneur,  puisque  vous  êtes  mon  Père  ,  faites  que  je 
vous  rende  tout  l'honneur  que  je  vous  dois  comme 
votre  fils.  O  nom  plein  de  tendresse!  qui  ôtez  tout 
sujet  de  désespoir  aux  hommes,  et  qui  les  excitez  tous 
à  espérer!  O  mon  Père  î  donnez -moi  votre  esprit, 
cet  esprit  d'adoption  qui  nous  doit  faire  recourir  à 
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vous  avec  une  grande  confiance,  comme  à  notre  Père, 
;  cet  esprit  qui  doit  rendre  témoignage  que  nous  sommes 
I   véritablement  vos  enfants.  Que  j'aie  un  cœur  docile 

et  obéissant,  afin  que  ne  vivant  et  n'agissant  que  pour 
j  vous,  je  mérite  d'être  Fun  de  vos  plus  fidèles  enfants  : 
!  faites  que  j'aie  toujours  pour  vous  une  crainte  chaste 
j  et  pleine  d'amour ,  qui  me  fasse  continuellement  sou- 
|  pirer  après  vous ,  pour  vous  posséder  éternellement 
j  dans  la  gloire* 

LE  MARDI,   COMME  ROI. 

!    Tirée  de  Saint  Mathieu ,  de  Saint  Jean  ,  ch.  1 1  ,  de 
Saint  Paul,  de  La  ire  épitre  à  Timothée,  ch.  1,  f.  17. 

Omon  Seigneur  Jésus-Christ  !  je  vous  adore  comme 
Roi  tout-puissant,  qui  fait  ce  qu'il  veut  dans  le 
ciel  et  sur  la  terre,  et  à  qui  votre  Père  a  mis  toutes 
choses  entre  les  mains.  L'Eglise  sainte  vous  adore  en 
cet  état,  et  connaît  que  vous  êtes  le  Roi  des  siècles , 
le  Roi  immortel  et  invisible,  à  qui  seul  appartient 
l'honneur  et  la  gloire,  et  dont  le  royaume  n'aura  ja- 
'  mais  de  fin.  Je  me  joins  avec  elle  ,  ô  Jésus  !  et  je  vous 
supplie  de  me  défendre  contre  ses  cruels  ennemis, 
qui ,  n'osant  paraître  en  votre  présence ,  attaquent 
mon  âme  secrètement  pour  la  faire  périr;  mais  j'es- 
père ,  Roi  immortel ,  que  vous  me  fortifierez  contre 
eux  par  votre  vertu  toute-puissante,  que  vous  régne- 
rez dans  mon  cœur ,  et  détruirez  en  moi  le  règne  de 
Pavarice ,  de  l'orgueil  et  de  la  volupté. 

LE  MERCREDI ,  COMME  EPOUX. 

Des  Soliloques  de  Saint  Augustin* 

Mon  Seigneur  et  mon  Dieu!  qui  êtes  l'Epoux  de  nos 
âmes,  le  Souverain  delà  terre,  le  roi  de  gloire, 
la  splendeur  du  Père,  un  abîme  de  richesses  éternelles, 
un  océan  de  perfection  et  de  bonté,  très-sage  ,  très- 
puissant  et  parfaitement  aimable  ,  j'ai  un  ardent  désir 
de  vous  plaire,  et  d'être  aimé  de  vous.  Toute  mon  am* 
Irition  est  que  vous  me  fassiez  la  grâce  de  n'aimer  plus 
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que  vous  ,  de  ne  penser  plus  qu'a  vous  ,  de  ne  recher- 
cher que  vous  ;  que  désormais  mon  cœur  soit  tout  à 
vous,  que  je  no  me  plaise  qu'à  parler  de  vous ,  qu'à 
faire  et  qu'à  souffrir  quelque  chose  pour  vous  ;  et  puis- 
que vous  vous  donnez  entièrement  à  moi  ;  je  veux  être 
entièrement  et  uniquement  à  vous.  Ainsi  soit-il. 

LB  JEUDI,   COMME  PASTEUR. 

De  Sainte  Thérèse. 

Odoux  Jésus  1  c'est  avec  raison  que  vous  prenez  la 
qualité  de  bonPasleur,  puisque  vous  êtes  le  seul  qui 
avez  exposé  votre  vie  pour  vos  brebis,  David  et  Jacob, 
les  deux  plus  saints  pasteurs  de  l'ancien  Testament, 
ont  été  ,  par  leurs  travaux  et  leurs  soins ,  des  figures 
de  tout  ce  que  vous  avez  la  bouté  de  faire  pour  nous  ; 
mais  sans  vous  contenter  de  toutes  les  fatigues  que 
vous  avez  souffertes  pour  vos  brebis,  l'amour  que  vous 
avez  en  pour  elles  vous  a  porté  à  vous  rendre  Agneau 
aussi  bien  que  Pasteur.  Oh  !  que  c'est  une  chose  pleine 
de  consolation  de  voir  en  voire  personne,  divin  Jésus, 
le  Pasteur  devenu  Agneau!  car  vous  êtes  pasteur,  puis- 
que vous  nourrissez  vos  brebis ,  et  vous  êtes  agneau  , 
puisque  vous  êtes  leur  nourriture ,  et  que  vous  entrez 
et  vous  enfermez  au-dedans  de  nous.  Yous  avez  insti- 
tué le  Sacrement  de  vie ,  pour  vous  unir  à  nous  par 
le  lien  de  l'amour  que  vous  nous  portez  ;  faites  ,  mon 
Sauveur,  que  je  considère  toujours  cet  amour,  que 
j'en  sois  tout  occupé  et  tout  pénétré ,  et  que  je  le  re- 
connaisse par  un  autre  amour  qui  me  transforme  en 
vous.  Ainsi  soit-il. 

LE  VENDREDI  ,   COMME  MEDECIN. 

Tirée  du  Psaume  [\o ,  f.  4  »  ^  autres  endroits  de  la 
Sainte  Ecriture. 

Seigneur,  qui  êtes  le  souverain  Médecin  de  nos  âmes  , 
je  viens  comme  un  malade  me  présenter  devant 
vous-,  et,  comme  vous  n'êtes  venu  que  pour  les  fai- 
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bles ,  venez  pour  moi  qui  suis  infirme  ;  cherchez-moi, 
!  et  en  me  prévenant  de  votre  grâce,  guérissez -moi. 
|  Votre  charité  est  si  grande,  mon  Dieu ,  qui  voulez 
i  bien  guérir  ceux  qui  ont  confiance  en  vous,  et  qui, 
|  reconnaissant  leurs  maladies  ,  confessent  que  c'est 
|  vous  seul  qui  pouvez  les  en  délivrer.  Je  me  présente 
I  donc  encore  a  vous,  pour  vous  montrer  toutes  les 
I  miennes,  et  pour  vous  dire,  ô  Seigneur»  souverain 
|  Médecin  .  ayez  pitié  de  moi  ;  changez-moi ,  et  guéris- 
j  sez  mon  âme,  parce  qu'elle  est  malade. 

LE  SAMEDI,  COMME  JUGE. 

Des  Psaumes  6  et  7. 

Adorable  Jésus,  Fils  éternel  de  Dieu  le  Père,  égat 
parfaitement  à  toutes  les  perfections  divines ,  sou- 
verain Juge  de  toutes  les  créatures,  j'ose  approcher 
du  tribunal  de  votre  Majesté,  pour  adorer  vos  juge- 
ments incompréhensibles,  et  reconnaître  que  vous 
êtes  le  souverain  Juge  à  qui  je  dois  rendre  compte 
|  de  toutes  mes  pensées,  paroles,  désirs  et  actions;  et 
parce  que  j'ai  péché  contre  vous,  mon  âme  toute  trou* 
bîée  de  crainte  et  de  frayeur  à  la  vue  de  tant  de  crime  j 
dont  elle  est  coupable,  vient  se  jeter  au  pied  de  votrû? 
Irône  redoutable ,  pour  vous  faire  cette  prière.  Ju- 
gez-moi, Seigneur,  non  dans  votre  rigueur,  mais 
épargnez  votre  misérable  créature.  O  Dieu  de  misé- 
ricorde et  de  consolation!  tournez -vous  vers  moi, 
ayez  pitié  de  moi ,  ne  me  reprenez  point  dans  votre 
fureur,  ni  au  jour  de  votre  colère,  mais  délivrez  mon. 
âme,  et  sauvez-moi  au  jour  de  votre  jugement.. Faites, 
Seigneur ,  que  jamais  je  ne  pense  ,  ne  dise  et  ne  fasse 
rien  qui  puisse  attirer  sur  moi  cette  terrible  sentence 
que  vous  prononcez  contre  ceux  qui  auront  violé  votre 
loi  :  mais  qu'ayant  été  toujours  attaché  à  vous  et  à  vos 
commandements,  j'éprouve  la  douceur  d'un  juge 
piein  de  miséricorde  et  de  bonté. 
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A  LA  PROCESSION  DE  L  ASCENSION. 


Post   passionem  stiam 
per  dÎ89  quadraginta 
apparaît  eis,  loquens  de 
regno  Dei.  Alléluia.  *  Et  vi- 
dentibus  illis,  elevalus  est, 
alléluia,  et  nubes  suscepil 
eura  ab  oculis  eorum.  Ail. 
f.  Et  coavertens  ,  praece- 
pit  eis  ab  Jerosolymis  ne 
discederent,  sed  expecta- 
rent  promissionem  Patris. 
*  Et  videatibus. 
Hymne. 
2J7terne  Rex  altissime, 
JJLJL  Redemptor  fidelium, 
Quo  mors  soluta  dépérit , 
Datur  triumphus  gratiae. 
Scandeus  tribunal  dex- 
teraa. 

Patris,  potestas  omnium 
Collata,  Jesu  ,  cœlilûs  , 
Quae  non  erat  luunamtûs. 

Utlrina  rerum  machina. 
Cœiestium ,  terreslrium  , 
Et  inferorum  coudita  , 
Flecta  genu  jam  subdila. 


Tremunt  videntes  Angeli , 
Versa-vice  mortalium. 
Guipât  caro.  purgatcaro, 
Régnât  Deus  ,  Dei  caro. 
Tu  esto  noslrum  gau- 
dium. 

Manensolympopraemium. 
Mundi  régis  qui  fabricam, 
Mnndaua  vincens  gaudia. 

Hinc  te  precantes,  quae- 
su  mus , 
Ignosce  culpis  omnibus: 
Et  corda  sursum  subleva 
Ad  le  snpernâ  gratiâ. 

Ut  cùm  repente  cœperis 
Glarere  nube  judicis, 
Pœnas  repellas  débitas, 
Pieddas  coronas  perditas. 

Gloria  tibi,  Domine, 
Qui  scandis  super  sidera , 
Gain  Pâtre  et  sancto  Spi- 
ritu  , 

In  sempilerna  srecula, 
f.  Boininusin  saecula  , 
r.  Paravit  sedem  suam. 

Alléluia. 
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f.  Notre  secours  est  dans 
le  nom  du  Seigneur, 

R;.  Qui  a  fait  le  ciel  et  la 
terre. 


f.  Adjutorium  nostrum 
in  nomine  Domini  , 

r.  Qui  fccit  ccelum  et 
terram. 
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Exorcisme  et  Bénédiction  du  Sel. 
Je  t'exorcise ,  créature  de  Sel ,  par  le  Dieu  vivant, 
par  le  Dieu  véritable  ,  par  le  Dieu  saint  ,  par  le  Dieu 
qui  fit  ordonner  par  le  prophète  Elisée  qu'on  te  jetât 
i     dans  l'eau  pour  la  rendre  saine  et  féconde  ,  afin  que 
par  cet  exorcisme  tu  puisses  servir  aux  fidèles  pour 
j    leur  saint,  et  que  tous  ceux  qui  te  prendront  reçoi- 
vent la  santé  du  corps  et  (Je  l'âme  ,  afin  que  le  lieu  où 
|    tu  seras  répandu  soit  délivré  de  toute  illusion  ,  ma- 
I     lice  ,  ruse  et  surprise  du  diable  ,  et  que  tout  esprit  im- 
pur soit  chassé  par  la  conjuration  de  celui  qui  viendra 
juger  les  vivants  et  les  morts,  et  le  monde  parle  feu. 
Ainsi  soit-il. 

Oraison. 

Dieu  tout-puissant ,  éternel,  nous  supplions  très- 
huinblement  votre  clémence  infinie,  qu'il  vous  plaise 
par  votre  bonté  de  bénir  et  de  sanctifier  cette  créa- 
ture de  sel  que  vous  avez  xlonnée  au  genre  humain 
pour  son  usage  ,  afin  qu'elle  serve  à  tous  ceux  qui  en 
prendront  pour  le  salut  de  leur  âme  et  de  leur  corps  , 
et  que  tout  ce  qui  en  sera  touché  et  arrosé  soit  pré- 
servé de  toute  tache  et  de  toutes  les  attaques  des  es- 
prits de  malice.  Par  N.  S.  J.-C.  qui  étant  Dieu  ,  vit  et 
règne  avec  vous  en  l  imité  du  Saint-Esprit,  par  tous 
les  siècles  des  siècles.  Ainsi  soit-il. 

Exorcisme  et  Bénédiction  de  CEau. 

Je  t'exorcise,  créature  d'Eau ,  au  nom  de  Dieu  le 
Père  tout-puissant,  et  au  nom  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus^Ghrist  son  Fils ,  et  en  la  vertu  du  Saint-Esprit, 
afin  que  par  cet  exorcisme  tu  puisses  servir  à  chasser 
et  dissiper  toutes  les  forces  de  l'ennemi ,  et  l'extermi- 
ner lui-même  avec  ses  Anges  apostats,  par  la  puis- 
sance du  même  Jésus -Christ  notre  Seigneur,  qui 
viendra  juger  les  vivants  et  les  morts,  et  le  monde 
par  le  feu.  Ainsi  soit-il. 

Oraison. 

0  Dieu  î  qui  avez  voulu  vous  servir  de  la  substance 
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des  eaux  dans  le  plus  grand  Sacremeut  que  vous  avez 
établi  pour  le  salut  du  genre  humain  ,  écoutez  favo- 
rablement nos  humbles  prières,  et  répandez  la  vertu 
de  votre  bénédiction  sur  cet  élément ,  qui  est  préparé 
pour  diverses  puriGcations ,  aGn  que  votre  créature, 
servant  à  vos  Mystères,  reçoive  l'effet  de  votre  grâce 
divine  pour  chasser  les  démons  et  les  maladies,  et  que 
tout  ce  qui  sera  arrosé  de  cette  eau  ,  dans  les  maisons 
ou  dans  les  autres  lieux  des  fidèles ,  soit  préservé  de 
toute  impureté  et  de  tous  maux  :  qu'il  n  "y  ait  point 
d'esprits  pestilentieux  ni  d'air  corrompu;  qu'il  soit 
délivré  des  embûches  secrètes  de  l'ennemi:  et  s'il  y 
a  quelque  chose  qui  puisse  nuire  ou  à  la  santé  ou  au 
repos  de  ceux  qui  y  habitent ,  qu'elle  en  soit  éloignée 
par  Paspersion  de  cette  eau  ,  et  qu'ensuite  nous  puis- 
sions obtenir  ,  par  l'invocation  de  votre  saint  nom  , 
une  prospérité  telle  que  nous  désirons ,  et  qui  soit  à 
couvert  de  toutes  sortes  d'attaques.  Par  N.  S.  J.-G. 
Ainsi  soit-il. 

Le  Prêtre  met  le  sel  dans  l'eau,  en  disant  : 

Commixtio   salis  et 


Que  ce  mélange  du  sel  et 
de  l'eau  soit  fait  ;  au  nom 
du  Père ,  et  du  Fils  ,  et  du 
Saint-Esprit,  r.  Ainsi  soit-il. 

f.  Le  Seigneur  soit  avec 
vous , 

jjc.  Et  avec  votre  esprit. 


aquae  pariter  Gat_,  in  no- 
mine  Patris,  et  Filii,  et 
Spiritûs  sancti.  r.  Amen. 
f.  Dominusvobiscum, 

r.  Et  cum  spiritu  tuo. 


Oraison, 

0  Dieu  !  qui  êtes  l'auteur  d'une  puissance  invin- 
cible,  Roi  d'un  empire  inébranlable .  et  qui  triom- 
phez toujours  glorieusement  ;  qui  dissipez  les  forces 
du  parti  contraire ,  qui  abattez  la  fureur  de  Pennemi 
rugissant,  et  qui  domptez  puissamment  la  malice  de 
nos  adversaires  :  nous  vous  supplions,  avec  un  pro- 
fond respect ,  qu'il  vous  plaise  de  regarder  d'un  œil 
favorable  cette  créature  de  sel  et  d'eau ,  de  répandre 
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sur  elle  la  lumière  de  votre  grâce ,  et  de  la  sanctifier 
par  la  rosée  de  votre  bonté  ,  afin  que  tous  les  lieux 
qui  en  seront  arrosés  soient  préservés,  par  l'invoca- 
tion de  votre  saint  nom  ,  des  fantômes  de  l'esprit  im- 
pur ;  qu'il  n'y  ait  point  de  serpent  venimeux  à  crain- 
dre ;  mais  qu'en  implorant  votre  miséricorde  ,  nous 
soyons  en  tous  lieux  assistés  par  la  présence  du  Saint- 
Esprit.  Par  N.  S.  J.-C.  Ainsi  soit-il. 


Ant.  Asperges  me , 
Domine  ,  hysopo  ,  et 
mundabor  ;  lavabis  me, 
et  super  nivem  deaîba- 
bor*  Ps.  Miserere  meî , 
Deus  ,  secundùm  ma- 
gnam  misericordiam 
tuam.  Gloria  Patri.  As- 
perges me. 

f,  Ostende  nobis,  Do- 
mine ,  misericordiam 
tuam.  ç».  Et  salutare 
toum  da  nobis. 

f.  Domine,  exaudi  ora- 
iionem  meam,  ïjc.  Etcla- 
mor  meus  ad  te  venîat. 

^•Dominusvobiscum, 

J£.  Et  cum  spiritu  tuo* 


Ant .  Vous  me  purifierez  , 
Seigneur,  avec  l'hysope,  et 
je  serai  net;  vous  me  lave- 
rez, et  je  deviendrai  plus 
blanc  que  la  neige.  Ps.  Ayez 
pitié  de  moi ,  mon  Dieu , 
selon  votre  grande  miséri- 
corde. Gloire  soit  au  Père. 
Vous  me  purifierez. 

f.  Répandez  sur  nous  les 
effets  de  votre  miséricorde. 

ijtv  Et  accordez  -  nous  le 
salut  qui  vient  de  vous. 

f.  Exaucez,  Seigneur,  ma 
prière,  jjc.  Et  que  mes  cris 
s'élèvent  jusqu'à  vous. 

Le  Seigneur  soit  avec 

vous , 

qc.  Et  avec  votre  esprit. 


Pour  le  temps  Pascal. 


Ant.  Vidi  aquam  egre- 
dientem  de  templo  à  la- 
tere  dextro  ,  Alléluia  ,  et 
omnes  ad  quos  pervenit 
aqua  ista  salvi  facti  sunt, 
et  dicunt ,  Alléluia. 

Ps.  Confîtemini  Do- 
mino ,  quoniam  bonus  : 


Ant.  J'ai  vu  une  eau  qui 
sortait  du  côté  droit  du  tem- 
ple ,  Louez  Dieu  ;  et  tous 
ceux  que  cette  eau  a  arrosés 
ont  été  sauvés,  et  ils  chan- 
teront les  louanges  de  Dieu, 
Louez  Dieu. 

Ps.  Célébrez  les  louanges 
du  Seigneur ,  parce  qu'il  est 
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bon,  parce  que  sa  niiséri-fquoniam  in  saeculum  mi» 
corde  est  éternelle.  jsericordia  ejus. 

f.  Ostende  nobis ,  Domine,  ci-dessus  >  page  77. 

Oraison. 

Exaucez-nous,  Seigneur,  Père  saint,  Dieu  tout- 
puissant  et  éternel,  et  daignez  envoyer  du  ciel  votre 
saint  Ange,  afin  qu'il  garde,  qu'il  soutienne,  qu'il 
visite  et  qu'il  défende  tous  ceux  qui  sont  en  ce  lieu. 
ParN.'S.  J.-C. 

BÉNÉDICTION  DU  PAIN. 

Oraison. 

0  Seigneur  Jésus-Christ  !  qui  êtes  le  pain  des  Anges, 
le  pain  vivant  qui  produit  la  vie  éternelle,  daignez 
bénir  ce  pain,  comme  vous  bénîtes  les  cinq  pains 
dans  le  désert ,  afin  que  tous  ceux  qui  en  mangeront 
trouvent  la  santé  de  l'âme  et  du  corps. 


PRIÈRES  DU  PRONE. 

ps.  Ad  te  levavi  oculos,  ci -après,  aux  Vêpres  du, 
Mardi. 


Seigneur ,  ayez  pitié  de  n. 
Jésus  ,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  n. 
Notre  Père. 

f.  Sauvez  vos  serviteurs 
et  vos  servantes,  if.  Qui  es- 
pèrent en  vous,  ô  mon  Dieu  ! 

f.  Soyez-nous,  Seigneur, 
comme  une  forte  tour, 

iy.  Contre  les  attaques  de 
l'ennemi. 

R-.  Que  la  paix  règne  dans 
vos  forteresses,  iy.  Et  l'abon- 
dance dans  vos  tours. 

Seigneur ,  écoulez  ma 


Kyrie,  eleison. 

Christe ,  eleison, 

Kyrie  ,  eleison. 

Pater  noster. 
f.  SaJvosfacservostuos 
et  ancillas  tuas  ,  r.  Deus 
meus,  spenmtes  in  le. 

f.  Esto  nobis,  Domi- 
ne ,  lurris  fortitudinis. 

ty.  A  facie  inimici. 

f.  Fiat  pax  in  virlute 
tua  ,  i>.  Et  ahundantiain 
turribus  tuis. 
f.  Domine,  esaudiora» 


AVANT  LA  MESSE. 

tîonem  meam  ,  i^.  Et  cla-  voix  ,  ^.  Et  que  mes  cris  pé- 
mor  meus  ad  teveniat.    nètreut  jusqu'à  vous. 
I      f.  Doininusvobiscum,      f.  Le  Seigneur  soit  avec 
vous. 

Et  cum  spiritu  tuo.      ^.  Et  avec  votre  esprit. 

Oraison, 

Q  Dieu!  qui  êtes  notre  asile  et  notre  force,  écou- 
j    lez  favorablement  les  prières  de  votre  Eglise  ,  vous 
qui  lui  inspirez  la  piété  même  qui  l'a  portée  à  vous  les 
offrir;  faites-nous  obtenir  en  effet  ce  que  nous  vous 
demandons  avec  foi.  Par  N.  S.  J.-C. 

Ps.  De  Profundis,  aux  sept  Psaumes  >  page  118. 
O  Dieu!  qui  pardonnez  aux  pécheurs ,  et  qui  ai- 
mez le  salut  des  hommes,  nous  vous  supplions,  par 
votre  bonté,  d'accorder  à  tous  ceux  qui  sont  nos  frères, 
par  le  lien  d'une  société  particulière ,  et  à  tous  nos 
proches  et  à  nos  bienfaiteurs  ,  qui  sont  sortis  de  ce 
monde  ,  qu'étant  aidés  par  l'intercession  de  la  bien- 
!  heureuse  Marie ,  toujours  Vierge  ,  et  de  tous  les  Saints  , 
ils  soient  admis  avec  eux  dans  l'éternelle  béatitude. 
Far  N.  S.  J.-G. 

AVANT  LA  MESSE. 
Pu  Saint  Sacrifice  de  la  Messe,  et  comme  il  la  faut 
[entendre, 

Comme  la  M'esse  est  le  Sacrifice  de  la  loi  nouvelle, 
qui  honore  et  qui  glorifie  plus  Dieu  ,  qui  apporte 
plus  de  joie  aux  Saints  ,  plus  de  secours  et  de  soulage- 
ment aux  âmes  du  purgatoire ,  et  enfin  plus  de  béné- 
dictions et  de  grâces  aux  fidèles  qui  sont  sur  la  terre  , 
on  ne  peut  faire  en  toute  la  journée  une  action  qui  soit 
piussainte ,  plus  pieuse  et  plus  méritoire,  qued'assister 
à  ce  saint  Sacrifice ,  qui  nous  représente  d'une  manière 
non  sanglante  la  Passion  et  la  mort  de  N.  S.  J.-G.  ,  qui 
contient  réellement  et  substantiellement  son  corps  et 
son  sang  sous  les  apparences  du  pain  et  du  vin  ;  mais, 
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pour  assister  à  une  action  si  sainte,  il  faut  s'y  préparer 
par  de  bons  sentiments ,  par  de  saints  désirs ,  et  Rap- 
procher de  l'autel  avec  respect,  pour  rendre  hommage 
à  la  souveraineté  de  Dieu  ,  pour  lui  demander  pardon 
de  nos  péchés  ,  et  s'y  comporter  avec  tout  le  recueille- 
ment et  l'attention  nécessaires  à  un  si  saint  Mystère, 

Cérémonies  de  la  Messe. 

Dans  la  première  partie,  qui  est  la  préparation, 
représentez-vous  le  sacrifice  d'expiation  ,  en  vous  pré- 
sentant à  Dieu  comme  un  misérable  pécheur,  pour 
implorer  sa  divine  miséricorde ,  pour  obtenir  le  par- 
don de  vos  péchés ,  par  les  prières  du  prêtre  ,  et  pour 
faire  connaître  que  vous  avez  une  ferme  résolution 
de  faire  pénitence. 

Dans  la  seconde  partie,  qui  est  l'Oblation  ,  repré- 
sentez-vous Jésus-Christ ,  qui  doit  être  immolé  sur  la 
croix,  comme  une  victime  que  le  prêtre  prépare  par 
la  bénédiction  et  l'offrande  qu'il  fait  du  pain  et  du 
vin  ,  qui  doivent  être  changés  au  corps  et  au  sang  de 
Jésus-Christ ,  et  apprenez  ,  par  le  lavement  des  mains 
que  fait  le  prêtre,  combien  la  pureté  de  cœur  est  né- 
cessaire pour  assister  à  ce  divin  Sacrifice. 

A  la  troisième  partie,  qui  est  la  Communion,  remer- 
ciez Dieu  de  cette  bonté  ineffable  qu'il  a  eue  de  vous 
donner  son  propre  Fils-,  priez-le  de  vous  accorder  le 
soulagement  de  tous  vos  besoins  spirituels  et  corporels, 
comme  de  vous  donner  la  paix  ,  d'autant  que  c'est  un 
sacrement  de  paix  et  d'union  ;  préparez-vous-y  par  un 
acte  de  Foi ,  que  J.  -G.  .est  sur  l'Autel  ;  par  un  acte  de 
Confiance,  que  vcus  espérez  qu'il  vous  rendra  parti- 
cipant des  effets  de  cet  adorable  Sacrement  ;  par  un  acte 
d'Amour,  que  vous  désirez  ardemment  d'être  uni  à 
lui;  enfin,  par  un  acte  d'Humilité,  que  vous  vous 
trouvez  indigue  de  le  recevoir  corporellement.  Pour 
faire  dignement  ces  trois  Sacrifices  ,  unissez  votre  in- 
tention à  celle  de  Jésus-Christ ,  en  rendant  à  Dieu  un 
honneur  et  un  hommage  dignes  de  sa  Majesté  infinie. 


LA  SAINTE  MESSE, 


Si 


fVVVVVVV*VI/VVVVV%VVVW\/V\fVVVVvvV^ 

LA  SAINTE  MESSE. 

he  Prêtre  au  milieu  de  l'Autel,  fait  le  ùgne  de 
la  Croix. 


In  nomine  Patris ,  et 
Filii,  et  Spiritûs  sancti. 
Amen. 

ntroibo  ad  altare  Dei. 


i 


^.  Ad  Deum  qui  lseti- 
ficat  juventutem  meam. 

Judica  me,  Deus,  et 
discerne  causam  meam 
de  gente  non  sancta  ,  ab 
homine  iniquo  et  doloso 
erue  me. 

9*.  Quia  tu  es,  Deus, 
'    fortitudo  mea  :  quare  me 
repulisti?  et  quare  tris- 
tis  iucedo  ,  dum  aûligit 
me  inimicus  ? 

Emitte  lucem  tuam  et 
veritatem  tuam  ;  ipsa  me 
deduxerunt  et  adduxe- 
runtin  montem  sanctum 
tuum  et  in  tabernacula 
tua. 

1£.  Et  introibo  ad  ai- 
tare  Dei ,  ad  Deum 
qui  laetificat  juventutem 
meam. 

ConfiteboT  tibi  in  ci- 
tbara,  Deus,  Deus  meus  ; 
quare  trtslis  es,  aaima 


Au  nom  du  Père ,  et  du 
Fils ,  et  du  Saint-Esprit. 
Ainsi  soitii. 

Je  m'approcherai  de  Tau- 
tel  de  Dieu. 

3£.  Du  Dieu  qui  remplit  ma 
jeunesse  d  une  sainte  joie. 

Jugez-moi,  Seigneur  y  et 
séparez  ma  cause  d'avec  celle 
de  la  nation  impie  ;  délivrez- 
moi  de  l'homme  injuste  et 
trompeur. 

l}c.  Parce  que  c'est  vous, 
mon  Dieu,  qui  êtes  ma  force  : 
pourquoi  m'avez -vous  re- 
poussé? et  pourquoi  mar- 
ché-je  avec  un  visage  triste, 
lorsque  l'ennemi  m'afflige? 

Faites  luire  votre  lumière 
et  votre  vérité  ;  ce  sont  elles 
qui  m'ont  conduit  et  intro- 
duit sur  votre  montagne 
sainte,  et  dans  vos  taber- 
nacles. 

Et  je  m'approcherai  de 
l'autel  de  Dieu  ,  du  Dieu  qui 
remplit  ma  jeunesse  d'une 
sainte  joie. 

Je  chanterai  vos  louanges 
sur  la  harpe  ,  ô  mon  Sei- 
gneur, et  mon  Dieu  !  mon 
5, 
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âme  ,  pourquoi  êtes -vous 
triste?  et  pourquoi  uie  trou- 
blez-vous? 

rç.  Espérez  en  Dieu .  car  je 
lui  rendrai  encore  des  ac- 
tions de  grâces  ;  il  est  mon 
Sauveur,  il  est  mon  Dieu. 

Gloire  soit  au  Père ,  etc. 

A  présent,  etc.  Ainsi  soit-il. 

La  Messe  ne  commence  qu'ici  aux  Temps  de  la  Pas- 
sion et  aux  Messes  des  Morts. 

Je  m'approcherai  de  Fau-J  Inlroibo  ad  allareDei, 
tel  de  Dieu  , 

Ty.  Du  Dieu  qui  remplit  ma 
jeunesse  d'une  sainte  joie. 

Notre  secours  est  dans  le 
nom  du  Seigneur, 

ty.  Qui  a  fait  le  ciel  et  la 
terre. 

Le  Prêtre  dit  le  Confiteor  ,  et  on  répond  : 
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mea  ?  et  quare  conturbas 
me? 

ï^.  Spera  in  Deo  ,  quo* 
ni  a  m  adhuc  confitebor 
illi  salulare  vultûs  mei 
et  Deus  meus, 

Gloria  Patri  ,  etc. 
i),.  Sicut  erat,  etc.  Am. 


iy .  Ad  Deum  quilastih% 
cat  juventutem  meam. 

Adjutorium  nostium 
in  nomine  Domini. 

iV-  Qui  fecit  cœlum  et 
terram. 


Que  Dieu  tout-puissant  , 
vous  fasse  miséricorde ,  et 
qu'après  vous  avoir  pardonné 
vos  péchés  ,  il  vous  conduise 
à  la  vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

Je  me  confesse  à  Dieu 
tout-puissant,  à  la  bienheu- 
reuse Marie ,  toujours  Vier- 
ge .  à  Saint  Michel  Archange, 
à  Saint  Jean-Baptiste  ,  aux 
Apôtres  Saint  Pierre  et  Saint 
Paul,  à  tous  les  Saints,  et  à 
vous,  mon  Père  ,  parce  que 
j'ai  beaucoup  péché  par  pen- 
sées, par  paroles  et  par  ac- 
iions.  Je  m'en  sens  coupable, 
je  m'en  avoue  coupable,  je 


Miserealur  lui  omnî- 
potens  Deus  ,  et  dimissis 
peccatis  tuis ,  perducat 
te  ad  vitam  aeternain. 

iV.  Ame  11. 

Confiteor  Deo  omni- 
potenti  ,  beatae  Mari» 
semper  Virgini  ,  beato 
Michaëîi  Aachangelo  , 
beato  Joanni  Baptistae , 
sanctis  Apostolis  Pelro 
et  Paulo  ,  omnibus  sanc- 
tis ,  et  tibi,  Pater,  quia 
peccavi  nimis  cogita- 
tione ,  verbo  et  opère  : 
mcâ  culpâ  ,  mcâ  culpâ  , 
uicà  maximà  culpâ,  Ideô 


i 


prccor  beatram 
semper  Virginem,  bea- 
tum  Michaëlem  Archan- 
gelum  ,  bealum  Joan- 
nem  Baptistarn  Saiic- 
tos  Apostolos  Petrum  et 
Paulum,  omuesSanctos, 
et  le,  Pater,  orare  pro 
me  ad  Dominum  Deum 
noslrum. 


EA  SAINTE  MESSIE  Ot> 

Mariatn  m'en  reconnais  très-coupa- 
ble. C'est  pourquoi  je  sup- 
plie la  bienheureuse  Marie , 
toujours  Vierge ,  Saint  Mi- 
chel Archange,  Saint  Jean- 
Baptiste,  les  Apôtres  Saint 
Pierre  et  Saint  Paul ,  et  tous 
les  Saints,  et  voua,  mon 
Père ,  de  prier  pour  moi  le 
Seigneur  notre  Dieu. 


Le  Prêtre -prie- pour  tes  assistants  et  pour  lui. 


Misereatur  vestrî  om- 
nipotens  Deus,  etdimis- 
sis  peccatis  vestris  ,  per- 
duçat  nos  ad  vitaux  aeler- 
nam.  Amen. 

Indulgentiam ,  absolu- 
tionem,  et  remissionem 
peccatorum  nostrorum 
tribuat  nobis  omnipo- 
tens  et  misericors  Domi- 
bus.  ty.  Amen. 

Deus,  tu  con versus  , 
vivifie  a  bis  nos , 

Vfr.  Et  plebs  tua  laeta- 
bitur  in  te. 

Oslende  nobis.  Do  mi 
ne ,  misericordi  am  tua  m . 

iy.  Et  salutare  tuam 
da  nobis. 

Domine,  exaudi  ora- 
tionem  meam. 

i^.  Et  clam  or  meus  ad 
te  veiîiat. 

Dominus  vohiscum  , 
Etcum  Spiritu  tuo. 


Que  Dieu  tout -puissant 
nous  fasse  miséricorde  ,  et 
q*ie  vous  ayant  pardonné 
vos  péchés  ,  il  vous  conduise 
àla  vie  éternelle.  Ainsi  soit-il, 
Que  le  Seigneur  tout-puis- 
sant et  miséricordieux  nous 
accorde  le  pardon  ,  l'absolu- 
tion et  la  rémission  de  nos 
péchés. 

Ainsi  soit-il. 

O  Dieu  I  vous  vous  tour- 
nerez vers  nous  ,  et  vous 
nous  donnerez  la  vie. 
(   r,,.  Et  votre  peuple  se  ré- 
jouira en  vous. 

Moutrez-nous,  Seigneur  , 
voire  miséricorde. 

Et  donnez- nous  votre 

salât. 

Seigneur,  écoutez  ma 
prière , 

tf.  Et  que  mes  cris  s'élèvent 
jusqu'à  vous. 

Que  le  Seigneur  soit  aveq 
vous ,  ty.  Et  avec  votre  esprit. 
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Le  Prêtre  montant  à  l'Autel,  dit; 
Seigneur,  effacez  s'il  vous  plaît  nos  péchés,  afin 
que  nous  approchions  du  Saiut  des  Saints  avec  une 
entière  pureté  de  cœur.  Par  J.C  N.  S. 

Le  Prêtre  baisant  l'Autel,  dit  : 
Nous  vous  prions,  Seigneur,  par  les  mérites  des 
Saints  dont  les  reliques  sont  ici,  et  de  tous  les  Saints, 
de  daigner  nous  pardonner  nos  péchés.  Ainsi  soit-il. 

Après  l'Introït,  le  Prêtre  et  les  assistants  disent 
trois  fois  alternativement. 

Kyrie ,  eleison, 

Chris  te,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Gloria  in  excelsis  Deo  : 

Et  in  terra  pas  homi- 

nibus  bonae  voluntatis. 

Laudamus   te.  Benedi- 

cimus  te.  Adoramus  te. 

Glorificamus  te.  Gratias 

agimus  libi  propter  ma- 

gnanî  gloriam  tuam  :  Do- 
ts o 

mine  Deus,  Rex  cœlestis; 
Deus,  Pateromnipotens, 
Domine,  Fili  unigenite, 
Jesu  Christe ,  Domine 
Deus ,  Agnus  Dei ,  Filius 
Patris.  Qui  tollis  peccata 
mundi ,  miserere  nobis. 
Qui  tollis  peccata  mun- 
suscipe  deprecatio- 


Seigneur ,  ayez  pitié  de  n. 

Christ,  ayez  pitié  de  n. 

Seigneur ,  ayez  pitié  de  n. 

Gloire  à  Dieu  dans  le  ciel , 
Et  paix  sur  la  terre  aux 
hommes  de  bonne  volonté. 
Nous  vous  louons.  Nous 
vous  bénissons.  Nous  vous 
adorons.  Nous  vous  glori- 
fions. Nous  vous  rendons 
grâces  dans  la  vue  de  votre 
gloire  »  infinie.  O  Seigneur 
Dieu  !  Roi  du  ciel ,  ô  Dieu 
Père  tout-puissant!  Seigneur 
Fils  unique  de  Dieu ,  Je- 
sus-Christ ,  Seigneur  Dieu  , 
Agneau  de  Dieu ,  Fils  du 
Père.  Vous  qui  effacez  les 
péchés  du  monde,  ayez  pitié, 
de  nous.  Vous  qui  effacez  les  Id 


péchés  du  monde,  recevez Jnem  nostram.  Quisedes 
notre  prière.  Vous  qui  êtes  ad  dexteram  Patris  ,  mi 


prière. 

assis  à  la  droite  du  Père , 
ayez  pitié  de  nous ,  car  vous 
êtes  le  seul  Saint,  le  seul 
Seigneur ,  le  seul  Très-Haut, 


serere  nobis.  Quoniam 
tu  solus  sanctus  :  Tu  so- 
lus  Dominus  :  Tu  solus 
altis&imus ,  Jesu  Ghriste> 
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cum  Sancto  Spiritu  ,  in 
gloria  Dei  Patris. 
Amen. 

Dominus  vobiscum , 
jjc.  Et  cum  Spiritu  tuo. 


ô  Jésus-Christ!  avec  le  Saint- 
Esprit  ,,  dans  la  gloire  deDieu 
le  Père.  Ainsi  sait-il. 

Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous , 

Et  avec  votre  esprit. 

ORAISON.. 

Mon  Seigneur  J.-C  ,  permettez  que  je  m'unisse 
aujourd'hui  à  toute  l'Eglise  qui  est  assemblée  pour 
vous  prier,  et  que  je  vous  demande  avec  elle  tout  ce 
qu'elle  vous  demande  par  vos  mérites  et  en  votre  nom, 
qui  est  béni  dans  tous  les  siècles.  Recevez  sil  vous 
plaît  les  prières  que  l'Eglise  votre  épouse  vous  fait 
pour  nous,  et  accordez-nous  les  grâces  et  les  vertus 
quelle  vous  demande  en  notre  faveur;  et  si  nous  ne 
méritons  pas  d'être  exaucés ,  du  moins  accordez-les-^ 
nous  par  les  mérites  et  le  sang  de  votre  Fils  J.-C 
Ensuite  on  dit  l'Epitre,  Graduel,,  etc. 
obaison. 

Mon  Seigneur  et  mon  Dieu,  qui  m'avez  appelé  par 
votre  seule  miséricorde  et  bonté,  à  la  véritable  reli^ 
gion  ,  faites  que  je  vous  écoute  lorsque  vous  me  par- 
lez par  vos  saints  Prophètes  et  par  vos  Apôtres,  et 
qu'après  avoir  conçu  les  vérités  que  vous  enseignez , 
je  soumette  mon  esprit,  et  j'ouvre  mon  cœur,  pour 
en  faire  la  règle  de  ma  vie  ,  et  que  je  puisse  dire  plus 
de  cœur  que  de  bouche  :  Seigneur,  nous  ferons  par 
votre  grâce  tout  ce  que  vous  nous  commandez,  et  nous 
obéirons  à  votre  sainte  loi,  vous  qui  vivez  et  régnez 
dans  tous  les  siècles  des  siècles. 

Avant  l'Evangile  le  Prêtre  dit  :■ 

Purifiez  mon  cœur  et  mes  lèvres  ,  ô  Dieu  tout-puis- 
sant! qui  avez  purifié  les  lèvres  du  prophète  Isaïe 
avec  un  charbon  ardent:  qu'il  vous  plaise  me  purifier 
de  telle  sorte  que  je  puisse  annoncer  diguemeut  votre 
saint  Évangile.  Par  J.-C.  N.  S,  ,  etc. 

Béui&sez-Hioi ,  Seigneur, 
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Que  le  Seigneur  soit  dans  mon  cœur  et  sur  mes  lè- 
vres ,  afin  que  j'annonce  clignement  son  saint  Evangile. 


Que  Je  Seigneur  soit  avec 
tous,  r.  Et  avec  votre  esprit. 

Commencement  ou  suite 
du  saint  Evangile  selon  S.  N. 

k.  Gloire  vous  soit  rendue, 
ô  Seigneur  I 


jr.  Dominus  vobiscum^ 
r.  Et  cum  s  pi  ri  tu  tuo. 
Initium  ,  vel  sequentia 
sancti  Evangelîi,  secun- 
dùm  Né  r.  Gloria  libi, 
Domine, 


Pendant  L'Evangile. 

Divin  Jésus,  qui  avez  converti  tant  de  milliers 
d'âmes  par  la  prédication  de  votre  Evangile  ,  et  qui 
les  avez  rendues  dociles  et  attentives  à  votre  divine 
parole  ,  faites-moi  la  grâce  que  je  vous  écoute  avec 
nue  humble  docilité,  un  profond  respect  et  avec  un 
désir  ardent  d  accomplir  tout  ce  que  vous  comman- 
dez :  ne  permettez  pas  que  jerongisse  de  votre  Evangile, 
mais  qu'il  vous  plaise  me  donner  la  grâce  et  la  force  de 
professer  de  bouche  ce  que  je  crois  dans  le  cœur. 

A  la  fin  de  L'Evangile. 

jjt.Louanges  à  vous,  ô  J.  -G.  |    fy.  Laus  tibi ,  Ghriste. 

Après  L'Evangile. 

Que  nos  péchés  soient  effacés  par  les  paroles  du 
saint  Evangile. 

Je  crois  en  un  seul  Dieu  . 
Père  tout  -  puissant ,  qui  a 
fait  le  ciel  et  la  terre,  et 
toutes  les  choses  visibles  et 
invisibles  :  et  en  un  seul 
Seigueur  Jésus  Christ .  Fils 
unique  de  Dieu,  et  né  du 
Père  avant  tous  les  siècles  ; 
Dieu  de  Dieu,  lumière  de 
lumière,  vrai  Dieu  du  vrai 
Dieu  :  qui  n'a  pas  été  fait , 
mais  engendré  ,  consubstau- 
ticl  au  Père,  par  qui  tout  a 


Credo  in  unum  Deum, 
Patrem  omnipotentem  , 
factorem  cœli  et  terrae 
visibilium  omnium etin- 
visibilium.  Et  in  unum 
Dominum .  Jesum  Chris- 
lum,  Filium  Dei  unige- 
nitum  :  Et  ex  Pâtre  na- 
tum  ante  omnia  saicula; 
Deum  de  Deo,  lumen  de 
lumine  ,  Deum  verum 
de  Deo  vero  ,  Genitum 
non  factum  cousubstan- 


LA  SAINTE  MESSE. 


iialem  Patrî  per  quem 
omnia  facta  sunt  ;  qui 
propter  nos  ho  mines  et 
propter  nostram  salu- 
tem  descendit  de  cœlis  i 
et  incarnatus  est  de  Spi- 
ritu  sancto  ex  Maria  Vir- 
gine,  et  homo  factus  est. 
Crucifixus  etiam  pro  no- 
bis  sub  Pontio  Pilato , 
passas  et  sepultus  est  : 
Et  resurrexit  tertiâ  die  , 
secundùni  Scripturas  : 
Et  aseendit  in  cœlum  , 
sedet  ad  dexteram  Pa- 
ins. Et  iterùm  venturus 
est  cum  gloria,  judicare 
Tivos  et  mortuos  ;  cu- 
jus  regni  non  erit  finis, 
Et  in  Spiritual  sanctum, 
Bominum  et  vivifiean- 
tem  :  qui  ex  Pâtre  Filio 
qae  procedit.  Qui  cum 
Pâtre  et  Filio  simul  ado 
ratur  et  conglorificatur 
qui  locutus  est  per  Pro- 
phetas  :  et  unam  sanc- 
tam  catholicam  et  Apos- 
tolicam  Ecclesiam.  Gon- 
fiteor  unum  Baptisai  a  in 
remissionem  peccato- 
rum.  Et  expecto  resur- 
rectionem  mortuorum  ; 
Et  vitam  venturi  saeculi. 
Ameu. 

^,  Dominus  vobiscum, 
^c.  Et  cum  spiritu  tuo. 
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été  fait.  Qui  est  descendu 
des  cieux  pour  nous  autres 
hommes  et  pour  notre  sa- 
lut. Qui  s'est  incarné  en  pre- 
nant un  corps  dans  le  sein 
de  la  Vierge  Marie,  par  l'opé^ 
ration  du  Saint-Esprit ,  qui 
s'est  fait  homme  :  Qui  a  été 
crucifié  pour  nous  sous  Pon- 
ce-Piiate,  qui  a  souffert  et 
qui  a  été  mis  au  tombeau, 
O  ui  est  ressuscité  le  troisième 
jour,  selon  les  Ecritures.  Qui 
est  monté  au  ciel,  où  il  est 
assis  à  la  droite  du  Père.  Qui 
viendra  de  nouveau  plein  de 
gloire  pour  juger  les  vivants 
et  les  morts,  et  dont  le  règne 
n'aura  point  de  fin.  Je  crois 
au  Saint-Esprit ,  qui  est  aussi 
Seigneur  ,  et  qui  donne  la 
vie ,  qui  procède  du  Père  et 
du  Fils  :  qui  est  adoré  et  glo- 
rifié conjointement  avec  le- 
Père  et  le  Fils  :  qui  a  parlé 
par  les  prophètes.  Je  crois 
l'Eglise  qui  est  une,  Sainte  y 
Catholique  et  Apostolique*. 
Je  confesse  un  Baptême  pour 
la  rémisssion  des  péchés.  J'at- 
tends  la   résurrection  des 
morts ,  et  la  vie  du  siècle  à 
venir. 

Ainsi  soit-il. 

f.  Que  le  Seigneur  soit 
avec  vous  , 
jjc.  Et  avec  voire  esprit, 


ss 
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Après  l'Offertoire. 

OBLATIOIX  DE  l'hOSTIE. 

Recevez,  ô  Père  saint!  Dieu  tout-puissant  et  éter- 
nel, cette  liostie  sans  tache  que  je  tous  offre,  tout 
indigne  que  je  suis  de  ce  ministère,  comme  à  mon 
Dieu  vivant  et  véritable,  pour  mes  péchés,  mes  of- 
fenses et  mes  négligences  qui  sont  sans  nombre,  et 
pour  tous  les  assistants  ;  je  vous  l'offre  aussi  pour  tous 
les  fidèles  chrétiens  vivants  et  morts,  aOu  qu'elle  soit 
pour  eux  et  pour  moi  un  gage  de  salut  éternel. 

Le  Prêtre  met  te  vin  et  l'eau  dans  le  Calice. 

O  Dieu!  qui,  par  un  miracle  de  votre  toute-puis- 
sance, avez  créé  lhomme  dans  un  si  noble  état,  et 
qui  l'avez  rétabli  dans  sa  dignité  par  une  plus  grande 
merveille,  faites-nous  la  grâce,  par  le  mystère  de 
cette  eau  et  de  ce  vin,  d'avoir  un  jour  part  à  la  divi- 
nité de  celui  qui  a  daigné  se  revêtir  de  notre  huma- 
nité ,  Jésus-Christ  votre  Fils  ,  qui  étant ,  etc, 
/ 

OBLATION  DU  CALICE. 

Seigneur,  nous  vous  offrons  le  calice  du  salut, 
suppliant  votre  bonté  de  le  faire  monter  en  odeur  de 
suavité  en  présence  de  votre  divine  Majesté,  pour 
notre  salut  et  celui  de  tout  le  monde.  Ainsi  soit-il. 

Nous  nous  présentons  devant  vous.  Seigneur,  avec 
un  esprit  d'humilité  et  un  cœur  contrit  :  recevez-nous 
et  faites  que  notre  sacrifice  s'accomplisse  aujourd'hui 
devant  vous  d'une  manière  qui  vous  le  rende  agréable, 
ô  Seigneur  notre  Dieu  ! 

Venez,  Sanctificateur  tout-puissant,  Dieu  éternel, 
et  bénissez  ce  sacrifice  préparé  pour  la  gloire  de  votre 
saint  nom. 

Le  Prêtre  lave  ses  doigts. 

Je  laverai  mes  mains  avec  les  justes  ,  et  je  m'appro- 
cherai de  votre  Autel ,  Seigneur ,  afin  d'entendre  pu- 
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blier  vos  louanges ,  et  de  raconter  toutes  vos  mer- 
veilles. Seigneur  ,  j'ai  aimé  la  beauté  de  votre  maison, 
et  le  lieu  où  réside  votre  gloire.  O  Dieu  !  ne  perdez  pas 
mon  âme  avec  les  impies  ,  et  ma  vie  avec  les  hommes 
de  sang,  qui  ont  les  mains  remplies  d'injustices,  et 
la  droite  pleine  de  présents.  Pour  moi  j'ai  marché 
dans  l'innocence  ,  délivrez-moi ,  et  ayez  pitié  de  moi; 
mon  pied  est  demeuré  ferme  dans  la  droite  voie ,  je 
vous  bénirai,  Seigneur,  dans  les  assemblées. 

Gloire  soit  au  Père,  et  au  Fils.,  et  au  Saint-Eisprit^ 
à  présent  et  toujours,  etc. 

Le  Prêtre  s* incline ,  et  dit  : 

Recevez  ,  ô  Trinité  sainte  !  cette  oblation  que  nous 
vous  offrons  en  mémoire  de  la  Passion  ,  de  la  Résur- 
rection et  de  l'Ascension  de  J.-C.  N.  S. ,  en  l'honneur 
de  la  bienheureuse  Marie  toujours  Vierge,  de  Saint- 
Jean-Baptiste,  des  Apôtres  Saint  Pierre  et  Saint  Paul, 
de  ceux-ci  et  de  tous  les  autres  Saints ,  afin  qu'elle 
soit  à  leur  honneur  et  pour  notre  salut  ;  et  aussi  afin 
qu  ils  daigneut  dans  les  cieux  intercéder  pour  nous  , 
qui  renouvelons  leur  mémoire  sur  la  terre.  Par  le 
même  J.-G.  N.  S.  Ainsi  soit-il. 

Le  Prêtre  baise  L'Autel,  et  dit  :  Orate ,  Fratres. 

Priez  ,  mes  frères,  que  mon  sacrifice  ,  qui  est  aussi 
le  vôtre ,  soit  agréable  à  Dieu  le  Père  tout-puissant. 


y*.  Suscipiat  Do  minus 
hocsiicrificium  de  mani- 
bus  tuis,  ad  laudem  et 
gloriam  nominis  sui ,  ad 
utilitatem  quoque  nos- 
tram  ,  totiusque  Eccle- 
siaî  suae  sanctae.  Amen. 

Per  omnia  saecula  sae- 
culorum.  ijK  Amen.  Do- 
minus  vobiscum.  Çr.  El 


Ijî:.  Que  le  Seigneur  reçoive 
par  vos  mains  ce  sacrifice 
pour  l'honneur  et  la  gloire 
de  son  nom,  pour  notre  uti- 
lité particulière  ,  et  pour  le 
bien  de  toute  son  Eglise 
sainte.  Ainsi  soit-il. 

Dans  tous  les  siècles  des 
siècles.  Jjc.  Ainsi  soit-il.  Que 
le  Seigneur  soit  avec  vous.. 
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ty.  Et  avec  voire  esprit.  Ele- 
vez vos  cœurs,  Nous  les 
tenons  élevés  vers  le  Sei- 
gueur.  Piendons  grâces  au 
Seigneur  noire  Dieu.  y.  Il  est 
bien  juste  et  raisonnable. 

Véritablement  il  est  juste, 
il  est  équitable  et  salutaire 
de  vous  rendre  grâces  en 
tout  temps  et  en  tout  lieu , 
ô  Seigneur!  Père  saint, 
Dieu  tout-puissant  et  éter- 
nel! c'est  par  Jésus -Christ 
notre  Seigneur,  que  les  An- 
ges louent  votre  Majesté,  que 
les  Dominations  l'adorent, 
que  les  puissances  la  crai- 
gnent et  la  révèrent ,  et  que 
les  Cieux  ,  les  Vertus  des 
Cieux,  et  les  bienheureux 
Séraphins  célèbrent  ensem- 
ble votre  gloire  avec  des 
transports  de  joie.  Nous  vous 
prions  de  recevoir  nos  voix 
que  nous  unissons  aux  leurs,, 
en  vous  disant  par  une  hum- 
ble confession  : 

Saint,  Saint,  Saint  est  le 
Seigneur ,  le  Dieu  des  ar- 
mées. Votre  gloire  remplit 
le  ciel  et  la  terre.  Hosanna, 
galut  et  gloire  au  plus  haut 
des  cieux. 

Béni  soit  celui  qui  vient 
au  nom  du  Seigneur.  Ho- 
sanna, salut  et  gloire  au 
plus  haut  des  cieux. 
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cum  spirilu  tuo.  Sursum 
corda,  ^.  Habemus  ad 
Dominum.  Gratias  aga- 
mus  Domino  Deo  nos- 
tro.  iy.  Dignum  et  jus- 
tum  est. 

Verè  dignum  et  jus- 
lum  est ,  aequum  et  salu- 
tare ,  nos  tibi  semper  et 
ubique gratias  agere;  Do- 
mine sancte  Pater  om-* 
nipotens  ,  ae terne  Deus^ 
per  Christum  Dominum 
nostrum  ,  per  quem  ma- 
jestatem  tuam  laudant 
Angeli ,  adorant  Dorni- 
nationes,  tremunt  potes- 
tates  ;  Gœli  cœlorumque 
Virtutes  >  ac  beala  Se- 
raphim  sociâexultatione 
concélébrant..  Cùm  qui- 
bus  et  nostras  voces  ut 
admitti  jubeas  depreca- 
mur  supplici  confessio* 
ne  dicentes  : 


Sanetus  ,  Sanctus  , 
jSanctus  Dominus  ,  Deus 
Sabaoth.  Pleni  suut  cœli 
et  terra  gloriâ  tua.  Ho- 
sanna  in  excelsis. 

Beuedictus  qui  venit 
in  nomine  Domini.  Ho- 
sanna in  excelsis. 
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Préface  de  la  Nativité  ,  jusqu'à  l'Epiphanie  et  auoù 
Messes  de  la  Purification ,  de  La  Transfiguration 
et  du  Saint  Sacrement, 


Verè  dignum  

quia  per  incarnat!  Yerhi 
mysterium  nova  mentis 
nostrae  oculis  lux  tues  cla- 
ritatis  infulsit ,  ut ,  dum 
visibiliter  Deum  cognos- 
cirnus ,  per  hune  invisi- 
bilium  araorem  rapia- 
mur  ;  Et  ideo  cum  Ange- 
lis  et  Archangelis  ,  cum 
Tiironis  et  Dominationi- 
bus,  cumque  omni  mili- 
tia  cœlestis  exercitûs  , 
hymnuni  gloriae  tuas  ca- 
nimus ,  sine  fine  dicen- 
tes  :  Sanctus  9  etc. 


Il  est  véritablement  juste 
et  raisonnable...  de  ce  que, 
par  le  mystère  de  l'incarna- 
tion du  Verbe ,  un  nouvel 
éclat  de  votre  gloire  a  paru 
aux  yeux  de  notre  âme ,  afin 
qu'en  le  connaissant  pour 
notre  Dieu ,  quoique  revêtu 
d'une  forme  visible  ,  nous 
soyous  attirés  par  lui  à  l'a- 
mour des  biens  invisibles. 
C'est  pourquoi  nous  nous 
unissons  aux  Anges  et  aux 
Archanges  ,  aux  Trônes,  aux 
Dominations,  et  à  toute  l'ar- 


mée céleste ,  pour  chanter 
un  cantique  à  votre  gloire,  en  disant  sans  cesse  ,  etc, 
Préface  de  l'Epiphanie  et  pendant  F Octave, 


Il  est  véritablement  juste 
et  raisonnable.  .  .  de  ce  que 
votre  Fils  unique  ,  en  se  fai-^ 
sant  voir  à  nous  ,  revêtu 
d'une  chair  mortelle  sem- 
blable à  la  nôtre ,  nous  a 
rétablis  dans  le  droit  de  par- 
ticiper un  jour  à  la  lumière- 
et  à  l'éclat  de  son  immortalité.  C'est  pourquoi ,  etc. 

Préface  du  Carême  jusqu'à  la  Passion, 


Vere  dignum.  .... 
quia  cumUnigenitustuus 
în  substantiâ  nostrae 
mortalitatis  apparuit  , 
nova  nos  immortalita- 
tis  su ae  luce  repara- 
vit.  *  Et  ideo  ,  etc. 


Verè  dignum.  .  .  .  qui 
corporali  jejunio  vitia 
comprimis  mentem  éle- 
vas ,  virtulem  larg'iris  et 


Il  est  véritablement,  juste 
et  raisonnable.  .  ,  qui  vous 
servez  des  jeûnes  qui  affli- 
gent nos  corps,  pour  domp- 


praemia,  per  Christum 
Dominum  nostrum  :  per 
quem  majestatem  tuam. 
ïaudant  Angeli,  etc. 
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ter  nos  passions  vicieuses  , 
pour  élever  nos  âmes  vers 
vous,  pour  nous  donner  la 
force  de  combattre  ici-bas, 

et  nous  accorder  ensuite  les  récompenses  célestes  par 
J.-G.  N.S.  C'est  par  lui  que  les  Anges  louent  votre 
Majesté  suprême!  etc. 

Préface  depuis  le  dimanche  de  la  Passion  jusqu'au 
Jeudi-Saint ,  et  aux  Messes  de  la  Croix. 

Verè  dignum. .  .  aeter- 
ne  Deus  ,  qui  salutem. 
humani  generisin  ligno 
Grucis  conslituisti  :  ut 
unde  mors  oriebalur  » 
inde  vita  resurgeret,  et 
qui  in  ligno  vincebat,  in 
iignoquoquevinceretur, 
per  Christum,  etc. 


Il  est  véritablement  juste 
et  raisonnable.  .  .  Dieu  éter- 
nel ,  qui  avez  attaché  le  salut 
du  genre  humain  à  l'arbre  de 
la  Croix ,  afi  n  que  ce  qui  avait 
causé  la  mort  de  l'homme, 
devînt  pour  lui  la  source 
d'une  nouvelle  vie ,  et  que 
Je  démon,  qui  s'était  servi, 

d'un  arbre  pour  tromper  l'homme  et  le  subjuguer, 
fut  aussi  vaincu  sur  un  arbre,  par  J.  C.  N.  S. 

Préface  du  temps  Pascal. 

Il  est  véritablement   de      Verè  dignum  et  jus- 
notre  devoir  ,  il  est  tout  à-  tum  est,  aequum  et  sa- 
fait  juste,  il  est  équitable  et  lutare ,  te  quidem  ,  Do 
salutaire,    Seigneur,    que  mine,   omni  tempore, 
nous  publiions  vos  louanges 
en  tout  temps  ,  mais  particu» 
lièremeut  avec  plus  de  ma- 
gnificence en  ce  jour ,  auquel 
J.-G.  notre  Agneau  Pascal  a 
été  immolé.  Car  il  est  le  vrai 
Agneau  qui  a  effacé  les  pé- 
chés du  monde,  qui,  en  mou- 
rant,  a  détruit  noire  mort, 
et  en  ressuscitant  nous  a  fait 
revivre.  C'est  pourquoi ,  etc. , 


sed  in  hoc  potissimum 
die  gloriosus  praedicare, 
cum  Pascha  nostrum  im- 
molatus  est  Christus  :  ip- 
se  enim  verus  est  Aguus, 
qui  abstulitpeccata  mun- 
di ,  qui  mortem  nostram 
moriendo  destruxit,  et 
vitam  resurgendo  repa- 
ravit,  *  Et  ideo  »  etc. 
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Préface  depuis  C  Ascension  jusqu'à  la  Pentecôte 

Verè  dignum.  .  .  per 
Christum  Dominumnos- 
trum,  qui  postResurrec- 
tîonem  suam  ,  omnibus 
Discipulis  suis  manifes- 
tusapparuit  ;  etipsiscer- 


II  est  véritablement  juste 
et  raisonnable.  -  .  par  J.-G. 
N.  S.,  qui,  après  sa  Résur- 
rection ;  s'est  fait  voir  à 
tous  ses  Disciples ,  et  en  leur 
présence  est  monté  au  ciel 
nentibus ,  et  elevatus  in  pour  nous  rendre  parlici- 
cœlum,  utnosdivinitatisj  pants  de  sa  divinité.  C'est 
suae  tribueret  esse  parti-  pourquoi,  etc. 
cipes.  *  Et  ideô,  elc.  | 

Préface  depuis  la  veille  de  la  Pentecôte  jusqu'au  Samedi 
suivant,  et  aux  Messes  du  Saint-Esprit. 


Verè  dignum.  .  .per 
Christum  Dominum  nos 
trum,  qui  ascendens  su- 
per omnescœlos,  sedens- 
que  ad  dexteram  tuam 
promissum  Spiritum 
sanclumin  filios  adoptio 
nis  effudit.  Quia  propter 
profusis  gaudiis  totus  in 
orbe  terrarum  mundus 
exultât  :  sed  et  supernas 
Virilités ,  atque  Angeli- 
cas  Potestates,  hymnum 
glorise  tua3  concinunt , 
sine  fine  dicentes  :  Sànc- 
tus ,  etc. 


Il  est  véritablement  juste 
et  raisonnable.  .  .  .  par  J.-G. 
N.  S. ,  qui  étant  monté  au 
plus  haut  des  cieux ,  et  s'é- 
tant  assis  à  .votre  droite,  a 
répandu  sur  les  enfants  d'a- 
doption l'Esprit-Saint  qu'il 
avait  promis.  C'est  ce  qui 
fait  la  joie  de  tous  ceux  qui 
sont  répandus  sur  la  terré, 
pendant  que  les  Verlus  du 
ciel  et  les  Puissances  angé- 
liques  chantent  un  cantique 
à  votre  gloire ,  en  disant  sans 
cesse  :  Saint ,  etc. 


Préface  de  la  Sainte  Trinité. 


Verè  dignum. . .  aeter- 
ne  Deus  :  qui  cum  uni- 
genito  Filio  tuo  ,  et  Spi- 
ritu  Sancto  ,  unus  es 
Deus,  unusesDominus; 


Il  est  véritablement  juste 
et  raisonnable.  Dieu  éternel, 
qui ,  avec  votre  Fils  unique 
et  le  Saint-Esprit,  êtes  ua 
seul  Dieu  ét  ua  seul  Sei- 
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gneur  ;  non  en  ne  faisant 
qu'une  seule  Personne,  mais 
irois  Personnes  en  une  même 
substance.  Car  ce  que  vous 
nous  avez  révélé  de  votre 
gloire,  nous  le  croyons  aussi 
sans  aucune  différence  de 
Totre  Fils  et  du  Saint-Esprit , 
en  sorte  que  confessant  une 
véritable  et  éternelle  divi- 
nité, nous  adorons  la  pro- 
priété dans  les  personnes , 
l'unité  dans  l'essence  et  l'éga- 
lité dans  la  majesté.  C'est 
vous  qui  êtes  loué  des  Anges 
et  des  Archanges  ,  des  Ché- 
rubins et  des  Séraphins  ,  qui 
ne  cessent  de  chanter  d'une 
Voix  unanime  :  Saint,  etc. 


non  in  unius  singularî- 
taté  personae  ,  sed  in 
unius  Trinitate  substan- 
tif. Quod  enim  de  tua 
gloria  révélante  te,  cre- 
dimus,  hoc  de  Filio  tuo, 
hoc  de  Spiritu  sanclo, 
sine  differentîa  discre- 
tionis  sentimus  :  ut  in 
confessione  verae  sempî- 
ternaeque  Deitatis  et  in 
Personis  proprielas,  et 
in  essentiâ  unitas ,  et 
in  majestate  adoretur 
aequalitas.  Quem  lau- 
dant  Angeli ,  atque  Àr- 
changeli^  Cherubimquo- 
que  ac  Seraphim ,  qui 
non  cessantclamarequo- 
tidie .  unâ  voce  dicentes  : 
Sanctus ,  etc. 

Préface  pour  les  fêtes  de  la.  Sainte  Vierge. 

Verè  dignum. . .  aeter- 


II  est  véritablement  juste 

et  raisonnable  Dieu 

éternel  .  de  vous  louer  et 
vous  glorifier  en  honorant 
la  mémoire  de  la  bien- 
heureuse Marie  ,  toujours 
Vierge  ,  qui,  après  avoir  con- 
çu votre  Fils  unique  par  l'o- 
pération du  Saint  Esprit ,  a 
mis  au  monde,  en  conservant 
toujours  sa  virginité  pure  et 
sans  tache  ,  la  lumière  éter- 
nelle, Jésus-Christ  notre  Sei- 
gneur. C'est  par  lui  que  les 
Anges  louent ,  etc. 


ne  Deus;  et  te  in  (***)  bea- 
tae  Mari ae  semper  Vir- 
ginis  collaudare,  benedi- 
cere.  et  praedicare  ;  quae 
et  unigenitum  tuumsanc- 
ti  S  pi  ri  tus  obuinbrationc 
concepit  ;  et  virginitatis 
gloria  permanente,  lu- 
men aeternurn  mundo  ef- 
fudit,  Jesum  Ghristam 
Dominum  nostrum ,  per 
quem  majestatem  tuam 
laudant  Angeli,  etc. 
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Préfacé  dès  Apôtres. 


Verè  dignum  et  justum 
est ,  aequum  et  salutare  j 
te  ,  Domine  ,  supplici- 
ter,  exorare,  ut  gregem 
tuum ,  Pastor  aeterne , 
non  deseras,  sed  per  bea- 
tos  Apostolos  tuos  conti-^ 
nuâ  protectione  custo- 
dias  :  ut  iisdem  rectori- 
bus  gubernetur ,  quos 
operistuisvicarioseidem 
contulisti  praeesse  Pas- 
tores.  *  Et  ideô  ,  etc. 


Il  est  véritablement  juste 
et  raisonnable  $  il  est  équi- 
table et  sâlutaire  de  vous  sup- 
plier très-humblement ,  Sei- 
gneur, qui  êtes  notre  Pasteur 
éternel ,  de  ne  point  aban- 
donner votre  troupeau,  mais 
de  le  conserver  toujours  à 
l'ombre  de  votre  protec- 
tion ,  par  l'intercession  de 
vos  Saints  Apôtres  ,  afin  qu'il 
ne  cesse  d'être  gouverné  par 
les  mêmes  conducteurs  que 
vous  avez  établis  sur  lui  en  qualité  de  Pasteurs,  pour 
achever,  comme  vos  Vicaires-,  l'ouvrage  que  vous 
avez  commencé  ;  c'est  pourquoi  ,  etc, 

LE  CANON  DE  LA  MESSE. 

Le  Prêtre  ayant  élevé  les  mains  et  les  ayant  jointes  s 
sr incline  en  disant  : 
Nous  vous  supplions  donc  ,  Père  très-miséricor- 
dieux,  et  nous  vous  demandons  par  J.-G.  N.  S.  votre 
Fils,  d'agréer  et  de  bénir  ces  dons,  ces  présents,  ces 
saints  sacrifices  sans  tache  que  nous  vous  offrons  pour 
voire  sainte  Eglise  Catholique ,  afin  qu'il  vous  plaise 
de  lui  donner  la  paix ,  de  la  garder,  de  la  maintenir 
dans  l'union,  et  de  la  gouverner  par  toute  la  terre, 
avec  N.  notre  Pape  votre  serviteur ,  notre  Prélat  iV. , 
notre  Roi  N. ,  et  tous  les  orthodoxes  et  observateurs 
de  la  Foi  catholique  et  apostolique. 

Mémoire  des  vivants. 
Souvenez-vous,  Seigneur,  de  vos  serviteurs  et  de 
vos  servantes  IV.  et  N. ,  et  de  tous  ceux  qui  assistent 
à  ce  sacrifice  ,  dont  vous  connaissez  la  foi  et  la  piété, 
pour  qui  nous  vous  offrons  ou  qui  vous  offrent  ce 
feacrifice  de  louange  pour  eux-mêmes  et  pour  tous 
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ceux  qui  leur  appartiennent,  pour  la  rédemption  de 
leurs  âmes,  pour  l'espérance  de  leur  salut  et  de  leur 
conservation,  et  qui  rendent  leurs  vœux  à  vous,  qui , 
êtes  le  Dieu  éternel ,  vivant  et  véritable. 

Participant  à  une  même  communion  ,  et  honorant 
la  mémoire  en  premier  lieu  de  la  glorieuse  Vierge 
Marie  ,  Mère  de  Jésus-Christ  notre  Dieu  et  notre  Sei- 
gneur, de  vos  bienheureux  Apôtres  et  Marlyrs  Pierre 
et  Paul,  André,  Jacques,  Jean  Thomas,  Jacques,  ! 
Philippe  ,  Barthélemi ,  Mathieu  ,  Simon  ,  Thadée  ,  j 
Lin,  Glet,  Clément,  Xiste  ,  Corneille,  Gyprien  ,  Lau- 
rent, Chrysogone ,  Jean  et  Paul,  Côme  et  Damien  , 
et  de  tous  vos  Saints  ,  aux  mérites  et  prières  desquels 
accordez  s'il  vous  plaît  qu'en  toutes  choses  nous 
soyons  munis  du  secours  de  votre  protection .  Par,  etc. 

Nous  vous  prions  donc,  Seigneur,  de  recevoir  fa- 
vorablement celte  offrande  de  notre  servitude,  qui  , 
est  aussi  celle  de  votre  famille ,  de  nous  faire  jouir 
de  votre  paix  pendant  nos  jours ,  et  de  faire  qu'étant  , 
préservés  de  la  damnation  éternelle ,  nous  soyons  j 
comptés  au  nombre  de  vos  élus.  Par  J.-G.  N.  S. 

Nous  vous  prions ,  ô  Dieu  !  qu'il  vous  plaise  de  faire  j 
qu'en  toutes  choses  cetle  oblation  soit  bénie,  approu-  „ 
vée  ,  rendue  valable  ,  raisonnable,  agréable  ,  en  sorte  | 
qu'elle  devienne  pour  nous  le  corps  et  le  sang  de  jj 
Jésus-Christ  votre  très-cher  Fils  notre  Seigneur.  Qui, 
3a  veille  de  sa  Passion ,  prit  du  pain  entre  ses  mains 
saintes  et  vénérables,  et  levant  les  yeux  au  ciel  vers 
vous,  ô  Dieu  son  Père  tout-puissant!  vous  rendant 
grâces,  le  bénit ,  le  rompit  et  le  donna  à  ses  Disciples, 
leur  disant  :  prenez  et  mangez  de  ceci ,  car  ceci  est 
mon  corps.  Semblablement  après  qu'il  eut  soupé,  pre- 
nant aussi  cet  excellent  Calice  entre  ses  mains  saintes 
et  vénérables ,  et  vous  rendant  pareillement  grâces, 
il  le  bénit ,  et  le  donna  à  ses  Disciples ,  disant  :  pre-  ^ 
nez  et  buvez-en  tous  ,  car  ceci  est  le  calice  de  mon 

SANG  ,  DU  NOUVEAU  ET  ETERNEL  TESTAMENT  [Mystère  de  Foi) 
QUI  SERA  RÉPANDU  POUR  YQU8  ET  POUR  PLUSIEURS,  PQUB  LA 
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remission  des  pèches.  Toutes  les  fois  que  vous  ferez  ces 
choses,  faites-les  en  mémoire  de  moi. 

C'est  pour  cela  que  nous ,  qui  sommes  vos  servi- 
teurs ,  el  avec  nous  votre  peuple  saint ,  faisons  mé- 
moire de  la  Passion  de  votre  même  Fils  Jésus-Christ 
notre  Seigneur,  de  sa  Résurrection  en  sortant  du  tom- 
beau victorieux  de  l'enfer,  et  de  son  Ascension  glo- 
rieuse au  ciel  ;  nous  offrons  à  votre  incomparable 
Majesté  des  dons  que  vous  nous  avez  faits ,  l'Hostie 
i  pure ,  l'Hostie  sainte  ,  l'Hostie  sans  tache  ,  le  pain  sa- 
cré de  la  vie  immortelle  et  le  calice  du  salut  éternel. 

Sur  lesquels  il  vous  plaise  de  jeter  un  regard  doux 
et  favorable,  et  de  les  avoir  pour  agréables,  comme 
il  vous  a  plu  d'agréer  les  dons  du  juste  Abel  votre  ser- 
viteur, et  le  sacrifice  d'Abraham  notre  patriarche, 
et  le  sacrifice  saint,  et  l'Hostie  sans  tache  que  vous  a 
offerte  votre  grand  prêtre  Melehisédech. 

Nous  vous  supplions,  ô  Dieu  tout-puissant î  de  com- 
mander que  ces  dons  soient  portés  à  votre  Autel  su- 
blime, en  présence  de  votre  divine  Majesté  ,  par  les 
mains  de  votre  saint  Ange  ;  afin  que  tous  tant  que 
nous  sommes  ici,  qui,  participant  à  cet  Autel,  au- 
ront reçu  le  saint  et  sacré  Corps  et  Sang  de  votre  Fils, 
nous  sojons  remplis  de  toutes  bénédictions  et  grâces 
célestes.  Par  le  même  J.-G.  N.  S.  Ainsi  soil-il. 

Mémoire  des  morts* 

Souvenez-vous  aussi ,  Seigneur,  de  vos  serviteurs  et 
de  vos  servantes  N.  -N.  qui  nous  ont  précédés  avec  le 
signe  de  la  foi ,  et  qui  dorment  du  sommeil  de  paix. 
Nous  vous  supplions,  Seigneur,  de  leur  donner,  et  à 
tous  ceux  qui  reposent  en  J.-G; ,  un  lieu  de  rafraî- 
chissement ,  de  lumière  et  de  paix.  Par  le  même,  etc. 

Pour  nous  pécheurs,  vos  serviteurs,  qui  espérons 
en  votre  grande  miséricorde,  daignez  nous  donner 
part  et  société  avec  vos  Saints  Apôtres  et  Martyrs , 
avec  Jean,  Etienne,  Malhias,  Barnabé  ,  Ignace, 
Alexandre,  Marcellin,  Pierre,  Félicité,  Perpétue, 
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Agathe  ,  Luce  .  Agnès  ,  Cécile,  Anastasie  et  avec  tous 
vos  Sainls  :  dans  Ja  compagnie  desquels  nous  vous 
prions  de  nous  recevoir  ,  non  en  considérant  nos  mé- 
rites ,  mais  en  nous  faisant  grâce.  Par  Jésus-Christ 
notre  Seigneur,  par  lequel  vous  produisez  toujours, 
Seigneur,  vous  sanctifiez^  vous  bénissez,  et  vous  nous 
donnez  tous  ces  biens  :  que  par  lui ,  avec  lui  et  en 
lui  tout  honneur  et  toute  gloire  vous  soient  rendus, 
ô  Dieu!  Père  tout-puissant,  en  l'unité  du  Saint-Esprit. 


Par  tous  les  siècles  des 
siècles.  15,.  Ainsi  soit-il. 
Prions. 
Avertis  par  les  comman- 
dements salutaires  de  Jésus 
Christ ,  et  suivant  la  règle 
divine  qu'il  nous  a  donnée  , 
nous  osons  dire  :  Notre  Père, 
qui  êtes  dans  les  cieux  ,  que 
votre  nom  soit  sauctifié  ,  que 
votre  règne  arrive,  que  vo- 
tre volonté  soit  faite  en  la 
terre  comme  au  ciel;  donnez- 
nous  aujourd'hui  noire  pain 
de  chaque  jour ,  et  par- 
donnez -  nous  nos  offenses 
comme  nous  pardonnons  à 
ceux  qui  nous  ont  offensés  , 
et  ne  nous  laissez  point  tom- 
ber en  tentation.  ly.  Maisdèli- 
vrez-nous  du  mal.  Ainsi  soit. 

Délivrez-nous 3  Seigneur,  s'il  vous  plaît,  de  tous 
les  maux  passés,  présents  et  à  venir ,  et  donnez-nous 
par  votre  bonté  la  paix  en  nos  jours,  par  l'interces- 
sion de  la  bienheureuse  Marie  toujours  Vierge,  Mère 
de  Dieu ,  et  de  vos  bienheureux  Apôtres  Pierre  , 
Paul  et  André,  et  de  tous  les  Sainls  ,  afin  qu'étant 
assistés  du  secours  de  votre  miséricorde  ,  nous  soyons 
toujours  affranchis  de  l'esclavage  du  péché  et  de  toute 


Per  omnia  saecula  sae- 
culorum.  iy.  Amen. 
Oremus. 
Praeceptis  salutaribus 
moniti ,  et  divina  insti- 
lutione  formati  ,  aude- 
mus  dicere  :  Pater  nos- 
ter,  qui  es  in  cœlis,  sanc- 
tifiée tur  nomen  tuum  , 
adveuiat  regnum  tuum  . 
fiât  voluntas  tua  ,  sicut 
in  cœlo  et  in  terra  ;  pa- 
nem  nostrum  quolidia- 
num  da  nobis  hodiè  , 
et  dimitte  nobis  débita 
nostra  sicut  et  nos  dimit- 
timus  debitoribus  nos- 
tris,  et  ne  nos  inducas 
in  tentationem.  ly.  Sed 
libéra  nos  à  rnalo. 
Amen. 
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crainte  d'aucun  trouble.  Par  le  même  J.-C.  N.  S. 
votre  Fils,  qui  étant  Dieu ,  vit  et  règne  avec  vous  eu 
l'unité  du  Saint-Esprit. 

Par  tous  les  siècles  des 
siècles  jjc9  Ainsi  soit-il. 

Que  la  paix  du  Seigneur 
soit  toujours  avec  vous. 
Et  avec  votre  esprit. 


Per  omnia  saecula  sae 
culorum.  Amen 

Pax  Domini  sit  sern- 
per  vobiscum. 

JV-  Et  c u m  Spiritu  tuo. 

Le  Prêtre  mêle  dans  le 


Calice  une  petite  partie  ch 


ly  Hostie  qu'il  a  rompue  en  trois  3  et  dit 

Que  ce  mélange  et  cette  consécration  du  corps  et 
du  sang  de  J.-G.  N.  S.  que  nous  allons  recevoir,  nous 
procure  la  vie  éternelle.  Ainsi  soit-iî. 

Agnus  Dei,  qui  tollis 
peccata  mundi,  miserere 
nobis. 

Agnus  Dei ,  qui  tollis 
peccata  mundi ,  mise 
rere  nobis. 

Agnus  Dei ,  qui  tollis 
peccata  mundi,  dona  no- 
bis pacem 


Agneau  de  Dieu,  qui  effa- 
cez les  pèches  du  monde, 
ayez  pitié  de  nous. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effa- 
cez les  péchés  du  monde , 
ayez  pitié  de  nous. 

Agneau  de  Dieu ,  qui  effa- 
cez les  péchés  du  monde  » 
donnez-nous  la  paix. 
Aux  Messes  des  Morts ,  au  lieu  de  Miserere  nobis  , 
ayez  pitié  de  nous,  on  dit  :  Dona  eis  requiem.  Donnez 
le  repos  aux  fidèles  trépassés.  Et  au  lieu  de  I)ona  nobis 
pacem ,  Donnez-nous  la  paix  „  on  dit  :  Dona  eis  re- 
quiem 6empileruam  ,  Donnez-leur  le  repos  éternel. 

Seigneur  Jésus-Christ ,  qui  avez  dit  à  vos  Apôtres  : 
Je  vous  laisse  la  paix ,  je  vous  donne  ma  paix  ;  n*aye? 
point  égard  à  mes  péchés,  mais  à  la  fol  de  votre  Eglise, 
et  donnez-lui  la  paix  et  l'union  que  vous  désirez  qu'elle 
ait  :  vous  qui ,  étant  Dieu  ,  vivez  et  régnez  ,  etc. 

Seigneur  Jésus-Christ ,  Fils  du  Dieu  vivant,  qui, 
par  la  volonté  du  Père  et  la  coopération  du  Saint- 
Esprit,  avez  donné  par  votre  mort  la  vie  au  monde, 
délivrez-moi  par  votre  saint  et  sacré  corps  et  sang  ici 
présents,  de  tous  mes  péchés  et  de  tous  les  autres 
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maux  :  faites  que  je  demeure  toujours  attaché  à  vos 
commandements ,  et  lie  permettez  pas  que  je  me  sé- 
pare jamais  de  vous  ,  qui,  étant  Dieu,  vivez  et  régnez 
avec  le  Père  et  le  Saint-Esprit  ,  etc. 

Seigneur  Jésus-Christ,  que  la  participation  de  votre 
corps  que  j'ose  recevoir,  tout  indigne  que  j'en  suis, 
ne  tourne  point  à  mon  jugement  et  à  ma  condamna.- 
tion  ;  mais  que,  par  votre  bonté,  elle  serve  à  la  dé-  , 
fense  de  mon  âme  et  de  mon  corps  ,  et  qu'elle  soit  de 
tous  mes  maux  le  remède  salutaire;  vous  qui,  étant 
Dieu  ,  vivez  et  régnez  avec  Dieu  votre  Père,  en  l'unité 
du  Saint-Esprit,  dans  tous  les  siècles,  etc. 

Je  prendrai  le  pain  céleste  ,  et  j'invoquerai  le  nom 
du  Seigneur. 

Le  Prêtre  *  avant  de  communier ,  dit  trois  fois  : 

Seigneur,  je  ne  suis  pas!  Domine  non  sum  di- 
digne  que  vous  entriez  dansjgnus  ut  intres  sub  tec- 
ma  maison  ;  mais  dites  seu-  tum  meum  -,  sed  tantùm 
lement  une  parole  ,  et  mon  die  verbo  ,  et  sanabitur 
âme  sera  guérie.  lauima  mea. 

Que  le  corps  de  N.  S.  J,-C.  garde  mon  âme  pour 
la  vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

Après  avoir  communié. 

Que  rendrai-je  au  Seigneur,  pour  tous  les  biens- 
qu'il  m'a  faits?  Je  prendrai  le  calice  du  salut,  et 
j'invoquerai  le  nom  du  Seigneur  en  chantant  ses 
louanges,  et  je  serai  délivré  de  mes  ennemis. 

Faites,  Seigneur,  que  nous  conservions  dans  un 
cœur  pur  le  sacrement  que  notre  corps  a  reçu,  et  que 
le  don  qui  nous  a  été  fait  dans  le  temps  nous  soit  un 
remède  pour  Péternilé.  Que  votre  corps  que  j'ai  reçu, 
ô  Seigneur  !  et  que  votre  sang  que  j'ai  bu,  s'attachent 
à  mes  entrailles  ;  et  faites  qu'après  avoir  été  nourri 
par  des  Sacrements  si  purs  et  si  saints  ,  il  ne  demeure 
en  moi  aucune  souillure  du  péché  :  accordez-moi 
celte  grâce,  Seigneur,  qui  vivez  et  régnez  dans  tous 
les  siècles.  Ainsi  soit-il. 
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Si  Von  na  pas  le  bonheur  de  communier, 

Que  je  participe,  du  moins  spirituellement,  ô  moa 
Dieu!  à  la  réception  de  votre  corps;  laissez- moi , 
comme  à  la  Cananéenne,  ramasser  quelques  miettes 
de  votre  sainte  table,  afin  que  je  sois  guéri  de  mes 
infirmités. 

Après  là  Postcommdnion* 

Dominus  vobiscum , 
IV.  Et  cum  spiritu  tuo. 
lté  ,  Missa  estr  ou  Be- 
nedicaraus  Domino. 
$v  Deo  gralias. 


Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous,    .Et  avec  votre  esprit. 

Allez  ,  la  Messe  est  dite  , 
ou  Bénissons  le  Seigneur. 
^.  Rendons  grâces  à  Dieu. 


Aux  Messes  d&s  Morts. 


Requiescant  in  pace. 
I£.  Amen. 


Qu'ils  reposent  en  paix. 
3^.  Ainsi  soit-il. 
Recevez  favorablement,  ô  Trinité  sainte!  l'hom- 
mage et  l'aveifde  ma  parfaite  dépendance  :  ayez  pour 
agréable  le  sacrifice  que  j'ai  offert  à  votre  majesté, 
tout  indigne  que  j'en  suis;  faites  qu'il  soit  un  sacrifice 
de  propitiation  pour  moi  et  pour  tous  ceux  pour  qui 
je  l'ai  offert  ;  par  J.  G.  N.  S.  Ainsi  soit-il. 

Le  Prêtre  se  tournant  vers  le  peuple,  dit  : 


Benedicat  vos  omnipo- 
tens  Deus,  Pater,  et  Fi- 
lius ,  et  Spiritus  sanctus. 

Tjc.  Amen. 

Dominus  vobiscum. 

Ijt.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Initium  sancti  Evange- 
lii  secundùm  Joannem. 

ç*.  Gloria  tibi ,  Do- 
mine. 


Que  Dieu  tout-puissant, 
le  Père ,  le  Fils  et  le  Saint- 
Esprit  vous  bénisse. 

ip.  Ainsi  soit-il. 

Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous,  j^.  Et  avec  votre  esprit 

Commencement  du  saint 
Evangile  selon  Saint  Jean. 

Jjc.  Gloire  vous  soit  rendue, 
ô  Seigneur  ! 


In  principio  erat  Ver 
bum  ,  et  \erbum  cra 


Evangile  selon  Saiiit  Jean. 


-I  Au  commencement  étai 
l Ile  Verbe ,  et  le  Verbe  était 
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avec  Dieu  ,  et  le  Verbe  était 
Dieu.  Il  était  au  commen- 
cement avec  Dieu.  Toutes 
choses  ont  été  faites  par  lui, 
et  rien  de  ce  qui  a  été  fait 
n'a  été  fait  sans  lui.  Dans 
lui  était  la  vie,  et  la  vie  était 
la  lumière  des  hommes  ;  et 
la  lumière  luit  dans  les  té- 
nèbres, et  les  ténèbres  ne 
l'ont  point  comprise.  Ii  y 
eut  un  homme  envoyé  de 
Dieu  qui  s'appelait  Jeau  : 
il  vint  pour  servir  de  té- 
moin et  rendre  témoignage 
à  la  lumière ,  afin  que  tous 
crussent  par  lui.  Il  n'était  pas 
la  lumière  ;  mais  il  était  venu 
pour  rendre  témoignage  à 
celui  qui  était  la  lumière,  ce- 
lui qui  était  la  vraie  lumière 
qui  illumine  tout  homme 
•venant  dans  le  monde.  Il 
était  dans  le  monde  ,  et  le 
monde  a  été  fait  par  lui  ;  et 
le  monde  ne  l'a  point  connu. 
Il  est  venu  chez  soi  ,  et  les 
siens  ne  l'ont  pas  reçu  : 
mais  il  a  donné  à  tous  ceux 
qui  l'ont  reçu  ,  le  pouvoir 
d'être  faits  enfants  de  Dieu  , 
à  ceux  qui  croient  en  son 
nom ,  qui  ne  sont  pas  nés 
du  sang  ni  de  la  volonté  de 
la  chair ,  ni  de  la  volonté 
de  l'homme  ,  mais  de  Dieu 
même  :  et  le  verbe  a  été 
fait  chair,  et  il  a  habité 
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apud  Deum  ,  et  Deus 
erat  Verbum.  Hoc  erat 
in  principio  apud  Deum. 
Omnia  per  ipsum  facta 
sunt,  et  sine  ipso  factum 
est  nihil  quod  factum 
est,  In  ipso  vita  erat , 
et  vita  erat  lux  homi- 
num  ;  et  lux  in  tenebria 
lucet ,  et  tenebrae  eam 
non  comprehenderunt. 
Fuit  homo  missusà  Deo, 
cui  nomen  erat  Joan- 
nes  ;  hic  venit  in  testi- 
monium  ,  ut  testimo- 
nium  perhiberet  de  lu- 
mine  ,  ut  omnes  crede- 
rent  per  illum.  Non  erat 
ille  lux  ;  sed  ut  testimo- 
nium  perhiberet  de  lu- 
mine  ,  erat  lux  vera  quae 
illuminât  omnem  homi- 
nem  venientem  in  hune 
mundum.  In  mundo  erat 
et  mundus  per  ipsum 
factus  est  ;  et  mundus 
eum  non  cognovit.  In 
propria  venit  ,  et  sui 
eum  non  receperunt  : 
Quotquot  autein  recepe- 
runt eum  ,  dédit  eis  po- 
testatem  filios  Dei  fîeri , 
his  qui  credunt  in  no- 
mine  ejus  ,  qui  non  ex 
sanguinibus  ,  neque  ex 
voluntate  carnis  ,  neque 
ex  voluntate  viri ,  sed  ex 
Deo  nati  sunt ,  et  ver- 
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parmi  nous ,  et  nous  avons 
vu  sa  gloire ,  sa  gloire ,  dis- 
je ,  comme  du  Fils  unique 
du  Père  éternel ,  étant  plein 
de  grâce  et  de  vérité. 

ijt,  Rendons  grâces  à  Dieu, 


BUM  CARO  FACTUM  EST  ,  et 

habilavit  in  nobis  ;  et 
vidimus  gloriam  ejus , 
gloriam  quasi  unigeniti 
à  Pâtre  plénum  gratiae 
et  veritatis. 

Deo  gratias, 

Après  le  dernier  Evangile ,  on  remercie  Dieu. 

Seigneur,  donnez-moi  de  l'amour  pour  votre  loi  ; 
et  apprenez-moi  a  marcher  dans  la  voie  de  vos  com- 
mandements ;  que  je  connaisse  votre  volonté ,  et  que 
je  repasse  dans  mon  esprit  avec  attention  et  respect  , 
tant  de  bienfaits  que  j'ai  reçus  de  votre  libéralité,  et 
la  bonté  par  laquelle  vous  voulez  bien  me  rendre  par- 
ticipant de  vos  mystères  que  j'adore,  et  dont  je  vous 
rends  de  très-humbles  grâces, 
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Te  Deùm  laudamus  : 
te  Dominum  confi- 
temur. 

Te  aeternum  patrem , 
omnis  terra  veneratur. 

Tibi  omnes  Angeli  ; 
tibi  cœli  et  Univers^  Po- 
testates, 


Tibi  Cherubim  et  Se-' 
raphim,  incessabili  voce 
proclamant. 

Sa  ne  lus  ,  Sa  ne  tus  , 
Sanclus  Dominus  Déus 
Sabaoth. 

Pleni  sunt  cœli  et  ler- 


Nous  vous  louons ,  Dieu 
toùt^puissant  :  nous  con- 
fessons que  vous  êtes  le 
Seigneur,  de  tout  l'univers. 

Vous/  Père  éternel,  que 
toute  la  terre  adore. 

Tous  les  Anges  sont  les 
fidèles  exécuteurs  de  vos  vo- 
lontés :  les  cieux  et  les  Puis- 
sances vous  adorent  et  vous 
craignent, 

Les  Chérubins  et  les  Séra- 
phins chantent  sans  cesse  cet 
hymne  en  votre  honneur. 

Saint,  Saint,  Saint  est  le 
Seigneur  Dieu  des  armées. 

Les  cicux  et  la  terre  sont 
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remplis  de  la  grandeur  de 
votre  gloire. 

Vous  êtes  exalté  par  la 
glorieuse  compagnie  des 
Apôtres. 

La  vénérable  multitude 
des  Prophètes  récite  des 
hymnes  pour  vous  honorer. 

L'innocente  et  nombreuse 
armée  des  martyrs  célèbre 
vos  louanges. 

L'Eglise  sainte  vous  re- 
connaît pour  son  Dieu  par 
toute  la  terre. 

Le  Père  éternel  qui  est 
d'une  grandeur  incompré- 
hensible ; 

Le  vrai  et  unique  Fils  en- 
gendré de  la  substance  du 
Père; 

Et  le  Saint-Esprit  Para 
clet ,  qui  procède  du  Père  et 
du  Fils. 

Vous  Christ,  qui  êtes  le 
Roi  de  gloire. 

Vous  qui  êtes  le  Fils  éter 
nel  du  Père.. 

Vous  qui,  pour  délivrer 
l'homme  de  la  servitude  , 
avez  voulu  vous  faire  hom- 
me, et  n'avez  point  dédai- 
gné le  sein  d'une  Vierge. 

Vous  qui,  après  avoir  rom- 
pu l'aiguillon  de  la  mort, 
avez  ouvert  aux  croyants  le 
royaume  des  cieux. 

Vous, qui  êtes  assis  à  la  droite 
de  Dieu  eu  la  gloire  du  Père, 
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ra  m  aj  esta  lis  gloriae 
tuas. 

Te  gloriosus  Aposto- 
lorum  chorus. 

Te  Prophetarum  laii- 
dabilis  numerus. 

Te  Martyrum  candi- 
dates laudat  exercitus. 

Te  per  orbem  terra- 
rum  sancta  confitetur 
Ecclesia. 

Patrem  immensas  ma- 
jestatis.  ; 

Venerandum  tuum 
verum  et  unicum  Fi— 
lium  ; 

Sauctum  quoque  Pa- 
racletum  SphTtuin. 

Tu  Rex  gloriae  ,  Ch lis- 
te. 

Tu  Pains  sempïternus 
es  Filius. 

Tu  ad  liberandum  sus- 
cepturus  hominem,  non 
horruisti  Virgiuis  uté- 
rum. 

Tu  devicto  mortîs  acu- 
leo  ,  aperuistî  credenli- 
bus  régna  cœlorum. 

Tu  ad  dexteram  Dei 
sedes ,  in  gloria  Patris 
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crederis   esse     Et  qui  devez  un  jour  ve- 
nir juger  le  monde, 

Nous  vous  supplions  de 
subvenir  par  voire  assis- 
lance  à  vos  serviteurs  ,  que 
vous  avez  rachetés  par  votre 
précieux  sang. 

Faites,  s'il  vous  plaît, 
qu'ils  soient  comptés  dans 
la  gloire  au  nombre  de  vos 
Saints. 

Sauvez  votre  pewpîe  , 
Seigneur ,  et  comblez  de 
grandes  bénédictions  votre 
héritage. 

Prenez  le  soin  de  nous 
conduire  ,  et  ne  vous  lassez 
jamais  de  nous  favoriser. 

Nous  employons  tous  lès 
jours  à  vous  remercier  de 
vos  bienfaits. 

Nous  louons  sans  cesse 
votre  nom ,  et  nous  le  loue- 
rons à  jamais. 

Préservez-nous  ,  s'il  vous 
plaît ,  Seigneur  ,  dé  tomber 
cette  journée  dans  le  pé- 
ché. 

Ayez  pitié  de  nous ,  Sei- 
gneur, ayez  pitié  de  nous. 

Et  comme  nous  avons  es- 
péré en  votre  bonté ,  faites 
que  nous  sentions  les  effets 
de  votre  miséricorde. 

En  vous,  Seigneur,  j'ai 
mis  mon  espérance  :  je  ne 
recevrai  point  de  confu- 
sion. 


Judex 
venturus, 

Te  ergo  quœsumus 
famulis  tais  subveni  , 
quos  pretioso  sanguine 
redemisti. 

iEterna  fac  cum  Sanc- 
tis  tuis  in  gloria  nume- 
rari. 

Salvum  fac  populum 
tuum  ,  Domine,  et  be- 
nedic  haereditati  tuae. 

Et  rege  eos  ;  et  extolle 
illos  usque  in  aeternum. 

Per  singulos  dîes  be- 
nedicimus  te. 

Et  laudamns  nomen 
tuum  in  saeculum ,  et  in 
Sceculum  saeculi. 

Dignare,  Domine,  die 
isto  sine  peccalo  nos  cus- 
lodire. 

Miserere  noslrî ,  Do- 
mine ,  miserere  nostrî. 

Fiat  misericordia  tua, 
Domine  ,  super  nostf 
quemadmodum  speravi- 
mus  in  te. 

In  te ,  Domine  ,  spe 
ravi,  non  confundar  in 
sternum» 
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DE  LA  PÉNITENCE. 

PSAUME  6. 


Seigneur  ,  ne  me  reprenez 
dans  votre  fureur ,  et 
ne  me  châtiez  pas  dans  votre 
colère. 

Ayez  pitié  de  moi ,  Sei- 
gneur ,  car  je  suis  faible; 
guérissez- moi  ,  Seigueur  , 
car  mes  os  sont  ébranlés,  et 
mes  forces  abattues. 

Mon  âme  est  saisie  d'éton- 
nement  et  de  trouble  :  jus- 
qu'à quand  ,  Seigneur  ,  tar- 
derez-vous  à  me  secourir  ? 

Ne  vous  détournez  plus 
de  moi ,  Seigneur ,  délivrez 
mon  âme  ,  sauvez-moi  par 
Votre  miséricorde. 

Car  votre  nom  est  en  ou- 
bli parmi  les  morts  ;  et  qui 
célèbre  vos  louanges  dans 
le  fond  du  tombeau  et  des 
enfers  ? 

Je  me  lasse  à  force  de  gé- 
mir et  de  soupirer;  je  fais 
nager  mon  lit  dans  mes 
pleurs  toute  la  nuit,  je  le 
perce  de  mes  larmes. 

Mes  yeux  sont  ternis ,  et 
comme  rongés  d'indignation 


Domine  s  ne  in  furore 
tuo  arguas  me,  ne- 
que  in  ira  tua  corripias 
me. 

Miserere  meî,  Domi- 
ne ,  quoniam  infirmus 
sum  :  sana  me,  Domi- 
ne, quoniam  conturbata 
s_Unt  ossa  mea. 

Et  anima  mea  turbata 
est  valdè  ;  sed  tu ,  Do- 
mine  ,  usquequô  ? 

Gonvertere,  Domine, 
et  eripe  animam  meam, 
salvum  me  fac  propter  j 
misericordiam  tuam. 

Quoniam  non  est  in 
morte  qui  memor  sit  tuî  ;  j 
in  inferno  autem  quis  j 
confite  bit  ur  libi? 

*    Laboravi  in  gemitu  | 
me©;  lavabo  per  singu- 
lasnoctesleclum  meum , 
laerymis  meis  stratum 
meum  rigabo. 

Turbatus  est  à  furore  ! 
oculus  meus ,  invetcravi 


jnter 
meos. 


omnes 
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inimicos 


Discedite  à  me  omnes 
qui  operamini  iniquita- 
tem  ;  quoniam  exaudivii 
Dominus  vocem  fletûs 
mei. 

Exaudivit  Dominus 
deprecationem  meam  , 
Dominus  orationem 
meam  suscepit. 

Erubescant  et  contur- 
bentur  vehementer  om- 
nes inimici  mei,  conver- 
tantur  et  erubescant  val- 
dè  velociter. 
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et  de  douleur  ;  ils  sont  des- 
séchés de  tristesse  f  en  l'état 
misérable  où  m'ont  réduit 
mes  ennemis. 

Retirez-vous  de  moi,  vous 
tous  qui  êtes  des  injustes  et 
des  méchants  ;  car  le  Sei- 
gneur a  écouté  la  voix  de 
mes  pleurs. 

Le  Seigneur  a  écouté  ma 
prière  :  le  Seigneur  a  reçu 
ma  plainte. 


B 


Que  tous  mes  ennemis 
soient  couverts  de  honte  et 
saisis  d'étonnement  et  de 
trouble  ;  qu'ils  s'en  retour- 
nent tout  honteux  et  tout 
confus. 

psaume  3i. 


batt  quorum  remissœ 


quorum  tecta  sunt  pec- 
cata. 

Beatus  vir  cui  non  im- 
putavit  Dominus  pecca- 
tum,  nec  est  in  spiritu 
ejus  dolus. 

Quoniam  tacui  inve- 
teraverunt  ossa  mea  : 
dùm  clamarem  tota  die. 

Quoniam  die  ac  nocte 
gravata  est  super  me  ma- 
nu s  tua .  conversus  sum 
in  aerumna  mea,  dùm 
configitur  spina, 


H' 


eureux  celui  à  qui  les 
iniquités  sont  pardon- 
nées  ,  et  de  qui  les  péchés 
sont  couverts. 

Heureux  celui  à  qui  le 
Seigneur  n'impute  point  ses 
offenses  ,  et  dont  l'esprit  re- 
tourne à  Dieu  sans  déguise- 
ment et  sans  feinte. 

Parce  que  je  me  suis  tu  , 
la  corruption  s'est  envieillie 
dans  mes  os,  me  faisant  crier 
tout  le  long  du  jour. 

Car  votre  main  s'est  appe- 
santie sur  moi  durant  le  jour 
et  durant  la  nuit  ;  et  toute 
ma  \igueur  s'est  desséchée 
comme  l'herbe  durant  Tété»- 
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Je  vous  ai  avoué  mon  pé 
ché  ;  et  je  n'ai  point  tenu 
mon  iniquité  secrète. 

J'ai  dit  en  mou  âme  :  Je 
confesseraicontre  moi-même 
mes  offenses  au  Seigneur; 
et  vous  m'avez  remis  la  ma 
lice  de  mon  péché. 

C'est  ce  qui  portera  tous 
les  justes  à  vous  adresser 
leurs  prières ,  au  temps  pro- 
pre pour  trouver  miséri- 
corde. 

Et  certes  ,  quelque  violent 
que  soit  le  déluge  elle  débor- 
dement des  grandes  eaux, 
il  ne  pourra  jamais  atteindre 
jusqu'à  eux. 

Vous  êtes  mon  asile  et 
mon  refuge  contre  les  maux 
qui  m'environnent ,  ô  mon 
Dieu  !  qui  êtes  ma  joie  ;  dé- 
livrez-moi de  mes  ennemis 
qui  m'assiègent  de  toutes 
parts. 

Je  vous  ferai  entendre 
tout  ce  que  vous  devez  faire  ; 
je  vous  enseignerai  le  che- 
min par  lequel  vous  devez 
marcher,  et  j'aurai  sans  cesse 
l'œil  sur  vous  pour  vous  con- 
duire. 

Ne  ressemblez  pas  au  che- 
tal  et  au  mulet,  qui  sont 
sans  raison. 

Et  à  qui  il  faut  serrer  la 
bouche  avec  un  mors  et  une 


Delictum  meum  co- 
g»itum  tibi  feci  ;  et  in 
justitiam  meam  non  abs- 
condi. 

Dixi  :  Confitebor  ad- 
versùm  me  injusliliam 
meam  Domino  ;  et  tu  re* 
misisti  impietatem  pec- 
cati  mei. 

Pro  hac  orabit  ad  te 
oranis  sanctus ,  in  tem- 
pore  opportuno. 


Verumtamen  in  dilu- 
vio  aquarum  multaium, 
ad  eum  non  approxima- 
bunt. 

Tu  es  refngium  meum 
à  tribulatione  ,  quae  cir- 
cumdedit  me  :  exultatio 
mea  erue  me  à  circum- 
dantibus  me. 


Intellectum  tibi  dabo, 
et  inslruam  te  in  via  hac 
quâ  gradieris,  firmabo 
super  te  oculos  meos. 


Nolite  fîeri  sicut  equns 
et  mulus,  quibus  non 
est  intellectus. 

In  chamo  et  fraeno 
maxillas   eorum  cous- 


tringe,  qui  non  approxi- 
matif ad  te. 

Multa  flagella  pecea- 
toris  :  sperantem  aulem 
in  Domino,  misericordia 
circumdabiU 


Lœ  ta  mi  ni  in  Domino 
et  exultate  ,  justi ,  et  glo- 
riamini  omnes  recti 
corde» 


PÉNITENCE.  10g 

bride,  parce  qu'autrement 
ils  ne  vous  obéiraient  pas. 

Dieu  frappe  les  méchants 
de  plusieurs  fléaux  et  de 
plusieurs  plaies  :  mais  il  en- 
vironne de  sa  miséricorde 
et  de  son  secours  ceux  qui 
espèrent  en  lui. 

Réjouissez-vous  .  justes  ,' 
dans  le  Seigneur,  et  soyez 
ravis  de  joie  ;  chantez  ses 
louanges,  vous  tous  qui  avez 
le  cœur  droit. 
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Domine  ,  ne  in  fur«>re 
tuo  arguas  me  :  ne 
que  in  ira  tua  corripias 
me. 

Quoniam  sagitlae  tuae 
infîxae  sunt  rnihi  :  et 
coniîrmasti  super  me 
ma  nu  ni  tuam. 

Non  est  sanitas  in  car- 
ne mea,  àfacie  îrœ  tuae, 
non  esf  pax  ossibus  meis 
à  facie  peccatorum  meo 
rum. 


Quoniam  iniquitates 
meae  supergressae  sunt 
oaput  meum ,  et  sicut 
onus  grave  gravatae  sunt 
super  me* 

Putruerunt  et  corrup 


Seîgnedr  ,  ne  me  reprenez 
pas  dans  votre  fureur  ; 
et  ne  me  châtiez  pas  dans 
votre  colère. 

Car  vos  flèches  m'ont 
percé  de  toutes  parts  ;  e  t 
voire  main  m'a  fait  de  pro- 
fondes plaies. 

Votre  indignation  m'a  ré  = 
duit  à  n'avoir  plus  aucune 
partie  saine  dans  mon  corps  ; 
et  mes  péchés  m'ont  réduit 
à  être  agité  et  inquiété  jus- 
que dans  mes  os  ,  et  dans  ce 
qu'il  y  a  de  plus  intérieur  en 
moi-même. 

Mes  iniquités  m'ont  sub- 
mergé ,  et  se  sont  élevées 
jusque  pardessus  ma  tête; 
elles  me  sont  un  fardeau  si 
pesant,  que  je  n'en  puis  plus 
supporter  le  faix. 
L'inflammation  et  la  pour 
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riture  se  forment  de  jour  en 
jour  dans  mes  plaies  ,  et  la 
■violence  de  mon  mal  est  un 
effet  de  mon  égarement  et  de 
ma  folie. 

Je  suis  tout  courbé  et 
tout  abattu  ,  et  je  marche 
toujours  avec  un  visage  triste 
et  défiguré. 

Car  je  sens  dans  mes 
flancs  une  ardeur  qui  me 
brûle,  et  qui  me  tourmente  ; 
et  je  n'ai  plus  aucune  partie 
saine  dans  mon  corps. 

Je  suis  tout  languissant 
et  tout  brisé  ;  et  mon  cœur 
ne  pousse  que  des  sanglots 
et  des  cris. 

Seigneur,  vous  voyez  où 
tendent  tous  mes  désirs,  et 
le  gémissement  de  mon  âme 
ne  vous  est  pas  caché. 

Mon  cœur  e^t  agité  de 
trouble  et  d'inquiétude,  mes 
forces  me  quittent ,  mes  y  eux 
môme  ont  perdu  leur  clarté 
et  leur  lumière. 

D'une  part,  mes  amis  et 
mes  familiers  se  sont  retirés 
de  moi,  me  voyant  frappé 
de  cette  plaie. 

Et  mes  proches  se  sont 
éloignés  de  moi;  et  de  l'au- 
tre, cens  qui  cherchaient 
ma  mort  me  tendent  des 
pièges. 

Ceux  qui  cherchent  ma 
ruine  tiennent  des  méchant 


AU  MES 

tut  sunt  cicatrices  meae  : 
à  facie  insipientiae  meae. 


Miser  factus  sum  ,  et 
curvatus  sum ,  usque  in 
finem  :  totâ  die  contris- 
tatus  ingrediebar. 

Quoniam  lumbi  mei 
impleti  sunt  illuaioni- 
bus  ,  et  non  est  sanitas 
in  carne  mea. 

Alïïictus  sum  et  hu- 
mUlatus  sum  nimis  :  ru- 
^tebam  à  gemitu  cordis 
mei. 

Domine,  ante  te  omne 
desicleiium  meum  ,  et 
gemitus  meus  à  te  non 
est  absconditus. 

Cor  meum  conturba- 
tum  est:  dereliquit  me 
virlus  mea ,  et  lumen 
ocuiorum  meorum  ,  et 
ipsum  non  estmecum. 

Amici  mei  et  proximi 
mei.  adversùm  me  ap- 
propinquaverunt  et  ste- 
lerunt. 

Et  qui  juxtà  meerant, 
de  longe  steterunt  ;  et 
vim  faciebant  qui  quae- 
rebant  aniinam  meam. 

Et  qui  inquirebant 
mala  mihi,  loeuti  sunt 


vanïtates  ;  et  doîos  tôt; 
die  meditabantur. 


Ego  au  le  m  tanquam 
suvdus  non  audiebam  ; 
et  sicut  mutas  non  ape 
riens  os  suum. 

Et  factus  sum  sicut 
homo  non  audiens  ;  et 
non  habens  in  ore  suo 
redargutiones. 

Quoniam  in  te.  Do 
mine,  speravi ,  tu  exau 
dies  me,  Domine  Deus 
meus. 


Quia  dixi  :  Nequando 
supergaudeant  mihi  ini- 
mici  mei ,  et  dùm  com- 
moventur  pedes  mei  , 
super  me  magna  locuti 
sunt.  . 


Quoniam  ego  ia  fla- 
gella paratus  sum  ,  et 
dolor  meus  in  conspeclu 
meo  semper. 


Quoniam  iniquitatem 
meam  aununtiabo ,  et 
cogitabo  pro  peccato 
meo. 


pénitence,  m 
discours,  et  méditent  sans 
cesse  quelque  fourberie  et 
quelque  artifice  pour  me 
perdre. 

Mais  je  n'écoute  non  plus 
leurs  discours  que  si  j'étais 
sourd,  et  je  n'ouvre  non  plus 
la  bouche  que  si  j'étais  muet. 

Je  suis  devenu  comme 
un  homme  qui  n'a  point 
d'oreilles  pour  entendre,  ni 
de  langue  pour  répliquer. 

Mais  vous  répondez  pour 
moi  ,  Seigneur  ,  et  vous 
m'exaucerez,  vous  qui  êtes 
mon  Seigneur  et  mon  Dieu  , 
puisque  j'ai  remis  toute  mon 
attente  et  mon  espérance  en 
vous. 

Puisque  vous  ayant  dit  : 
que  mes  ennemis  pourraient 
se  réjouir  et  triompher  dans 
mes  maux  ,  ils  ont  déjà  com- 
mencé déparier  avec  orgueil 
et  avec  insolence  aussitôt 
qu'ils  m'ont  vu  chancelant 
et  ébranlé. 

Puisque  je  suis  prêt  de 
souffrir  toutes  les  misères  et 
toutes  les  infortunes  qu'il 
vous  plaira  m'envoyer  ,  et 
que  le  péché  qui  me  cause 
tant  de  douleur  est  toujours 
présent  devant  mes  yeux. 

Puisque  je  reconnais  pu- 
bliquement mon  iniquité,  et 
que  mes  offenses  passées  me 
tiennent  dans  un  soin  et  une 
agitation  continuels. 
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Cependant  mes  ennemis 
sont  vivants  et  se  fortifient  ; 
ceux  qui  me  haïssent  injus- 
tement croissent  tous  les 
jours  en  nombre  et  en  puis- 
sance. 

Ils  me  rendent  le  mal 
pour  le  bien  ,  à  cause  que  je 
fais  profession  de  vertu  et  de 
piété. 

Seigneur,  ne  m'abandon- 
nez pas  :  mon  Dieu  ,  ne  vous 
éloignez  pas  de  moi. 

Hâtez-vous  de  venir  me 
secourir,  puisque  c'est  de 
vous  que  j'attends  et  j'es- 
père mon  salut. 


Inimici  autem  mei  vi- 
vunt  et  confirmât]  sunt 
super  me  :  et  multipli- 
cali  sunt  qui  odeiuntme 
inique. 

Qui  rc tribun nt  mala 
pro  bonis  delrahebant 
mibi,  quoniam  sequebar 
bonitateni. 

Ne  derelinquas  me  , 
Domine  ,  Detis  meus  , 
ne  discesscris  à  me. 

Intende  in  adjutorium 
meum  ,  Domine,  Deus 
salutis  meas, 
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Ayez  pitié  de  moi  ,  mon 
Dieu ,  selon  l'étendue 
de  votre  miséricorde. 

Et  effacez  tous  mes  crimes 
selon  la  grandeur  et  ia  mul- 
titude de  vos  bontés. 

Lavez -moi  toujours  de 
plus  en  plus  de  toutes  les  ta- 
ches de  mes  péchés,  et  puri- 
fiez-moi de  mes  offenses. 

Car  je  reconnais  mes  cri- 
mes; et  mon  péché  est  tou- 
jours présent  devant  moi 

J'ai  péché  contre  vous  ,  et 
devant  vous  seul  j'ai  fait  des 
actions  criminelles  devant 


Miserere  meî  .  Deus, 
secuudùm  magnam 
misericordiatn  tuam. 

Et  secundùm  mulli-  1 
tudinem    misera  lionum 
tu  arum    dele  iniquita- 
tem  m  paru. 

Ampliùs  lava  me  ab 
iniquilate  mea,  et  à  pec- 
cato  meo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem 
meam  ego  coguosco:  et 
peccatum  meum  contrà 
me  est  semper. 

Tibi  soli  peccavi ,  et 
malum  coram  te  feci  ; 
ut  justificieris  in  sermo- 
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nibusluis,  et  vincascum 
judicaris. 


Ecce  enim  iniquita- 
tibus  conceptus  sum  :  in 
peccatis  concepit  me 
mater  mea. 

Ecce  enim  veritatem 
dilexisli  ,  iucerta  et  oc- 
culta sapientige  tuae  ina- 
nifestasti  mihi. 


Asperges  me  hyssopo 
et  mundabor  ,  lavabis 
me,  et  super  nivem  deal- 
babor. 

Auditui  meo  dabis 
gaudium  et  laetitiam  : 
et  exultabuut  ossa  humi- 
liata. 


Averte  faciem  tuam  à 
peccatis  meis  ;  et  omnes 
iniquitates  meas  dele. 

Cor  mundum  créa  in 
me,  Deus,  et  spiritum 
rectum  innova  in  visce- 
ribus  meis. 

Ne  projicias  me  à  fa- 
cie  tua,  et  spiritum  sanc- 
tum  tuum  ne  auferas  à 
me. 

Redde  mihi  lœtiliam 
salutaris  tui ,  et  spiritu 
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vos  yeux;  pardonnez  -  les- 
moi ,  afin  que  vous  soyez  re- 
connu fidèle  dans  vos  pro- 
messes, et  irréprochable  dans 
vos  jugements. 

Vous  voyez  que  j'ai  été 
engendré  dans  l'iniquité  :  et 
que  ma  mère  m'a  conçu  dans 
le  péché. 

Je  n'ignorais  pas  que  vous 
vouliez  que  Ton  fût  à  vous 
et  du  fond  du  cœur  ;  et  vous 
m'aviez  même  inspiré  en  se- 
cret la  connaissance  de  votre 
sagesse. 

Purifiez  -  moi  donc  avec 
l'hyssope,  et  alors  je  serai 
pur  ;  1  avez-moi ,  et  je  devien- 
drai plus  blanc  que  la  neige. 

Faites-moi  entendre  une 
parole  de  consolation  et  de 
joie,  et  toutes  les  puissances 
de  mon  âme  que  vous  avez 
abattues  et  humiliées  tres- 
sailleront d'allégresse. 

Détournez  vos  yeux  pour 
ne  point  voir  mes  offenses, 
et  effacez  tous  mes  péchés. 

Mon  Dieu,  créez  un  cœur 
pur  en  moi  ,  et  renouvelez 
l'esprit  de  justice  et  de  vé- 
rité a  a  fond  de  mon  âme. 

Ne  me  rejetez  pas  de  de- 
vant votre  présence,  et  ne 
retirez  pas  de  moi  votre 
Saint-Esprit. 

Rendez-moi  la  joie  de  vo- 
tre assistance  salutaire,  et 
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fortifiez  -  moi  par  un  esprit  principali  confirma  me. 
qui  me  fasse  faire  le  bien 
d'une  volonté  pleine  et  par- 
faite. 

J 'apprendrai  aux  pécheurs 
vos  voies  et  votre  conduite, 
afin  qu'ils  se  convertissent, 
et  qu'ils  viennent  à  vous. 


Ô  Dieu  !  ô  Dieu  !  mon 
Sauveur,  délivrez -moi  de 
la  peine  que  méritent  mes 
actions  sanguinaires,  et  ma 
langue  publiera  hautement 
votre  équité  et  votre  justice. 

Seigneur ,  ouvrez  mes  lè- 
vres ;  et  ma  bouche  annon- 
cera vos  louanges. 

Si  vous  aimiez  les  sacri- 
fices, je  vous  en  offrirais; 
mais  les  holocaustes  ne  vous 
sont  pas  agréables. 

Le  sacrifice  que  vous  de- 
mandez, mon  Dieu,  est  un 
esprit  abattu  d'affliction  et 
de  repentance  ;  vous  ne  reje- 
terez  pas  un  cœur  contrit  et 
percé  de  douleur  et  de  re- 
gret.^ 

Seigneur,  répandez  vos 
bénédictions  et  tos  grâces  sur 


Docebo  iniquos  vias 
tuas  ,  et  impii  ad  te  con- 
vertentur. 


Sion  :  bâtissez  les  murs  de 
Jérusalem. 

Vous   aimerez  alors  les 
sacrifices  de  justice,  les  of- 
frandes et  les  holocaustes  ; 
alors  on  vous  offrira  des  vic-jtunc  imponent  super  al- 
tipaes  sur  votre  autel.  tare  tuuoi  vilulos. 


Libéra  me  de  sangui- 
nibus,  Deus.  Deus  sa- 
lutis  meae  ,  et  exuhabit 
lingua  mea  juslitiam 
tuam. 

Domine,  labia  mea  ape- 
ries,  et  os  meuin  annun- 
tiabitlaudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses 
sacrificium  ,  dedisseni 
utique  ;  holocaustis  non 
delectaberis. 

Sacrificium  Deo ,  spî- 
ritus  contribulatus  :  cor 
contrilum  et  humilia- 
tnm  ,  Deus  non  despi- 
cies. 


Bénigne  fnc.  Domine, 
in  bon  a  volunt;ile  tua 
Sion  ,  ut  aedificcnlur 
muii  Jérusalem. 

Tune  acceptabis  sa- 
crificium  justiliae,,  obla- 
liones    et    holoeausta  : 


D 


SEIGNEUR  , 
prière;  que 
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lOMiNE,  exaudî  oratio- 
nero  meam  9  et  cla- 
nior  meus  ad  te  venial. 
Non  avertas  faciem 
iuain  à  me:  in  quacu ni- 
que die  tribulor  inclina 
ad  me  aurem  tuam. 

In  quacumque  die  in- 
vocavero  le  :  velociter 
exaudi  me. 

Quia  defecerunl  sicut 
fumus  dics  mei ,  et  ossa 
mea  sicut  cremium  arue 
runt. 


u5 


Percussus  sum  ut  fœ- 
num;  el  aruitcormeum  : 
quia  oblitus  sum  come- 
dere  panem  raeura. 

A  voce  gemitûs  raei  ^ 
adhaesit  os  meum  carni 
meae. 

Similis  factus  sum  pel- 
ïîcano  solitudinis,  factus 
sum  sicut  nycticorax  in 
domicilio. 

Vigîlavi ,  et  factus  sum 
sicut  passer  solitarius  in 
tecto. 

Totâ  dieexprobrabant 
mihi  inimici  mei  ;  et  qui 
taudabant  me  adversùm 
me  jurabant. 


écoulez  ma 
prière  ;  que  mes  cris  s'é- 
lèvent jusqu'à  vous. 

Ne  détournez  pas  votre 
visage  de  moi;  prêtez  l'o- 
reille à  ma  voix,  lorsque  je 
suis  dans  l'affliction. 

Hâtez-vous  de  me  venir 
secourir,  lorsque  j'implore 
votre  assistance. 

Car  mes  jours  se  sont- 
évanouis  commi  la  fumée, 
et  mes  os  se  sont  séchés 
comme  un  foyer  où  le  feu 
brûle  sans  cesse. 

Mon  cœur  est  devenu  sec 
comme  l'herbe  qui  est  frap- 
pée et  fanée  par  l'ardeur  du 
soleil  ,  parce  que  j'ai  oublié 
de  manger  mon  pain. 

Mes-  os  tiennent  à  ma 
peau  ,  à  force  de  gémir  et  de 
soupirer. 

Je  suis  devenu  semblable 
au  pélican  des  déserts,  et  au 
hibou  des  lieux  solitaires  et 
ruinés. 

Je  passe  la  nuit  en  veillant, 
et  je  me  trouve  comme  un 
passereau  qui  est  tout  seul 
sur  le  toit  d  une  maisou» 

Tous  les  jours  mes  enne- 
mis me  couvrent  d'oppro- 
bres :  ceux  qui  s'animent 
conlre  moi  d'une  fureur  in- 
sensée .  me  maudissent  avec 
imprécation. 
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Je  mangela  cendre  comme 
le  pain  :  je  mêle  mon  breu- 
vage avec  les  larmes. 

À  cause  de  votre  indigna- 
tion et  de  votre  colère  ;  car 
m'ayant  élevé  en  haut ,  vous 
m'avez  laissé  tomber  par 
terre. 

Mes  jours  s'en  vont  comme 
l'ombre  qui  s'évanouit  au 
soir  :  et  je  sèche  comme 
l'herbe.  # 

Mais  vous,  Seigneur ,  vous 
vivez  éternellement ,  et  la 
mémoire  de  votre  nom  pas- 
sera dans  tous  les  âges. 

Vous  vous  lèverez  bien- 
tôt ,  et  aurez  pitié  de  Sion , 
puisque  le  temps  d'avoir 
compassion  d'elle,  le  temps 
que  vous  avez  arrêté  est 
venu. 

Puisque  vos  serviteurs  ont 
tant  de  zèle  pour  ses  pierres 
et  pour  ses  ruines,  et  qu'ils 
en  aiment  même  jusqu'à  la 
poussière  ^ 

Les  nations  craindront 
votre  nom  ,  Seigneur  ,  et 
tous  les  rois  de  la  terre  vo- 
tre puissance  et  votre  gloire. 

Lorsque  le  Seigneur  aura 
rebâti  Sion,  lorsqu'il  se  sera 
fait  voir  dans  sa  gloire  et  sa 
majesté. 

Lorsqu'il  aura  tourné  ses 
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Q  uia  cin  erem  tauqu  am 
paneni  manducabam  ,  et 
potum  meum  cum  lie  tu 
miscebam. 

A  facie  iras,  et  indi- 
gnationis  tuae  :  quia  ele- 
vaus  allisisli  me. 

Dies  mei  sicut  umbra 
decîinaverunt  :  et  ego 
sicut  fœnum  arui. 

Tu  autem  ,  Domine , 
in  œternum  permanes  , 
et  memoriale  tuum  in 
generationem  et  genera- 
tionem. 

Tu  exurgens  misere- 
beris  Sion  :  quia  tempus 
miserendi  ejus  ,  quia  ve- 
nit  tempus. 

Quoniam  placuerunt 
servis  tuis  lapides  ejus  : 
et  terras  ejus  miserebun- 
tur. 

Et  timebunt  génies 
nomen  tuum  ,  Domine  : 
et  omnes  reges  terraa 
gloriam  tuam. 

Quia  aedilicavit  Do- 
minus  $ion  :  d  videbitur 
iu  gloria  sua. 

Rcspexit  in  oralionem 
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humilium  ,  et  non  spre- 
vit  precem  eorurn. 

Scribantur  hacc  in  ge- 
generatione  altéra  :  et 
populus  qui  creabitur , 
laudabit  Doniinum. 


Quia  prospexit  de  ex- 
celso  sancto  suo  ;  Doiui- 
nus  de  cœlo  in  terrain 
aspexit. 

Ut  audiret  gemitus 
compeditorura  ,  ut  sol- 
veret  filios  interempto- 
ruui  : 

Ut  annuntient  in  Sion 
nomen  Domiui,  et  lau- 
dem  ejus  in  Jérusalem. 

lu  couvenieudo  popu- 
los in  uQum  ,  et  reges  ut 
servi  a  nt  Domino. 

Respondit  eiin  via  vir- 
tutis  suse  :  paucitatem 
dierum  meorum  nuntia 
mihi. 

Ne  revoces  me  in  di- 
midio  dierum  meorum  : 
in  geneiatiouem  et  ge- 
nerationem  auni  tui. 

Initio  tu  ,  Domine  , 
terrain  fundasti  ;  et  opé- 
ra mauuum  tuaruin  sunt 
cœli. 
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regards  sur  la  prière  des 
humbles  destitués  de  toute 
assistance  ,  et  qu'il  n'aura 
point  méprisé  leur  oraison. 

On  écrira  ce  rétablisse- 
ment de  Jérusalem,  pour  en 
faire  passer  la  mémoire  dans 
le  dernier  âge  :  et  le  peuple 
qui  sera  créé  dans  les  siècles 
à  venir  ,  louera  le  Seigneur. 

De  ce  qu'il  aura  regardé 
du  haut  de  son  sanctuaire , 
de  ce  qu'il  aura  contemplé 
la  terre  du  haut  du  ciel. 

Pour  exaucer  les  gémisse- 
ments des  captifs,  et  pour 
tirer  des  liens  ceux  qui  étaient 
condamnés  à  mort; 

Afin  qu'ils  célèbrent  son 
nom  dans  Sion ,  et  ses  louan- 
ges dans  Jérusalem. 

Lorsque  les  peuples  et  les 
royaumes  se  joindront  en- 
semble pour  servir  le  Sei- 
gneur. 

Mais  cependant  il  a  affai- 
bli ma  force  dans  le  che- 
min }  il  a  accourci  mes  jours. 

Je  lui  ai  dit  :  Mon  Dieu , 
ne  me  retirez  pas  du  monde 
au  milieu  de  ma  vie  :  vos  an- 
nées dureront  dans  la  suite 
de  tous  les  âges. 

Vous  avez  créé  la  terre 
dès  le  commencement  du 
monde ,  et  les  cieux.  sont 
l'ouvrage  de  vos  mains. 

7« 
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Us  périront,  mais  vous, 
vous  demeurerez  :  ils  vieil- 
liront tous  comme  un  vêle- 
ment. 

Ils  changeront  de  forme 
comme  un  manteau  quand 
vous  le  voudrez  :  mais  vous, 
vous  serez  toujours  le  même, 
et  vos  années  ne  finiront 
point. 

Et  ainsi  les  enfants  de  vos 
serviteurs  habiteront  sur  la 
terre;  et  leur  postérité  sub- 
sistera toujours  en  votre  pré- 
sence. 


Ipsi  peribunt ,  tu  au- 
tem  permanes:  etomnes 
sieut  veslimentum  vete- 
rascent. 

Et  sicut  opcrtorîum 
mutabis  eos ,  et  muta- 
buntur  :  tu  autem  idem 
ipse  es ,  et  an  ni  tui  non 
déficient. 

Filii  servorum  tuo- 
rum  habitabunt,  et  se- 
men  eorum  in  saeculum 
dirigelur. 


Seigneur  ,  je  m'écrie  vers 
vous  du  profond  abîme 
où  je  suis  :  Seigneur,  écou- 
tez ma  voix. 

Rendez ,  s'il  vous  plaît  , 
vos  oreilles  attentives  à  ma 
prière. 

Seigneur  ,  si  vous  nous 
traitiez  selon  nos  péchés,  qui 
pourrait  subsister  en  votre 
présence  ? 

Mais  vous  usez  de  miséri- 
corde et  de  clémence  ,  afin 
que  vous  ayez  des  serviteurs 
qui  vous  craignent  et  qui 
vous  adorent  :  ainsi  j'at- 
tends le  Seigneur. 

Je  l'attends  avec  grand  dé- 
sir, et  me  confie  en  ses  paro- 
les et  en  ses  promesses  :  mon 
ame  attend  le  Seigneur. 
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De  profundis  clamavi 
ad  te ,  Domine  :  Do- 
mine ,  exaudi  vocem 
meam. 

Fiant  aures  tuœ  inten- 
dentes  in  vocem  deprc- 
cationis  meae. 

Si  iniquitates  obser- 
vaveris  ,  Domine  :  Do- 
mine ,  quis  sustincbit? 

Quia  apud  te  propi- 
tiatio  est,  et  proptcr  le- 
gem  tuam  sustinui  te  , 
Domine. 


Sustinuit  anima  me  a 
in  verbo  ejus  :  spcravit 
anima  mca  in  Domino. 


DE  LA 

A  custodia  matutina 
nsque  ad  noctem  :  speret 
Israël  in  Domino. 


Quia  apud  Dominunr 
misericordia ,  et  coplosa 
apud  euni  redemptio. 

Et  ipse  redimet  Israël  : 
ex  omnibus  iniquitali- 
bus  ejus. 

PSAUME 

i  omine,  exaudi  oralio 
*nem  meam,  auribus 
percipe  obsecrationetn 
meam  in  veritate  tua  : 
exaudi  me  in  tua  justitia. 

Et  non  intres  in  judi- 
cium  cum  servo  luo  , 
quia  non  juslificabitur  in 
conspectu  tuo  omnis  vi- 
vens. 

Quia  persecutus  est 
îniniicus  animammeaui, 
humiliavitinterraeviiam 
meam. 


Collocavit  me  in  obs- 
curis  sicut  mortuos  sae- 
culi  :  et  anxiatus  est  su- 
per me  spiritus  meus,  in 
me  turbatum  est  cor 
meum. 


PENITENCE.  1  î  0  ■ 

Avec  plus  d'impatience 
que  les  sentinelles  sur  la  Gn 
de  la  nuit;  que  les  sentinelles 
dis-je ,  n'attendent  le  lever 
de  l'aurore  :  Israël ,  mets  ton 
attente  au  Seigneur. 

Carie  Seigneur  est  plein, 
de  miséricorde .  et  il  a  des 
grâces  abondantes  pour  nous 
racheter. 

Il  rachètera  lui-même  Is- 
raël ,  et  le  délivrera  de  tous 
ses  péchés, 

Seigneur,  écoutez  ma 
prière,  et  entendez  mon 
humble  demande  ;  exaucez- 
moi  selon  la  vérité  de  vos  pro- 
messes, etselon  votre  justice. 

N'entrez  point  toutefois 
en  jugement  avec  voire  ser- 
viteur, parce  quenulhomme 
vivant  ne  peut  se  justifier 
devant  vous. 

Exaucez-moi ,  dis-je ,  car 
l'ennemi  me  poursuit  pour 
m'ôter  la  vie  :  et  m'ayant 
déjà  renversé  par  terre,  il 
est  tout  près  de  me  la  ravir. 

Il  m'a  fait  demeurer  dans 
des  lieux  obscurs  et  téné- 
breux comme  les  sépulcres 
où  les  morts  demeurent  de- 
puis long-temps,  mon  esprit 
tombe  dans  la  défaillance, 
et  je  sens  en  moi-môme  mon, 
cœur  tout  troublé  et  tout 
abattu. 
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En  cet  état ,  les  siècles 
passés  où  vous  avea  assisté 
nos  pères  ,  me  reviennent 
dans  la  mémoire  ;  je  repasse 
dans  mon  esprit  ce  que  vous 
avez  fait  en  leur  faveur,  je 
médite  sur  les  ouvrages  de 
vos  mains. 

J'étends  mes  bras  vers  vous 
dans  la  prière ,  et  mon  âme 
tous  attend  comme  une 
terre  sèche  attend  la  pluie. 

Seigneur  ,  hâtez-vous  de 
m'exaucer  :  car  mon  esprit 
tombe  dans  la  défaillance. 

Ne  détournez  pas  votre  vi- 
sage de  moi,  afin  que  je  ne 
devienne  pas  semblable  à 
ceux  qui  descendent  sous  la 
terre. 

Faites-moi  entendre  bien- 
tôt et  dès  le  matin  la  voix  de 
votre  miséricorde,  puisque  je 
mets  mon  espérance  en  vous. 

Faites  -  moi  connaître  la 
voie  par  laquelle  je  dois 
marcher ,  puisque  je  tiens 
mon  âme  élevée  vers  vous. 

Délivrez-moi  de  mes  enne- 
mis, Seigneur,  puisque  j'ai 
recours  à  vous  :  enseignez- 
moi  à  faire  votre  volonté,  car 
vous  êtes  mon  Dieu. 

Que  votre  bon  esprit  me 
conduise  par  un  chemin 
droit  ;  conservez-moi  la  vie  , 
Seigneur,  pour  la  gloire  de 
votre  nom, 


Memor  fui  dierum 
antiquorum  !  meditatus 
sum  in  omnibus  operi- 
bus  tuis;  in  factis  ma- 
nuum  tuarum  médita- 
bar. 


Expandi  manus  meas 
ad  te  :  anima  mea  sicut 
terra  sine  aqua  tibi. 

Velociter  exaudi  me , 
Domine  :  defecit  spiri- 
tus  meus. 

Non  avertas  faciem 
tuam  à  me  ,  et  similis 
ero  descendentibus  in 
lacum. 

Auditam  fac  mihi  ma- 
nè  misericordiam  luam  : 
quia  in  te  speravi. 

Notam  fac  mihi  viam 
in  qua  ambulem  :  quia 
ad  te  levavi  animam 
rneam. 

Eripe  me  de  inimicis 
meis,  Domine,  ad  te  con- 
fugi  :  doce  me  lacère 
voluntatem  tuam  :  quia 
Deus  meus  es  tu* 

Spiritus  tuus  bonus 
deducet  me  in  terram 
rectam  :  propternomen 
tuum,  Domine,  vivifica- 
bis  me  in  a-quitate  tua. 
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Educesde  tribulatione 
|     animam  meam;  et  in 
misericordia  tua  disper- 
!     des  iuimicos  meos. 

!  ;  ;  -;     ■     >  ' ! 

Et  perdes  omnes  qui  tri- 
J  bulaut  animam  meam  : 
j  quoniam  ego  servus  tuus 
I  sum. 

Ant,  Ne  reminiscaris. 
j     Domine ,  delicta  nostra. 

vel  parentum  nostro- 
I     rum  ,  neque  vindictam 

sumas  de  peccatis  nos- 
,  tris. 
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Tirez  Mon  âme  d'afflic- 
tion pour  la  gloire  de  votre 
justice  :  perdez  tous  mes  ad- 
versaires pour  la  gloire  de 
votre  bonté. 

Et  faites  périr  tous  ceux 
qui  affligent  mon  âme,  parce 
que  je  suis  votre  serviteur. 

Ant.  Seigneur ,  ne  vous 
souvenez  point-de  nos  fau- 
tes .  ni  de  celles  de  nos  pro- 
ches ,  et  ne  tirez  pas  ven- 
geance de  nos  péchés. 


K 
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yrie  ,  eleïson. 


Christe  eleïson. 
Kyrie ,  eleïson. 
Christe ,  audi  nos. 
Christe ,  exaudi  nos. 
Pater  de  cœlis ,  Deus  , 

miserere  nobis. 
Fili ,  Redemptor  mundi, 

miserere  nobis. 
Spiritus  s  an  de  ,  Deus  , 

miserere  nobis. 
Sanela  Trinitas  ,  unus 
Deus ,  miserere  nobis. 
Sancta  Maria ,  O 
Sancta  Dei  genitrix  , 
Sancta  Virgo  Virgi-"~ 
num  ,  g 
Saucte  Michnc! ,  g. 
Saacle  Gabriel  f  «' 
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Seigneur,  ayez  pitié  de 
nous. 

Christ ,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  n. 
Jésus-Christ,  écoutez-nous. 
Jésus-Christ ,  exaucez-nous. 
Père  céleste ,  qui  êtes  Dieu  , 

ayez  pitié  de  nous. 
Fils ,  Rédempteur  du  monde, 

qui  êtes  Dieu,  ayez  p.  de  u. 
Saint-Esprit ,  qui  êtes  Dieu , 

ayez  pitié  de  nous. 
Sainte  Trinité ,  qui  êtes  un 

seul  Dieu  ,  ayez  pitié  de  n. 
Sainte  Marie ,  J 
Sainte  Mère  de  Dieu  ,  g' 
Sainte  Yierge  des  Vierges,^ 


Saint  Michel , 
Saint  Gabriel, 
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Saint  Raphaël,  priez  pour  n. 

Saints  Anges  et  Saints  Ar- 
changes, priez  touspourn. 

Saints  Ordres  des  Esprits 
bienheureux ,  priez  tous 
pour  nous. 

Saint  Jean-Baptiste,  priez 
pour  nous. 

Saints  Patriarches  et  Saints 
Prophètes  ,  priez  tous 
pour  nous. 

Saint  Pierre  j 

Saint  Paul , 

Saint  André , 

Saint  Jacques,. 

Saint  Jean,  ^ 

Saint  Thomas,  D. 

Saint  Jacques , 

Saint  Philippe,  *§ 

Saint  Barthélémy  % 

Saint  Mathieu ,  ss 

Saint  Simon,  % 

Saint  Thadée , 

Saint  Mathias, 

Saint  Barnabe, 

Saint  Luc , 

Saint  Marc , 

Saints  Apôtres  et  SaintsEvan- 
gélisles,  priez  tous  pourn. 

SaintsDiscipiesdu  Seigneur, 
priez  tous  pour  nous. 

Saint  Etienne  ,  priez  pourn. 

Saint  Laurent ,  priez  pour  n. 

Saint  Vincent,  priez  pourn. 

Saint  Fabien  et  Saint  Sébas- 
tien ,  priez  pour  nous. 

Saint  Jean  et  Saint  Paul  . 
priez  pour  nous. 
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Sancte Raphaël,  ora  p.  n. 
Omnes  sancti  Angeli  et 
Archangeli,  orate  p.  n, 
Omnes  Sancti  beatorum 

Spirituum    Ordines , 

OFate  pro  nobis. 
Sancte  Joannes-Baptista, 

ora  pro  nobis. 
Omnes  sancti  Patriar- 

chaeetProphetae,  ora- 
te pro  nobis. 
Sancte  Petre, 
Sancte  Paule  , 
Saacte  Andrsea, 
Sancte  Jacobe , 
Sancte  Joannes,  ^ 
Sancte  Thomas,  £ 
Sancte  Jacobe ,  <n 
Sancte  Philippe, 
Sancte  Bartholomaee ,  g 
Sancte  Mathaee  St 
Sancte  Simon , 
Sancte  Thadase  y 
Sancte  Matthia, 
Sancte  Barnaba, 
Sancte  Luca , 
Sancte  Marce , 
Omnes  Sancti  Apostoli  et 
Evangelista3,oratep.  n. 
Omnes  Sancti  Discipuli 

Domini,  orate  prou. 
Sancte  Stéphane,  ora. 
Sancte  Laurenti ,  ora. 
Sancte  Vincenti,  ora. 
Sancti Fabiane  et  Sebas- 

tiaue,  orate  pro  nobis. 
Sancti  Joannes  et  Paule» 

orale  pro  nobi^. 
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Sancti    Cosnia   et  Da- 
miaae,  orale  pro  nobis. 
Sancti  Gervasi  et  Pro- 

tasi ,  orate  pro  nobis. 
Omnes  Sancti  Marlyres, 

orate  pro  nobis.. 
Sancte  Sylvester , 
Sancte  Gregori ,  g. 
Sancte  Ambrosi^ 
Sancte  Augustine  ,  o 
Sancte  Hieronime  ,  g 
Sancte  Martine ,  £t 
Sancte  Nicolae,  * 
Omnes  Sancti  Pontifices 

et  Gonfessores ,  orate 

pro  nobis. 
Omnes  Sancti  Doctores, 

orate  pro  nobis. 
Sancte  Antoni ,  O 
Sancte  Bénédicte,  » 
Sancte  Bernarde, 
Sancte  Dominice ,  ® 
Sancte  Francisée, 
Omnes  Sancti  Sacerdotes 
et  Levitae,  orate  pro  n. 
Omnes  Sancti  Monachi 
et  Eremitae ,  or ate  pro  n . 
Sancta  Maria  Magda- 

lena,  O 
Sancta  Agatlia , 
Sancta  Lucia , 
Sancta  Agnes  , 
Sancta  Gseciiia , 
Sanota  Catharina , 
Sancta  Anastasia , 
Omnes  Sancta?  Virgines 

et  Viduce  j  orate  pro 

liobis. 
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Saint  Côme  et  Saint  Darnien, 

priez  pour  nous. 
Saint  Gervais  et  Saint  Pro- 
tais ,  priez  pour  nous. 
Saints  Martyrs  ,  priez  tous 

pour  nous. 
Saint  Sylvestre,  5 
Saint  Grégoire .  g!" 
Saint  Ambroise ,  ^ 
Saint  Augustin,  g 
Saint  Jérôme  , 
Saint  Martin ,  o 
Saint  Nicolas ,  » 
Saints    Pontifes   et  Saints 
Confesseurs  ,  priez  tous 
pour  nous. 
Saints  Docteurs  ,  priez  tous 

pour  nous. 
Saint  Antoine» 
Saint  Benoît  ,  o 
Saint  Bernard ,  ^ 
Saint  Dominique ,  ^ 
Saint  François, 
Saints  Prêtres  et  Saints  Lé- 
vites, priez  tous  pour  nous. 
Saints  Religieux   et  Saints 
Hermites  ,  priez  tous  p„  n. 
Sainte  Marie  Madeleine , 

Sainte  Agathe,  g* 
Sainte  Luce, 

Sainte  Agnès ,  § 
Sainte  Cécile  , 

Sainte  Catherine  .>  o 

Sainte  Anastasic ,  2» 

Saintes  Vierges  et  Saintes 

Veuves ,  priez  toutes  pour 

nous. 
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O  vous ,  Saints  et  Saiutes 
de  Dieu  !  intercédez  pour 
nous. 

O  Dieu  !  soyez-nous  favo- 
rable ,   pardonnez-nous  , 
Seigneur. 
Soyez-nous  favorable ,  exau- 
cez-nous ,  Seigneur. 
De  tout  mal,  délivrez-nous, 

Seigneur. 
De  tout  péché  , 
De  votre  colère ,  O 
De  la  mort  subite  et  im-  ~ 
prévue ,  ^ 
Des   embûches   du    dé-  ? 

mon  ,  g 
De  la  colère  ,  de  la  haine~§ 
et  de  toute  mauvaise  vo-" 
lonlé ,  2. 
De  l'esprit  de  fornication  ^ 
Des  feux  de  l'air  et  des  % 
tempêtes,  ?' 
De  la  mort  éternelle, 
Par  le  mystère  de  votre 

sainte  Incarnation  , 
Par  votre  Avènement, 
Par  votre  Naissance , 
ParvotreBaptêmeet  votre  S? 

saint  Jeûne ,  5* 
Par  votre  Croix  et  votre  o 
Passion .  g 
Par  votre  Mort  et  votre  g 
Sépulture, 


Par  votre  sainte  Résurrec- 
tion , 

Par  votre  admirable  As-1? 

cension ,  c 
Par  l'avènement  de  votre  r 


Omnes  Sancli  et  Sanctae 
Dei  ;  intercedite  pro 
nobis. 

Propitius  esto.  parce  no- 
bis ,  Domine, 

Propitius  esto  ,  exaudi 

nos  .  Domine, 
Ab  o  m  ni  malo  ,  libéra 

nos,  Domine. 
Ab  omni  peccato , 
Ab  ira  tua , 
A  subiianea  et  impro- 

visa  morte ,  S- 
Ah  insidiis  diaboli ,  £ 

Ab  ira  et  odio,  et  om-  » 
ni  mala  voluntate ,  ^ 
o 

Aspiiitu  fornicationis,  2. 
A  lui  gère  et  tempes-? 

tate  , 
A  morte  perpétua  , 
Per  mysteriu  m  sanctas 
Incarnationis  tuae , 
Per  Advenlum  tuum, 
PerNativilatem  tuam, 
PerBaptismumetsanc- 
tum  Jejunium  tuum, 
Per  Grucem  et  Passio-  Z 
nem  tuarn ,  § 
Per  Mortem  et  Sepul-  ^ 
turam  tuam ,  o 
Per  sanctarn  Resurrec-  * 

tionem  tuam  ,  & 
Per  admirabilem  As-  B 
censiouem  tuam  ,  g 
Per  Adventum  Sphi- ' 
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•  tus  sancti  Paracleti  , 
libéra  nos ,  Domine. 

ïn  die  Judicii ,  libéra 
nos.  Domine, 

Peccatores,  te  rogainus, 
audi  nos. 

Ut  nobis  parcas. 

Ut  nobis  indulgeas , 

Ut  ad  veram  pceniten- 
tiam  nos  perducere 

-  digneris , 

Ut  Ecclesiam  tuam 
sanctam  regere,  et  ^ 
conservare    digne-  * 
ris ,  oq 

Ut  Dominum  Aposto- 1 
licum  et  omues  Ec-  g 
clesiasticos  Ordines" 
in  sancta  religione  § 
conservare  digne-  £~- 
ris ,  a 

Ut  inimicos   sanctae  « 
Ecclesiae  humiliare 
digneris  , 

Ut  regibus  et  principi- 
bus  Ghristianis  pa- 
cem  et  veram  con- 
cordiam  donare  di- 
gneris , 

Ut  cuncto  populo 
christiano  pacem 
et  unitatem  largiri 
digneris , 

Ut  nosmetipsos  in  tuo 
saucto  servitio  cou- 
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Saint-Esprit  consolateur, 
délivrez-nous,  Seigneur. 

Au  Jour  du  Jugement ,  déli- 
vrez-nous, Seigneur. 

Quoique  nous  soyons  pé- 
cheurs ,  écoutez  -  nous  , 
nous  vous  en  prions. 

Afin  que  vous  nous  par- 
donniez , 

Afin  que  vous  nous  fassiez 
grâce , 

Afin  que  vous  daigniez 
nous  conduire  à  une 
véritable  pénitence 

De  vouloir  gouverner  et 
conserver  votre  sainte 
Eglise , 


De  maintenir  dans  votre  S 
sainte  Religion  le  sou-  g 
verain  Pontife  et  tous 
les  Ordres  de  la  Hiérar-^ 
chje  ecclésiastique ,  § 

D'humilier  les  ennemis  de  g 
la  sainte  Eglise,  g 
o 

D'établir  une  paix  et  une^ 
concorde  véritable  en-  2. 
tre  les  rois  et  les  princes  § 
chrétiens , 

D'accorder  une  paix  et 
une  unité  de  foi  et  d'a- 
mour à  tous  les  peuples 
baptisés  en  Jésus  Christ, 

De  nous  fortifier,  et  nous 
maintenir  dans  la  sain- 
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leté  de  votre  service  , 
écoulez-nous  ,  nous  tous 
en  prions. 

D'élever  nos  esprits  vers 
tous  par  les  désirs  spi- 
rituels et  célestes , 

De  récompenser  tous  nos 
bienfaiteurs,  en    leur  § 
donnant  des  biens  éter-  g 
nels ,  J. 

De  délivrer  nos  âmes  de  § 
la  damnation  éternelle,  ? 
et  celles  de  nos  frères,  g 
de  nos  proches  et  de  ~ 
nos  bienfaiteurs, 


De  nous  donner  et  de  % 
nous  conserveries  fruits  5 
de  la  terre,  g. 

D'accorder  le  repos  éter-  g 
nel  à  tous  vos  fidèles-^ 
qui  sont  morts , 

D'exaucer  nos  vœux» 

O  Fils  de  Dieu! 

Agneau  de  Dieu  .  qui  effacez 
les  péchés  du  monde,  par- 
donnez-nous, Seigneur. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effa- 
cez les  péchés  du  monde, 
exaucez  nous  ,  Seigneur. 

Agneau  de  Dieu  ,  qui  effa- 
cez les  péchés  du  monde, 
ayez  pitié  de  nous. 
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fortare    et  conserva- 
re  digneris ,  te  roga- 
mus .  audi  nos. 
Ut  mentes  nostras  ad 
eœleslia  desideria 
erigas , 
Ut  omnibus benefacto- 
ribus  nostris  sempi- 
terna   bona   retri-  H 
buas. 

Ut  animas  nostras,  fra-r§ 
trum  ,  propinquo-  | 
rum  et  benefacto-  g 
rum  nostrorum,  ab* 
aeterna  damnatio-  ? 
ne  ,  enpias  ,  — 
Ut  fructus  terrae  dare  S 
et  conservare  digne-  * 
ris, 

Ut  omnibus  fidelibus 
defunctis  requiem 
seternam  donare  di- 
gneris , 
Ut  nos  exaudire  digne- 
ris , 
Fli  Dei. 

AgmisDei,  quitollispec- 
cata  mundi ,  parce  no- 
bis,  Domine. 
Agnus  Dei,  quitollispec- 
cata  mundi,  exaudi 
nos,  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  pec- 
cata  mundi ,  miserere 
nobis. 


TRIONS. 

ODieu  !  qui  par  un  excès  de  bonté  qui  vous  cet 
propre ,  êtes  toujours  prêt  de  faire  grâce  et  de 
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pardonner,  recevez  favorablement  notre  prière;  et 
faites  s'il  vous  plaît  que  les  chaînes  invisibles  du  pé- 
ché qui  lient  nos  âmes  et  celles  de  vos  autres  servi- 
teurs, soient  enfin  rompues  par  la  puissance  de  votre 
miséricorde  infinie. 

Exaucez,  Seigneur,  les  très* humbles  prières  de 
ceux  qui  s'adressent  a  vous;  et  remettez  les  péchés  à 
ceux  qui  les  confessent,  afin  que  nous  recevions  en 
même  temps  de  votre  bonté  le  pardon  de  nos  offenses 
et  le  bonheur  d'une  véritable  paix. 

Seigneur,  faites  paraître  sur  nous  les  effets  de  votre 
ineffable  miséricorde  ;  en  nous  délivrant  de  tous  nos 
péchés,  délivrez-nous  aussi  des  peines  que  nous  avons 
méritées  en  les  commettant. 
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LE  DIMANCHE  A  LAUDES. 
Pater  noster  ,  Ave ,  Maria ,  Credo. 


DEtis ,  in  adjutorium 
meum  intende, 
ijr.  Domine,  ad  adju- 
Vandum  me  feslina. 

Gloria  Patri ,  et  Filio, 
et  Spiritui  sancto. 

ty,  Sicut  erat  in  prin- 
cipio ,  et  nunc  etsemper, 
et  in  saecula  saeculorum. 
Amen. 


Mon  Dieu,  venez  à  mon 
aide. 

Seigneur,  hâtez-vous 
de  me  secourir. 

Gloire  soit  au  Père,  au 
Fils,  et  au  Saint-Esprit. 

ty.  A  présent  et  toujours, 
comme  dès  le  commence- 
ment, et  dans  tous  les  siècles 
des  siècles.  Ainsi  soil-il. 


Depuis  la  Septuagésime  Jusqu'à  Pâque,  au  lieu 
c/'Alleluia  ,  on  dit  ; 

Laus  tibi ,  Domine,]  Louange  a  vous,  Seigneur, 
Rex  geternae  gloriae.        |Roi  d'éternelle  gloire. 


D 
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ominus  regnavit ,  de-|  T  e  Seigneur 


corem  indulus  est 


a  régné ,  il 
s'est  vevétu  de  gloire  ; 
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le  Seigneur  s'est  revêtu  de 
force ,  il  s'est  ceint  et  a  pris 
ses  armes. 

Son  règne  affermit  le  mon- 
de ,  et  l'empêchera  d'être  dé- 
sormais agité  et  ébranlé. 

Votre  trône,  Seigneur, 
est  établi  dès  l'éternité , 
comme  vous  êtes  avant  tous 
les  temps. 

Les  fleuves  se  sont  élevés, 
les  fleuves  se  sont  élevés 
avec  grand  bruit. 

Les  fleuves  ont  élevé  leurs 
vagues  avec  violence,  mais 
quelque  grand  que  soit  le 
bruit  de  ces  grandes  eaux  : 

Quelque  fortes  que  soient 
les  vagues  de  la  mer  émue, 
le  Seigneur  qui  est  dans  le 
ciel  est  infiniment  plus  fort. 

Ainsi  ,  Seigneur  ,  selou 
vos  oracles,  qui  sont  très- 
fidèles  et  très  -  infaillibles  , 
votre  maison  étant  ornée 
par  la  sainteté ,  subsistera 
jusqu'à  la  consommation  des 
siècles. 

Gloire  soit  au  Père ,  etc. 

psaume  99. 


indutus  est  Dominus 
fortitutlinem  ,  et  prae- 
cinxit  se. 

Etenim  firrnavit  or- 
bem  terrae  ,  qui  non 
commovebitur. 

Parata  sedes  tua  ex 
tune  »  à  saeculo  tu  es. 


Elevaverunt  flumîna, 
Domine  ;  elevaverunt 
flumina  vocem  suam. 

Elevaverunt  flumina 
fluctus  suos,  à  vocibus 
aquarum  multarum. 

Mirabiles  elationes 
maris;  mirabilis  in  altis 
Dominus. 

Tcstimonia  tua  cre- 
dibilia  facta  sont  ni- 
mis  :  domum  tuam  de- 
cet  sanctitudo ,  Domine, 
inlongiludineuidieruin. 


Gloria  Patri ,  etc. 


Peuples  de  toute  la  terre  , 
réjouissez-vous  en  Dieu  , 
servez  le  Seigneur  avec  allé- 
gresse. 

Soyez  dans  la  joie  lors- 
que vous  vous  présentez  de- 
vant sa  face. 


Jubilate  Deo ,  omnis 
terra  ;  serviie  Domino 
in  laetitia. 

ïnlroite  in  conspeclu 
ejus,  in  exultationc. 


Sciîote  quoniam  Do- 
tninus  ipse  est  Deus  : 
ipse  fecit  nos,  et  non 
ipsi  nos. 

Populus  ejus,  et  oves 
paseuae  ejus,  introite 
portas  ejus  in  confes- 
sione  :  atria  ejus  in  hym- 
nis  confitemini  illi. 


Laudate  nornen  ejus , 
quoniam  su  avis  est  Do- 
minus  in  a3  te  ni  u  m  mi- 
sericordia  ejus,  ut  usque 
in  generationem  et  ge- 
nerationem  veritas  ejus. 

psaume  62 
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Reconnaissez  que  le  Sei- 
gneur est  Dieu  ;  et  c'est  lui 
qui  nous  a  faits,  et  nous  ne 
nous  sommes  pas  faits  nous- 
mêmes. 

Nous  sommes  son  peuple 
et  les  brebis  de  son  troupeau  ; 
célébrez  ses  louanges  clans 
son  temple  ;  chantez  des 
hymnes  en  son  honneur  , 
rendez- lui  les  actions  de  grâ- 
ces publiques  et  solennelles. 

Bénissez  le  nom  du  Sei- 
gneur ,  parce  que  le  jSei- 
gneur  est  bon  :  ses  miséri- 
cordes et  ses  grâces  durent 
toujours,  et  sa  vérité  est  éter- 
nelle. 


Deus,  Deus  meus,  ad 
te  de  luce  vigilo. 


Sitivit  in  te  anima 
mea  ;  quàm  multiplici- 
tcr  tibi  caro  mea. 

In  terra  déserta  „  et 
invia  ,  et  inaquosa  ,  sic 
in  sancto  apparui  tibi  ;  ut 
viderem  virtutem  tuam 
et  gîoriam  tuam. 

Quoniam  melior  est 
miscricordia  tua  super 
vitas  :  îabia  mea  lauda- 
bunl  te. 


O Bieuï  vous  êtes  mon 
Dieu,  je  vous  cherche  et 
je  vous  implore  dès  le  matin. 

Mon  âme  soupire  après 
vous  ,  comme  pressée  d'une 
soif  ardente ,  et  mon  corps 
se  sèche  dans  ce  désir. 

Me  trouvant  en  cette  terre 
déserte ,  aride  et  sans  eau , 
quand  je  vous  contemplerai 
un  jour  dans  votre  sanctuai- 
re ,  je  verrai  éclater  votre 
puissance  et  votre  gloire. 

Mes  lèvres  chanteront  vos 
louanges ,  parce  que  votre 
miséricorde  vaut  beaucoup 
mieux  que  tous  les  biens  de 
la  vie. 
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Je  vous  bénirai  ainsi  tant 
que  je  vivrai,  et  j'aurai  tou- 
jours mes  mains  élevées  pour 
invoquer  votre  nom 

Mon  âme  sera  comblée  de 
plaisirs,  comme  étant  rassa- 
siée des  viandes  les  plus  dé 
licieuses,  et  ma  bouche  té- 
moignera sa  joie  par  des 
hymnes  de  louanges. 

Lorsque  je  me  souviens  de 
vous  pendant  la  nuit ,  je  mé- 
dite sur  les  faveurs  que  j'ai 
reçues  de  votre  bonté,  lors, 
dîs-je,  que  je  me  souviens 
que  vous  m'avez  toujours 
secouru. 

Alors,  sur  l'assurance  que 
me  donne  l'ombre  de  vos 
ailes  ,  je  suis  transporté  de 
joie;  mon  âme  s'attache  for- 
tement à  vous  par  un  violent 
amour;  et  c'est  votre  droite 
qui  me  soutient. 

Quant  à  ceux  qui  me 
cherchent  pour  me  perdre, 
ils  descendront  au  plus  pro- 
fond de  la  terre;  ils  périront 
par  l  épée  ,  et  seront  la  proie 
des  renards. 

Mais  le  roi  trouvera  sa 
joie  en  Dieu,  et  tous  ceux 
qui  révèrent  le  Seigneur  et 
jurent  par  lui ,  se  glorifieront 
en  lui  de  ce  qu'il  aura  fermé 
la  bouche  à  ceux  qui  pu 
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Sic  benedicam  te  in 
vita  mea,  et  in  nomine 
tuo  lavabo  manus  meas. 


Sicut  adipe  et  pingue- 
dine  repleatur  anima 
mea  ;  et  labiis  exultatio- 
nis  laudabit  os  meum. 


Si  memor  fui  tuî  sa- 
per stratum  meum  ,  in 
matutinis  meditabor  in 
le  :  quia  fuisli  adjulor 
meus. 


Et  in  velamento  ala- 
rum  tu  arum  exultabo  : 
dhacsit  anima  mea  post 
te ,  me  suscepit  dextera 
tua. 


Ipsi  verô  in  vanum 
quaesierunt  animani 
mean)  inlroibunt  iu  in- 
feriora  terne  :  tradentur 
in  manus  gladii ,  partes 
vulpium  erunt. 

Rex  vero  laetabitur  in 
Deo  ,  laudabuntur  om- 
nes  qui  jurant  in  eo  : 
quia  obstructum  est  os 
loquentium  iniqua. 


blient  des  faussetés  et  des 
mensonges.  On  ne  dit  point  Gloria  Patri. 
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DEUfl  misereatur  nos 
trî:  et  benedicat  no- 
bis  :  illuminet  vultum 
suum  super  nos  ,  et  mi- 
■sereatur  noslrî. 


Ut  cognoscamus  in 
terra  viam  tuam;  in  om- 
nibus genlibus  salutare 
tuum. 


Confiteantur  tibi  po 
puli  :  Deus,  confiteantur 
tibi  populi  oraiies. 

Laetentur  et  exultent 
gentes ,  quoniam  judicas 
populos  in  aequitate,  et 
gentes  in  terra  dirigis. 


Confiteantur  libi  po- 
puli ,  Deus  :  confiteantur 
tibi  populi  omnes  :  terra 
dédit  f rue  lu  m  suum. 

Benedicat  nos  Deus, 
Deus  noster,  benedicat 
nos  Deus ,  et  metuanl 
eum  omnes  fines  terrae. 
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ue  Dieu  exerce  sur  nous 
miséricorde  et  sa 
boiTté  ;  qu'il  nous  comble 
de  ses  bénédictions  ,  et  qu'il 
fasse  luire  sur  nous  la  lu- 
mière de  son  visage. 

Afin  que  les  hommes  qui 
sont  sur  la  terre  connais- 
sent votre  voie  et  votre  con- 
duite ;  et  toutes  les  nations, 
le  salut  que  vous  avez  en- 
voyé au  monde. 

O  Dieu  •  faites  que  les 
peuples  vous  louent  ,  que 
tous  les  peuples  vous  rendent 
hommage. 

Que  les  nations  se  ré- 
jouissent, et  soient  ravies  de 
savoir  que  vous  êtes  le  juste 
juge  de  tous  les  peuples,  et 
le  conducteur  de  toutes  les 
nations  en  ce  monde. 

O  Dieu  !  faites  que  les 
peuples  vous  louent  ;  que 
tous  les  peuples  du  monde 
vous  rendent  hommage,  et 
que  la  terre  donne  son  fruit! 

Que  Dieu  nous  comble 
de  ses  bénédictions  ,  que  no- 
tre Dieu  nous  bénisse,  et 
que  jusqu'aux  parties  du 
monde  les  plus  reculées , 
tous  les  hommes  le  crai- 
gnent et  le  servent. 
Durant  l'année,  AnU  Alléluia,  alléluia. 


! 
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Cantique  des  trois  jeunes  ho 

Créatures  qui  êtes  les  ou- 
vrages du  Seigneur  ,  bé- 
nissez toutes  celui  qui  vous 
a  créées  ;  et  célébrez  ses 
lounnges  et  sa  gloire  éter- 
nellement. 

Auges  du  Seigneur,  bé- 
nissez son  nom  ;  cieux ,  bé- 
nissez le  Seigneur. 

Eaux  qui  êtes  au-dessus 
des  airs ,  bénissez  toutes  le 
Seigneur  ;  Puissances  et 
Vertus  du  Seigneur,  bénis- 
sez sa  majesté. 

Soleil  et  lune,  bénissez 
le  Seigneur  ;  étoiles  du  ciel, 
bénissez  le  Seigneur. 

Pluies  et  rosées ,  bénissez 
foutes  le  Seigneur  ;  vents 
impétueux,  bénissez  tous  le 
Seigneur. 

Feux  et  chaleurs  de  l'été  , 
bénissez  le  Seigneur:  froi- 
dures et  rigueurs  de  l'hiver, 
-bénissez  le  Seigneur. 

Brouillards  humides  et 
bruines  9  bénissez  le  Sei- 
gneur ;  gelées  et  frimas  ,  bé- 
nissez le  Seigneur. 

Glaces  et  neiges,  bénissez 
le  Seigneur;  nuits  et  jours, 
bénissez  le  Seigneur. 

Lumières  et  ténèbres  .  bé- 
nissez le*  Seigneur;  éclairs 


nmes  dans  la  fournaise, 

Benedicite,  omnia  opé- 
ra Domini,  Domino  ; 
laudale  ,  et  superexal- 
tate  euui  in  scecula. 


Benedicite  ,  Angeli 
Domini.  Domino,  béné- 
dicité.  cœli ,  Domino. 

Benedicite ,  aquae  om- 
nes quae  super  cœlos 
sunt.  Domino;  benedi- 
cite .  omnes  virtutes  Do- 
mini .  Domino. 

Benedicite  ,  sol  et  lu- 
na,  Domino  :  benedicite^ 
stellae  co?li ,  Domino» 

Benedicite,  omuisim- 
ber  et  ros  ,  Domino  :  be- 
nedicite ,  omnes  spirilus 
Dei  Domino. 

Benedicite,  ignis  et 
aestus,  Domino  :  bene- 
dicite, frigus  et  aestus, 
Domino. 

Benedicite  rores  et 
pruina  ,  Domino  :  bene- 
dicite ,  gelu  et  frigus  , 
Domino. 

Benedicite  ,  glacies  et 
nives  ,  Domino  ;  bene- 
dicite ,  noctes  et  dies  , 
Domino. 

Benedicite  ,  lux  et  te- 
uebrœ ,  Domino  :  bene- 


dicite,  fuîgura  et  mibes, 
Domino. 

Benedicat  terra  Do- 
minum,  iaudet  et  su- 
perexaltet  eum  in  sae- 
cula. 

Benedicite ,  montes  et 
colles,  Domino  :  bene- 
dicite ,  universa  germi- 
nantia  in  terra ,  Do- 
mino. 

Benedicite,  fontes  Do- 
mino :  benedicite,  maria 
et  flumina ,  Domino. 

Benedicite  ,  cete  et 
omnia  quae  moventur 
in  aquis  ,  Domino  ;  be- 
nedicite, ornnes  volncres 
cœli .  Domino. 

Benedicite,  ornnes  bes- 
tiae  et  pecora .  Domino  : 
benedicite ,  filii  homi- 
num ,  Domino. 

Benedicat  Israël  Do- 
minam  :  laudct  et  super- 
exaltet  eum  in  saecula. 

Benedicite  ,  Sacerdo- 
tes  Domini ,  Domino  : 
benedicite ,  servi  Do- 
mini ,  Domino. 

Benedicite  ,  spiritus 
et  animse  justorum,  Do- 
mino :  benedicite,  sanc- 
ti  et  humiles  corde,  Do- 
mino. 

Benedicite,  Anania, 
Azaria,  Misaël,  Domi- 
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et  nuages ,  bénissez  le  Sei- 
gneur. 

Que  la  terre  bénisse  le 
Seigneur  :  qu'elle  célèbre 
ses  louanges  et  sa  gloire 
éternellement. 

Montagnes  el  collines, bé- 
nissez le  Seigneur  ;  lierbes 
et  plantes ,  qui  naissez  de  la 
terre,  bénissez  le  Seigneur* 

Fontaines,  bénissez  le  Sei- 
gneur; mers  et  fleuves,  bé- 
nissez le  Seigneur. 

Grandes  baleines ,  el  tous 
animaux  qui  vivez  dans 
l'eau  ,  bénissez  le  Seigneur  ; 
oiseaux  de  Fair,  bénissez  le 
Seigneur. 

Bêtes  douces  et  sauvages  , 
bénissez  toutes  le  Seigneur, 
hommes ,  bénissez  le  Sei- 
gneur. 

Qu'Israël  bénisse  le  Sei- 
gneur :  qu'il  célèbre  ses 
louanges  et  sa  gloire  éter- 
nellement. 

Prêtres  du  Seigneur,  chan- 
tez ses  louanges  :  serviteurs 
du  Seigneur,  bénissez  son 
saint  nom. 

Esprits  et  âmes  des  justes, 
bénissez  le  Seigneur  :  Saints 
et  humbles  de  cœur ,  bénis- 
sez sa  majesté. 

Ananie ,  Azarie  et  Misaël, 
bénissez  le  Seigueur  :  célé* 
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brez  ses  louanges  et  sa  gloire 
éternellement. 

Bénissons  le  Père  et  le 
Fils  avec  le  Saint  -  Esprit  : 
célébrons  les  louanges  et 
la  gloire  de  Dieu  éternelle- 
ment. 

Seigneur,  vous  êtes  béni 
dans  les  cieux  ;  tous  êtes 
digne  d'être  loué  ,  d'être 
glorifié ,  et  d'être  honoré 
de  toute  splendeur  et  de 
toute  magnificence  dans  lé- 
ternité. 

PS  acme  148. 

\7"ous,  qui  êtes  dans  les 
cieux,  louez  le  Seigneur 
louez-le  au  plus  haut  du  fir- 
mament. 

Anges  du  Seigneur,  louez- 
le  tous  :  puissances  et  ar- 
mées du  Seigneur ,  béuissez 
le  toutes, 

Soleil  et  lune,  louez  le 
Seigneur  :  étoiles  claires  et 
luisantes  ,  louez-le  toutes. 

Cieux  des  cieux,  louez  le 
Seigneur  ;  et  que  les  eaux 
qui  sont  au-dessus  des  airs 
louent  son  saint  nom. 

Car  c'est  lui  qui  les  a  créées 
par  la  puissance  de  sa  parole 
et  par  la  souveraineté  de  sou 
seul  commandement. 

Il  les  a  établies  pour  du- 
rer dans  la  suite  do  tous  les 


no  :  laudate  et  soperoxal- 
tate  eum  in  saecnla. 

Benedicamus  Patrpm 
et  Filium  cum  sanclo 
Spiritu  .  laudemus  et  su- 
perexaltemus  eum  in  sae- 
cula. 

Benedictus  es ,  Domi- 
ne ■  in  firmamento  eœli  : 
etlaudabilis,  etgloriosus 
et  superexaltatus  in  sae- 
cula. 


au  date  Dominum  de 
cœli?  :  laudate  eum 
in  excelsis. 


Laudate  eum  omnes 
Angeli  ejus  :  laudale 
eum  ,  omnes  \irtutes 
ejus. 

Laudate  eum,  sol  et 
lima  ;  laudate  eum  ,  om- 
nes stellae  lumen. 

Laudate  eum  ,  cœli 
cœlorum  :  et  aquae  om- 
nes ,  quae  super  cœlos 
sunt ,  laudent  nomen 
Domini. 

Quiaipse  dixit,  et  fac- 
ta  sunt  :  ipse  mandavit, 
et  creata  sunt. 

Staluitcain  asternum, 
et  in  saeculum  sxculi, 


A 

praeceptum  posuitet  non 
j  praeteribit. 

Laudate  DomSnum  de 
terra,  dracones  et  ooines 
abyssi  , 

I 
I 

Ignis ,  grando  ,  nix  , 
!  glacies ,  spiritus  procel- 
|  larum  ,  qase  faciant  ver- 
■    barri  ejus , 

Montes  et  oranes  col- 
les ,  ligna  fruclifera*  et 
!    omnes  cedri, 

Bestise  ,   et  universa 
pecora  ;  serpentes  et  vo- 
!   lucres  pennatae  ; 

Reges  terrse  et  omnes 
populi  :  principes  et  om- 
nes judices  terne , 

Juvenes  et  virgines  , 
senes  cum  juuioribus 
laudent  nomen  Domi- 
ni  ;  quia-  exaltatum  est 
nomen  ejus  solius. 

Confessio  ejus  super 
cœlum  et  terram  :  et 
exaltavit  cornu  populi 
sui. 

Hyranus  omnibus 
sanctis  ejus  ;  filiis  Israël 
populo  appropinquanli 
sibi. 
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siècles  ;  et  il  leur  a  prescrit 
leur  ordre  et  leurs  fonctions 
par  une  loi  toujours  ferme  et 
inviolable. 

Louez  le  Seigneur,  créa- 
tures de  la  terre  :  baleines  et 
dragons ,  gouffres  et  abîmes 
des  eaux , 

Eaux  de  Fair ,  grêles  9 
neiges  et  exhalaisons  ,  vents 
impétueux  et  tourbillons  , 
qui  exécutez  ses  ordres  et 
ses  volontés. 

Que  les  montagnes  et  tou- 
tes les  collines  ,  les  arbres 
fruitiers  et  tous  les  cèdres, 

Les  bêles  sauvages  et  tous 
les  animaux  doux  et  domes- 
tiques ,  les  reptiles  et  les  oi- 
seaux qui  volent  ; 

Que  les  rois  de  la  terre 
et  tous  les  peuples  ,  les 
princes  et  tous  les  juges  de 
la  terre , 

Les  jeunes  hommes  et  les 
filles ,  les  vieillards  et  les  en- 
fants ,  louent  le  nom  du  Sei- 
gneur *,  car  il  n'y  a  que  sa 
majesté  seule  qui  soit  grand© 
et  sublime. 

Sa  gloire  reluit  dans  le  ciel 
et  sur  la  terre  :  et  il  Ta  fait  écla- 
ter en  rendant  son  peuple 
victorieux  et  triomphant. 

Que  sa  louange  soit  dans 
la  bouche  de  tous  ses  Saints, 
(es  enfants  d'Israël,  du  peu- 
ple qui  est  joint  et  uni  à  lui, 
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Chantez  un  nouveau  can- 
tique à  la  gloire  du  Sei- 
gneur ;  qu'il  soit  loué  dans 
l'assemblée  des  Saints. 

Qu'Israël  se  réjouisse  en 
6on  Créateur;  que  les  en- 
fants de  Sion  se  réjouissent 
en  leur  roi. 

Qu'ils  louent  son  nom 
dans  leurs  concerts  :  qu'ils 
chantent  ses  louanges  au 
son  des  tambours  et  de  la 
harpe. 

Parce  que  le  Seigneur 
aime  chèrement  son  peuple, 
et  qu'il  glorifie  et  sauye  les 
humbles. 

Les  Saints  triompheront 
dans  la  gloire:  et  ils  se  ré- 
jouiront dans  le  lieu  de  leur 
repos. 

Ils  auront  les  louanges  de 
Dieu  dans  leurs  bouches  , 
et  des  épécs  à  deux  tran- 
chants dans  leurs  mains  ; 

Pour  prendre  vengeance 
des  nations  :  pour  châtier  et 
punir  ses  peuples  ; 

Pour  charger  de  chaînes 
leurs    rois   prisonniers  ,  et 

Ï)our  mettre  dans  les  fers 
es  plus  nobles  et  les  plus 
illustres  de  leurs  princes  ; 

Pour  exécuter  sur  eux  le 
jugement  ordonné  de  Dieu; 


Cantate  Domino  can- 
ticum  novum  :  laus 
ejus  in  ecclesia  Sancto- 
rura. 

Lsetetur  Israël  in  eo  \ 
qui  fecit  eum  ,  et  Glii 
Sion  exultent  in  rege 
suo. 

Laudent  nomen  ejus 
in  choro  :  in  tympano 
et  psalterio  psallant  ei. 

Quia  benepîacitum 
est  Domino  in  populo 
suo  :  et  exaltavit  man» 
suetos  in  salutem. 

Exultabunt  Sancti  in 
gloria  :  laetabuntur  in 
cubilibus  suis. 

Exaltationes  Dei  in 
gutture  eorum,  et  gladii 
ancipitesin  manibus eo- 
rum ; 

Ad  faciendam  vindic- 
tam  in  nalionibus  :  in- 
crepationes  in  populis  ; 

Ad  alligandos  rcges 
eorum  in  compedibus  : 
et  nobiles  eorum  in  ma- 
nicis  ferrcis  ; 

Ut  faciant  in  eis  judi- 
ciutn  conscriptum  :  glo- 


ria  haec  est 
Sanclis  ejus. 
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vée à  tous  les  Saints  du  Sei- 
gneur. 
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L au  date  Dominum  in 
Sanctis  ejus  :  laudate 
euin  in  fîrmamento  vir- 
lutis  ejus. 

Laudate  eum  in  virtu- 
tibusejus;  laudate  eum 
secundùra  multitudinem 
magnitudinis  ejus. 

Laudate  eum  in  sono 
tubae ,  laudate  eum  in 
psalterio  et  cythara. 

Laudate  eum  in  tym- 
pano  et  choro  :  laudate 
eum  in  ebordis  et  or- 
gano. 

Laudate  eum  in  cym- 
balis  bene  sonantibus  v 
laudate  eum  in  cymbalis 
jubilationis  :  omnis  s  pi 
ritus  laudet  Dominum. 


L 


ouez  Dieu  dans  son  sanc- 


firmament  où  éclate  sa  puis- 
sance. 

Louez-le  dans  les  merveil- 
les qu'il  a  faites  ;  louez-le 
selon  sa  grandeur  qui  n'a 
point  de  bornes. 

Louez-le  au  son  des  trom- 
pettes, chantez  ses  louanges 
sur  la  harpe  et  sur  la  lyre. 

Louez -  le  avec  des  tam- 
bours et  des  concerts  de 
musique  :  louez- le  sur  la 
viole  et  le  luth. 

Louez  -  le  sur  les  cym- 
bales harmonieuses,  sur  les 
cymbales  claires  et  réson- 
nantes :  que  tout  ce  qui  res- 
pire loue  le  Seigneur. 


AïtU  Alléluia,  alléluia,  alléluia. 

Capitule.  Apoc.  7  ,  11. 

La  bénédiction  ,  la  gloire ,  la  sagesse  ,  l'action  de 
grâces,  l'honneur,  la  puissance  et  la  force  appar- 
tiennent à  notre  Dieu,  dans  tous  les  siècles.  Ainsi  soit  il. 

jy.  Deo  gratias.  |    ly.  Rendous  grâces  à  Dieu. 


7T7  tekse  reram 
f&  ditor, 
$octem  dieuoque 
régis , 


Gon 


D1 


ieu,  dont  Fart  conduisant 
les  étoiles  errantes. 
Au  vif  ferlât  des  jours  rnele 
l'horreur  des  nuits  , 
S, 
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Et ,  par  leurs  courses  diffé 
rentes , 

Soulage    nos    travaux  ,  et 
charmes  nos  ennuis. 
L'oiseau  qui  Lait  la  nuit  , 
et  qui   veille    en  son 
ombre , 

Appelant  la    clarté  frappe 
l'air  de  ses  chants, 

Et  déjà  quelque  lueur  som- 
bre , 

Formant  un  jour  sans  jour, 
fait  entrevoir  les  champs. 
L'astre  qui,  du  soleil  de- 
vance la  carrière , 

De  l'Olympe  obscurci  lire 
le  voile  épais  , 

Et  chasse,  en  montrant  sa 
lumière  , 

Le  timide  voleur  dans  les 
sombres  forêts. 
Au  chant  de  cet  oiseau,  qui 
prévientTœildu  monde. 

La  mer ,  calmant  ses  flols, 
rassure  le  nocher  : 

Pierre  sort  de  sa  nuit  pro- 
fonde , 

Et  devient  pour  jamais  l'im- 
mobile rocher. 
Loin  donc  .  loin  ie  som- 
meil dont  l'appât  nous 
surmonte  ; 

La  voix  de  cet  oiseau  con 
damne  nos  froideurs . 

Sa  diligence  est  notre  honte, 

Et  ses  cris  redoublés  réveil- 
lent les  ■péchevi'-. 


Et  temporum  das  lem- 

pora , 
Ut  alleves  fastidium, 

Praeco  diei  jamsonat, 


Noctis  profundœ  pervî- 

Nocturna  lux  viantibus , 

A  nocte  noctem  segre- 
gans. 

Hoc  excitatus  lucifer , 

Solvit  polum  caligine; 

Hoc  omnis  errorum  co- 
hors , 

Viam  nocendi  deserit. 

Hoc  nauta  vires  col- 
bgit, 

Pontique  mitescunt  fre^ 
mitu  , 

Hoc ,  ipsa  petrâ  Eccle- 

siae  , 

Ganente,  culpam  diluit, 

Surgamus  autem  stre^ 
nuè  ; 

Gallus  jacentes  excitât, 

Et  somno  lentos  incre- 

pat , 

Gallus  negantes  arguit. 


G  alla  canente  ,  spes 
redit, 

Mgvte  salus  refunditur , 

Mucro   latronis  condi- 
tur, 

Lapsis  fi  des  rêver  litur. 

Jesu  ,    labentes  res- 
pice  x 

Et  nos  vivendo  corrige  ; 

Si  respicis  lapsi  stabunt, 

Fletuque  culpa  solvitur , 

Tu  lux  refulge  sensi- 
bus , 

Mentisque  soranum  dis- 
cute ; 

Te  nostra  vox  primum 

sonet , 
Et  vota  solvamus  tibi. 

Deo  Patri  sit  gloria  , 

E  jusque  soli  Filio  , 

Gum  Spiritu  Paraclelo  , 
Et  nunc  et  m  perpe- 
tuum. 
Amen. 

f.  Dominus  regnavit, 
decorem  induit. 

iV-  Induit  Dominus  for- 
litudinem  ,  et  praecinxjt 
se  virtute. 
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A  ce  chant  Faquilon  re- 
tient sa  fière  haleine  ; 
Le  malade    en    ses  maux 

trouve  soulagement  ; 
Le  voleur  fuit  craignant  la. 
peine  $ 

Et  la  mourante  foi  renaît 
heureusement. 
0  Jésus  !  vois  du  ciel  nos 
chutes  lamentables , 
Et  que  ton  doux  regard  gué- 
risse nos  langueurs  : 
C'est  ce  regard   qui  nous 

rend  stables  , 
C'est  lui  qui  nous  relève ,  et 
nous  lave  en  nos  pleurs. 
Sans  toi,  divin  flambeau, 
Famé  d'ombre  est  cou- 
verte , 

Rayonne  dans  sa  nuit ,  frap- 
pe-la de  tes  feux  ; 
Que  par  toi  notre  bouche 

ouverte  , 
Forme   ses    premiers  sons 
pour  te  rendre  nos  vœux. 
Adorons  un  Dieu  seul ,  en 

trois  invisible. 
Père  ,    Fils  ,   Esprit  Saint 

d'éternelle  grandeur. 
Le  Père  ,  soleil  invisible  , 
Le  Fils,  son  clair  rayon, 
L'esprit,  leur  vive  ar- 
deur. Ainsi  soit-il. 
f.  Le  Seigneur  a  régné  , 
il  s'est  revêtu  de  gloire. 

ty.  Le  Seigneur  s'est  re- 
vôiu  de  force ,  et  il  a  pris  ses 
armes. 


v4o- 
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Cantique  de  Zacharie ,  Luc,  1. 


Béni  soit  le  Seigneur,  le 
Dieu  d'Israël,  de  ce  qu'il 
est  venu  visiter  son  peuple 
pour  le  racheter  , 

Et  a  suscité  dans  la  maison 
de  David  son  serviteur ,  un 
puissant  médiateur  de  notre 
salut. 

Selon  qu'il  l  avait  promis 
par  la  bouche  de  ses  sainls 
Prophètes ,  qui  ont  prédit 
daus  tous  les  siècles  passés, 

Qu'il  nous  délivrerait  de 
la  puissance  de  nos  enne- 
mis, et  de  la  main  de  tous 
ceux  qui  nous  haïssent. 

Pour  accomplir  la  pro- 
messe qu'il  avait  faite  à  nos 
pères  .  de  nous  faire  jouir 
des  effets  de  son  alliance 
sainte. 

Pour  exécuter  le  serment 
par  lequel  il  avait  juré  à 
notre  père  Abraham  qu'il 
nous  donnerait  sa  grâce. 

Afin  qu'étant  délivrés  de 
la  puissance  de  nos  enne- 
mis ,  nous  le  servions  sans 
crainte. 

Dans  la  sainteté  et  dans 
la  justice  .  nous  tenant  eu 
sa  présence  tous  les  jours  de 
notre  vie. 

Quant  à  vous,  polit  en- 
fant, vous  serez  appelé  le 


Benedictus  Dominus 
Deus  Israël,-  quia  vi- 
sitavit  et  fecit  redemp- 
tionem  plebis  suas. 

Et  erexit  cornu  salu- 
lis  nobis ,  in  domo  Da- 
vid pueri  sui. 

Sicut  loculus  est  per 
os  Sanclorum  ;  qui  à  sae- 
culo  sunt  Prophetaruni 

lejus, 

Salutem  ex  inimicis 
nostris  ;  et  de  manu  om- 
nium qui  oderunt  nos. 

Adfaciendam  miseri-  j 
cordiam  cum  patribus 
nostris  ;    et  mcmorari 
testamenti  sui  sancti. 

Jusjurandum  quod 
juravit  ad  Abraham  pa- 
treni  nostrum  ;  daturum 
se  nobis. 

Ut  sine  timoré  de  ma- 
nu inimicorum  nostro- 
rum  liberati  :  serviamus 
illi. 

In  sanctitate  et  jusli- 
tia  coram  ipso  ;  omnibus 
diebus  noslris. 

Et  tu  ,  puer;  Propheta 
Alûssiini  vocabtris  :  prae< 
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ibis  enim  ante  faciem 
Domini  parare  viasejus. 


Ad  dandam  seienliam 
salulis  plebi  cjus  ;  in  re- 
missionem  peccatorum 
eorum. 

Per  viscera  miscricor- 
diae  Dei  noslri  :  in  qui- 
bus  visitavit  nos  Oriens 
ex  alto. 

Illaminare  his  qui  in 
tenebris   et  in  utnbra 
mortis  sedent  :  ad  diri 
gendos  pedes  nostros  in 
viani  pacis. 


14» 

Prophète  da  Très-Haut,  car 
vous  marcherez  devant  le 
Seigneur ,  pour  préparer  son 
chemin  : 

Et  pour  donner  connais- 
sance à  son  peuple,  du  salut 
qu'il  lui  apportera  ,  en  lui 
faisant  recevoir  la  rémission 
de  ses  péchés  : 

Par  une  grande  et  pro- 
fonde miséricorde  de  notre 
Dieu  ,  par  laquelle  ce  Soleil 
levant  nous  est  venu  visiter 
du  ciel. 

Pour  éclairer  ceux  qui 
étaient  ensevelis  dans  les  té- 
nèbres et  dans  l'ombre  de  la 
mort,  et  conduire  nos  pas 
dans  le  chemin  de  la  paix. 
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Jam  lucis  orto  sidere  , 
Deum  precemur  sup- 
plices , 
Ut  diurnis  actibus. 
Nos  servet  à  nocentibus. 

Linguam  refraenans 
ternperet , 
Ne  litis  houor  insonct  : 
Visum   favendo  conte- 

Ne  vanilates  hauriat. 


L'astre  du  jour  commence 
à  paraître  :  offrons  à  Dieu 


nos  très-humbl 
afin  qu'en  ce  jour 


il  lui 

plaise  nous  préserver  des  ac- 
tions vicieuses. 
■  Qu'il  ne  permette  pas  à  la 
langue  de  s'échapper  en  pa- 
roles injurieuses  et  nuisibles 
à  autrui  ;  qu'il  calme  les  con- 
testations inutiles .  et  qu'il 
ne  rende  l'œil  tellement 
ierme  à  l'aspect  des  vanités  , 
qu'il  n'en  puisse  être  charmé, 
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Que  nos  cœurs  soient  si 
bien  éprouvés  qu'il  n'y  ait 
rien  il'injuste,  qu'ils  soient 
échauffés  par  les  ardeurs  cli 
"vines  ,  et  que  la  quantité  de 
Tivres  n'en  retienne  plus  la 
superbe  de  notre  cliair. 

Afin  que  quand  la  nuit 
surviendra  par  la  retraite 
du  jour,  nos  corps  et  nos 
âmes  soient  plus  libres  pour 
lui  rendre  les  hommages  qui 
lui  sont  dus. 

Gloire  soit  donnée  au  Père 
éternel ,  et  à  son  Fils  unique, 
pareillement  auSaint-Esprit, 

dès  maintenant,  et  pendant!Et  nunc  ,  et  in  perpe 
loute  l'éternité.  tuum. 
Ainsi  soit-il.  !  Amen. 


Si  ni  pura  cordis  iu- 
tima  , 
Absistat  et  veeordia  : 
Garnis  lerat  superbîam 
Potûs  eibique  parcitas. 


Ut  cum  dies  abscesse- 
rit, 

Nocternque  sors  reduxe- 

ni , 

Mundi  per  abstinentiam 
Ipsi  eanamus  gloriam. 

Deo  Patri  sil  gloria , 
E jusque  soli  Fiiio, 
Cum  Spiritu  Paracleto  , 


psaume  5. 


m; 


Ton  Dieu  ,  sauvez  -  moi 
pour  la  gloire  de  votre 
nom  ,  et  signalez  votre  puis- 
sance en  défendant  ma  juste 
cause. 

Mon  Dieu,  entendez  ma 
prière,  et  prêtez  l'oreille  aux 
propos  de  ma  bouche. 

Des  gens  barbares  se  sont 
élevés  contre  moi,  et  des 
hommes  armés  de  violence 
se  sont  efforcés  de  m'ôler  la 
"vie  sans  que  jamais  ils  se 
soient  représenté  Dieu  de- 
vant les  yeux. 

Mais  ce  grand  Dieu  vient 


Deus  in   nomme  tuo 
salvum  me  fac  :  et  in 
virlute  tua  judica  me. 

Deus  ,  exaudi  oralio- 
nem  mearn  :  auribusper- 
cipe  verba  oris  mei. 

Quoniam  alieni  insur- 
rexerunt  adversùm  me, 
et  fortes  quaesieruut  ani- 
mam  meam  :  et  non  pro- 
posuerunt  De  uni  anlè 
conspeclum  suum. 

Ecce  eniui  Deus  adju- 
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à  mon  secours;  et  le  Sei- 
gneur a  soin  de  moi ,  et  me 
prend  en  sa  garde. 

Renvoyez  sur  mes  enne- 
mis le  mal  qu'ils  me  prépa- 
rent, et  dissipez  leur  inso^ 
lence  selon  la  vérité  de  vos 
promesses. 

Je  vous  présenterai  des 
sacrifices  sans  que  j'y  sois 
contraint  ;  et  parce  que  vous 
êtes  bon  ,  Seigneur  ,  je  célé- 
brerai la  gloire  de  votre  nom 
à  jamais. 

Car  vous  m'avez  retiré  de 
tontes  sortes   d'adversités  z 
et  mes  yeux  ont  enfin  dédai- 
Igné  tous  les  efforts  de  mes 
(ennemis. 

Le  Psaume  Gonfitemini  ne  se  dit  point  les  jours  de 
fêtes  ,  ni  depuis  Pâque  jusqu'à  la  Pentecôte  ;  et  depuis  la 
Septuagésime  jusqu'à  Pâque,  on  dit  à  sa  place],  Do- 
minus  regnavit,  page  127. 

psaume  117. 

Confite  m  ini  Domi- 
no, quoniam  bonus 
quoniam  in  saeculum  mi- 
sericordia  ejus. 

Dicat  nu  ne  Israël 
quoniam  bonus  ,  quo- 
niam in  saeculum  mise- 
ricordia  ejus. 

Dicat  nunc  domus  Aa- 
ron  :  quoniam  in  saecu- 
lum misericordia  ejus. 


vat  me  :  et  Dominus  sus- 
ceptor  est  animas  meae. 

,  Averte  mala  inimici 
meis  :  et  in  veritate  tua 
disperde  illos. 

Voluntariè  sacrificabo 
tibi  :  et  confitebor  no- 
«pini  tuo,  Domine  ,  quo 
niam  bonum  est. 


Quoniam  ex  omni  tri- 
bulatione  eripuisti  me  ; 
et  super  inimicos  meos 
despexit  oculus  meus 


Dicant  nunc  qui  ti 


Célébrez  les  louanges  du 
Seigneur  ,  parce  qu'il  est 
bon,  parce  que  sa  grâce  et  sa 
miséricorde  sont  éternelles. 

Qu'Israël  chante  mainte- 
nant qu'il  est  bon  ,  et  que 
sa  grâce  et  sa  miséricorde 
sont  éternelles. 

Que  la  maison  d'Aaron 
chanlc  maintenant  que  sa 
grâce  et  sa  miséricorde  sont 
éternelles. 

Que  ceux  qui  cr aignent  et 
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adorent  le  Seigneur ,  chan- 
tent maintenant  que  sa 
grâce  et  sa  miséricorde  sont 
éternelles. 

J'ai  invoqué  îc  Seigneur 
lorsque  j'étais  réduit  à  l'é- 
troit par  une  pressante  per 
sécution  ;  et  le  Seigneur  a 
exaucé  ma  prière ,  en  me 
mettant  en  liberté. 

Le  Seigneur  est  pour  moi; 
je  ne  craindrai  rien  de  tout 
ce  que  les  hommes  me  sau- 
raient faire. 

Le  Seigneur  est  pour  moi  ; 
il  est  mon  défenseur  et  mou 
secours;  c'est  pourquoi  je 
"verrai  la  ruine  de  mes  enne- 
mis. 

Il  vaut  bien  mieux  se 
confier  au  Seigneur  ,  que  de 
mettre  son  espérance  en 
l'homme. 

Il  vaut  bien  mieux  se 
confier  au  Seigneur  ,  que  de 
mettre  son  espérance  dans 
les  princes. 

Toutes  les  uations  m'a- 
vaient attaqué  de  toutes 
parts  ;  mais,  au  nom  et  par 
la  puissance  du  Seigneur  , 
je  les  ai  vaincues  et  défaites. 

Elles  m  ont  entouré  de 
toutes  parts,  et  mont  tenu 
assiégé  plusieurs  fois  ;  mais, 
au  nom  et  par  la  puissance 
du  Seigneur,  je  les  ai  vain 
eues  et  défaites, 


ment  Dominum  ;  quo- 
niam  in  saeculurn  mise- 
ricordia  ejus. 

De  tribulatione  invo- 
cavi  Dominum,  et  exau- 
divit  me  in  lalitudine 
Dominus. 


Dominus  mihi  adju- 
tor  :  non  timebo  quid 
faciat  mihi  homo. 

Dominus  mihi  adju- 
tor  :  et  ego  despiciam 
inimicos  meos. 


Bonum  est  conficlere 
in  Domino  :  quam  con- 
fidere  in  homine. 

Bonum  est  sperare  in 
Domino  :  quam  sperare 
in  principibus. 

Omnes  gentes  circuie- 
runt  me;  et  in  nomine 
Domini ,  quia  ultus  sum 

in  eos. 

Gircumdantes  circum- 
dederunt  me,  et  in  no- 
mine Domini  quia  ultus 
sum  in  eos. 


Circumdederunt  me 
sicnt  apes ,  et  exarserunt 
sicut  ignis  in  spinis 
in  nomine  Domini  quia 
ultus  sum  in  eos. 


Impulsus,  eversus  sum 
ut  caderem  ;  et  Dominus 
suscepit  me. 

Fortitudo  mea  et  laus 
mea  Dominus  :  et  factus 
est  mihi  in  salutem. 

Vox  exultationis  et 
salutis  in  tabernaculis 
justorum. 


Dextera  Domini  fecit 
virtutem  ,  dextera  Do- 
mini exaltavit  me ,  dex 
tera  Domini  fecit  virtu 
tem. 


Non  moriar ,  sed  vi- 
vam ,  et  narrabo  opéra 
Domini. 

Gastigans  castigavit 
me  Dominus,  et  morli 
non  tradidit  me. 

Aperite  mihi  portas 
justiliae,  iogvessus  in  cas 
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Elles  m'ont  entouré  avec 
violence ,  comme  des  abeil- 
les irritées  ;  elles  étaient 
animées  d'une  ardeur  pa- 
reille à  celle  du  feu  qui 
brûle  dans  les  épines  ;  mais, 
au  nom  et  par  la  puissance 
du  Seigneur,,  je  les  ai  vain- 
cues et  défaites. 

Mon  ennemi  m'a  poussé 
avec  effort ,  et  j'étais  près  de 
tomber  ;  mais  le  Seigneur 
m'a  soutenu. 

Le  Seigneur  est  le  sujet 
de  mes  louanges  et  de  mes 
cantiques 9  parce  qu'il  a  été 
mon  Sauveur. 

Il  faut  que  l'on  entende 
dans  les  tentes  des  justes 
celte  voix  d'action  de  grâces 
d'un  si  heureux  succès  et  si 
saiutuire. 

La  droite  du  Seigneur  a 
signalé  sa  force  et  sa  puis- 
sance; la  droite  du  Seigneur 
agit  glorieusement  et  haute- 
ment; la  droite  du  Seigneur 
a  signalé  sa  force  et  sa  puis- 
sance. 

Je  ne  mourrai  pas ,  mais 
je  vivrai ,  et  je  raconterai 
les  œuvres  de  Dieu. 

Le  Seigneur  m'a  châtié, 
et  m'a  fait  souffrir  des  peines 
très-dures;  mais  il  ne  m'a 
pas  abandonné  à  la  mort. 

Ouvreï-moi  les  portes  du 
anctuaire  de  justice ,  afin 
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que  j'y  entre  pour  y  rendre 
grâces  au  Seigneur  ;  c'est  la 
porte  du  Seigneur  par  la- 
quelle les  justes  doivent 
entrer. 

Je  vous  remercierai  de  ce 
que  vous  m'avez  exaucé  , 
parce  que  vous  êtes  mon 
Sauveur. 

La  pierre  qui  avait  été  re-1 


confitebor  Domino  :  hœc 
porta  Dornini .  justi  in- 
trabunt  in  eam. 


jetée  par  ceux  qui  faisaient  .baverunt  sedificantes 


Confitebor  tibi,  quo- 
niam  exaudisti  me  :  et 
factus  est  mibi  in  salu- 
tem. 

Lapidem  quem  repro- 


ie bâtiment,  a  été  mise  à  la 
tête  de  l'angle. 

C'est  là  un  ouvrage  du 
Seigneur,  et  nos  yeux  ne 
le  peuvent  regarder  que 
comme  un  miracle. 

C'est  ici  une  journée  que 
le  Seigneur  a  faite,  réjouis- 
sons-nous doue  tant  qu'elle 
durera. 

Sauvez  -  moi  ,  Seigneur  : 
faites,  Seigneur,  prospérer 
ce  règne  ;  béni  soit  celui 
qui  vient  au  nom  du  Sei 
gneur. 

Nous  vous  bénissons  , 
nous  qui  sommes  de  la  mai- 
son du  Seigneur  ;  le  Sei- 
gneur est  le  vrai  Dieu  ,  il  a 
fait  luire  sur  nous  la  lu- 
mière. 

Etablissez  uu  jour  solen- 
nel en  rameaux,  jusqu'aux 
angles  de  l'autel. 

Vous  êtes  mon  Dieu,  et  je 
vous  louerai  ;  vous  êtes  mon 
Dieu,  et  je  vous  glorifierai. 


hic  factus  est  in  caput 
anguli. 

A  Domino  factum  est 
istud  ;  et  est  mirabile  in 
oculis  nostris. 

Hase  est  dies  quam 
fecit  Dominus  ;  exulte- 
mus  et  iœtemur  in  ea. 

O  Domine  !  salvum 
me  fac  :  ô  Domine  î  be- 
nè  prosperare  :  benedic- 
lus  qui  venit  in  nornine 
Doinini. 

Benediximus  vobis  de 
domo  Dornini  :  Deus 
Dominus  ,  et  illuxit  no- 
bis. 


Constituite  diem  so- 
lemnem  in  condensis  ; 
usque  ad  cornu  altaris. 

Deus  meus  es  tu,  et 
confitebor  tibi  :  Deus 
meusestu,  etexaltabote. 


ConSlehor  tibi  quo- 
îiiain  exnudisti  me  :  et 
faclns  esl  mihi  ia  salu- 
tem. 

Gonfîtcmini  Domino, 
quoniarn  bonus ,  quo- 
tiiam  iu  saîculum  mise- 
ricordia  ejus. 

PSAUME  ll8 
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Je  vous  remercie  de  ce 
que  vous  m'avez  exaucé  : 
parce  que  vous  êtes  mou 
Sauveur. 

Reconnaissez  le  Seigneur 
par  des  actions  de  grâce  , 
car  il  est  bon ,  et  sa  miséri- 
corde est  infinie. 


Beati   immnculati  in 
via  ;  qui  ambulant  in 
lege  Domini. 

Beati  qui  scrutantur 
testimonia  ejus  :  in  toto 
corde  exquirunt  eum. 

Non  enim  quioperan- 
tur  iniquitatem  :  in  viis 
ejus  ambulaverunt. 

Tu  mandasti  manda- 
ta tua  custodiri  nimis. 

Utinamdiriganturviae 
naeae  ad  custodiendas 
justificationes  tuas. 


Tune  non  confundar, 
eu  m  perspexero  in  om- 
nibus mandatis  tuis. 

Confitebor  tibi  in  di- 
rectione  cordis  :  in  eo 
quod  didici  judicia  jus- 
titiae  tuas. 

Justificationes  tuas 


BIENHEUREUX  SOUt  CeUX  dont 
la  vie  est  exemple  de  pé- 
ché ,  et  qui  marchent  selon 
la  loi  du  Seigneur. 

Bienheureux  sont  ceux 
qui  gardent  ses  ordonnan- 
ces ,  et  qui  le  cherchent  de 
tout  leur  cœur. 

Car  ceux  qui  font  des 
actions  criminelles,  n'ont 
point  marché  dans  ses  voies. 

Seigneur,  vous  avez  or- 
donné que  vos  lois  soient 
gardées  exactement. 

Faites  que  mes  actions 
soient  si  bien  réglées,  qu'el- 
les ne  tendent  qu'à  l'ob- 
servation de  vos  ordon- 
nances. 

Lorsque  je  garderai  vos 
commandements  ,  je  ne 
tomberai  point  dans  la  con- 
fusion. 

Je   vous   rendrai  grâces 
avec  une  droite  intention , 
quand  j'aurai  été  instruit  de 
vos  équitables  promesses. 
Je  garderai  vos  ordon- 
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nances  ;  ne  m'abandonnez 
donc  pas  entièrement. 

Par  quel  moyen  le  jeune 
homme  rendra -t -il  sa  vie 
innocente? sinon  en  gardant 
"vos  paroles. 

Je  vous  ai  cherché  de 
tout  mon  cœur,  ne  permet 
tez  pas  que  je  m'éloigne  de 
l'observance  de   vos  com- 
mandements. 

J'ai  caché  vos  paroles  jus- 
qu'au fond  de  mon  cœur,  afin 
que  je  ne  vous  offense  point. 

Vous  êtes  béni ,  Seigneur  ; 
enseignez  -  moi  vos  ordon- 
nances. 

J'ai  publié  dans  mes  dis- 
cours tous  les  arrêts  que  vo- 
ire bouche  a  prononcés. 

Je  me  suis  autant  réjoui 
dans  l'observance  de  votre 
loi,  que*  si  j'avais  possédé 
tous  les  trésors  du  monde. 

Je  m'exercerai  dans  la  pen- 
sée de  vos  commandements, 
et  j'arrêterai  mes  yeux  afin 
de  suivre  vos  voies. 

Je  méditerai  toujours  sur 
vos  ordonnances ,  je  ne 
mettrai  point  en  oubli  vos 
paroles. 

DIVISION  DU  PSAUME  ll8 
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custodiam  :  non  me  de- 
relinquas  usquequaque. 

In  quo  corrigit  ado- 
lescentior  viam  suam , 
in  custodiendo  sermones 
tuos  ? 

In  toto  corde  meo  ex- 
quisivi  te.,  ne  repellas 
me  à  mandaiis  te. 


In  corde  meo  abscondi 
eloquia  tua  :  nt  non  peç- 
cam  tibi. 

Benedictus  es,  Domi- 
ne :  doce  me  jusiificatio- 
nes  tuas. 

In  labiis  meis  pronun- 
liavi  omnia  judicia  oris 

loi. 

In  via  testimoniorum 
luorum  delectatus  sum 
sicut  in  omnibus  divitiis. 

In  mandatis  tuis  exer- 
cebor  :  et  considerabo 
vias  tuas. 

In  justificationibustuis 
medilabor  ;  non  oblivis- 
car  sermones  tuos. 


Puisque  je  suis  votre  servi- 
teur :  rendez-moi  la  vie  ; 
et  j'obéirai  aux  arrêts  que 
votre  bouche  a  prononcés. 


Rétribue  servo  tuo , 
vivifica  me  :  et  cus- 
todiam sermones  tuos, 
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Révéla  oculos  meos  , 
et  considerabo  mirabilia 
de  lege  tua. 

ïncola  ego  sum  in  ter- 
ra :  non  abscondas  à  me 
mandata  tua. 

Coneupivit  anima  mea 
desiderare  justiûcationes 
tuas  in  omni  tempore, 

Increpasti  superbos  : 
maledicti  qui  déclinant 
à  inandatis  tuis. 

Aufer  à  me  oppro- 
brium  et  contemptum  : 
quia  teslimonia  tua  ex- 
quisivî. 

Etenim  sederunt  prin- 
cipes, et  adversùm  me 
Joquebantur  :  servus  au- 
tem  tuus  exercebatur  in 
justificationibus  tuis. 

Nam  et  testimonia  tua 
meditatio  mea  est  :  et 
consilium  meum  juslifi- 
cationes  tuae. 

Adhaesit  pavimento 
anima  mea  :  vivifica 
me  seeundùm  verbum 
tuum. 

Yias  meas  euunliavi , 
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Ouvrez  mes  yeux  ,  et  je 
contemplerai  les  merveilles 
qu'on  voit  naître  de  l'obser- 
vance de  votre  loi. 

Je  suis  comme  un  étran- 
ger sur  la  terre  :  ne  me  ca- 
chez point  la  connaissance 
de  vos  ordres. 

Car  en  tout  temps  mon 
âme  a  souhaité  d'être  tou- 
chée d'un  ardent  désir  de 
comprendre  vos  ordon- 
nances. 

Vous  avez  châtié  les  su- 
perbes ;  ceux  qui  s'éloignent 
de  vos  commandements  mé- 
ritent votre  malédiction. 

Garantissez-moi  de  l'op- 
probre et  du  mépris,  à  cause 
que  je  m'efforce  d'obéir  à 
vos  commandements. 

Les  princes  ont  conspiré 
contre  moi,  et  méditaient 
ma  ruine  :  votre  serviteur 
néanmoins  n'est  occupé  que 
de  la  pensée  de  vos  pré- 
ceptes. 

Car  il  est  vrai  que  vos 
décrets  sont  ma  méditation 
ordinaire ,  et  que  vos  or- 
donnances sont  les  conseils 
de  mon  cœur. 

Mon  âme  sent  qu'elle  est 
trop  attachée  à  la  terre  :  Sei- 
gneur ,  rendez -moi  la  vie 
comme  vous  me  l'avez  pro- 
mis. 

Je  vous  ai  consulté  sur 
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mes  actions,  et  vous  m'aveziet  cxaudisti  me,  doceme 
exaucé;  enseignez-moi,  s  il  justificationes  luas, 
tous  plaît  vos,  ordonnances. 

Montrez-moi  la  voie  que 
je  dois  tenir  pour  accom- 
plir vos  préceptes ,  et  sans 
cesse  je  considérerai  vos 
merveilles. 

Les  fatigues  ont  dissipé 
mes  forces,  faites  que  j'en 
trouve  de  nouvelles  dans 
vos  paroles. 

Détournez-moi  de  la  voie 
d'iniquilé  ,  et  faites  ,  par 
votre  miséricorde,  que  je 
suive  votre  loi. 

J'ai  toujours  suivi  le  che- 
min de  la  vérité  ,  et  n'ai 
jamais  perdu  la  mémoire  de 
vos  jugements. 

Seigneur,  j'ai  adhéré  aux 
témoignages  de  votre  vo- 
lonté ;  ne  permettez  point 
que  j'en  reçoive  de  la  con- 
fusion. 

Quand  il  vous  a  plu  de 
mettre  mon  cœur  en  liberté, 
j'ai  couru  dans  la  voie  de  vos 
commandements. 


Viam  justineationnm 
tuarum  instrue  me  :  et 
esercebor  in  mirabilibus 
tuis. 

Dormitavit  anima  mea 
prae  taedio  :  confirma  me 
in  verbis  tuis. 

Viam  iniquitatis  amo« 
ve  à  me  :  et  de  lege  tua 
miserere  meî. 

Viam  veritalis  elegi  : 
judicia  tuanonsum  obli- 
tus. 

Adhaesi  testimoniis 
tuis ,  Domine  :  noli  me 
confundere. 


Viam  mandalorum 
luorum  cucurri  :  cùni 
dilatasti  cor  meum. 


Le  Symbole  suivant  ne  se  dit  point  les  jours  de  fête. 


Quiconque  vent  être  sauvé 
^  doit  avant  toutes  choses 
embrasser  et  tenir  la  foi  ca- 
tholique. 

Qui  que  ce  soit  qui  ne  la 
conservera  pas   entière  et 


OUICDMQRE  VQ.lt  SOÎYUS 
esse  :  anlè  omnia 
opus  est  ut  teneat  ca- 
tholicam  fidem. 

Quamnisi  quisque  in- 
tegram  ,  inviolatamque 
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servaverit,  absque  dubio 
in  aeternum  peribit. 

Fides  aulem  catlmlica 
hfôc  est  :  ut  unum  Deum 
m  Trinitate  cl  Trînita- 
j    te  m  in  unit  aie  vencre- 
mur. 

Neque  confundenles 
pcrsonas;  neque  subs- 
tantiam  séparantes. 

Aiia  est  enim  perso n a 
Patris  ,  alia  Filii ,  aiia 
;    Spiritûs  Sancti. 

Sed  Fa  fris,  et  Filii ,  et 
Spiritûs  Sancti  ,  mia  est 
divinitas  aequalis  gloria 
cœterna  majestas. 

Qualis  Pater,  talis  Fi- 
lius, talis  Spiritûs  Sanc- 
tus. 

Increatus  Pater ,  in- 
creatus  Filius ,  increatus 
Spiritûs  Sanctus. 

Immensus  Pater,  im- 
mensus Filius,  immen- 
sus Spiritûs  Sanctus. 

iEiernus  Pater,  aster- 
nus  Filius ,  aeternus  Spi- 
ritûs Sanctus. 

Et  tamen  non  très 
aelerni  ,  sed  unus  aeter- 
nus. 

Sicut  non  très  increa- 
ti,  nec  très  immensi, 
sed  unus  increatus  et 
uous  immensus. 

Sioiiliter  omnipotens 
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inviolable,  périra  sans  au- 
cun doute  pour  toute  l'éter- 
nité. 

Or  la  foi  catholique  con- 
siste à  révérer  un  seul  Dieu 
en  trois  personnes ,  trois 
personnes  en  une  seule  Di- 
vinité. 

Sans  confondre  les  per- 
sonnes, ni  séparer  la  subs- 
tance^ 

Car  autre  est  la  personne 
du  Père  ,  antre  celle  du  Fils, 
autre  celle  du  Saint-Esprit, 

Mais  la  divinité  du  Père  , 
du  Fils  et  du  Saint-Esprit  est 
une.  la  gloire  égale,  et  la 
majesté  coélernelîe. 

Tel  qu'est  le  Père  ,  tel  est 
le  Fils ,  tel  est  le  Saint-Es- 
prit. 

Le  Père  est  incréé  ,  le 
Fils  est  incréé,  le  Saint- 
Esprit  est  incréé. 

Le  Père  est  immense,  le 
Fils  est  immense,  le  Saint- 
Esprit  est  i  mmense. 

Le  Père  est  éternel,  le 
Fils  est  éternel,  le  Saint- 
Esprit  est  éternel. 

Et  toutefois  ce  ne  sont  pas 
trois  éternels  ,  mais  un  seul 
éternel. 

Gomme  aussi  ce  ne  sont 
pas  trois  incréés ,  ni  trois 
immenses  ,  mais  on  incréé 
et  un  immense. 

Semblablement  le  Père 
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est  tout-puissant,  le  Fils  est 
tout  -  puissant ,  le  Saint-Es 
prit  est  tout-puissant. 

Et  toutefois  ce  ne  sont  pas 
trois  tout-puissanls,  mais  un 
tout-puissant. 

Ainsi  le  Père  est  Dieu,  le 
Fils  est  Dieu,  le  Saint-Es 
prit  est  Dieu. 

Et  toutefois  ce  ne  sont  pas 
trois  Dieux  ;  mais  ce  n'est 
qu'un  seul  Dieu. 

Ainsi  le  Père  est  Seigneur, 
le  Fils  est  Seigneur,  le  Saint 
Esprit  est  Seigneur. 

Et  toutefois  ce  ne  sont  pas 
trois  Seigneurs,  mais  ce  n'est 
qu'un  Seigneur. 

Car  comme  la  vérité  chré 
tienne  nous  oblige  de  con 
fesser  que  chaque  Personne 
des  trois  est  Dieu  et  Sei 
gneur,  aussi  la  religion  ca 
tholique  défend  de  dire  qu'il 
y  ait  trois  Dieux  ou  trois 
Seigneurs. 

Le  Père  n'est  ni  fait,  ni 
créé  ,  ni  engendré. 


Le  Fils  n'est  ni  fait  ,  ni 
créé  ,  mais  engendré  du  seul 
Père. 

Le  Saint-Esprit  n'est  ni 
fait.,  ni  créé  ,  ni  engendré  , 
mais  il  procède  du  Père  et 
du  Fils. 

Il  n'y  a  donc  qu'un  seul 
Père,  et  non  trois  Pères  un 


Pater,  omnipotens  Fi- 
lius,  omnipotens  Spiri- 
tus  Sanctus. 

Ettamen  non  très  om- 
nipotentes ;  sed  uuus 
omnipotens. 

Ita  Deus  Pater,  Deus 
Filius  ,  Deus  Spiritus 
Sanctus. 

Et  tamen  non  très 
Dii ,  sed  unus  Deus. 

Ita  Dominus  Pater  , 
Domînus  Filius,  Domi- 
nus Spiritus  Sanctus. 

Et  tamen  non  très 
Domini  ,  sed  unus  est 
Dominus. 

Quia  sicut  singillatim 
unamquamque  person- 
nam  Deum  ac  Dominum 
confiteri  christiana  ve- 
ritate  compellimur  :  ita 
très  Deos,  aut  Dominos 
dicere  catholicâ  religio- 


ne  prohibemur. 

Pater  à  nullo  est  fac- 
tus  ,  nec  creatus ,  nec 
genitus. 

Filius  à  Pâtre  solo  est, 
non  factus,  non  creatus, 
sed  genitus. 

Spiritus  Sanctus  à  Pâ- 
tre et  Filio ,  non  factus  , 
nec  creatus,  nec  geni- 
tus ,  sed  procedens. 

Unus  ergo  Pater  ,  non 
très  Patres  ,  unus  Filius, 
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non  tresFiîii  ;  unus  Spi-jseul  Fils  ,  et  non  trois  Fils  ; 
ritus  Sanctus,  non  très  un  seul  Saint-Esprit,  et  non 
trois  Saints-Esprits. 

Et  dans  cette  Trinité  il 
n'y  a  ni  plus  ancien,  ni  moins 
ancien ,  ni  plus  grand  ,  ni 
moins  grand  ;  mais  les  irois 
Personnes  sont  toutes  coé- 
terneiles  et  égales  entr'elles. 

Si  bien  qu'en  tout  et  par- 
tout ,  comme  il  a  été  dit  ci- 
dessus  ,  Ton  doit  révérer 
l'unité  en  la  Trinité,  et  la 
Trinité  en  l'unité. 

Quiconque  donc  veut 
être  sauvé,  doit  avoir  cette 
créance  de  la  Trinité. 

Mais  il  est  nécessaire  pour 
ad  aelernam  salutem  ,  ut  le  salut  éternel ,  qu'il  ait  en- 
Incarnationem    quoque  core  une  fidèle  créance  de 
l'Incarnation  de  notre  Sei- 
neur  Jésus- Christ. 
Or,  la  sincérité  de  la  foi 
consiste  à  croire  et  à  con- 
fesser que  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  Fils  de  Dieu, 
est  Dieu  et  homme. 

Il  est  Dieu ,  étant  engen- 
dré de  la  substance  de  son 
Père  devant  tous  les  temps; 
et  il  est  homme  ,  étant  né 
de  la  substance  de  sa  mère 
dans  le  temps. 

Dieu  parfait,  homme  par- 
fait, qui  consiste  en  lame 
raisonnable  et  en  la  chair 
humaine. 

Egal  au  Père  selon  la  di- 
9< 


Spiritus  Sancti. 

Et  in  hac  Trinitate  ni 
hil  prius  aut  posterius. 
nihil  majus  aut  minus 
sed  totae  très  persouae 
coseternae  sibi  sunt  et 
cosequales. 

Ita  ut  per  omnia,  sicut 
jam  supra  dictum  est  , 
et  unitas  in  Trinitate , 
et  Trinilas  in  unitate 
veneranda  sit. 

Qui  vult  ergo  salvus 
esse ,  ita  de  Trinitate 
sentiat 

Sed  necessarium  est 


Domini  nostri  Jesu 
Christi  fîdeliter  credat. 

Est  ergo  fîdes  recta 
ut  credamus  et  confitea- 
mur.  quia  Dominus  nos- 
ter  Jesus-Ghristus  Dei 
Filius,  Deus  et  homo  est. 

Deus  est  ex  substantia 
Patris,  ante  saecula  ge- 
nitus  ;  et  homo  est  ex 
substantia  matris  ,  in 
saeculo  natus. 

Perfeclus  Deu9 ,  per- 
fectushomo,  ex  anima 
rationali  et  humana  car 
ne  subsistens. 

iEquali*  Patri  secuu- 
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vinité,  et  moindre  que  le 
Père  selon  l'humanité. 

Lequel  encore  qu'il  soit 
Dieu  et  homme,  n'est  pas 
toutefois  deux  Christs  ,  mais 
un  seul  Christ. 

Et  Un»  non  parce  que  la 
divinité  a  été  changée  en 
l'humanité;  mais  parce  que 
Dieu  ayant  pris  l'humanité  . 
l'a  jointe  à  la  nature  di- 
vine. 

Un  enfin,  non  par  confu- 
sion ,  mais  par  unité  de  per- 
sonne. 

Car  de  même  que  l'âme 
raisonnable  et  la  chair  est  un 
seul  homme,  aussi  Dieu  et 
l'homme  est  un  seul  Christ. 

Qui  a  enduré  la  mort 
pour  notre  salut  ,  est  des- 
cendu aux  enfers  :  et  le  troi- 
sième jour  est  ressuscité  des 
morts. 

Il  est  monté  aux  cieux , 
est  assis  à  la  droite  de  Dieu 
le  Père  tout-puissant,  et  de 
là  viendra  juger  les  vivants 
et  les  morts. 

A  l'avènement  duquel  tons 
les  hommes  ressusciteront 
avec  leurs  corps  ,  et  ren- 
dront compte  de  leurs  pro- 
pres actions. 

Et  ceux  qui  auront  bien 
fait  iront  dans  la  vie  éter- 
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dùm  divinitatetn,  minor 
Pâtre  secundùm  huma- 
nitatem. 

Qui  licet  Deus  sit  et 
homo,  non  duo  tamen , 
sed  unus  est  Christus. 

Unus  autem  non  con  • 
versione  divinitatis  in 
carnem  :  sed  assurnp- 
tione  humanitatis  in 
Deum. 

Unus  omninô  non 
confusione  subsîantiae; 
sed  unitate  personne. 

Nam  sicut  anima  ra- 
tionalis  et  caro  unus  est 
homo  ,  ita  Deus  et  ho- 
mo  unus  est  Christus. 

Qui  passus  est  pro  sa- 
inte nostra.,  descendit 
ad  inferos  ^  tertiâ  die  re- 
surrexit  à  mortuis, 

Ascendit  ad  cœlos,  se- 
det  ad  dexteram  Dei  Pa- 
tris  omnipotentis,  indè 

venturus  est  iudicare  vi- 

». 

vos  et  mortuos. 

Ad  cujus  adventum 
omnes  homines  resur- 
gere  habent  cum  corpo- 
ribus  suis,  et  reddituri 
sunt  de  factis  propriis 
rationem. 

Et  qui  bona  egerunt,  j 
ibunt  in  vitam  scternaui  : 
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qui  vero  niala,  in  ignem 
asternum. 
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nelje  ;  mais  ceux  qui  auront 
mal  fait ,  iront  dans  le  feu 
éternel. 

Voilà  quelle  est  la  foi  ca- 
tholique ;  quiconque  ne  3a 
conservera  pas  fidèlement 
et  fermement  ne  pourra  être 
sauvé. 


Haec  est  fldes  catholi- 
ca  :  quam  nisi  quisque 
fideliler  ,  firmiterque 
crediderit ,  salvus  esse 
non  poterit. 

Ant.r  Alléluia,  alléluia,  alléluia. 

Quand  il  y  a  des  Antiennes  propres  à  Vêpres ,  ta 
première  se  dit  à  Prime 9  s'il  nest  marqué  autrement, 
De  même  aux  autres  heures. 

Capitule  1  ,  Tim.  i. 

Au  Roi  des  siècles,  immortel,  invisible,  au  seul 
Dieu  ,  soit  honneur  et  gloire  dans  tous  les  siècles  des 
siècles.  Ainsi  sait-il .  ly.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

iy.  br.  O  Christ!  Fils  du 
Dieu  vivant ,  *  Ayez  pitié  de 
nous.  O  Christ  !  f.  Vous  qui 
à    la  droite  du 


ly,  br.  Christe  ,  Filii 
Dei  vivi,  *  Miserere  no- 
bis.  Christe!  f.  Qui  se- 
des  ad  dexteram  Patris,  * 
Miserere  nobis.  Gloria, 
Patri.  Christe, 

fn  Exurge  .  Christe  , 
adjuva  nos.  ly.  Et  redi- 
me  nos  propler  nomen 
tuum. 

{Lorsque  V Office  est  double  y  et  durant  tes  Octaves, 
on  ne  dit  point  les  prières  suivantes.) 


êtes  assis 
Père  ,  *  Ayez  pitié  de  nous. 
Gloire  soit  au  Père.  O  Christ  j 
f.  Levez-vous  ,  Christ,  ai- 
dez-nous, r..  Délivrez-nous 
pour  la  gloire  de  votre  nom. 


J^yrte.  eleison, 

Christe ,  eleison. 
Kyrie,  eleison. 

Pater  uoster,  tout  bas. 

jr.  Et  ne  nos  inducas 
in  tentationem  ,  ly.  Seu 
libéra  nos  à  malo. 


eigneur,  ayez  pitié  de 
nous. 

Christ,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur  ayez  pitié  de  nous. 
Notre  Père ,  tout  bas. 
Et  ne  nous  induisez 
point  en  tentntion.  ly.  Mai* 
délivrez-nous  du  mal, 
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Je  crois  en  Dieu. 
f.  La  résurrection  de  la 
chair,  ly.  La  vie  éternelle. 
Ainsi  soit-il. 

f.  J^implore  votre  assis- 
tance, Seigneur,  ly.  Et  je 
viens  vous  présenter  nia 
prière  dès  le  matin. 

f.  Que  ma  bouche  se  rem- 
plisse de  cantiques  de  louan- 
ges ,  ly.  Afin  que  je  chante 
votre  gloire ,  et  que  durant 
tout  le  jour  je  célèbre  votre 
grandeur. 

f.  Seigneur,  détournez 
vos  yeux  pour  ne  plus  voir 
mes  offenses,  ly.  Et  effacez 
tous  mes  péchés. 

f.  Mon  Dieu ,  créez  un 
cœur  pur  en  moi,  jjt.  Renou- 
velez l'esprit  de  justice  et  de 
vertu  au  fond  de  mon  âme. 

f.  Ne  me  rejetez  pas  de 
votre  présence ,  ly.  Et  ne  re- 
tirez pas  de  moi  votre  Saint- 
Esprit. 

f.  Rendez-moi  la  joie  de 
votre  assistance  salutaire 
iy.  Et  fortifiez-moi  par  un 
esprit  qui  me  fasse  faire  le 
bien  d'une  volonté  pleine  et 
parfaite. 

f.  Notre  unique  secours 
est  dans  le  uom  de  la  toute- 
puissance  du  Seigneur, 

ly.  Qui  a  fait  le  ciel  et  la 
terre. 
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Credo  in  Deum. 
f.  Garnis  resurrectio- 
nern.iy.  Vitamaeteruam. 
Amen. 

f.  Et  ego  ad  te,  Do- 
mine, clarnavi,  ly.  Et 
mane  oratio  mea  per- 
veniet  te. 

f.  Repleatur  osmeum 
laude,  Ul  cantemglo- 
riam  tuam ,  totâ  die  ma- 
gnitudinem  tuam. 


f.  Domine  ,  averte , 
faciem  tuam  à  peccatis 
meis ,  iy.  Et  omnes  ini- 
quilales  meas  dele. 

jr.  Cor  inundum  créa 
in  me,  Deus,  Jjc.  Et  spiri- 
tum  rectum  innova  in 
visceribus  meis. 

f.  Ne  projicias  me  à 
facie  tua  ,  ly.  Et  spiritum 
sanctum  tuum  ne  aufe- 
ras  à  me. 

f.  Redde  mihi  laeti- 
tiam  salutaris  tui,  iy.  Et 
spiritu  principali  confir- 
ma me. 


f.  Adjutorium  nos- 
trum  in  nomine  Domini, 

iy.  Qui  fecit  ccelum  et 
terram. 


Gonfiteor,  Misereatur,  Indulgentiam. 


f.  Dignare  ,  Domine , 
die  isto ,  ly.  Siae  peccato 
nos  custodire. 

f.  Miserere  nostrî  , 
Domine  ,  iy.  Miserere 
nostrî. 

f.  Fiat  misericordia 
tua  ,  Domine  9  super 
nos  :  ly.  Quemadmodum 
speravimus  in  te. 

f.  Domine  ,  exaudi 
orationem  meam,  Et 
clamor  meus  ad  te  ve- 
niat. 

f.  Dominus  vobiscum. 
ly.  Et  cum  spiritu  tuo. 


prime,  i&7 
f.  Seigneur,  daignez  en 

ce  jour,  ly.  Nous  garder  de 

tout  péché. 

f.  Ayez  pitié  de  nous  , 

Seigneur,  ly.  Ayez  pitié  de 

nous. 

f.  Répandez  sur  nous  votre 
miséricorde  et  votre  grâce  : 
iy»  Selon~  l'espérance  que 
nous  avions  mise  en  vous. 

f.  Seigneur,  exaucez  ma 
prière ,  ly.  Et  que  mes  cris 
s'élèvent  jusqu'à  vous. 

f.  Le  Seigneur  soit  avec 
vous ,  iy.  Et  avec  votre  esprit. 


Oraison. 

Seigneur  Dieu  tout-puissant,  qui  nous  avez  fait 
arriver  au  commencement  de  ce  jour,  sauvez-nous 
aujourdhui  par  votre  puissance;  afin  que  durant  le 
cours  de  cette  journée  nous  ne  nous  laissions  aller  à 
aucun  péché  :  mais  que  toutes  nos  paroles,  nos  pen- 
sées et  nos  actions  étant  conduites  par  votre  grâce, 
ne  tendent  qu'à  accomplir  les  règles  de  votre  justice  : 
Par  Jésus-Christ  notre  Seigneur  votre  Fils,  qui  vit  et 
règne,  etc.  ly.  Ainsi  soit-il. 

f.  Dominus  vobiscum. 

jy.  Et  cum  spiritu  tuo. 

f.  Benedicamus  Do- 
mino. 

jy.  Deo  gratias. 


f.  Le  Seigneur  soit  avec 
vous,  ly.  Et  avec  votre  esprit. 
f.  Bénissons  le  Seigneur. 


ly.  Rendons-lui  grâces. 
Office  de  Chapitre, 
f.  Pretiosa  in  cons-|    f.  La  mort  des  Saints  du 
pectu  ,  Domini,  ly.  MorsJSeigneur ,  ly.  Est  précieuse 
Sanclorum  ejus.  «devant  ses  yeux. 

Que  la  sainte  Vierge  Marie  et  tous  les  Saints  inter- 
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cèdent  pour  nous  envers  le  Seigneur;  afin  que  nous 
méritions  d'être  secourus  et  sauvés  par  lui ,  qui  vil  et 
règue  dans  tous  les  siècles.  Ainsi  soit-il. 


y,  O  Dieu  !  venez  à  mon 
aide,  ç*.  Hàtez-vous ,  Sei- 
gneur, de  me  secourir. 


f.  Deusin  adjutoriuni 
raeum  intende,  y?.  Do- 
mine ad  adjuvandum  me 
festina. 

Après  quon  l'a  dit  trois  fois,  on  ajoute  Gloria  Pa- 
lïJ ,  etc.  ,  Kyrie  eleison ,  etc.  ,  Pater  noster,  etc,  f.  Et 
ne  nos  inducas,  etc. 

f.  Faites  voir  ,  Seigneur, 
votre  ouvrage  dans  vos  ser- 
viteurs, et  faites  reluire  vo- 
ire gloire  sur  leurs  enfants. 

jjc  Failes  éclater  sur  nous 
la  splendeur  de  votre  puis- 
sance, dressez  et  affermissez 
nos  cœurs  et  nos  actions. 

Gloire  soit  au  Père. 


Respice  in  servos 
tuos,  Domine,  et  in  opé- 
ra tua,  et  dirige  Filios 
eorum.  j]w  Et  sit  splen- 
dor  Domini  Dei  nostri 
super  nos  ,  et  opéra  ma- 
nuum  nostrarnm  dirige 
super  nos  :  et  opus  ma- 
nu u  m  nostrarum  dirige. 
Gloria  Patri. 

Oraison. 

Seigneur  Dieu ,  Roi  du  ciel  et  de  la  terre ,  daignez 
s'il  vous  plaît  conduire  et  sacrifier,  régler  et  gouver- 
ner en  ce  jour,  nos  cœurs  et  nos  corps,  nos  sens, 
nos  discours  et  nos  actions .  en  nous  faisant  garder 
votre  loi,  et  accomplir  les  œuvres  que  vous  nous  avez 
commandées  :  afin  que  dans  le  cours  de  cette  vie  et 
dans  l'éternité  de  la  vie  future  nous  méritions  d'être 
délivrés  et  sauvés  par  le  secours  de  votre  grâce ,  ô 
Sauveur  du  monde  î  qui  vivez  et  régnez  dans  tous  les 
siècles  des  siècles,  jje  Ainsi  soit-il. 

Jube ,  Domine  ,  bene- 
dicere. 

Dies  et  actus  nostros 
in  sua   pace  dispouat 
Dominus  omnipotens. 
Axncu. 


Donnez-moi  votre  béné 
diction. 

Que  le  Seigneur  tout- 
puissant  établisse  nos  jours 
et  nos  actions  dans  sa  sainte 
paix.       Ainsi  soit  il. 
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Leçon  brève ,  Thessaî.  5. 

Que  le  Seigneur  dresse  nos  cœurs  et  nos  corps  à 
l'amour  de  Dieu  et  à  l'attente  de  Jésus-Christ.  Et 
vous,  Seigneur,  ayez  pitié  de  nous, 
jjt-.  Rendons  grâces  à  Dieu 


f.  Adjutoriurn  nos 
trumin  nomine  Dornini, 
J£.  Qui  fecit  cœlum  et 
terra  m. 

f,  Benedicite , 
Deus, 


Notre  secours  est  dans 
le  nom  du  Seigneur , 

^c.  Qui  a  fait  le  ciel  et  la 
terre. 

f.  Bénissez , 
qc.  Que  ce  soit  Dieu. 
Bénédiction.  Que  le  Seigneur  nous  bénisse  et  nous 
garde  de  tout  mal;  qu'il  nous  conduise  à  la  vie  éter- 
nelle, et  que  par  sa  miséricorde* les  âmes  des  fidèles, 
qui  sont  morts,  reposent  en  paix.  Ainsi  soit-il. 


A  TIERCE. 


TVTunc  ,  sancte,  nobis  , 
JLH  Spiritus , 
Unum  Patri  eu  m  Filio  , 
Dignare  promptus  in- 
geri. 

Nostro  refusus  pectori. 
Os,    lingua  ,  mens, 
sens us,  vigor, 

Confession  em  perso- 
nenl  ; 

Flammescat  igne  cari- 
tas , 

Accendat  ardor  proxi- 
mos. 

Prœsta ,  Pater  piissi- 
me , 

ta  trique  compar  unice , 


HTMTtE. 

u  Père  et  de  son  Verbe 
esprit  indivisible , 
Viens  du  ciel,  entre  en  nous  ; 
Règne  au  fond  de  nos  cœurs 
par  la  force  invincible 
De  tes  charmes  si  doux. 
Que    nos   langues  ,  nos 
voix  ,    nos   esprits  et 
notre  âme, 
Bénissent  ta  grandeur. 
Que  ton  amour  nous  brûle, 
et  qu'aux  plus  froids  ta 
flamme 
Donne  une  sainte  ardeur. 

Accomplis  nos  désirs  , 
Père  saint,  Fils  du  Père, 
Esprit ,  amour  des  deux  , 
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Dont    l'homme   adore   en  Gum  Spiriiu  Paracleto , 
terre  ,  et  l'ange  au  ciel  Regnans  per  omne  sae- 
révère  culum. 
L'empire  bienheureux.  Amen. 
Ainsi  s  oit -il. 
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Faites  ,  Seigneur  ,  que  vos 
commandements  soient 
la  règle  de  ma  conduite  ; 
et  je  la  garderai  toute  ma 
vie. 

Donnez -moi  l'intelligen- 
ce ,  et  je  méditerai  sur  votre 
loi ,  et  je  l'observerai  de  tout 
mon  cœur. 

Faites  que  je  marche  dans 
la  voie  de  vos  ordonnances  . 
parce  que  je  la  recherche 
uniquement. 

Faites  que  j'aime  l'obser- 
vation de  vos  commande- 
ments ;  et  détournez  mon 
cœur  de  l'avarice. 

Détournez  mes  yeux  \  de 
peur  qu'ils  ne  s'arrêtent  sur 
la  vanité  :  et  donnez-moi  la 
vie  ,  afin  que  je  marche  dans 
votre  voie. 

Faites  voir  l'effet  de  vos 
promesses  à  votre  serviteur, 
dans  votre  crainte  salutaire. 

Éloignez  de  moi  l'oppro- 
bre dont  je  suis  menacé  , 
puisque  vos  jugements  sont 
désirables. 

Vous  savez  que  je  n'ai  de 


Legem  pone  mihi ,  Do- 
mine, viam  justifica- 
tionum  tuarum  :  et  ex- 
quiram  eam  semper. 

Da  mihi  intellectum , 
et  scrutabor  legem  tuam 
et  custodiam  illam  in  to- 
to  corde  meo. 

Deduc  me  in  semilam 
mandatorum  tuorum  : 
quia  ipsam  volui. 

Inclina  cor  meum  in 
testimonia  tua  ;  et  non 
in  avaritiam. 

Averte  oculos  meos 
ne  videant  vanitatem  :  in 
via  tua  vivifica  me. 


Statue  servo  tuo  elo- 
quium  tuum  ;  in  timoré 
tuo. 

Amputa  opprobrium 
meum,  quod  suspicatus 
sum  :  quia  judicia  tua 
jucunda. 

Ecce  concupivi  man- 


A  ' 

data  tua  ;in  aequitate  tua 
vivifica  me. 

Et  veniat  super  me 
misericordia  tua5  Domi^ 
ne,  salutare  tuumsecun- 
dùm  eloquium  tuum. 

Et  respondebo  expro- 
brantibus  mihi  verbum  : 
quia  speravi  in  sermo- 
nibus  tuis. 

Et  ne  auferas  de  ore 
meo  verbum  veritatis  us- 
quequaque  ;  quia  in  ju- 
diciis  tuis  supersperavi. 

Et  custodiam  iegem 
tuam  semper  in  saecu- 
lum  ;  et  in  saeculum  sae- 
culi. 

Et  ambulabo  in  latitu- 
dine  2  quia  mandata  tua 
exquisivi. 

Et  loquebar  de  testi- 
moniis  tuis  in  conspectu 
regum  ,  et  non  confun- 
debar. 

Et  meditabar  in  man- 
datis  tuis ,  quae  dilexi. 

Et  levavi  manus  meas 
ad  mandata  tua ,  quae 
dilexi  :  et  exercebar  in 
juslificationibus  tuis. 
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la  passion  que  pour  vos  or- 
donnances; donnez-moi  la 
vie  selon  votre  justice. 

Seigneur  ,  faites  couler 
sur  moi  votre  miséricorde  : 
et  sauvez-moi  selon  votre 
promesse. 

Et  je  répondrai  à  ceux 
qui  me  reprochent  que  j'ai 
mis  mon  espérance  en  vos 
paroles. 

Et  ne  retirez  pas  de  ma 
bouche  la  connaissance  de 
la  vérité  de  vos  promesses  ; 
parce  que  j'ai  mis  toute  ma 
confiance  dans  vos  juge- 
ments. 

Et  je  garderai  toujours 
votre  loi;  je  la  garderai 
jusqu'à  la  fin  de  tous  les 
siècles. 

Je  marcherai  à  mon  aise 
comme  dans  un  chemin  spa- 
cieux :  parce  que  j'ai  cher- 
ché uniquement  d'accomplir 
vos  préceptes. 

Je  parlais  de  votre  loi  en 
présence  des  rois  :  et  je  n'en 
rougissais  point, 

Et  j'entretenais  mon  esprit 
sur  vos  commandements  que 
j'ai  aimés. 

Je  me  suis  appliqué  à 
i'observalion  de  vos  ordon- 
nances ,  qui  sont  mes  dé» 
lices  :  et  j'ai  médité  sur 
voire  loi. 
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qouvenez  •  vous  de  la  pro- 
^  messe  que  vous  avez  faite 
à  voire  serviteur  ;  c'est  elle 
qui  m'engage  à  mettre  en 
vous  mon  espérance. 

Elle  a  été  ma  consolation 
dans  mes  peines  :  et  votre 
parole  m'a  rendu  la  vie. 

Les  superbes  ont  continué 
à  me  persécuter;  mais  je  n'ai 
point  pour  cela  abandonné 
votre  loi. 

Je  me  suis  souvenu  ,  Sei- 
gneur, des  jugements  que 
vous  avez  exercés  depuis  la 
création  du  monde  ,  et  j'y  ai 
rencontré  ma  consolation. 

J'ai  été  saisi  d'horreur, 
en  considérant  l'iniquité  de 
ceux  qui  abandonnent  votre 
loi. 

Vos  oracles  sont  mes  can- 
tiques de  réjouissance  dans 
le  lieu  de  mon  exil. 

Seigneur,  je  me  suis  sou- 
venu de  voire  nom  durant 
la  nuit,  et  j*ai  observé  votre 
loi. 

J'ai  reçu,  votre  consola- 
tion, parce  que  j'ai  gardé 
vos  commandements. 

J'ai  dit  en  moi-même  : 
mon  partage  ,  Seigneur ,  est 
de  suivre  vos  commande- 
ments. 


Memor  esto  verbi  lui 
servo  tuo  ;  in  quo 
mihi  spem  dedisti. 

Haec  me  consolata  est 
in  liumilitate  mea  :  quia 
eloquium  tuum  vivifica- 
vit  me. 

Superbi  inique  age- 
baut usquequaque ;  à  le- 
ge  autem  tua  non  decli- 
navi. 

Memor  fui  judiciorum 
tuorum  à  saeculo.  Domi- 
ne ;  et  consolatus  suin. 

Defectio  tenuit  me  , 
pro  peccatoribus  de- 
relinquentibus  legem 
luam. 

Cantabiles  mihi  erant 
juslifîcationes  tuae  :in  lo« 
co  peregrinationis  mese. 

Memor  fui  nocte  no- 
minis  lui.  Domine;  et 
custodivi  legem  tanin. 

Haec  facta  est  mihi 
quia  justifîcationes  tuas 
exquîsivi. 

Portio  mea ,  Domine  : 
dixi-,  custodire  legem 
suam. 


Deprecafus  su  m  fa- 
ci  ern  tuam  in  toto  corde 
raeo  :  miserere  meî  se- 
cundùmeloquiumtuum, 

Cogîtavi  vias  meas  :  et 
convertit  pedes  meos  in 
testimonia  tua. 

Paratus  sum  et  non 
su  m  turbatus  ,  ut  custo- 
diarn  mandata  tua. 

Feues  peccatorum  cir- 
eumplexi  sunt  me  ;  et 
legem  tuam  non  sum 
oblitus. 

Media  nocte  surge- 
bam  ad  cou  fi  tendu  m  ti- 
bi ,  super  judicia  justi- 
ficationis  tuae. 

Particeps  ego  sum 
omnium  timenlium  te , 
el  cusîodientium  man- 
data tua. 

Miserieordiâ  tua ,  Do- 
mine, plena  est  terra  : 
}ustificaliones  tuas  dece 
me. 
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J'ai  imploré  de  tout  mon 
cœur  votre  secours  ;  ayez 
pi  lié  de  moi  selon  vos  pro- 
messes. 

J'ai  fait  réflexion  sur  la 
conduite  de  ma  vie,  et  j'ai 
réglé  mes  pas  sur  la  voie  de 
vos  préceptes. 

J'ai  pris  une  résolution 
ferme  et  invariable  de  gar- 
der vos  commandements. 

Les  méchants  ont  dressé 
des  pièges  pour  me  perdre  : 
cependant  je  n'ai  point  ou- 
blié votre  loi. 

Je  me  suis  levé  au  milieu 
de  la  nuit ,  afin  de  vous  louer 
de  la  justice  de  vos  ordon- 
nances. 

Je  considère  comme  mes 
amis  intimes  tous  ceux  qui 
vous  craignent ,  et  qui  gar- 
dent vos  préceptes. 

Seigneur,  toute  la  terre 
est  remplie  de  votre  miséri- 
corde ;  apprenez -moi  vos 
commandements. 


SUITE  DU   PSAUME  1)8. 


Bonitatem  fecisti  eu  m 
serve*  tuo,  Domi- 
ne :  secundiim  verbum 
luum. 

Bonitatem  et  discipli- 
nam,  et  scientiam  doce 
me  :  quia  mandatis  tuis 
credidi. 


Seigneur,  vous  avez  agi  par 
bonté  avec  votre  servi- 
teur, conformément  à  vos 
promesses. 

Donnez-moi  un  esprit  de 
douceur ,  de  prudence ,  de 
science  ;  parce  que  je  crois 
fermement  tout  ce  que  vous 
nous  commandez. 
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J'ai  péché  avant  que  d'être 
humilié  ;  mais  maintenant 
je  me  conduis  selon  vos  pa 
rôles. 

Vous  êtes  bon  ;  et  selon 
cette  bonté  enseignez -moi 
vos  ordonnances. 

La  malice  des  superbes 
s'est  acharnée  sur  moi;  je 
ne  laisserai  pas  néanmoins 
de  garder  de  tout  mon  cœur 
vos  commandements. 

Leur  cœur  s'est  corrompu 
comme  le  lait  caillé;  pour 
moi  je  fais  mes  délices  de 
méditer  votre  loi. 

Je  suis  ravi  de  ce  que 
vous  m'avez  humilié,  pour 
m'apprendre  vos  ordon- 
nances. 

Je  préfère  la  loi  que  vous 
nous  avez  donnée ,  à  tous  les 
millions  d'or  et  d'argent. 

Je  suis  l'ouvrage  de  vos 
mains;  donnez-moi  l'intel- 
ligence, afin  que  j'apprenne 
vos  commandements. 

Ceux  qui  vous  craignent 
me  verront ,  et  se  réjouiront 
d'autant  plus  que  j'ai  tou- 
jours espéré  en  vos  paroles. 

Je  reconnais,  Seigneur, 
que  vos  jugements  sont  Fé- 
quité  même  ,  et  que  c'est 
avec  justice  que  vous  m'avez 
humilié. 

Mais  consolez-moi  main- 
tenant   par    votre  miséri- 


Priùsquam  humilia- 
rer  ,  ego  deliqui ,  prop- 
tereà  eloquium  tuum 
custodivi. 

Bonus  es  tu  ,  et  in  bo- 
nitate  tua  doce  me  justi- 
fîcaliones  tuas. 

Multiplicata  est  super 
me  iniquitas  superbo- 
rum  :  ego  autem  in  toto 
corde  meo  scrutabor 
mandata  tua. 

Coagulatum  est  sicut 
lac  cor  eorum  :  ego  vero 
Jegem.  tuam  meditalus 
su  m. 

Bonum  mihi  quia  hu- 
miliasti  me  ;  ut  discam 
justifîcationes  tuas. 

Bonum  mihi  lex  oris 
tui ,  super  millia  auri  et 
argenti. 

Manus  tuas  fecerunt 
me,  etpsalmaveruntme  : 
da  mihi  intellectum  ;  ut 
discam  mandata  tua. 

Qui  timent  te  ,  vide- 
bunt  me  et  laelabuntur; 
quia  in  verba  iua  su- 
persperavi. 

Cognovi ,  Domine  , 
quia  aequitas  judieia  tua  : 
et  in  veritate  tua  humi- 
liasti  me. 

Fiat  misericordia  tua 
ut  consoletur  me  :  secun- 
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corde  ,  suivant  la  promesse 
que  vous  avez  faite  à  votre 
serviteur. 

Versez  sur  moi  les  effets 
de  vos  bontés,  et  rendez-moi 
la  vie  ;  puisque  la  méditation 
de  votre  loi  fait  tous  mes 
délices. 

Que  les  superbes  soient 
confondus,  pour  m'avoir  ou- 
tragé sans  sujet  :  pour  moi 
je  m'occuperai  à  méditer  sur 
vos  ordonnances. 

Que  ceux  qui  vous  crai- 
gnent se  joignent  à  moi; 
et  ceux  aussi  qui  sont  ins- 
truits en  la  science  de  vos 
préceptes. 

Faites  que  mon  cœur  se 
purifie  dans  l'observation  de 
vos  commandements,  afin 
que  je  ne  sois  point  couvert 
de  confusion, 
alléluia ,  alléluia. 

Quand  il  y  a  des  Antiennes  propres  pour  Vêpres,  on 
prend  la  seconde  pour  C  Antienne  de  Tierce ,  à  moins 
qu'il  ne  soit  marqué  autrement. 

Capitule  1  ,  Jean  4« 

Dieu  est  amour,  et  celui  qui  demeure  dans  l'amour 
demeure  en  Dieu  ,  et  Dieu  demeure  en  lui.  i^.  Ren- 
dons grâces  à  Dieu, 

ïjc.  br.  Inclina  cor  ^e.  br.  0  mon  Dieu  !  dis- 
meutn,  Deus.  *  In  tes-  posez  mon  cœur  *  Pour  ob- 
timonia  tua.  Inclina,  server  vos  préceptes.  O  mon 
f.  Averle  oculos  meos  ,  Dieu  l  f.  Détournez  mes 
ne  videant  vanilatem  ;  in  jeux ,  afin  qu'ils  ne  s'arrêtent 


dùm  eloquium  tuum  ser- 
vo  tuo. 

Veniant  mihi  misera- 
tiones  tuas  ,  et  vivam  ; 
quia  lex  tua  meditatio 
mea  est. 

Confundantur  superbi 
quia  injuste  iniquitatem 
fecerunt  in  me  :  ego  au- 
le  m  exercebor  in  man- 
datis  tuis. 

Gonvertantur  mihi  ti- 
mentes  te  :  et  qui  nove- 
runt  testimonia  tua. 


Fiat  cor  m  eu  m  irama- 
culatum  in  juslificatio- 
nibus  tuis ,  ut  non  con- 
fundar. 

Allek 
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pas  à  la  vanité  *,  laites-moi 
vivre  dans  vos  routes  divi- 
nes. Pour  observer  vos  pré- 
ceptes. Gloire.  O  mon  Dieu! 

f.  J'ai  dit  :  Seigneur,  ayez 
pitié  de  moi  ;  jje.  Guérissez 
mon  âme,  car  j'ai  péché 
contre  vous. 


via  tua  vivifîca  me.  *In 
testimonia  tua.  Gloria 
Patri ,  etc.  Inclina. 

f.  Ego  dixi,  Domine, 
miserere  meî  ;  ç%  Sana 
animam  meam ,  quia 
peccavi  tibi. 


Pendant  VAvent* 

jjc.  br.  Venez  nous  déli-j  Jjc.  br.  Veni  ad  libe- 
vrer ,  *  Seigneur,  Dieu  des  randum  nos,  *  Domine 
armées.  Venez,  f.  Montrez-  Deus   virtutum.  Veni. 


nous  votre  visage  ,  et  nous 
Seigneur. 


f.  Ostendefaciem  tuam, 


et  salvi  erimus.  *  Do- 
mine. Gloria.  Veni. 
f.   Timebunt  gentes 


serons  sauves. 
Gloire.  Venez. 

f.  Les  nations  craindront 
votre  nom,  Seigneur,  i^.  Et  nomen  tuum  Domine, 
les  rois  de  l'univers  votre  j  ^.  Et  om nés  reges  terrae 
puissance.  Igloriam  tuam. 

Pendant  le  Carême. 

jjc.  br.  Le  Seigneur  vous 
délivrera  *  Du  piège  des 
chasseurs.  Le  Seigneur,  f.  Et 
des  dangers  de  la  mort.  *  Du 
piège.  Gloire.  Le  Seigneur. 

f.  Il  vous  couvrira  de  ses 
épaules,  jjc.  Et  vous  serez  sous 
ses  ailes  plein  de  confiance. 
Depuis  la  Passion  jusqu'au 


br.  Ipse  liberabît 
te ,  *  De  laqueo  venan- 
lium.Ipseliberabit.  f.  Et 
à  verbo  aspero.  *  De  la- 
queo. Gloria.  Ipse. 

f.  Scapulis  suisobum- 
brabit  tibi ,  jjt-  Et  sub 
pennis  ejus  sperabis. 

Jeudi-Saint }   on  ne  dit 


point  Gloria  Patri,  mais  on  répète. 


jjc.  br.  O  Dieu  !  Délivrez 
mon  âme  de  Pépée.  f.  O 
Dieu  !  sauvez  de  la  puissance 
du  chien  mon  âme  affli- 
gée. *  Délivrez  mon  âme  de 
lepée.  O  Dieu! 


jjc.  br.  Erue  à  framea, 
v  Deus,  animam  meam. 
Erue.  f.  Et  de  manu 
canis  unicam  meam,  * 
Deus  erue  à  framea. 
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f.  De  oreleonislibera 
me,  Domine,  ^.  Et  à 
cornibus  unicornium 
humilitatem  meam. 


l6? 

f.  Seigneur,  délivrez-moi 
de  la  gueule  du  lion.  y?.  Et 
sauvez  ma  faiblesse  des  cor- 
nes des  licornes. 


Pendant  le  temps  Pascal, 

ty.  br.  Surrexit  Dorni- 
nus  de  sepulcro.  *  Allé- 
luia ,  alléluia.  Surrexit. 

Qui  pro  nobis  pepen- 
dit  in  ligno.  *  Alléluia. 
Gloria.  Surrexit. 


f.  Surrexit  Dominus 
verè.  Alléluia.  iy.  Et  ap- 
paruit  Simoni.  Alléluia. 


ijr.  br.  Le  Seigneur  est  res- 
suscité du  tombeau.  *  Louez 
Dieu,,  louez  Dieu.  Le  Sei- 
gneur est  ressuscité,  f.  Lui 
qui  a  été  attaché  pour  nous 
à  la  croix.  Louez  Dieu. 
Gloire.  Le  Seigneur. 

f.  Le  Seigneur  est  vrai- 
ment ressuscité.  Louez  Dieu, 
jjt.  Et  il  a  apparu  à  Simon. 
Louez. 


A  SEXTE. 


ieu  ,  qui  réglant  au  ciel 


ector  potens ,  verax 
Deus , 

Qui  temperas  rerum  vi- 
ces , 

Splendore    manè  ins- 
truis , 

Et  ignibus  meridiem. 
Extingue  flammas  li- 
tium  : 

Aufer  calorem  noxium , 

Gonfer  salutem  corpo- 
rum , 

Veramque  pacem  cor- 
dium. 

A  Complies,  comme  à  Tierce ,  page  i5q ,  Prsesla,  etc. 


dans  sa  longue  carrière 
Cet  astre  étincelant, 
Rend  son  matin  plus  doux 
par  sa  clarté  première, 
Et  son  midi  bridant, 

De    l'esprit  pointilleux 
éteins  la  chaleur  vaine, 
Modère  nos  excès, 
Et  fais  dans  un  corps  saint 

goûter  à  l'âme  sainté 
Ta  véritable  paix. 
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Defecit  in  saluiare 
tuum  anima  mea,et 
in  verbum  tuum  super- 
speravi, 

Defccerunt  oculi  mei 
in  eloquium  tuum,  di- 
centes  :  Quando  conso- 
laberis  me  ? 


Quia  factus  sum  sicut 
uter  in  pruina  :  justifi- 
cationes  tuas  non  sum 
oblitus. 

Ouot  sunt  dies  servi 
tui?  Quando  faciès  de 
persequentibus  me  judi- 
cium? 

Narravernnt  mihi  ini- 
qui  fabulationes  ,  sed 
non  ut  lex  tua. 

Omnia  mandata  tua 
Veritas  ;  iniqui  persecuti 
sunt  me,  adjuva  me. 

Paulominùs  consum- 
maverunt  me  in  terra  : 
ego  autem  non  dereliqui 
mandata  tua. 

Secundùm  misericor- 
diam  tuam  vivifica  me  , 
et  custodiam  teslimonia 
Qiis  tui. 
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Mon  âme  languit  dans 
l'attente  de  votre  assis- 
tance salutaire  ;  et  je  me  suis 
confié  en  vos  promesses. 

Mes  yeux  s  éblouissent  à 
force  de  regarder  le  ciel , 
d'où  j  attends  l'effet  de  vos 
promesses,  et  je  dis  en  mon 
cœur  :  Quand  me  console- 
rez-vous? 

Je  suis  devenu  semblable 
à  une  peau  desséchée  à  la  fu- 
mée :  je  n'ai  point  pour  cela 
oublié  vos  ordonnances. 

Combien  reste-t-il  encore 
de  jours  à  votre  serviteur  ? 
Quand  exercerez-vous  votre 
justice  sur  ceux  qui  me  per- 
sécutent ? 

Les  méchants  m'ont  ra- 
conté leurs  fables  ;  mais  cela 
est  bien  éloigné  de  la  justice 
de  votre  loi. 

Toutes  vos  ordonnances 
sont  la  vérité  même  ;  ils 
m'ont  injustement  persé- 
cuté :  sauvez-moi. 

Peu  s'en  est  fallu  qu'ils  ne 
m'aient  exterminé  sur  la 
terre  :  cependant  je  n'ai 
point  abandonné  vos  com- 
mandements. 

Rendez  -  moi  la  vie  par 
votre  miséricorde,  et  je  gar- 
derai les  ordonnances  de 
votre  bouche. 
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Seigneur,  votre  parole  de- 
meurera éternellement  dans 
le  ciel. 

Votre  vérité  passera  de 
siècle  en  siècle  ;  vous  avez 
affermi  la  terre  ;  et  elle  de- 
meure toujours. 

Le  jour  subsiste  en  vertu  de 
vos  ordres,  d'autant  que  tou- 
tes créatures  vous  obéissent. 

Si  je  n'avais  point  fait  des 
délices  de  votre  loi ,  j'aurais 
peut  -  être  péri  dans  mon 
affliction. 

Je  ne  mettrai  jamais  vos 
ordonnances  en  oubli  :  car 
c'est  par  elles  que  vous  m'a- 
vez rendu  la  vie. 

Je  suis  tout  à  vous;  sauvez- 
moi,  puisque  je  ne  cherche 
que  vos  préceptes. 

Les  pécheurs  m'ont  at- 
tendu pour  me  perdre;  mais 
je  m'attache  à  vos  ordon- 
nances. 

J'ai  reconnu  que  toutes 
choses  du  monde  sont  bor- 
nées ,  et  qu'il  n'y  a  que  vo- 
tre loi  qui  soit  infinie, 

psaume  i 18. 


A 

In  aeternum ,  Domi- 
ne :  verbum  tuum  per- 
manet  in  cœlo. 

Jn  generationem  et  ge- 
nerationem  Veritas  tua  : 
fundasti  terram  et  per- 
manet. 

Ordinatione  tua  per- 
sévérât dies  ;  quoniam 
omnia  serviunt  tibi. 

Nisi  quod  lex  tua  me- 
ditatio  mea  est,  tune 
fortè  periissem  in  humi- 
litate  mea. 

In  aeternum  non  obli- 
viscar  justificationes 
tuas,  quia  in  ipsis  vivifi- 
casli  me. 

Tuus  su  m  ego,  salvum 
me  fac  ;  quoniam  justifi- 
cationes tuas  exquisivi. 

Me  expectaverunt  pec- 
catores  ut  perderent  me  : 
testimonia  tua  intellexi. 

Omnis  consummalio- 
nis  vidi  finem  :  latuni 
mandatum  tuum  nimis. 

SUITE  DU 

Ouomodo  dilexi  legem 
^tuam  ;  Domine  ,  totâ 
die  meditatio  mea  est. 

Super  inimicos  meos 
prudentem  me  fecisti 


Seigneur  ,  que  j'aime  votre 
r  loi  !  elle  est  le  sujet  de 
ma  méditation  durant  tout 
le  jour. 

Vous  m'avez  rendu  plus 
prudent  que  tous  mes  enne- 
10 
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mis  par  vos  commande 
ments  ,  d'autant  que  je  les  ai 
embrassés  pour  jamais 

J'ai  été  plus  éclairé  que 
tous  mes  maîtres  :  parce  que 
vos  ordonnances  sont  le  su 
jet  de  ma  méditation. 

J'ai  eu  plus  de  prudence 
que   les    vieillards  ;  parce 
que  j'observe  vos  comman 
déments. 

J'ai  empêché  mes  pieds  de 
prendre    aucune  mauvai 
voie  ,  afin  d'accomplir  vos 
ordonnances. 

Je  ne  me  suis  point  éloi- 
gné de  vos  préceptes,  parce 
que  vous  me  les  avez  don- 
nés pour  règle  de  ma  con- 
duite. 

AhJ  que  vos  paroles  sont 
bien  plus  douces  à  ma 
bouclie  que  le  miel  le  plus 
agréable  î 

Vos  préceptes  me  donuenl 
de  l'intelligence  ;  c'est  pour- 
quoi j'ai  de  l'aversion  pour 
toutes  les  voies  de  l'iniquité. 

Votre  parole  est  le  flam- 
beau qui  éclaire  mes  pas. 
elle  est  la  lumière  qui  me 
conduit  dans  les  sentiers  où 
je  marche. 

J'ai  fait  serment,  et  pris  la 
résolution  de  garder  les  or- 
donnances de  votre  justice. 

Seigneur,  j'ai  été  réduit 
dans  une  extrême  misère  : 
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mandato  tuo  ,  quia  in 
aeternum  initai  est. 

Super  omnes  docentes 
me  iutellexi  ;  quia  tesli- 
monialua  médit  atio  mea 
est. 

Super  senes  intellexi  ; 
quia  mandata  tua  quae- 
sivi. 

Ab  omni  via  mala  pro- 
hibui  pedes  meos  :  ut 
custodiam  verba  tua. 

A  judiciis  tuis  non 
declinavi  :  quia  tu  legem 
posuisti  mihi. 


Quam  dulcia  faucibus 
meis  eloquia  tua  ,  super 
mel  ori  meo  ! 

A  mandatis  tuis  intel- 
exi  ;  proptereà  odivi 
omnem  viaminiquitatis. 

Lucerna  pedibus  meis 
verbum  tuum  ;  et  lumen 
semilis  meis. 


Juravi  et  statui  :  cus- 
todire  judicia  justiliaj 
tuae. 

Humilialus  sum  us- 
quequaque  f   Domine  : 


vivifica  me  secudùm  ver 
bu  m  tu  uni. 

Vol  un  ta  ri  a  oris  mei 
beneplacita  fac  ,  Domi- 
ne ,  et  judicia  tua  doce 
me. 


Anima  mea  in  mani 
bus    mei  s  semper  :  el 
legem  tuam  non  sum 
obiitus. 

Posuerunt  peccatores 
laqueura  mihi  :  et  de 
mandatis  tui  erravi. 

Hsereditate  acquisivi 
testimonia  tua  in  aster- 
nu  m  ;  quia  exultatio  cor- 
j    dis  mei  sunt. 

Inclina  cor  m  en  m  ad 
faciendas  jusiificationes 
tuas  in  aeternum  :  prop- 
ter  retributionem. 


i 


nïquos  odio  babui;  et 
legem  tuam  dilexi. 


Adjutor  et  susceptor 
meus  es  tu;  et  in  ver- 
bum  tuum  supersperavi, 

Declinate  à  me  ,  ma- 
ligni  ;  et  scruiabor  man- 
data Dei  mei. 
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conservez  moi  la  vie  suivant 
vos  promesses. 

Recevez  favorablement , 
Seigneur,  lés  sacrifices  vo- 
lontaires du  fond  du  cœur, 
que  ma  bouche  vous  offre  , 
et  enseignez-moi  vos  com- 
mandements. 

Mon  âme  est  incessam- 
ment en  mes  maius  :  cepen- 
dant je  n'oublie  point  votre 
loi. 

Les  méchants  m'ont  dressé 
des  pièges  pour  me  perdre  ; 
toutefois  je  n'ai  point  aban- 
donné vos  ordonnances. 

J'ai  fait  acquisition  de 
vos  préceptes  comme  d'un 
héritage  inaliénable,  parce 
qu'ils  sont  la  joie  de  mon 
cœur. 

J'ai  porté  mon  cœur  à  la 
pratique  de  vos  commande- 
ments pour  toute  la  vie ,  en 
vue  de  la  récompense. 

psaume  118. 

Je  hais  l'injustice  des  hom- 
mes ;  et  je  n'aime  que 
votre  loi. 

Vous  êtes  mon  libérateur 
et  mon  protecteur:  et  je  me 
confie  uniquement  à  votre 
parole. 

Retirez-vous  de  moi  mé- 
chants; et  je  garderai  exac- 
tement les  commandements 
de  mon  Dieu. 
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Recevez  -  cnoi  en  voire 
protection  selon  votre  pro- 
messe ,  et  conservez-moi  la 
-vie,  et  ne  permettez  pas  que 
je  sois  confondu  dans  mon 
espérance. 

Fortifiez-moi.  et  je  trou- 
verai en  vous  mon  salut;  et 
je  prendrai  vos  ordonnances 
pour  le  sujet  de  ma  médi- 
tation. 

Tous  n'avez  que  du  mé- 
pris pour  ceux  qui  s'écar- 
tent de  vos  commande- 
ments ;  parce  que  toutes 
leurs  pensées  ne  roulent  que 
sur  l'injustice. 

J'ai  considéré  tous  les  pé 
cheurs  qui  sont  sur  la  terre 
comme  des  prévaricateurs  ; 
et  j'en  ai  plus  d'affection 
pour  vos  ordonnances. 

Percez  de  votre  crainte  ma 
chair  et  mon  cœur,  car  je 
>suis  saisi  de  frayeur  à  la  vue 
de  vos  jugements. 

J'ai  été  juste  et  équitable 
envers  tous  :  ne  m'aban- 
donnez pas  à  ceux  qui  m'ou- 
tragent parleurs  calomnies. 

Conservez  votre  serviteur 
dans  la  pratique  de  la  jus- 
tice; défendez -moi  contre 
l'iniquité  des  superbes. 

Mes  yeux  attendent  sans 
cesse  votre  salut  ,  et  mon 
oreille  vos  paroles. 

Traitez    votre  serviteur 


CHE 

Suscipe  me  secundùm 
eloquium  tuum  et  vi- 
vam  ;  et  non  contundas 
me  ab  expectatione  mea. 


Adjuva  me,  et  salvus 
ero,  et  meditabor  in  jus- 
tificalionibus  tuis  sem- 
per. 

Sprevisti  omnes  dis- 
cedentes  à  judiciis  tuis; 
quia  injusta  cogitatio 
eorum. 


Praevaricantes  reputa- 
vi  omnes  peccatores  ter- 
rae  :  ideô  dilexi  testimo- 
nia  tua. 

Confige  timoré  tuo 
carnes  meas  :  à  judiciis 
enim  tuis  timui. 

Feci  judicium  et  jus- 
litiam  ,  non  tradas  me 
calumniantibus  me. 

Suscipe  servum  tuum 
in  bonum;  non  calum- 
nienlur  me  superbi. 

Oculi  mei  defecerunt 
in  salutare  tuum  ,  et  in 
eloquium  justitise  tuae. 

Fac  cuni  servo  tuo  se- 
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selon  votre  bonté  ordinaire, 
et  enseignez-moi  vos  ordon- 
nances. 

Je  suis  votre  serviteur, 
donnez -moi  l'intelligence, 
afin  que  je  connaisse  vos  pré- 
ceptes. 

Seigneur ,  il  est  temps  que 
vous  agissiez  ,  ils  ont  dissipé 
votre  loi. 

C'est  ce  qui  me  fait  aimer 
de  plus  en  plus  vos  précep- 
tes,  et  au-dessus  de  l'or  et 
du  topaze. 

C'est  ce  qui  fait  que  je 
règle  tontes  mes  actions  sur 
vos  commandements ,  et  ce 
qui  me  donne  plus  de  haine 
pour  toutes  les  voies  injustes, 
alléluia  ,  alléluia. 

Lorsqu'il  y  a  des  Antiennes  propres  à  Vêpres,  on 
en  prend  La  troisième  pour  l'Antienne  de  Sexte ,  à 
moins  qu  'il  ne  soit  marqué  autrement. 

Capitule y  Gai.  6. 

Portez  les  charges  les  uns  des  autres  :  et  de  cette 
sorte  vous  accomplirez  la  loi  de  Jésus-Christ. 
jjc.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

Pendant  V  A  vent. 

Tjc.  br.  In  aeternum  , 
Domine  .  *  Permanet 
verbum\  tu  uni.  In  aeter- 
num. f.  In  saeculum  sse- 
culi  Veritas  tua.  *  Per- 


çu ndûm  misericordiam 
tuam  ,  et  juslificaliones 
tuas  doce  me. 

Servus  tuus  sum  ego , 
da  mini  intelleclum  ,  ut 
s  ci  a  m  testimonia  tua. 

Tempus  faciendi,  Do- 
mine, dissipaverunt  le- 
gem  tuam. 

Ideô  diicxi  mandata 
tua  :  super  aurum  et  to- 
pazion, 

Proptereâ  ad  omnia 
mandata  tua  dirigebar  : 
omnem  viam  iniquam 
odio  habui. 

Ant.  Alléluia  , 


manet   verbum  tuam. 
Gloria  in  aeternum. 
f.  Doininus  rcgit'me, 


9,.  br.  Votre  parole  ;  Sei- 
gneur ,  *  demeure  éternelle- 
ment. Votreparole.  f.  La 
vérité  de  vos  promesses  sub- 
siste dans  tous  les  siècles. 
*  Demeure  éternellement. 
Gloire.  Votre  parole. 

f.  Le  Seigneur  est  mua 

10. 


1 74  LE   DIMANCHE    A  SEXT5. 

Pasteur,  il  ne  me  manquera  jet  nihil  mihi  décrit  ;  jjc.  In 
rien  :  jjc.  Il  me  met  dans  dejloco  pascuae  ibi  me  col- 
fertiles  pâturages,    et  m'y|locavit. 
tient  à  l'ombre.  I 

Pendant  L'Avent. 

ly.  br.  Seigneur,  faites- 
nous  paraître  les  effets  *  De 
votre  miséricorde.  Seigneur. 
f.  Et  accordez-nous  votre 
secours  salutaire.  *  De  votre 
Gloire.  Seigneur. 

jr.  Seigneur,  souvenez- 
vous  de  nous  selon  la  bien- 
veillance que  vous  avez  pour 
votre  peuple.  r.  Visitez-nous 
en  nous  sauvant. 

Pendant  le  Carême. 

br 


r.  br.  Ostende  nobis, 
Domine  ,  *  Misericor- 
diam  tuam.  Ostende.  f. 
Et  saîatare  tuum  da  no- 
bis.  *  Misericordiam. 
Gioria.  Ostende. 

f.  Mémento  nostrî . 
Domine,  in  beneplaci- 
to  populi  tui.  r.  Visita 
nos  in  saiutari  tuo. 


r.  br.  Il  vous  couvrira  * 
De  ses  ailes.  IL  vous,  f.  Et 
vous  serez  sous  ses  plumes 
pleine  de  confiance.  *  De 
ses.  Gloire.  Il  vous. 

f.  Sa  vérité  vous  couvrira 
comme  d'un  bouclier,  ip.  Et 
tous  n'aurez  point  à  craindre 
des  alarmes  de  la  nuit. 


r.  br.  Scapulis  suis  * 
Obnmbrabit  tibi.  Scapu- 
lis. f.  Et  sub  pennis  ejus 
sperabis.  *  Obumbra- 
bit.  Gloria.  Scapulis. 

f.  Scuto  circumdabit 
te  veritas  ejus.  r.  Non 
timebis  à  timoré  noc- 
turno. 

Depuis  la  Passioti  jusqu'au  Jeudi-Saint. 

r.  br.  De  ore  leonis, 
*  Libéra  me ,  Domiue. 
De  ore.  f.  Et  à  cornibus 
unicorniumhumilitatem 
meam,  *  Libéra.  De  ore. 

f.  Ne  perdas  cum  im- 
piis ,  Deus  ,  animam 
meam.  r.  Et  cum  viris 
sanguinum  vituin  meam. 


r.  br.  Seigneur  ,  délivrez- 
moi  de  la  gueule  du  lion. 
Seigneur,  f.  Et  sauvez  ma  fai- 
blesse des  cornes  des  licor- 
nes. Seigneur.  Et  sauvez. 

f.  O  Dieu  î  ne  perdez  pas 
mon  âme  avec  les  impies,  r. 
Ni  ma  vie  avec  les  hommes 
de  sang. 
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Au  temps  Pascal. 

iy.  br.  Surrexit  Dômi-|  r.  6r.  Le  Seigneur  est 
nus  verè.  *  Alléluia.  Sur-lvraiment  ressuscité.  *  Louez 
rexit.  f.  Et  apparuit  Si- 'Dieu.  Le  Seigneur,  f.  Et  il 
moni.  *  Alléluia.  Gloria,  est  apparu  à  Simon.  *  Louez 
Surrexit.  Dieu.  Gloire.  Le  Seigneur. 

f.  Gavisi  sunt  Dîsci-  f.  Les  Disciples  se  sont 
puli ,  Alléluia,  y.  Viso  réjouis.  Louez.  iy.  Ayant  vu 
Domino.  Alléluia.  le  Seigneur.  Louez  Dieu. 


A  NONE. 


erum  Deus  tenax  vi- 
gor, 

Immotus  in  te  perma- 
nens , 

Lucis  diurnee  tempora , 
Successions    de  termi- 
nans  : 
Largire  clarum  ves- 
perè 

Quo  vita  nusquam  dé- 
cidât. 

Sed    premium  mortis 

sacrae 

Perennis  instet  gloria. 


Toi ,  qui  dans  l'univers  fai- 
sant mouvoir  tout  être , 
Est  le  même  toujours  , 
Qui  marque  le  moment  où 

le  soleil  doit  naître , 
Et  la  fin  de  son  cours  ; 

Fais  que  ce  feu  du  ciel , 
que  nos  cœurs  illumine, 
Croisse  en  nous  sans  dé- 
clin ; 

Et  qu'une  sainte  mort  nos 

jour  enfin  termine, 
Pour  revivre  sans  fin. 


Praesta,  Pater  piissime,  comme  à  Tierce,  page  i5o. 
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fiRABiLiA  testîmonia 
aa  :  ideô  scrutata 
est  ea  anima  mea. 


Declaratio  sermonum 
tuorum   illuminât  :  et 


Vos  ordonnances  sont  ad- 
mirables, c'est  pourquoi 
mon  âme  se  porte  avec  ar- 
deur à  les  observer. 

L'évidence  de  vos  paroles 
répand  une    lumière  ,  et 
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donne     l'intelligence  aux 
simples  et  aux  petits. 

J'ai  ouvert  ma  bouche  , 
et  j'ai  respiré,  étant  pressé 
du  désir  de  votre  loi. 


Tournez  vos  yeux  sur 
moi ,  et  faites-moi  miséri- 
corde ,  comme  vous  la  faites 
à  ceux  qui  aiment  votre 
nom. 

Piégiez  mes  péchés  dans  la 
voie  de  vos  commande- 
ments, afin  que  nulle  ini- 
quité ne  domine  sur  moi. 

Préservez-moi  de  la  ca- 
lomnie des  hommes  ,  afin 
que  je  garde  vos  comman- 
dements. 

Éclairez  votre  serviteur  de 
la  lumière  de  votre  visage  : 
et  enseignez-moi  vos  ordon- 
nances. 

Mes  yeux  ont  fait  couler 
des  ruisseaux  de  larmes,  ne 
voyant  personne  qui  garde 
votre  loi. 

Seigneur,  vous  êtes  juste  , 
et  vos  jugements  sont  équi 
tables. 

Vos  commandements  sont 
la  justice  même,  et  les  té 
moignages  de  votre  vérité. 

Mon  zèle  m'a  fait  sécher 
de  regret ,  voyaut  que  mes 
ennemis  ont  oublié  vos  pa- 
roles. 

ha%  oracles  de  votre  bou- 


intellectum  dat  "parvu- 
lis. 

Os  meum  aperui ,  et 
attraxi  spiritum  ,  quia 
mandata  tua  desidera- 
bam. 

Aspice  in  me  ,  et  mi- 
serere meî ,  secundùm 
udîciumdiligentiumuo» 
men  tuum. 

Gressus  meos  diri- 
ge secundùm  eloquium 
tuum  ;  et  non  dominetur 
meî  omnis  iujustitia. 

Redime  me  à  calum- 
mis  hominum  ,  ut  eus- 
todiam  mandata  tua. 

Faciemtuam  illumina 
super  servum  tuum  ,  et 
doce  me  justificationes 
tuas. 

Exitus  aquarum  de- 
duxeruntoculimei;  quia 
non  custodierunt  legem 
tuam. 

Justus  es  ,  Domine  ;  et 
rectum  judicium  tuum. 

Mandasti  jestitiamtes- 
timonia  tua;  et  verita- 
tem  tua  m  ni  mis. 

Tabescere  me  fecit 
zelus  meus  ;  quia  obliti 
sunt  verba  tua  inimici 
mei. 

Ignituui  eloquium 


A 

tuum  vehementer  ;  et 
«ervus  tuus  dilexit  illucî. 


Adolescentulus  sum 
ego  et  contemptus  ,  jus- 
tifîcationes  tuas  non  sum 
obJitus. 

Justitia  lua  ,  justicia 
in  aeternum  ,  et  lux  îua 
Veritas. 

Tribulatio  et  angustia 
invenerunt  me  :  man- 
data tua  meditalio  mea 
est. 

iEquitas  testimonia 
tua  in  aeternum  :  intel- 
lectum  da  mihi  et  vi- 
Tara. 

SUITE  DU 

Clamavi  in  toto  corde 
meo,  exaudi  me ,  Do- 
mine; justifîcationes  tuas 
requiram. 

Clamavi  ad  te,  salvum 
me  fac  :  et  cuslodiam 
mandata  tua. 

Praeveni  in  maturita- 
te,  et  clamavi  :  quia  iu 
verba  tua  supersperavi, 

Prfevenerunt  oculi 
mei  ad  te  diluculô  !  ut 
medilarer  eloquia  tua. 

Vocem  meam  audi  se- 
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cne  sont  comme  l'or  purifié 
par  le  feu  :  c'est  pourquoi 
voire  serviteur  les  aime  par- 
faitement. 

Je  suis  jeune  et  méprisé  ; 
cependant  je  n'oublie  point 
vos  ordonnances. 

Votre  justice  est  la  justice 
éternelle,  et  votre  loi  est  la 
vérité  même. 

Quand  j'ai  été  accablé 
d'afflictions  et  d'ennuis;  vos 
préceptes  ont  été  ma  conso- 
lation et  mes  délices. 

La  justice  de  vos  ordon- 
nances est  éternelle  :  don- 
nez-moi l'intelligence  ,  et  je 
vivrai. 

PSAUME  ll8. 

Seigneur,  je  vous  invoque 
de  tout  mon  cœur ,  exau- 
cez»moi  :  afin  que  je  garde 
vos  ordonnances. 

Je  crie  vers  vous ,  sauvez- 
moi  :  afin  que  j'observe  vos 
commandements. 

Je  préviens  le  lever  de 
l'aurore ,  et  je  vous  adresse 
ma  voix  et  mes  prières  :  parce 
que  j'ai  mis  ma  confiance  en 
vos  promesses. 

Mes  yeux  se  sont  ouverts 
dès  le  point  du  jour;  pour 
s'élever  vers  vous ,  afin  de 
méditer  sur  votre  loi. 
Écoutez  ma   voix  ,  Sei- 
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gneur  ,  selon  votre  bonté;  et  cundùm 
donnez-moi  ia  vie  selon  l'é- 
quité de  vos  jugements. 


Ceux  qui  me  persécutent 
se  sont  approchés  de  l'ini- 
quité :  et  ils  se  sont  éloignés 
de  votre  loi. 

Mais  vous  êtes  proche  de 
moi^  Seigneur  :  et  toutes  vos 
voies  sont  la  vériié  même. 

J'ai  reconnu  dès  le  com- 
mencement que  vos  ordon- 
nances doivent  durer  jusque 
dans  Féternité. 

Jetez  les  yeux  sur  mon 
affliction,  et  délivrez-moi: 
puisque  je  n*ai  point  oublié 
votre  loi. 

Prenez  la  défense  de  ma 
cause  ,  et  sauvez-moi  :  re- 
donnez moi  la  vie  selon  vos 
promesses. 

Le  saint  est  loin  des  mé- 
chants :  parce  qu'ils  n'ont 
pas  recherché  vos  ordon- 
nances. 

Seigneur  ,  vos  miséri- 
cordes sont  infinies  :  rendez- 
moi  la  vie  selon  vos  oracles. 

Le  nombre  de  ceux  qui 
me  persécutent  et  qui  m'af- 
fligent est  grand  :  je  ne  me 
suis  point  pour  cela  détour- 
né de  l'observance  de  vos 
préceptes. 

J'ai  vu  les  pécheurs ,  et  je 


misericordiam 
tuam ,  Domine:  et  se- 
cundùm  judicium  tuum 
vivifica  me. 

Appropiuquaverunt 
persequentes  me  iniqui- 
tati  ;  à  lege  autem  tua 
longé  facti  sunt. 

Propè  es  tu,  Domine  : 
et  omnes  vias  tuae  Veri- 
tas. 

Initio  cognovi  de  tes- 
timoniis  tuis  :  quia  in 
œternum  fundasti  ea. 

Vide  humilitatem 
meam  et  eripe  me  :  quia 
"egem  tuam  non  sum 
oblitus. 

Juclica  judicium 
meum  ,  et  redime,  prop- 
ter  eloquium  tuum  vivi- 
fica me. 

Longe  à  peccatoribus 
alus  :  quia  justificatio- 
nes  tuas  non  exquisie- 
runt. 

Misericordiae  tuae  mul- 
tae  ,  Domine  ;  sccundùm 
judicium  tuum  vivifica 
me. 

Multi  qui  persequun- 
turme,  et  tribulant  me  : 
à  testimoniis  tuis  non 
declinavi. 


Vidi  praevavicantes  et 


tabescebam  :  quia  eîo 
quia  tua  non  cuslodie- 
runt. 

Vide  quoniam  manda- 
ta tua  dilexi,  Domine  : 
in  misericordia  tua  vivi- 
fica  me. 

Principium  verborum 
luoruin  verilas.  in  aeter- 
num  omnia  judicia  jus- 
titiae  tuae. 
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me  suis  desséché  d'ennui  et 
de  regret ,  de  ce  qu'ils  n'ob- 
servent  point  vos  ordon- 
nances. 

Seigneur,  considérez  com- 
bien je  révère  vos  préceptes  : 
faites-moi  vivre  selon  votre 
miséricorde. 

La  vérité  est  le  principe 
de  vos  paroles ,  et  tous  les 
arrêts  de  votre  justice  sont 
éternels. 
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Principes  persecuti 
sunt  me  gratis  :  et  à 
verbis  tuis  formidavit 
cor  mtum. 


Laetabor  ego  super 
eloquia  tua  :  sicut  qui 
invenit  spolia  multa. 

Iniquilalem  odiohabui 
et  abominatus  sum  ,  le- 
gem  autem  t  u  a  m  dilexi. 

Septies  in  die  laudem 
dixi  tibi  :  super  judicia 
justitiae  tuae. 

Pax  multa  diligenti- 
I  bus  legem  luam  :  et  non 
est  illis  scandalum. 

Expectabam  sglutare 
tuum  ,  Domine ,  et  man- 
data tua  dilexi. 


Les  princes  m'ont  injuste- 
ment persécuté  :  cepen- 
dant mon  cœur  n'a  craint 
que  de  manquer  à  l'obser- 
vation de  vos  commande- 
ments. 

Je  me  réjouis  dans  la  mé- 
ditation de  votre  loi:  comme 
celui  qui  a  fait  un  grand 
butin. 

Je  hais  et  je  déteste  l'ini- 
quité :  et  je  n'ai  de  l'amour 
que  pour  votre  loi. 

Je  chante  vos  louanges 
sept  fois  par  jour  :  Considé- 
rant la  justice  de  vos  oracles. 

Ceux  qui  aiment  votre  loi 
jouissent  dune  paix  pro- 
fonde :  et  rien  ne  les  peut 
faire  tomber. 

Seigneur,  j'ai  attendu  de 
votre  assistance  mon  salut  : 
cependant  j'ai  gardé  vos 
coin  m  a  n  d  e  m  en  l  $. 
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J'ai  accompli  de  toute 
mon  âme  vos  préceptes  :  et 
je  les  aime  de  tout  mon  cœur 

J'ai  observé  vos  lois  et  vos 
ordonnances,  vous  considé- 
rant présent  à  toutes  mes 
actions. 

Que  le  cri  de  ma  voix  s'é- 
lève jusqu'à  vous,  Seigneur: 
donnez-moil'inlelligence  de 
votre  loi ,  suivant  vos  pro 
messes. 

Que  ma  prière  monte  jus- 
qu'à vous;  délivrez-moi  se- 
lon votre  parole. 

Ma  bouche  chantera  des 
hymnes  en  votre  honneur  , 
lorsque  vous  m'aurez  ensei- 
gné vos  ordonnances. 

Ma  langue  publiera  la  vé- 
rité de  vos  oracles  ,  d'autant 
que  vos  paroles  sont  la  jus- 
tice même. 

Que  votre  main  s'applique 
à  me  sauver,  puisque  j'ai 
choisi  vos  préceptes  pour  la 
règle  de  ma  vie. 

Seigneur  ,  j'ai  souhaité 
avec  ardeur  le  salut  que  vous 
m'avez  promis  :  et  votre  loi 
est  le  sujet  de  mes  médita- 
tions. 

Mon  âme  vivera  ,  et  elle 
tous  louera  :  et  je  trouverai 
ma  protection  dans  vos  ju- 
gements. 

Je  me  suis  égaré  comme 


Custodivit  anima  mea 
testimonia  tua  :  eldilexit 
ea  vehementur. 

Servavi  mandata  tua 
et  testimonia  tua  :  quia 
omnes  viae  meae  in  cons- 
pectu  tuo. 

Appropinquet.  depre- 
catio  mea  in  conspectu 
tuo ,  Domine ,  juxta  elo- 
quium  tuum  da  mihi  in- 
tellectum. 

Intret  postulatio  mea 
in  conspectu  tuotsecun- 
dùm  eloquium  tuum  eri- 
pe  me. 

Eructabunt  labia  mea 
hymnum  :  cùm  docueris 
me  justificationes  tuas. 

Pronuntiabit  lingua 
mea  eloquium  tuum 
quiaomnia  mandata  tua 
aequitas. 

Fiat  manustua  ut  sal- 
vet  me  '.  quoniam  man- 
data tua  elegi. 

Goncupivi  salutarc 
tuum  ,  Domine  :  et  lex 
tua  meditatio  mea  est, 

'  '"I 

Yivet  anima  mea  ,  et 
laudat^t  te  :  et  judicia 
tua  adjuvabunt  me. 

Erravi  sicut  ovis  quas 


A 

periit  :  quaere  servum 
tuum  ,  quia  mandata  tua 
nen  sum  oblitus. 
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une  brebis  perdue  ;  cher- 
chez s'il  vou  plaît  votre 
serviteur,  puisque  je  n'ai 
point  oublié  vos  comman- 
dements. 
Ant.  Alléluia  ,  alléluia ,  alléluia. 

Lorsqu'il  y  a  des  Antiennes  propres  à  Vêpres ,  on  en  * 
prend  la  cinquième  pour  l'Antienne  de  notre  Seigneur. 
Capitule  1  ,  Cor.  6. 
Vous  avez  été  achetés  à  un  grand  prix  :  glorifiez  et 
portez  Dieu  en  votre  corps. 
Rendons  grâces  à  Dieu. 

Pendant  l'Avent. 


iy.  br.  Glamaviin  toto 
corde  meo  :  *  Exaudi 
me,  Domine.  Glamavi. 
iy.  Justificationes  tuas 
requîram.  *  Exaudi  me. 
Domine.  Gloria.  Gla- 
mavi. 

f.  In  toto  corde  meo 
exquisivi  te  ;  ly.  Ne  re- 
pellas  me  à  mandatis 
tuis. 


ly.  br.  J'ai  crié  vers  vous 
de  tout  mon  cœur  :  * 
Exaucez  -  moi .  Seigneur  , 
J'ai  crié  ly.  Je  chercherai 
vos  ordonnances.  *  Exau- 
cez-moi ,  Seigneur.  Gloire. 
J'ai  crié. 

f.  Je  vous  ai  cherché  de 
tout  mon  cœur;  ly.  Ne  me 
rejetez  pas  de  la  voie  de  vos 
préceptes. 


Pendant  V Avent. 


ly.  br.  Super  te,  Jé- 
rusalem, *  Orietur  Do- 
minus.  Super.  iy.  Et 
gloria  ejus  in  te  viclebi- 
tur,  *'■  Orietur.  Gloria. 
Super. 

f.  Veni ,  Domine,  et 
noli  tardare;  iy.  Relaxa 
facinora  plebi  tuae. 


br.  Jérusalem  ,  *  Le 
Seigneur  s'élèvera  sur  vous. 
Jérusalem.  f.  Et  sa  gloire 
éclatera  au  milieu  de  vous.  * 
Le  Seigneur.  Gloire,  etc. 
Jérusalem. 

f.  Venez  Seigneur  ,  et  ne 
tardez  pas  ;  iy.  Pardonnez  Jts 
péchés  de  votre  peuple. 


Pendant  le  Carême. 


ly.  br.  Scuto  circum- 
dabit  te  *  Veritas  ejus, 


iy.  br.  Sa  vérité  vous  ser- 
vira de  bouclier,  f.  Vous  ne 
il 
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craindrez  rien  au  milieu  des 
terreurs  de  la  nuit.  *  Sa  vé- 
rité. Gloire.  Sa  vérité. 


Scuto.  y.  Non  liniebis 
à  timoré  nocturno.  * 
Veritas  ejus.  Gloria. 
Scuto. 

f.  Angelis  suis  Deus 
maudavit  de  te  ,  r.  Ut 
custodiant  te  in  omni- 
bus viis  tuis. 

Depuis  le  Dimanche  de  la  Passion  jusquau  Jeudi-Saint. 

r.  br.  Ne  p  erd  as  cum 
impiis,  *  Deus  animam 


f.  Dieu  a  commandé  à  ses 
Anges ,  r.  De  vous  garder 
dans  toutes  vos  voies. 


r.  br.  Mon  Dieu ,  ne  per- 
dez pas  mon  âme  avec  celle 
des  impies.  Mon  Dieu.  r.  Et 
mavie  avec  celle  des  hommes 
de  sang.  Ne  perdez.  Mon 
Dieu.  Ne  perdez. 

f.  Délivrez-moi,  Seigneur, 
de  l'homme  mauvais  ;  r.  Dé- 
livrez-moi de  l'homme  in- 
juste. 


meam.  Ne  perdas.  jp.  Et 
cum  viris  sanguinum  vi- 
tain  meam.  *  Deus.  Ne 
perdas. 

f.  Eripe  me ,  Domine, 
ab  homine  malo;  r.  A 
viro  iniquo  eripe  me. 


Au  temps  de  Pâque. 


r.  br.  Gavisi  sunt  Dis- 
cipuli.  *  Alléluia.  Gavi- 
si. r.  Viso  Domino.  * 
Alléluia.  Gloria.  Gavisi. 


r.  br.  Les  Disciples  furent 
ravis  de  joie.  *  Louez  Dieu. 
Les  Disciples,  r.  A  la  vue  du 
Seigneur.  *  Louez  Dieu. 
Gloire.  Les  Disciples. 

f.  Seigneur  ,  demeurez 
avec  nous.      Car  il  est  déjà! Domine,    R«  Quoniam 
tard.  Louez  Dieu.  ladvesperascit.  Alléluia. 


f.   Mane  nobiscum 


A  VÊPRES. 
tsaume  109. 

Le  Seigueur  a  dit  à  mon  T\ixit  Dominus  Domi- 
Seigneur  :  asseyez-vous  JLfiio  meo  :  sede  à  dex- 
à  ma  droite  ,  tris  meis, 

Jusqu'à  ce  que  je  réduise[    Donec  ponam  inimi- 
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cos  tuos  :  scabellum  pe- 
dum  luorum. 

Virgam  virtutis  tuae 
emittet  Do  m  in  us  ex 
Sion  :  doniinare  in  me- 
dio  inimicorum  luorum. 

Tecum  principium  io 
die  virtutis  tuae,  in  splen 
doribus  Sanctorum  :  ex 
titero  antè  luciferum  ge 
nui  te. 


Juravil  Dominus  et 
lion  pœnitebit  eu  m  ;  tu 
es  Sacerdos  in  œternum 
secundùm  ordinem  Mel 
cliisedech. 

Dominus  à  dextris 
fuis  :  confregit  in  die 
ïrae  suae  reges. 

Judicabit  in  nationi 
bus   implebit  ruinas 
conquassabit  capita  in 
terra  multorum. 

De  torrente  in  via  bi- 
bet  ;  proptereà  exaltabit 
caput. 

Ànt.  Dixit  Dominus 
Domino  meo  :  Sede  à 
dexlris  meis. 
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vos  ennemis  à  vous 
de  marchepied. 

Le  Seigneur  fera  sortir  de 
Sion  le  sceptre  de  votre 
puissance  ;  régnez  souverai- 
nement au  milieu  de  vos  en- 
nemis. 

Toute  puissance  est  à  vous 
pour  l'exercer  au  jour  de 
votre  force  ,  lorsque  vous 
paraîtrez  avec  tout  l'éclat 
de  voire  sainteté  :  je  vous  ai 
engendré  de  mon  sein  avant 
l'aurore. 

Le  Seigneur  a  fait  un  ser- 
ment, et  il  ne  le  rétractera 
point  :  vous  êtes  le  Prêtre 
éternel  selon  Tordre  de  Mel- 
chisédech. 

Le  Seigneur  est  à  votre 
droite  :  il  brisera  les  rois  au 
jour  de  sa  colère. 

Il  jugera  les  nations  et  les 
détruira  :  il  brisera  sur  la 
terre  la  tête  de  plusieurs. 

Il  boira  dans  le  chemin 
de  l'eau  du  torrent  ;  c'est 
par  là  qu'il  élèvera  sa  tête. 

Ant.  Le  Seigneur  a  dit  à 
mon  Seigneur  :  Asseyez- 
vous  à  ma  droite. 
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Confitebor  tibi ,  Do- 
mine ,  in  loto  corde 
meo  :  in  consilio  justo- 
rum  et  congrégations 


Seigneur,  je  vous  louerai 
-  de  tout  mon  cœur,  dans 
les  assemblées  des  justes. 
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Les  oavrages  du  Seigneur 
sont  grands  et  toujours  pro 
portionnés  à  ses  desseins. 

Tout  ce  qu'il  fait  publie 
ses  louanges  et  sa  grandeur  : 
sa  justice  demeure  dans  tous 
les  siècles. 

Le  Seigneur,  plein  de  misé- 
ricorde et  detendresse,  a  éter- 
nisé la  mémoire  de  ses  mer- 
veilles :  il  a  donné  la  nourri- 
ture à  ceux  qui  le  craignent. 

Il  se  souviendra  de  son  al- 
liance dans  la  suite  de  tous 
les  siècles  ;  il  a  fait  connaître 
à  son  peuple  la  puissance 
de  ses  œuvres  , 

En  leur  donnant  l'héritage 
des  nations  :  la  vérité  et  la 
justice  éclatent  dans  les  ou- 
vrages de  ses  mains. 

Tous  ses  préceptes  sont 
fidèles  et  stables  dans  tous 
les  siècles  :  ils  sont  fondés 
sur  la  vérité  et  la  justice. 

Il  a  envoyé  un  Rédemp- 
teur à  son  peuple  :  il  a 
établi  son  alliance  pour  ja- 
mais. 

Son  nom  est  Saint  et  re- 
doutable :  la  crainte  du  Sei- 
gneur est  le  commencement 
de  la  sagesse. 

Tous  ceux  qui  agissent  con- 
formément à  cette  crainte  sa- 
lutaire ont  la  vraie  intelli- 
gence :  la  louange  du  Sei- 
gneur subsistera  à  jamais. 


Magna  opéra  Domini  : 
exquisita  in  omnes  vo- 
luutates  ejus. 

Confessio  et  magnifi- 
centia  opus  ejus  :  et  jus- 
titia  ejus  manet  in  saecu- 
lum  saeculi. 

Memoriam  fecit  mira- 
bilium  suorum  mise  ri- 
cors  et  miserator  Domi- 
nus  :  escam  dédit  timen- 
tibus  se. 

Me  m  or  erit  iu  saecu- 
lum  testamenti  sui  :  vîr- 
tutem  operum  suorum 
annuntiabit  populo  suo, 

Ut  det  illis  haeredita- 
tem  gentium  :  opéra  ma- 
nuum  ejus  veritas  et  ja- 
dicium. 

Fidelia  omnia  mandata 
ejus,  confîrmata  in  saecu- 
lum  saeculi  :  facta  in  ve- 
ritate  et  aequitate. 

Redemptionem  misit 
populo  suo  :  mandavitîn 
aeternum  testamentum 
suum» 

Sanctum  et  terribile 
nomen  ejus  :  initium  sa- 
pientiae  timor  Domini. 

Intellectus  bonus  om- 
nibus facientibus  eum  : 
audatio  ejus  manet  in 
saeculum  saeculi. 


Ant.  Fidelia  omnia 
mandata  ejus,  confirma- 
ta  in  saeculuin  sœculi. 
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Ant.  Tons  les  préceptes 
du  Seigneur  sont  fidèles  ; 
ils  sont  stables  dans  tous  les 
siècles. 


psaume  111. 


Beatus  vir   qui  limet 
Dominum  :  in  man- 
datis  ejus  volet  ni  mis. 

Potens  in  terra  erit 
6emen  ejus  ,  generatio 
rectorum  benedicetur. 

Gloria  et  divitise  in  do 
mo  ejus  ;  el  justitia  ejus 
manet  in  sseculum  sae 
culi. 

Exortum  est  in  tene- 
bris  lumen  rectis  :  mi- 
sericors  et  miserator  el 
justus. 

Jucundus  homo  qui 
miseretur  et  commodat, 
disponet  sermones  suos 
in  judicio  :  quia  in  œter- 
nunmon  commovebitur. 

In  memoria  aeterna 
erit  justus  :  ab  auditione 
m  ai  a  non  timebit. 

Paratum  cor  ejus  spe- 
rare  in  Domino  :  confir 
matum  est  cor  ejus  ;  non 
commovebitur  ,  donec 
despiciat  inimicos  suos. 


Heureux  l'homme  qui 
craint  le  Seigneur,  et 
qui  met  toute  son  affection 
dans  ses  commandements. 

Sa  postérité  sera  puis- 
sante sur  la  terre  :  la  race 
des  justes  sera  comblée  de 
bénédictions. 

La  gloire  et  les  richesses 
sont  dans  sa  maison  :  et  sa 
justice  demeure  éternelle- 
ment, 

La  lumière  se  lève  sur  les 
justes  au  milieu  des  ténèbres; 
le  Seigneur  est  plein  de  mi- 
ricorde ,  de  tendresse  et  de 
justice. 

Heureux  celui  qui  donne 
et  qui  prête ,  et  qui  règle 
ses  discours  selon  l'équité , 
parée  qu'il  ne  sera  jamais 
ébranlé. 

La  mémoire  du  juste  sera 
éternelle  :  et  il  ne  craindra 
pas  qu'elle  soit  ternie  par  des 
discours  calomnieux. 

Son  cœur  est  tranquille 
parce  qu'il  met  toute  son  es- 
pérance dans  le  Seigneur  ; 
il  est  inébranlable ,  en  at- 
tendant qu'il  soit  élevé  au* 
dessus  de  ses  ennemis. 


! 
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Il  répand  ses  biens  avec 
libéralité  sur  les  pauvres  ; 
sa  justice  demeure  éternelle- 
ment ;  il  sera  élevé  en  puis- 
sance et  en  gloire. 

Le  méchant  le  verra ,  et 
il  frémira  de  colère  ;  il  grin- 
cera les  dents  ,  il  séchera 
de  dépit  :  les  désirs  des  pé- 
cheurs périront. 

Ant.  Qui  craint  le  Sei- 
gneur met  son  affection 
dans  ses  commandements. 


Dispersit,  dédit  pau- 
peribus,  justitia  ejus  ma- 
net  in  saeculum  saeeuli  ; 
cornu  ejus  exaltabitur  in 
gloria. 

Peccator  videbit  et 
irascetur,  dentibus  suis 
fremet  et  tabescet,  de- 
siderium  peccalornm 
peribit. 

Ant.  In  mandata  ejus 
cupit  nimis. 
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Louez  le  Seigneur ,  vous 
qui  êtes  ses  serviteurs  ; 
louez  le  nom  du  Seigneur. 

Que  le  nom  du  Seigneur 
soit  béni  depuis  le  mo- 
ment présent  jusque  dans 
l'éternité. 

Que  le  nom  du  Seigneur 
soit  loué  depuis  l'orient  jus- 
qu'à l'occident. 

Le  Seigneur  est  élevé  au- 
dessus  de  toutes  les  nations  : 
sa  gloire  est  élevée  au-dessus 
des  cieux. 

Qui  est  semblable  au  Sei- 
gneur notre  Dieu?  il  nabite 
les  lieux  les  plus  élevés,  et 
s'abaisse  pour  considérer  ce 
qui  se  passe  dans  le  ciel  et 
sur  la  terre. 

Il  tire  le  misérable  de  la 
poussière ,  et  le  pauvre  de 
dessus  son  fumier, 


Laudate,  pueri  Domi- 
uum  :  laudale  nomen 
Domini. 

Sit  nomen  Domini  be- 
nediclum  :  ex  hoc,  nunc, 
et  usque  in  saeculum. 

A  solis  ortu  usque  ad 
occasum  :  laudabile  no- 
men Domini.  - 

Excelsus  super  omnes 
gentes  Dominus;  et  sa- 
per cœlos  gloria  ejus. 

Quis  sicut  Dominus 
Deus  noster  qui  in  altis 
habitat,  et  humilia  res- 
picit  in  cœlo  et  in  terra? 


Suscitans  à  terra  ino- 
pem  ,  et  de  stercore  eri- 
gens  pauperem, 


Ut  collocet  eu  m  cum 
principibus.  cum  prin- 
cipibus  populi  soi. 

Oui  habilare  facitste- 
rilern  in  domo,  mat  rem 
fîiiorum  laetantem. 

Ant.  Sit  nomen  Do- 
nnai benedictum  in  sae- 
cula. 
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Pour  les  placer  avec  les 
princes ,  avec  les  princes  de 
son  peuple. 

ïl  donne  à  celle  qui  était 
stérile ,  la  joie  de  se  voir 
dans  sa  maison  la  mère  de 
plusieurs  enfants. 

Ant,  Que  le  nom  du  Sei- 
gneur soit  béoi  jusque  dans 
l'éternité. 


PSAUME    11  3. 


In  exitu  Israël  deiEgyp- 
to  ;  domus  Jacob  de 
populo  barbaro  , 

Facta  est  Judsea  sanc- 
tificatio  ejus  ,  Israël  po- 
tes [a  s  ejus. 

Mare  vidit  et  fugit  : 
Jordanis  conversus  est 
relrorsùm. 

Montes  exultaverunt 
ut  arietes,  et  colles  sicut 
agni  ovium. 

Qtiid  est  tibi ,  mare  , 
quod  fugisti?  et  tu  ,  Jor- 
danis ,  quia  conversus  es 
retrorsùm  ? 

Montes  exultastis  sicut 
arietes  ;  et  colles  sicut 
agui  ovium. 

A  facie  Domini  mota 
est  terra ,  à  facie  Dei 
Jacob  , 

Qui  convertit  pctram 


L or  sq  u  '  Is rael  sortit  de 
l'Egypte ,  et  la  maison 
de  Jacob  du  milieu  d'un 
peuple  étranger, 

Juda  fut  consacré  au  Sei- 
gneur ,  et  Israël  fut  son  em- 
pire. 

La  mer  le  vit  et  prit  la 
fuite;  le  Jourdain  retourna 
en  arrière. 

Les  montagnes  bondirent 
comme  des  béliers,  et  les 
collines  comme  des  agneaux. 

Pourquoi  donc,  ô  mer I 
fuyais-tu?  et  toi ,  Jourdain  , 
pourquoi  remontais-tu  vers 
ta  source  ? 

Montagnes,  pourquoi  sau- 
tiez vous  comme  des  béliers; 
et  vous,  coilines  ,  comme 
des  agneaux  ? 

La  terre  entière  fut  ébran- 
lée à  la  vue  du  Seigneur ,  à 
la  vue  du  Dieu  de  Jacob, 

Qui  cbangea  la  pierre  e& 
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des  torrents  d'eaux  ,  et  le  ro- 
cher eu  d'abondantes  fon- 
taines. 

Ce  n'est  point  à  nous,  Sei- 
gneur ,  ce  n'est  point  à  nous 
qu'appartient  la  gloire  :  don- 
nez-la à  votre  nom. 

Faites  éclater  votre  misé- 
ricorde et  votre  vérité ,  afin 
que  les  nations  ne  disent 
pas  :  Où  est  leur  Dieu? 

Notre  Dieu  est  daus  le 
ciel  :  il  fait  tout  ce  qu'il  lui 
plaît. 

Les  dieux  des  nations  ne 
sont  que  de  l'or  et  de  l'ar- 
gent ,  et  l'ouvrage  des  mains 
des  hommes. 

Ils  ont  une  bouche ,  et  ne 
parlent  point  :  ils  ont  des 
yeux  ,  et  ne  voient  point. 

Ils  ont  des  oreilles,  et 
n'entendent  point  :  ils  ont 
des  narines ,  et  ne  sentent 
point. 

Ils  ont  des  mains,  et  ne 
touchent  point  :  ils  ont  des 
pieds,  et  ne  marchent  point; 
ils  ont  un  gosier,  et  n'ont 
point  de  voix. 

Que  ceux  qui  les  font  leur 
deviennent  semblables ,  avec 
tous  ceux  qui  mettent  en  eux 
leur  confiance. 

La  maison  d'Israël  a  espéré 
dans  le  Seigneur  :  il  est  son 
appui  et  son  protecteur. 


in  stagna  aquarum,  et  ru- 
pem  in  fontes  aquarum. 

Non  nobis ,  Domine , 
non  nobis;  sed  nomini 
tuo  da  gioriam. 

Super  misericordia 
tua  et  veritate  tua,  ne- 
quando  dicant  gentes  : 
Ubi  est  Deus  eorum? 

Deus  autem  noster  in 
cœlo  :  omnia  quaecum- 
que  voluit  fecit. 

Simulacra  gentium 
argentum  et  aurum  , 
opéra  manuum  homi- 
num. 

Os  habent ,  et  non  lo- 
quentur  :  ocuios  habent, 
et  non  videbunt. 

Aures  habent ,  et  non 
audient  :  nares  habent  , 
et  non  odorabunt. 

Manus  habent,  et  non 
palpabunt  :  pedes  ha- 
bent ,  et  non  ambula- 
bunt  :  non  clamabunt  in 
gutture  suo. 

Similes  illis  fiant  qui 
faciuut  ea ,  et  omnes  qui 
confidunt  in  eis. 

Domus  Israël  speravit 
in  Domino  :  adjutor  eo- 
rum et  protector  eorum 
est. 


Domus  Âaron  spcra- 
vit  in  Domino  :  adjutor 
eorum  et  protector  eo- 
rum  est. 

Qui  timent  Domi- 
num,  speraveruntin  Do- 
mino, adjutor  eorum  et 
protector  eorum  est. 

Domiaus  memor  fuit 
nostri ,  et  benedixit  no- 
bis. 

-Benedixit  domui  Is- 
raël :  benedixit  domui 
Aaron. 

Benedixit  omnibus 
qui  timent  Dominum  : 
pusillis  cum  majoribus. 

Adjiciat  Dorninus  su- 
per vos  :  super  vos  et  su- 
per filios  vestros. 

Benedicti  vos  à  Domi- 
no ,  qui  fecit  cœlum  et 
terram. 

Cœlum  cœli Domino: 
terram  autem  dédit  filiis 
hominum. 

Non  mortui  laudabunt 
te,  Domine,  neque  om- 
nes  qui  descendunt  in 
infernum. 

Sed  nos  qui  vivimus, 
benedicimus  Domino  : 
ex  hoc  nunc ,  et  usque 
in  saeculum. 

Ant.  Nos  qui  vivimus, 
benedicimus  Domino. 
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La  maison  d'Aaron  a  espé- 
ré dans  le  Seigneur  :  il  est  son 
appui  et  son  protecteur. 

Ceux  qui  craignent  le  Sei- 
gneur ont  mis  en  lui  leur 
espérance  :  il  est  leur  appui 
et  leur  protecteur. 

Le  Seigneur  a  eu  mé- 
moire de  nous,  et  nous  a 
bénis. 

Il  a  béni  la  maison  d'Is- 
raël :  il  a  béni  la  maison 
d'Aaron. 

Il  a  béni  tous  ceux  qui  le 
craignent ,  grands  et  petits. 

Que  le  Seigneur  vous  com- 
ble de  nouveaux  biens ,  vous 
et  vos  enfants. 

Soyez  bénis  du  Seigneur, 
qui  a  fait  le  ciel  et  la  terre. 

Les  cieux  sont  pour  le  Sei- 
gneur; et  il  a  donné  la  terre 
aux  enfants  des  hommes. 

Les  morts  ne  vous  loue- 
ront point,  Seigneur,  ni  tous 
ceux  qui  descendent  dans  les 
enfers. 

Mais  nous  qui  vivons  , 
nous  bénissons  le  Seigneur 
à  présent ,  et  nous  le  bénis- 
sons à  jamais. 

Ant.   Nous   qui   vivons  , 


nous  bénissons  le  Seigneur. 
Capitale  3  ,  Cor.  1. 
Béni  sait  Dieu  >  le  Père  de  notre  Seigneur  Jésus- 


11. 
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Christ,  qui  est  le  Père  des  miséricordes  et  le  Dieu 
de  toute  consolation,  qui  nous  console  en  toutes  nos 
afflictions. 

j£.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

HYMNE. 


Principe    de    splendeur  , 
grand  Dieu  ,  source  fé- 
conde 
D'immortelle  beauté, 
Qui  fis  les  premiers  traits 
du  grand  tableau  du 
monde , 
En  formant  la  clarté  ; 

Toi ,  par  qui  le  jour  luit , 
par  qui  la  nuit  efface 
Les  plus  vives  couleurs  , 
Le  soleil  s'abaissant.  luit  dans 

nous  par  ta  grâce , 
Sois  sensible  à  nos  pleurs. 
Ne  permets  que  notre  âme 
au  crime  abandonnée, 
Vive  morte  à  tes  yeux  , 
Et  que  ses  passions  la  tien- 
nent enchaînée , 
Dans  un  oubli  des  cieux. 
Fais  monter  jusqu'à  toi  sa 
prière  brûlante , 
Et  descends  dans  son  cœur  ; 
Préviens  ses  maux  futurs, 
guéris    la    fièvre  ar- 
dente, 
Qui  nourrit  sa  langueur. 

Accomplis  nos  désirs, 
Père  saint ,  Fils  du  Père . 
Esprit ,  Amour  des  deux  , 
Dont   l'homme    adore  en 


j^ucis  Creator  optime, 

Lucem  dierum  profe- 

rens , 

Primordiis  lucis  novae, 
Mundi  paraus  originem; 

Qui    manè  junctum 

vesperi , 
Diem  vocari  prsecipis, 
Tetrum  cahos  illabitur, 
Audi  preces  cum  fleti- 

bus. 

Ne  mens  gravata  cri- 
mine  , 
Vitae  sit  exul  munere , 
Dum  nil  perenne  cogi- 

Seseque  culpis  illigat. 
Cœlorum  pulset  inti- 

mum , 
Vitale  tollat  praemium  , 
Vitemus  omne  noxinm  , 
Purgemus  omne  pessi- 

mum. 

Preesta  ,  Pater  piissi- 

me , 

Pat  ri  que  compar  Uni- 
ce  , 
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Cum  Spirîlu  Paracleto , 
Régna ns  per  omne  sse- 
culuin. 
Amen. 

f.  Dirigatur,  Domine, 
oratio  mea  ;  Sicut  in- 
censum  in  conspectu 
tuo. 


terre,  et  l'Ange  au  ciel 

révère 
L'empire  bienheureux. 
Ainsi  soit-il, 

f.  Que  ma  prière  s'élève 
vers  vous,  Seigneur,  jp.  Gom- 
me la  fumée  de  l'encens. 


Cantique  de  ta  Sainte  Vierge  >  Luc.  1. 

il/l'on  âme  glorifie  le  Sex- 
L?  iL  gneur. 

Et  mon  esprit  est  ravi  de 
oie  en  Dieu  mon  Sauveur; 


Magnificat  ,  anima 
mea ,  Dominum  , 
Et  exaitavit  spiritus 
meus  ;  in  Deo  saiutari 
meo  ; 

Quia  respexit  humili- 
tatem  anciilae  suae  ;  ecce 
eiiim  ex  hoc  beatam  nie 
dicent  omnes  generatio- 
nes. 

Quia  fecit  mi  hi  magna 
qui  potens  est  :  et  sanc- 
tum  nomen  ejus. 

Et  misericordia  ejus 
à  progenie  in  progenies, 
timentibus  euin. 

Fecit  polentiam  in 
brachio  suo  :  dispersil 
superbos  mcnle  cordis 
sui. 

Deposuit  potetites  de 
sede  ,  et  exaltavit  hu- 
miles. 

Esurientes  implevit 
bonis,  et  divites  diuiisil 
inanes. 


Parce  qu'il  a  regardé  la 
bassesse  de  sa  servante  ;  et 
désormais  je  serai  appelée 
bienheureuse  dans  la  suite 
de  tous  les  siècles. 

Car  il  a  fait  en  moi  de 
grandes  choses ,  lui  qui  est 
le  Tout-puissant,  et  dont  le 
nom  est  saint.. 

Sa  miséricorde  se  répand 
d'âge  en  âge  sur  ceux  qui  le 
craignent. 

11  a  déployé  la  force  de 
son  bras  ;  il  a  renversé  les 
superbes  ,  en  dissipant  leurs 
desseins. 

11  a  fait  descendre  les 
grands  de  leur  trône ,  et  il 
a  élevé  les  petits. 

Il  a  rempli  de  biens  ceux 
qui  étalent  affamés ,  et  il  a 
reuvoyé  vides  et  pauvres 
ceui  qui  étaient  riches. 
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Il  a  pris  sous  sa  protection 
Israël  son  serviteur,  se  sou- 
venant de  la  bonté 

Quil  a  eue  pour  Abraham 
et  pour  sa  race  à  jamais  .  se- 
lon les  promesses  qu'il  a 
faites  à  nos  pères. 

V Antienne  et  ÏOraison  propres. 


Suscepît  Israël  pue- 
rum  suum ,  recordatus 
misericordiae  suae. 

Sicut  locutus  est  ad 
patres  nostros;  Abraham 
et  semini  ejus  in  saecula. 


A  GOMPLIES. 
Le  Lecteur  dit  : 
béné 


Donnez-moi  votre 
diction. 

Que  le  Seigneur  tout- 
puissant  nous  accorde  une 
nuit  tranquille  et  une  heu- 
reuse fin.  Jjct  Ainsi  soit-il. 


Jube,  Domine,  bene- 

dicere. 

Noctem  quietam  et  fi- 
ne m  perfectum  concédât 
nobis  Dominus  omnipo- 
tens.  y.  Amen. 


Leçon  brève,  1  Pierre,  5,  8. 


Mes  frères  ;  soyez  sobres 
et  veillez ,  parce  que  le 
démon  votre  ennemi  est 
comme  un  lion  rugissant  qui 
tourne  sans  cesse  à  l'entour 
de  vous ,  cherchant  quel- 
qu'un qu'il  puisse  dévorer  : 
résistez -lui  fortement,  en 
demeurant  fermes  dans  la 
foi.  Mais  vous,  Seigneur, 
ayez  pitié  de  nous. 

j£.  Rendons  grâces  à  Dieu. 
f.  Notre  secours  est  dans 
le  nom  du  Seigneur, 


Deo  gratias. 
f.   Adjutorium  nos- 
trum  in   nomme  Do- 
mini, 

Tp.  Qui  a  fait  le  cîel  et  la  r-.  Quifecit  ccelum  et 
terre.  terrain. 

Pater  noster,  confiteor,  etc. ,  à  la  Mme. 


Châtres,  sobrii  estote, 


et  vigilate  ,  quia  ad- 


F 

versarius  vester  diabo- 
lus,  tanquam  leo  ru- 
giens,  circuit  quasrens 
quem  devoret,  cui  resis- 
titetorUs-in  fide.  Tu  au- 
tem  ,  Domine ,  miserere 
nobis. 


tif.  Couverte  nos,  Deus 
galularis  noster!  qc.  Et 
averte  iram  tuam  à  no- 
bis. 


a  complies.  iq5 
f.  Convertissez-nous  ,  ô 
Dieu  notre  Sauveur!  y.  Et 
détournez  de  dessus  nous 
votre  colère. 


psaume  41  • 


Cum  invocarem  exau- 
divit  me  Deus  justi- 
tiae  meae,  in  tribulatione 
dilatasti  mihi. 

Miserere  meî,  et  exau- 
di  orationem  meam. 

Filii  hominum  usque- 
qaô  gravi  corde?  ut  quid 
diligitis  vanitatem ,  et 
quaeritis  mendacium? 

Et  scilote  quoniam  mi- 
rîficavit  Dominus  sanc- 
tum  suum  :  Dominus 
exaudiet  me,  cum  cla- 
mavero  ad  eum. 

Irascimini,  et  nolite 
peccare ,  quas  dicitis  in 
cordibus  vestris ,  in  cu- 
bilibus  vestris  compun- 
gimini. 

Sacrificate  sacrificium 
justitiae  ,  et  sperate  in 
Domino  ;  multi  dicunt  : 
Quis  ostendit  nobis  bo- 
na? 

Signatum  est  super 
nos  lumen  vultûs  tui , 
Domine,  dedisli  laeli 
tiam  in  corde  meo. 


Le  Dieu  de  ma  justice  m'a 
exaucé  lorsque  je  l'in- 
voquais :  Seigneur  ,  vous 
m'avez  mis  au  large  lorsque 
j'étais  dans  l'affliction. 

Ayez  encore  pitié  de  moi, 
et  exaucez  ma  prière. 

Enfants  des  nommes,  jus- 
qu'à quand  aurez -vous  le 
cœur  appesanti  ?  pourquoi 
aimez-vous  la  vanité,  et 
cherchez-vous  le  mensonge? 

Sachez  que  Je  Seigneur  a 
glorifié  son  Saint  :  le  Sei- 
gneur m'exaucera ,  lorsque 
je  lui  adresserai  mes  cris. 

Mettez-vous  en  colère , 
mais  ne  péchez  pas  :  pleurez 
dans  le  repos  de  vos  lits  les 
mauvais  desseins  que  vous 
avez  conçus  dans  vos  cœurs. 

Offrez  au  Seigneur  un  sa- 
crifice de  justice  ,  et  espérez 
en  lui  ;  plusieurs  disent  : 
Qui  nous  montrera  le  bien? 

Seigneur,  vous  m'avez  im- 
primé sur  nous  la  lumière 
de  voire  visage;  vous  avez 
fait  naître  la  joie  dans  mon 
cœur. 
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Ils  se  sont  enrichis  par  l'a- 
bondance de  leur  froment, 
de  leur  vin  et  de  leur  huile. 

Pour  moi  je  dormirai 
en  paix,  et  je  jouirai  d'un 
parfait  repos , 

Parce  que  c'est  vous,  Sei- 
gneur, qui  m'établissez  dans 
une  solide  espérance.  ' 


A  fructu  frumenti  , 
vini ,  et  olei  sui  multi- 
piicati  sunt. 

In  pace  idipsum  :  dor- 
miam  et  requiescam  , 

Quoniam  tu,  Domi- 
ne ,  singulariter  in  spe  , 
constituisti  me. 


3o. 


J 'espère,  en  vous  ,  Sei- 
gneur; que  je  ne  sois  ja- 
mais confondu  dans  mon  es- 
pérance :  délivrez-moi  par 
votre  justice. 

Ecoutez  favorablement 
ma  prière  :  hâtez- vous  de 
me  venir  tirer  du  péril. 

Servez  -  moi  d'une  roche 
imprenable ,  et  d'une  place 
forte  et  bien  munie,  pour 
me  sauver. 

Puisque  vous  êtes  mon 
asile  et  ma  forteresse,  gui- 
dez-moi, Seigneur;  et  me 
conduisez  pas  à  pas  pour  la 
gloire  de  votre  nom. 

Faites  que  j'échappe  des 
filets  et  des  pièges  qu'il 
m'ont  tendus,  puisque  vous 
êtes  ma  force  et  mon  appui. 

Je  remets  ma  vie  et  mon 
âme  entre  vos  mains  ;  et 
j'espère  que  vous  me  déli- 
vrerez, Seigneur,  vous  qui 
êtes  le  Dieu  de  vérité. 


In  te.  Domine,  spe- 
ravi  ;  non  confundar 
in  aeternum  :  in  justitia 
tua  libéra  me. 

Inclina  ad  me  aurem 
tuam  ;  accéléra  ut  eruas 
me. 

Esto  mihi  in  Deum 
protectorem ,  et  in  do- 
mum  refugii ,  ut  sahum 
me  facias. 

Quoniam  fortitudo 
mea,  et  refugium  meuni 
es  tu  ;  et  propter  nomen 
tuum  deduces  me  et 
enu tries  me. 

Educes  me  de  laqueo 
hoc  ,  quem  absconde- 
runt  mihi  ;  quoniam  tu 
es  protector  meus. 

In  manus  tuas  com- 
mendo  spiritum  meum  ; 
redemisti  me ,  Domine, 
Deus  veritalis* 


A  COMPLIES* 


PSAUME  QO 

Que  habitat  in  adjuto- 
rio  Àltissimi,  in  pro- 
teclione  Dei  cœli  com- 
morabitur. 

Dicet  Domino  :  Sus- 
ceptor  meus  es  tu,  et  rê 
fugium  me  a  m  ;  Deus 
meus  sperabo  in  eum  ; 

Quoniam  ipse  libera- 
TÎt  me  de  laqueo  venan- 
tîum ,  et  à  verbo  aspero. 

Scapulis  suis  obum- 
brabit  tibi,  et  sub  pen- 
nis  ejus  sperabis. 

Scuto  circumdabit  te 
Veritas  ejus  :  non  timebis 
à  timoré  nocturno, 

A  sagitta  volante  in 
die,  à  negotio  peram- 
bulante  in  tenebris  :  ab 
incursu  et  dasmonio  me- 
ridiano. 

Cadent  à  latere  tuo 
mille  ,  et  decem  millia  à 
dextris  tuis  :  ad  te  autem 
non  appropinquabit. 

Verumtamen  ocuïis 
tuis  considerabis,  et  re- 
tributionem  peccatorum 
videbis. 

Quoniam  tu  es  ,  Do- 
mine, spes  mea  :  altis- 
simum  posuistirefugium 
tuum. 


Non  accedet   ad  te 


Celui  qui  demeure  dans 
l'asile  du  Très -Haut 
sera  en  sûreté  sous  la  pro- 
tection du  Dieu  du  ciel. 

Il  dira  au  Seigneur  :  Vous 
êtes  mon  défenseur  et  mon 
refuge  ;  vous  êtes  mon  Dieu 
et  j'espérerai  en  vous  ; 

Car  le  Seigneur  m'a  déli- 
vré des  filets  du  chasseur  , 
et  de  la  langue  des  méchants. 
Il  vous  couvrira  de  son 
ombre  ,  et  vous  serez  en 
sûreté  sous  ses  ailes. 

Sa  vérité  vous  servira  de 
bouclier  ;  vous  ne  craindrez 
ni  les  terreurs  de  la  nuit , 

Ni  la  flèche  qui  vole  du- 
rant le  jour,  ni  les  embûches 
que  Ton  prépare  dans  les 
ténèbres  ,  ni  les  attaques 
du  démon  du  midi. 
.  Il  en  tombera  mille  à  votre 
gauche  et  dix  mille  à  votre 
droite  ;  mais  le  mal  n'appro- 
chera pas  de  vous. 

Vous  contemplerez  seu- 
lement, et  vous  verrez  de 
vos  yeux  la  punition  des 
méchants. 

Parce  que  vous  avez  dit  ; 
Seigneur,  vous  êtes  mon  es- 
pérance ,  et  que  vous  avrz 
pris  le  Très-Haut  pour  votre 
refuge. 

Il  ne  vous  arrivera  aucun 
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accident  fâcheux  ,  et  les 
fléaux  n'approcheront  point 
de  votre  maison  ; 

Car  il  a  commandé  à  6es 
Anges  de  vous  garder  en 
toutes  vos  voies. 

Ils  vous  porteront  sur 
leurs  mains  ,  de  peur  que 
vous  ne  heurtiez  votre  pied 
contre  la  pierre. 

Vous  marcherez  sur  l'as- 
pic et  le  basilic  :  vous  foule- 
rez aux  pieds  le  lion  et  le 
dragon. 

Je  le  délivrerai  ,  dit  le 
Seigneur  ,  parce  qu'il  a  mis 
en  moi  sa  confiance  :  je  se- 
rai son  protecteur  ,  parce 
qu'il  a  connu  mon  nom. 

Il  m'invoquera  ,  et  je 
l'exaucerai  ;  je  suis  avec  lui 
dans  l'affliction,  je  l'en  ti- 
rerai ,  et  le  remplirai  de 
gloire. 

Je  le  comblerai  de  jours 
et  d'années ,  et  je  lui  accor- 
derai le  secours  de  ma  grâce. 


Bénissez  le  Seigneur,  vous 
tous  qui  êtes  ses  servi- 
teurs. 

Vous  qui  habitez  dans  le 
temple  du  Seigneur,  et  dans 
les  portiques  de  la  maison 
de  noire  Dieu. 

Élevez  vos  mains  vers  le 


malum  :  et  QageUum 
non  appropinquabit  ta- 
bernaculo  tuo  ; 

Quoniam  Angelis  suis 
mandavit  de  te  :  ut  cus- 
todiant  te  in  omnibus 
viis  tuis. 

In  manibus  porta- 
bunt  te  :  ne  forte  offen- 
das  ad  lapidem  pedem 
tuum. 

Super  aspidem  et  ba- 
silicum  ambulabis  :  et 
conculcabis  leonem  et 
draconem. 

Quoniam  in  me  spe- 
ravit ,  liberabo  eum  ; 
protegam  eum  ,  quo- 
niam cognovit  nomen 
meum. 

Glamabit  ad  me,  et 
ego  exaudiam  eum  : 
cum  ipso  sum  in  tribu- 
latione  ;  eripiam  eum,  et 
glorificabo  eum, 

Longitudine  dierum 
replebo  eum  :  et  osten- 
dam  illi  salutare  meum. 

i33. 

Ecce  nunc  benedicite 
Dominum  ,  omnes 
servi  Domini. 

Qui  statis  in  domo 
Domini,  in  atriis  domûs 
Dei  nostri. 

In  noctibus  exlollite 


A  CQMPLIES. 

manus  vestras  in  sancta, 
et  benediciteDominum. 


Benedicat  te  Dominas 
ex  Sion,  qui  fecit  cœlum 
et  terram. 

Au  temps  de  Pâque,  Arit. 

HYMNE. 
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sanctuaire  durant  la  nuit 
même ,  et  bénissez  le  Sei- 
gneur. 

Que  le  Seigneur  vous  bé- 
nissse  de  Sion ,  le  Seigneur 
qui  a  fait  le  ciel  et  la  terre. 
Alléluia ,  alléluia ,  alléluia. 


Te  lucis  ante  termi- 
num  , 

Rertim  Creator,  posci- 
mus , 

Ut,  solitâ  clementiâ  , 
Sisprsesul  adcustodiam. 
Procul  recédant  som- 
ma , 

Et  noctium  plantasmata; 
Hostemque  nostrum 

comprime  , 
Ne  polluantur  corpora. 
Praesta,  Pater  omni- 
potens  , 
Per  Jesum  Ghristum  Do- 

minum  , 
Qui  tecum  in  perpe- 

tuum , 
Régnât  cum  sancto  Spî- 
ritu.  Amen. 

Capitule 
Tu  autem  in  nobis 
es  ,  Domine  ,  et  nomen 
sanclum  tuum  invoca- 
tum  est  super  nos  :  ne 
derelinquas  nos. 
Vf.  Deo  gratias. 
Ijt.  br.  In  uianus  tuas, 
Domine,  *  Gommendo 


Avant  qu7au  jour  fuyant 
la  nuit  sombre  succède 
Et  nous  ferme  les  yeux, 
Connaissant  ta  bonté,  nous 

implorons  ton  aide, 
O  Monarque  des  cieux  ! 
Ecarte  de  nos  sens  ces  son- 
ges pleins  de  charmes , 
Que  forme  l'ennemi  ; 
Conserve  chaste  et  pur  con- 
tre ses  noires  armes 
Notre  corps  endormi. 
Accomplis  nos  désirs,  Pèr& 
saint ,  Fils  du  Père , 
Esprit  amour  des  deux  , 
Dont  l'homme   adore  en 
terre  , 

Et  l'homme  au  ciel  révère 
L'empire  bienheureux. 
Ainsi  soit-il. 

,  Jerem.  i4- 

Seigneur ,  vous  êtes  au 
milieu  de  nous ,  et  nous  in- 
voquons votre  saint  nom  : 
ne  nous  abandonnez  pas. 

ty.  Rendons  grâces  à  Dieu. 

jjc.  br.  Seigneur ,  *  Je  re- 
mets mon  esprit  entre  vos 
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m  ai  iis.  Seigneur,  f.  Vous 
nous  avez  rachetés  :  Sei- 
gneur ,  Dieu  de  vérité.  *  Je 
remets.  Gloire  au  Père.  Sei- 
gneur. 

f.  Gardez-nous,  Seigneur, 
comme  la  prunelle  de  l'œil. 
Jjc,  Cachez-nous  sous  l'om- 
bre de  vos  ailes. 
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spiritum  meum.  In  ma- 
rias. ft  Redemisti  nos , 
Domine ,  Deus  verita- 
tis.  *Commendo.  Gloria. 
In  manus. 

f.  Gustodi  nos,  Do- 
mine ,  ut  pupillam  ocuîi. 
jjc.  Sub  timbra  alarum 
tuarum  protège  nos. 

Cantique  de  Saint  Siméon.   Luc  2, 

"TVTujsc  dimiUis  servum 
_L1  tuurn  ,  Domine  ,  se- 
cundùm  verbum  tuum 
in  pace. 

Quia  viderunt  oculi 
mei ,  salutare  tuum. 


Vous  pouvez  maintenant, 
Seigneur  laisser  mourir 


"votre  serviteur  en  paix  se- 
lon votre  promesse. 

Puisque  . mes  yeux:  ont  vu 
celui  que  vous  laites  auteur 
de  mon  salut. 

L'ayant  exposé  à  la  face 
de  toutes  les  nations  du 
inonde , 

Pour  servir  de  lumière 
aux  Gentils,  et  de  gloire  à 
votre  peuple  d'Israël. 

Ant.  Sauvez -nous,  Sei- 
gneur, lorsque  nous  sommes 
éveillés  ,  et  gardez  -  nous 
lorsque  nous  dormons;  afin 
que  nous  veillions  avec  Jé- 
sus Christ  ,  et  que  nous  re- 
posions en  paix. 
On  ne  dit  point  les  prières  suivantes  aux  fêtes  doubles  s 
ni  pendant  les  Octaves. 

eleison, 
riste ,  eleison. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous.  Kyrie  eleison. 
Noire  Père.  Pater  noster. 

f.  Et  ne  nous  induisez 


Quod  parasti ,  ante 
faciem  omnium  popu- 
lorum. 

Lumen  ad  revelalio- 
nem  Gentium  ,  et  glo- 
riam  plebis  tuae  Israël. 

Ant.  Salva  nos  ,  Do- 
mine ,  vigilantes,  cus- 
todi  nos  dormientes  :  nt 
vigilemus  cum  Christo , 
etrequiescamus  in  pace. 


Seigneur,  ayez  pitié  de  n. 
Christ  ayez  piiié  de  n. 


KYEIE 
Chri 


jr.  Et  ne  nos  inducas 


in  tentationem  ;  sed 
libéra  nos  à  malo. 

Credo  in  Deum. 

f.  Garnis  resurrectio- 
nera,  J£*.  Vit  a  m  eeter- 
nam.  Amen. 

f.  Benedictus  es  ,  Do- 
mine, Deus  p  a  Ira  m  nos- 
trorum  :  ijc,  Et  iaudabi 
lis ,  et  gloriosus  in  sae 
cula. 

f,  Benedicamus  Pâ- 
tre m  et  Filiuai  eu  m 
sancto  Spîritu  :  Lau- 
demus  et  superexalte- 
mus  eum  in  saecula. 

f.  Benedictus  es,  Do- 
mine, in  firrnamento , 
cœli  :  R-.  Et  laudabilis, 
et  gloriosus  ,  et  super- 
exaltatus  in  sagcula., 

f.  Benedieat  et  custo- 
diat  nos  omnipotens  et 
misericors  Doniinus. 
Amen. 
f,  Dignare  ,  Domine, 
nocte  istâ  ,  y?.  Sine  pec- 
cato  nos  custodire 

f.  Miserere  nostrî  , 
Domine  ,  ^.  Miserere 
Boslrî. 

f.  Fiat  misericordia 
tua,  Domine,  super  nos 
j£.  Quemadmodùm  spe- 
ravimus  in  te. 
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point  en  tentation  :  ç*.  Mais 
délivrez-nous  du  mal. 
Je  crois  en  Dieu. 
f.  La  résurrection  de  la 
^îair.        La  vie  éternelle. 
Ainsi  soit-ii. 

f.  Vous  êtes  béni,  Sei- 
gneur ,.  Dieu  de  nos  pères  : 
9*.  Vous  êtes  digne  de  louan- 
ges et  de  gloire  dans  tous  les 
siècles. 

f.  Bénissons  le  Père  et  le 
Fils  avec  le  Saint-Esprit, 
R'.  Louons-le,  et  honorons 
sa  grandeur  dans  tous  les 
siècles. 

f.  Vous  êtes  béni,  Sei- 
gneur ,  au  plus  haut  des 
cieux  :  r-.  Vous  êtes  digne 
de  louanges  ,  de  gloire  et 
d'honneur  dans  tous  les 
siècles. 

f.  Que  le  Seigneur  tout- 
puissant  et  miséricordieux 
nous  bénisse  et  nous  con- 
serve, jp.  Ainsi  soit-il. 

f.  Daignez  ,  Seigneur  , 
pendant  celte  nuit ,  j^-.  Nous 
préserver  de  tout  péché. 

f.  Ayez  pitié  de  nous  , 
Seigneur,  ç>  Ayez  pitié  de 
nous. 

f.  Seigneur,  que  votre 
miséricorde  se  répande  sur 
nous,  Selon  l'espérance 
que  nous  avons   mise  en 


vous. 

Domine  vobiscum,  Domine,  exaudi» 
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Oraison. 

Nous  vous  supplions ,  Seigneur ,  de  visiter  celte 
demeure ,  et  d'en  éloigner  tous  les  pièges  de  Fen- 
nemi  ;  que  vos  saints  Anges  y  habitent ,  pour  nous  y 
conserver  en  paix  ,  et  que  votre  bénédiction  demeure 
toujours  sur  nous.  Par  J.-C.  N.  S.  Ain^i  soit-il. 

f.  Le  Seigneur  soit  avec     f.  Dominus  vobiscum, 
vous,  iv-  Et  avec  votre  esprit.  r-.  Et  cum  spiritu  tuo. 
f.  Bénissons  le  Seigneur.      f,  Benedicamus  Do- 
is,, Rendons  grâces  à  Dieu,  mino.  ty.  Deo  gratias. 

Les  Compiles  étant  finies,  on  dit  à  voix  basse  : 

Que  le  Seigneur  tout-puissaut  et  miséricordieux, 
le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit  nous  bénisse  et 
nous  conserve.  Ainsi  soit-il. 


ANTIENNES  A  LA  SAINTE  VIERGE. 
Pendant  l'Apénti 


Très-pure  Mère  de  notre 
Rédempteur  ,  Porte  des 
ci  eux  toujours  ouverte  , 
Etoile  de  la  mer ,  aidez  par 
vos  intercessions  ceux  qui 
sont  tombés  dans  le  péché  ; 
vous  qui ,  par  un  miracle 
surprenant  ,  avez  enfanté 
celle  qui  vous  a  créée  , 
Vierge  devant  et  après  l'en- 
fantement, recevez  la  salu- 
tation angélique  ,  et  prenez 
pitié  des  pécheurs. 

f.  L'Ange  du  Seigneur 
annonça  à  Marie, 

Bf,  Et  elle  conçut  par  l'o- 
pération du  Saint-Esprit. 


Al  m  a  Redemptoris 
Mater  quae  pervia 
cœli  Porta  mânes,  et 
Stella  maris ,  succurre 
cadenti  ,  Surgere  qui 
curât  populo  :  tu  quae 
genuisli  ,  Naturâ  mi- 
rante tuum  sanctum  ge- 
nitorem  ;  Virgo  priùs  ac 
posterius  :  Gabrielis  ab 
ore,  Sumens  illud  ave, 
peccatorum  miserere. 

f.  Angélus  Domini 
nuntiavit  Marias, 

iy.  Et  concepit  de  Spi- 
ritu sancto. 


A  LA  SAINTE  VIERGE. 
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Prions.  Gratiam  tuam  quœsumus  9  Domine. 
Répandez  s'il  vous  plaît  ,  Seigneur,  votre  grâce 
dans  nos  âmes  ,  afin  qu'ayant  connu  ,  par  la  voix  de 
l'Ange  ,  l'Incarnation  de  Jésus-Christ  votre  Fils,  nous 
arrivions ,  par  sa  Passion  et  sa  Croix ,  à  la  gloire  de 
sa  Résurrection.  Par,  etc. 

Après  VAvent,  Aima,  etc.,  page  200 


f.  Post  partam  Virgo 
inviolata  perrnansisti  , 

ty.  Dei  Genitrix,  in- 
tercède pro  nobis. 


f.  Vous  êtes  demeurée 
Vierge  et  sans  tache  après 
votre  enfantement. 

i^.  Mère  de  Dieu,  intercé- 
dez pour  nous. 


Prions.  Deus,  qui  salutis  œternœ. 

O  Dieu  !  qui,  en  rendant  féconde  la  virginité  de  la 
bienheureuse  Yierge  Marie  ,  avez  assuré  au  genre 
humain  les  récompenses  du  salut  éternel,  nous  vous 
prions  de  nous  faire  éprouver,  dans  nos  besoins, 
combien  est  puissante  auprès  <le  vous  l'intercession 
de  celle  par  laquelle  nous  avons  reçu  l'auteur  de  la 
vie ,  Jésus-Christ  votre  Fils  notre  Seigneur. 

Après  la  Purification  jusquau  Jeudi-Saint, 

Je  vous  salue ,  Reine  du 
ciel. 

Je  vous  salue  ,  Reine  des 
Anges  ; 

Je  vous  salue,  Tige  sacrée 
de  laquelle  est  sorti  ce  di- 
vin rejeton , 

Qui  est  venu  éclairer  le 
monde. 

Réjouissez-vous,  ô  Vierge  ! 
qui  surpassez  en  beauté 
toutes  les  Vierges  : 

Et  obtenez  -  nous  notre 
grâce  auprès  de  voire  Fils 
adorable. 


Ave  ,    Regina  cœlo- 
rum. 

Ave,  Domina  Angelo- 
rum  : 

Salve  .    Radix  ,  Salve 

Porta  , 
Ex  qua  mundo  lux  est 

orta. 

Gaude,  Virgo  gloriosa; 
Super  omnes  speciosa  ; 
Vale ,  ô  valdè  décora  , 
Et  pro  nobis  Ghristum 
exora. 
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f.  Vierge  sainte  ,   obte-i    f  Dignare  me  lauda- 
nez-moi  la  grâce  de  vouslre  te ,  Virgo  sacrata: 
louer  dignement  ;   i^.  De-|    9,.  Da  mihi  virtuteui 
mandez  pour  moi  la  force  contra  hostes  tuos. 
de  résister  à  vos  ennemis.  J 

Dieu  de  bonté,  accordez  à  notre  faiblesse  les  se- 
cours de  voire  grâce  :  et  comme  nous  honorons  la 
mémoire  de  la  sainte  Mère  de  Dieu  ,  faites  que  par 
le  secours  de  son  intercession  nous  ressuscitions  de 
nos  iniquités  ;  nous  vous  en  supplions  par  le  même 
Jésus-Christ. 

Depuis  Pâque  jusqu'à  la  Trinité, 

eine  du  ciel,  réjouissez- 
_vous  ,  louez  Dieu  ;  parce 
que  celui  que  vous  avez  eu 
le  bonheur  de  porter  dans 
vos  entrailles  sacrées .  louez 
Dieu  ;  il  est  ressuscité  comme 
il  l'avait  dit,  louez  Dieu; 
Priez  Dieu  pour  nous.  Louez. 

f.  Réjouissez-vous ,  Marie 
toujours  Vierge,  louez.  3^. 
Parce  que  le  Seigneur  est 
véritablement  ressuscité  , 
louez. 

Prions.  Deus ,  qui  per  resurrectionem, 
O  Dieu  !  qui  avez  daigné  réjouir  le  monde  par  la 
résurrection  de  votre  Fils  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
faites,  s'il  vous  plaît,  que  par  la  Vierge  Marie  sa  mère, 
nous  goûtions  les  joies  d'une  vie  éternelle  et  bienheu- 
reuse. Par  le  même  J.-C.  N.  S.  jjt.  Ainsi  soit-il. 

Depuis  la  Trinité  jusqu'à  l'A  vent. 

TVTous  vous  saluons,  ô 
il  Reine!  Mère  de  miséri- 
corde :  notre  vie ,  notre  dou- 
ceur et  notre  espérance  : 


|T>  egina  cœli ,  îaetare, 
JTL  alléluia. 
Quia  quem  meruisti  por- 

tare,  alléluia. 
Resurrexit,  sicui  dixit, 

alléluia. 
Ora  pro  nobis  Deum  , 
alléluia. 
f.  Gaude,  et  Iaetare, 
Virgo  Maria  ;  alléluia. 
R.  Quia  surrexit  Donii- 
nus  verè ,  alléluia. 


Salve,  Regîua,  Mater 
misericordiae  ,  vita  , 
dalcedo,  et  spes  nostra, 
salve.  Ad  te  clamamus 
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exuîes  Filii  Evae ,  ad  te 

suspirainus  gementes  et 

fientes  in  hâc  lacryma- 

rum  valle.  Eia  ergo,  ad- 

vocata  nostra  ,  illos  tuos 

miséricordes  oculos  ad 

nos  converte;  et  Jesum 

benedictum  fructurn 

ventris  tui ,  nobis  post 
j  lioc  exilium  ostende  ,  ô 
!  clemens  i  ô  pia  !  ô  dalcis 
î  Virgo  Maria  ! 


-  f.  Ora  pro  nobis  , 
sancta  Dei  Genitrix  : 

jjc.  Utdigni  efficîamnr 
promissionibus  Christi 
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nous  vous  saluons.  Nous  éle- 
vons nos  voix  vers  vous  , 
comme  des  exilés  et  des 
malheureux  enfants  d'Eve. 
Nous  poussons  vers  vous 
nos  soupirs  et  nos  gémisse- 
ments dans  cette  vallée  de 
larmes  :  soyez  donc  notre 
avocate  ,  et  jetez  sur  nous 
des  regards  de  miséricorde, 
et ,  après  l'exil  de  cette  vie  , 
montrez  -  nous  Jésus,  ce 
fruit  sacré  de  votre  sein,  ô 
Vierge  Marie  !  remplie  de 
tendresse  et  de  bonté  pour 
les  hommes. 

f.  Sainte  Mère  de  Dieu 
priez  pour  nous  :  15..  Afin  que 


nous  soyons  dignes  des  pro- 
messes de  Jésus-Christ. 
Prions.  Omnipotens  ,  sempiterne  Deus. 
Dieu  tout-puissant  et  éternel,  qui ,  parla  coopéra- 
tion du  Saint-Esprit,  avez  préparé  le  corps  et  l'âme 
de  la  glorieuse  Vierge  Marie,  pour  en  faire  une  de- 
meure digne  de  votre  Fils,  accordez-nous  la  grâce, 
pendant  que  nous  célébrons  sa  mémoire  avec  joie  , 
d'être  délivrés  par  son  intercession  des  maux  présents 
et  de  la  mort  éternelle.  Nous  vous  en  prions  par  le 
même  Jésus  Christ.  Ainsi  soit-il. 

Prose  à  la  dévotion  de  la  Sainte  Vierge. 
violata  ,  intégra  et  j    Tierge  pure,  chaste  Ma- 
casta  es,  Maria.     |  Y  rie; 
Quae  es  effeota  fulgida  Eclatante  porte  des  cieux  ; 


r 


cœli  porta  ; 
O  Mater  aima  Christi 
,  î 


canssima  J 


Jésus  -  Christ 


Mère  de 
chérie , 

Suscipe  pia  laudum  prae- Daignez   ouïr   nos  chants 
couia.  j  pieux. 
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Faites    naître  en 
l'innocence , 
Qu'en  ce  jour  nous  vous 
demandons  ; 
Apaisez  de  Dieu  la  ven- 
geance , 
Obtenez  de   lui   les  par- 
dons ; 

Vous  dont  la  douceur  est 
aimable. 
Vous,  Mère  pleine  de  bonté. 
Et  qui  ,  par  un  don  admi- 
rable , 
Gardâtes  la  virginité. 

Bépons  et  Antiennes  à  La  Sainte  Vierge. 

ty.  O  Marie  !  qui  êtes  de 
venue  Mère  sans  cesser  d'être 
Vierge,  je  ne  sais  par  quelles 
louanges  je  pourrai  hono- 
rer votre  graudeur,  car  vous 
avez  porté  dans  votre  sein 
celui  que  les  cieux  ne  pou 
vaient  contenir  f.  Vous 
êtes  bénie  par  dessus  toutes 
les  femmes,  et  le  fruit  de 
vos  entrailles  est  béni 


O  Marie  !  Vierge  sainte 
vous  êtes  beinheureuse  et 
digne  de  toutes  louanges, 
parce  que  c'est  de  vous 
qu'est  sorti  le  Soleil  de 
justice  ,  Jésus-Christ  notre 
Dieu  ;  priez  pour  le  peuple, 
suppliez  pour  le  clergé,  in- 
tercédez pour  les  femmes 
fidèles  et  pieuses  ;  que  tous 
ceux  qui  honorent  votre  mé- 


Nostra  ut  pura  pecto- 
ra  sint  et  corpora , 
Te  nunc  flagitant  devota 
corda  et  ora  ; 
Tua  per  peccata  dul- 
cisona. 
Nobis  concédas  veniam 
per  saecula  5 
O  benigna  i 
O  benigna  l 
O  beuigna  ! 

Quae  sol  a  inviolata  per- 
mansisti. 


Sancta  etimmacu- 
lata  Virginitas,  quibus 
te  laudibus  efferain  nes- 
cio  *  ;  quia  quem  coeli 
capere  non  poterant , 
tuo  gremio  contulisti. 
f.  Benedicta  tu  in  rau- 
lieribus  et  benedictus 
fructusventristui.  Quia. 


Félix  es,  sacra  Virgo 
Maria ,  et  omni  laude 
dignissima;  quia  ex  te 
ortus  est  sol  justiliae  , 
Ghrislus  Deus  noster  ; 
ora  pro  populo  ;  inter- 
veni  pro  clero ,  intercè- 
de pro  devoto  femineo 
sexu  ;  sentiant  omnes 
tuum  juvamen  ,  qui- 
cumque  célébrant  tuarn 


i 
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sanciam  commémora- 
tionem. 

Ant%  Sub  tuum  praesi- 
dium  confugimus ,  sanc- 
ta  Dei  Genitrix  ;  nostras 
deprecationes  ne  despi- 
cias  :  iu  nécessita tjbus 
nostris;  sed  à  periculis 
cunctis  libéra  nos  sem- 
per,  Virgo  gloriosa  et 
benedicta  ! 
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moire  éprouvent  votre  assis- 
tance. 

Ant.  Nous  avons  recours 
à  votre  assistance,  sainte 
Mère  de  Dieu  :  ne  méprisez 
pas  les  prières  que  nous 
vous  faisons  dans  nos  be- 
soins ;  mais  délivrez-nous  en 
tout  temps  de  tous  périls ,  ô 
Vierge  remplie  de  gloire  et 
de  bénédictions  ! 


LE  LUNDI  A  VEPRES. 


PSAUME  ll4- 


Dilexi,  quoniam  exau- 
diet  Dominus ,  vo- 
cem  oralionis  meae. 

Quia  inclinavit  aurem 
suam  mihi  :  et  in  diebus 
meis  invocabo. 

Circumdederunt  me 
dolores  mortis  :  et  peri- 
cula  iuferni  invenerunl 
me. 

Tribulationem  et  do- 
lorcm  inveni  ;  et  nomen 
Domini  invocavi. 

O  Domine  !  libéra  ani- 
mam  meam  :  misericors 
Dominus  et  justus  et 
Deus  noster  miseretur. 

Custodiens  parvulos 


J'aime  le  Seigneur,  parce 
qu'il  daigne  entendre  ma 
voix ,  lorsque  je  lui  offre  mes 
prières. 

Il  m'a  écouté  avec  une 
oreille  favorable  :  c'est  pour- 
quoi je  l'invoquerai  tout  le 
reste  de  mes  jours. 

Les  douleurs  de  la  mort 
m'avaient  environné  ,  et  les 
périls  de  l'enfer  remplis- 
saient déjà  mon  âme  de  tris- 
tesse et  de  frayeur. 

Je  me  suis  trouvé  surpris 
par  des  afflictions  et  des  tour- 
ments; mais  j'ai  invoqué  le 
nom  du  Seigneur 

Seigneur ,  délivrez  mon 
âme  :  le  Seigneur  est  juste  et 
débonnaire  ;  notre  Dieu  se 
plait  à  faire  miséricorde. 
-  Le  Seigneur  qui  prend 
12 
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soin  des  petits  m'ayant  vu 
humilié  ,  m'a  délivré  des 
ennuis  où  j'étais. 

C'est  pourquoi  mon  âme  , 
retourne  à  ton  repos  :  puis- 
que le  Seigneur  t'a  fait  tant 
de  faveurs. 

Et  parce  qu'il  a  retiré 
mon  âme  de  la  mort  ;  il  a  es- 
suyé les  larmes  de  mes  yeux, 
et  gardé  mes  pieds  de  faire 
un  faux  pas. 

Je  plairai  au  Seigneur  en 
la  terre  des  vivants. 


Dominas  :  humiliatus 
sam  ,  et  liberavit  me. 

Convertere  ,  anima 
mea,  in  requiem  tuam, 
quia  Dcminus  benefecit 
tibi. 

Quia  eripuit  animam 
meam  de  morte  ,  oculos 
meos  à  lacrymis,  pedes 
meos  à  lapsu. 


Placebo  Domino,  in 
regione  vivorum. 

psaume  11 5. 


J'ai  cru  avec  une  ferme 
foi,  c'est  pourquoi  j'ai 
parlé  avec  confiance  dans 
le  fort  de  mon  affliction. 

J'ai  dit  avec  confiance  dans 
ma  plus  grande  frayeur  : 
Toute  espérance  en  l'homme 
est  vaine  et  trompeuse. 

Que  rendrai -je  au  Sei- 
gneur pour  tous  ses  bien- 
faits et  pour  toutes  ses  fa- 
veurs ? 

Je  prendrai  le  calice  du 
salut  ;  et  j'invoquerai  le  nom 
du  Seigneur. 

Je  rendrai  maintenant 
mes  vœux  au  Seigneur,  en 
la  présence  de  tout  son  peu- 
ple :  la  mort  des  Saints  du 
Seigneur  est  précieuse  de- 
vant ses  yeux. 

0  mon  Dieu!  je  suis  vo- 


CREDiDi ,  propter  quod 
locutus  suni  :  ego  au- 
tem  humiliatus  sum  ni- 
mis. 

Ego  dixi ,  in  excessu 
meo  :  omnis  homo  men- 
dax. 

Quid  retribuam  Do- 
mino ,  pro  omnibus  quae 
retribuit  mihi? 

Calicem  salutaris  ac- 
cipiam  ;  et  nomen  Do- 
mini  invocabo. 

Vota  mea  Domino 
reddam  coràm  omni  po- 
pulo ejus  :  pretiosa  in 
conspectu  Domini  mors 
Sanctorum  ejus. 

0  Domine!  quia  ego 


servus  tuus,  ego  servus 
tu  us  ;  et  filius  ancillee 

tU3B. 

Diripuisti  vincula  mea 
tibi  sacriûcabo  hostiam 
laudis  et  nomen  Domini 
invocabo. 


mea  Domîno 
in  conspectu 


Vota 
reddam 

omnis  populi  ejus  ,  in 
atriis  du  m  us  Domini  : 
in  medio  tui  Jérusalem. 
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tre  serviteur,  je  suis  votre 
serviteur  et  le  fils  de  votre 
servante. 

Vous  avez  rompu  mes 
liens  ,  je  vous  sacrifierai 
une  hostie  d'action  de  grâce, 
et  j'invoquerai  le  nom  du 
Seigneur. 

Je  rendrai  maintenant 
mes  vœux  au  Seigneur  en 
présence  de  tout  son  peu- 
ple, à  l'entrée  de  la  maison 
du  Seigneur,  su  milieu  de 
toi  ,  Jérusalem. 


psaume  119. 


Laudate  Dominum  , 
omnes  gentes  :  lau- 
dateeum,  omnes populi. 

Quoniam  confirmata 
est  super  nos  misericor- 
dia  ejus  ;  et  veritas  Do- 
mini manet  in  seter- 
num. 


Ad  Dominum  eùm  tri- 
bularer  clamavi ,  et 
exaudivit  me. 

Domine,  libéra  ani~ 
mam  à  labiis  iniquis,  et 
à  lingua  dolosa. 

Quid  detur  libi ,  aut 
quid  apponatur  tibi ,  ad 
linguam  dolosam. 


ations,  louez  toutes  Ie 
Seigneur  ;      peuples  , 
louez-le  tous. 

Parce  qu'il  a  signalé  en- 
vers nous  la  grandeur  de  sa 
miséricorde  ?  et  que  la  vé* 
rite  du  Seigneur  est  éter- 
nelle, 

me  119. 

J'ai  adressé  mes  cris  efc 
mes  prières  au  Seigneur 
dans  l'affliction  qui  me  pres- 
sait, et  il  m'a  exaucé. 

Seigneur ,  délivrez  mon 
âme  des  efforts  de  la  calom- 
nie ,  et  des  langues  doubles 
et  trompeuses. 

Méchant ,  quel  autre  fruit 
et  quelle  autre  récompense 
recueilleras- tu  de  tes  four- 
beries et  de  tes  mensonges? 
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Sinon  que  ta  verras  tom- 
ber sur  toi  des  flèches  per- 
çantes tirées  par  un  puissant 
bras  ,  et  des  charbons  brû- 
lants et  consumants? 

Hélas  !  que  mon  exil  est 
long  ;  je  vis  ici  comme  un 
étranger  parmi  les  tentes 
de  Géclar  :  mon  âme  est  en- 
nuyée de  demeurer  tant  de 
temps  avec  des  ennemis  de 
la  paix. 

J'ai  beau  leur  parler  avec 
douceur  et  dans  un  esprit 
de  paix ,  ils  sont  toujours 
prêts  à  me  persécuter  et  à 
me  faire  la  guerre. 


VEPRES. 

Sagittae  potentis  acu- 
tae,  cum  carbonibus  de- 
solatoriis  ? 


Heu  mihi,  quia  inco- 
latus  meus  prolongatus 
est  1  habilavi  cum  habi- 
tantibus  Gedar  :  multum 
incola  fuit  anima  mea. 


Cum  his  qui  oderunt 
pacem  ,  eram  pacificus  : 
cùmloquebar  illis  impu- 
gnabant  me  gratis. 


PSAUME  ]  20. 


J'ai  levé  mes  yeux  vers  le 
sommet  des  montagnes  , 
pour  voir  d'où  me  viendra 
du  secours  ; 

Mais  je  n'en  dois  attendre 
que  du  Seigneur ,  qui  a  créé 
le  ciel  et  la  terre  : 

Car  il  ne  permettra  jamais 
que  vous  fassiez  un  faux  pas; 
et  celui  qui  vous  tient  en 
garde  ne  s'endormira  point. 

Celui  qui  garde  Israël  ne 
s'endormira  point,  car  il  ne 
peut  être  surpris  du  sommeil. 

Le  Seigneur  vous  conser- 
ve; il  lait  une  ombre  à  votre 
côlé  droit,  qui  est  capable 
de  vous  rendre  sûr  sous  sa 
garde. 


Levavi  oculos  meos  in 
montes ,  unde  veniet 
auxilium  mihi; 

Auxilium  meum  à 
Domino  ,  qui  fecit  cœ- 
lum  et  terram  : 

Nondetin  commotio- 
nem  pedem  tuum  :  ne- 
que  dormiet  qui  custo- 
dit  te. 

Ecce  non  dormitabit, 
neque  dormiet ,  qui  cus- 
todit  Israël. 

Dominus  custodit  te , 
Dominus  proteclio  tua  ; 
super  manum  dexlerain. 
tuam. 


LE  MAED 

Per  die  m  sol  non  urel 
te  :  neque  lima  per  noc- 
tetn. 

Dominas  custodiat  te 
ab  oinni  malo  ,  custodiat 
anirnam  tuam  Dominus. 

Dominus  custodiat  in- 
troitum  tuum,  et  exitum 
tuuin,  ex  hoc  nunc ,  et 
usque  in  saeculum. 
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Si  bien  que  le  soleil  ne 
vous  incommodera  point 
durant  le  jour,  ni  la  lune 
durant  la  nuit. 

Le  Seigneur  tous  préser- 
vera de  tout  mal,  et  se  ren- 
dra soigneux  de  conserver 
votre  âme. 

Il  vous  gardera  à  votre 
sortie  comme  il  en  a  pris  la 
résolution  ;  il  ne  changera 
point  de  dessein  jusqu'au 
dernier  jour. 


LE  MARDI  A  YEPRES, 


PSAUME 

L status  sum  in  lus 
quae  dicta  sunt  rnihi  : 
in  domain  Domini  ibi- 
mus. 

Stantes  erant  pedes 
nostri  :  in  alriis  tuis , 
Jérusalem. 

Jérusalem  quae  aodifi- 
catur  ut  civitas  :  cujus 
partieipatio  ejus  inidip- 
sum. 

Illùc  enim  ascende- 
runt  tribus,  tribus  Do- 
mini ,  testimonium  Is- 
raël ad  confitendum  no- 
mini  Domini. 


Quia  ilîic  sederunt  se 
des  in  judicio  :  sedes  su- 
per dooium  David. 


Je  me  suis  réjoui,  lors- 
qu'on m'a  dit  :  Nous  en- 
trerons dans  la  maison  du 
Seigneur.  * 

Et  nous  établirons  notre 
demeure  en  ton  enceinte  , 
Jérusalem. 

Jérusalem  est  bâtie  comme 
une  ville  dont  toutes  lespar- 
ties  sont  unies  et  liées  en- 
semble. 

C'est  dans  elle  que  selon 
l'ordonnance  du  Seigneur, 
tous  les  enfants  d'Israël  , 
(outes  les  tribus  de  son  peu- 
ple doivent  s  y  rendre  pour 
y  célébrer  son  nom. 

Et  c'est  là  aussi  que  sont 
établis  les  trônes  de  la  jus- 
lice  de  la  maison  de  David. 

12. 
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Demandez  à  Dieu  la  paix 
de  Jérusalem  ,  ô  ville  sainte  ! 
ceux  qui  t'aiment  seront  tou- 
jours heureux. 

Que  la  paix  soit  dans  tes 
dehors  et  sur  tes  remparts  , 
et  que  la  prospérité  règne 
dans  tes  palais. 

A  cause  que  tes  habitants 
sont  mes  frères  et  mes  amis, 
je  parlerai  pour  ton  bonheur 
et  pour  ton  repos.  - 

Et  parce  que  la  maison 
du  Seigneur  notre  Dieu  est 
dans  ton  enceinte  ,  je  cher- 
cherai à  te  procurer  du  bien. 


Rogate  qua3  ad  pacern 
sunt  Jérusalem  et  abun- 
dantia  diligentibus  te. 

Fiat  pax  in  virtute 
tua  abundantia  in  turri- 
bus  tuis. 

Propter  fratres  meos 
et  proximos  meos ,  lo- 
quebar  pacem  de  te. 

Propter  domum  Do- 
mini  Dei  nostri  :  qnae- 
sivi  bona  tibi. 


psaume  122. 


Je  lève  vers  vous  les  yeux , 
ô  mon  Dieu  !  qui  habitez 
dans  les  cieux , 

Comme  les  yeux  des  ser- 
viteurs sont  arrêtés  sur  les 
mains  de  leurs  maîtres  , 

Et  comme  les  yeux  de  la 
servante  sont  fixés  sur  les 
inaios  de  sa  maîtresse ,  de 
môme  nos  yeux  sont  arrêtés 
sur  le  Seigneur  notre  Dieu  , 
jusqu'à  ce  qu'il  ait  pitié  de 
nous. 

Ayez  pitié  de  nous ,  Sei- 
gneur, ayez  pitié  de  nous  : 
car  il  y  a  long-temps  que 
nou*  sommes  accablés  d'op- 
probres et  de  mépris. 

Il  y  a  long-temps  que  uo- 


Ad   te  levavi  ocuîos 
meos ,  qui  habitas 
in  cœlis , 

Ecce  sicut  oculi  ser- 
vorum,  in  manibus  do- 
minorum  suorum  , 

Sicut  oculi  ancillaein 
manibus  dominae  suae  : 
ita  oculi  nostri  ad  Domi- 
num  Deum  nostrum  , 
donec  misereatur  nos- 
tri, 

Miserere  nostri ,  Do- 
mine ,  miserere  nostri  : 
quia  multùm  repleti  su- 
iniis  despectione, 

Quia  multùm  repleta 
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est  anima  nostra  :  op-  tre  âme  est  accablée,  qu'elle 
probrium  abundaniibus  est  une  matière  de  raillerie 
et  despectio  superbis.      aux  riches  ,  et  un  sujet  de 
mépris  aux  superbes. 

PSAUME  125. 


Nisi  quia  Dominus 
erat  in  nobis,  dicat 
nunc  Israël  ;  nisi  quia 
Dominus  erat  in  nobis  v 
Cùm  exurgerent  ho- 
mines  in  nos  ;  forte  vi- 
vos  déglutissent  nos. 

Cùm  irasceretur  furor 
eorum  in  nos  ;  forsitan 
aqua  absorbuisset  nos. 

Torrentem  pertransi- 
vit  anima  nostra  ;  for- 
sitan pertransisset  anima 
nostra  aquam  intolera- 
bilem. 

Benedictus  Dominus, 
qui  non  dédit  nos  in 
captionem  dentibus  eo- 
rum. 

Anima  nostra  sicnl 
passer  erepta  est  î  de  la- 
queo  venantium. 

Laqueus  contritus  est 
et  nos  liberati  sumus. 

Adjutorium  nostrum 
in  nomine  Domini ,  qui 
fecit  cœluin  et  terrain, 


Si  le  Seigneur  n'eût  été 
avec  nous  ,  Israël  le  peut 
dire  aujourd'hui  ;  si  le  Sei- 
gneur n'eût  été  avec  nous , 
Quand  les  hommes  se  sou- 
levèrent contre  nous  :  ils 
pouvaient  nous  engloutir 
tout  vivants. 

Pendant  que  leur  fureur 
était  animée  contre  nous  , 
nous  eussions  pu  être  ense- 
velis par  les  eaux. 

Ce  torrent  des  amertumes 
eût  passé  sur  nos  têtes  ;  ces 
eaux  impétueuses  nous  eus- 
sent fait  périr  dans  leurs 
flots. 

Dieu  soit  béni,  qui  n'a  pas 
permis  que  nous  fussions  la 
proie  de  cesloups  ravissants, 
pour  être  broyés  entre  leurs 
dents. 

Notre  âme  s'est  échappée: 
comme  un  passereau,  des  fi- 
lets des  oiseleurs. 

Ces  filets  ayant  été  rom- 
pus ,  nous  nous  sommes 
trouvés  libres  , 

Parce  que  notre  secours 
a  été  le  nom  du  Seigneur, 
qui  a  fait  le  ciel  et  la  terre. 
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PSAUME  124« 


Ceux  qui  mettent  leur  con- 
fiance aii  Seigneur,  de- 
meurent fermes  comme  la 
montagne  de  Sion  qui  n'est 
jamais  ébranlée,  mais  de- 
meure toujours  immobile. 

Et  comme  Jérusalem  est 
fortifiée  par  les  montagnes 
qui  l'environnent  :  ainsi  le 
sera  le  peuple  de  Dieu  par  la 
présence  du  Seigneur,  qui 
l'environnera  de  toutes  parts, 
depuis  ce  temps  et  à  jamais. 

Car  il  ne  souffrira  pas  que 
la  domination  des  méchants 
s'affermisse  long-temps  sur 
les  justes,  de  peur  que  ce 
règne  d'iniquité  ne  porte  le 
juste  à  corrompre  la  pureté 
de  ses  mains. 

Seigneur,  faites  du  bien 
aux  bons ,  et  à  ceux  qui  ont 
le  cœur  droit. 

Mais  Dieu  traitera  ceux 
qui  se  détournent  du  droit 
chemin  pour  suivre  des  voies 
corrompues ,  comme  ceux 
qui  sont  visiblement  injus- 
tes :  la  paix  demeurera  dans 
Israël. 


Oui  confidunt  in  Do- 
mino ,  sicut  mons 
Sion  ,  non  commovebi- 
tur  in  aeternum  qui  ha- 
bitat in  Jérusalem. 

Montes  in  circuitu 
ejus  ,  et  Dominus  in  cir- 
cuitu  populi  sui,  ex  hoc 
nunc  et  usque  in  saecu- 
lum. 


Quia  non  relinquet 
Dominus  virgam  pecca- 
torum  super  sortem  jus- 
torum;  ut  nonextendant 
justi  ad  iniquitatem  ma- 
nus  suas. 

Benefac,  Domine,  bo- 
nis :  et  rectis  corde. 

Déclinantes  autem  in 
obbgationes  adducet  Do- 
minus cum  operantibus 
iniquitatem  :  pax  super 
'  Israël. 


PSAUME  125. 

orsque  Dieu  délivra  Sion  Tn  converiendo  Domi- 


-t->  de  captivité  ,  notre  déli- 
vrance nous  parut  comme 
un  songe. 


nus  caplivitatem  Sion: 
facti  sumus  sicut  conso- 
lai! 
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Tanc  repletum  est  Notre  bouche  alors  ne 
poussait  que  des  cris  de 
oie,  notre  langue  ne  chan- 
tait que  des  cantiques  de  ré- 
jouissance. 

Alors  on  disait  de  nous^ 
armi  les  nations  :  le  Sei- 
neur  a  fait  de  grandes  cho- 
ses pour  eux. 

Et  nous  disions  :  il  est 
vrai  que  le  Seigneur  a  fait  de 
grandes  choses  pour  nous  , 
et  que  nous  avons  bien  sujet 
de  nous  réjouir. 

Seigneur,  achevez  de  nous 
délivrer  de  captivité;  lors- 
que vous  leur  envoyez  des 
pluies  et  des  torrents. 

Ceux  qui  sèment  avec 
larmes  recueilleront  avec 
joie. 

On  les  a  vus  marcher  en 
pleurant,  jetant  la  semence 
sur  la  terre. 

Mais  on  les  verra  revenir 
pleins  d'allégresse ,  portant 
des  gerbes  et  du  grain  en 
abondance. 


|  gaudio  os  nostrum  ,  et 
|  ïingua  nostra  exulta- 
|  tione. 

i      Tune  dicentînter  gen- 
I  tes  :  Magnificat  Domi 
|  nus  facere  cum  eis. 

Magnificat  Dominas 
facere  nobiscum  :  facti 
l  sunius  laetantes. 


Converte  ,  Domine  , 
captivitatem  nostram  : 
sicut  torrens  in  austro 


Qui  seminant  in  iacry- 
mis  :  in  exultatione  me 
tent. 

Euntes  ibant  et  fle- 
bant  :  mittentes  semina 
sua. 

Venientes  autem  ve- 
nient  cum  exultatione 
portantes  manipulos 
suos. 
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PSAUME  126. 

Nisi  Dominus  aedifica-l  Qi  le  Seigneur  n'édifie  lui- 
verit  domum  ,  in  va-  O  même  une  maison  ,  en 
num  laboraverunt  qui  vain  travaillent  ceux  qui  s'ef» 
aediticant  eam,  forcent  de  l'édifier. 
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Si  le  Seigneur  ne  garde 
lui-même  une  ville ,  c'est  en 
vain  que  veille  celui  qui  la 
garde. 

En  vain  vous  vous  lèverez 
avant  le  jour,  vous  ne  vous 
donnerez  aucun  repos,  vous 
passerez  votre  vie  dans  la 
peine  et  daus  la  douleur. 

Il  n'y  a  que  Dieu  qui  fasse 
dormir  et  reposer  en  paix 
ceux  qu'il  aime  :  les  enfants 
même  d'une  maison  sont  un 
don  de  sa  bonté  :  el  le  fruit 
des  entrailles  est  une  récom- 
pense qui  vient  de  lui  seul. 

Gomme  des  flèches  arment 
puissamment  le  bras  d'un 
homme  de  guerre  ,  ainsi  des 
enfants  jeunes  et  vigoureux 
arment  puissamment  un 
père. 

Heureux  celui  dont  le  car- 
quois est  plein  de  ces  flèches, 
et  la  maison  de  ses  enfants  ; 
ils  défendront  hardiment 
leur  père ,  lorsqu'il  sera  ac- 
cusé par  ses  ennemis  devant 
les  tribunaux  et  les  juges. 

PSAUME  I27. 


Nisi  Dominus  custo- 
dierit  civitatem  :  frustra 
vigilat  qui  castodit  eam. 

Vanum  est  vobis  ante 
lucem  surgere  :  surgite 
postquam  sederitis  qui 
manducatis  panem  dolo- 
ris. 

Gum  dederit  dilectis 
suis  soranum  :  ecce  hae- 
reditas  Domini  ,  fîlii 
merces ,  fructus  ventris. 


Sicut  sagittae  in  manu 
potentis  :  ita  filii  excus- 
sorum. 


Beatus  vir  qui  impîe- 

vit  desiderium  suum  ex 
ipsis  :  non  confundetur, 
eum  loquelur  inimicis 
suis  in  porta. 


Heureux  celui  qui  craint 
le  Seigneur,  et  qui  mar- 
che dans  ses  voies. 

Vous  mangerez  et  serez 
nourris  du  travail  de  vos 
mains;  vous  serez  heureux 
et  comblés  de  biens. 


EATiomnesqni  riment 
Dominum  ,  qui  am- 
bulant in  viis  ejus. 

Labores  manuum  tua- 
rum  ,  quia  manducabis  ; 
beatus  es ,  et  benè  tibi 
erit. 


A 

Uxor  tua  sicut  vitis 
abundans  ,  in  lateribus 
domus  tuae. 

Filii  tui  sicut  novellae 
olivarum  ,  ia  circuitu 
mensae  tuae. 

Ecce  sic  benedicetur 
homo  ,  qui  timel  Domi- 
num. 

Beuedicat  tibi  Domi- 
nus  ex  Sion  ,  et  videas 
bona  Jérusalem  omni- 
bus diebus  vitœ  tuae. 

Et  videas  61ios  fîlio- 
rum  tuoram  :  pacem  su- 
per Israël. 


vêpkes.  2 i 5 

Votre  femme  sera  comme 
une  vigne  féconde ,  au  fond 
de  votre  maison. 

Et  vos  enfants  comme  de 
nouveaux  plants  d'oliviers  , 
à  l'entour  de  votre  table. 

Telle  sera  la  condition 
heureuse  d'un  homme  qui 
craint  le  Seigneur. 

Qu'ainsi  vous  puisse  com- 
bler de  ses  bénédictions  le 
Dieu  qui  est  adorédans  Sion; 
qu'ainsi  puissiez  -  vous  voir 
Jérusalem  dans  sa  félicité  et 
dans  sa  gloire. 

Et  voir  les  enfants  de  vos 
enfants .  et  la  prospérité  dans 
Israël, 


PSAUME  l38. 


S^pe  expugnaverunt 
me  à  juventute  mea  , 
dicat  nunc  Israël. 

Saepè  expugnaverunt 
me  à  juventute  mea  : 
etenim  non  potuerunl 
mihi  ■ 

Sapra  dorsum  meum 
fabricaverunt  peccato- 
res  ;  prolongaverunt  ini- 
quitatem  suam. 

Dominus  justusconci- 
ditcervices  peccatorurn; 
confundantur  et  couver- 


Qu'israel  dise  maintenant: 
Combien  m'ont-ils  per- 
sécuté et  affligé  depuis  ma 
jeunesse  ? 

Combien  depuis  ma  jeu- 
nesse m'ont-ils  fait  de  maux  ? 
et  néanmoins  ils  n'ont  ja- 
mais pu  avoir  l'avantage  au- 
dessus  de  moi. 

Ils  m'ont  imprimé  des 
coupssur  le  dos,  comme  ceux 
qui  labourent  impriment  le 
contre  sur  la  terre  ;  ils  y  ont 
tracé  de  longs  sillons. 

Mais  le  Seigneur  est  juste, 
et  c'est  lui  qui  coupera  les 
liens  dont  les  méchants  me 
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veulent  lier;  tous  ceux  qui 
haïssent  Sion,  seront  repous- 
sés ,  et  seront  couverts  de 
confusion  et  de  honte. 

Ils  seront  semblables  à 
cette  herbe  qui  croît  sur  les 
toits ,  qui  est  plutôt  sèche 
qu'elle  n'est  fleurie  : 

Qui  ne  remplira  jamais  ni 
la  main  du  moissonneur  qui 
scie  le  blé,  ni  le  bras  de 
celui  qui  porte  et  qui  as- 
semble les  gerbes. 

Et  ceux  qui  passeront  au- 
près, ne  diront  point,  que 
le  Seigneur  vous  bénisse  : 
Nous  vous  bénissons  au  nom 
du  Seigneur. 

Ps.  129.  De  Profundis, 
Pénitence,  page  118. 
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tan  lu  r  retrorsùm  omnes 
qui  oderunt  Sion. 


Fiant  sicut  fœnum  tec- 
torum  ,  quod  priùsquam 
evalletur,  exaruit. 

De  quo  non  implevit 
manum  suam  qui  metit, 
et  sinum  suum  qui  mani- 
pulos  colligit. 

Et  non  dixerunt  qui 
praeleribant  :  benedictio 
Domini  super  vos  :  bene- 
dicimus  vobisin  nomine 
Domini. 

aux  sept  Psaumes  de  la 


PS  AL"  ME  100. 


Seigneur  ,    mon  coeur  ne 
s'est  point  enflé  ,  et  mes 
yeux  ne  se  sont  point  élevés. 

Et  je  ne  me  suis  point 
porté  de  moi  -  même  aux 
choses  grandes  et  illustres 
qui  étaient  au-dessus  de  moi. 

Yous  savez  que  j'ai  remis 
mon  âme  entre  vos  mains, 
que  je  l'ai  tenue  dans  le  si- 
lence, dans  une  dépendance 
entière  de  vous. 

Gomme  un  petit  enfant 
est  soumis  à  sa  mère  qui  l  a 
sevré  ; 


Domine  ,  non  est  exal- 
tatumcormeum,  ne- 
que  elaii  sunt  oculi  raei. 

Neque  ambulavi  in 
magnis  :  neque  in  mira- 
bilibus  super  me. 

Si  non  humiliter  sen- 
tiebam  ;  sed  exaltavi  ani- 
mam  meam. 


Sicut  ablactalus  est  su- 
per maire  sua,  ità  retri- 
bulio  ia  anima  mca. 


LE  JEUE 

Speret  Israël  in  Do- 
mino :  ex  hoc,  nunc,  et 
usque  in  sasculunu 
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Qu'Israël  ainsi  mette  toute 
son  espérance  au  Seigneur, 
depuis  ce  temps  jusqu'à  ja- 
mais. 


LE  JEUDI  A  VEPRES. 


PSAUME  l3l. 

Temewto  ,  Domine 
Da\id  ,  et  omnis 
mansuetudinis  ejus. 

Sicutjuravil  Domino, 
votum  vovit  Deo  Jacob 


Si  intfoiero  in  taber- 
naculum  domûs  meae  : 
si  ascendero  in  lectum 
strati  mei  : 

Si  dedero  somnum 
ocuiis  meis:  et  palpebris 
meis  dormitationem  ; 

Et  requiem  tempori- 
bus  meis  ,  donec  inve- 
niam  locuin  Domino  : 
tabernaculum  Deo  Ja- 
cob. 

Ecce  audivimus  eam 
in  Ephrata  invenimus 
eaui  in  campis  sylvae. 


Introibimus  in  taber- 
naculum ejus  :  adorabi- 
mus  in  loco  ubi  stete- 
runt  pedes  ejus. 

Surge  ,  Douiiac  ,  in 


Seigneur  ,   souvenez  -  vous 
de  David,  de  toute  son 
affliction  et  de  ses  travaux. 

Souvenez-vous  qu'il  jura 
devaut  votre  Majesté  ,  et 
qu'il  fît  ce  vœu  devant  le 
puissant  Dieu  de  Jacob. 

Que  je  périsse,  dit-il,  si 
j'entre  dans  le  logement  de 
mon  palais ,  si  je  monte  sur 
le  lit  où  je  dois  coucher  ; 

Si  je  permets  à  mes  jeux 
d'y  dormir,  et  à  mes  pau^ 
pières  d'y  sommeiller  ; 

Si  j'y  repose  ma  tête  jus- 
qu'à ce  que  j'aie  bâti  une 
maison  au  Seigneur  et  uae 
demeure  au  puissant  Dieu 
de  Jacob. 

Car  nous  avons  ouï  dire 
que  l'arche  du  Seigneur  a 
été  en  la  contrée  d  Ephrata, 
et  depuis  nous  l'avons  Irou- 
vée  dans  les  champs. 

Nous  entrerons  dans  son 
temple  :  nous  nous  proster- 
nerons au  lieu  qui  lui  sert  de 
marchepied. 

Veuez  ,  Seigneur,  au  lieu 
10 
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où  vous  établirez  votre  de- 
meure fixe  et  arrêtée  :  venez- 
y,  vous  et  l'arche  par  laquelle 
vous  montrez  votre  force  et 
votre  puissance. 

Que  vos  prêtres  soient  re- 
vêtus de  justice,  et  que  vos 
Saints  chantent  des  canti- 
ques de  joie. 

En  considération  de  Da- 
vid votre  serviteur,  ne  re- 
jetez point  la  prière  de  celui 
que  vous  avez  fait  sacrer  de 
votre  huile  sainte. 

Le  Seigneur  a  juré  à  Da 
vid  par  un  serment  véri- 
table ,  et  qu'il  ne  rétractera 
point  ;  il  a  dit  :  J'établirai 
sur  ton  trône  le  fruit  de  ton 
ventre. 

Si  tes  enfants  gardent  mon 
alliance,  et  les  préceptes  que 
je  leur  enseignerai, 

Eux  et  leur  postérité  se- 
ront assis  éternellement  sur 
son  trône. 

Car  le  Seigneur  a  choisi 
Sion  ;  il  l'a  désirée  pour  sa 
demeure. 

Il  a  dit  :  C'est  ici  le  lieu 
où  je  me  suis  établi  une  de- 
meure fixe  et  arrêtée  pour 
jamais  :  j'habiterai  ici,  parce 
que  c'est  le  lieu  que  j'ai  dé- 
siré. 

Je  donnerai  des  vivres  à 
Sion  en  grande  abondance , 


;di 

requiem  tu  a  m  :  tu  ,  et 
arca  sanctificationistuae. 


Sacerdotes  tui  induan- 
tur  justitiam  :  et  sancti 
tui  exultent. 

Propter  David  servum 
tuum ,  non  averlas  fa- 
ciem  Christi  tui. 


Juravit  Dominus  Da- 
vid veritatem  ,  et  non 
frustrabitur  eum  :  De 
fructu  ventristuiponain 
super  sedem  tuam  ; 

Si  custodierint  filii  tui 
testamentum  meum,  et 
lestimonia  mea  hase  quae 
docebo  eos , 

Et  filii  eorum  usque 
in  saeculum ,  sedebunt 
super  sedem  tuam, 

Quoniam  elegit  Do- 
minus Sion  :  elegit  eam 
in  habitationem  sibi. 

Haec  requies  mea  in 
saeculum  saeculi:hîc  ha- 
bitabo  quoniam  elegi 
eam. 


Viduam  ejus  benedi- 
cens  benedicam  ;  paupe- 


res  cjus  saturabo  pani- 
bus. 

Sacerdotes  ejus  in- 
cluam  salutari ,  et  sancti 
ejus  exultatione  exulta- 
bunt. 

IUuc  producana  cornu 
David,  paravi  lucernam 
Christo  meo. 


Inimicos  ejas  induam 
confusione  :  super  ipsum 
anlcm  efflorebit  sancti- 
ficatio  xnea. 
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et  je  rassasierai  de  pain  ses 
pauvres. 

Je  comblerai  ses  prêtres 
de  grâces  et  de  bénédictions 
de  salut,  et  ses  Saints  se- 
ront transportés  de  joie. 

Ce  sera  là  que  je  ferai 
éclater  de  plus  en  plus  le 
règne  et  la  puissance  de  Da- 
vid ;  j5ai  préparé  une  lampe 
pour  celui  que  j'ai  fait  sa- 
crer de  l'huile  sainte. 

Je  couvrirai  de  confusion 
et  de  honte  ses  ennemis  :  et 
sa  couronne  sera  toujours 
florissante  sur  sa  fête,  et  ne 
se  flétrira  jamais. 


psaume  102. 


Ecce  quàm  bonum,  et 
quàm  jucundum,ha- 
bitare  fralresin  unum  ! 

Si  eut  nnguentum  in 
capile  ,  quod  descendit 
in  barbam  .  barbam 
Aaron. 

Quod  descendit  in 
oram  vestimenti  ejas  ; 
si  eut  ros  Hermon ,  qui 
descendit  in  montem 
Sion. 

Quoniam  illic  raan- 
davit  Dominus  benedic- 
lionem  .  et  vitam  usque 
in  saeculuni. 


Qu'il  est  doux  et  avanta- 
geux à  des  frères  de  vivre 
ensemble  dans  l'union  .' 

Cette  union  est  semblable 
à  ce  précieux  parfum  répan- 
du sur  la  tête,  et  qui  des- 
cendit lout  le  long  de  la 
barbe  d'Aaron. 

Qui  coula  jusque  sur  ie 
bord  de  son  vêtement  :  elle 
est  encore  semblable  à  la 
rosée  du  mont  Hermon  et 
à  celle  de  la  montagne  de 
Sion. 

Car  c'est  a  l'union  que  le 
Seigneur  donne  sa  bénédic- 
tion et  la  vie  éternelle. 
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PSAUME  l54. 


Louez  le  nom  du  Seigneur; 
louez-le,  vous  qui  êtes 
les  serviteurs  du  Seigneur. 

Vous  qui  demeurez  dans 
la  maison  du  Seigneur,  et 
dans  les  parvis  de  la  maison 
de  notre  Dieu , 

Louez  le  Seigneur,  parce 
que  le  Seigneur  est  bon  : 
chantez  à  la  gloire  de  son 
nom  ,  parce  qu'il  est  plein 
de  douceur. 

Car  le  Seigneur  a  clioisi 
Jacob  pour  être  à  lui,  et  il 
a  pris  Israël  pour  le  possé- 
der en  propre. 

Certes ,  je  reconnais  que 
le  Seigneur  est  grand ,  et 
que  notre  Dieu  est  infini- 
ment élevé  au-dessus  de  ces 
dieux. 

Le  Seigneur  a  fait  tout 
ce  qu'il  a  voulu  au  ciel  , 
sur  la  terre,  dans  la  mer  et 
dans  les  abîmes. 

Il  a  fait  lever  les  nuages 
des  extrémités  de  la  terre  ; 
il  a  mêlé  ensemble  les  fou- 
dres et  les  pluies. 

Il  a  fait  sortir  les  venls 
de  ses  trésors  ;  il  a  frappé  à 
mort  les  premiers  nés  de 
l'Egypte,  depuis  les  hommes 
jusqu'aux  bêtes. 

Il  fit  paraître  des  prodiges 


T  audate  nomen  Domi- 
JL^  ni  :  laudate,  servi, 
Dominum. 

Qui  statis  in  dorao 
Dornini,  in  atriis  domûs 
Dei  nostri , 

Laudate  Dominum  , 
quia  bonus  Dominus  : 
psaïîite  nomini  ejus , 
quoniam  suave. 

Quoniam  Jacob  elegit 
sibi  Dominus,  Israël  ia 
oossessionem  sibi. 

Quia  ego  cognovi  quod 
magnus  est  Dominus  ,  et 
Deus  noster  pra3  omni- 
[bus  diis. 

Omnia  quaecumque 
voluit ,  Dominus  feeit  ia 
cœlo  et  in  terra  ;  in 
mari  et  in  omnibus 
abyssis. 

Educens  nubes  ab  ex- 
tremo  terrae^,  fulgura  ia 
pluviam  fecit. 

Qui  producit  ventos 
de  thesauris  suis  ;  qui 
percassit  primogeuitos 
/Egypti  ab  homine  us- 
que  ad  pecns. 

Et  misit  signa  et  pro- 
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digia    in    medio  tuî 
/Egypte   :    in  Pharao- 
nem ,  et  in  omnes  ser- 
tos  ejus. 

Qui  percussit  génies' 
multas  ,  et  occidit  reges 
fortes. 

Se li on  ,  regem  Amor- 
thceorum,  et  Og,  regem 
Basan  :  et  omnia  régna 
Chanaan. 

Et  dédit  terra  m  eo- 
rum  haereditatem,  hae- 
reditatem  Israël  populo 
suo. 

Domine,  nomentuum 
in  aeternuin  :  Domine  , 
mémo  ri  aie  tuum  in  ge- 
nerationem  et  généra- 
tion em. 

Quia  judicabit  Domi 
dus  populum  suum,  el 
în  servis  suis  deprecabi 
tur. 

Simulacra  genlinm 
argentum  et  aurum  : 
opéra  uianuum  homi- 
nnra. 

Os  babent,  et  non  îo- 
quentur  :  oeuios  habent. 
et  non  videbunt. 

Aures  babent ,  et  non 
audient  :  neque  enirn  est 
gpiritus  in  ore  ipsorum. 

Similes  illis  fiant  qui 


au  milieu  de  toi ,  ô  Egypte  I 
contre  Pharaon  et  contre 
tous  ses  serviteurs. 


Il  frappa  plusieurs  na- 
tions ,  e^  tua  de  puissants 
rois. 

Sébon  ,  roi  des  Amor- 

rhéens,  et  Og,  roi  de  Ba- 
san ;  il  ruina  tous  les 
royaumes  de  Ghana  an. 

Et  il  donna  leurs  terres 
à  son  peuple  d'Israël,  pour 
les  posséder  comme  leur  hé- 
ritage. 

Seigneur,  votre  nom  sera 
célébré  dans  tous  les  siècles  : 
la  mémoire  de  vos  mer- 
veilles passera  de  génération 
en  génération. 

Car  le  Seigneur  jugera 
la  cause  de  son  peuple,  et 
il  se  laissera  toucher  de 
compassion  envers  ses  servi- 
teurs. 

Les  idoles  des  nations  ne 
ont  que  de  l'or  et  de  l'ar- 
gent :  c'est  l'ouvrage  des 
mains  des  hommes. 

Elles  ont  une  bouche,  et 
elles  ne  parlent  point  :  elles 
ont  des  yeux,  et  elles  ne 
voient  point. 

Elles  ont  des  oreilles,  et 
elles  n'entendent  rien  :  leur 
bouche  même  est  sans  au- 
cun souffle. 

Que  ceux  qui  les  font  leur 


deviennent  semblables  ;  et 
tous  ceux  qui  y  mettent  leur 
confiance. 

Maison  d'Israël,  bénissez 
le  Seigneur  :  maison  d'Aa- 
ron  ,  bénissez  le  Seigneur. 

Maison  de  Lévi ,  bénissez 
le  Seigneur  :  vous  qui  crai- 
gnez le  Seigneur,  bénissez 
le  Seigneur. 

Que  le  Seigneur  soit  béni 
de  Sion,  lui  qui  habite  dans 
Jérusalem,  1 


faciunt  ea  :  et  omnes  qui 
confîdunt  in  eis. 

•  Domus  Israël,  beue- 
dicile  Domino;  domus 
Aaron,  benedicite  Do- 
mino. 

Domus  Levi ,  benedi- 
cite Domino  :  qui  tiine- 
lis  Doininum ,  beuedi- 
ciie  Domino. 

Benedictus  Dominas  [ 
ex  Sion  :  qui  habitat  in  i 
Jérusalem. 


PSAUME  l35. 


TJ  endez  grâces  an  Sei- 
XY,  gneur ,  parce  qu'il  est 
bon  ;  parce  que  sa  miséri- 
corde est  éternelle. 

Louez  le  Dieu  des  Dieux  . 
parce  que  sa  miséricorde 
s'étend  jusque  dans  l'éter- 
nité. 

Rendez  grâces  au  Sei- 
gneur des  Seigneurs ,  parce 
qu'il  exerce  en  tout  temps 
sa  miséricorde. 

Piendez  grâces  ,  dis  je  ,  à 
celui  qui  fait  seul  des  mi- 
racles ,  parce  que  sa  bonté 
ne  se  lasse  jamais. 

C'est  lui  qui  a  créé  les 
cieux  avec  une  admirable 
sagesse,  parce  que  sa  misé- 
ricorde est  éternelle  ; 

Qui  a  affermi  la  terre  sur 


Confîtemini  Domino  , 
quoniam  bonus;  quo- 
niam in  œternum  mise- 

ricordia  ejns. 

Confîtemini  Deo  deo- 
rum  :  qooniam  in  aeter- 
num  misericordia  ejus. 

Confîtemini  Domino 
dominoruni  :  quoniam 
in  aelernum  misericor- 
dia ejus. 

Oui  facit  mirabiîia 
magna  solus  :  quoniam 
in  seternum  misericor- 
dia ejus. 

Qui  fecit  cœlos  in 
intellectu  :  quoniam  in 
aeternum  misericordia 
ejus; 

Qui  firmavit,  terrain 
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super  aquas  :  quoniam 
in  aeternum  misericor 
dia  ejus ; 

Qui  fecit  luminaria 
magna  :  quoniam  in 
aeternum  misericordia 
ejus  ; 

Solem  in  potestatem 
I    diei  :  quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus  ; 

Lunam  et  steîlas  in 
potestatem  noctis  ;  quo 
ni  a  m  in  aeternum  mise- 
ricordia ejus. 

Qui  percussit  Mgjp- 
tum  cum  primogenitis 
eorum  :  quoniaminaeter 
num  misericordia  ejus, 

Qui  eduxit  Israël  de 
medio  eorum  :  quo- 
niam in  aeternum  mise- 
ricordia ejus. 

In  manu  potenti  et 
brachio  excelso  :  quo- 
niam in  aeternum  mi- 
sericordia ejus. 

Qui  divisit  mare  ru- 
bru  m  in  divisiones  ;  quo- 
niam in  aeternum  mise- 
ricordia ejus. 

Et  eduxit  Israël  per 
médium  ejus;  quoniam 
in  aeternum  misericor- 
dia ejus. 

Et  excussii  Pharaonem 
et  virtutem  ejus  in  mari 
rubro;  quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus. 


les  eaux,  parce  que  sa  misé- 
ricorde est  éternelle  ; 

Qui  a  fait  les  deux  flam- 
beaux du  monde  ,  parce  que 
sa  miséricorde  est  éternelle; 

Le  soleil,  pour  présider  au 
jour ,  parce  que  sa  miséri- 
corde est  éternelle  ; 

La  lune  et  les  étoiles, 
pour  présider  à  la  nuit  , 
parce  que  sa  miséricorde  est 
éternelle; 

Qui  a  mis  à  mort  tous  les 
premiers  nés  des  Egyptiens  , 
parce  que  sa  miséricorde  est 
éternelle  ; 

Qui  a  tiré  Israël  du  mi- 
lieu de  l'Egypte,  parce  que 
sa  miséricorde  est  éternelle; 

Qui  l'a  tiré  avec  une  main 
puissante  et  avec  la  force  de 
son  bras ,  parce  que  sa  mi- 
séricorde est  éternelle. 

Il  divisa  la  mer  rouge  en 
deux ,  parce  que  sa  miséri- 
corde est  éternelle. 

Il  fit  passer  Israël  entre 
ses  eaux  suspendues  ,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éter- 
uellc. 

Il  fit  périr  Pharaon  et  son 
armée  dans  cette  mer,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle. 
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Il  conduisit  sûrement  son 
peuple  dans  le  désert ,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle. 

Il  frappa  de  grands  rois , 
parce  que  sa  miséricorde  est 
éternelle. 

Il  mit  à  mort  des  rois  forls 
et  puissants ,  parce  que  sa 
miséricorde  est  éternelle; 

Sélion  ,  roi  des  Arnor- 
rhéens,  parce  que  sa  misé- 
ricorde est  éternelle  ; 

Et  Og  ,  roi  de  Basan  . 
parce  que  sa  miséricorde  est 
éternelle. 

Il  donna  leurs  terres  en 
héritage  à  son  peuple,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éier- 
nclîe. 

Et  les  fit  posséder  par 
Israël  son  serviteur ,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle. 

Il  s'est  souvenu  de  nous 
dans  notre  plus  grand  abat 
lement  ,  parce  que  sa  misé 
xicorde  est  éternelle. 

Et  il  nous  a  délivrés  de  la 
puissance  de  nos  ennemis  , 
parce  que  sa  miséricorde  est 
éternelle. 

C'est  lui  qui  donne  la  nour- 
riture à  toutes  les  créatures  , 
parce  que  sa  miséricorde  est 
éternelle. 

Rendez  des  actions  de 


Quitraduxit  popnlum 
suum  per  deserîum  : 
quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus. 

Quinercussilregesma- 
gnos  :  quoniam  in  aeîer- 
num  misericordia  ejus. 

Et  oc  ci  dit  reges  for- 
tes ;  quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus. 

Sebon  .  regem  Àmor- 
rUaeorum  :  quoniam  in 
aeternum  misericordia 
ejus. 

Et  Og,  regem  Basan  : 
quoniam  in  aeternum  mi- 
sericordia ejus. 

Et  dédit  terrain  eo- 
rum  baereditatem  :  quo- 
niam in  aeternum  mise- 
kieordia  ejus. 

Haereditatem  Israël 
sei  vo  ^uo  :  quoniam  in 
aeternum  misericordia 
ejus. 

Quia  in  humilitate 
nostra  memor  fuit  nos- 
trî  :  quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus. 

Et  redemi  t  nos  ab  ini- 
micis  nostris  :  quoniam 
in  aeternum  misericor- 
dia ejus. 

Qui  dat  escam  omni 
cami  :  quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus. 

Gonfîtemini  Deo  cceli  : 


quoniam  in  aeternum  rni- 
sericordia  ejus. 

Confitemini  Domino 
dominorum  ;  quoniam 
in  aeternum  misericor- 
dia  ejus. 
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grâces  an  Dieu  du  ciel,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle. 

Louez  hautement  le  Sei- 
gneur des  Seigneurs  , .  parce 
que  les  effets  de  sa  miséri- 
corde sont  pour  toute  l'éter- 
nité. 


psaume  i36. 


Scper  fîumina  Babylo- 
nis  ,  iilic  sedimus  et 
flevimus,  eu  in  recorda- 
remur  Si  on. 

In  salicibus  in  medio 
ejus  :  suspendimus  or- 
gana  nostra. 

Quia  illic  interroga- 
verunt  nos,  qui  captivos 
duxerunt  nos  :  verba 
cantionum. 

Et  qui  adduxerunt  nos 
hymnum  cantate  nobis 
de  canticis  Sion. 


Quomodo  cantaba- 
inus  canlicum  Domini 
in  terra  aliéna? 

Si  obïitus  fuero  tuî , 
Jérusalem ,  oblivioni  de 
tur  dextera  mea. 

Adhaereat  lingua  mea 
faucibus  meis  ,  si  non 
meminero  tuî. 

Si  non  proposuero  Je 


Wp  tant  sur  le  bord  du  fleuve 
Ci  de  BabySone  .  nous  nous 
y  assîmes  :  et  nous  soutenant 
de  Sion  ,  nous  ne  pûmes  re- 
tenir nos  larmes. 

Nous  suspendîmes  nos 
harpes  aux  saules  qui  sont 
au  milieu  de  cette  ville. 
Là  ceux  qui  nous  avaient 
menés  captifs  9  nous  pres- 
saient de  leur  chanter  nos 
cantiques. 

Et  ceux  qui  nous  avaient 
enlevés  :  Chantez-nous ,  di- 
saient-ils ,  de  ces  cantiques 
de  joie  que  vous  chantiez  en 
Sion. 

Gomment  pourrions-nous 
chanter  les  cantiques  du  Sei- 
gneur dans  une  terre  étran- 

Si  je  t'oublie  jamais,  ô 
Jérusalem  !  que  ma  main 
droite  s'oublie  elle-même. 

Que  ma  langue  demeure 
attachée  à  mon  palais,  si  je 
cesse  de  me  souvenir  de  toi. 

Si  je  ne  me  propose  Jéru- 

10. 
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salem  comme  le  premier 
objet  de  ma  joie. 

Souvenez-vous,  Seigneur, 
de  ce  que  firent  les  enfants 
d'Edoin  à  la  journée  de  Jé- 
rusalem, 

Lorsqu'ils  criaient  :  Dé- 
truisez-)a,  détruisez -la  jus- 
que dans  ses  fondements. 

Fille  de  Babyione,  ta  mi- 
sère est  assurée  :  heureux  ce- 
lui qui  te  rendra  le  mal  que 
tu  nous  as  fait: 

Heureux  celui  qui  pren- 
dra tes  enfants  et  les  brisera 
contre  la  pierre. 


rusalem  ,  in  principio 

iaetitiae  meae. 

Memor  esto  ,  Domi- 
ne ,  filiorum  Edom  in 
die  Jérusalem  , 

Oui  dicunt  :  Exinani- 
te  ,  exinanite  ,  usque  ad 
fundamentum  inea. 

Filia  Babylonis  mise- 
ra :  beatus  qui  retribuet 
tibi  retribr»Sionern  tu  a  ni 
quant  retribuisti  nobis. 

Beatus  qui  tenebit  , 
et  allidet  parvulos  tuos 
ad  petram. 


LE  VENDREDI  A  YEPRES. 


PSAU.UE  IO7, 


Seigneur  ,  je  vous  rendrai 
grâce  de  tout  mon  cœur, 
de  ce  que  vous  avez  ouï  les 
paroles  de  ma  bouche. 

Je  vous  chanterai  des 
hymnes  en  la  présence  des 
Anges  ;  je  vous  adorerai  dans 
votre  saint  temple ,  et  je  bé- 
nirai voire  nom. 

Dans  la  reconnaissance  de 
votre  miséricorde  et  de  votre 
vérité  ;  car  vous  avez  reudu 
célèbres  partout  votre  nom 
et  votre  parole. 

Vous  m'avez  exaucé  lors- 
que je  vous  ai  invoqué  ;  vous 


Confitebor  tibi  ,  Do- 
mine ,  in  toto  corde 
meo  :  quoniam  audisti 
verba  mea  oris  mei. 

In  conspectu  Angelo- 
rum  psaîlam  tibi  :  ado- 
rabo  ad  templum  sanc- 
tum  tuum ,  et  confite- 
bor  nomini  tuo. 

Super  misericordia 
tua  et  veritate  tua  :  quo- 
niam magnificasli  super 
omne  nomen  sanctuin 
tuum. 

In  quacumque  die  in~ 
vocavero  te  ,  exaudi  me 
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multiplicabis  in  anima 
mea  virlutem. 

Confiteantur  tibi ,  Do- 
mine ,  omnes  reges  ter- 
rse,  quia  audierunt  om- 
nia  verba  oris  tui. 

Et  cantent  in  viis  Do- 
mini  :  qaoniam  magna 
est  gloria  Domini. 


Quoniam  excelsus  Do- 
minas ,  et  humilia  res- 
picit ,  et  alla  à  longé  co- 
gnoscit. 

Si  ambulavero  in  me- 
dio  tribulalionis  ,  vivi- 
ficabis  me  ;  et  super  iram 
inirnicorum  meorumex- 
tendisti  manum  tuam  , 
et  salvum  me  fecit  dex- 
tera  tua. 

Dominus  retribuet  pro 
me  ,  Domine ,  miseri- 
cordia  tua  in  saeculum, 
opéra  mauimm  tu  arum 
ne  despicias. 
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avez  fortifié  mon  âme  par 
une  vigueur  extraordinaire. 

Que  tous  les  rois  de  la 
terre  célèbrent  vos  louanges, 
Seigneur,  puisqu'ils  ont  oui 
les  paroles  de  votre  bouche. 

Et  qu'ils  chantent ,  en 
considérant  vos  voies  et 
votre  conduite  ;  que  la  gloire; 
du  Seigneur  est  vraiment 
grande. 

Car  le  Seigneur  étant  in- 
finiment élevé ,  regarde  ce 
qui  est  bas  et  humble,  et 
voit  de  loin  celui  qui  s'é- 
lève dans  l'orgueil. 

Si  je  marche  au  milieu 
des  afflictions  et  des  maux , 
vous  me  conserverez  la  vie  : 
vous  étendrez  votre  main 
pour  dompter  la  fureur  de 
mes  ennemis,  et  votre  droite 
me  sauvera. 

Le  Seigneur  achèvera  ce 
qu'il  a  commencé  en  moi  : 
voire  bonté,  Seigneur,  est 
éternelle,,  n'abandonnez  pas 
les  ouvrages  de  vos  mains. 

psaume  i38. 


Domine  ,  probasti  me  , 
et  cognovisti  me  : 
tu  cognovisti  sessionem 
meam  et  resurrectionem 
mea  m. 


Intellexisti  cogitatio- 


Seigneur  ,  vous  pénétrez 
dans  toute  mon  âme  ,  et 
vous  me  connaissez  parfai- 
tement ;  vous  connaissez 
toutes  les  actions  que  je 
fais ,  ou  étant  assis  ou  étant 
levé. 

Yous  découvrez  même 
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ma  pensée 
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de  loin  avant 
qu'elle  soit  formée  ;  vous 
marquez  mon  chemin  et  ma 
retraite,  et  vous  voyez  tout 
ce  que  je  fais. 

Vous  prévoyez  et  vous  pé- 
nétrez tous  les  mouvements 
de  mon  âme,  lorsque  ma 
parole  n'est  pas  encore  sur 
ma  langue. 

Vous  connaissez  tout  ce 
qui  est  passé  et  tout  ce  qui 
est  à  venir  :  vous  m'avez  for- 
mé, et  vous  tenez  toujours 
■votre  main  sur  moi. 

Votre  connaissance  est 
lout-à-fait  merveilleuse;  elle 
est  infiniment  élevée  au- 
dessus  de  moi ,  et  je  n "y  puis 
atteindre  en  rucune  sorte. 

Où  pourrai-je  aller  pour 
me  cacher  à  votre  esprit  ? 
où  pourrai-je  fuir  pour  me 
dérober  à  votre  vue? 

Si  je  montais  dans  le  ciel, 
je  vous  y  trouverais  :  et  si 
je  descendais  jusque  dans 
le  fond  des  enfers  ,  je  vous 
trouverais  encore. 

Si  je  prends  les  ailes  de 
l'aurore  ,  et  que  je  m'envole 
aux  extrémités  des  mers , 

C'est  votre  main  qui  m  y 
aura  porté;  c'est  votre  main 
qui  m'y  arrêtera. 

Et  j'ai  dit  :  Peut-être  que 
les  ténèbres  me  couvriront 


nés  meas  de  longe  ,  se- 
mitam  meam,  et  funi-* 
culuin   m  eu  m  investi- 
gasti. 

Et  omnes  vias  meas 
praevidisti  ;  quia  non  est 
sermo  in  lingua  mea. 

Ecce  :  Domine ,  tu  co- 
gnovisti  omnia,  novissi- 
ma  et  antiqua  :  tu  for- 
masti  me,  et  posuisti  su- 
per me  manum  tuam. 

Mirabilis  fa  cl  a  est 
scîentia  tua  ex  me  ;  con- 
fortata  est ,  et  non  pote- 
ro  ad  eani, 

Quô  ibo  â  spiritu  tuo, 
et  quô  à  facie  tua  fu- 
giam? 

Si  ascendero  in  eœ- 
lum  ,  tu  illic  es  :  si  des- 
cendent in  infernum  , 

ades. 


Si  sumpsero 
meas  diluculo 
bîlavero  in  extremis  ma 


pennas 
et  ha- 


Etenim  illùc  manus 
tua  deducet  me  :  et  te* 
nebit  me  dextera  tua. 

Et  dixi  ;  Forsitan  tene- 
brse  conculcabunt  me  : 


A  \ 

!  et  nox  iîlumînâtio  mea 
|  in  deliciis  meis. 

Quia  tenebrae  non  obs- 
curabunlur  à  te ,  et  nox 
sicut  dies  illuminabitur  : 
sicut  tenebrae  ejus,  ita 
et  lumen  ejus. 

Quia  tu  possedisti  re- 
]  nés  meos  :  suscepisti  me 
de  utero  m  a  tris  mea3. 


Confilebor  tibi,  quia 
terribiliter  magnificatus 
es  :  mirabilia  opéra  tua, 
et  anima  mea  cognoseit 
nimis. 

Non  est  occuîtatum  os 
meurn  à  te ,  quod  fecisti 
in  occulte  :  et  substan- 
tia  mea  in  inferioribus 
terrae. 

Imperfectum  m  eu  m 
videnmt  oeuîi  tui ,  et  in 
libro  tuo  omnes  scriben- 
tur  :  dies  formabuntur , 
et  nemo  in  eis. 


Mihi  autem  nimis  ho« 
norificati  sunt  amici  tui, 
Deus  :  nimis  conforta- 
tus  est  principatus  eo- 
ruin. 
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et  voilà  que  la  nuit  éclaire 
à  vos  yeux  les  plaisirs  que 
j'ai  cru  y  cacher. 

Car  les  ténèbres  n'ont  rien 
d'obscur  pour  vous;  pour 
vous  la  nuit  est  comme  la 
lumière  ,  et  la  lumière 
comme  la  nuit. 

Tout  ce  qu'il  y  a  de  plus 
secret,  et  de  plus  intime  en 
moi  est  dans  votre  dépen- 
dance ,  et  vous  avez  daigné 
me  protéger  dès  le  sein  de 
ma  mère. 

Je  vous  louerai,  Seigneur, 
parce  que  vous  avez  signalé 
votre  puissance  en  me  for- 
mant ;  voire  œuvre  est  admi- 
rable ,  et  mon  âme  en  est 
pénétrée. 

Ma  substance  vous  était 
connue  lorsqu'elle  a  été 
conçue  dans  le  secret ,  lors- 
qu'elle était  préparée  dans 
les  entrailles  de  la  terre. 

Vous  m'avez  vu  quand 
mes  membres  n'étaient 
qu'une  masse  informe  ; 
avant  qu'ils  fussent  ,  ils 
éiaient  écrits  dans  votre 
livre  :  mes  jours  y  étaient 
comptés,  et  pas  un  n'élait 
encore. 

J'honore  ceux  qui  vous 
aiment,  Seigneur,  et  ils  sont 
dignes  d'être  honorés:  leur 
prééminence  est  affermie 
sur  une  base  inébranlable. 
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Si  je  veux  les  compter, 
leur  nombre  surpasse  celui 
des  sables  de  la  mer,  je  me 
réveille  de  ma  méditation  , 
el  je  me  retrouve  avec  vous. 

Mais  pour  les  pécheurs  , 
vous  les  exterminerez;  hom- 
mes de  sang,  éloignez-vous 
de  moi; 

Car  vous  avez  dit  au  juste 
dans  votre  pensée  :  Tu  n'ha- 
biteras pas  la  cité  que  Dieu 
te  promet. 

Seigneur,  n'ai-je  pas  haï 
tous  ceux  qui  vous  haïssent? 
n'ai-je  pas  séché  de  douleur 
à  la  vue  de  vos  ennemis? 

Oui  ,  je  les  hais  d'une 
haine  parfaite  ;  et  vos  enne- 
mis sont  les  miens. 

Eprouvez-moi,  Seigneur, 
et  pénétrez  le  fond  de  mon 
cœur  ;  interrogez-moi,  et  vi- 
sitez mes  voies. 

Vous  seul  pouvez  voir  si 
elles  sont  celles  de  l'iniqui- 
té ;  Seigneur ,  conduisez- 
moi  dans  la  route  de  la  vie 
éternelle. 

Gloire  au  Père,  etc. 


Dinumerabo  eos ,  et 
super  arenam  multipli- 


cabunlur  :  exurrexi 
adhùc  sum  tecuin. 


et 


Si  occideris  ,  Deus  , 
peccatores  ;  viri  sangui- 
num  ,  declinate  à  me  ; 

Quia  dicitis  in  cogita- 
tione  :  accipientin  vani- 
tate  civitates  tuas. 

Nonne  qui  oderunt  le, 
Domine,  oderam  :  et  su- 
per inimicos  tuos  tabes- 
cebam  ? 

Perfecto  odio  oderam 
illos  :  et  inimici  facti 
sunt  mihi. 

Proba  me,  Deus,  et 
scito  cor  meum?  inter- 
roga  me,  et  cognosce  se- 
mitas  meas. 

Et  vide  si  via  inîquita- 
tis  in  me  est  :  et  deduc 
me  in  via  aeternà. 


Gloria  Patri,  etc. 
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Seigneur  ,  délivrez-moi  de 
l'homme  méchant  ;  déli- 
vrez -  moi  de  l'homme  in- 
juste. 

Ils  ont  médité  le  mal  dans 
leur  cœur  ;  ils  ont  passé  les! 


If  ripe  me,  Domine, 
J  ab  homine  malo  ;  à 
viro  iniquo  eripe  me. 

Qui  cogitaverunt  inî- 
quitates  in  corde  :  totâ 


die  constituebant  prce- 
lia. 

Acuerunt  linguas  suas 
sicut  serpentes  :  vene- 
num  aspidum  sab  labiis 
eorum. 

Custodi  me ,  Domi- 
ne, de  manu  peccato- 
ïis  :  et  ab  hominibus  ini- 
quis  eripe  me. 

Quia  eogitaverunt  sup- 
pîantare  gressus  meos  : 
ahscouderunt  superbila- 
queum  mihi. 

Et  fanes  extenderunt 
in  laqueum  :  juxta  iter 
scandalum  posuerunt 
mihi. 

Dixi  Domino  :  Deus , 
meus  esto  :  exaudi ,  Do- 
mine ,  vocem  depreca- 
tionis  meae. 

Domine  !  Domine vir- 
tus  salutis  meae  :  obum- 
brasti  super  caput  meum 
in  die  belli. 

Ne  tradas  me  ,  Domi- 
ne ,  a  desiderio  meo  pec- 
catori  :  eogitaverunt  con- 
tra me  :  ne  derelinquas 
me,  ne  forte  exaltentur. 

Caput  circuitus  eo- 
rum  ;  labor  labiorum  ip- 
sorum  operiet  eos. 

Cadcnt  super  cos  car- 
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jours  à  préparer  leurs  at- 
taques. 

Ils  aiguisent  leur  langue 
comme  celle  du  serpent;  le 
venin  de  l'aspic  est  sur  leurs 
lèvres, 

Préservez-moi ,  Seigneur, 
de  la  main  du  pécbeur  et 
de  l'homme  d'iniquité  ,  qui 
cherche  à  me  faire  tomber. 

Ils  ont  voulu  me  faire 
tomber  :  les  superbes  ont 
caché  leurs  pièges. 

Ils  ont  tendu  leurs  filets 
pour  me  surprendre  ;  ils  ont 
mis  des  pierres  sur  ma  route. 

Et  j'ai  dit  au  Seigneur  : 
Vous  êtes  mon  Dieu  ;  exau- 
cez contre  eux  la  voix  de 
ma  prière. 

O  Seigneur  mon  Dieu  ! 
vous  êtes  la  force  qui  fait 
mon  saluj;  :  c'est  vous  qui 
avez  couvert  ma  tête  au  jour 
du  combat. 

Ne  me  livrez  pas  au  pé- 
cheur ,  quand  je  vous  im- 
plore contre  lui;  il  a  cons- 
piré ma  perte ,  ne  m'aban- 
donnez pas  ;  et  qu'il  n'ait  pas 
à  s'enorgueillir  de  ses  succès. 

L'arme  de  mes  ennemis  , 
c'est  la  calomnie  travaillée 
sur  leurs  lèvres  ;  elle  re- 
tombera sur  eux. 

Des   traits  brûlants  les 
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écraseront  :  vous  les  renver- 
serez clans  les  flammes~,  et 
ils  ne  se  relèveront  pas  de 
leur  chute. 

Le  calomniateur  ne  pros- 
pérera point  sur  la  terre  ;  et 
le  malheur  saisira  l'homme 
injuste,  au  moment  de  sa 
mort. 

Je  sais  que  le  Seigneur 
fera  justice  à  l'opprimé,  et 
qu'il  vengera  les  pauvres. 

Oui,  les  justes,  ô  mon 
Dieu!  loueront  votre  nom. 
et  les  hommes  au  cœur  droit 
habiteront  avec  vous. 

Gloire  au  Père ,  etc. 
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bones,  in  ignem  deji- 
cies  eos  :  in  miseriis  non 
subsistent. 


Vir  linguosus  non  dî- 
rigetur  in  terra  :  virum 
in  justum  mala  capient 
in  interitu. 


Seigneur,  j  ai  crie  vers 
vous  :  exaucez-moi  ;  soyez 
attentif  à  ma  voix  toutes  les 
fois  qu'elle  vous  invoquera. 

Que  ma  prière  monte  vers 
vous  comme  l'encens  de  vos 
autels  :  que  l'élévation  de 
mes  mains  soient  en  votre 
présence  comme  le  sacrifice 
du  soir. 

Mettez,  Seigneur,  une 
garde  à  ma  bouche,  et  le 
sceau  de  la  circonspection 
sur  mes  lèvres. 

Ne  permettez  pas  que  ma 
bouche  se  laisse  aller  à  des 
paroles  de  malice ,  pour 
chercher  de  vaines  excuses 
à  mes  fautes. 


Cognovi  quia  faciet  Do- 
minus  judicium  inopis  : 
et  vindiclnm  pauperum. 

Verumtamen  jusli  con- 
fltebuntur  nomini  tuo , 
et  habitabunt  recti  cum, 
vultu  tuo. 

Gloria  Patri,  etc. 

psaume  i4o. 

omine  ,   clamavi  ad 
te  ,  exaudi  me  :  in- 
tende  voci  meag  ,  cum 
clamavero  ad  te. 

Dirigalur  oratio  mea 
sicut  incensum  in  cons- 
pectu  tuo  :  elevatio  ma- 
nuum  me  a  ru  m  sacrifi- 
cium  vespertinum. 


Pone ,  Domine,  cus- 
todiam  ori  meo ,  et  os- 
tium  circumstantiae  la- 
biis  meis. 

Non  déclines  cor  meum 
in  verba  malitiae  :  ad  ex- 
cusandas  excusationcs 
in  peccatis. 


A 

|  Cnm  hominibus  ope- 
j  rantibus  iniqiiitalem  :  et 

non  communicabo  cum 

electis  eorum. 

Corripîet  me  justusin 
misericordia  ,  et  incre- 
pabit  me  :  oîeum  autem 
j  peccatoris  non  impin- 
guet  caput  meura. 

Quoniam  adhuc  et 
1  oratio  mea  in  benepla- 
!  citis  eorum  :  absorpti 
^unt  juncti  petrae  judi- 
ces  eorum. 

Audient  verba  mea  , 
quoniam  potuerunt  :  si- 
cut  orassîtudo  terras 
erupta  est  super  terram. 

| 

Dissîpata  sunt  ossa 
nostra  secus  infernum  , 
quia  ad  te ,  Domine  :  Do- 
mine,, oculi  mei,  in  te 
speravi,  non  auferas  ani- 
mam  me  a  m. 

Custodi  me  à  laqueo 
quem  statuerunt  mihi  : 
et  à  scandalis  operan- 
j    tium  iuiquitatem. 

Gadent  in  retiaculo 
ejus  peccalores  :  singu- 
^   lariter  sara  ego  ,  donec 
transeam. 

Gloria  Patri ,  etc. 
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Ne  permettez  point  que 
je  m'unisse  aux  ouvriers 
d'iniquité;  non,  je  ne  com- 
muniquerai point  avec  ceux 
qui  les  président. 

Le  juste  me  reprendra 
dans  sa  charité  ,  et  me  mon- 
trera mes  torts  ;  mais  l'huile 
du  pécheur  ne  parfumera 
pas  ma  tête. 

Je  n'opposerai  que  la 
prière  aux  entreprises  des 
méchants  ,  et  leurs  chefs  se- 
ront brisés  contre  la  pierre. 

Et  les  autres  se  rendront 
à  la  force  de  mes  paroles  , 
comme  la  terre  rompue  par 
le  soc  se  répand  sur  les  sil- 
lons. 

Ainsi  mes  forces  ont  été 
rompues  ,  et  j'ai  penché  vers 
le  tombeau;  mais,  ô  mon 
Dieu  !  vers  qui  j'ai  toujours 
tourné  mes  yeux,  vous  en 
qui  j'ai  toujours  espéré,  ne 
me  laissez  pas  ôter  la  vie. 

Préservez-moi  des  pièges 
que  m'ont  tendu  les  pé- 
cheurs, que  je  ne  heurte 
point  contre  la  pierre  qu'ils 
ont  mise  en  mon  chemin. 

Ils  tomberont  dans  les 
filets  de  leur  iniquité  ;  et 
moi  je  serai  seul  jusqu'à  la 
fin  de  ma  course. 

Gloire  au  Père  j  etc. 
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LE  VENDREDI  A  VEPRES. 


PSAUME  1 

Ma  voix  a  crié  vers  le 
Seigneur  ;  j'ai  adressé 
an  Seigneur  mon  humble 
prière. 

Je  répands  mes  supplica- 
tions en  sa  présence  ,  el  j'ex- 
pose devant  lui  mon  afflic- 
tion ,  quand  mes  forces  sont 
près  de  ni'abandonner. 

Seigneur,  vous  avez  vu 
Finnoncence  de  mes  démar- 
ches. 

Mes  ennemis  ont  semé  de 
pièges  la  route  où  je  mar- 
chais. 

J'ai  regardé  de  tout  côté  , 
et  j'ai  vu  que  personne  des 
miens  n'était  avec  moi. 

Tout  passage  est  fermé  à 
la  fuite ,  et  je  n'ai  personne 
pour  défendre  ma  vie. 

C'est  vous  que  j'implore  , 
ô  mon  Dieu  ï  vous  êtes  mon 
partage  dans  celte  terre  des 
vivants  :  vous  y  êtes  ma  seule 
espérance. 

Prêtez  l'oreille  à  ma  fer- 
vente prière  •-  car  je  suis 
dans  le  dernier  abaissement 

Délivrez-moi  de  ceux  qui 
me  poursuivent,  parce  qu'ils 
sont  plus  forts  que  moi. 

Tirez- moi  de  ma  prison 
où  mon  âme  gémit ,  afin  que 
je  glorifie  votre  nom  :  lei 


41. 

Voce  meâ  ad  Domi- 
num  clamavi  :  voce 
meâ  ad  Dominum  de- 
precatus  sum. 

Effundo  in  conspectu 
ejus  orationem  meam  : 
et  tribulationem  meam 
anle  ipsum  pronuntio. 

In  deficiendo  ex  me 
spiritum  m  eu  m  :  et  tu 
cognovisti  semitasmeas. 
In  via  hac  quâ  ambu- 
labam  :  absconderunt 
laqueum  mihi. 

Gonsiderabam  ad  dex- 
teram  ,  et  videbam;  et 
non  erat  qui  cognosce- 
ret  me. 

Periit  fuga  à  me  :  et 
non  est  qui  requirat  ani- 
mam  meam. 

Clamavi  ad  te  ,  Domi- 
ne ,  dixi  :  Tu  es  spes 
mea,portio  meain  terra 
viventium. 

Intende  ad  depreca- 
iionem  meam  :  quia  hu- 
milia tus  sum  ni  mis. 

Libéra  me  à  perse- 
quenlibus  me  :  quia  con- 
fortati  sunt  super  me, 

Educ  de  custodiâ  ani- 
mam  meam  ad  confiten- 
duin  nomini  tuo  :  me 
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expectant   justi  donec 

rétribuas  miili. 

#- 

Gloria  Patri,  etc. 
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justes  altendeut  de  vous  que 
vous  prendrez  en  main  ma 
cause. 

Gîoiré  au  Père,  etc. 


LE  SAMEDI  A  VEPRES. 


PSAUME  l43. 


Benedictus  Dominas 
Deus  meus  :  qui  docel 
manus  meas  ad  prœîium 
et  digitos  meos  ad  bei- 
lurn. 

Misericordia  mea  et 
réfugiai  m  m  eu  m  :  sus- 
ceptor  meus  et  liberator 
meus. 

Protector  meus  ,  et  in 
ipso  sporavi  :  qui  subdit 
pop  u  lu  m  meum  sub  me. 

Domine  ,  quid  est  ho- 
nio  ,  quia  innotuisti  ei  ? 
aut  filius  hominis ,  quia 
reputas  eum  ? 


Homo  vanitati  similis 
factus  est  :  dies  ejus  sicut 
ambra  praetereunt. 

Domine  ,  inclina  cœ- 
los  tuos  et  descende  ; 
tange  montes  ,  et  fumi- 
gabunt. 

Fuîgura  corrnscatio- 
nem  :  et  dissipabis  eos  : 


Qéni  soit  le  Seigneur  mon 
-DDieu,  qui  instruisit  mon 
bras  à  la  guerre  et  mes  mains 
au  combat. 

Il  est  ma  miséricorde  et 
mon  refuge  ;  il  est  mon  asile 
et  mon  libérateur. 

Il  est  le  protecteur  en  qui 
j'ai  espéré  :  et  il  rend  mon 
peuple  soumis  à  mes  lois. 

Seigneur  ,  qu'est-ce  que 
l'homme,  pour  que  vous  ayez 
voulu  vous  faire  connaître  à 
lui?  qu'est-ce  que  les  en- 
fants des  hommes,  pour  que 
vous  daigniez  penser  à  eux? 

L'homme  est  devant  vous 
comme  un  néant,  et  ses  jours 
passent  comme  l'ombre. 

Seigneur  ,  abaissez  vos 
cieux  et  descendez  :  que 
votre  tonnerre  touche  les 
montagnes  ;  elles  s'en  iront 
en  fumée. 

Lancez  vos  éclairs  ,  et  vous 
dissiperez  mes  ennemis  ;  en- 
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voyez  vos  flèclies ,  et  ils  se- 
ront renversés. 

Déployez  d'en  haut  voire 
main  ,  et  vous  me  retirerez 
du  fond  des  abîmes  ,  vous 
me  délivrerez  de  Ja  race 
étrangère 

Do  ut  la  bouche  est  celle 
du  mensonge  ,  et  dont  la 
main  est  celle  de  l'iniquité. 

Et  je  vous  chanterai  un 
cantique  nouveau  ;  je  vous 
célébrerai  sur  le  luth  à  dix 
cordes. 

O  vous  I  qui  sauvez  les 
rois  ,  qui  avez  garanti  du 
glaive  meurtrier  votre  ser- 
viteur David , 

Délivrez-moi  des  fils  de 
l'étranger  .  dont  la  bouche 
est  celle  du  mensonge,  et 
dont  la  main  est  celle  de  l'i- 
niquité. 

Leurs  enfants  sont  comme 
de  jeunes  plantes  dans  leur 
première  fraîcheur. 

Leurs  filles  sont  belles, 
et  parées  comme  les  autels 
d'un  temple. 

Leurs  greniers  sont  pleins 


emitte  sagîttas  tuas  ,  et 
conturbabis  eos. 

Emitte  nftiium  tuam 

de  alto  ;  eripe  me,  et 
libéra  me  de  aquis  mul- 
tis .  de  manu  filiorum 
alienorum. 

Quorum  os  locutum 
est  vanitalem  ;  et  dexte- 
ra  eorum  dextera  iniqui- 
tatis. 

Deus  .  canticum  no- 
vum  cantabo  tibi  :  in 
psalterio  decachordo 
psaliam  tibi. 

Oui  das  salutem  regi- 
bus :  qui  redemisti  Da- 
vid servum  tuum  de  gla- 
dio  maligno,  eripe  me, 
Et  erue  me  de  manu 
filiorum  alienoium, quo- 
rum os  locutum  est  vani- 
tatem;  et  dextera  eorum 
dextera  iniquitatis. 

Quorum  filii  sicut  no- 
vellae  plantaiiones  ,  in 
juventute  sua. 

Fiiioe  eorum  compo- 
sitae  ;  eircumornatœ  at 
simili  tu  do  t  empli. 

Prompluaria  eorum 


et  débordent  de  l'un  dans  plena  ;  eructatia  ex  hoc 

in  Hiud. 

Oves  eorum  fœlosœ  , 


l'autre. 

Leurs  brebis  sont  fécondes, 
el  leurs  bestiaux  sont  gras  , ; abundantes  in  egressi- 
et  les  troupeaux  sortent  en  bus  suis  ,  boves  eorum 
foule  de  leurs  étables.  Icrassae. 

Leurs  villes  et  leurs  mai-j    ISon  est  ruina  maceriae 
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neqne  transitas  ;  neqne 
clamor  in  plateis  eorum. 


Beatum  dixerunt  po 
pulum  cui  haec  sunt  ; 
beatus  populus  ,  eu  jus 
Doaiiiius  Deus  ejus. 

Gloria  Patri,  etc. 


Ex altabo  te,  Deus 
meus  rex;  et  benecli 
cam  nomini  tuo  iu  sae- 
culum  et  in  saecuiumsse- 
cuîi. 

Per  singuîos  dies  bene- 
dicani  tibi;  et  laudabo 
nomen  tuumin  saeculum 
et  in  saeculum  saeculi. 

Magnus  Dominus,  et 
laudabilis  nimis  et  ma- 
gnitudinis  ejus  non  est 
finis. 

Generatio  et  genera- 
tio  laudabit  opéra  tua  : 
et  polenliam  tuam  pro- 
nuntiabont. 

Magnificentiam  glo- 
riae  sanctitatis  tuae  lo- 
quentur  :  et  mirabilia 
tua  narrabunt. 

Et  virlutem  terribi- 
liurn  tuorum  dicent  :  et 
maguiîudiuemtuamnar- 
jrdbunt. 

Memoriam  abundan- 
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sons  n'offrent  ni  brèches  ni 
ruines  :  et  l'on  n'entend 
point  de  gémissement  dans 
leurs  places  publiques. 

Et  ils  ont  dit  :  Heureux  le 
peuple  qui  jouit  de  ces  biens! 
et  nous  disons  :  Heureux  le 
peuple  dont  le  Seigneur  est 
le  Dieu. 

Gloire  au  Père  9  etc. 

mon  Dieu  et  mon  Roi  1 
je  chanterai  vos  gran- 
deurs, et  je  bénirai  votre 
nom  dans  tous  les  siècles 
des  siècles. 

Chaque  jour  je  vous  béni- 
rai ,  et  je  louerai  votre  nom 
dans  l'éternité. 

Le  Seigneur  est  grand  ; 
sa  grandeur  est  au  -  dessus 
de  toute  louange  et  au-delà 
de  toute  limite. 

Les  générations  rediront 
vos  œuvres,  aux  générations; 
elles  publieront  votre  puis- 
sance. 

Elles  parleront  de  votre 
majesté  et  de  votre  sain- 
teté :  elles  raconteront  vos 
merveilles. 

Elles  annonceront  la  force 
et  la  terreur  de  vos  prodiges  ; 
elles  s'entretiendront  de  vo- 
tre grandeur. 

El^es  répandront  Tabou- 
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dance  de  leurs  paroles ,  en 
mémoire  de  l'abondance  de 
"vos  bienfaits;  et  elles  célé- 
breront voire  justice  avec 
des  cris  d'allégresse. 

Le  Seigneur  est  plein  de 
clémence  et  de  compassion  : 
il  est  riche  en  passion  et  en 
miséricorde. 

Il  est  bon  et  doux  envers 
toutes  les  créatures ,  et  sa 
bonté  est  au-dessus  de  toutes 
ses  œuvres. 

Que  toutes  vos  œuvres 
vous  glorifient  donc  ,  ô  mon 
Dieu!  et  que  vos  Saints  vous 
bénissent. 

C'est  à  eux  d'exaîter  la 
gloire  de  voire  règne  ,  et 
d'annoncer  votre  puissance. 

Pour  la  faire  connaître 
aux  enfants  des  hommes  ,  et 
pour  leur  enseigner  les  gran- 
deurs de  votre  règne. 

Votre  règne  est  celui  de 
tous  les  siècles  ,  et  votre  em- 
pire celui  de  toutes  les  gé- 
nérations. 

Le  Seigneur  est  fidèle  dans 
toutes  ses  paroles,  et  saint 
dans  toutes  ses  œuvres. 

Il  soutient  ceux  qui  sont 
près  de  leur  chute  :  il  relève 
ceux  qui  sont  tombés. 

Les  yeux  de  toutes  vos 
créatures',  Seigneur,  se  lèven! 


tias  suavitatis  iuae  eruc- 
tabunt  :  et  justitia  tua 
exultabunt. 


Miserator  et  miseri- 
cors  Dominus  :  patieus 
et  multum  misericors-, 

Suavis  Dominus  uni- 

versis  ;  et  miseraliones 
ejus  super  omnia  opéra 
ejus. 

Gonfiteantur  tibi ,  Do- 
mine, omnia  opéra  tua: 
et  Sancti  lui  benedicant 
tibi. 

Gloriam  regni  tui  di- 
cent  :  et  potentiam  tuam 
loquentur. 

Ut  notam  faciant  filii 
hominum  potentiam 
tuam  et  gloriam  magni- 
ficentiae  regni  lui. 

Piegnum  tuum  reg- 
num  omnium  saeculo- 
rnm  ;  et  dominalio  tua 
in  omni  generatione  et 
generationem. 

Fidelis  Dominus  in. 
omnibus  verbis  suis  : 
et  sanctus  in  omnibas 
operibus  suis. 

Alleva ,  Dominus  om- 
ues  qui  corruunt  :  et  eri- 
git  omnes  elisos. 

Oculi  omnium  in  te 
sperant ,  Domine  :  et  lu 


das  escam 
tempore  opportuno 


Aperis  tumanurntuam 
et  impies  omne  animal 
benedictione. 


Justus  Dominus  in 
omnibus  viis  suis  :  et 
sanctus  in  omnibus  ope- 
ribus  suis. 

Prope  est  Dominus 
omnibus  invocantibus 
eum;  omnibus  invocan- 
tibus eum  in  veritale. 

Voluntatem  timen- 
tium  se  faeiet  ;  et  depre 
cationem  eorum  exau- 
diet,  et  salvos  faeiet  eos. 

Gustodit  Dominus  om- 
nes  diligentes  se  :  et  om- 
nespeccalores  disperdet. 

Landationem  Domini 
loquelur  os  meum  ;  et 
b^nedicat  omnis  caro 
nomini  sancto  ejus  in 
seculum  et  in  saeculum 
saeculi. 

Gloria  Patri ,  etc. 
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illorum  in  vers  vous  dans  l'espérance  ; 

et  vous  leur  donnez  leur 
nourriture  au  temps  mar- 
qué. 

Vous  ouvrez  votre  main , 
et  tout  ce  qui  respire  re- 
çoit le  fruit  de  vos  bénédic- 
tions. 

Le  Seigneur  est  juste  dans 
toutes  ses  voies  :  il  est  saint 
dans  toutes  ses  œuvres. 


Il  est  auprès  de  tous  ceux 
qui  l'invoquent  ,  de  tous 
ceux  qui  linvoquent  dans 
la  sincérité  de  leur  cœur. 

Il  fera  la  volonté  de  ceux 
qui  le  craignent  ;  il  exau- 
cera leurs  prières,  et  leur  ac- 
cordera leur  salut. 

Il  garde  tous  ceux  qui 
l'aiment,  et  il  perdra  tous 
ceux  qui  le  haïssent. 

Que  ma  bouche  répète 
donc  sans  cesse  les  louanges 
du  Seigneur,  et  que  toute 
chair  bénisse  son  nom  dans 
les  siècles  des  siècles. 


Gloire  au  Père  ,  etc. 
psaume  i45. 


Lauda  ,  anima  mea  , 
Dominum  :  laudabo 
Dominum  in  vitâ  mea  : 
psailam  Deo  meo  quan- 
diù  fuero. 

Nolite    confidere  in 


MON 
gne 


âme  ,  louez  le  Sei- 
gneur :  oui ,  je  veux  le 
louer  durant  tout  le  cours 
de  ma  vie  :  je  veux  le  célé- 
brer tant  que  j'existerai. 
Hommes,  ue  mettez  point 
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votre  confiance  dans  les 
princes  et  les  puissants  :  ne 
comptez  point  sur  les  en- 
fants des  hommes ,  qui  ne 
sauraient  donner  le  salut. 

Le  souffle  qui  les  anime 
les  quittera ,  ils  retourne- 
ront à  la  terre  d'où  ils  sont 
sortis  :  et  en  ce  jour-là  toutes 
leurs  vaines  pensées  s'éva- 
nouiront avec  eux. 

Heureux  l'homme  dont  le 
Dieu  de  Jacob  est  le  sou- 
tien ,  et  dont  l'espérance  est 
dans  le  Seigneur  son  Dieu, 
qui  a  fait  le  ciel,  la  terre, 
la  mer ,  et  tout  ce  qu'ils  con- 
tiennent ; 

Qui  est  à  jamais  fidèle  à 
ses  promesses,  qui  rend  jus- 
tice à  ceux  qu'on  opprime  , 
et  qui  nourrit  ceux  qui  ont 
fairn. 

Le  Seigneur  délivre  ceux 
qui  sont  dans  les  fers  :  il  ou- 
vre l'œil  des  aveugles. 

Il  redresse  ceux  qui  sont 
courbés;  le  Seigneur  chérit 
les  justes. 

IL  protège  l'étranger  ;  il 
prend  sous  sa  garde  la  veuve 
et  l'orphelin  ,  et  anéantit  la 
voie  des  méchants. 

Il  régnera  dans  l'éternité; 
ô  sainte  Sion  !  il  sera  ton 
Dieu  dans  les  siècles  des 
siècles. 

Gloire  au  Père,  etc. 
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principibus  ,  in  filiis  ho- 
minum  :  in  quibus  non 
est  salus. 


Exibit  spiritus  ejus  , 
et  reverletur  in  terrain 
suam  :  in  illa  die  péri- 
buntomnes  cogitationes 
eorum. 

Bealus  eu  jus  Deus  Ja- 
cob adjutor  ejus  :  spes 
ejus  in  Domino  Deo  ip- 
sius ,  qai  fecit  cœlum  et 
terrain  ;  mare  et  omnia 
quae  in  eis  sunt; 

Qui  custoditveritatem 
in  sseculum  facit  judi- 
cium  injuriam  patienti- 
bus ,  dat  escam  esurien- 
tibus. 

Dominus  solwt  corn- 
peditos  :  Dominus  illu- 
minât ceecos. 

Dominus  erigit  eîi- 
sos :  Dominus  diligit  jus- 
tos. 

Dominus  custodit  ad- 
venas,  pupiilum  et  vi- 
duam  suseipiet  :  et  vias 
peccatorum  disperdet. 

Regnabit  Dominus  ia 
saecula  :  Deus  tuus,  Sion, 
in  generationem  et  ge- 
neralionem. 

Gloria  Patri ,  etc. 


Laudate  Dominum 
quoniam  bonus  est 
psalmus  :  Deo  nostro  sit 
jucunda,  decoraque  lau- 
datio. 

iEdificans  Jérusalem 
Do  minus  :  dispersioues 
Israelis  congregabit. 

Qui  sanat  contritos 
corde  :  et  aliîgat  contri- 
tion es  eorum. 

Qui  numerat  multitu- 
dinem  steliarum  :  et  om- 
nibus eis  nomma  vocal. 

Magnus  Dominus  nos- 
ter,  et  magna  virtus  ejus: 
et  sapientiae  ejus  non  est 
numerus. 

Suscipiens  mansuetos 
Dominus:  humiiiansau- 
tem  peccatores  usque  ad 
terra  m. 

Praecinite  Domino  in 
confessione  :  psallite  Deo 
nostro  in  cytharâ. 

Qui  operit  cœlum  nu 
bibus  ,  et  parât  terras 
pluviam. 

Qui  producitin  mon- 
tibus  fœnum  :  et  herbain 
serviluti  liominum, 

Qui  dat  jumenlis  es- 
cam  ipsorum  :  et  pullis 
côrvorum  invocantibus 
eurn. 


a  vêpres.  24x 

PSAUME  l46. 

ouez  le  Seigneur ,  parce 
qu'il  est  bon  de  le  chan- 
ter :  que  notre  hommage  soit 
respectueux  ,  et  puisse  lui 
être  agréable. 

Le  Seigneur  a  bâti  Jérusa- 
lem :  il  y  rassemblera  les 
membres  dispersés  d'Israël. 

C'est  lui  qui  guérit  les 
cœurs  brisés  ,  et  qui  ferme 
leurs  blessures. 

C'est  lui  qui  a  compté  les 
étoiles,  et  qui  les  appelle  par 
leur  nom. 

Notre  Dieu  est  grand  :  il 
est  invincible  dans  sa  force  , 
impénétrable  dans  sa  sa- 
gesse. 

Il  se  charge  de  soutenir 
les  humbles  ,  et  d'abaisser 
les  pécheurs  jusqu'à  la  pous- 
sière. 

Que  vps  chants  soient 
des  actions  de  grâce  :  que 
vos  harpes  célèbrent  le  Sei- 
gneur. 

Il  couvre  le  ciel  de  nua- 
ges ;  il  y  prépare  les  pluies 
pour  la  terre. 

Il  fait  croître  sur  les  monta- 
gnes les  herbes  et  les  plantes 
pour  le  service  de  l'homme. 

Il  donne  la  nourriture 
aux  bêtes  de  somme,  et  aux 
petits  des  oiseaux  qui  la  lui 
demandent. 
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Il  ne  favorisera  point  celui 
qui  se  confie  à  la  force  de 
son  coursier,  ou  à  la  vitesse 
de  ses  pieds. 

Mais  il  mettra  ses  com- 
plaisances en  ceux  qui  Le 
craignent  et  qui  espèrent 
en  sa  miséricorde. 

Gloire  au  Père  ,  etc. 


Jérusalem  .   louez  le  Sei- 
gneur :  Sion,  louez  votre 
Dieu. 

Il  a  fortifié  les  barricades 
de  vos  portes  :  il  a  béni  vos 
enfants  au  milieu  de  vous. 

Il  a  établi  la  paix  jus- 
qu'à vos  confins,  et  il  vous 
rassasie  du  pius  pur  fro- 
ment. 

Il  envoie  sa  parole  à  la 
terre,  et  sa  parole  court 
avec  vitesse. 

Il  fait  tomber  la  neige 
comme  des  flocons  de  laine; 
il  répand  les  frimas  comme 
la  cendre. 

Il  dispose  la  glace  comme 
le  pain  en  pièce  :  et  alors  , 
qui  pourra  résister  devant  le 
froid  qu'il  excite  ? 

Il  enverra  sa  parole ,  et 
tout  se  fondra  ;  son  souffle 
se  fera  sentir,  et  les  eaux 
couleront. 

C'est  lui-même  qui  an 


VÊPRES. 

Non  in  fortitudine 
equi  voluntatem  babe- 
bit  nec  iu  la  bus  vin  , 
beueplacilum  erit  ei. 

Beneplacilum  est  Do- 
mino   super  timenles 
eum  :  et  in  eis  qui  sperant 
super  misericordia  ejus. 
Gloria  Patri,  etc. 

*7- 

Lauda,  Jérusalem,  Do- 
minum  :  lauda  Deum 
tuum ,  Sion. 

Quoniam  confortavit 
seras  portarum  tuarum  ; 
benedixit  filiis  tuis  in 
te. 

Qui  posuit  fines  tuos 
pacem  :  et  adipe  frumen- 
1î  satiat  te. 

Qui  emittit  eloquium 
suum  terrœ  :  veîociter 
currit  sermo  ejus. 

Qui  dat  nivem  sicut 
lanam  :  nebulam  sicut 
cinerem  spargit. 

Mittitcristallum  suam 
sicut  buceilas  :  anïe  fa- 
ci  e  m  frigo  ri  s  ejus  quis 
sustinebit? 

Emiltet  verbum  srmm, 
et  Jiquefaciet  ea  :  Habit 
spirilus  ejus,  et  Huent 
aquae. 

Qui  annunliat  vcibuai 
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suum  Jacob  :  justitias  et 
judicia  sua  Israël. 

Non  fccit  taliter  omni 
nalioni  :  et  judicia  sua 
nou  manifestavit  eis. 

Gloria  Patri ,  etc. 
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nonce  sa  parole  à  Jacob  , 
ses  justices  et  ses  jugements 
à  Israël. 

Il  n'en  a  point  usé  ainsi 
avec  toutes  les  nations,  et 
il  ne  1  e m r  a  point  manifesté 
ses  jugements. 

Gloire  au  Père  ,  etc. 


PROPRE  DU  TEMPS- 


LE  Ier  DIMANCHE  DE  L'AVENT. 
Instruction  tirée  des  Conciles  de  Mâcon  et  de  Tours, 

L'avent  est  un  temps  particulièrement  consacré  au 
culte  divin  et  aux  exercices  de  piété  ;  et  parce  que 
les  dimanches  de  ce  saint  temps  sont  des  jours  qui 
demandent  une  application  extraordinaire  à  la  prière 
et  à  tous  les  devoirs  de  la  religion  chrétienne  ,  on  doit 
conclure  de  là  combien  doit  être  sainte  la  célébration 
de  ce  temps,  et  quelle  doit  être  la  préparation  cjue 
nous  devons  apporter,  non-seulement  pour  recevoir 
Jésus-Christ ,  mais  pour  le  faire  naître  en  nos  cœurs. 
1.  La  meilleure  préparation  c'est  d'être  animé  d  une 
foi  vive  et  agissante  qui  le  fasse  régner  sur  notre 
esprit.  2.  C'est  d'avoir  un  amour  sincère  et  véritable 
pour  lui ,  qui  le  rende  maître  de  notre  cœur.  5.  Si 
nous  voulons  qu'il  règne  sur  nos  sens  ,  c'est  d'en  re- 
trancher toute  satisfaction.  Et  enfin  si  nous  désirons 
qu'il  règne  sur  nos  actions,  c'est  de  former  notre  con- 
duite sur  celle  de  sa  vie  toute  sainte  et  toute  divine. 

f  A  Prime,  Tierce,  Sexte  et  None,  les  Antiennes  des 
Vêpres  et  V Oraison  de  la  Messe  du  dimanche,  comme 
il  est  marqué  dans  l'avis  qui  est  au  commencement  de 
ce  livre. 
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A  JLA  MESSE. 


vers  vous;  je  mets  ma  con- 
fi  ance  en  vous  ,  ô  mon  Dieu  ! 
ne  permettez  pas  que  j'en 
reçoive  de  la  confusion ,  ni 
que  je  sois  à  mes  ennemis 
sujet  de  raillerie  ,  car  au- 
cun de  ceux  qui  vous  atten- 
dent ne  sera  confondu. 

Ps.  Faites-moi  connaître 
Tos  voies,  Seigneur,  et  en- 
seignez-moi vos  sentiers. 
Gloire  au  Père.  Je  tiens. 


introït.  P.  24. 

k  d  te  Jevavi  animam 
t\  meam  ;  De  11  s  meus  , 
in  te  confido  :  non  eru- 
bescam,  neque  irrideant 
me  inimici  mei;  etenim 
universi  qni  te  expec- 
tant  non  confundentur. 


Ps.  Vias  tuas  ,  Domi- 
ne, demonstra  mihi ,  et 
semilas  tuas  edoce  me. 
Gloria.  Ad  te  levavi. 

Collecte.  Excita,  quœsumus,  Domine. 

Seigneur  ,  faites-nous  connaître  votre  puissance  ,  et 
venez  du  ciel  sur  la  terre,  afin  que  vous  nous  dé- 
livriez ,  par  votre  souveraine  protection  ,  de  tous  les 
périls  où  nos  péchés  nous  engagent,  et  que  vous  nous 
guérissiez  de  toutes  nos  langueurs  parla  puissance  de 
votre  grâce.  Vous  qui,  étant  Dieu,  etc. 

Mémoire  de  la  Sainte  Vierge. 

Dieu!  qui  avez  voulu  que  votre  Verbe  prît  chair 
des  entrailles  de  la  bienheureuse  Vierge  Marie  , 
lorsqu'un  Ange  lui  en  apporta  la  nouvelle  ,  accordez 
à  nos  prières  que,  comme  nous  croyons  qu'elle  est 
■véritablement  Mère  de  Dieu  ,  nous  soyons  aidés  au- 
près de  vous  par  son  intercession. 

Mémoire  pour  l'Eglise. 

Nous  vous  prions ,  Seigneur,  de  recevoir  favora- 
blement les  prières  que  vous  fait  votre  Eglise, 
afin  qu'étant  affranchie  de  toute  adversité  et  dégagée 
de  toutes  erreurs  ,  elle  yous  serve  avec  une  pleine  li- 
berté. Par  N.  S.  J.-G. 
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De  CÈpître  de  Saint  Paul  aux  Romains,  ch.  10. 

1  es  Frères,  nous  savons  que  le  temps  presse,  que 
L l'heure  est  déjà  venue  de  nous  réveiller  de  notre 
assoupissement,  puisque  nous  sommes  plus  proches 
de  notre  salut  que  lorsque  nous  avons  commencé  à 
croire.  La  nuit  est  déjà  fort  avancée,  et  le  jour  s'ap- 
proche. Quittons  donc  les  œuvres  de  ténèbres  ,  et  re- 
vêtons-nous des  armes  de  lumière.  Marchons  avec 
bienséance  et  avec  honnêteté,  comme  on  marche 
durant  le  jour.  Ne  vous  laissez  point  aller  aux  dé- 
bauches, ni  aux  ivrogneries  ,  ni  aux  impudicités  ,  ni 
aux  dissolutions,  ni  aux  querelles,  ni  aux  envies, 
mais  revêtez-vous  de  N.  S.  J.-G 


GracL  Ps  24.  Universi 
qui  teexpectantnoncon- 
fundcntur,  Domine,  f. 
Yias  tuas,  Domine,  no- 
tas fac  rnibi,  et  semilas 
tuasedoce  me. 


Gî^ad.  Seigneur,  tous  ceux 
qui  vous  attendent  avec  pa- 
tience ne  seront  point  con- 
fondus, f.  Seigneur,  faites- 
moi  connaître  vos  voies  ,  et 
enseignez- moi  vos  sentiers. 
Alléluia  ,  alléluia, 
f.    Ostende  11  obis  ,?    f.    Montrez  -  nous ,  Sei- 
Domine,  misericordiam  j gneur  votre  miséricorde;  et 
tuam  ;  et  salutare  tuu m  donnez-nous  le  Sauveur  que 
da  nobis.  Alléluia.         jvous  voulez  envoj^er.  Louez. 

Suite  du  Saint  Évangile  selon  Saint  Luc 9  ch.  21. 

Tpw  ce  temps-là  Jésus  dit  à  ses  Disciples  :  Il  y  aura 
"i^des  signes  au  soleil,  à  la  lune  et  aux  étoiles  ;  et  sur 
la  terre  les  nations  seront  dans  l'abattement,  à  cause 
de  l'agitation  de  la  mer  et  de  ses  flots;  et  les  hommes 
sécheront  dans  l'a  Mente  de  ce  qui  surviendra  à  1  uni- 
vers ,  caries  vertus  des  cieux  seront  ébranlées.  Alors 
ils  verront  le  Fils  de  l'Homme  paraître  dans  les  nuées, 
avec  un  grand  pourvoir  et  une  grande  majesté.  Or, 
au  commencement  de  ces  prodiges  regardez  et  levez 
vos  têtes,  parce  que  votre  rédemption  approche.  En- 
suite il  leur  fit  une  comparaison.  Lorsque  vous  vovez 
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le  figuier  et  tous  les  arbres  pousser  leurs  fruits .  vous 
dites  que  l'été  est  près  de  venir;  de  même  quand  vous 
verrez  ces  merveilles,  sachez  que  le  royaume  de  Dieu 
est  proche.  Je  vous  dis  en  vérité  que  cette  génération 
ne  s'écoulera  point  que  tout  cela  ne  s'accomplisse.  Le 
ciel  et  la  terre  changeront  de  face  ,  mais  mes  paroles 
ne  manqueront  jamais.  Prenez  donc  garde  à  vous,  de 
peur  que  vos  cœurs  ne  s'appesantissent  par  l'excès  des 
viandes  et  du  vin  ,  et  par  les  inquiétudes  de  cette  vie; 
et  que  ce  jour  ne  vous  vienne  tout  d'un  coup  sur- 
prendre :  car  il  enveloppera  comme  un  filet  tous  ceux 
qui  habitent  sur  la  face  de  la  terre.  Veillez  donc, 
priant  en  tout  temps  ,  afin  que  vous  soyez  trouvés 
dignes  d'éviter  tous  ces  maux  qui  arriveront,  et  de 
paraître  avec  confiance  devant  le  Fils  de  l'Homme. 


Offert.  Ps.  24.  Ad  te 
levavi  anhnam  meam  ; 
Deus  meus ,  in  te  con- 
fido  ,  non  erubescam  , 
neque  irrideant  me  ini- 
mici  mei  :  etenim  uni- 
versi  qui  te  expectant 
non  coufundentur. 


Offert.  Je  tiens  mon  âme 
élevée  vers  vous  ;  je  mets  ma 
confiance  en  vous,  ô  mon 
Dieu  !  ne  permettez  pas  que 
j'en  reçoive  de  la  confusion, 
ni  que  je  sois  à  mes  ennemis 
un  sujet  de  raillerie  :  car  au- 
cun de  ceux  qui  vous  atten- 
dent ne  sera  confondu. 

Secrète.  Faites,  Seigneur,  qu'étant  purifiés  par  la 
puissante  vertu  de  ces  mystères,  nous  soyons  plus 
purs  pour  célébrer  la  Fête  qui  en  a  été  la  source  et 
le  principe.  Par  J.-C.  N".  S. 

Mémoire  de  la  Sainte  Vierge. 

Nous  vous  supplions,  Seigneur,  d'affermir  dans 
nos  âmes  le  mystère  de  la  vraie  Foi  ,  afin  qu'en  con- 
fessant un  vrai  Dieu  et  homme  conçu  d'une  Vierge, 
nous  méritions  ,  par  la  vertu  de  sa  résurrection  salu- 
taire ,  d'arriver  à  la  félicité  éternelle. 

Pour  l'Eglise. 

Mettez-nous,  Seigneur,  sous  votre  protection, 
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nous  qui  célébrons  vos  mystères,  afin  qu'attachés 
aux  choses  divines ,  nous  vous  rendions  un  humble 
culie  de  corps  et  d'esprit.  Par  J.  -  G, 

Comm.  Ps.  24-  Domi-|  Comm.  Le  Seigneur  don- 
nus  dabit  begnitatem,  et  nera  la  douceur  de  ses  pluies 
terra  nostra  dabit  fruc-  célestes  ,  et  notre  terre  sainte 
tum  suum.  produira  son  fruit. 

Postcomm.  Faites,  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  que 
nous  ressentions  les  effets  de  votre  miséricorde  au  mi- 
lieu de  votre  Temple,  afin  que  nous  nous  préparions 
à  célébrer  dignement  une  Fête  solennelle,  qui  a  été 
le  salut  et  la  réparation  des  hommes. 

Mémoire  de  la  Sainte  Vierge. 

Répandez,  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  votre  grâce 
dans  nos  âmes;  afin  qu\-vyant  connu,  par  la  voix  de 
l'Auge,  l'incarnation  de  J.-G.  votre  Fils,  nous  arri- 
vions, par  le  mérite  de  sa  passion  et  de  sa  croix,  à  la 
gloire  de  sa  résurrection. 

Pour  l'Eglise. 

Nous  vous  supplions,  Seigneur  notre  Dieu,  de  ne 
point  laisser  succomber  aux  dangers  auxquels 
l'homme  est  sujet,  ceux  à  qui  vous  donnez  la  joie  de 
participer  à  vos  divins  sacrements.  Par  N.  S. 

A  VÊPRES. 


Les  Ps.  du  Dimanche 

1 .  In  illâ  die  stillabunt 
montes  duicedinem,  et 
colles  flueut  lac  et  mel. 
Alléluia. 

2.  'Jucundare  ,  filia 
Sion  :  et  exulta  satis ,  fi- 
lia Jérusalem.  Alléluia. 

0.  Ecce  Dornmus  ve-, 


,  sous  les  Ant.  suivantes. 

1.  En  ces  jours-là  les  mon- 
tagnes répandront  la  dou- 
ceur, et  le  lait  et  le  miel 
découleront  des  collines. 
Louez  Dieu. 

2.  Réjouissez-vous,  fille  de 
Sion  ;  tressaillez  de  joie,  fille 
de  Jérusalem.  Louez  Dieu. 

3.  Le  Seigneur  viendra,  et 
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dilam  facîet  Domînns 
gtoriam  vocis  suae  in  îae- 
iitiâ  cordis  vestri.  Ps. 
Qui  régis  Israël ,  in  ten- 
de :  qui  dednces  velut 
ovem  Joseph.  Gloria, 
etc.  Populus  Sion. 


gneur  fera  entendre  sa  voix 
avec  gloire ,  et  vous  vous  en 
réjouirez.  Ps.  Ecoutez-nous, 
Tous  qui  êtes  le  Pasteur  d'Is- 
raël :  conduisez  Joseph 
comme  une  brebis.  Gloire, 
au  Père.  Peuple  de  Sion. 

Collecte.  Excita,  Domine,  corda  nostra, 
Seigueur ,  excitez  nos  cœurs .  et  préparez-les  pour  I 
recevoir  dignement  votre  Fils  unique,  afin  que,  nos 
âmes  étant  purifiées  par  la  grâce  de  son  avènement, 
nous  vous  rendions  un  culte  qui  soit  digne  de  votre 
divine  majesté.  Par,  etc. 

Les  Mémoires  comme  au  premier  Dimanche.  De  L'Epitre 
de  Saint  Paul  aux  Romains,  Ch.  i5  f.  4- 

Mes  Frères ,  tout  ce  qui  a  été  écrit  a  été  écrit  pour 
notre  instruction ,  afin  que  notre  espérance  soit  * 
fortifiée  par  les  exemples  de  patience  et  de  consolation 
que  nous  lisons  dans  les  saintes  Ecritures.  Que  le  Dieu 
de  patience  et  de  soulagement  vous  donne  à  tous 
pareil  sentiment  les  uns  envers  les  autres  ,  selon 
Jésus-Christ ,  afin  que  tous  d'un  accord  et  d'une  voix, 
vous  glorifiiez  Dieu  ,  le  Père  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ.  C'est  pourquoi  recevez-vous  les  uns  et  les 
autres,  comme  Jésus-Christ  vous  a  reçus  pour  la 
gloire  de  Dieu;  car  je  dis  que  Jésus-Christ  a  été  le 
Ministre  de  la  circoncision ,  à  cause  delà  vérité  de 
Dieu  ,  pour  vérifier  les  promesses  faites  à  nos  Pères. 
Mais  à  l'égard  des  Gentils,  ils  doivent  honorer  Dieu, 
à  cause  de  sa  miséricorde  ,  selon  ce  qui  est  écrit  : 
Pour  cela,  Seigneur,  je  vous  louerai  au  milieu  des 
Gentils,  et  je  chanterai  à  la  gloire  de  votre  Nom  ;  et 
derechef:  Réjouissez-vous,  Gentils,  avec  son  Peuple; 
et  encore  :  Nations  ,  lou'ez  toutes  le  Seigneur;  peuples, 
glorifiez  -  le  tous-  Enfin  Isaïe  a  prédit;  il  y  aura  une 
racine  de  Jessé3  et  les  nations  espéreront  en  celui 
qui  paraîtra  pour  les  juger.  Que  le  Dieu  à  espérance 
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vous  remplisse  de  toute  joie ,  en  conséquence  de 
votre  foi,  afin  que  vous  abondiez  en  confiance  et  en 
la  vertu  du  Saint-Esprit. 


Grad.  Ps.  149  et  12t. 
Ex  Sion  species  decoris 
ejus,  Deus  manifesté  ve- 
niet.  f.  Gongregate  iîli 
Sanctos  ejus,  quiordi- 
nant  testamentum  ejus 
super  sacrificia. 

f.  Lœtatus  sum  in  his 
quae  dicta  su  ut  mihi  :  In 
domum  Domini  ibimus. 
Alléluia. 


Grad.  L'éclat  de  sa  gloire 
sortira  de  Sion  ;  Dieu  vien- 
dra visiblement,  f.  Assem- 
blez-lui tous  ses  Saints,  qui 
gardent  son  alliance  plus  que 
Le  sacrifice. 


f.  J'ai  entendu  avec  joie 
ces  paroles  que  Ton  m'a  dites  : 
Nous  irons  cluns  la  maison 
du  Seigneur.  Louez, 
Suite  du  Saint  Euangite  selon  S.  M. ait.  Ch.  11. 

En  ce  temps-là  ,  Jean  ayant  entendu  parler  dans  la 
prison  des  œuvres  de  Jésus-Christ,  il  J ai  fit  dire 
par  deux  de  ses  disciples  :  Est-ce  vous  qui  deyez  venir  , 
ou  devons-nous  en  attendre  un  autre?  Jésus  leur  ré- 
pondit :  Allez,  racontez  à  Jean  ce  que  vous  avez  vu 
et  entendu:  les  aveugles  voient ,  les  boiteux  marchent, 
les  lépreux  sont  purifiés,  les  sourds -entendent,,  les 
morts  ressuscitent,  l'Évangile  est  annoncé  aux  pau- 
vres :  mais  bienheureux  celui  qui  ne  sera  point  scan- 
dalisé à  mon  sujet.  Eux  s'étant  retirés,  Jésus  prit,  la 
parole,  et  dit  au  Peuple,  en  parlant  de  Jean  :  Qu'a- 
vez-vous  eu  dessein  de  voir  au  désert?  Un  roseau  agi- 
té des  vents?  Mais  qu3avez-vous  eu  dessein  de  voir? 
Un  homme  vêtu  mollement  ?  Ceux  qui  sont  ainsi 
vêtus  sont  dans  les  maisons  des  rois.  Mais  qu'êtes-vous 
allé  voir?  Un  Prophète?  Oui,  je  vous  en  assure,  et 
plus  qu'un  prophète  ;  car  c'est  de  lui  qu'il  est  écrit  : 
j'envoie  mon  ange  au-devant  de  vous,  afin  qu'il  pré- 
pare le  chemin  par  où  vous  devez  passer. 


Offert.  Ps.  Zj8.  Deus, 
tu  conversus  vivificabis 
nos  :  et  plebs  lu  a  Iseïa- 


Offert.  O  Dieu  !  vous  vous 
tournerez  vers  nous  ,  et  vous 
nous  donnerez  lu  vie;  votre 
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peuple  se  réjouira  en  vous,  bitur  in  te.  Ostende  no- 


bis ,  Domine,  miseri- 
eorcliam  tuam;  et  saJu- 
tare  tuum  da  nobis. 


Montrez-nous.  Seigneur, 
votre  miséricorde;  et  don- 
nez -  nous  ie  Sauveur  que 
vous  voulez  envoyer. 

Secrète,  Nous  vous  supplions }  Seigneur,  de  vous 
laisser  fléchir  par  nos  prières  et  par  ces  hosties  que 
nous  vous  offrons  avec  les  plus  humbles  sentiments, 
et  comme  nous  n'avons  aucun  mérite  de  notre  part, 
daignez  nous  assister  sans  cesse  du  secours  de  votre 
miséricorde.  Par. 

Comm.  Lève-toi,  Jérusa-  Comm.  Cor.  4  et  5. 
lern  ,  tiens-toi  sur  un  lieu  Jérusalem  ,  surge  ,  et 
élevé;  considère  les  grâces  sta  in  excelso  .  et  vide 
que  ton  Dieu  va  t'accorder.  jucunditatem  quœveniet 

libi  à  Deo  tuo. 
Postcom.  Etant  rassasié  de  cette  viande  spirituelle, 
nous  vous  supplions  ,  Seigneur,  que,  par  la  partici- 
pation de  ces  saints  mystères  ,  vous  nous  appreniez  à 
mépriser  la  terre,  et  à  n'aimer  plus  que  le  ciel.  Par. 

A  VÊPRES. 

Les  Psaumes  du  Dimanche  9   sous  les  Ant.  suivanieSé 


1.  Le  Seigneur  viendra 
sur  les  nuées  du  ciel,  avec 
une  grande  puissance.  Louez. 

2.  Sion  est  notre  ville 
forte  ,  le  Sauveur  en  sera 
lui-même  la  muraille  et  le 
rempart  :  ouvrez  -  en  les 
portes  ,  parce  que  Dieu  est 
avec  nous.  Louez  Dieu. 

5.  Le  Seigneur  paraîtra, 
et  il  tiendra  sa  promesse. 
S'il  tarde  ,  attendez-le  ;  car 
il  viendra ,  et  ne  diûèrera 
pas  davantage.  Louez. 


1 .  Eece  in  nuhibus 
cœli  Domini  veniet  curn 
potestate  magna.  Allel. 

2.  Urbs  forliUidinis 
nostrse  Siou  ,  Saîvator 
ponetur  in  ea  murus  et 
ante  murale  :  aperite 
portas,  quia  nobiscum 
Deus.  Alléluia, 

5.  Ecce  aparebit  Do- 
minus,  et  non  meniielur. 
Simoram  fecerit,  expec- 
ta  eum  ;  quia  veniet,  et 
non  tardabil.  Alléluia. 


4.  Montes  et  colles 
cantabunt  coram  Deo 
laudem.  et  orania  ligna 
sylvarurn  plaudent  ma- 
nibus  :  quoniam  véniel 
Bominator  Dominus,  in 
regnum  œteruum.  Allel. 


5.  Ecce  Dominus  nos- 
ter  cum  virtute  veniet, 
et  illuminabit  oculos 
servorum  suoram.  Ali. 
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4.  Les  montagnes  et  les 
collines  retentiront  devant 
Dieu  des  cantiques  de  louan- 
ges ,  et  tous  les  arbres  des 
forêts  feront  entendre  leurs 
applaudissements,  parce  que 
le  souverain  Dominateur  et 
Seigneur  viendra  pour  ré- 
gner éternellement.  Louez. 

5.  Notre  roi  va  venir  avec 
puissance  ,  et  il  éclairera  les 
yeux  de  ses  serviteurs.  Louez 
Dieu. 


Hymne.  Gonditor  aime  siderum  ,  page  248. 


A  Magnif.  AnU  Tu 
es  qui  venturuses,  an 
alium  expectamus?  Di- 
eite  Joanni  quae  vidis- 
tis  ;  caeci  vident  ;  mortui 
resurgunt  ;  pau pères 
evangelizantur.  Allel. 


A  Magnif.  Ant.  Étes-vous 
celui  qui  doit  venir ,  ou  si 
nous  devons  en  attendre  ua 
autre  ?  Dites  à  Jeau  ce  que 
vous  avez  vu  ;  les  aveugles 
voient  ;  les  morts  ressusci- 
tent ,  et  l'Evangile  est  an- 
noncé aux  pauvres.  Louez 
Dieu. 


LE  III*  DIMANCHE  DE  L'AVENT. 


A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

Gaubete  in  Domino 
semper  ;  iterùm  di- 
co  ,  gaudete  ,  modestia 
vestra  nota  sit  omnibus 
hominibus  :  Dominus 
propè  est.  Nihil  sollici- 
ti  sitis  ,  sed  in  omni  ora- 
tione  et  obsecratione  pe- 
titiones  veslrae  innotes- 


P/iilUppe.  4.  Ps.  84, 

Réjouissez-vous  sans  cesse 
en  notre  Seigneur;  ré- 
jouissez-vous,  je  le  dis  en- 
core une  fois  ;  que  votre  mo- 
destie soit  connue  de  tous 
les  hommes  :  car  le  Seigneur 
est  proche.  Ne  vous  inquié- 
tez de  rien  ;  mais  présentez  à 
Dieu  vos  deo)  ndes  par  des 


cent  apud  Deum.  Ps. 
Benedixisti  ,  Domine  , 
terra  m  tua  m  *,  avertisti 
captivitatem  Jacob.  Glo- 
ria. Gaudete. 
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supplications  et  des  prières. 
Ps.  Seigueur  .  vous  arez 
béni  votre  terre  ,  vous  avez 
fait  cesser  la  captivité  de 
Jacob.  Gloire  au  Père.  Ré- 
jouissez-vous. 

Collecle.  Aurem  tuam  quœsumus. 
Seigneur,  écoutez  ,  s'il  vous  plaît ,  favorablement 
nos  prières,  et.  dans  ces  jours  de  votre  bienheureux 
Avènement ,  éclairez  les  ténèbres  de  notre  esprit  par 
la  lumière  de  votre  grâce.  Vous  ,  etc. 

Les  Mémoires  comme  au  premier  Dimanche. 
De  VEpître  de  S.  Paul  aux  Philippiens.  Ghap.  4. 

Mes  Frères  ,  réjouissez-vous  toujours  en  notre  Sei- 
gneur, je  vous  le  répète,  réjouissez-vous.  Que 
votre  modestie  soit  notoire  à  tous  les  hommes,  car  le 
Seigneur  est  proche.  INe  vous  mettez  point  en  peine 
de  quoi  que  ce  soit  :  mais  présentez  à  Dieu  vos  de- 
mandes en  toutes  sortes  d'oraisons  et  de  prières ,  ac- 
compagnées de  remercîments,  afin  que  la  paix  de 
Dieu,  qui  passe  au-delà  de  toutes  les  espérances  , 
conserve  vos  cœurs  et  vos  entendements  dans  la  con- 
naissance et  dans  l'amour  de  J.-C.  N.  S. 


Grad.  Seigneur ,  qui  êtes 
assis  sur  les  Chérubins ,  fai- 
tes éclater  votre  puissance  et 
venez,  f*  Ecoutez  -  nous  , 
vous  qui  êtes  le  pasteur  d'Is- 
raël ,  qui  conduisez  Joseph 
comme  une  brebis. 

Alléluia,  a 

f.  Faites  éclater  votre  puis- 
sance ,  Seigneur,  et  veuez 
nous  sauver.  Louez. 


Grad.  Ps.  79.  Qui 
sedes,  Domine,  super 
Gherubim,  excita  po- 
tenliam  tuam,  et  veni. 
f.  Qui  régis  Israël  inten- 
de ,  qui  deducis  velut 
ovem  Joseph, 
lleluia. 

f.  Excita  ,  Domine  , 
potenliam  tuam;  et  ve- 
ni ,  ut  salvos  facias  nos. 
Aliduia. 
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Suite  du  saint  Evangile  selon  S.  Jean.  Cliap. 


•<n  ce  temps-là ,  les  Juifs  envoyèrent  de  Jérusalem 
'  des  Prêtres  et  des  Lévites  vers  Jean  ,  pour  lui  dire: 
Qui  êtes-vous  ?  et  il  confessa  et  ne  nia  point.  Il  con- 
fessa ,  dis-je  :  Je  ne  suis  point  le  Christ.  Etes-vous 
Éiie?  Et  il  dit  :  Je  ne  le  suis  pas.  Êtes-vous  prophète? 
Et  il  répondit  :  Non.  Ils  lui  dirent  :  Afin  que  nous 
rendions  réponse  à  ceux  qui  nous  ont  envoyés,  que 
dites-vous  de  vous-même?  Je  suis,  dit-il,  la  voie  de 
celui  qui  crie  dans  le  désert  :  Dressez  la  voie  du  Sei- 
gneur, comme  a  dit  le  prophète  Isaïe.  Or,  ces  dé- 
putés étaient  Pharisiens;  et  ils  interrogèrent  Jean,  et 
lui  dirent  :  Pourquoi  donc  baptisez-vous  ,  vous  n'êles 
pas  le  Christ,  ni  Elie .  ni  prophète.  Jean  leur  répar- 
tit en  ces  termes  :  Je  baptise  avec  l'eau,  mais  il  y  en 
a  un  que  vous  ne  connaissez  pas.  C'est  lui  qui  viendra 
après  moi ,  qui  est  plus  ancien  que  moi ,  et  duquel 
je  ne  mérite  pas  de  délier  les  cordons  des  souliers. 
Tout  cela  se  fit  en  Béthanie,  au-delà  du  Jourdain, 
où  Jean  baptisait. 


Offert.  Ps,  84.  Bene- 
dixisti,  Domine,  terram 
tuam  :  avertisti  captivi- 
tatem  Jacob  :  remisisti 
iniquitatem  plebis  tuœ. 


Offert.  Seigneur ,  vous 
avez  béni  votre  terre  :  vous 
avez  fait  cesser  la  captivité 
de  Jacob,  vous  avez  remis 
l'iniquité  de  votre  peuple. 
Secrète.  Faites,  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  que  nous 
vous  immolions  toujours  avec  piété  celte  Hostie,  afin 
qu'elle  produise  en  nous  l'effet  pour  lequel  vous  avez 
institué  ces  sacrés  Mystères  ,  et  qu'elle  opère  en  nous 
miraculeusement  le  salut  que  vous  nous  avez  acquis. 
Par  notre  Seigneur. 

Comm.  Isaïe.  35.  Di- 
cite  pusillanimis  :  Con- 

fortamini  et  nolite  ti-  courage  ,  et  ne  craignez 
point  :  Dieu  lui-même  va 
venir,  il  vous  sauvera. 


mere  :  Deus  ipse  veniet, 
et  salvabit  vos. 


Comm.  Dites  à  ceux  qui 
ont  le  cœur  abattu  :  Prenez 
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Postcomm.  Seigneur  ,  nous  implorons  Totre  clé- 
mence, et  nous  vous  prions  que  ces  divins  Mystères 
nous  ayant  purifiés  de  nos  péchés,  ils  nous  préparent 
à  honorer  les  fêtes  que  nous  allons  célébrer.  Par 
notre  Seigneur. 

A  YÊPRES. 

Les  Psaumes  du  dimanche  sous  les  Antiennes  suivantes. 


1 .  Le  Seigneur  viendra,  et 
il  ne  tardera  point;  il  por- 
tera la  lumière  daus  les  té- 
nèbres les  plus  profondes  , 
et  il  se  découvrira  à  toutes 
les  nations.  Louez  Dieu. 

2.  Jérusalem,  soyez  ravie 
d'une  grande   joie  ,  parce 
qu'il  va  vous  venir  un  Sau 
veur.  Louez  Dieu. 

5.  J'établirai  le  salut  dans 
Sion,  et  ma  gloire  dans  Jé- 
rusalem. Louez  Dieu. 

4.  Les  montagnes  et  tou- 
tes les  collines  seront  abais- 
sées ;  les  chemins  tortus  se- 
ront redressés  ,  et  ceux  qui 
étaient  raboteux  seront  ap- 
planis  ;  venez  ,  Seigneur  ,  et 
ne  tardez  point.  Louez. 

5.  Vivons  avec  justice  et 
avec  piété,  en  attendant  la 
béatit  ude  que  nous  espérons, 
et  l'avènement  du  Seigneur. 


1.  Veniet  Dominus  , 
et  non  tardabit  :  et  illu- 
minabit  abscondita  tene- 
brarum  :  et  manifestabifc 
se  ad  omnes  gentes.  Al- 
léluia. 

2.  Jérusalem,  gaude 
gaudio  magno  ,  quia  ve- 
niet tibi  Salvator.  AlleL 

3.  Dabo  in  Sion  salu- 
tem  ,  et  in  Jérusalem  glo- 
riam  meam.  Alléluia. 

4-  Montes  et  omnes 
colles  humiliabuntur,  et 
erunt  prava  in  directa, 
et  aspera  in  vias  planas  : 
veni ,  Domine  ,  et  noli 
tardare.  Alléluia. 

5.  Justè  et  pie  viva- 
mus  ,  expectantes  bea- 
tam  spem  ,  et  Adven- 
lum  Domini,  Alléluia. 


Louez  Dieu. 

Hymne.  Gonditor  aime  siderum,  page  248. 
Si  on  ne  dit  pas  un  des  O  ci-après  : 
A  Maguif.  Ant.  Vous  êtes]    A  Magnif.  Ant.  Beata 


es ,  Maria  ,  quae  credi 
disti  Domino  ;  perficien- 
tur  in  te  quae  dicta  sunt 
tibi  à  Domino.  Alléluia. 
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heureuse,  Marie,  d'avoir  cru 
au  Seigneur  :  tout  ce  qui  vous 
a  été  dit  de  la  part  du  Sei- 
gneur s'accomplira  en  vous. 
Louez  Dieu. 
Grandes  Antiennes, 
Les  Antiennes  appelées  O,  parce  qu'elles  commen- 
cent ainsi ,  contiennent  les  promesses  que  Dieu  a 
faites  aux  saints  Patriarches  de  leur  envoyer  le  Messie. 
Le  17  Décembre. 
Ant.  Osapientiaî  quœ 
ex  ore  altissimi  prodiis- 
li,  attingens  à  fine  usque 
ad  finem,  forliter  suavi- 
terque    disponens  om- 
nia;  veni  ad  docendum 
nos  viam  prudentiae. 

Le  18.  O  Adonai!  et 
dux  domus  Israël  î  qui 
Moisi  in  igne  flamtnae 
rubi  apperuisti,  et  ei  in 
Sinâ  legem  dedisti  :  ve- 
ni ad  redimendum  nos 
in  brachio  extento. 

Le  19.  O  radix  Jesse  ! 
qui  stas  in  signum  popu- 
lorum  .  super  quem  con 
tinebunt  reges  os  suum, 
quem  gentes  depreca- 
buntur,  veni  ad  redi- 
mendum nos,  jam  noli 
tardare. 

Le  20.  O  clavis  David 
et  sceptrum  domûs  Is- 
raël, qui  aperis,  et  nemo 


claudit,  claudis,  et  nemo 
aperit  ;  veni   et  educ 


Ant.  O  Sagesse!  qui  pro- 
cédez de  la  bouche  du  Très- 
Haut,  qui  remplissez  tous  les 
lieux ,  et  qui  disposez  tout 
avec  force  et  avec  douceur, 
venez  pour  nous  enseigner 
le  chemin  de  la  prudence. 

O  Dieu  !  chef  d'Israël!  qui 
êtes  apparu  à  Moïse  au  mi- 
lieu d'un  buisson  ardent,  et 
qui  lui  avez  donné  votre  loi 
sur  la  montagne  de  Sinaï  ; 
venez  nous  racheter  par  la 
force  de  votre  bras  puissant, 
O  rejeton  de  Jessé  !  qui 
êtes  comme  l'étendard  de 
tous  les  peuples,  devant  qui 
les  rois  mêmes  n'osent  par- 
ler ,  et  que  toutes  les  nations 
implorent ,  venez  au  plus  tôt 
pour  nous  racheter. 

O  clef  de  David  et  scep- 
tre d'Israël  !  qui  ouvrant  , 
personne  ne  peut  fermer  ,  et 
qui  fermant,  personne  ne 
peut  ouvrir;  venez,  et  tirez 


1 
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des  prisons  le  captif  plongé 
dans  les  téuèbres  et  dans 
l'ombre  de  la  mort. 

O  Soleil  levant  et  Soleil 
de  justice  i  éclat  brillant  de 
l'éternelle  lumière;  venez, 
et  éclairez  ceux  qui  sont 
plongés  dans  les  ténèbres  et 
l'ombre  de  la  mort. 

O  roi  de  toute  la  terre  ! 
Dieu  Sauveur  d'Israël,  et 
pierre  angulaire,  qui  de  deux 
peuples  n'en  faites  qu'un  , 
venez  ,  et  sauvez  l'homme 
que  vous  avez  formé  vous- 
même  du  limon  de  la  terre. 

O  Emmanuel,  notre  Roi 
et  notre  Législateur,  l'at- 
tente et  le  désiré  des  na- 
tions; ô  Seigneur  notre  Dieu! 
venez  pour  nous  sauver. 


ANCHE. 

vinctum  de  domo  carce- 
ris  sedentem  in  tenebris 
et  umbrâ  mords. 

Le  si.  O  Oriens  .r 
splendor  lucis  aeternae , 
et  sol  justitiae  ;  veni,  et 
illumina  sedentes  in  te- 
nebris et  umbrâ  mortis. 

Le  22.  O  Rex  gentiuml 
Deus  Israël  et  Salvator, 
lapisque  angularis,  qui 
facis  utraque  unum  ;  ve- 
ni ,  et  salva  hominem 
quem  de  limo  formasti. 

Le  23.  O  Emmanuel! 
Rex  et  Legifer  noster  , 
expectatio  gentium,  et 
desideratus  earum  :  ve- 
ni  ad  saivandum  nos, 
Domine  Deus  noster. 


LE  IVe  DIMANCHE  DE  L'AVEN  T. 


A  LA  MESSE.        INTROÏT.  Isaïe  45  ,  Ps.  l8. 


Cieux  ,  envoyez  d*en-haut 
votre  rosée  ,  et  que  les 
nuées  fassent  descendre  le 
juste  comme  une  pluie;  que 
la  terre  s'ouvre,  et  qu'elle 
germe  le  Sauveur.  Ps,  Les 
cieux  racontent  la  gloire  de 
Dieu;  et  le  firmament  pu- 
blie les  ouvrages  de  ses 
mains.  Gloire,  etc. 


R ouate  ,  cœli ,  desu- 
per,  et  nubes  pluant 
justum  ;  aperiaiur  terra, 
et  germinet  Salvatorem 
Ps.  Cœli  enarrant  glo- 
riam  Dei  :  et  opéra  ma- 
nuum  ejus  annuntiat  fîr- 
mamentum.  Gloria,  etc. 
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collecte.     xcita  ,  (juœsumus  ,  Domine. 

Seigneur  ,  faites  paraître  votre  puissance  en  venant 
du  ciel  en  lerre,  et  secourez-nous  par  voire  grande 
force;  afin  que  votre  miséricorde  infinie  se  hâte  de 
nous  donner  par  votre  grâce  le  secours  qui  nous  est 
nécessaire,  et  dont  nos  péchés  nous  rendent  toujours 
indignes  de  plus  en  plus.  Vous  ,  etc. 

Les  Mémoires  comme  au  premier  dimanche. 

De  l'Epître  de  Saint  Paul  aux  Corinthiens,  ch.  4. 

^/|"es  frères,  que  les  hommes  nous  considèrent 
comme  les  Ministres  de  Jésus-Christ,  et  comme 
les  dispensateurs  dans  les  mystères  de  Dieu.  Or,  ce 
qui  est  à  désirer  des  dispensateurs  ,  c'est  qu'ils  soient 
trouvés  fidèles.  Pour  moi  je  me  mets  fort  peu  en 
peine  d'être  jugé  par  vous  ou  par  quel  qu'homme 
que  ce  soit.  Je  n'ose  pas  même  me  juger  moi-même, 
car  encore  que  ma  conscience  ne  me  reproche  rien, 
je  ne  suis  pas  justifié  pour  cela;  mais  c'est  le  Sei- 
gneur qui  est  mon  juge.  C'est  pourquoi  ne  jugez  pas 
avant  le  temps,  jusqu'à  ce  que  le  Seigneur  vienne, 
qui  produira  dans  sa  lumière  ce  qui  est  caché  dans 
les  ténèbres ,  et  découvrira  les  plus  secrètes  pensées 
des  cœurs  :  et  alors  chacun  recevra  de  Dieu  la  louange 
qui  lui  sera  due. 

Grad.  Ps.  1 44-  Propè 
est  Dôminus  omnibus 
invocanlibus  cura  ,  om- 
nibus qui  invocant  eum 
in  veritate.  f.  Laudem 
Domini  loquet  ur  os 
meum  ;  et  benedical 
omnis  caro  nomen  sanc- 
tum  ejus. 

ty.  Veni .  Domine  ,  el 
noli  tardure  :  relaxa  fa- 


Grad.  Le  Seigneur  est  près 
de  tous  ceux  qui  l'invoquent 
dans  la  vérité,  f .  Ma  bouche 
annoncera  les  louanges  du 
Seigneur;  que  toute  chair 
bénisse  son  saint  nom. 

Alléluia ,  alléluia. 


iV.  Venez  ,  Seigneur,  et  ne 
tardez  plus ,  pardonnez  les 


26o  LE  ITe  DIMANCHE 

iniquités  d'Israël  votre  peu-lcinora  plebis  tuae  Israël, 
pie.  Louez  Dieu.  [Alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc  ,  ch.  2. 

L'an  quinzième  de  l'empire  de  Tibère-César,  Pouce- 
Pilate  étant  gouverneur  de  la  Judée  .  Hérode  té- 
trarque  de  la  Galilée,  Philippe  son  frère  tétrarque 
de  l'Iturie  et  de  la  province  de  Traconite  ,  et  Lysa- 
nias  tétrarque  d'Abilène  ;  Anne  et  Caïphe  .  étant 
grands-prêtres.  Dieu  fit  entendre  ces  paroles  à  Jean, 
fils  de  Zacharie,  dans  le  désert:  et  il  vint  dans  tous 
les  pays  qui  sont  aux  environs  du  Jourdain,  prêchant 
le  Baptême  de  la  pénitence  pour  la  rémission  des  pé- 
chés ,  ainsi  qu'il  est  écrit  au  Livre  des  paroles  du  pro- 
phète Isaïe  :  La  voix  de  celui  qui  crie  dans  le  désert  : 
Disposez  la  voie  du  Seigneur,  applanissez  ses  sen- 
tiers, toutes  les  vallées  seront  remplies,  toutes  les 
montagnes  et  les  collines  seront  abaissées,  les  che- 
mins tortus  seront  applanis ,  et  tous  les  hommes  ver- 
ront Dieu  leur  Sauveur. 


Offert.  Luc  ,  t.  Ave  , 
Maria  .  gratiâ  plena,  Do- 
minus  tecum  :  benedicta 
lu  in  mulieribus,  et  be- 
nedictus  fructus  ventris 
tui. 


Offert.  Je  vous  salue  ,  Ma- 
rie ,  pleine  de  grâce,  car  le 
Seigneur  est  avec  vous:  vous 
éles  bénie  entre  toutes  les 
femmes  ;  et  le  fruit  de  votre 
ventre  est  béni. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur,  avec  bonté  ces  offrandes 
que  nous  vous  présentons  pour  être  sanctifiées-,  afin 
qu'en  y  participant  nous  soyons  purifiés  de  nos  pé- 
chés, et  nous  méritions  d'attendre  avec  confiance 
l'avènement  glorieux  de  votre  Fils.  Par  N.  S.  J.-G. 

Comm.  Une  Vierge  conce-  Comm.  Isaïe  7.  Ecce 
vra  et  enfantera  un  fils  qui  Virgo  concipiet  et  pariet 
sera  appelé  Emmanuel.         Filium  :  et  vocabitur  no- 

men  ejus  Emmanuel. 

Postcomm.  Faites,  Seigneur,  qu'étant  rassasiés  du 
pain  nourrissant  de  la  table  céleste,  nous  ne  désirions 
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que  ce  qui  est  juste ,  et  que  nous  recevions  ce  que 
nous  désirons.  Par  N.  S.  J.-C. 


A  VEPRES. 


Les  Psaumes  du  dimanche  sous  tes  Antiennes  suivantes. 


1.  Canite  tubâinSion, 
quia  propè  est  clies  Do- 
mini  :  ecce  veniet  ad 
salvandum  nos,  Alléluia. 
Aiieluia. 


1.  Faites  entendre  le  son 
de  la  trompette  dans  Sion , 
parce  que  le  jour  du  Sei- 
gneur est  proche  :  le  voici 
qui  va  venir  nous  sauver. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu. 

2.  Le  désiré  de  toutes  les 
nations  va  venir,  et  la  mai- 
son du  Seigneur  sera  rem- 
plie de  gloire.  Louez  Dieu. 

3.  Les  chemins  tortus  se- 
ront redressés ,  et  ceux  qui 
étaient  raboteux  seront  ap 
planis  :  venez,  Seigneur,  et 
ne  tardez  pas.  Louez  Dieu. 

4.  Le  Seigneur  va  venir  : 
allez  au-devant  de  lui  ,  et 
dites  :  Sa  puissance  est 
grande,  et  son  règne  n'au- 
ra point  de  fin.  Il  est  le 
Dieu  fort,  le  souverain  do- 
minateur, le  prince  de  la 
paix.  Louez  Dieu ,  louez 
Dieu . 

5.  Votre  parole  toute- 
puissante,  Seigneur,  vien- 
dra de  son  trône  royal. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu. 

Hymne.  Gonditor  aime  siderum,  page  248. 

A  Magnif.  YAnt.  0  ,  suivant  le  jour ,  page  257. 

ha  Collecte  de  la  Messe. 

1$. 


2:  Ecce  veniet  deside- 
ratus  cunctis  gentibus, 
et  replebitur  gloriâ  do- 
mus  Domini.  Alléluia. 

o.  Erunt  prava  in  di- 
recta  ,  et  aspera  in  vias 
planas;  veni ,  Domine, 
et  noli  tardare.  Alléluia. 

4.  Dominus  veniet , 
occurite  illi,  dicentes  : 
Magnum  principium ,  et 
regniejus  non  erit  finis. 
Deus  fortis ,  dominator 
princeps  pacis.  Alléluia. 
Aiieluia. 


5.  Omnipotens  sermo 
tuus  ,  Domine  ,  à  regali- 
bus  sedibus  veniet.  Allé- 
luia. 
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LA  VEILLE  DE  NOËL. 

A  LA  MESSE.    INTROÏT.    Exorcl.    l6  ,   Ps.  2. 


Vous  apprendrez  aujour- 
d'hui que  le  Seigneur 


Hodiè  scietis  quia  ve- 
r 


niet  Dominus  ,  et 
salvabit  vos  ,  et  manè 
videbitis  gloriam  ejus. 
Ps.  Domini  est  terra 
st  plenitudo  ejus  :  orbis 
terrarum  ,  et  universi 
qui  habitant  in  eo.  Glo- 
ria Patri.  Hodiè. 


viendra ,  et  qu'il  vous  sau- 
vera ,  eï  vous  verrez  demain 
matin  sa  gloire.  Ps.  La  terre 
et  tout  ce  qui  la  remplit  est 
au  Seigneur,  et  tout  ce  qui 
est  contenu  en  elle  :  le  monde 
et  tous  ceux  qui  l'habitent 
sont  à  lui.  Gloire  au  Père. 
Vous  apprendrez. 

Collecte.  Deus,  qui  nos  redemptionis. 
0  Dieu!  qui  nous  comblez  de  joie  tous  les  ans, 
dans  l'attente  de  la  fêle  de  notre  Rédemption,  faites 
que  ,  comme  nous  recevons  avec  allégresse  votre  Fils 
unique,  N.  S.  J  -G.  ,  lorsqu'il  vient  pour  nous  rache- 
ter, nous  puissions  aussi  le  voir  avec  assurance  et  sans 
crainte  lorsqu'il  viendra  pour  nous  juger.  Lui  qui, 
étant  Dieu ,  etc. 

De  L'Epitre  de  Saint  Paul  aux  Romains  ,  ch.  1 1. 

Paul,  serviteur  de  Jésus-Christ,  apôtre  par  la  vo- 
cation divine,  choisi  pour  annoncer  l'Evangiie  de 
Dieu,  qu'il  avait  promis  auparavant  par  les  prophètes 
dans  les  saintes  Ecritures,  touchant  son  Fils  qui  lui 
est  né  selon  la  chair  ,  du  sang  et  de  la  race  de  David, 
qui  a  été  prédestiné  pour  être  le  Fils  de  Dieu  dans  une 
puissance  souveraine  ,  selon  l'esprit  de  sainteté,  par 
sa  résurrection  d'entre  les  morts  :  touchant,  dis- je  , 
J.-G.  N.  S.  ,  par  qui  nous  avons  reçu  la  grâce  de  l'apos- 
tolat :  pour  faire  obéir  à  la  foi  toutes  les  nations , 
par  la  vertu  de  son  nom  ,  au  rang  desquelles  vous 
êtes  aussi,  comme  ayant  été  appelés  par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ. 


Gracl.  Exod.  26,  Ps. 
79.  Hodiè.  scielis  quia 
véniel  Dominus,  et  sal- 
\abit  vos  :  et  manè  vide- 
bitis  gloriarn  ej us.  f.  Qui 
régis  Israël ,  intende  , 
qui  deducis  velut  ovem 
Joseph  ,  qui  sedes  super 
Gherubim ,  appara  co- 
rain  Ephraim,  Benjamin 
et  Ma  nasses. 
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Grad.  Vous  apprendrez  au- 
jourd'hui que  le  Seigneur 
viendra ,  et  qu'il  vous  sau- 
vera; et  demain  matin  vous 
verrez  sa  gloire,  ty.  Pasteur 
d  Israël,  qui  conduisez  Jo- 
seph comme  une  brebis  , 
écoutez-nous ,  vous  qui  êtes' 
assis  sur  les  Chérubins,  faites- 
vous  voir  devant  Ephraïm  r 
Benjamin  et  Manassès. 


S'il  est  dimanche.  Alléluia .  alléluia. 


f,  Grastinâ  die  dele- 
bitur  iniquitas  terrae  :  et 
regnabit  super  nos  Sai- 
vator  mundi. 


f.  Demain  l'iniquité  de 
la  terre  sera  détruite  ,  et  le 
Sauveur  du  monde  régnera 
sur  nous. 

18. 


Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math. ,  ch.  1  ,  f. 

Marie  ,  Mère  de  Jésus ,  ayant  épousé  Joseph  .  se 
trouva  grosse,  ayant  conçu  dans  son  sein  par  l'opé- 
ration du  Saint-Esprit,  avant  qu'ils  eussent  élé  ensem- 
ble. Or  Joseph  son  mari  ,  étant  juste,  et  ne  voulant 
pas  la  déshonorer,  résolut  de  la  renvoyer  secrètement  ; 
mais  comme  il  était  dans  cette  pensée  ,  un  ange  du 
Seigneur  lui  apparut  en  songe,  et  lui  dit  :  Joseph  , 
fils  de  David  ,  ne  craignez  point  de  prendre  avec  vous 
Marie  votre  femme,  car  ce  qui  est  né  dans  elle  a  été 
formé  par  le  Saint-Esprit.  Et  elle  enfantera  un  Fils 
à  qui  vous  donnerez  le  nom  de  Jésus,  psfifee  que  ce 
sera  lui  qui ,  eu  délivrant  son  peuple  de  ses  péchés  ,  3e 
sauvera. 

Offert.  Ps.  23.  Attoî-      Offert.  O  princes!  ouvrez 
lite    portas ,    principes  vos  portes  :  Portes  éler- 
vestras,   et  elevamini  ,  nelles,  ouvrez-vous,  et  le  Roi 
Porta?  aeternaies  :  et  in-  de  gloire  entrera, 
troibit  Rcx  gloriœ. 

Secrète.  Faites-nous  ,  s'il  vous  pîaîl ,  la  grâce  .  Dieu* 
tout-puissant,  que,  comme  nous  pic  venons  la  solennité 
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de  la  naissance  adorable  de  votre  Fils ,  nous  en  rece- 
vions avec  joie  les  récompenses  éternelles.  Qui,  étant 
Dieu .  etc. 

Comm.  La  gloire  du  Sei-  Comm.  haïe,  ^o.  Re- 
gneur  se  manifestera  :  et  v^labitur  gloria  Domini, 
toute  chair  verra  le  salut  de  et  videbit  omois  caro 
notre  Dieu,  salutare  pei  nostri. 

Postcomm.  Consolez-nous,  Seigneur,  par  la  mé- 
moire de  la  naissance  de  votre  Fils,  dont  le  céleste 
mystère  est  notre  nourriture  et  notre  breuvage.  Nous 
Vous  en  prions  par  le  même  J.-C  .N.  S. 


LA  NATIVITÉ  DE  NOTRE  SEIGNEUR. 
Instruction  tirée  de  Saint  Augustin  et  de  Saint  Léon. 

1a  fête  de  Noël,  qui  est  le  jour  de  la  naissance  du 
Fils  de  Dieu  ,  est  un  jour  de  joie  et  de  paix  pour 
tous  les  hommes  de  bonne  volonté.  C'est  un  jour  qui 
leur  annonce  que  Jésus -Christ  est  né  aujourd'hui 
pour  eux.  Il  vient  en  qualité  de  Sauveur  pour  rache- 
ter leurs  péchés  ,  et  s'abaisser  d'autant  plus  qu'Adam 
s'était  voulu  élever  :  il  a  voulu  satisfaire  à  Dieu  son 
Père,  par  un  abaissement  intérieur  et  extérieur,  pour 
réparer  et  retracer  en  nous  son  image  qui  avait  été 
défigurée  par  le  péché.  Tâchons  donc  de  la  conser- 
ver en  no0,  en  adorant  ce  Dieu  fait  enfant  pour  no- 
tre salut.  Considérons  avec  admiration  toutes  les  cir- 
constances de  la  naissance  d'un  homme  Dieu  qui  a 
tant  honoré  la  nature  humaine,  qui  l'a  jointe  à  la 
nature  divine.  Représentez-vous  un  Dieu  Enfant,  pau- 
vre, inconnu  et  abandonné  des  hommes,  pour  le 
salut  desquels  il  venait  au  monde.  Enfin  ne  croyons 
pas  honorer  sa  naissance,  si  nous  ne  changeons,  et 
si  nous  ne  devenons  petits  enfants  par  l'humble  dis- 
position de  notre  Dieu, 


I 


AUX  PREMIÈRES  VEPRES.  S65 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche ,  et  pour 
le  cinquième  ,  Laudate ,  page  207. 


Laudate 

1.  Ant.  Rex  pacifîcus 
magnificatus  est,  cujus 
vultum  desiderat  uni- 
versa  terra» 

2.  Magnificatus  est, 
Rex  pacifîcus  super  om- 
nés  reges  uni  versae  terrae. 

5.  Goinpleti  sunt  dies 
Marine,  ut  pareretFiiium 
suum  priinogenitum. 

4-  Scitole  quia  propè 
est  regnum  Dei  ;  amen 
dico  vobis,  qaia  non  tar- 
dabit. 

5.  Levate  capita  ves- 
tra  ;  ecce  appropinquat 


1.  Ant.  Le  Roi  de  paix, 

que  toute  la  terre  désirait  de 
voir,  a  fait  paraître  sa  gran- 
deur. 

2.  Le  Roi  de  paix  a  établi 
sa  grandeur  au-dessus  de 
tous  les  rois  de  Fu  ni  vers. 

3.  Le  temps  auquel  Marie 
devait*enfanter  son  fils  pre- 
mier né  est  accompli. 

4.  Sachez  que  le  royaume 
de  Dieu  est  proche  :  je  vous 
le  dis,  et  je  vous  assure  qu'il 
ne  tardera  point. 

5.  Levez  la  tête,  car  votre 
Rédempteur  est  proche. 


redemptio  vestra. 

Capitule.  La  grâce  de  Dieu  notre  Sauveur ,  et  son 
amour  pour  les  hommes  a  paru  dans  le  monde ,  et  il 
nous  a  sauvés,  non  à  cause  des  œuvres  de  justice  que 
nous  avons  faites,  mais  à  cause  de  sa  miséricorde. 
Rendons  grâces  à  Dieu. 


Rede 


ptor 


CURISTE  , 
omnium  , 
Ex  Paire  Patris  unice; 
Solus  faute  principium 
]\atus  ineffabiiiter. 

Tu  lumen,  tu  splen- 
dor  Patris , 
Tu  spes  perennis  om- 
nium, 


Jésus,  Sauveur  du  monde, 
en  tout  égal  au  Père , 
Verbe  de  son  entendement, 
Par  un  ineffable  mystère  , 
D'un  principe  éternel  et  sans 
commencement  ; 
C'est  toi  qui  du  Très-Haut 
est  la  vive  lumière  , 
Et  l'espoir  de  tout  l'uni- 
vers , 


j 
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Daigne  entendre  l'humble 
prière , 

Que  ton  Eglise  t'offre  en 
tous  climats  divers. 
Souviens-toi,  doux  Sau- 
veur,   qu'une  Vierge 
très-pure, 

T'a  porté  dans  ses  flancs 
sacrés , 

Et  que  ta  divine  nature , 

Par  le  corps  qu'elle  a  pris , 
a  nos  corps  honoré. 
Ce  jour  à  nos  esprits  re- 
traçant ce  mystère , 

Nous  marque  en  la  suite  des 
temps, 

Que  du  trône  de  Dieu  ton 
Père  , 

Tu  viens  briser  les  fers  des 
pécheurs  languissants. 
Jour  heureux  où  cet  astre 
éclairanttout  le  monde, 

Te  vois  pour  la  première 
fois , 

El  que  le  ciel,  la  terre  et 
l'onde , 

Célèbrent  à  l'envi  par  leurs 
chants  et  leurs  voix 
Et  nous ,   qui ,  rachetés 
par  ton  sang  adorable 

Sortons  de  la  nuit  du  tom- 
beau , 

En  ce  jour  saint  et  véné 
rable, 

Nous  offrons  à  ta  gloire  un 
cantique  nouveau. 
Que  la  terre,  ô  Jésus! 
que  le  ciel  te  révère 


NOËL  , 

Iutende,  quas  fundunt 

preces , 
Qui  per  oibeni  famuli. 

Mémento  salutis.  Auc- 
tor  , 

Quod  nostri  quondam 

corporis  , 
Ex  illibata  Yirgine , 
Nascendo  formam  sump- 
seris. 

Sis  praesens  testatur 
dies  , 

Gurrens  per  anni  circu- 
lum , 

Quod  solus  à  sede  Pa- 
tris  , 

Mundi  salus  adveneris. 

Hune  ,  cœlum  ,  terra, 
hune  mare  , 
Hune  omne  quod  in  eis 
est , 

Auctorern  adventûs  tuî , 

Laudans  exultât  canti- 
co. 

Nos  quoque  qui  sanc- 
to  tuo  , 
Redempti  sanguine  su- 
mu  s  , 
Ob  diem  natalis  tui , 

Hymnum  novum  con- 
cinimus. 
Gloria  tibi ,  Domi- 
ne , 


Qui  natus  es  de  Vir- 
gine  , 

Gum  Pâtre   et  Sancto 
Spiritu  , 
la  sempiterna  saecula. 
Amen. 

f.  Grastinâ  die  dele- 
bitur  iniquitas  terrae , 

Vf.  Et  reguabit  super 
nos  Salvator  mundi. 

A  Magnif.  Ant.  Cùm 
ortas  fuerit  sol  de  cœio, 
videbitis  Regem  regain 
procedenlem  à  Pâtre  , 
tanquarn  sponsum  de 
thalamo  suo. 
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Né  d'une  Vierge  en  ce  saint 
jour, 

Qu'on   bénisse   encore  le 
Père , 

Et  l'Esprit ,  nœud  sacré  de 
leur  commun  amour. 
Ainsi  soit-il. 

f.  Demain  l'iniquité  de 
la  terre  sera  effacée , 

ly.  Et  le  Sauveur  du 
monde  régnera  sur  nous. 

A  Magnif.  Ant.  Lorsque 
le  soleil  sera  levé  dans  le 
ciel ,  vous  verrez  le  Roi  des 
rois  qui  procède  du  Père , 
semblable  à  un  époux  qui 


sort  de  sa  chambre  nuptiale. 
L'Oraison  de  la  troisième  Messe,  ci-après. 

A  MATINES. 

Invitatoire.  Ghristus  natus  est  nobis.  *Venite,  ado- 
remus . 

PSAUME 

"V  Tenite  ,  exultemus  Do-  mentium   ipse  conspicit. 


▼  mino  ,  jubilemus  Deo 
salutari  nostro ,  preoccu- 
pemus  faciem  ejusin  con- 
fessione,  et  in  psalmis  ju- 
bilemus ei. 

Ghristus  natus ,  etc. 
Quoniam  Deus  magnus 
Dominas  J  et  Rex  magnus 
super  omnes  de  os  :  quo- 
niam non  repellet  Domi- 
nus  plebem  suam  ,  quia  in 
manu  ejus  sunt  omnes  fi- 
nes l erras  ,  ei  altitudines 


Ghristus  natus ,  etc. 
Quoniam  ipsius  est  ma- 
re ,  et  ipse  feeit  illuc ,  et 
aridam   fundaverunt  ma- 
nus  ejus  :  venite  adoremus 
etprocidamus  anteDeum  î 
ploremns  coram  Domino 
qui  fecit  nos,  quia  ipse 
est  Do  m  mus  Deus  nosler , 
nou  au|,em  populus  ejus, 
et  oves  pascuae  ejus. 
Ghristus  natus,  etc. 
Hodio  si  vocem  ejus  au< 
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dieritis.,  nolite  obdurare 
corda  vestra  ,  sicut  in  exa- 
eerbationesecundùm  diem 
tentationis  in  deserto  :  ubi 
tentaverunt  me  patres  ves- 
tri ,  probaverunt ,  et  -vide- 
ront opéra  mea. 

Christus  natns ,  etc. 

Quadraginta  annis  pro- 
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ximusfui  generationihuic; 
et  dixi  :  semper  hi  erant 
corde;  ipsi  verô  non  co- 
gnoverunt  vias  meas  , 
quibus  juravi  in  ira  mea  ; 
si  iatroibunt  in  requiem 
mea  m. 

Ghristus  natus,  etc. 


PSAUME  2 

Ouare  fremuerunt  gén- 
ies ,  et  populi  medi- 
tati  sunt  inania  ? 

Astiterunt  reges  terrae  , 
et  principes  convenerunt 
in  unum  ,  adversùs  Domi 
num  ,  et  adversùs  Cbris- 
tum  ejus. 

Dirumpamus  vin  cul  a 
eorum  :  et  projiciamus  à 
nobis  jugum  ipsorum. 

Qui  babitat  in  cœlis  ir- 
rîdebit  eos,  et  Dominus 
subsannabit  eos. 

Tune  loquetur  ad  eos 
in  ira  sua  ,  et  in  furore 
suo  conturbabit  eos. 

Ego  autem  constitutus 
su  m  Rex  ab  eo  super  Si  on 
montem  sanctam  ejus  :  pre- 
dicans  praeceplum  ejus. 

Dominus  dixit  ad  me  : 
Filius  meus  es  tu  .  ego  ho- 
diè  genui  le. 


Postula  à  me,  et  dabo 
tibi  gentes  haeredifatem 
tuam  ,  et  possessionem 
tuam  terminos  îerrœ. 

Reges  eos  in  vdrga  fer- 
rea,  et  tanquam  vas  figuli 
confringes  eos. 

Et  nunc,  reges,  intel- 
ligite  :  erudimini,  qui  ju- 
dicatis  terram. 

Servite  Domino  in  ti- 
moré ,  et  exultate  ei  cuin 
tremore. 

Appreliendite  diseipli- 
nam  ,  nequando  irascatur 
Dominus,  et  precalis  de 
via  justa. 

Gùm  exarserit  in  brevi 
ira  ejus  ,  beati  omnes  qui 
confidunt  in  eo. 

Ant.  Dominus  dixit  ad 
me  :  Filius  meus  es  tu , 
ego  bodiè  genui  te. 


Cœli  cnarrant  gloriam 
Dei  :  et  opéra  m  a  a  u  u  m 
ejus  annuntiat  firmamen- 
tum. 

Dies  diei  éructât  ver- 
bum  :  et  nox  nocti  indicat 
scientiam. 

Non  sant  loquelae  ne- 
que  sermones  ,  quorum 
non  audiantur  voces  eo- 
rurn. 

In  omnem  terram  exivit 
sonus  eoruui;  et  in  Guee 
orbîs  terrae  verba  eoram. 

In  soie  posait  taberna- 
culum  suum,  et  ipse  tan- 
quam  spousus  procedens 
de  thalamo  suo. 

Exullavit  ut  gigas  ad 
currendam  viam  ,  à  sum- 
mo  cœlo  egressio  ejus. 

Et  occursus  ejus  usque 
ad  summum  ejus,  neo  est 
qui  se  abscondat  à  calore 
ejus. 

Lex  Domini  iminacula- 
ta,  con  ver  te  ns  animas,  tes- 
timonium  Domini  fidèle  , 
sapienliam  prsestans  par- 
vulis. 

Justitiae  Domini  rectse 
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îaetificantes  corda  :  prce- 
ceptum  Domini  lucidum  , 
i  Un  min  ans  oculos. 

Timor  Domini  sanclus, 
permanensin  saeculum  sae- 
cuii  :  judicia  Domini  vera, 
justifîcata  in  semetipsa. 

Desiderabilia  super  au- 
ra m  et  lapidem  pretiosum 
multum,  et  dulciora  super 
mel  et  favum. 

Eteuim  servus  tuus  cus- 
iodit  ea  :  in  custodiendis 
iLlis  retributio  mulla. 

Delicta  quis  intelligit  : 
ab  occuitis  meis  manda 
me  ,  et  ab  aîienis  parce 
servo  tuo. 

Si  mei  non  fuerint  do- 
minati,  tune  immaculatus 
ero;  et  emundabor  à  de- 
licto  maximo. 

Eteruutut  complaceant 
eloquia  oris  mei ,  et  médi- 
ta lio  cordis  mei  in  cons- 
pectu  tuo  semper. 

Domine ,  adjutor  meus, 
et  redemptor  meus. 

Ant.  Tanquam  sponsus, 
Dominus  procedens  de 
i  h  a  la  m  o  suo. 


psaume  44- 


Ï^ructavit    cor  meum 
^verbum  bonum  :  dico 
ego  opéra  mea  Régi. 


Lingua  mea  calamus  scri- 
bae,  velociter  scribenlis. 
Speciosus  forma  prag  fi- 
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liis  homînum  ;  diffusa  es! 
graîia  ia  labiis  tuis  :  prop- 
iereà  benedixit  te  Deus  in 
set  er  au  m. 

Acci  n gère  gîadio  tuo  su- 
per fémur  tuum ,  Poten- 
tissime. 

Specie  tua  et  pulchritu- 
dine  tua  intende ,  pros- 
péré procède,  et  régna. 

Propter  veritatem  ,  et 
mansuetudinem  ,  et  jusli- 
liam  ;  et  deducet  te  mira- 
biliter  dextera  tua. 

Sagittae  tuas  acutae,  po- 
putis  sub  te  cadent,  in 
corda  inimicorum  régis. 

Sedes  tua,  Deus,  in  sae- 
culum  saeculi  :  virga  di- 
rectiotiis,  virga  regni  tui. 

Dilexisti  justitiam,  et 
odisti  iniquitatem;  prop- 
tereà  unxit  te  Deus ,  Deus 
tuus ,  oleo  laetitiae  prae 
consortibus  tuis. 

Myrrha  et  gulta  et  ca- 
tia  à  vestimentis  tuis,  à 
domibus  eburneis;  es  qui- 
bus  delectaverunt  te  filiae 
regum  in  honore  tuo, 

Astitit  rcgina  à  dextris 
tuis  in  vestitu  deaurato  , 
circumdata  varietate. 

Audi ,  fiiia  ,  et  vide  ,  in- 
clina aurem  tuam  ,  et  obli- 
viscere  populum  tuum  et 
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Et  concupiscet  Rex  de- 
corem  tuum  :  quoniam  ip- 
se  esl  Dominus  Deus  tuus  , 
et  adorabunt  eum. 

Et  filiae  Tyri  in  mune- 
ribus  :  vullum  tuum  de- 
precabuntur  omnes  divites 
plebis. 

Omnis  gloria  ejus  filiae 
régis  ab  inlus  :  in  fimbriis 
aureis  circumamicta  Ta- 
rietalibus. 

Adducentur  régi  virgi- 
nes  post  eam  :  proximae 
ejus  afferentur  tibi. 

Afferentur  in  laetitia  et 
exultatione  ;  adducentur 
in  templuin  régis. 

Pro  palribus  tuis  nali 
sunl  tibi  filii  :  constitues 
eos  principes  super  om- 
nem  terram. 

Memores  erunt  nominis 
tui,inomne  generalione 
et  generationem. 

Proptereà  populi  con- 
fitebuntur  tibi  in  aeter- 
num  j  et  in  saeculum  sae- 
culi. 

Ant.  Diffusa  est  gralia 
in  labiis  tuis  :  proptereà 
benedixit  te  Deus  in  aeter- 
nnm. 

jr.   Tanquam  sponsus  , 
if.  Dominus  procedeas 
de  thalamo  suo. 


domum  patris  tui. 

Pater  noster.  f.  Et  ne  nos  inducas. 
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Absolution.  Seigneur,  Jésus-  Christ .  exaucez  les 
prières  de  vos  serviteurs,  et  ayez  pitié  de  nous,  vous 
qui  étant  Dieu  ,  vivez  et  régnez,  etc.  ty.  Ainsi  soit-il. 

Bénédiction.  Que  le  Père  éternel  nous  bénisse  pen- 
dant toute  l'éternité.  ^.  Ainsi  soit-il. 

Ire  LEÇON. 

Au  commencement  Dieu  a  soulagé  la  terre  de  Za- 
bulon  et  la  terre  de  Nephtali;  et  à  la  fin  sa  main 
s'est  appesantie  sur  la  Galilée  des  nations,  qui  est 
le  long  de  la  mer,  au-delà  du  Jourdain.  Le  peuple 
qui  marchait  dans  les  ténèbres  a  vu  une  grande  lu- 
mière ,  et  le  jour  s'est  levé  sur  ceux  qui  habitaient 
dans  la  région  de  l'ombre  de  la  mort.  Vous  avez  mul- 
tiplié le  peuple  ;  et  vous  n'avez  pas  augmenté  la  joie  : 
ils  se  réjouiront  lorsque  vous  serez  venu  ,  comme  on 
se  réjouit  pendant  la  moisson,  et  comme  les  victo- 
rieux se  réjouissent  lorsqu'ils  ont  pillé  les  ennemis, 
et  qu'ils  partagent  le  butin.  Car  vous  avez  brisé  le 
joug  qui  accablait  votre  peuple ,  la  verge  qui  les  dé- 
chirait, et  le  sceptre  de  celui  qui  l'opprimait  tyran- 
niquement,  comme  vous  fîtes  autrefois  à  la  journée 
de  Madian  :  parce  que  toutes  les  dépouilles  rempor- 
tées avec  violence  et  dans  le  tumulte,  et  les  vêtements 
souillés  de  sang  seront  mis  au  feu  ,  et  deviendront  la 
pâture  de  la  flamme.  Car  un  petit  enfant  nous  est  né, 
et  un  fils  nous  a  été  donné  :  il  portera  sur  son  épaule 
la  marque  de  sa  principauté  ,  et  il  sera  appelé  l'Admi- 
rable ,  le  Conseiller  ,  Dieu  ,  le  Fort,  le  Père  du  siècle 
futur,  et  le  Prince  de  la  paix.  Et  vous  ,  Seigneur,  ayeï 
pitié  de  nous.     Rendons  grâces  à  Dieu. 

On  répond  ainsi  à  la  fin  de  toutes  Les  leçons. 


Vf.  Hodiè  nobis  cœlorum 
Rex  de  Virgine  nasci  di- 
gnatus  est,  ut  hominem 
perditum  ad  cœlestia  ré- 
gna vocaret,  gaudet  exer- 
citus  Angelorum  ;  *  Quia 


salus  aeterna  humano  ge- 
neri  apparuit.  f.  Gloria  in 
excelsis  Deo:  et  in  terra 
pax  hominibus  bonae  vo- 
luntatis.  *  Quia.  Gloria 
Patri.  *  Quia. 
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Bénédiction.  Que  le  Fils  unique  de  Dieu  daigne 
nous  bénir  el  nous  aider.  ^.  Ainsi  soit-il. 

IIe  LEÇON. 

Consolez-vous  ,  mon  peuple  ,  consolez-vous,  dît  vo- 
tre Dieu.  Parlez  au  cœur  de  Jérusalem  ,  et  dites- 
lui  que  ses  maux  sont  finis ,  que  ses  iniquités  lui  sont 
pardonnées,  et  qu'elle  a  reçu  delà  main  du  Seigneur 
une  double  grâce  pour  l'expiation  de  tous  ses  péchés. 
On  a  entendu  la  voix  de  celui  qui  crie  dans  le  désert  : 
Préparez  la  voie  du  Seigneur  ,  rendez  droits  dans  la 
solitude  les  sentiers  de  notre  Dieu  ;  toutes  les  vallées 
seront  comblées  ,  toutes  les  montagnes  et  les  collines 
seront  abaissées,  les  chemins  tortus  seront  redresés, 
ceux  qui  étaient  raboteux  seront  applanis,  et  la  gloire 
du  Seigneur  se  manifestera,  et  toute  chair  verra  en 
même  temps  que  c'est  la  bouche  du  Seigneur  qui  a 
parlé.  Une  voix  m'a  dit  :  Criez  ;  et  jai  dit  :  Que  crie- 
rai-je?  toute  chair  n'est  que  de  1  herbe  ;  et  toute  sa 
gloire  est  comme  la  fleur  des  champs  ;  l'herbe  s'est 
séchée  ,  et  la  fleur  est  tombée,  parce  que  le  Seigneur 
Ta  frappée  de  son  souffle.  Le  peuple  est  vraiment  de 
l'herbe;  l'herbe  se  sèche  et  ]a  fleur  tombe;  mais  la 
parole  du  Seigneur  demeure  éternellement. 


ty.  Hodiè  nobis  de  cœlo 
pax  vera  descendit  :  *  Ho- 
diè per  totum  mu  ru  lu  m 
melîiflui  facti  sunt  cœli. 
f.  Hodiè  illuxit  nobis  dies 


redemptionis  novae  ,  prae- 
parationis  antiquae,  felici- 
latis  seternse.  *  Hodiè  per 
totum.  Gloria.  *  Hodiè 
per  totum. 


Bénédiction.  Que  la  grâce  du  Saint-Esprit  éclaire  nos 
sens  et  nos  cœurs.  Ainsi  soit-il. 

IIIe  leçon. 

evez-vous  6  Sion  !  levez-vous  .  revêtez-vous  de  votre 


Ï^force,  parez-vous  des  vêtements  de  votre  gloire, 
Jérusalem  ,  ville  du  Saint;  parce  qu'à  l'avenir  il  n'y 
aura  plus  d'incirconcis  ni  d'impur  qui  passe  au  tra- 
vers de  votre  enceinte.  Sortez  de  la  poussière,  levez- 
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vous  ,  asseyez-vous ,  ô  Jérusalem  !  rompez  les  chaînes 
de  votre  cou,  fille  de  Sion!  qui  êtes  captive.  Car 
■voici  ce  que  dit  le  Seigneur  :  Vous  avez  été  vendue 
pour  rien,  et  vous  serez  rachetée  sans  argent.  Voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  votre  Dieu  :  Mon  peuple  des- 
ceudit  autrefois  en  Egypte  pour  y  habiter  comme 
étranger,  et  Assur  Ta  depuis  opprimé  sans  aucun 
sujet.  Qu\i-je  donc  à  faire  maintenent?  dit  le  Sei- 
gneur ,  voyant  mon  peuple  enlevé  sans  aucune  rai- 
son? Ceux  qui  dominent  sur  lui  le  traitent  injuste- 
ment ;  et  mon  nom  est  blasphémé  sans  cesse  pendant 
tout  le  jour.  C'est  pourquoi  il  viendra  un  jour  auquel 
mon  peuple  connaîtra  la  grandeur  de  mon  nom,  et 
alors  je  dirai  :  Moi  qui  parlais  autrefois,  me  voici 
présent. 


f.  Quem  vidislis,  pasto- 
res ,  dicite  :  annuntiate 
nobis  in  terris  qui  appa- 
ruit,  *  Natum  vidimus  , 
et  choros  Angelorum  col- 
laudantes  Dominum. 


f.  Natus  est  nobis  ho- 
diè  Salvator,  qui  est  Ghris- 
tus  Dominus  .  in  civitate. 
David.  *  Natum.  Gloria 
Pairi.  *  Natum. 
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jsDominus,  etlau-f    Ipsi  videntes  sic  admi- 


M  dabilis  nimis  in  civi 
tate  Dei  nostri,  in  monte 
sanclo  ejus 

Fundatur  in  exultatione 
universae  terne  nions  Sion 
lalera  aquilonis,  civitas 
régis  magni. 

Deus  in  domibus  ejus 
cognoscetur;  cum  susci- 
piet  eam. 

Quoniam  ecce  reges  ter- 
rée congregati  suât  ;  con- 
venerunt  iu  unum. 


rati  sunt,  conturbati  sunt, 
commoti  sunt,  tremor  ap- 
prehendit  eos. 

Ibi  dolores  ut  partu- 
rientis  ,  in  spiritu  vehe- 
menti  conteres  naves  Thar- 
sis. 

Sicut  audivimus,  sic  vi- 
dimus in  civitate  Domini 
virtutum  ,  in  civitate  Dei 
nostri  ;  Deus  fundavit  eam 
in  selernum. 

Suscepimus ,  Deus,  mi- 
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serieordiam  tuam  ,  in  me- 
dio  templi  tui. 

Secundùm  nomen  tuum, 
Deus ,  sic  et  laus  tna  in 
fines  terrae  justiliâ  plena 
est  dextera  tua, 

Laetetur  mons  Sion ,  et 
exultent  filiae  Judae  ,  prop- 
ter  judicia  tua,  Domine. 

Circutndate  Sion  ,  et 
coinplectimini  eam  ;  nar- 
rate  in  turribus  ejus. 


DE  NOËL , 

Ponite  corda  vestra  in 
virtute  ejus,  et  distribuée 
domos  ejus.  ut  enarretis 
in  progenie  altéra. 

Quoniam  liic  est  Deus 
Deus  noster  in  aeternum, 
et  in  sseculum  saeculi;  ipse 
reget  nos  in  saecula. 

Ant.  Suseepimus,  Deus 
misericotdiam  tuam  in 
medio  templi  tui. 


psaume  71. 


Deus,   judicium  tuum 
regida,    et  j'jstitiam 
filio  Régis. 

J 11  die  are  populum  tuum 
in  justitia,  et  pauperes 
tuos  in  judicio. 

Suscipiant  montes  pa- 
cem  populo,  et  colles  jus- 
tiliam. 

Judicabit  pauperes  po- 
puli ,  et  salvos  faciet  fiiios 
pauperum;  et  humiliabit 
calnmniatorem. 

Et  permanebit  cum  so- 
le, et  antelunam,  in  gene- 
ratione  et  generationem. 

Descendet  sicut  plu  via 
in  vellus,  et  sicut  stillici- 
dia  stillantia  super  lerram. 

Orietur  in  diebus  ejus, 
juslitia  et  abundantia  pa- 
cis,  donec  auferatur  luna. 

Et  dominabitur  à  mari 
usque  ad  mare;  et  à  flumi- 


ne  usque  ad  terminos  or- 
bis  terrarum. 

Coram  illo  procident 
yElhiopes  ;  et  inimici  ejus 
terram  lingent. 

Reges  Tharsis  et  insulae 
munera  offerent;  Reges 
Arabum  et  Saba  don  a  ad- 
ducent. 

Et  adorabunt  eum  om- 
nes  reges  terrae  :  omnes 
gentes  seraient  ei. 

Qui  liberabit  pauperem 
à  potente ,  et  pauperem 
cui  non  erat  adjutor. 

Parcet  pauperi  et  ino- 
pi  ;  et  animas  pauperum 
salvas  faciet. 

Ex  usuris  et  iniquitate 
redimet  animas  eorum  ;  et 
honorabile  nomen  eorum 
coram  illo. 

Et  vivet  et  dabitur  ei 
de  auro  Arabiae  ,  et  adora- 
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bunt  de  ipso  semper  ;  totâ 
die  benedicent  ei. 

Et  erit  firmamentum  in 
terrain  summis  raontium, 
superextolletur  super  Li- 
banum  fructus  ejus  :  et 
florebunt  de  civitate  sicut 
fœnum  terrae. 

Si  nomen  ejus  bene- 
dictum  in  saecuia;  ante  so- 
lem  permanet  nomen  ejus. 

Et  beuedicentur  in  ipso 
omnes  tribus  terrae  ;  om- 
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nés  gentes  magnificabunt 
eum. 

Benedictus  Dominus 
Deus  Israël ,  qui  fecit  mi- 
rabilia  solus. 

Et  benediclum  nomen 
majestatis  ejus  in  aeter- 
num,  et  replebitur  ma- 
jestale  ejus  omnis  terra  ; 
fiât ,  fiât. 

Ant.  Orietur  in  diebus 
Domini  abundantia  pacis 
et  dominabitur. 


psaume  84. 


Benedixisti  ,    Domine  , 
terram  tuam  ;  avertis- 
ti  captivitatem  Jacob. 

Remisisli  iniquitatem 
plebis  tua3  :  operuisti  oui- 
nia  peccata  eorum. 

Mitigasti  omnem  iram 
tuam  :  avertisti  ab  ira  in- 
dignationis  tuae. 

Gonverte  nos  ,  Deus  , 
salutaris  noster,  et  averte 
iram  tuam  à  nobis. 

Numquid  in  aelernum 
irasceris  nobis  ;  aut  ex- 
tendes  iram  tuam  à  ge- 
neratione  in  generatio- 
nem. 

DeuSj  tu  conversus  \i- 
vificabls  nos,  et  plebs  tua 
laetabitur  in  te. 

Ostende  nobis  Domine, 
misericordiam  tuam  ,  et 
salutare  tuum  da  nobis. 


Audiam  quid  loquatur 
in  me  Dominus  Deus  ; 
quoniam  loquetur  pacem 
in  plebem  suara. 

Et  super  Sanctos  suos, 
et  in  eos  qui  convertuntur 
ad  eos. 

Verumtamen  propè  ti- 
mentes  eum  salutare  ip- 
sius  :  ut  inhabitet  gloria 
in  terra  nostra. 

Misericordia  et  Veritas 
obvia verunt  sibi  :  justitia 
et  pax  osculata;  sunt. 

Veritas  de  terra  orïa 
est ,  et  justitia  de  cœlo 
prospexit. 

Etenim  Dominus  dabit 
benignitatem  ;  et  terra  nos- 
tra dabit  fructum  suum. 

Justitia  ante  eum  am- 
bulabit  :  et  ponet  in  via 
grcssus  suos. 


276  I«B  JOUR  DE  NOËL, 

Ant.  Veritas  de  terrai  f.  Speciosus  forma  prse 
ortaest;  et  justilia  de  cœlo  filiis  hominum  ;  Diffusa 
prospexit.  (est  gratia  iu  labiis  tuis. 

Pater  noster.  f.  Et  ne  nos  inducas. 

Absolution.  Que  la  bonté  et  la  miséricorde  de  ce- 
lui qui  règne  éternellement  avec  le  Père  et  le  Saint- 
Esprit ,  nous  accorde  les  secours  de  sa  grâce.  Ainsi.  | 

Bénédiction.  Que  Dieu  le  Père  tout-puissant  nous  1 
soit  propice  et  favorable.  Ainsi  soit-il. 

IVe  LEÇON. 

Notre  Sauveur,  mes  très-chers  frères,  est  né  au- 
jourd'hui ;  réjouissons-nous.  Car  il  n'est  pas  per- 
mis de  laisser  dans  nos  cœurs  aucune  entrée  à  la  j 
tristesse  en  célébrant  la  naissance  de  celui  qui  est 
la  véritable  vie,  et  qui ,  dissipant  en  nous  la  crainte 
delà  mort,  nous  comble  de  joie  par  la  promesse 
d'un  bonheur  et  d'une  félicité  qui  ne  finiront  jamais. 
Il  n'y  a  personne  qui  soit  exclus  de  cette  joie  ;  elle 
est  commune  à  tous  les  hommes ,  et  tous  ont  le  même 
sujet  d'y  prendre  part.  Car,  comme  notre  Seigneur, 
le  vainqueur  de  la  mort  et  du  péché  ,  n'a  trouvé  ici- 
bas  personne  qui  ne  fût  coupable,  aussi  est-il  venu 
pour  délivrer  tous  les  hommes.  Que  celui  donc  qui 
est  déjà  saint  se  réjouisse,  parce  qu'il  voit  appro- 
cher sa  couronne  ;  que  le  pécheur  se  réjouisse  ,  parce  ! 
que  le  pardon  lui  est  offert;  que  le  gentil  s'anime,  | 
parce  qu'il  est  appelé  à  la  véritable  vie.  Car  le  Fils  de  j 
Dieu,  dans  la  plénitude  des  temps  ,  déterminé  par  la  I 
profondeur  impénétrable  du  conseil  divin  ,  a  pris  la  i 
nature  humaine  pour  la  réconcilier  avec  son  créa-  j 
leur,  afin  que  le  diable,  auteur  de  la  mort,  fût 
vaincu  par  la  même  nature  qu'il  avait  vaincue. 

ly.  O  magnum  myste-  jacentem  in  prsesepio.  * 
rium  et  admirabile  Sacra-  Beala  Virgo  cujus  viscera 
menlum  ,  ut  animalia  vi-  meruerent  portare  Domi- 
derent  Dominum  uatum  nutn   Ghristum.  f.  Ave 


A  MATINES.  277 

Maria,  gratiâ  pîena  :  Do-|go.  Gloria  Patri.  *  Beata 
minus  tecum.  *  Beata  Yir-|  Virgo* 

Bénédiction.  Que  Jésus-Christ  nous  accorde  la  joie 
de  la  vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

\e  leçon* 

Dans  ce  merveilleux  combat  entrepris  pour  nous  , 
les  règles  de  l'équité  la  plus  exacte  ont  été  ob- 
servées; puisque  le  Seigneur  tout-puissant  a  attaqué 
notre  cruel  ennemi ,  non  dans  sa  Majesté ,  mais  dans 
notre  bassesse ,  et  ne  lui  a  opposé  que  la  forme  d'es- 
clave ,  et  une  nature  mortelle  comme  la  nôtre,  mais 
1  exempte  de  tout  péché.  Car  la  naissance  que  nous 
honorons  en  ce  jour  n'a  rien  de  commun  avec  ce 
I  que  nous  lisons  de  tous  les  autres.  Personne  n'est 
exempt  de  tache,  pas  même  l'enfant  qui  ne  vit  sur 
la  terre  que  depuis  un  jour.  Rien  n'a  donc  passé 
dans  cette  naissance  singulière  ,  delà  concupiscence 
de  la  chair;  rien  ne  s'est  communiqué  de  la  loi  du 
péché.  Une  Vierge  de  la  race  royale  de  David  est 
choisie  pour  porter  dans  son  sein  un  fruit  sacré  .  et 
pour  concevoir  spirituellement  par  la  foi  un  enfant 
Dieu  et  Homme,  avant  de  le  concevoir  corporelle- 
ment  dans  ses  entrailles.  Et  de  peur  qu'ignorant  les 
desseins  du  ciel,  elle  ne  fût  effrayée  en  éprouvant 
en  elle-même  des  effets  si  extraordinaires,  elle  ap- 
prend par  l'entretien  d'un  Ange  ce  que  le  Saint-Es- 
prit doit  opérer  en  elle  :  et  elle  croit  qu'elle  sera 
bientôt  Mère  de  Dieu,  sans  que  sa  virginité  souffre 
aucune  atteinte. 

1^.  Beata  Dei  Genitrixîquoniam    perfecta  sunt 
Maria  :  cujus  viscera  in-  omnia  qua3  dicta  sunt  ei 
tacta  permanent.  *  Hodiè  à  Domino.  *  Hodiè  genuit. 
genuit  Salvatorem  saeculi.  Gloria.  *  Hodiè  genuit. 
f.  Beata  quas  creclidit , 

Bénédiction.  Que  Dieu  allume  dans  nos  coeurs  le 
feu  de  son  amour,  Ainsi  soit-il. 
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VIe  LEÇON. 

l  fa»jt ,  mes  très-chers  Frères  ,  rendre  grâces  à  Dieu 
le  Père,  par  son  Fils  dans  le  Saint-Esprit;  de  ce 
que  ,  par  son  infinie  miséricorde  qui  Ta  porté  à  nous 
aimer,  il  a  eu  pitié  de  nous  :  et  lorsque  nous  étions 
morts  par  nos  péchés,  il  nous  a  rendu  la  vie  en  Jé- 
sus-Christ, afin  que  nous  fussions  eu  lui  de  nouvelles 
créatures  et  un  nouvel  ouvrage.  Dépouillons-nous 
donc  du  vieil  homme  et  de  ses  œuvres:  et  puisque 
nous  avons  le  bonheur  de  parliciper  à  la  naissance  de 
Jésus-Christ ,  renonçons  aux  œuvres  de  la  chair.  Re- 
connaissez ,  chrétiens,  votre  noblesse;  et,  après 
avoir  été  associés  à  la  nature  divine,  gardez -vous 
bien  de  retomber  dans  votre  première  bassesse  ,  par 
une  vie  indigne  du  rang  auquel  vous  avez  été  élevés. 
Souvenez-vous  de  quel  corps  et  de  quel  chef  vous 
êtes  membres;  souvenez-vous  que  vous  avez  été  reti- 
rés de  la  puissance  des  ténèbres,  et  transportés  dans 
la  lumière  de  Dieu  et  dans  son  royaume. 


f.  Sancta  et  immacula- 
ta  virginitas ,  quibus  te 
laudibus  efïeram  nescio  ; 
*  Quia  quem  cœli  capere 
non  poterant,  tuo  gremio 


contulisti.  f,  Benedicta  tu 
in  mulieribus  et  benedic- 
tus  fructus  ventris  toi.  * 
Quia.  Gloria  Patri.*  Quia 


AU  IIIe  NOCTURNE. 


PSAUME  88 

Misericobdias  Domini 
in  aeiernum  cantabo. 
In  generationem  et  ge- 
nerationem :  annuntiabo 
veritatem  tuamin  oremeo. 

Qu'on)  am  dixisti  :  in 
aeternum  misericordia  cedi- 
ficabitur  in  cœlis,  praepa- 
rabilur  verilas  tua  in  eis. 


Deposui  testamentum 
electis  meis,  juravi  David 
servo  meo  ;  usque  in  aeter- 
num praeparabo  semen 
tuum. 

Et  aedifîcabo  in  genera- 
tionem ,  et  generationem 
sedem  tuam. 

Gonfilebuntur  cœli  mi- 
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rabilia  tua  ,  Domine  ,  ele-jbealus  populus  qui  scit  ju- 
nim  veritalem  tuam  in  ec-  bilationem. 


clesia  Sanclorum. 

Quoniam  quis  in  nubi- 
bus  aequabitur  Domino  ; 
similis  erit  Deo  in  filiis 
Dei? 

Deus ,  qui  glorificatur 
in  concîlio  Sanctorum  ; 
maguus  et  terribilis  super 
omnes  qui  in  eircuitu  ejus 
sunt. 

Domine,  Deus,  virtu- 
tum,  quis  similis  tibi?  po 
tens  es,  Domine,  et  Veri- 
tas tua  in  eircuitu  tuo. 

Tu  dominaris  potestati 
maris ,  motum  autem  fluc- 
tum  ejus  tu  mitigas. 

Tu  humiliasti  sicut  vul- 
neratum  superbum  :  in 
brachio  virtutis  tuae  dis- 
persisti  inimicos  tuos. 

Tui  sunt  cœli  et  tua  est 
terra  ,  orbem  terras  et  ple- 
nitudinem  ejus  tu  fundas 
ti  :  aquilonem  et  mare  tu 
creasti. 

Thabor  et  Hermon  in 
nomine  tuo  exultabunt  : 
tuum  brachium  cum  po- 
tentia. 

Firmetur  manus  tua  : 
et  exaltetur  dextera  tua  : 
justifia  et  judicium  prae- 
parasli  sedis  tuae. 

Misericors  et  veritas 
praecedent  faciem  tuam  : 


Domine ,  inlumine  vub 
tus  tui  ambulabunt ,  et  in 
nomine  tuo  exultabunt 
totâ  die.  in  justiiiâ  tua 
exaîtabuutur. 

Quoniam  gloria  virtu- 
tis  eorum  tu  es  ;  et  in  be- 
neplacito  tuo  exaltabitur 
cornu  nostrum. 

Quia  Domini  est  as- 
sumptio  nostra  :  et  Sancti 
Israël  Régis  nostri. 

Tune  locutus  es  in  vi- 
sione  Sanctistuis,  etdixis- 
ti  :  Posui  adjutorium  in 
potente,  et  exaltavi  elec- 
tum  de  plèbe  mea. 

Inveni  David  servum 
meum  :  oleo  sancto  meo 
unxi  eum. 

Manus  enim  mea  auxi* 
liabitur  ei  :  et  brachium 
meum  confortabit  eum. 

Nihil  profîciet  inimi- 
eus  in  eo  ,  et  fîlius  iniqui- 
tatis  non  apponet  nocere 
ei. 

Et  concidam  à  facîe 
ipsius  inimicos  ejus  ,  et 
odentes  eum  in  fugam 
convertam. 

Et  veritas  mea  ,  et  mi- 
sericordia  mea  cum  ipso 
et  in  nomine  meo  exalta- 
bitur  cornu  ejus. 

Et  ponam  in  mari  ma- 
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numejus  :  ehin  fluminibus 
dextcram  ejus. 

Ipse  invocabit  me  ,  Pa- 
ter meus  es  tu  :  Deus 
meus  ,  et  susceptor  salutis 
meae. 

Et  ego  primogenitum 
ponam  illum  :  excelsum 
prae  regibus  lerrae. 

lu  seternum  servaboilli 
miseiicordiam  me  a  m  :  et 
testameutum  meum  fidèle 
ipsi. 

Et  ponam  in  sseeulum  sse- 
culi  scmen  ejus  :  et  thro- 
num  ejus  sicut  dies  cœli. 

Si  autem  derelinquerint 
filii  ejus  legem  meam  :  et 
in  judiciis  meis  non  a  ta- 
bula vérin  t. 

Si  justitias  meas  profa- 
naverint  :  et  mandata  mea 
non  custodierint. 

Visitabo  in  virga  iniqui 
tates  eorum  ,  et  in  verbe- 
ribus  peccata  eorum. 

Misericordiam  autem 
meam  non  dispergam  ab 
eo  :  neque  nocebo  in  ve- 
ritate  mea. 

Neque  profanabo  testa- 
meutum meum,  et  quas 
procèdent  de  labiis  meis 
non  faciam  irrita. 

Semel  juravi  in  sancto 
meo,  si  David  mentiar-, 
semen  ejus  in  aeternum 
manebit. 
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Et  thronns  ejus  sicat 
sol  in  conspeclu  meo  ,  et 
sicut  luna perfecta  in  aeter- 
num ,  et  testis  in  cœio  fi- 
delis. 

Tu  vero  repulisti  et  des- 
pexisti  :  distulisti  Chris- 
tum  tuum. 

Avertisti  testamentum 
servi  tui  ,  profanasti  in 
terra  sanctuarium  ejus. 

Destruxisti  omnes  spes 
ejus  :  posuisti  firmamen- 
tum  ejus  formidinem. 

Diripuerunt  eum  omnes 
hanseuntes  viam  :  factus 
est  opprobrium  vicinis 
suis. 

Exaltasli  dexteram  de- 
primentium  eum  :  laetifi- 
casti  omnes  inimicos  ejus. 

Avertisti  adjutorium 
gladii  ejus  :  et  non  se 
auxiliatus  ei  in  belio. 

Destruxisti  eum  ab 
emundatione  :  et  sedem 
ejus  in  terrain  collisisti. 

Minorasti  dies  temporis 
ejus  ;  pei  fudisti  eum  cpn- 
fusione. 

Usquequô  ,  Domine  , 
avertis  in  finem  :  exardes- 
eet  sicut  ignis  ira  tua  ? 

Memorare  quœ  mea 
substantia  :  numquidenim 
vanè  coustituisti  omnes  fi- 
lios  hominum. 

Q  uis  est  homo  qui  vivet, 


et  non  tî  débit  m  or  te  m  ? 
eruet  anima  m  me  a  m  de 
manu  inferi. 

Ubi  sunt  misericordiae 
tuae  antiquae  ,  Domine  , 
sicut  jurasti  David  in  ve- 
ritate  tua  ? 

Memoresto,  Domine, 
opprobrii  servorum  tuo- 
rum  :  quod  continui  in 

PSAUME    9  5. 
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si  »  u  meo  ,  multarum  g  en- 
tium. 

Quod  exprobraverunfc 
inimicitui,  Domine:  quod 
exprobraverunt  commuta- 
tionem  Gbristi  tui. 

Benedictus  Dominus  in 
aeternum  :  fiât ,  fiai. 

Ant.  Ipse  invocabit  me 
ail.  ;  Pater  meus  es  tu  ,  alh 


Cantate  Domino  canti- 
cum  novum  :  cantate 
Domino ,  omnis  terra. 

Cantate  Domino  ,  et 
benedicite  nomini  ejus  : 
annunciate  de  die  in  diem 
salutare  ejus. 

Annunciate  inter  gentes 
gloriam  ejus  ,  in  omnibus 
populis  mirabilia  ejus. 

Q  o  g  nia  m  magnus  Do- 
minus,  etiaudabilisnimis: 
terribilis  est  super  omnes 
Deos. 

Quonîam  omnes  dii  gen 
tium  dsemonia  :  Dominus 
aulem  cœlos  fecit. 

Confessio  et  pulchritudo 
in  conspectu  ejus ,  sancti- 
monia  et  magnificentia  in 
sanctificatione  ejus. 

ATferte  Domino  patriae 
gloriam  et  honorem  :  af- 
ferte  Domino  gloriam  no- 
mini ejus. 

ToJlile  hoslias  ,  et  ia- 


troite  in  a  tria  ej  us  :  ado- 
ra le  Dominum  in  atrio 
saneto  ejus. 

Commoveatur  à  facie 
ejus  universa  terra  :  dicite 
in  gentibus  quia  Dominus 
regnavit. 

Etenim  erexit  orbem 
terrae,  qui  non  commove- 
bitur  :  judicabit  populos 
in  aequitate. 

Laetentur  cœli,  et  exul- 
tet  terra  :  commoveatur 
mare,  et  plenitudo  ejus  : 
gaudebunt  campi ,  et  otti- 
nia  quse  in  eis  sunt. 

Tune  exuliabunt  omnîa 
ligna  sylvarum  à  facie  Do- 
mini,  quia  venietquoniam 
venit  judicare  terram. 

Judicabit  orbem  terrae 
in  aequitate ,  et  populos 
in  veritate  sua. 

Ant.  Laetentur  cœli ,  et 
exultet  terra  antè  faciem 
Domini,  quonîam \euit. 

16, 
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Cantate  Domino  canti- 
cuiu  novuai  ,  quia  mi- 
rabilia  fecit. 

Salvavitsibi  dextera  ejus 
et  brachium  sanctum  ejus. 

Notum.  fecit  Dominus 
salutare  suum  in  conspec- 
tu  gentium  revelavit  justi- 
tiam  luam. 

Recordatus  est  miseri- 
cordiae  sua3  ,  et  veritatis 
suae  domui  Israël. 

Yiderunt  omnestermiui 
terrae,  salutare Dei  nostri. 

Jubilate  Deo  ,  omnis 
terra  ;  cantate  ,  et  exulta- 
ie ,  et  psallite. 

Psallite  Domino  in  cy- 
ihara ,  in  cythara  et  voce 
psalmi  :  in  tubis  ductiii-jtu,  alléluia, 
bus,  etvocetubae  cornese.  | 

Pater  noster:  ly.  Et  ne  nos  inducas. 
Absolution.  Que  le  Seigneur  tout  -  puissant  et  mi- 
séricordieux nous  délivre  des  liens  de  nos  péchés. 
Ainsi  soit-il. 

Bénédiction.  Que  la  lecture  du  saint  Évangile  soit 
notre  salut  et  notre  protection.  Ainsi  soit-il. 

VIIe  LEÇON. 

En  ce  temps-là  on  publia  un  édit  de  César-Auguste, 
pour  faire  un  dénombrement  des  habitants  de 
toute  la  terre,  et  la  suite ,  page  286. 

Homélie  de  Saint  Grégoire ,  pape. 

Comme  nous  devons  aujourd'hui  ,  s'il  plaît  au  Sei- 
gneur ,  célébrer  trois  fois  la  messe,  nous  ne  pou- 
vons pas  vous  parler  long -temps  sur  la  lecture  de 


Jubilate  in  conspectu 
régis  Domini  y  moveatur 
mare  et  plenitudo  ejus  , 
orbis  terrarum  ,  et  qui  ha- 
bitant in  eo. 

Flumina  plaudent  ma- 
nu, simul  montes  exulta- 
bunt  à  conspectu  Domi- 
ni :  quoniam  venit  judi- 
care  terram. 

Judicabit  orbem  terra- 
rum in  justitia,  et  populos 
in  sequitate.  Gloria  Pa- 
tri ,  etc. 

Ant.  Notum  fecit  Domi- 
nus, allel.  ,  salutare  suum, 
alléluia. 

f.  Ipse  invocabit  me  , 
alléluia,  ly.  Pater  meus  es 
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l'Evangile  qu'on  vient  de  faire.  Cependant  la  nais- 
sance de  notre  Rédempteur  nous  oblige-d'en  dire  au 
moins  quelque  chose  en  peu  de  mots.  Pourquoi  fait- 
on  le  dénombrement  du  monde  à  la  naissance  du 
Seigneur,  si  ce  n'est  pour  nous  montrer  clairement 
que  celui  qui  paraissait  dans  la  chair  devait  élire  les 
élus  j  et  les  enregistrer  pour  le  bonheur  de  l'éternité? 
C'est  pourquoi  le  prophète  dit  au  contraire  des  ré- 
prouvés :  Qu'ils  soient  effacés  du  livre  des  vivants, 
et  que  leurs  noms  ne  soient  point  écrits  parmi  ceux 
des  justes.  C'est  aussi  fort  à  propos  que  le  Sauveur 
naît  en  Bethléem.  Car  Bethléem  signifie  Maison  du 
pain,  et  il  est  lui-même  celui  qui  dit  :  Je  suis  le  Pain 
vivant  qui  est  descendu  du  ciel.  Ainsi  le  lieu  où  le 
Seigneur  est  né  s'appelait  auparavant  la  Maison  du 
pain  ,  parce  que  celui  qui  devait  rassasier  intérieure- 
ment les  âmes  des  élus  ,  devait  s'y  rendre  visible  dans 
la  chair.  Il  naît  dans  un  voyage ,  et  non  pas  dans  la 
maison  de  ses  parents,  pour  nous  faire  voir  qu'en 
prenant  notre  humilité  il  naissait  comme  dans  un 
lieu  qui  lui  était  étranger. 


ly.  Beata  viscera  Marias 
virginis  quae  portaverunt 
seterni  Patris  Filium  :  et 
beata  ubera  quae  lactave- 
runt  Ghristum  Dominum. 
*  Qui  hodiè  pro  salute 


mundi  de  Virgine  nasci 
dignatus  est.  f.  Dies  sanc- 
tificatus  illuxit  nobis,  ve- 
nite,gentes,  adorate  Do- 
minum. *  Qui  hodiè.  Glo- 
ria. *  Qui  hodiè. 


Bénédiction .  Que  nos  péchés  soient  effacés  par  les 
paroles  du  saint  Evangile.  Ainsi  soit-il. 

VIIIe  LEÇON. 

En  ce  temps-là  les  bergers  se  dirent  l'un  à  l'au- 
tre :  passons  jusqu'à  Bethléem,  et  voyons  ce  qui 
est  arrivé  ,  ce  que  le  Seigneur  nous  a  fait  connaître. 
Et  la  suite,  page  291. 

Homélie  de  Saint  Ambroise. 

Considérez  ici  les  commandements  de  l'Eglise  nais- 
sante; Jésus-Christ  naît ,  et  en  même  temps  les 
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pasteurs  commencèrent  à  veiller  pour  assembler  dans 
le  bercail  du  Seigneur  les  peuples  Gentils,  qui  vi- 
vaient auparavant  comme  des  bêtes  :  de  peur  qu'ils 
ne  soient  dévorés  par  les  bêtes  spirituelles  qui  font 
des  courses  plus  dangereuses  à  la  faveur  des  ténèbres 
de  la  nuit.  Et  il  est  bien  juste  que  ces  pasteurs  veil- 
lent,  étant  instruits  et  formés  par  l'exemple  du  bon  ! 
pasteur.  Donc  le  troupeau  marque  ici  le  peuple  ;  la  ; 
nuit  le  siècle  présent  ,  les  pasteurs  ,  les  évêques. 
Peut-être  même  que  le  pasteur  représente  encore  ce- 
lui ?  qui  il  est  dit  :  Soyez  vigilant,  et  fortifiez  les 
autres  ;  parce  que  le  Seigneur  n'a  pas  seulement  éta- 
bli les  évêques  pour  défendre  son  troupeau;  mais  il 
a  encore  destiné  les  xlnges  à  ce  ministère. 

r-.  Verbum  caro  fac-  gratiae,  et  verilatis.  f.  Om- 
tuni  est,  et  habitavit  in  nia  per  ipsum  facta  sunt, 
nobis  :  *  Et  vidimus  glo-  et  sine  ipso  factum  est  I 
riam  ejus,  gloriam  quasi  nihil.  *  Et.  Gloria.  *  Et. 
Unigeniti  à  Pâtre,  plénum 

Bénédiction.  Que  Jésus-Chrish  le  Fils  de  Dieu,  nous 
enseigne  les  paroles  de  son  saint  Evangile.  Ainsi  soil-il.  j 

IXe  leçon. 

Au  commencement  était  le  Verbe ,  et  le  Verbe  était 
en  Dieu.  Et  le  reste  à  la  fin  de  C  ordinaire  de  la 
Messe ,  page  101. 

Homélie  de  Saint  Augustin. 

Considérez  la  structure  de  ce  monde  ,  voyez  quelles 
sont  les  choses  qui  ont  été  faites  par  le  Verbe,  et 
alors  vous  connaîtrez  quel  est  le  Verbe.  Et  quand  on 
tous  dit  ;  Au  commencement  le  Verbe  était,  de  peur  j 
que  vous  ne  vous  figuriez  quelque  chose  de  bas  et  de 
commun  comme  vous  avez  accoutumé  de  faire  lors- 
que vous  entendez  des  paroles  humaines,  écoutez  ce  S 
que  vous  en  devez  penser.  Le  Verbe  était  Dieu.  Ne 
vous  imaginez  pas  que  le  Verbe  par  qui  toutes  choses 
ont  été  faites,  ait  été  fait  lui- même,  de  peur  que  vous 
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n'ayez  point  de  part  à  la  réparation  de  toutes  choses 
qui  est  faite  par  le  Yerbe  ;  niais  il  faut  que  vous  soyez 
aussi  réparé  par  le  Yerbe,  car  vous  avez  déjà  été  fait 
par  le  Verbe.  Si  c'est  par  le  Yerbe  que  vous  avez  été 
fait,  c'est  par  vous-même  que  vous  êtes  déchu  de  votre 
premier  état.  Et  si  vous  êtes  l'auteur  de  votre  perte , 
qui  peut  la  réparer,  si  ce  n'est  celui  qui  vous  a  fait? 
Si  c'est  par  vous-même  que  vous  êtes  déchu ,  celui-là 
seul  peut  vous  renouveler,  qui  vous  a  donné  l'être. 

Cantique  d'action  de  grâce.  Te  Deum  ,  page  io3. 

A  LA  MESSE  DE  MINUIT. 


INTROÏT. 

DoMiNus  dixit  ad  me, 
Filius  meus  es  tu  : 
ego  hodiè  genui  te, 

Ps.  Quare  fremue- 
runt  gentes  ;  et  populi 
meditati  sunt  inania? 
Gloria.  Dominus. 


Le  Seigneur  m'a  dit  :  vous 
êtes  mon  fils ,  je  vous  ai 
engendré  aujourd'hui. 

Ps.  Pourquoi  les  nations 
se  sont-elles  émues  ,  et  pour- 
quoi les  peuples  ont-ils  for- 
mé de  vains  projets?  Gloire. 
Le  Seigneur. 

Oraison.  0  Dieu  !  qui  avez  éclairé  cette  nuit  sacrée 
par  la  splendeur  de  la  vraie  lumière,  faites-nous ,  s'il 
vous  plaît,  la  grâce  qu'ayant  connu  sur  la  terre  les 
mystères  de  cette  divine  lumière  ,  nous  jouissions 
dans  le  ciel  de  la  joie  éternelle  de  celui  qui,  étant 
Dieu,  vit  et  règne  dans  l'unité  du  Saint-Esprit,  par 
tous  les  siècles  des  siècles.  Ainsi  soit-il. 

De  l'É pitre  de  Saint  Paul  à  Tite ,  ch.  2. 

Mon  bien-aimé,  la  grâce  de  Dieu  notre  Sauveur 
s'est  montrée  à  tousles  hommes,  afin  de  nous  en- 
seigner que  renonçant  à  l'impiété  et  à  tous  les  vains 
désirs  du  siècle,  nous  vivions  en  ce  monde  sobre- 
ment, dans  l'attente  du  bonheur  espéré,  et  de  la 
gloire  à  venir  du  grand  Dieu  et  de  notre  Sauveur 
Jésus-Christ,  lequel  s'est  donné  lui-même  en  notre 
faveur,  pour  nous  racheter  de  tous  nos  péchés;  et 
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afin  Je  nous  purifier  si  parfaitement,  que  nous  lui 
fussions  un  temple  agréable  qui  s'adonne  à  la  pra-  ; 
tique  des  bonnes  œuvres.  Prêchez  ceci,  et  exhortez 
chacun  par  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 


Grad.  Tecum  princi- 
pium  in  die  virtutis  tuas, 
in  splendoribus  Sancto- 
rnra;  ex  utero  ante  lu- 
ciferum  genui  te.  f. 
Dixit  Dominus  Domino 
meo  :  Sede  à  dextris 
meis  ;  donec  ponant  ini- 
micos  tuos  scabellum 
pedum  tuorum.  Allel. . 
allel.  f.  Dominus  dixit 
ad  me  •»  Filius  meus  es 
tu,  ego  hodiè  genui  te. 
Alléluia. 


GracL  Le  commandement 
est  à  vous  dans  le  jour  de 
votre  puissance  ,  dans  la 
splendeur  de  votre  sainteté  ; 
je  vous  ai  engendré  de  mon 
sein  avant  le  point  du  jour. 

Le  Seigneur  a  dit  à  mon 
Seigneur  :  Asseyez -vous  à 
ina  droite  ;  jusqu'à  ce  que 
je  réduise  vos  ennemis  à 
vous  servir  de  marchepied. 
Louez  Dieu.  f.  Le  Seigneur 
m'a  dit  :  Vous  êtes  mon 
Fils  ,  je  vous  ai  engendré 
aujourd'hui.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  ch.  1. 

En  ce  même  temps  on  publia  un  édit  de  César- 
Auguste,  pour  faire  un  dénombrement  des  habi- 
tants de  toute  la  terre.  Ce  premier  dénombrement 
fut  fait  par  Gyrinus,  président  de  la  Syrie;  et  tous 
allaient  pour  se  faire  inscrire  chacun  en  sa  ville.  Jo- 
seph aussi  passa  de  Nazareth,  ville  de  la  Galilée,  en 
Judée  ,  jusqu'à  Bethléem,  ville  de  David ,  parce  qu'il 
était  du  sang  et  delà  race  de  David,  pour  s'y  faire 
enregistrer  avec  Marie  son  épouse  ,  qui  était  en- 
ceinte. Or,  comme  ils  étaient  en  ces  quartiers,  le 
terme  de  ses  couches  se  trouva  expiré.  Et  elle  en- 
fanta son  Fils  premier  né  ,  qu'elle  enveloppa  de  lan- 
ges ,  et  coucha  dans  une  crèche ,  parce  qu'il  n'y  avait 
point  de  place  pour  eux  en  toute  l'hôtellerie.  Et  il  y 
avait  en  cette  même  contrée  des  pasteurs  qui  veil- 
laient la  nuit  tour  à  tour  pour  la  garde  de  leurs 
troupeaux.  Et  voici  que  l'ange  du  Seigneur  s'appro- 


! 
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cha  d'eux  ,  et  qu'une  grande  lumière  les  environna  , 
dont  ils  conçurent  une  grande  frayeur.  Mais  l'Ange 
leur  dit  :  ne  craignez  pas  ,  d'autant  que  je  vous  fais 
savoir  une  bonne  nouvelle,  à  laquelle  tout  le  peuple 
aura  part.  C'est  à  savoir  qu'un  Sauveur,  qui  est  ie 
Christ  et  le  Seigneur,  vous  est  né  aujourd'hui  en  la 
cité  de  David,  dont  voici  les  marques  :  vous  trouve- 
rez dans  une  crèche  un  enfant  qui  est  enveloppé  de 
langes.  Et  soudain  il  parut  en  l'air ,  avec  l'Ange,  une 
troupe  de  l'armée  céleste  qui  louaient  Dieu ,  e,t  qui 
disaient  :  Gloire  soit  à  Dieu  dans  les  lieux  les  plus 
élevés,  et  que  la  paix  soit  sur  la  terre  aux  hommes 
de  bonne  volonté. 

Offert.  Laetentur  cœli,  Offert.  Que  les  cieux  se 
et  exultet  terra  ,  ante  fa-  réjouissent  ,  et  que  la  terre 
ciem  Domini ,  quoniam  tressaille  de  joie  devant  le 
venit.  Seigneur  ,  d'autant  qu'il  est 

venu. 

Secrète.  Seigneur,  ayez  pour  agréable  l'oblalion  de 
la  solennité  d'aujourd'hui  ;  et  faites-nous  la  grâce  que 
parla  vertu  de  ce  saint  et  sacré  commerce,  nous  soyons 
trouvés  conformes  à  celui  en  qui  notre  substance  est 
unie  à  vous,  qui  étant  Dieu,  vit  et  règne  avec  vous, 
en  l'unité  du  Saint-Esprit. 

Comm.  In  Splendori-  Comm.  Je  vous  ai  engen- 
bus  Sanctorum,  ex  ute-  dré  de  mon  sein  avant  3  au- 
ro  ante  luciferum  genui  rore ,  dans  tout  l'éclat  de  la 
te.  sainteté. 

Postcomm.  Seigneur,  notre  Dieu,  faites -nous  la 
grâce  que  célébrant  avec  joie  la  Nativité  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ  par  la  fréquente  participation 
de  vos  mystères ,  nous  méritions  par  une  sainte  vie 
d'être  uni  à  lui ,  qui ,  étant  Dieu,  vit  et  règne  ,  etc. 

A  LAUDES. 

Les  Psaumes  du  Dimanche,  page  182. 
I.  Ant.  Quem  vidisti ,  Itiate  nobis  ,  in  terris  quis 
pastores?  dicile  :  annun-lapparuit  ?  Naluin  vidiinus 
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et  choros  Angelorum  col- 
laudautes  Domiaum:  Al. 

2.  Genuit  puerpera  Re- 
gem ,  cui  nomen  aeter- 
iium ,  haec  gaudia  matris 
habens  eu  in  virginitatis 
honore  ,  nec  prima  m  si- 
milerri  visa  est ,  nec  ha- 
bere  sequentem.  Alléluia 

3.  Angélus  ad  pastores 
ait  :  Annuntio  vobis  gau- 
dium  magnum  ;  quia  na- 

Capituie.  Dieu  ayant  parlé  autrefois  à  nos  Pères  en 
diverses  occasions  et  en  différentes  manières  par  ses 
prophètes,  nous  a  parlé  en  ces  derniers  temps  par 
son  Fils  qu'il  a  établi  héritier  en  toutes  choses,  el  par 
lequel  il  a  fait  le  monde. 

HYMNE. 


tus  est  vobis  hodiè  Saiva- 
tor  mundi.  Alléluia. 

4-  Facta  estcum  Angelo 
multitudo  cœlestis  exerci- 
tus  laudantium  Deum  et 
dicentium  :  Gloria  in  ex- 
celsis  Deo  ,  et  in  terra  pax 
hominibus  bonae  volunta- 
tis.  Alléluia. 

5.  Parvulus  Filius  hodiè 
natus  est  nobis,  etvocabi- 
tur  Deus  for  lis.  Alléluia. 


D' 


^es  bords  où  du  soleil 
on  voit   poindre  les 
flammes , 
Jusqu'où    finit    son  vaste 
tour, 

Chantons  Jésus,  prince  des 

âmes , 

Qui,  des  flancs  de  Marie,  est 
né  dans  ce  grand  jour. 
Dieu  se  couvre  d'un  corps  ; 
l'Auteur  de  la  nature 
Est  esclave  entre  les  hu- 
,  mains; 

Et  par   sa  chair   rend  la 
chair  pure , 

Pour  ne  détruire  pas  l'ou- 
vrage de  ses  mains. 
La  grâce  entre  en  Marie  , 
elle  devient  la  Mère 


Asolis    ortu  cardi- 
ne  , 

Ad   usque  terrae  limi- 
tera , 

Ghristum  canamus  prin- 

cipem , 
Natum  Maria  Virgine.  ; 


Beatus  auctor  sîeculi 
Servile  corpus  induit  : 
Ut  carne  carnem  libe-j 
rans , 

Ne  perderet  quos  condi-; 
dit. 


Gaslœ  parenlis  visce- 
ra 


Cœlestis  intrat  gratia , 
Venter  puellœ  bajulat , 
Sécréta  quae  non  nove 
rat. 


Domus  pudici  pecto- 
repentè  fit 


ris  , 
Ternpîum 
Dei; 

Intacta  ne  sciens  virum 
Verbo  concepitFilium. 


Euixa  est  puerpera 
Quein  Gabriel  praedixe- 
rat , 

Quem  matris  alvo  ges- 

tiens  , 
Clansus  Joannes  sensé 

rat. 


Fœno  jacere  pertulit 
Prœsepe  non  abhorruit, 
Parvoque    lacté  pastus 
est , 

Per  quem  nec  aies  esurit. 


Gaudet  chorus  cœles- 
tium  , 

Et  Angeli  canunt  Deo  : 
Palamquefit  pastoribus. 
Pastor ,     Creator  om- 
nium. 
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D'un  Dieu  d'éternelle  gran- 
deur : 

Elle  forme  en  soi  ce  mystère, 
Sans  en  pouvoir  sonder  l'im- 
mense profondeur. 
Son  corps  chaste  et  très- 
pur  est  le  temple  ado- 
rable 

Que   choisit   le  souverain 
roi  : 

Et  toujours   Vierge  invio- 
lable , 

Elle  conçoit  un  Fils  par  l'ar- 
deur de  sa  foi. 
L'archange  avait  prédit  t 
et  notre  œil  voit  pa- 
raître 

Ce  rare  enfant  ,    ce  Dieu 

donné  , 
Qui,  Roi  même,  avant  que 

de  naître  , 
Fait  qu'un    enfant  l'adore 
avant  que  d'être  né. 
Une  étable  est  le  Louvre 
où  sa  grandeur  repose  , 
Sou  lit  royal  un  peu  de  foin. 
Et  lui  ,  qui  nourrit  toule 
chose , 

Soupire  après  le  lait  dont 
l'enfance  a  besoin. 
Les  célestes  Esprits  ,  du 
Dieu  qui  les  envoie 
Chantent  la  gloire  en  leurs 

saints  airs  , 
Et  les  pasteurs  vont,  pleins 

de  joie, 
Rendre  hommage  au  pas- 
teur qui  créa  l'univers, 
17 
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Que  la  terre ,  ô  Jésus  ! 
que  le  ciel  te  réfère, 
Né  d'une  Vierge  eu  ce  saint 
jour  : 

Qu'on    bénisse   encore  le 
Père  , 

Et  l'Esprit,  nœud  sacré  de 
leur  commun  amour. 

Ainsi  soit-il. 

Le  Seigueur  a  fait  con- 
naître. Louez  Dieu. 

r.  Le  Sauveur  qu'il  nous 
réservait.  Louez  Dieu. 

A  Benedictus  Ant.  Gloire 
à  Dieu  au  plus  haut  des 
cieux,  et  paix  sur  la  terre 
aux  hommes  de  bonne  vo- 
lonté. Louez  Dieu. 


Gloria  tibi ,  Domine, 
Qui  natus  es  de  Vir- 
gine  , 

Gum    Paire   et  sancto 

Spiritu  , 
In  sempiterna  sajcula. 
Amen. 


f.  Notum  fecil  Domi- 
nus.  Alléluia. 

r.  Saiutare  tuum. 
Alléluia. 

A  Benedictus  Ant, 
Gloria  in  excelsis  Deo  , 
et  in  terra  pax  homini- 
bus  bonae  voluntatis.  Al- 
léluia ,  alléluia. 


A  Là  MESSE  DE  L'AURORE. 


Lux  fulgebit  hodiè  su- 
pernos,  quia  nalusest 
nobis  Dominus,  et  voca- 
bitur  Admirabiiis,  Deus, 
Princeps  pacis,  Pater  fu- 
turi  saeculi ,  eu  jus  regoi 


INTROÏT. 

Une  nouvelle  lumière  nous 
éclairera  aujourd'hui  , 
parce  que  le  Seigneur  est 
né  ;  il  sera  appelé  Admi- 
rable, Dieu,  Prince  de  paix, 
Père  du  siècle  futur,  le  règne 

duquel  n'aura  point  de  fin.  non  erit  finis.  Ps.  Domi 
Ps.  Le  Seigneur  a  régné,  iljnus  regnavit,  decorem 
s'est  revêtu  de  gloire;  le  Sei- jindutus  est .  indutus  est 
gneur  s'est  revêtu  de  force  ,! Dominus  forlitudinem 
et  a  pris  ses  armes.  Gloire  jet  praecinxit  se.  Gloria 
soit  au  Père.  Une  lumière.  'Patri.  Lux  fulgebit. 

Oraison.  O  Dieu  tout-puissant!  faites-nous  la  grâce 
que,  comme  nous  sommes  éclairés  de  la  nouvelle  lu- 
mière de  votre  Verbe  incarné,  nous  tassions  éclater 
dans  nos  œuvres  les  lumières  dont  la  foi  éclaire  notre 
entendement, 
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De  CEpître  de  Saint  Paul  à  Tite,  ch.  5. 

Mon  très-cher  frère  ,  la  bonté  de  Dieu  notre  Sau- 
veur ,  et  son  amour  pour  les  hommes  a  paru  clans 
le  monde  ;  il  nous  a  sauvés,  non  à  cause  des  œuvres 
de  justice  que  nous  eussions  faites,  mais  à  cause  de 
sa  miséricorde ,  par  l'eau  de  la  renaissance  ,  et  par  le 
renouvellement  du  Saint-Esprit,  qu'il  a  répandu  sur 
nous  avec  une  riche  effusion  ,  par  Jésus-Christ  notre 
Sauveur,  afin  qu'étant  justifiés  par  sa  grâce  nous  de- 
vinssions héritiers  de  la  vie  éternelle,  selon  l'espé- 
rance que  nous  en  avonsen  Jésus-Christ  notre  Sauveur, 


Grad.  Béni  soit  celui  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur  : 
le  Seigneur  est  le  vrai  Dieu, 
et  il  a  fait  paraître  sa  lu- 
mière sur  nous.  f.  C'est 
Dieu  qui  a  fait  ceci  ;  et  il 
est  merveilleux  à  nos  yeux. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu. 
f.  Le  Seigneur  règne,  il 
s'ést  revêtu  de  force ,  et  a 
yjcis  ses  armes. 


Grad.  Benedictus  qui 
venit  in  nomine  Domi- 
ni  :  Deus  Dominus ,  et 
illuxit  nobis.  ty.  A  Do- 
mino factum  est  istud,  et 
est  mirabilein  ocuîis  nos- 
tris.  Alléluia,  ail.  f.  Do- 
minus  regnavit,decorem 
indutus  est,  induit  Do- 
minus forliludinem ,  et 
praecinxit  se  virtute.  Al- 
léluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  ch.  1. 

En  ce  temps-là  les  bergers  se  dirent  l'un  à  l'autre  : 
Passons  jusqu'à  Bethléem  ,  et  voyons  ce  qui  est 
arrivé,  et  ce  que  le  Seigneur  nous  a  fait  connaître. 
S'étant  donc  hâtés  d'y  aller,  ils  trouvèrent  Marie  et 
Joseph,  et  l'Enfant  couché  clans  une  crèche.  Et  l'ayant 
vu  ,  ils  reconnurent  la  vérité  de  ce  qui  leur  avait  été 
dit  touchant  cet  enfant.  Et  tous  ceux  qui  l'entendi- 
rent, admirèrent  ce  qui  leur  avait  été  rapporté  par 
les  bergers.  Or  Marie  conservait  toutes  ces  choses  en 
elle-même,  les  repassant  dans  son  cœur.  Et  les  ber- 
gers s'en  retournèrent .  glorifiant  et  louant  Dieu  de 
toutes  les  choses  qu'ils  avaient  entendues  et  vues  , 
selon  qu'il  leur  avait  été  dit. 
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Offert.  Dieu  a  affermi  lai  Offert.  Deus  fîrmavit 
terre,  qui  ne  sera  point  orbem  terra? ,  qui  non 
ébranlée  :  votre  trône ,  Sei-jcommovebitur  :  parata 
gneur ,  est  établi  dès  Véler-lsecies  tua,  Deus,  ex 
nité  :  vous  êtes  dans  tous  lesjtunc  ,  à  saeculo  tu  es. 
temps.  ! 

Secrète.  Faites,  Seigneur,  que  nos  présents  soient 
convenables  aux  mystères  de  la  Nativité  d'aujour- 
d'hui, et  qu'ils  répandent  toujours  sur  nous  la  paix; 
afin  que  comme  votre  Fils  naissant  homme,  a  fait  en 
même  temps  éclater  sa  diviuité,  de  même,  en  rece- 
vant cette  substance  terrestre,  nous  recevions  ce  qui 
est  divin. 

Comm.  Fille  de Sion,  soyezj    Comm.  Exulta,  Filia 
ravie  de  joie  :  Fille  de  Jéru-jSion  :  lauda  ,  filia  Jéru- 
salem poussez  des  cris  d'al- 
légresse :  voici  votre  Roi  qui 
vient  à  vous  ,  ce  Roi  saint , 
qui  est  le  Sauveur. 

Postcomm.  Faites ,  Seigneur,  que  nous  recevions 
toujours  une  nouvelle  vie  par  le  Sacrement  qui  re- 
nouvelle la  mémoire  de  la  naissance  singulière  de 
votre  Fils,  par  laquelle  la  vie  du  vieil  homme  a  été 
détruite. 

A  PRIME.  Quem  vidistis  ,  page  287. 


salem  :  ecce  Rex  tuus 
venit,  justus  et  Salvator 
mundi. 


br.  Jésus- Christ ,  Fils 
du  Dieu  vivant,  *  Ayez  pitié 
de  nous.  Jésus-Christ, 
Vous  qui  êtes  né  de  la  Vierge 
Marie,  *  Ayez  pitié  de  nous. 
Gloire.  Jésus-Christ. 

Ce  répons  bref  se  dit  jusqu'à  L'Epiphanie. 
A  TIERCE.  Genuit,  page  288. 

r>.  br.  Le  Verbe  a  été  faifl  ly.  br.  Verbum  caro 
chair.  Louez  Dieu  ,  louezjfactum  est.  *  Alléluia  , 
Dieu.  Le  Verbe.  lalieluia.  Verbum. 


br.  Christe,  Fili  Dei 
vivi ,  *  Miserere  nobis. 
Christe.  f.  Qui  nalus  es 
de  Maria  Virgine,  *  Mi- 
serere nobis.  Gloria  Pa- 
tri.  Christe. 


f.  Et  habitavit  in  no- 
bis.  Alléluia.  Gloria. 
Verbum. 

f.  Ipse  invocabit  me  : 
Alléluia.  iy.  Pater  meus 
es  tu.  Alléluia. 
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f.  Et  il  a  habité  parmi 
nous.  *  Louez.  Gloire.  Le 
Verbe. 

r-.  Il  m'invoquera ,  et  me 
dira  :  Louez.  r-.  Vous  êtes 
mon  Dieu.  Louez  Dieu. 


Oraison  de  ta  messe  du  jour  ci-après. 


A  LA  MESSE  DU  JOUR. 


INTROÏT. 


Puer  natus  est  nobis  , 
et  fîlius  datus  est  no- 
bis :  cujus  imperium  su- 
per humerum  ejus.  et 
vocabitur  nomen  ejus, 
magni  consilii  Angélus. 
Ps.  Cantate  Domino  can- 
ticum  novum,  quia  mira- 
bilia  fecit.  Gloria.  Puer. 


Il  nous  est  né  un  enfant,  et 
un  fils  uous  a  été  donné  ; 
il  portera  sur  son  épaule  la 
marque  de  son  empire  :  et  il 
sera  appelé  l'Ange  du  grand 
conseil.  Ps.  Gbantezun  nou- 
veau cantique  à  la  louange 
du  Seigneur  ,  car  il  a  fait  des 
choses  miraculeuses.  Gloire. 
Il  nous. 


Oraison.  ODieu  tout-puissant!  faites  s'il  vous  plaît 
que  la  nouvelle  naissance  en  la  chair  de  votre  Fils 
unique,  nous  délivre  du  joug  où  nous  a  retenus  la 
servitude  ancienne  du  péché.  Par  le  même  Jésus- 
Christ. 

De  l'Epître  de  Saint  Paul  aux  Hébreux,  ch.  ï» 

Dieu  a  parlé  autrefois  à  nos  Pères  en  plusieurs  et 
diverses  manières;  mais  enfin  il  nous  a  parlé  en 
ces  derniers  jours  par  son  Fils ,  qu'il  a  établi  l'héri- 
tier de  tousses  biens,  par  qui  il  a  créé  les  siècles. 
Lequel .  bien  qu'il  soit  la  splendeur  de  sa  gloire  et  la 
figure  de  sa  substance  ,  qu'il  soutienne  tout  par  sa 
puissanle  parole,  nous  purifiant  de  nos  péchés,  est 
assis  à  la  droite  de  sa  Majesté  dans  le  ciel,  et  d'autant 
plus  élevé  au-dessus  des  Anges  ,  qu'il  a  hérité  d'un 


294  LE  JOUR  DE  IS'OEL  . 

nom  plus  excellent  qu'eux  tous.  Car  à  qui  des  Anges 
a-t  il  jamais  dit  :  Vous  êtes  mon  fils,  je  vous  ai  en- 
gendré aujourd'hui?  et  puis  :  Je  serai  son  Père,  et  il 
sera  mon  Fils.  Et,  lorsqu'il  a  envoyé  de  rechef  son 
premier  né  dans  l'univers, ,  il  a  dit  :  Que  tous  les 
Anges  de  Dieu  l'adorent.  Et  parlant  des  Anges,  il  dit 
aussi  :  C'est  lui  qui  ordonne  des  esprits  pour  messa- 
gers, et  qui  fait  que  ses  serviteurs  sont  comme  de  la 
flamme  de  feu.  Mais  pour  son  Fils  :  O  Dieu  !  votre 
trône  demeurera  pour  jamais  ;  le  sceptre  de  votre 
royaume  est  un  sceptre  de  justice  et  d'équité.  Vous 
ave?,  aimé  la  justice  et  détesté  l'impiété  ,  c'est  pour- 
quoi Dieu  vous  a  oint  :  oui,  votre  Dieu  vous  a  oint 
d'une  huile  de  réjouissance  plus  excellemment  que 
tous  ceux  qui  ont  de  l'union  avec  vous.  Et  c'est  vous, 
Seigneur,  qui  avez  établi  la  terre  dès  le  commence- 
ment, et  les  cieux  sont  les  ouvrages  de  vos  mains  ;  ils 
périront  enfin  ,  mais  vous  demeurerez;  ils  vieilliront 
de  même  qu'un  vêtement,  et  vous  les  renouvellerez 
comme  un  habit  :  ils  changeront  de  face,  mais  pour 
vous,  vous  êtes  toujours  le  même,  et  vos  années  ne 
finiront  point. 

Grad.  Toutes  les  extré- 
mités de  la  terre  ont  vu  le 
salut  que  notre  Dieu  a  en- 
voyé. Peuples  de  tonte  la 
terre,  louez  Dieu  avec  joie. 
f.  Le  Seigneur  a  fait  connaî 
tre  le  salut  qu'il  a  envoyé  : 
il  a  révélé  sa  justice  aux  na- 
tions. Louez   Dieu  ,  louez 


Dieu.  f.  Un  jour  plein  d( 
sainteté  nous  a  éclairés  :  ve- 
nez ,  nations,  et  adorez  le 
Seigneur  ,  parce  qu'une 
grande  lumière  a  paru  sur 
la  terre.  Louez  Dieu. 


Grad.  Viderunt  om- 
nes  fines  terra?  salutare 
Dei  nostri  :  jubilate  Deo 
omnis  terra,  f.  Notum 
fecit  Dominus  salutare 
suum  :  anie  conspectum 
gentium  rcvelavit  justi- 
tiara  suam.  Alléluia  , 
alléluia,  f.  Dies  sancti- 
ficatus.iiluxit  nobis  :  ve- 
nite,  génies,  et  adorate 
Dominum;  quia  hodiè 
descendit  lux  magna  su- 
per terrain.  Alléluia. 
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î 


JETABUNDUS  eXllUel 

fidelis  chorus.  Allé- 
luia. 


Rcgcm  regum  intnctae 
profundit  thorus,  res  mi- 
randa. 


Angelns  consilii  natus 
est  de  Virgin e  :  sol  de 
Stella. 


Sol 


occasum  nesciens, 


Stella  semper  rutilans  ! 
semper  clara. 


Si  eut  sidus 
profert  Virgo 
pari  forma. 


radium 
Filium 


Neque  sidus  radio  , 
Neque  Mater  Filio  ,  fit 
corrupla. 


Cedrus  alla  Libani 
conforma  tu  9  hyssopo  , 
valle  nostra. 


0 


u  e  celte  fidèle  assem- 
blée , 

De  joie  et  de  gloire  comblée, 
Pousse   des    chants  mélo- 
dieux. 

Par  une  merveille  éton- 
nante , 

Une  pudique  Vierge  enfante 
Le  Roi  de  la  terre  et  des 
cieux. 

L'Ange  du  conseil  inef- 
fable 

Sort  d'une  Vierge  incompa- 
rable ; 

D'une  étoile  naît  le  soleil, 
Ce  soleil  jamais  ne  se 
cache , 

Cette  étoile  claire  et  sans 
tache 

Brille  d'un  éclat  sans  pareil. 
Tou jours  pure  et  de  la 
manière 
Qu'un  astre  épanche  la  lu- 
mière , 

Marie  un  fils  nous  a  donné. 
El  comme  un  rayon,  loin 
de  nuire  , 
Fait  mieux  encore  l'astre 

reluire  , 
De  sa  Mère  ce  Fils  est  né. 
Le  haut  cèdre  ,  honneur 
des  montagnes  , 
A  l'humble  hysope  des  cam- 
pagnes 

Vient  se  joindre  en  noire 
désert, 


| 
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Le  Verbe,  substance  du 
Père, 

D'un  corps  faible  et  de  sa 

Mère  ; 

Au  milieu  de  nous  s'est  cou- 
vert. 

Il  fut  prédit  par  Isaïe  ; 
Et  la  synagogue  avertie  , 
Cependant  n'est  jamais  sor- 
tie 

De  son  funeste  aveuglement. 

A  ses  oreilles  indociles 
Si  ces  témoins  sont  inutiles  , 
Qu'elle  en  croie  au  moins 

les  Sibylles  , 
Qui  Font  prédit  si  claire- 
ment. 

Hâtez-vous ,  fille  infor- 
tunée ; 

Que  vos  yeux  se  laissent 
ouvrir  , 

Quittez  votre  erreur  obsti- 
née , 

Et  ne  cherchez  point  à  périr. 

Voilà  celui  que  l'Ecriture 
Avait  promis  à  nos  yeux  ; 
En  ce  jour  une  Vierge  pure 
Nous  en  fait  le  don  précieux 

Ainsi  soit-il. 


NOËL. 

Verbum  en  s  Altissimi. 
corporari  passum  est  , 
carne  sumplâ. 


Isaias  cecinit  ,  syna- 
goga  meminit  :  nun- 
quam  tamen  desinel  esse 
caeca. 

Si  non  suis  vatibus , 
credat  vel  gentilibus  , 
Sibyllinis  \ersibus  haec 
praedicta. 


Infelix ,  propera  ,  cre- 
de  vel  vetera  :  cur  dam- 
naberis  ,  gens  misera. 


Quem  docet  lillera 
vatum ,  considéra  :  ip- 
sum  geuuit  puerpera. 

Amen. 


L'Evangile  selon  Saint  Jean,  In  principio.  à  la  fin 
de  l'ordinaire  de  la  Messe,  page  101. 
Offert.  Lescieuxet  la  terre]    Offert.  Tui  su  ni  cœli, 
sont  à  vous;  et  vous  avez  jet  tua  est  terra  ;  orbe rn 


fondé  la  terre,  tout  ce  qu'elle 
renferme  dans  son  étendue  : 
la  justice  et  l'équité  sont  les 
bases  de  votre  tiône. 


terrarum  et  pleniludi- 
nem  ejns  tu  fandasti  : 
justitia  et  judicium  praî- 
paratio  sedis  luae. 
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Secrète.  Sanctifiez  ,  Seigneur,  par  la  nouvelle  nais- 
sance de  votre  Fils  unique  ,  les  dons  qui  vous  sont 
offerts  ,  et  purifiez-nous  des  taches  de  nos  péchés,  par 
le  même  J.-G.  N.  S. 


Comm.  Viderunt  o ai- 
nes fines  terrae ,  salutare 
Dei  nostri. 


Comm.  Toutes  les  extré- 
mités de  la  terre  ont  va  le  sa- 
lât que  notre  Dieu  a  envoyé. 
Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît ,  ô  Dieu  tout-puis- 
sant! que  comme  le  Sauveur  du  monde,  en  naissant 
aujourd'hui,  nous  donne  une  naissance  divine,  il 
nous  accorde  aussi  l'immortalité.  Par  le  même  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 

A  SEXTE.  Angélus  ,  page  288. 


ty.  bref.  Notum  fecit 
Dominus  ,  *  Alléluia  , 
alléluia.  Notum.  f.  Sa- 
lutare suum.  Alléluia. 
Gloria.  Notum. 


15,.  bref.  Le  Seigneur  a  fait 
connaître  ,  *  Louez  Dieu. 
Louez  Dieu.  Le  Seigneur. 
f.  Le  salut  qu'il  avait  pro- 
mis. Louez  Dieu  ,  louez 
Dieu.  Gloire.  Le  Seigoeur. 

f.  Toute  l'étendue  de  la 
terre  a  vu,  louez,  ty.  Le  Sau- 
veur que  notre  Dieu  a  on- 
voyé.  Louez. 
A  NONE.  Parvulus,  page  288. 


f.  Viderunt  omnes  fi- 
nes terrae,  allel.  Sa- 
lutare Dei  nostri.  Allel- 


ty.  br.  Viderunt  om- 
nes fines  terrae  ,  *  Allel, 
allel.  Viderunt.  f.  Salu- 
tare Dei  nostri.  Alléluia, 
allel.  Gloria.  Viderunt. 

f.  Verbum  caro  fac- 
tum  est,  allel.  ly.  Et  habi- 
tavit  in  nobis.  Alléluia. 


br.  Toute  Fétendue  de 
la  terre  a  vu  ,  *  Louez  Dieu. 
Toute,  f.  Le  Sauveur  que 
notre  Dieu  a  envoyé.  Louez 
Dieu.  Gloire.  Toute. 

f.  Le  Verbe  aélé  fait  chair, 
louez  Dieu.  ly.  Et  il  a  habité 
parmi  nous.  Louez  Dieu. 

VÊPRES. 


AUX  IIe 

Psaume.  Dixit  Dominus,  page  182. 
1.  Ant.  Tecum  prm-i     1.  Ant.  Voire  royauté  ëcla* 
cipiurn  ia  die.  Yirtulis'tcra  au  jour  de  votre  force 9 

*7- 
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lorsque  vous  serez  environné 
de  l'éclat  et  de  la  splendeur 
des  Saints  :  je  vous  ai  en- 
gendré de  mon  sein  avant 
tous  les  siècles. 


tuas  ,  in  spiendoribus 
Sanctorurn  :  ex  utero 
an  te  lucifcrum  genui  te. 


Psaume  ConGtebor  tibi ,  page  1 85. 


2.  Le  Seigneur  a  envoyé 
à  son  peuple  un  Sauveur 
pour  le  racheter,  il  a  fait  avec 
lui  une  alliance  éternelle. 


2.  Piedemptionem  mi- 
sit  Dominuspopulo  suo  : 
mandavit  in  asternum 
testamentum  suum. 


Psaume  Beatus  vir .  page  i85. 


o.  Exortum  est  in  te- 
nebris  lnmen  rectis  cor- 
de ;  misericors  et  mise- 
rator  et  justus  Dominus. 


o.  La  lumière  s'est  levée 
au  milieu  des  ténèbres,  pour 
éclairer  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit  :  le  Seigneur  est  bon. 
miséricordieux  et  juste. 

De  profundis,  aux  sept  Psaumes  ,  page  118. 
4.  Le  Seigneur  est  plein  de]     l\.    Apud  Dominnm 
miséricorde,  et  la  rédemp- Imisericordia  et  copiosa 
tion  que  nous  trouvons  en  apud  eum  redemptio. 
lui  est  très-abondante.  1 

Psaume  Mémento.  Domine,  David,  page  217. 


5.  J'établirai  sur  votre 
trône  un  Fils  qui  naîtra  de 
vous. 


5.  De  fructu  ventris 
lui  ponam  super  sedem 
tua  m . 


Hymne.  Ghristc  Redemptor,  page  265. 


f.  Le  Seigneur  a  fait  con- 
naître, louez  Dieu.  15,.  Le 
salut  qu'il  avait  promis. 
Louez  Dieu. 

A  Magnif.  Ant.  Le  Christ 
est  né  aujourd'hui .  le  Sau- 
veur a  paru  aujourd'hui  ;  on 
entend  aujourd'hui  sur  la 
1  terre  la  voix  des  Anges;  les 
Archanges  se  réjouissent ,  et 


jVolum  fecit  Domi- 
nus, alléluia.  Salu- 
tare  suum.  Alléluia. 

A  Magnif.  Ant.  Hodiè 
Chrisrus  natus  est .  ho- 
diè S  al  va  t  or  apparuit  ; 
hodiè  in  terra  canunt 
Angeli  .  laelanlur  Ar- 
changeli  :  hodiè  exultant 
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justi,  dicentes  :  Gloria,  les  justes  transportés  de  joie 
in  exeelsis  Deo.  Alle-ldisent  :  Gloire  tà  Dieu.  Louez 
luia.  [Dieu. 

L'oraison  de  la  troisième  Messe?  page  290. 

Mémoire  de  Saint  Etienne, 


Ant.  Siephanus  antem 
p!enus  graliâ,  et  fortitu- 
dine,  faciebat  signa  ma- 
gna in  populo. 

f.  Gloria  et  honore  eo- 
ronasii  eurn  ,  Domine. 

iV-  Et  constituisti  eum 
super  opéra  manuum 
tuaruin. 


Ant.  Etienne .  étant  plein 
de  grâce  et  de  force  -,  faisait 
de  grands  miracles  parmi  le 
peuple. 

f.  Vous  l'avez  couronné 
d'honneur  et  de  gloire  ,  Sei- 
gneur ,  Et  vous  l'avez  éta- 
bli sur  les  ouvrages  de  vos 
mains. 


SAINT  ÉTIENJNE ,  PREMIER  MARTYR. 


A  LA  MESSE. 

Sederunt  principes  et 
adversùm  me  loque- 
bantur,  et  iniqui  perse- 
cuti  sunt  me  :  adjuva 
me,DomineDeusmeus  : 
quia  servus  tuus  exerce- 
batur  in  tuis  justificatio- 
nibus.  Ps.  Beati  imma- 
culati  in  via  .  qui  ambu- 
lant in  lege  Domini. 
Gloria.  Sederunt. 


Les  princes  assis  sur  leurs 
tribunaux  ont  prononcé 
contre  moi,  et  les  méchants 
m'ont  persécuté  :  secourez 
votre  serviteur,  Seigneur 
mon  Dieu,  parce  qu'il  a  été 
Qdèle  a  votre  loi.  Ps.  Heu- 
reux ceux  qui  marchent 
dans  les  voies  de  l'innocence, 
et  qui  prennent  pour  guide 
la  loi  du  Seigneur.  Gloire. 


Les  princes. 

Oraison.  Seigneur,  faites-nous  s'il  vous  plaît  la 
grâce  d'imiter  le  Saint  que  nous  honorons  ,  d'ap- 
prendre à  aimer  même  nos  ennemis,  puisque  nous 
célébrons  aujourd'hui  l'heureuse  naissance  de  celui 
qui  a  bien  voulu  implorer  pour  ses  persécuteurs  la 
miséricorde  de  notre  Seigneur  Jésua-Ghrisl, 
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Mémoire  de  la  Nativité  peîidant  L'octave,  en  disant 
l'Oraison ,  Secrète  et  Postcommunion  de  la  troisième 
Messe  de  Noël. 

Lecture  des  Actes  des  A pâtres. 

En  ces  jours-là ,  Etienne  ,  plein  de  foi  et  de  vertu, 
faisait  de  grands  miracles  parmi  le  peuple.  Or 
ques-uns  de  la  Synagogue,  appelés  les  Affranchi? , 
les  Cyrénéens ,  les  Alexandrins,  et  ceux  qui  étaient 
de  la ^Cilicie  et  de  l'Asie,  se  levèrent  pour  disputer 
contre  Etienne,  et  ne  pouvaient  résister  à  la  sagesse 
et  à  l'esprit  qui  parlait  par  sa  bouche.  Les  Juifs  qui 
entendaient  ces  choses,  crevaient  de  dépit  en  leur 
cœur,  et  grinçaient  des  dent.- contre  lui.  Mais  Etienne, 
rempli  d"  Saint-Epril ,  levant  les  yeux  au  ciel ,  vit  la 
gloire  de  Dieu,  et  Jésus  debout  a  la  droite  de  Dieu  , 
et  il  dit  :  Je  vois  les  cieux  ouverts,  et  le  Fils  de 
l'homme  debout  à  la  droite  de  Dieu;  sur  quoi  ils  se 
récrièrent  à  haute  voix  .  et  bouchèrent  leurs  oreilles, 
et  d'un  commun  accord  ils  se  jetèrent  sur  lui  avec 
impétuosité  ,  le  traînèrent  hors  de  la  ville  et  le  lapi- 
dèrent; les  témoins  ayant  mis  cependant  ses  vête- 
ments aux  pieds  d'un  jeune  homme  appelé  Saul , 
Etienne,  tandis  qu'on  le  lapidait ,  faisait  cette  prière 
à  Dieu  :  Seigneur  Jésus  ,  recevez  mon  esprit.  Et  s'é- 
tant  mis  à  genoux  ,  il  s'écria  à  haute  voix  :  Seigneur, 
ne  leur  imputez  point  ce  péché.  Et  après  ces  paroles, 
il  s'endormit  dans  le  Seigneur. 


Grad.  Les  princes  assis 
sur  leurs  tribunaux  ont 
prononcé  contre  moi  .  et 
les  méchants  mont  persé- 
cuté, f.  Aidez  -  moi  ,  Sei- 
gneur mon  Dieu  ,  sauvez- 
moi  par  votre  bonté.  Louez 
Dieu,  louez  Dieu.  f.  Je  vois 
les  cieux  ouverts,  et  Jésus, 
qui  est  debout  à  la  droite  du 


Grad.  Scderunt  prin- 
cipes ,  et  adversùm  me 
loquebantur,  et  iniqui 
persecuti  sunt  me.  f.  Ad- 
juva  me,  Domine,  Deus 
meus  :  salvum  me  fac 
propter  mîsericordiam. 
tuam.  Alléluia,  alléluia. 
f.  Video  ea'îos  aportos  , 
et    Jesuia    slanlem  à 
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dextris  virtulis  Dei.  Al- [Dieu  tout-puissant.  Louez 
Jeluia.  {Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu ,  ch.  23. 

En  ces  temps-là  ,  Jésus  disait  aux  Scribes  et  aux 
Pharisiens  :  Voici  que  je  tous  envoie  des  Pro- 
phètes,  des  Sages  et  des  Docteurs;  vous  en  tuerez 
quelques-uns,  et  vous  crucifierez  les  autres.  Vous  en 
ferez  fouetter  dans  vos  assemblées  ,  et  les  poursuivrez 
de  ville  en  ville  ,  jusqu'à  ce  que  vous  ayez  attiré  sur 
vous  les  peines  qui  sont  dues  pour  tout  le  sang  des 
Justes  qui  a  été  répandu  depuis  Abel  jusqu'à  Za- 
charie ,  Fils  de  Barachie ,  que  vous  tuâtes  entre  le 
Temple  et  l'Autel.  Je  vous  dis  en  vérité,  que  tons  ces 
malheurs  tomberont  sur  cette  nation.  Jérusalem  , 
Jérusalem,  qui  massacres  les  Prophètes ,  et  qui  la- 
pides ceux  qui  te  sont  envoyés,  combien  de  fois  ai-je 
voulu  assembler  tes  enfants  comme  la  poule  assem- 
ble ses  poussins  sous  ses  ailes,  et  lu  ne  l'as  pas  voulu  ? 
Vos  maisons  seront  bientôt  abandonnées;  et  je  vous 
assure  que  vous  ne  me  verrez  plus,  jusqu'à  ce  que 
vous  disiez  ;  Béni  soit  celui  qui  vient  au  nom  du 
Seigneur. 


Offert.  Eiegerunt  Apos- 
toli  Stephanum  Levi- 
tam  ,  plénum  fide  et 
Spiritu  Sancto  .  quem 
lapidaverunt  Juclœi  , 
orantem,  et  dicentem  : 
Domine  Jésus,  accipe 
spiritum  meum.  Allel. 

Secrète,  Recevez  favorablement ,  Seigneur,  les  dons 
que  nous  vous  offrons  en  l'honneur  du  bienheureux 
Elienne  ;  afin  que.  fortifiés  par  son  exemple,  et  se- 
courus de  son  intercession,  nous  méritions  d'être 
bénis  par  celui  qu'il  vit  debout  à  votre  droite. 

Comm.  Video  cœlosl  Comm.  J'aperçois  les  cieux 
aperlos,  et  Jesum  stan-|ouverts,  et  le  Fils  de  l'homme 


Offert.  Les  Apôtres  élu- 
rent pour  diacre  Elienne  , 
qui  était  plein  de  foi  et  du 
Saint-Esprit  :  et  les  Juifs  le 
lapidèrent ,  lorsquil  priait , 
et  disait  :  Seigneur  Jésus, 
recevez  mon  esprit.  Louez 
Dieu. 
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tem  à  dextris  virtutis 
Dei  ,  Domine  Jésus  ,  ac- 
eipe  s  pi  ri  tu  m  meum  ,  et 
ne  statuas  iliis  hoc  pec- 
calum. 


debout  à  la  droite  du  Dieu 
tout-puissant ,  Seigneur  Jé- 
sus ,  recevez  mon  esprit,  et 
ne  leur  imputez  pas  ce  pé- 
ché. 

Postcom.  Faites,  Seigneur,  que  nous  trouvions 
dans  le  Sacrement  que  nous  venons  de  recevoir,  les 
secours  nécessaires,  et  qu'ils  nous  assurent  votre  di- 
vine protection,  par  l'intercession  de  saint  Etienne  , 
Martyr, 

A  VÊPRES. 


Psaumes  et  Antiennes  de  Noël ,  page  297. 

HYMNE. 


o 


Dieu  !  qui  faites  seul  le 
partage  ,  la  couronne 
et  la  récompense  de  vos  sol- 
dats, délivrez  des  liens  du 
péché  ceux  qui  chantent 
avec  ferveur  les  louanges  de 
vos  martyrs. 

Celui-ci  regardant  avec 
dédain  et  comme  pernicieux 
les  joies  et  les  attraits  de  ce 
monde ,  a  mérité  de  jouir 
des  joies  célestes. 

Il  s'est  exposé  généreuse- 
ment aux  tourments,  et  les 
a  endurés  avec  constance  : 
et  ayant ,  pour  l'amour  de 
vous ,  répandu  son  sang,  il 
possède  vos  dons  éternels. 

C'est  pourquoi ,  ô  Dieu 
plein  de  miséricorde  !  vos 
serviteurs  vous  demandent 
par  leurs  humbles  prières 
et  par  1  iutereession  de  votre 


D' 


mili- 
prae» 


eus  ,  tuorum 
tum 

Sors,  et  coron  a  , 

mium  , 
Laudes   canentes  mar- 

tyris 

Absolve  nexu  criminis. 
Hic    nempè  mundi 
gaudiaj 
Et  blandimenta  noxia, 
Caduca  rite  deputans, 
Parvenit  ad  cœlestia. 
Pœnas  cucurrit  for- 
titer  , 
Et  sustuîit  viriliter  ; 
Fundensque  pro  te  san- 

guinem  , 
iEterna  doua  possidet. 
Ob  hoc  precatu  sup- 
plici  , 
Te  poscimus  piissimè  . 
Te  hoc  triumpho  mar- 
tyiis, 
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ÔOÙ 


Dimitte  noxam  parvu- 
lis , 

Laus  et  perennis  glo- 
ria, 

Deo  Palri  cum  Filio  , 
Sancto  sirnul  Paracleto 
In  sempiterna  sœcula. 


triompha  ut  martyr,  la  ré- 
mission de  leurs  péchés. 

Louanges  et  gloire  éter- 
nelles soient  rendues  à  Dieu 
le  Père,  à  son  Fils,  et  au 
Saint-Esprit ,  dans  tous  les 
siècles. 

Ainsi  soit-il. 

et  in- 


Amen. 

ty.  Stephanus  vidit  cœlos  apertos,  i),.  Vidit 
troivit  ;  beatus  homo  cui  cœli  patebunt. 

A  Ma  gui  f.  Ant.  Sepe-  A  Magnif.  Ant.  Des  hom= 
mes  craignant  Dieu  ont  en- 
seveli Etienne  ,  et  ont  beau- 
coup pleuré  sur  son  tom- 
beau. 


lierunt  Stephanum  viri 
timorati  ,  et  fecerunl 
planctum  magnum  su- 
per eum. 

V oraison  de  la  Messe  ci-devant. 
Mémoire  de  Saint  Jean,  Apôtre, 


Ant,  Iste  est  Joannes, 
qui  suprà  pectus  Do- 
mini  in  cœna  recubuit  ; 
beatus  Apostolus  ,  cui 
revelata  sunt  sécréta 
cœlestia. 


f.  Valdè  honorandus 
est  beatus  Joannes, 

iy.  Qui  suprà  pectus 
Domini  in  cœna  recu- 
buit. 

U  oraison  de  La  messe  ci -après 
Mémoire  de  Noèl, 


Ant.  Celui-ci  est  le  bien- 
heureux apôtre  Saint  Jean  , 
qui  a  eu  le  bonheur  pendant 
la  cène  de  se  reposer  sur  le 
sein  du  Seigneur  ;  c'est  à  lui 
qu'ont  été  révélés  les  secrets 
célestes. 

f.  On  doit  beaucoup  ho- 
norer le  bienheureux  Jean  9 
Qui  s'est  reposé  pen- 
dant la  cène  sur  le  sein  du 


Seigneur. 


SAINT  JEAN  ,  APOTRE  ET  ÉVANGÉLISTE. 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

IN  medio  ecelesiaB  ape-|T  e  Seigneur  Ta  fait  parler 
ruit  Doininus  os  cjus,l*^  au  milieu  do  rassemblée 
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et  implevit  cum  spiritu 
sapienliae  et  iulellectûs; 
stolam  gloriae  induit 
eum.  Ps.  Bonum  est 
confiteri  Domino  .  et 
psallere  nomini  tuo  ;  Al- 
tissime.  Gloria.  In  me- 
dio. 


des  fidèles,  il  Ta  rempli  de 
l'esprit  de  sagesse  et  d'en- 
tendement ;  il  Fa  revêtu  d'un 
habillement  de  gloire.  Ps.  Il 
est  avantageux  de  louer  le 
Seigneur,  et  de  chanter  à  la 
gloire  de  votre  nom,  ô  Très- 
Haut!  Gloire.  Le  Seigneur. 

Oraison.  Ayez  la  bonté,  Seigneur,  de  répandre 
vos  divines  lumières  sur  vos  fidèles,  aGn  qu'étant 
éclairés  par  les  instructions  de  S.  Jean  ,  votre  Apô- 
tre et  votre  Evangéliste ,  ils  arrivent  jusqu'à  la  féli- 
cité éternelle. 

Pour  les  Mémoires  des  deux  Octaves  on  dit  les  Col- 
lectes- les  Secrètes  et  les  Postcommunions  de  la  Nativité 
et  de  Saint  Etienne. 

Lecture  du  Livre  de  la  sagesse ,  ch.  i5. 

Celui  qui  craint  Dieu  fera  le  bien,  et  celui  qui  est 
affermi  dans  la  justice  possédera  la  sagesse  ,  qui 
viendra  au-devant  de  lui  comme  une  mère  pleine 
d'honneur  ;  elle  le  nourrira  du  pain  de  vie  et  d'intel- 
ligence ;  elle  lui  fera  boire  de  l'eau  delà  doctrine 
salutaire;  elle  s'affermira  dans  lui,  et  le  rendra  iné- 
branlable: elle  le  soutiendra  de  sa  main,  et  il  ne  sera 
point  confondu;  elle  l'élèvera  parmi  ses  proches, 
elie  lui  ouvrira  la  bouche  au  milieu  de  l'assemblée  ; 
il  sera  rempli  de  l'esprit  de  sagesse  et  d'intelligence  , 
et  il  se  revêtira  d'un  habillement  de  gloire;  le  Sei- 
gneur l'enrichira  d'un  trésor  de  joie  et  d'allégresse; 
enfin  ,  il  lui  donnera  pour  héritage  un  nom  éternel. 


Grad.  Il  se  répandit  un 
bruit  parmi  les  frères,  que 
ce  disciple  ne  mourrait 
point.  Jésus  néanmoins  n'a- 
vait pas  dit  :  Il  ne  mourra 
point;  iv.  Mais  je  veux  fjn'il 
demeure  ainsi  jusqu'à  ce  que 


Grad.  Esiit  sermo  in- 
ter  fratres,  quod  disci- 
pulusille  non  morietur, 
et  non  dixit  Jésus  :  Non 
morieiur  :  f.  Sed  sic  eum 
voîo  manere  donec  ve- 
niam  :  *  tu  me  sequere 
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Alléluia,  alléluia,  f.  Hic  je  vienne  :  pour  vous,  sui- 
est  discipulus  ille  ,  qui  vez-moi.  Louez  Dieu ,  louez 
Dieu.  f.  C'est  ce  même  dis- 
ciple qui  rend  témoignage 
de  ces  choses ,  et  nous  sa- 
vons que  son  témoignage  esfc 
véritable.  Louez  Dieu. 


testimonium  perhibet  de 
his  :  et  schnus  quia  ve 
ru  m    est  testimonium 
ejus.  Alléluia, 


Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean,  ch.  21. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  Pierre  :  Suivez-moi  ;  et 
Pierre  se  tournant,  vit  le  Disciple  que  Jésus  ai* 
mait,  qui  le  suivait,  lequel  se  reposa  en  la  cène  sur 
sa  poitrine,  et  lui  avait  dit  :  Seigneur,  qui  est  celui 
qui  vous  trahira  ?  Pierre  donc  l'ayant  vu  ,  dit  à  J ésus  : 
Seigneur  ,  et  de  celui-ci  qu'en  serat-il?  Jésus  lui  dit  s 
Si  je  veux  qu'il  demeure  jusqu'à  ce  que  je  vienne  9 
que  vous  importe?  suivez-moi.  Ce  discours  donc  cou- 
rut entre  les  frères,  que  ce  Disciple  ne  mourrait 
point;  quoique  Jésus  ne  dit  pas  :  il  ne  mourra  point; 
mais  si  je  veux  qu'il  demeure  jusqu'à  ce  que  je 
vienne,  que  vous  importe?  C'est  ce  même  Disciple 
qui  rend  témoignage  de  ceci ,  et  qui  a  écrit  ces  choses  ; 
et  nous  savons  que  son  témoignage  est  véritable. 


Offert.  Justus  ut  pal- 
ma  ilorebit  :  sicut  ce- 
drus  ,  quae  in  Libano 
est ,  multiplicabitur. 


Offert»  Le  juste  fleurira 
comme  le  palmier,  et  il  s'é- 
lèvera comme  les  cèdres  du 
Liban. 


Secrète.  Seigneur,  recevez  les  présents  que  nous 
vous  offrons  en  la  solennité  de  celui  par  l'intercession 
duquel  nous  espérons  être  délivrés  de  nos  péchés. 

Comm.  Exiit ,  au  Graduel  jusqu'à  *. 

Posicom.  Seigneur  notre  Dieu,  nous  vous  supplions 
très-humblement  qu'étant  rassasiés  d'une  viande  et 
d'un  breuvage  célestes  ,  nous  soyons  fortifiés  par  les 
prières  de  celui  en  mémoire  duquel  nous  avons  reçu 
cette  divine  nourriture. 
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A  VÊPRES. 
Psaumes  et  Antiennes  de  Noêt,  page  297. 

HYMNE. 

Oue  les  cieux  retentissent 
v  de  louanges  ,  et  que  la 
terre  manifeste  sa  joie  :  cette 
sainte  solennité  annonce  la 
gloire  des  Apôtres. 

O  vous  !  saints  Apôtres, 
qui  ayant  été  la  véritable 
lumière  du  monde,  en  êtes 
devenus  les  équitables  juges  ; 
écoutez,  nous  vous  en  sup- 
plions, les  humbles  prières 
de  nos  cœurs. 

Vous  qui  fermez  et  ou- 
vrez les  cieux  par  la  puis- 
sance de  vos  paroles  ;  par 
la  même  puissance  ,  nous 
vous  en  prions ,  délivrez- 
nous  de  tous  nos  péchés. 

Dieu  ayant  soumis  à  votre 
pouvoir  la  santé  et  la  mala- 
die des  hommes  ,  faites  par 
vos  prières  que  nous  soyons 
guéris  de  la  corruption  de 
nos  cœurs  ,  par  l'exercice 
des  vertus  chrétiennes. 

Pour  que  Jésus-Christ,  à 
son  dernier  avènement  pour 
juger  l'univers  ,  nous  mette 
en  possession  du  bonheur 
éternel. 

Gloire  soit  à  Dieu  le 
Père ,  à  Dieu  le  Fils ,  et  au 
Saint  -  Esprit   consolateur  , 


Exultet  cœlum  lau- 
dibus  , 
Resultet  terra  gaudiis  : 
Aposto'orum  gloriam 
Sacra  canunt  solemnia. 
Vos  ssecli  justi  judi- 
ces , 

Et  -vera  mundi  lumina, 
Volis    precamur  cor- 

dium  , 
Audite   preces  suppli- 
cum. 

Qui    cœlum  verbo 
claudifis  , 
Serasque  ejus  solvitis , 
Nos  à  peccatis  omnibus 
Solvite   jussu,  quaesu- 
miis. 

Quorum  praecepto 
subditur  , 
Salus  et  languor  om- 
nium , 
Sanate  segros  moribus, 
Non  reddentes  virtuti- 
bus. 

Ut  cum  judex  advene- 
rit 

Ghrislus  in  fine  saeculi , 
Nos  sempiterrû  gaudii , 
Faciat  esse  compotes. 

Deo  pat  ri  sit  gloria , 
Ejusque  soli  Filio  : 
Cum  Spiritu  Paracleto, 
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Et  nunc ,  et  in  perpe 
tuum  , 
Amen. 
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maintenant  .  et  dans  tous 
les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 

f.  Valdè  honorandus  ,  et      comme  hier ,  page  3o3. 
A  Magnif.  Ant.  Exiit ,  au  Graduel  jusqu'à  *. 
L'Oraison  de  la  Messe. 
Mémoire  des  Saints  Innocents. 

Ant.  Ceux-ci  ne  se  sont 
point  souillés  avec  les  fem- 
mes ,  car  ils  sont  vierges  : 
et  ainsi  ils  suivront  l'agneau 
partout  où  il  ira. 

f.  Hérode ,  dans  sa  co- 
lère fit  tuer  buaucoup  d'en- 
fants,     A  Bethléem  de  Ju~ 
da ,  ville  de  David. 
L'Oraison  de  la  Messe  ,  ci-après. 

Mémoire  de  Noël  et  de  Saint  Etienne. 


Ant.  Hi  sunt  qui  eu  m 
mulieribus  non  sunt 
coinquinati  ,  virgines 
enim  sunt ,  et  sequuntur 
agnum  quôcumque  ierit. 

$.  Herodes  iratus  oc- 
cidit  multos  pueros ,  ty. 
In  Bethléem  Judae  ,  ci- 
vitate  David. 


LES  SAINTS  INNOCENTS. 


A  LA  MESSE. 

ore    infantium  , 


Ex 
Deus,  et  lactenlîum 
perfecisti  laudem  prop- 
ter  inimicos  meos.  Ps. 
Domine,  Dominus  nos- 
ter  ,  quàm  admirabile 
est  nomen  tuum  in  uni- 
versa  terra  !  Gloria  Pa- 
tri.  Ex  ore. 


INTROÏT. 

rous  avez  ouvert  la  bou- 


▼    che  des  enfants ,  et  de 
ceux  même  qui  sont  encore 
à  la  mamelle ,  pour  vous 
donner  une  louange  par- 
faite à  la  honte  de  vos  en- 
nemis. Ps.  Seigneur,  notre 
souverain    Seigneur  ,  que 
votre   nom   est  admirable 
dans  tout  l'univers!  Gloire 
au  Père.  Vous. 
Oraison.  O  Dieu!  dont  les  saints  Innocents  Mar- 
tyrs ont  confessé  en  ce  jour  la  grandeur,  non  par 
leurs  paroles ,  mais  par  leur  mort  :  faites  aussi  mourir 
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en  nous  loutes  nos  passions  vicieuses  ,  afin  que  notre 
vie  soit ,  par  le  règlement  de  nos  mœurs,  une  con- 
fession continuelle  de  la  foi  dont  nous  faisons  pro- 
fession par  nos  paroles.  Par  J.-G.  N.  S. 

Mémoires  des  trois  Octaves  par  les  Collectes,  les 
Secrètes  et  les  Post communions  de  la  Nativité  de  Saint 
Etienne  et  de  Saint  Jean. 

Lecture  de  l'Apocalypse  de  Saint  Jeati,  ch.  i4« 

En  ces  jours-là  ,  je  vis  l'agneau  debout  sur  la  mon- 
!  tagne  de  Sion  .  et  avec  lui  cent  quarante-quatre 
mille  personnes  qui  avaient  son  nom  ,  et  le  nom  de 
son  Père  écrit  sur  le  front.  J'entendis  alors  une  voix 
qui  venait  du  ciel ,  semblable  à  un  bruit  de  grandes 
eaux  et  au  bruit  d'un  grand  tonnerre  :  et  cette  voix 
que  j'ouïs  était  comme  le  son  de  plusieurs  joueurs  de 
harpes,  qui  touchent  leurs  harpes.  Ils  chantaient 
comme  un  cantique  nouveau  devant  le  trône  et  de- 
vant les  quatre  animaux  et  les  vieillards;  et  nul  ne 
pouvait  chanter  ce  cantique  que  ces  cent  quarante- 
quatre  mille,  qui  ont  été  rachetés  de  la  terre.  Ce 
sont  ceux  qui  ne  se  sont  point  souillés  avec  les  femmes, 
parce  qu'ils  sont  vierges.  Ceux-là  suivent  l'Agneau 
partout  où  il  va  :  ils  ont  été  rachetés  d'entre  les  hom- 
mes pour  être  consacrés  à  Dieu  et  à  l'Agneau  comme 
des  prémices.  Et  il  ne  s'est  pas  trouvé  de  mensonge 
dans  leur  bouche,  parce  qu'ils  sont  purs  et  sans  ta- 
che devant  le  trône  de  Dieu. 


Grad.  Noire  âme  sembla- 
ble au  passereau  s'est  échap- 
pée des  filets  des  chasseurs, 
ï^.  Le  filet  a  été  brisé,  et  nous 
avons  été  délivrés  ;  nous 
mettons  notre  secours  dans 
le  nom  du  Seigneur,  qui 
créé  toutes  choses. 


Grad.  Anima  nostra 
si  eut  passer  erepta  est  de 
laqueo  venantium.  f.  La- 
queus  conhitus  est,  et 
nos  liberati  su  mus  :  *  ad- 
jutorio'm  noslrum  in  no- 
mine  Domini,  qui  fecit 
cœlum  et  terram. 


S'il  est  Dimanche  et  le  jour  de  l'Octave  ,  on  ajoute  : 
Alléluia  ,  alléluia. 


Effuderuat  sanguinem 
Sanctorum,  ve]utaquam 
in  circuitu  Jérusalem  , 
et  non  erat  qui  sepeli- 
ret.  f.  Vindica ,  Domi- 
ne, sanguinem  Sancto- 
rum  tuorurn,  quieffusus 
est  super  terram. 
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f.  Laudate  ,  pueri,|  f.  Enfants  ,  louez  le  Sei- 
Dominum  ;  laudate  no-  gneur  ,  Jouez  le  nom  du  Sei- 
men  Domini.  Aielluia.   Igneur.  Louez  Dieu. 

S'il  n'est  pas  dimanche  ,  on  dit,  après  le  Graduel,  le 
Trait  suivant. 

Ils  ont  fait  couler  le  sang 
des  Saints  ,  comme  l'eau  , 
autour  de  l'enceinte  de  Jé- 
rusalem ,  et  il  ne  se  trouvait 
personne  pour  les  ensevelir. 
f.  Seigneur,  vengez  le  sang 
de  vos  Saints,  qui  a  été  ré- 
pandu sur  la  terre. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu,  ch.  2. 

En  ce  temps-là,  un  Ange  du  Seigneur  apparut  à 
Joseph  pendant  qu'il  dormait,  et  lui  dit  :  Le- 
vez-vous, prenez  l'enfant  et  sa  mère  ,  fuyez  en 
Egypte,  et  demeurez-y  jusqu'à  ce  que  je  vous  dise 
d'en  partir  :  car  Hérode  cherchera  l'enfant  pour  le 
faire  mourir.  Joseph  s'étant  levé  ,  prit  l'enfant  et  sa 
mère  durant  la  nuit,  et  se  retira  en  Egypte  ,  où  il  de- 
meura jusqu'à  la  mort  d'Hérode  ,  afin  que  cette  pa- 
role que  le  Seigneur  avait  dite  par  le  Prophète,  fût 
accomplie  :  J'ai  rappelé  mon  Fils  deTEgypte,  Hérode 
voyant  que  les  Mages  s'étaient  moqués  de  lui,  entra 
en  une  grande  colère  ,  et  il  envoya  tuer  dans  Bethléem 
et  en  tous  les  pays  d'alentour,  tous  les  enfants  âgés  de 
deux  ans  et  an-dessous ,  selon  le  temps  dont  il  s'était 
enquis  exactement  des  Mages.  On  vit  alors  s'accom- 
plir ce  qui  avait  été  dit  par  le  Prophète  Jérémie  : 
Un  grand  bruit  a  été  entendu  dans  Rama  :  on  y  a  ouï 
des  plaintes  et  des  cris  lamentables  :  Raehel  pleurant 
ses  enfants ,  et  ne  voulant  point  recevoir  de  consola- 
tion ,  parce  qu'ils  ne  sont  plus. 

Offertoire  Anima  ,  au  Graduel  jusqu'à  * 
Secrète.  Recevez  favorablement ,  Seigneur  ,  les  dons 
que  nous  vous  offrons  dans  la  fêle  des  Saints  Inno- 
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cents,  et  faites-nous  imiter  l'innocence  et  la  pureté 
de  ceux  dont  nous  honorons  l'enfance.  Par  notre  Sei- 
gneur Jésus- Christ. 

Comm.  On  a  entendu  un 
grand  bruit  dans  Rama ,  des 
plaintes  et  des  grands  cris, 
Rachel  pleurant  ses  enfants; 
et  ne  voulant  point  recevoir 
de  consolation  de  leur  perte. 

Postcom.  Nous  avons  reçu,  Seigneur,  les  dons 
que  nous  vous  avons  voués;  faites  s'il  vous  plaît 
que,  par  les  prières  de  vos  Saints,  ils  nous  donnent 
les  secours  qui  nous  sont  nécessaires,  et  pour  la  vie 
présente  et  pour  la  vie  éternelle, 

A  VÊPRES, 

Psaumes  et  Antiennes  de  Noël,  page  297. 


Comm.  Vox  in  Rama 
audit  a  est  ,  ploratus  et 
ululalus  :  Rachel  plorans 
fîlios  snos,  et  noluit  con- 
solari ,  quia  non  sunt. 


Recevez  nos  saluts,  fleurs 
des  Martyrs,  qui,  sem- 
blables à  ces  roses  naissantes 
qu'un  tourbillon  emporte  . 
avez  été  enlevés  de  ce  monde 
par  les  persécuteurs  de  Jé- 
sus-Christ ,  dès  les  premiers 
instants  de  notre  vie. 

Premières  victimes  du 
Christ,  tendre  troupeau  im- 
molé à  la  gloire  de  son  saint 
nom,  maintenant  devaut 
son  Autel,  vous  jouez  inno- 
cemment avec  les  palmes  et 
les  couronnes  que  vous  avez 
remportées. 

Seigneur,  qui  êtes  né  d'une 
Vierge  ,  soyez  glorifié  avec 


Salvete,  flores  Marty- 
rum  ; 

Quo  Incis  ipso  in  limine 
Ghrisli  insecutor  sustu- 
lit  , 

Seu  turbo  nascentes  ro- 
ras. 

Vos  prima  Ghristi  vie- 
tima, 

Grex  immolatorum  te- 

ner  , 

Aram  ante  ipsam  sim- 

plices , 
Palmâ  et  coronis  ludi- 

tis. 

Gloria  tibi  ,  Domine, 
Qni  natus  es  de  Yirginc 
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le  Père  et  le  Saint-Esprit 
clans  tous  les  siècles  des 
siècles. 

Ainsi  soit-il. 

A  Magnif.  Ant.  Les  saints 
innocents  sont  morts  pour 
Jésus-Ghrist  ;  les  pauvres  en- 
fants encore  à  la  mamelle 
ont  été  mis  à  mort  par  les 
ordres  d'un  roi  injuste  ;  ces 
mêmes  en  fants  suivent  main- 
tenant l'agneau  sans  tache, 
disant  sans  cesse  :  Gloire  à 
vous,  Seigneur, 
V  Oraison  de  la  Messe. 
Mémoire  de  Noël «  de  Saint  Etienne  et  de  Saint  Jean, 


Cum  Pâtre   et  sancto 

Spiritu . 
In  sempiterna  saecula. 
Amen. 

A  Magnif.  Ant.  Inno- 
centes pro  Ghristo  in- 
fantes occisi  sunt,  ab 
inicjuo  rege  laclanles 
interfecti  sunt  :  ipsi  se- 
quuutur  Agnum  sine 
macula  ,  et  dicunt  sem- 
per  :  Gloria  tibi  ,  Do- 
mine. 


LE  DIMANCHE  DANS  L'OCTAVE  DE  NOËL. 
aux  petites  heures  ,  Antiennes  et  Répons  brefs  du  jour 
de  Noël. 


A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

Dum  médium  silen- 
tium  tenerunt  om- 
nia,  et  noxinsuo  cursu 
médium  iter  haberet  ; 
ocnnipotens  sermo  suus, 
Domine,  de  cœlis  à  re- 
galibus  sedibus  venit. 
J*s.  Dominus  regnavit , 
decorem  indutus  est  :  in- 
dutus  est  Dominus  for- 
titudinem,  et  praecinxit 
se.  Gloria.  Dum.  1 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et  éternel ,  réglez  toutes 
nos  actious  selon  votre  bon  plaisir,  afin  qu'au  nom 
et  par  les  mérites  de  votre  Fils  bien  aimé ,  nous  pro- 


Lorsque  tout  reposait  dans 
un  paisible  silence,  et  que 
la  nuit  était  au  milieu  de  sa 
course,  votre  parole  toute- 
puissante,  ô  Seigneur!  vint 
des  cieux  et  du  trône  de  vo- 
tre majesté.  Ps.  Le  Seigneur 
a  régné ,  il  s'est  revêtu  de 
gloire  ;  le  Seigneur  s'est  re- 
vêtu de  force  ,  et  il  a  pris  ses 
armes.  Gloire.  Lorsque. 
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duisions  avec  abondance  des  fruits  de  toutes  sortes 
de  bonnes  œuvres. 

Mémoire  des  quatre  Octaves  par  les  Oraisons ,  les 
Secrètes  et  les  Postcommunions  de  la  Nativité ,  de  Saint 
Etienne  s  de  Saint  Jean  et  des  Saints  Innocents. 
Lecture  de  Saint  Paul  aux  Galates  ,  4- 

Mes  Frères  ,  iout  le  temps  que  l'héritier  est  en- 
fant, quoiqu'il  soit  le  maître  ,  il  ne  diffère  point 
d'un  serviteur  ,  car  il  est  sous  la  puissance  des  tuteurs 
et  des  curateurs,  jusqu'au  temps  marqué  par  le  maî- 
tre. Ainsi,  lorsque  nous  étions  encore  enfants,  nous 
élions  assujettis  aux  premières  et  aux  plus  grossières 
instructions  que  Dieu  a  données  au  monde.  Mais 
lorsque  les  temps  ont  été  accomplis,  Dieu  a  envoyé 
son  Fils  formé  d'une  femme  et  assujetti  à  la  loi ,  pour 
racheter  ceux  qui  étaient  sous  la  loi,  et  pour  nous 
rendre  enfants  adoptifs  ;  et  parce  que  vous  êtes  en- 
fants, Dieu  a  envoyé  dans  vos  cœurs  l'esprit  de  son 
Fils,  qui  crie  :  mon  Père,  mon  Père.  Aucun  de  vous 
n'est  donc  plus  maintenant  serviteur,  mais  enfant. 
Que  s'il  est  enfant,  il  est  aussi  héritier  de  Dieu  par 
Jésus-Christ. 

Grad.  Vous  êtes  plus  beau 
que  les  enfants  des  hommes  ; 
la  grâce  paraît  sur  vos  lèvres. 
f.  Il  est  sorti  du  fond  de 
mon  cœur  de  saints  senti- 
ments :  je  consacre  au  roi 
mes  œuvres;  ma  langue  est 
comme  la  plume  d'un  écri- 
vain qui  écrit  avec  légèreté. 
Louez  le  Seigneur,  louez  le 
Seigneur,  f.  Le  Seigneur  a 
régné  ,  et  il  est  environné  i 
de  gloire,  il  s'est  revêtu  de 
force  et  de  valeur.  Louez  le 
Seigneur. 


Grad.  Speciosus  for-  i 
mâ  prae  filiis  hominum  ; 
diffusa  est  gratia  in  ia- 
biis  tuis.  f.  Eructavit 
cor  meum  verbum  bo- 
uum  :  dico  ego  opéra 
mea  régi;  lingua  mea 
alamus  scribae  velcci- 
ter  scribenlis.  Alléluia , 
alléluia,  f.  Dominus 
regnavit  ,  decorem  in- 
duit :  induit  Dominus 
for  tîtu  dînera  et  prae- 
cinxit  se  virtute.  Alle- 
uia. 
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Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc. 

En  ce  temps-là ,  le  père  et  la  mère  de  Jésus  étaient 
daus  l'admiration  des  choses  que  l'on  disait  de  lui, 
et  Siméon  les  bénit ,  et  dit  à  Marie  sa  mère  :  Cet 
enfant  est  pour  la  ruine  et  pour  la  résurrection  de 
plusieurs  dans  Israël,  et  pour  être  en  butte  à  la  con- 
tradiction des  hommes,  jusque-là  que  votre  âme 
même  sera  percée  comme  par  une  épée  ,  afin  que  les 
pensées  cachées  dans  le  cœur  de  plusieurs  soient  dé- 
couvertes. Il  y  avait  aussi  une  prohétesse  nommée 
Anne,  fille  de  Phanuël,  de  la  tribu  d'Aser ,  qui  était 
fort  avancée  en  âge,  qui  avait  seulement  vécu  sept 
ans  avec  son  mari ,  depuis  qu'elle  l'avait  épousé  étant 
vierge.  Elle  était  alors  veuve  ,  âgée  de  quatre-vingt- 
quatre  ans;  et  elle  demeurait  sans  cesse  dans  le  tem- 
ple ,  servant  Dieu  jour  et  nuit  dans  les  jeûnes  et  daus 
les  prières.  Elant  donc  survenue  en  ce  même  instant, 
elle  se  mit  aussi  à  louer  le  Seigneur,  et  à  parler  de 
lui  à  tous  ceux  qui  attendaient  la  rédemption  d'Israël. 
Après  que  Joseph  et  Marie  eurent  accompli  tout  ce 
qui  était  ordonné  par  la  loi  du  Seigneur,  ils  s'en  re- 
tournèrent en  Galilée,  à  Nazareth  leur  ville.  Cepen- 
dant l'enfant  croissait  et  se  fortifiait,  étant  rempli 
de  sagesse,  et  la  grâce  de  Dieu  était  en  lui. 


Offert.  Deus  firmavit 
orbem  terrae,  qui  non 
commovebitur  ;  parata 
sedes  tua,  Deus,  ex  tune, 
à  saeculo  tu  es. 


Offert.  Dieu  a  affermi  la 
terre ,  et  elle  ne  sera  point 
ébranlée  :  votre  trône,  Sei- 
gneur ,  est  de  toute  éternité  ; 
vous  êtes  avant  tousles  temps. 
Secrète.  O  Dieu!  qui  avez  jugé  votre  Nativité  né- 
cessaire à  notre  salut,  recevez  favorablement  aujour- 
d'hui les  présents  de  votre  Eglise ,  et  faites  que  ceux 
que  vous  avez  formés  semblables  à  vous  ,  vous  de- 
viennent encore  plus  semblables  par  l'accomplisse- 
ment de  vos  commandements. 

Comm.  Toile  pueruml  Comm.  Prenez  l'enfant 
et  matrem  ejus,  et  vadelel  sa  mère  ,  et  allez  en  la 
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in  terrai»  Israël  :  defunc- 
ii  sunt  enim  qui  quae- 
rebant  aoimam  pueri. 


terre  d'Israël  :  car  ceux  qui 
cherchaient  l'enfant  pour  lui 
ôter  la  vie  sont  morts. 

Postcomm.  O  Dieu  tout -puissant  !  accordez  -  nous 
s'il  vous  plaît  la  grâce  que,  par  la  vertu  de  ce  divin 
mystère,  nous  soyons  dignes  de  participer  à  la  di- 
vinité de  celui  qui  n'a  pas  dédaigné  de  prendre  part 
à  notre  mortalité. 

A  VÊPRES. 
Psaumes  et  Antiennes  du  jour  de  Noèl ,  page  297. 
Hymne.  Christe  Redemplor ,  page  266. 
f.  Verbum  caro,  etc.,  page  292. 
A  Magnif.  Ant.  L'enfant 
Jésus  croissait  en  âge  et  en 


sagesse  devant  Dieu  etdevanl 
les  hommes. 


A  Maguif.  Ant.  Puer 
Jésus  profîciebat  aetale 
et  sapienliâ  coram  Deo  , 
et  hominibus. 


LA  CIRCONCISION  DE  N.  SEIGNEUR. 
Instruction  tiréemde  S.  Augustin  et  de  S.  Léon.  . 

La  Fête  de  la  Circoncision,  qui  est  une  des  plus 
anciennes  de  l'Eglise  ,  est  un  sujet  pour  tous  les 
Fidèles  Chrétiens,  de  renouveler  les  promesses  qu'ils 
ont  failes  à  Dieu,  dans  leur  baptême,  de  s'humilier 
devant  Dieu  comme  pécheurs;  puisque  le  Fils  de 
Dieu  ,  en  recevant  la  Circoncision  et  le  nom  de  Jésus, 
a  bien  voulu  passer  pour  tel.  Et  parce  que  cette  Fête 
arrive  le  premier  jour  de  l'année  ,  commencez-la  par 
un  renouvellement  de  ferveur  et  de  fidélité  au  service 
de  Dieu.  Prenez  le  dessein  de  la  passer  avec  plus  de 
perfection  ,  et  vivez  avec  autant  d'attachement  à  Dieu 
et  de  détachement  de  vous-même  ,  que  si  vous  deviez 
mourir  celte  année:  et  pour  cet  effet,  usez  sur  vous- 
mêmes  et  sur  votre  cœur,  d'une  Circoncision  spi- 
rituelle, eu  mortifiant  vos  sens,  en  retranchant  tous 
les  regards  vains  et  inutiles,  en  vous  abstenant  des 
entretiens  peu  charitables  ,  et  en  ne  parlant  point  par 
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humeur  :  c'est  ainsi  que  vous  célébrerez  la  Circonci- 
sion, et  que  vous  profiterez  du  beau  nom  de  Jésus  , 
qui  veut  dire  Sauveur,  et  qui  vient  pour  vous  puri- 
fier de  toutes  les  fautes  passées ,  et  pour  bénir  toutes 
les  actions  que  vous  allez  commencer. 

AUX  VÊPRES. 

Psaumes,  Ant.  9  Capitule  et  Hymne  des  Ih*  Vêpres* 

f.  Verbum  caro,  page  292. 


A  Maguif.  Ant.  Prop 
ter  nimiam  caritatem 
suam  quâ  dilexit  nos 
Deus,  Filium  suum  mi- 
sit  in  simililudinem  car- 
nis  peccali.  Alléluia. 


AMagnif.  Ant.  Dieu,  par 
son  amour  extrême  pour 
nous,  a  envoyé dansle  monde 
son  propre  Fils  revêtu  d'une 
chair  semblable  à  la  chair 
du  péché.  Louez  Dieu. 

A  LA  MESSE. 

Introït.  Puer  natus  ,  page  29^. 

Oraison.  O  Dieu  !  qui  avez  fait  part  aux  hommes 
du  salut  éternel,,  parla  virginité  féconde  delà  bien- 
heureuse Marie;  faites  s'il  vous  plaît  que  nous  res- 
sentions la  puissante  intercession  de  celle  par  laquelle 
nous  avons  eu  le  bouheur  de  recevoir  l'auteur  de  la 
vie,  N.  S.  J.-G. 

Epître  à  la  Messe  de  NoèL 
Grad.  Viderunt ,  page  294.  Alléluia,  alléluia. 


f.  Multifariam  olim 
Deus  loquens  patribus  in 
prophetis,  novissimèdie- 
bus  is*tis  locutus  est  no- 
bis  in  Filio ,  alléluia. 


f.  Dieu  autrefois  parlant 
à  nos  pères  par  ses  prophètes 
en  diverses  manières,  nous  a 
parlé  par  son  Fils  dans  ces 
dérniers  temps.  Louez  Dieu 


E 


Suite  du  saint  Evangile  selon  S.  Luc. 
n  ce  temps-là  ,  après  que  les  huit  jours  furent  ac- 
complis pour  circoncire  l'Enfant ,  on  lui  donna 
le  nom  de  Jésus,  ainsi  que  l'Ange  l'avait  nommé 
avant  qu'il  fût  conçu  dans  le  sein  de  sa  mère. 
Offert.  Tui  sunt,  page  296. 
Secrète.  Nous  vous  supplions  ,  Seigneur ,  qu'après 
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avoir  reçu  nos  offrandes  et  nos  prières,  vous  nous 
purifiiez  par  vos  célestes  mystères,  et  que  vous  nous 
exauciez  par  votre  bonté. 

Communion.  Viderunl,  page  297. 

Postcomm.  Faites,  Seigneur,  que  cette  Commu- 
nion efface  nos  péchés,  et  que,  par  l'intercession 
de  la  bienheureuse  Vierge  Marie,  Mère  de  Dieu  ,  elle 
nous  fasse  sentir  les  effets  de  ce  remède  céleste  que 
nous  avons  reçu. 

AUX  IIe9  VÊPRES. 
Ps.  Dixit  Dominus ,  page  182. 


i\  Ant  O  l'admirable 
commerce  I  le  Créateur  du 
monde  prenant  un  corps 
animé,  a  daigné  naître  d'une 
Vierge,  et  devenant  homme 
par  l'opération  du  Saint- 
Esprit,  il  nous  a  communi- 
qué sa  divinité. 

Ps,  Laudate,  pueri,  page  186 


1.  Ant.  O  admirabile 
commercium  !  creator 
generis  humani ,  anima- 
tum  corpus  sumens  ,  de 
Virgine  nasci  dignatus 
est;  et  procedens  homo 
sine  semine ,  largitusest 
nobis  suam  deitatem. 


2.  Lorsque,  par  un  miracle 
ineffable  ,  vous  êtes  né  d'une 
Vierge,  les  Ecritures  ont  été 
accomplies.  Semblable  à  la 
pluie  qui  tombe  sur  une 
toison,  vous  êtes  venu  pour 
sauver  le  genre  humain. 
Nous  vous  en  rendons  grâ- 
ces ,  ô  notre  Dieu! 

Ps.  Laetatus  sum  ,  page  209. 

o.  Dans  le  buisson  que     5.  Rubum  quem  \i- 
Moyse  vit  en  feu  ,  et  qui  ne 
pouvait  être  consumé  ,  nous 
reconnaissons  la  figure  de 
votre  virginité,  que  votre 


2.  Quando  natus  es 
ineffabiliter  ex  Yirgine  , 
tune  impletae  sunt  scrip- 
tural. Sicut  pluviain  vel- 
tus  descendisti ,  ut  sal- 
vum  faceres  genus  hu- 
manum.  Te  laudamus  , 
Deus  noster. 


derat  Moyses  incombus- 
tum,  conservatam  agno- 
vimus  tuam  laudabilem 
virginitatem  ;   Dei  Ge- 


nitrix 
nobis. 
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fécondité  ne  vous  a  point 
fait  perdre  :  Mère  de  Dieu  , 
priez  pour  nous. 
Ps.  Nisi  Do  minus  sediîicaverit ,  page  2i5. 


La  racine  de  Jessé  a 
poussé  :  une  étoile  est  sortie 
de  Jacob  :  une  "Vierge  a  mis 
au  monde  le  Sauveur.  Nous 
vous  rendons  grâces  ,.  ô 
notre  Dien  ! 
Ps.  Lauda ,  Jérusalem  ,  page  242  » 


4.  Germinavit  radix 
Jessae  :  orta  est  stella  ex 
Jacob  :  Virgo  peperil 
Salvatorem.  Te  lauda- 
mus,  Deus  uoster. 


5.  Ecce  Maria  genuit 
nobis  Saîvatorero*  quem 
Joannes  videns  ,  excla- 
roavit  ,  dicens  :  Ecce 
Agaus  Dei  ;  ecce  qui  tol- 
Kt  peccata  mundi.  Allel. 


5.  Marie  nous  a  donné  le 
Sauveur,  au  sujet  duquel 
Jean  s'écria  ,  lorsqu'il  le 
vit  :  Voilà  l'agneau  de  Dieu  : 
voici  celui  qui  ôte  les  pé- 
chés du  monde.  Louez  Dieu. 


Hymne  Christe  Redemptor ,  page  265. 


A  Magnif.  Ant.  Ma 
gnum  !  haereditatis  mys- 
terium  templum  Dei  fac- 
tus  est  utérus  nesciens 
virum  ,  non  est  pollutus 
ex  ea  carnem  assumens, 
omncs  gantes  venient 
dicentes  :  Gloria  libi  , 
Domine. 


A  MagniL^ftf.  O  mystère 
ineffable  de  l'héritage  que 
nous  espérons  !  le  sein  d'une 
Vierge  est  devenu  le  temple 
d'un  Dieu  ,  qui  n'a  point  élé 
souillé  en  prenant  naissance 
d'elle.  Tout  l'univers  s'écria  : 
Gloire  à  vous ,  Seigneur. 


L'EPIPHANIE  DE  NOTRE  SEIGNEUR, 
Instruction  tirée  de  Saint  Augustin  et  de  Saint  Léon. 

Le  jour  de  l'Epiphanie,  qui  veut  dire  apparition  du 
Seigneur  ,  n'est  pas  moins  considérable  pour  toute 
l'Eglise  que  celui  de  la  naissance  du  Sauveur,  puis- 
qu'il est  la  fin  et  l'accomplissement  de  ce  mystère.  Ce 
n'est  pas  assez  qu'un  Dieu  soit  né  sur  la  terre  ,  mais 
îl  faut  encore  qu'il  nous  fasse  la  grâce  de  parvenir  à 
sa  connaissance  :  et  c'est  ce  qu'il  fait  aujourd'hui  aux 

18. 
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trois  rois  Mages,  par  la  lumière  d'une  étoile  qu'il  fait 
naître  pour  le  venir  adorer  ;  car  leur  foi  fut  si  grande 
qu'elle  leur  fit  tout  quitter  pour  suivre  cette  étoile, 
et  chercher  Jésus-Ghrist  ;  ils  furent  animés  par  l'es- 
pérance de  le  trouver:  et  leur  charité  parut  dans  leurs 
humbles  adorations ,  et  dans  les  prières  qu'ils  lui  of- 
frirent. Voilà  pourquoi  on  appelle  ce  jour  le  jour  des 
Rois  ,  et  que  l'Eglise  nous  propose  comme  le  jour  au- 
quel nous  avons  été  appelés  à  la  foi  de  Jésus-Christ 
dans  les  personnes  de  ces  rois  Mages  ;  il  faut  donc 
l'adorer  comme  eux ,  en  lui  présentant  l'or  de  la  pu- 
reté, l'encens  de  la  prière,  et  la  myrrhe  de  la  mor- 
tification,  qui  est  la  pénitence.  Si  on  veut  se  réjouir 
en  ce  jour,  il  faut  que  le  motif  de  cette  réjouissance 
soit  fondé  sur  le  grand  bienfait  que  nous  avons  reçu 
de  Dieu ,  afin  de  faire  voir  par  cette  action  qu'on  est 
bien  aise  d'avoir  été  appelé  à  son  service  :  ainsi  il  ne 
faut  point  que  les  réjouissances  de  ce  jour  soient  in- 
dignes du  nom  de  chrétien,  et  qu'elles  donnent  lieu 
d'offenser  Dieu  par  la  distribution  que  l'on  fait  d'un 
gâteau,  mais  prendre  de  là  occasion  de  nous  instruire 
du  mystère  de  la  solennité  de  la  fête. 

AUX  Pes  VÊPRES. 
Comme  aux  IIe  Vêpres,  excepté  ce  qui^suit  : 


A  Magnif.  Ant.  Les  Mages 
apercevant  l'étoile,  se  dirent 
les  uns  aux  autres  :  Voilà  le 
signe  du  grand  Roi ,  allons, 
cherchons-le,  et  lui  donnons 
pour  présent  de  l'or,  de  l'en- 
cens et  de  la  myrrhe.  Louez 
Dieu. 

A  PRIME.  Ant.  Ante  îuciferum  ,  page  022 
AiiJHf.  br.  Ghriste  ,  on  dit  : 


A  Magnif.  Ant.  Magi 
videntes  steliam  .  dixe- 
runt  ad  invicem  :  hoc 
signum  magni  régis  est; 
eamus  et  inquiramus 
eum ,  et  offeramus  ei 
munera  ,  aurum  ,  thus 
et  myrrham,  Alléluia. 


•jh  Vous  qui  vous  êtes 
manifeslé  aujourd'hui  .  * 
Ayez  pitié  de  nous, 


f.  Qui  apparuisti  ho» 
diè.  *  Miserere  nobis, 
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fy.  br.  Reges  ïliarsis 
et  insulae  mimera  offe- 
rent.  *  Alléluia,  alléluia. 
Reges,  f.  Reges  Arabum 
et  Saba  dona  adducent, 
*  Alléluia.  Gloria.  Reges 
Tharsis. 

f.  Omnes  de  Saba  ve- 
ndent, r-.  Aurum  et  thus 
déférentes. 


15,.  br.  Les  rois  de  Tharse 
et  des  îles  feront  au  Sau- 
veur des  présents.  Louez 
Dieu.  f.  Les  rois  de  l'Ara- 
bie et  de  Saba  lui  en  feront 
aussi.  Lônez.  Gloire.  Les 
rois  de  Tharse. 

f.  Tous  viendront  de  Sa- 
ba, jjc.  Pour  lui  apporter  de 
For  et  de  l'encens. 


A  LA  MESSE. 

^cce  advenit  domina 


->tor  Dominus ,  et  re- 
gnum  in  manu  ejus,  et 
potestas,  et  imperium. 
Ps.  Deus  ,  judicium 
tuum  regida  et  justi- 
tiam  tuam  filio  régis. 
Gloria.  Ecce. 


INTROÏT. 

Le  Seigneur  qui  domine 
sur  toutes  les  nations, 
est  venu  ;  le  règne  ,  la  puis- 
sance et  le  commandement 
sont  entre  ses  mains.  Ps.  O 
Dieu  J  donnez  au  roi  pour 
règle  l'équité  de  vos  juge- 
ments ,  et  au  fils  du  roi  l'a- 
mour de  votre  justice. 

Oraison.  O  JDieu  !  qui  en  ce  jour  avez  manifesté 
votre  Fils  unique  aux  Gentils,  par  la  lumière  d'une 
étoile  qui  les  a  conduits  vers  lui ,  faites  par  votre 
bonté,  que  vous  ayant  déjà  connu  par  la  foi ,  nous 
soyons  élevés  jusqu'à  la  contemplation  de  votre  gloire 
ineffable. 

Lecture  du  prophète  Isaïe  ,  ch.  5o. 

Jérusalem,  levez -vous;  soyez  éclairée,  parce  que 
votre  lumière  est  venue,  et  la  gloire  du  Seigneur 
s'est  levée  au-dessus  de  vous  ;  les  ténèbres  couvriront 
la  lerre ,  et  l'obscurité  enveloppera  les  peuples;  mais 
le  Seigneur  paraîtra  sur  vous,  et  manifestera  sa  gloire 
en  vous.  Les  nations  marcheront  à  la  faveur  de  votre 
lumière  ,  et  les  rois  à  la  splendeur  qui  s'est  levée  chez 
tous.  Ouvrez  vos  yeux,  regardez  tout  autour  :  tous 
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ceux  que  vous  voyez  ici  assemblés  sont  venus  pour  ( 
vous.  Vos  fiJs  viendront  de  loin,  et  vos  filles  s  élève-  i 
ront  de  votre  côté.  Vous  verrez  alors ,  et  vous  serez 
riche  ,  votre  cœur  s'étonnera  et  s'épanouira  de  joie;  j 
quand  toutes  les  richesses  de  la  mer  viendront  fondre 
dans  votre  sein  ,  et  que  les  grandes  forces  des  nations  ! 
s'offriront  à  votre  service,  que  la  foule  des  chameaux 
et  des  dromadaires  de  Madian  et  d'Epha  couvriront  I 
vos  campagnes.  Plusieurs  viendront  du  pays  de  Saba,  i 
vous  apporter  de  l'encens,  en  chantant  des  louanges 
du  Seigneur. 

Grad.  Tous  viendront  de 
Saba  vous  apporter  de  l'or 
et  de  l'encens,  en  publiant 
les  louanges  du  Seigneur,  f. 
Levez-vous,  Jérusalem,  et 
recevez  la  lumière  qui  vient 
vous  éelairer,  parce  que  la 
gloire  du  Seigneur  s'est  levée 
sur  vous.  Louez  Dieu,  louez 
Dieu.  f.  Nous  avons  vu  son 
étoile  en  Orient,  et  nous 
sommes  venus  avec  des  pré- 
sents pour  l'adorer.  Louez. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu. 

Lorsque  Jésus  fut  né  en  Bethléem  de  Juda  au  temps 
du  roi  Hérode ,  des  Mages  vinrent  d'Orient  à 
Jérusalem  ,  et  demandèrent  :  Où  est  celui  qui  est 
né  Roi  des  Juifs  ?  car  son  étoile  nous  est  apparue  en 
Orient,  et  nous  sommes  venus  à  dessein  de  l'adorer. 
Le  roi  Hérode  ayant  appris  cela  ,  en  fut  touché  ,  et 
tout  Jérusalem  avec  lui.  Ayant  fait  assembler  les 
premiers  d'entre  les  Prêtres  .  et  les  plus  doctes  d'en- 
tre le  peuple  ,  il  s'informa  d  eux  où  le  Christ  devait 
naître.  Ils  lui  répondirent  ,  en  Bethléem  de  Juda: 
car  c'est  ainsi  qu  il  est  écrit  par  le  prophète  :  Et  vous, 
Bethléem  ,  terre  de  Juda  ,  vous  ne  serez  pas  la  inoin- 


Grad.  Omnes  de  Saba 
ve nient ,  aurum  et  thus 
déférentes,  et  laudem 
Domino  annuntiantes. 
f.  Surge,  et  illuminare, 
Jérusalem,  quia  gloria 
Domini  super  te  orta  est. 
Alléluia*  alléluia,  f.  Vi- 
dimus  stella m  ejus  fit 
oriente,  et  venimus  cum 
muneribus  adorare  Do- 
minum.  Alléluia. 
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drc  des  principales  villes  de  Juda;  car  il  sortira  de 
tous  un  Chef  qui  gouvernera  mon  peuple  d'Israël. 
Alors  Hérode  appela  les  Mages  en  secret,  et  s'infor- 
mant  d'eux  fort  soigneusement  touchant  le  temps 
que  l'étoile  leur  était  apparue  ,  il  les  envoya  à  Beth- 
léem,  et  leur  dit  :  Allez,  informez-vous  exactement 
de  cet  enfant,  et  quand  vous  l'aurez  trouvé,  venez 
m'en  avertir,  afin  que  j'y  aille  moi-même,  pour  lui 
rendre  mes  hommages.  Eux  ayant  reçu  cet  ordre  , 
s'en  allèrent,  et  en  même  temps  ils  aperçurent  de- 
vant eux  l'étoile  qu'ils  avaient  vue  en  Orient ,  qui  les 
devançait,  jusqu'à  ce  qu'elle  s'arrêta  sur  le  lieu  où 
était  l'enfant.  Quand  ils  aperçurent  cette  étoile,  ils 
s'en  réjouirent  beaucoup  :  et  entrant  dans  la  maison  , 
ils  trouvèrent  l'Enfant  avec  Marie  sa  mère,  et  se 
prosternèrent  pour  l'adorer.  Puis  ayant  ouvert  leurs 
trésors,  ils  lui  offrirent  pour  présents ,  de  l'or,  de 
l'encens  et  de  la  myrrhe.  Puis  ayant  été  avertis  en 
songe  de  ne  point  retourner  vers  Hérode,  ils  s'en 
allèrent  en  leur  pays  par  un  autre  chemin. 


Offert.  Reges  Tharsis 
et  insu  1  te  munera  offe- 
rent;  Reges  Arabum  et 
Saba  doua  adducent;  et 
adorabunt  eum  omnes 
Reges  terras ,  omnes  gen- 
tes  servient  ei. 


Offert.  Les  Rois  de  Thar- 
se  et  des  Iles  lui  offriront 
des  présents  ;  les  Rois  d'Ara- 
bie et  de  Saba  lui  apporte- 
ront des  dons  :  tous  les  Rois 
de  la  terre  l'adoreront,  et 
toutes  les  nations  lui  seront 
assujetties. 

Secrète,  Seigneur,  regardez  s'il  vous  plaît  d'un 
œil  favorable  les  dons  de  votre  Eglise .  dans  lesquels 
elle  ne  vous  offre  pas  de  l'or ,  de  l'encens  ni  de  la 
myrrhe  :  mais  ce  qui  était  figuré  par  ces  présents  ,  en 
immolant  et  nous  donnant  à  recevoir  Jésus-Christ 
votre  Fils,  notre  Seigneur. 


Comm.  Vidimus  stel- 
lam  ejus  in  Oriente  ,  et 
venimus  cum  muneri- 


Comm.  Nous  avons  vu  son 
étoile  en  Orient  ,  et  nous 
sommes  venus  avec  des  pré- 


adorare  Dominum. 
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sents  pour  adorer  le  Sei-lbus 
gneur.  | 

Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît,  ô  Dieu  tout- 
puissant  î  que,  par  l'intelligence  d'un  esprit  épuré  , 
nous  connaissions  les  choses  que  nous  célébrons  dans 
la  solennité  de  cette  Fête. 

A  SEXTE.  Ant.  Aperlis,  page  023. 

?Y.  br.  Omnes  de  Saba 
renient,  *  Alléluia,  ail. 
Omnes.  f.  Aurum  et  thus 
déférentes.  *  Allel.  Glo- 
Omnes. 


$ .  br.  Tous  viendront  de 
Saba,  *  louez  Dieu.  Tous, 
i^.  Ils  apporteront  pour  pré- 
sents de  l'or  et  de  l'encens  :  * 
Louez  Dieu.  Gloire.  Tous. 

f.  Adorez  le  Seigneur,  r. 
Et  le  glorifiez  dans  son  tem- 
ple. Louez  Dieu. 

A  NONE.  Ant  Stella 

IV.  br.  Adorez  le  Seigneur. 
*  Louez  Dieu.  Adorez,  f. 
Et  le  glorifiez  dans  son  saint 
temple.  *  Louez  Dieu. 
Gloire.  Adorez. 

f.  Vous  tous  ,  ô  Anges  du 
Seigneur!  ^.  Adorez  Dieu. 

AUX  IIe8  VÊPRES. 

Les  Psaumes  du  Dimanche,  page  182. 

1.  Ant.  Le  Seigneur  notrej  1.  Ant.  Anle  lucife- 
Sauveur,  qui  a  été  engendréirum  genitus  ,  et  ante  sae- 
avant  l'aurore,  et  avant  les'cuïa  Dominus  ,  Salvator 
siècles,  s'est  manifesté  au-  nosler  .  hodiè  mundo 
jcurd'hui  au  monde.  apparuit. 

2.  Jérusalem,  votre  lu-  2.  Venit  lumen  tuurn 
mière  est  arrivée,  et  la  Jérusalem  ,  el  gluria  Do- 
gloire  du  Seigneur  s'est  le-  mini  super  te  orta  est  : 
vée  sur  vous  :  les  nations  ambulabunt  génies  iu 
marcheront  à  la  faveur  de  luminetuo,  alléluia, 
votre  lumière  ,  louez  Dieu,  i 


na. 

f.  Adorate  Dominum. 
allel.  i^.  In  aula  sancta 
ejus.  Alléluia, 
page  325. 
3.  br.  Adorate  Domi- 
num ,  *  AU. ,  ail.  Ado- 
rate. f.  In  aula  sancta 
ejus.  *  Ail.  Gloria  Patri. 
Adorate. 

f.  Adorate  Deu  m,  ail. 
jjc.  Omnes  Angeli  ejus, al. 
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3.  Apertis  thesauris 
suis,  obtulerunt  Magi 
Domino  aurum,  thus  et 
myrrham ,  alléluia. 

4-  Maria  et  flumina 
benedicite  Domino  : 
hymnum  ,  dicite  fon- 
tes  Domino ,  alléluia. 

5.  Stella  ista  sicut 
fia  m  m  a  corruscat  ,  et 
Regem  regum  Deum  de- 
monstrat  ;  Magi  eam  vi- 
derunt  et  magna  Régi 
mimera  obtulerunt. 


3.  Les  Mages,  après  avoir 
ouvert  leurs  trésors ,  offri- 
rent au  Seigneur  de  l'or,  de 
l'encens  et  de  la  myrrhe  , 
louez  Dieu. 

4.  O  vous'  mers,  fleuves 
et  fontaines,  bénissez  le  Sei- 
gneur ,  et  célébrez  la  gloire 
de  son  nom  ,  louez. 

5.  Cette  étoile  brillante 
comme  une  flamme  arden- 
te, fait  voir  Dieu,  le  Roi 
des  Rois  ;  les  Mages  Taper- 
curent,  et  vinrent  offrir 
leurs  présents  à  ce  grand  roi. 


Hostis   Herodes  im- 
pie , 

Ghristurn  venire  quid  li- 
mes ? 
ftlon  eripit  mortalia  , 
Qui  régna  dat  cœlestia. 

Ibant  Magi,  quam  vi- 
derant  > 
Stellam  sequentcs  prae- 
viam , 

Lumen    requirunt  lu- 
mine  , 
Deum  fatentur  munere. 
Lavacra  puri  gurgi- 
tis , 

Gœïestîs  Agnus  atligit  : 
Peccata  qua3  non  de  tu- 
lit  , 

Nos  abluendo  sustulit. 


Iruel  et  impie  Hérode  , 
À  pourquoi  appréhendes- 
tu  la  venue  du  Christ?  celai 
qui  donne  le  royaume  cé- 
leste et  éternel  ne  vient  pas 
pour  l'enlever  ton  royaume 
terrestre  et  périssable. 

Les  Mages  marchent,  gui- 
dés par  l'étoile  qu'ils  avaient 
vue ,  et  qui  les  devançait  -,  ils 
cherchent  la  lumière  à  la 
faveur  de  la  lumière;  et  par 
leurs  présents  mêmes  ils  re~ 
connaissent  leur  Dieu. 

L'Agneau  céleste  et  sans 
tache  se  fait  baptiser  au- 
jourd'hui dans  les  eaux  du 
Jourdain,  qu'il  sanctifie,  et 
en  nous  lavant  avec  lui  il 
se  charge  lui  seul  des  péchés 
du  genre  humain. 


LE  DIMANCHE 


Nouveau  genre  de  mi 
racle  i  les  cruches  d'eau  de- 
viennent des  cruches  de  vin, 
et  l'eau  change  de  nature  au 
premier  commandement  du 
Tout-Puissant. 

Seigneur,  qui  aujourd'hui 
vous  êtes  manifesté  aux  hom- 
mes ,  gloire  à  vous,  au  Père, 
et  au  Saint-Esprit,  dans  tous 
les  siècles  des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 


Novum  genus  poten- 

tiae  ! 

Aquae  rubescunt  hydriae 
Vinumque  jussa  fuude- 
re , 

Mutavit  unda  originem. 

Gloria  tibi ,  Domine  , 
Qui  apparuisti  hodiè , 
Gum  Pâtre   et  Sancto 

Spiritu , 
In  sempiterna  saecula. 

Amen. 


Pour  f.  et  ^.  Reges  Tharsis ,  page  3ig. 


A  Magnif.  Ant.  La  fête 
que  nous  célébrons  est  mé- 
morable par  trois  grands  évé- 
nements :  une  étoile  a  con- 
duit aujourd'hui  les  Mages 
à  la  crèche  :  aujourd'hui 
l'eau  a  été  changée  en  vin 
aux  noces  de  Caria  :  aujour- 
d'hui Jésus-Christ  a  été  bap- 
tisé par  Jean  dans  le  Jour- 
dain,  et  tout  a  été  fait  pour 
notre  salut.  Louez  Dieu. 


A  Magnif.  Ant.  Tri- 
bus miraculis  ordinatum 
diem  sanctum  colimus  : 
Hodiè  stella  Magos  duxit 
ad  praesepium  :  hodiè 
vinum  ex  aqua  factum 
est  ad  nuptias  :  Hodiè 
in  Jordane  à  Joanne 
Christus  baptizari  vo- 
luit  :  ut  salveret  nos. 
Alléluia. 


LE  DIMANCHE  DANS  L'OCT.  DE  L  ÉPIPHANIE. 
aux  petites  heures  ;  comme  au  jour  de  l'Epiphanie. 

A  LA  MESSE. 

J'ai  vu  un  homme  sur  un 
trône  élevé  ,  qu'une  mul- 
titude d'Anges  adoraient  , 
chantant  ensemble  :  Voici 
celui  dont  le  règne  subsiste 
éternellement.  Ps.  Peuples 


INTROÏT. 

n  excelso  throno  vidi 
sedere  viruoi,  quem 
adorât  multitudo  Ange- 
Jorum,  psallanlium  in 
uuum  :  Eece  cujusimpe* 
rii  nonien  est  aMernum. 


I 
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Ps.  JubilateDeo,  omnis  de   toute  la   terre,  louez 


terra  ;  psalmum  dicite 
nomini  ejus,  date  glo- 
riam  laudi  ejus.  Gloria. 


Dieu  dans  les  transports  de 
joie  :  servez  le  Seigneur  avec 
allégresse.  Gloire. 

Oraison.  Accordez  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  aux 
vœux  de  votre  peuple,  les  grâces  qu'il  attend  de  vo- 
tre divine  bonté,  afin  qu'il  connaisse  ce  qu'il  doit 
faire ,  et  qu'après  l'avoir  connu  il  ait  la  force  de 
l'accomplir.  Par  J.-C.  N.  S. 

Mémoire  de  l'Epipkanie, 
De  VEpître  de  saint  Paul  aux  Romains.  Ch.  2  . 

Je  vous  conjure,  mes  Frères,  par  la  miséricorde 
de  Dieu  ,  de  lui  offrir  vos  corps  comme  une  hos- 
tie vivante,  sainte  et  agréable  à  ses  yeux,  pour  lui 
rendre  un  culte  raisonnable.  Ne  vous  conformez 
point  au  siècle  présent,  mais  réformez-vous  par  le 
renouvellement  de  votre  esprit,  en  sorte  que  vous 
puissiez  discerner  quelle  est  la  volonté  de  Dieu  :  ce 
qui  est  bon  ,  ce  qui  est  agréable  à  ses  yeux  ,  et  ce  qui 
est  parfait.  Or }  en  vertu  de  la  grâce  qui  m'a  été  don- 
née ,  j'avertis  tous  ceux  qui  sont  parmi  nous,  de  ne 
se  point  porter  plus  loin  qu'il  ne  faut,  mais  de  se 
conduire  avec  discrétion  ,  chacun  selon  la  mesure  de 
la  foi  que  Dieu  lui  a  départie.  Car,  comme  dans  un 
seul  corps  nous  avons  plusieurs  membres  ,  et  que 
tous  les  membres  n'ont  pas  la  même  fonction  .  aussi 
nous  sommes  plusieurs  qui  ne  faisons  qu'un  corps 
en  Jésus-Christ ,  et  nous  sommes  tous  réciproque- 
ment membres  les  uns  des  autres. 


Grad.  Benedictus  Do- 
minus  Deus  Israël  ,  qui 
fecit  mirabilia  rnagna 
solusà  saecuio.  f.  Susci- 
piant  montes  pacem  po- 
pulo ,  et  colles  justiliam 
Alléluia ,  allel.  Jubilate 


Grad.  Béni  soit  le  Sei- 
gneur ,  le  Dieu  d'Israël ,  qui 
de  tout  temps  fait  seul  des 
œuvres  miraculeuses,  f. 
Seigneur,  que  les  monta- 
gnes reçoivent  la  paix  pour 
votre  peuple  ,  et  les  collines 
*9 
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Deo  omnis  terra  :  servi- 
te  Domino  in  laelitià. 


la  justice.  Peuples  de  toute  la 
terre,  louez  Dieu  dans  des 
transports  de  joie;  servez  le 
Seigneur  avec  allégresse. 

Suite  du  Saint  Evangile  selon  saint  Luc.  Ch.  2. 

En  ce  temps-là  ,  l'enfant  croissait  et  se  fortifiait , 
étant  rempli  de  sagesse  ;  et  la  grâce  de  Dieu  était 
en  lui.  Son  père  et  sa  mère  allaient  tous  les  ans  à  Jé- 
rusalem .  à  la  Fête  de  Pâque.  Et  Jésus  ayant  atteint 
l'âge  de  douze  ans,  Joseph  et  Marie  montèrent  à  Jé^ 
rusalem ,  selon  la  coutume,  au  jour  de  la  Fête:  et 
la  solennité  étant  achevée 9  ils  s'en  retournèrent,  et 
l'enfant  Jésus  demeura  à  Jérusalem  sans  que  sou 
père  et  sa  mère  en  eussent  aucune  connaissance.  Mais  r 
croyant  qu'il  serait  avec  quelqu'un  de  leur  compa- 
gnie ,  ils  marchèrent  pendant  un  jour  -,  puis  ils  cher- 
chèrent parmi  leurs  parents  et  leurs  voisins  ;  mais  ne 
le  trouvant  point ,  ils  retournèrent  à  Jérusalem  pour 
l'y  chercher.  Trois  jours  après  ils  le  trouvèrent  assis 
dans  le  Temple ,  au  milieu  des  Docteurs ,  qui  Té- 
coutaient  et  qu'il  interrogeait.  Tous  ceux  qui  l'écou- 
taient  étaient  surpris  de  sa  prudence  et  de  ses  ré- 
ponses. Lorsqu'ils  le  virent,  ils  furent  fort  étonnés  , 
et  sa  mère  lui  dit  :  Mon  Fils,  pourquoi  en  avez-vous 
usé  avec  nous  de  la  sorte?  Voilà  que  votre  père  et  moi 
nous  vous  cherchions  fort  affligés.  Et  il  dit  :  Pour- 
quoi me  cherchiez  -  vous  ?  ne  savez-vous  pas  qu'il 
faut  que  je  sois  occupé  où  le  service  de  mon  Père 
m'appelle?  Mais  ils  ne  comprirent  point  le  sens  de 
ses  paroles;  et  étant  parti  avec  eux,  il  vint  à  Naza- 
reth, et  il  leur  était  soumis,  et  sa  mère  conservait, 
tout  cela  en  son  cœur.  Or  ,  Jésus  avançait  en  sagesse  » 
en  âge  et  en  grâce  devant  Dieu  et  devant  les  hommes. 


Offert.  Peuples  de  la  terre, 
louez  Dieu  dans  les  trans- 
ports de  joie  ;  servez  le  Sei- 
gneur avec  allégresse  ;  venez 


Offert.  Jubilate  Deo  , 
omnis  terra  ;  servi  te  Do- 
mino in  laetiliâ  :  iulroite 
iu  conspectu  ejus  in  exul- 
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avec  empressement  l'adorer, 
parce  que  le  Seigneur  est 
Dieu. 

Secrète.  Faites  ,  Seigneur  ,  que  le  sacrifice  qui  vous 
est  offert  nous  vivifie  et  nous  fortifie  toujours. 
Mémoire  de  l'Epiphanie. 

Comm.  Mon  Fils,  pour- 
quoi avez-vous  agi  ainsi  avec 
nous?  Votre  père  et  moi, 
nous  vous  cherchions  .  étant 
tout  affligés.  Pourquoi  me 
cherchiez-vous  ?  Ne  saviez- 
vous  pas  qu'il  faut  que  je 
sois  occupé  à  ce  qui  regarde 
le  service  de  mon  Père. 

Postcomm.  Nous  vous  prions  très-humblement,  6 
Dieu  tout-puissant!  de  faire  que  ceux  que  vous  nour- 
rissez de  vos  Sacrements  puissent  vous  servir  comme 
ils  doivent,  par  une  conduite  qui  vous  soit  agréable. 

Mémoire  de  l'Epiphanie, 

A  VÊPRES. 

Comme  au  jour  de  l'Epiphanie ,  page  32  2  ,  excepté 
à  Magnificat.  Ant.  Fili  quid.  Communion  ci-dessus. 

Mémoire  de  l'Epiphanie. 


tatione,  quia  Dominas 
ipse  est  Deus. 


Comm.  Fili ,  quid  fe 
cisd  nobis  sic?  Ego  et 
patertuus  dolentes  quae- 
rebamus  te.  Et  quid  est 
quod  me  quaerebatis? 
Nesciebatis  quia  in  his 
quae  Patris  meis  sunt 
oporlet  me  esse? 


L'OCTAVE  DE  L'EPIPHANIE. 
Comme  le  jour  de  la  fête ,  page  317. 


LE  IIe  DIMANCHE  APRES  L'EPIPHANIE. 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 


lmms  terra  adoret  te  , 
*Deus,  et  psallat  tibi; 
psalmum  dicat  110  mi  ni 
tuo  Allissime.  Ps.  Jubi- 


Que  toute  la  terre ,  ô  mon 
Dieu!  vous  adore  ;  qu'elle 
chante  vos  louanges,  et  un 
caulique  à  la  gloire  de  votre 
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saint  nom,   ô  Très-Haut!  late  Deo ,  omnis  terra; 
Ps.  Peuples  de  la  terre,  pous-  psalmum  dicite  notnini 
sez  vers  Dieu  des  cris  d'allé-  ejus;  date  gloriam  laudi 
gresse;  chantez  des  hymnes  ejus.  Gloria  Patri. 
en  l'honneur  de  son  saint 
nom;  faites  éclater  sa  gloire 
par  vos  louanges.  Gloire. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et  éternel,  qui  réglez 
tout  dans  le  ciel  et  sur  la  terre,  écoutez  favorable-  i 
ment  les  prières  de  votre  peuple  :  et  faites  que  pen- 
dant tout  le  temps  de  notre  vie  nous  goûtions  les  dou- 
ceurs de  votre  paix. 

De  l'Epitre  de  Saint  Paul  aux  Romains*  ch.  12. 

Mes  Frères ,  comme  nous  avons  tous  les  dons  dif- 
férents ,  selon  la  grâce  qui  nous  a  été  donnée, 
que  celui  qui  a  reçu  le  don  de  prophétie  en  use  selon 
les  règles  de  la  foi  ;  que  le  ministre  s'acquitte  de  sa 
charge  -,  que  le  docteur  enseigne  ;  que  celui  qui  a  le 
don  d'exhorter ,  exhorte  ;  que  celui  qui  donne ,  le 
fasse  avec  simplicité  ;  que  celui  qui  conduit  les  au- 
tres, agisse  avec  une  grande  vigilance  ;  que  celui  qui 
exerce  les  œuvres  de  miséricorde ,  le  fasse  avec  joie- 
Que  l'amitié  soit  sans  déguisement,  détestant  le  mal 
et  Rattachant  au  bien,  nous  aimant  réciproquement  j 
d'une  vraie  charité  fraternelle,  et  nous  prévenant  les  j 
uns  les  autres  dans  les  devoirs  de  l'honnêteté.  Que 
l'assiduité  aux  bonnes  œuvres  nous  délivre  de  la  pa-  j 
resse;  conservons-nous  dans  la  faveur  de  l'Esprit;  j 
soyons  affectionnés  au  service  du  Seigneur  ;  espérons 
avec  joie,  souffrons  patiemment,  prions  avec  ins-  j 
tance ,  subvenons  aux  nécessités  des  Saints ,  et  obser- 
vous  l'hospitalité,  Bénissez  ceux  qui  vous  persécu-  ! 
tent;  bénissez-les,  et  gardez -vous  de  les  maudire. 
Réjouissez-vous  avec  ceux  qui  sont  dans  la  joie  ,  et 
pleurez  avec  ceux  qui  pleurent;  soyez  unis  de  senti- 
ments. Ne  vous  élevez  pas  en  vos  pensées,  mais  plu- 
tôt accommodez-vous  aux  plus  faibles. 


i 

1 


Grad.  Misit  Do  mi  nus 
verbum  suum ,  et  sanavit 
eos  :  et  eripuit  eos  de  in- 
tenta eorum.  f.  Confi- 
teantur  Domino  miseri- 
cordia3  ejus;  et  mirabi- 
lia  ejus  filiis  hominum. 
Alléluia,  alléluia,  f.  Lau- 
date  Dominum  omnes 
Angeli  ejus  ;laudateeum 
omnes  virtutes  ejus.  Al 
leluia. 
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Grad.  Le  Seigneur  a  en- 
voyé sa  divine  parole  qui 
les  a  guéris  ,  et  qui  les  a  ga- 
rantis de  la  mort  dont  ils 
étaient  menacés,  f.  Qu'ils 
publient  les  miséricordes  du 
Seigneur,  et  qu'ils  racontent 
ses  merveilles  aux  enfants 
des  hommes.  Louez  Dieu, 
louez  Dieu.  f.  Anges  du 
Seigneur,  louez -le  tous. 
Puissances  et  armées  du  Sei- 
gneur, bénissez -le  toutes. 
Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean,  ch.  2. 

En  ce  temps-la  on  fit  des  noces  à  Gana  en  Galilée 
et  la  mère  de  Jésus  y  était.  Jésus  fut  aussi  invité 
aux  noces  avec  ses  disciples.  Le  vin  venant  à  manquer, 
la  mère  de  Jésus  lui  dit  :  ils  n'ont  point  de  vin.  Jé- 
sus lui  répondit  :  Femme ,  qu'y  a-t-il  entre  vous  et 
moi?  mon  heure  n'est  point  encore  venue.  Sa  mère 
dit  à  ceux  qui  servaient  :  Faites  tout  ce  qu'il  vous 
d^ra.  Or  il  y  avait  là  six  grandes  urnes  de  pierre  pour 
servir  aux  purifications  des  Juifs  ,  dont  chaque  tenait 
deux  ou  trois  mesures.  Jésus  leur  dit  :  Emplissez  les 
urnes  d'eau  ,  et  ils  les  emplirent  jusqu'au  haut.  Il  leur 
dit  ensuite  :  Puisez  maintenant,  et  portez-en  au  maî- 
tre-d'hôtel ,  et  ils  lui  en  portèrent.  Dès  que  le  maître- 
d'hôtei  eut  goûté  l'eau  changée  en  vin ,  ne  sachant 
d'où  venait  ce  vin  ,  quoique  les  serviteurs  qui  avaient 
puisé  l'eau  le  sussent  bien,  il  appelle  l'époux,  et  lui 
dit  :  Tout  homme  sert  d'abord  le  bon  vin  ,  et  après 
qu'on  a  bien  bu,  il  en  sert  de  moindre;  mais  vous, 
vous  avez  réservé  jusqu'à  cette  heure  le  bon  vin.  Ce 
fut  là  le  premier  miracle  que  Jésus  fit  à  Gana  en  Ga- 
lilée; et  il  manifesta  sa  gloire,  et  ses  disciples  crurent 
en  lui. 
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Offert.  Peuples  de  la  terre, 
poussez  vers  Dieu  des  cris 
de  joie,  chantez  des  hymnes 
en  l'honneur  de  son  saint 
nom.  Vous  tous  qui  craignez 
Dieu  ,  venez  ,  écoutez  et  ap- 
prenez de  moi  combien  mon 
âme  a  reçu  de  grâces  de  sa 
bonté.  Louez. 

Secrète.  Sanctifiez  ,  Seigneur,  les  dons  que  nous 
vous  offrons  ,  purifiez-nous  des  taches  de  nos  péchés. 

Comm.  Le  Seigneur  leur 
dit  :  Emplissez  les  urnes 
d'eau,  et  portez-les  au  maî- 
tre-d'hôtel. Le  maître-d'hô- 
tel ayant  goûté  de  cette  eau 
qui  avait  été  changée  en  vin, 
dit  à  l'époux  :  Vous  avez  ré- 
servé jusqu'à  cette  heure  le 
bon  vin.  Ce  fut  là  le  premier 
des  miracles  que  Jésus  fit  en 
présence  de  ses  disciples. 

Postcomm.  Faites  croître  en  nous  s'il  vous  plaît, 
Seigneur,  les  effets  de  votre  puissance,  afin  qu'étant 
fortifiés  par  vos  divins  sacrements,  nous  soyons  pré- 
parés par  votre  grâce  à  recevoir  ce  qu'ils  nous  pro- 
mettent. 


Offert.  Jubilate  Deo , 
univers  a  terra  :  psalmum 
dicite  nomini  ejus  :  ve- 
nite  ,  et  audite  ,  et  nar- 
rabo  vobis .  omnes  qui 
timetis  Deum  ,  quanta 
fecit  Dominus  animas 
meae.  Alléluia. 


Conïm.  Dixit  Domi- 
nus :  impiété  hydrias 
aquâ ,  et  ferte  archi- 
triclîno.  Gùm  gustasset 
architriclinus  aquam  vi- 
num  factam  ,  dicit  spon- 
so  :  Servasti  bonum  vi- 
num  usque  adhuc.  Hoc 
signum  fecit  Jésus  pri- 
muin  coràm  discipulis 
suis. 


A  Magnif.  Ant.  Le  vin 
manquant,  Jésus  fit  remplir 
d'eau  les  cruches,  et  celte 
eau  fut  changée  en  vin.  Louez 
Dieu. 


A  Magnif.  Ant.  Défi- 
ciente vino,  jussit  Jésus 
impleri  hydrias  aquâ , 
quae  in  vinum  conversa 
est.  Alléluia. 


LE  IIIe  DIMANCHE  APRÈS  L'EPIPHANIE. 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

Anges  du  Seigneur,  ado-|  A  dokate  Deum,  om« 
rez-le  tous.  Sion  a  ap-|  XX  nés  Augeli  ejus  ;  au» 
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divit,  etlaetata  esl  Sion, 
et  exultaverunt  fîliae  Ju- 
das. Ps.  Dotninus  regna- 
vit ,  exQltet  terra  :  laeten- 
tur  insulte  multœ.  Glo- 
ria, ete. 


pris  ce  qu'il  a  fait  pour  elle, 
et  elle  s'en  est  réjouie  :  les 
filles  de  Juda  ont  tressailli 
de  joie  Ps.  Le  Seigneur  rè- 
gne  :  que  la  terre  s'en  ré» 
jouisse;  que  les  îles,  qui  sont 
en  grand  nombre,  partici- 
pent à  cette  joie. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et  éternel,  jetez  les 
yeux  de  votre  miséricorde  sur  notre  faiblesse,  et  éten- 
dez la  main  toute-puissante  de  votre  divine  majesté 
pour  nous  protéger. 

De  CEpître  de  Saint  Paul  aux  Romains ,  ch.  i5. 

Mes  Frères ,  ne  soyez  point  sages  à  vos  propres 
yeux.  Ne  rendez  à  personue  le  mal  pour  le  mal  ; 
ayez  soin  de  faire  le  bien ,  non  -  seulement  devant 
Dieu,  mais  aussi  devant  tous  les  hommes.  Vivez  en 
paix  si  cela  se  peut,  et  autant  qu'il  est  en  vous ,  avec 
toutes  sortes  de  personnes.  Ne  vous  vengez  point, 
mes  bien-aimés  ,  mais  donnez  lieu  à  la  colère;  car  il 
est  écrit  :  C'est  à  moi  que  la  vengeance  est  réservée 
C'est  moi  qui  la  ferai ,  dit  le  Seigneur.  Au  contraire, 
si  votre  ennemi  a  taim  ,  donnez-lui  à  manger;  s'il  a 
soif,  donnez -lui  à  boire;  car  en  agissant  de  la  sorte 
vous  amasserez  des  charbons  de  feu  sur  sa  tête.  Ne 
vous  laissez  point  vaincre  par  le  mal,  mais  travaillez 
à  vaincre  le  mal  pour  le  bien. 


Grad.  Timebunt  geu- 
tes  nom  en  tuum  ,  Do- 
mine, et  omnes  reges 
terrae  gloriam  tuam.  f. 
Quoniam  aedificavit  Do- 
minus  Sion,  et  videbi- 
tur  in  majeslate  sua. 
Alléluia,  f.  Dominus  re- 
gnavit  exultet  terra  :  lae- 


Grad.  Seigneur,  les  na- 
tions craindront  votre  saint 
nom .  et  tous  les  rois  de  la 
terre  révéreront  votre  gloire, 
jk  Parce  que  le  Seigneur  a 
bâti  Sion  ,  et  qu'il  paraî- 
tra dans  toute  sa  majesté. 
Louez  Dieu.  f.  Le  Seigneur 
règne ,  que  la  terre  s'en  ré- 


332  LE  IIIe  DIMANCHE 


tentur  insulœ  multœ.  Al- 
léluia. 


jouisse  :  que  les  îles ,  qui 
sont  en  si  grand  nombre  , 
participent  à  cette  joie. 
Louez  Dieu. 

:  Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu,  ch.  8. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  étant  descendu  de  la  monta- 
gne, une  grande  multitude  de  peuple  le  survit  ; 
et  en  même  temps  un  lépreux  venant  à  lui  l'adorait, 
en  disant  :  Seigneur,  si  vous  voulez,  vous  pouvez  me 
guérir.  Jésus  étendant  la  main  le  toucha ,  en  disant  : 
Je  le  veux,  soyez  guéri;  et  à  l'instant  sa  lèpre  fut 
guérie.  Jésus  lui  dit  ensuite  :  Gardez-vous  de  parler 
de  ceci  à  personne  :  mais  allez  vous  montrer  aux 
prêtres,  et  offrez  le  don  que  Moïse  a  ordonné,  afin 
que  cela  leur  serve  de  témoignage.  Quand  il  fut  en- 
tré dans  Gapharnaùm ,  un  centenier  s'approcha  de 
lui ,  le  pria  en  disant  :  Seigneur ,  mon  serviteur  est 
chez  moi  malade  d'une  paralysie  ,  et  il  est  fort  tour- 
menté» Jésus  lui  dit  :  j'irai,  et  je  le  guérirai.  Le  cen- 
tenier répondit  :  Seigneur,  je  ne  suis  pas  digne  que 
tous  entriez  dans  ma  maison  ;  mais  dites  seulement 
une  parole,  et  mon  serviteur  sera  guéri.  Car  moi  qui 
ne  suis  qu'un  homme  soumis  à  la  puissance  d'un  au- 
tre, j'ai  néanmoins  des  soldats  sous  mon  commande- 
ment; et  je  dis  à  celui-ci  :  Allez,  et  il  va;  et  à  un 
autre  :  Venez  ,  et  il  vient  ;  et  à  mon  serviteur  :  Faites 
cela  ,  et  il  le  fait.  Jésus  entendant  ces  paroles  ,  en  fut 
dans  Fadmiralion  ,  et  dit  à  ceux  qui  le  suivaient  :  En 
vérité,  je  vous  le  dis,  je  n'ai  point  vu  une  si  grande 
foi  en  Israël.  Aussi  je  vous  déclare  que  plusieurs  vien- 
dront d'Orient  et  d'Occicent,  et  auront  place  dans 
le  royaume  des  cieux  avec  Abraham  ,  Isaac  et  Jacob  ; 
et  les  enfants  du  royaume  seront  jetés  dehors  dans 
les  ténèbres  :  là  il  y  aura  des  pleurs  et  des  grince- 
ments de  dents.  Jésus  dit  ensuite  au  centenier  :  Allez, 
et  qu'il  vous  soit  fait  selon  que  vous  avez  cru  ,  et  à 
l'heure  même  la  serviteur  fut  guéri. 


I 
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Offert.  Dextera  Do- 
mini  fecit  virtutem,  dex- 
tera Do  mini  exalta  vit 
me  :  non  moriar ,  sed 
vivam ,  et  narrabo  opéra 


Offert.  La  droite  du  Sei- 
gneur a  signalé  sa  force,  la 
droite  du  Seigneur  m'a  éle- 
vé en  gloire  :  je  ne  mourrai 
point,  mais  je  vivrai ,  et  ra- 
Domini»  conterai  ses  œuvres  merveil- 

leuses. 

Secrète.  Faites  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  que  cette 
divine  hostie  efface  nos  péchés ,  et  qu'elle  sanctifie 
|    les  corps  et  les  âmes  de  vos  serviteurs,  afin  qu'ils 
paissent  dignement  célébrer  ce  sacrifice. 


Comm.  Mirabantur 
omnes  de  his  quae  pro- 
cedebant  ore  Dei. 


ne,  si  vis,  potes  me  mun 
dare  ,  et  ait  Jésus  :  Volo 
mundare. 


Comm.  Tous  admiraient 
les  paroles  qui  sortaient  de 
la  bouche  de  Dieu. 
Postcomm.  Seigneur,  qui  nous  faites  la  grâce  de 
participer  à  de  si  grands  mystères ,  daignez  nous  ren- 
dre capables  d'en  recevoir  les  véritables  effets, 

A  Magnif.  Ant.  Doini-  A  Magnif.  Ant.  Oui,  Sei- 
gneur, si  vous  le  voulez  , 
vdus  pouvez  me  îguérir  ;  et 
Jésus  répondit  :  Je  le  veux , 
soyez  guéri. 

LE  IVe  DIMANCHE  APRÈS  L'EPIPHANIE. 

Comme  au  IIIe  dimanche,  page  35o,  excepté  ce  qui  suit  : 

Oraison.  O  Dieu!  qui  savez  qu'avec  la  faiblesse  hu- 
maine dont  nous  sommes  environnés  ,  nous  ne  pou- 
vons subsister  au  milieu  de  tant  de  périls  auxquels 
nous  nous  trouvons  continuellement  exposés,  don- 
nez-nous la  santé  de  l'âme  et  du  corps,  afin  que  nous 
surmontions  par  votre  assistance  les  maux  que  nous 
souffrons  pour  nos  péchés. 

De  VEpître  de  Saint  Paul  aux  Romains ,  ch.  i3. 

Mes  Frères,  ne  soyez  redevables  à  personne  que  de 
l'amour  qu'on  se  doit  les  uns  aux  autres;  car  celui 
qui  aime  le  prochain  accomplit  la  loi.  En  effet  ces 

»9- 
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commandements  de  Dieu  :  Vous  ne  commettrez  point 
d'adultère  :  Vous  ne  tuerez  point  :  Vous  ne  déi  obé- 
rez point  :  Vous  ne  convoiterez  point;  et  s'il  y  a 
quelque  autre  commandement,  lous  sont  compris 
dans  cette  parole  :  Vous  aimerez  le  prochain  comme 
vous-même.  L'amour  du  prochain  ne  souffre  pas 
qu'on  lui  fasse  aucun  mal;  et  ainsi  Famour  est  l'ac- 
complissement de  la  loi. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu ,  ch.  8. 

En  ce  temps-là,  Jésus  montant  dans  une  barque, 
ses  disciples  le  suivirent.  Et  voilà  qu'une  grande 
tempête  s'éleva  sur  la  mer,  en  sorte  que  la  barque 
était  couverte  de  vagues  :  Jésus  cependant  dormait. 
Ses  disciples  s'approchèrent  donc  de  lui,  et  l'éveil- 
lèrent, en  disant  :  Seigneur,  sauvez-nous,  nous  pé- 
rissons. Jésus  leur  dit  :  Pourquoi  craignez-vous,  gens 
de  peu  de  foi?  et  en  même  temps  se  levant,  il  com- 
manda aux  vents  et  à  la  mer;  et  il  se  fit  un  grand 
calme.  Ceux  qui  étaient  présents  furent  saisis  d'éton- 
nement  ;  et  ils  disaient  :  Quel  est  celui-ci,  à  qui  les 
vents  et  la  mer  obéissent? 

Secrète.  Faites  s'il  vous  plaît ,  ô  Dieu  tout-puissant! 
que  le  sacrifice  que  nous  vous  offrons  délivre  notré 
faiblesse  de  tous  maux,  et  qu'il  la  fortifie  toujours. 

Postcomm.  Que  vos  dons,  ô  Dieu!  nous  détachent 
des  plaisirs  delà  terre ,  et  qu'ils  rétablissent  toujours 
nos  forces  par  leur  nourriture  toute  céleste. 

A  Magnif.  Ant.  Sauvez-  A  Magnif.  Ànt.  Do- 
nous  ,  Seigneur,  nous  péris-  mine,  salva  nos,  pen- 
sons ;  ô  mon  Dieu  .' comman-  mus  ;  impera  ,  et  fac  , 
dez,  et  nous  aurons  le  calme.  Deus,  tranquillitatem. 


LE  Ve  DIMANCHE  APRÈS  L'ÉPIPHANIE. 
Comme  au  IIIe  dimanche,  p.  33o  ,  excepté  ce  qui  suit  : 
Oraison.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  de  gar- 
der votre  famille  par  une  assistance  continuelle  de 
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votre  bonté,  afiu  que,  comme  elle  s'appuie  unique- 
|  ment  sur  l'espérance  de  votre  grâee  céleste  ,  elle  soit 
toujours  soutenue  de  votre  divine  protection. 

|      De  CEpitre  de  Saint  Paul  aux  Colossiens,  ch.  3. 

Mes  Frères,  revêtez- vous,  comme  des  élus  de 
Dieu,  saints  et  bien-aimés,  d'entrailles  de  mi- 
!  séricorde ,  de  bonté,  d'humilité ,  de  modestie  et  de 
I  patience;  vous  supportant  mutuellement;  vous  par- 
I  donnant  les  uns  aux  autres,  si  quelqu'un  a  sujet  de 
I  plainte  contre  un  autre  :  comme  le  Seigneur  vous  a 
pardonné,  usez-en  aussi  de  même.  Mais  surtout  ayez 
'  la  charité,  qui  est  le  lien  de  la  perfection.  Que  la 
paix  de  Jésus- Christ,  à  laquelle  vous  avez  été  appelés 
pour  ne  faire  qu'un  corps,  règne  dans  vos  cœurs:  et 
soyez  reconnaissants.  Que  la  parole  de  Jésus -Christ 
demeure  en  vous  avec  abondance ,  et  vous  remplisse 
de  sagesse.  Instruisez- vous ,  et  exhortez-ious  les  uns 
les  autres  par  des  psaumes,  des  hymnes  et  des  can- 
tiques spirituels,  chantant  du  fond  de  vos  cœurs  et 
avec  édification  les  louanges  de  Dieu.  Quoi  que  vous 
fassiez ,  soit  en  parlant  ou  en  agissant ,  faites  tout  au 
nom  du  Seigneur  Jésus-Christ,  rendant  par  lui  des 
actions  de  grâces  à  Dieu  le  Père. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu,  eh.  o. 

En  ce  temps-là,  Jésus  proposa  au  peuple  une  para- 
bole, en  disant  :  Le  royaume  des  cieux  est  sem- 
blable à  un  homme  qui  sema  de  bon  grain  dans  son 
champ.  Mais  pendant  que  les  hommes  dormaient,  son 
ennemi  vint,  sema  de  l'ivraie  parmi  le  froment,  et 
ensuite  se  retira.  Or,  quand  l'herbe  eut  poussé,  et 
qu'elle  eut  produit  du  fruit,  pour  lors  l'ivraie  parut 
aussi.  Alors  les  serviteurs  du  père  de  famille  vinrent 
le  trouver  ,  et  lui  dirent  :  Seigneur,  n'aviez-vous  pas 
semé  de  bon  grain  dans  votre  champ?  D'où  vient 
donc  qu'il  y  a  de  l'ivraie?  Il  leur  répondit  :  C'est 
mon  ennemi  qui  a  fait  cela.  Se*  «aniteurs  lui  répar- 
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tirent  :  Voulez. vous  que  nous  allions  la  cueillir? 
Non,  dit-il ,  de  peur  qu'en  cueillant  l'ivraie  tous  ne 
déraciniez  aussi  en  même  temps  le  froment  avec  l'i- 
vraie. Laissez  croître  l'un  et  l'autre  jusqu'à  la  mois- 
son ;  et  au  temps  de  la  moisson  je  dirai  aux  moisson- 
neurs :  Cueillez  premièrement  l'ivraie  ,  et  liez-la  en 
bottes  ,  afin  de  la  brûler  :  mais  amassez  le  froment, 
et  portez-le  dans  mon  grenier. 

Secrète.  Seigneur,  nous  vous  offrons  ces  hosties  de 
propitiation  ,  afin  que,  par  un  effet  de  votre  miséri- 
corde ,  vous  nous  pardonniez  nos  péchés  ,  et  que  vous 
conduisiez  nos  cœurs  chancelants. 

Postcomm.  Nous  vous  supplions  ,  ô  Dieu  tout-puis- 
sant !  de  nous  accorder  l'effet  dont  nous  avons  reçu 
le  gage  dans  ces  saints  mystères. 


A  Magnif.  Ant.  Cueillez 
d'abord  l'ivraie ,  et  la  liez 
en  bottes  pour  la  brûler  ; 
mais  amassez  dans  mon  gre- 
nier le  froment ,  dit  le  Sei- 
gneur. 


A  Magnif.  Anï.  Colli- 
gite  pritnùm  zizania  ,  et 
alligate  eam  in  fascicu- 
los  ,  ad  comburenduni  : 
Triticum  autem  congre- 
gate  in  horreum  meum, 
dicit  Domînus. 


LE  VIe  DIMANCHE  APRÈS  L'ÉPIPHANIE. 
Comme  au  IIIe  dimanche,  p   33o,  excepté  ce  qui  suit  : 

Oraison.  Faites-nous  la  grâce  .  ô  Dieu  tout-puis- 
sant !  d'avoir  toujours  l'esprit  tellement  rempli  de 
pensées  saintes  et  raisonnables,  que  toutes  nos  paroles 
et  toutes  nos  actions  ne  tendent  qu'à  vous  plaire. 

De  l'Epitre  de  Saint  Paul  aux  Thessaliens,  ch.  I. 

Mes  Frères  ,  nous  rendons  de  continuelles  actions 
de  grâces  à  Dieu  pour  vous  tous ,  nous  souvenant 
sans  cesse  de  vous  dans  nos  prières,  nous  représentant 
devant  Dieu  notre  Père,  les  œuvres  de  votre  foi.  les 
travaux  de  votre  charité  ,  et  la  fermeté  de  l'espérance 
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|  que  vous  avez  eu  notre  Seigneur  Jésus-Christ.  Car 
I  nous  savons,  mes  frères  chéris  de  Dieu,  quelle  est 
votre  élection  ,  puisque  la  prédication  que  nous  vous 
I  avons  faite  de  l'Evangile  n'a  pas  consisté  en  paroles 
!  seulement,  mais  qu'elle  a  été  accompagnée  de  la  force 
I    du  Saint-Esprit  et  d'une  grande  plénitude  de  grâces. 

Vous  savez  vous-mêmes  de  quelle  manière  nous  avons 
[    été  parmi  vous  pour  l'amour  de  vous.  Aussi  êtes-vous 
j    devenus  nos  imitateurs  et  les  imitateurs  du  Seigneur, 
j    ayant  reçu  la  parole  au  milieu  de  plusieurs  afflictions 
j    avec  la  joie  du  Saint-Esprit.  De  sorte  que  vous  êtes 
I    devenus  un  modèle  pour  tous  ceux  qui  ont  reçu  la 
|    foi  dans  la  Macédoine  et  dans  TAchaïe.  En  effet,  c'est 
de  chez  vous  que  la  parole  du  Seigneur  s'est  répan- 
due avec  éclat,  non-seulement  dans  la  Macédoine 
et  dans  l'Achaïe  :  mais  votre  foi  en  Dieu  est  devenue 
si  célèbre  partout ,  qu'il  n'est  pas  nécessaire  que  nous 
en  disions  quelque  chose,  puisque  ces  gens-là  ,  par- 
:    îant  de  nous,  publient  quelle  entrée  nous  avons  eue 
|     chez  vous,  et  comment  vous  vous  êtes  convertis  à 
Dieu  ,  quittant  les  idoles  pour  servir  le  Dieu  vivant 
et  véritable,  et  pour  attendre  du  ciel  son  Fils  Jésus, 
qu'il  a  ressuscité  d'entre  les  morts,  et  qui  nous  a 
délivrés  de  la  colère  à  venir. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu,  ch.  i3. 

Ets  ce  temps-là,  Jésus  proposa  une  parabole  au  peu- 
'  pie,  en  disant  :  Le  royaume  des  cicux  est  sem- 
blable à  un  grain  de  sénevé  qu'un  homme  prit  et 
sema  dans  son  champ.  Ce  grain  est  certainement 
très-petit  entre  toutes  les  semences ,  mais  quand  il  a 
j  crû  il  est  plus  grand  que  tous  les  légumes ,  et  il  de- 
vient un  arbre  ;  en  sorte  que  les  oiseaux  du  ciel 
viennent  se  reposer  sur  ses  branches.  11  leur  dit  une 
autre  parabole  :  Le  royaume  des  cieux  est  semblable 
à  du  levain  qu'une  femme  prend  et  met  dans  trois 
mesures  de  farine,  jusqu'à  ce  que  la  pâte  soit  toute 
levée.  Jésus  dit  au  peuple  toutes  ces  choses  en  para- 
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boles,  et  il  ne  leur  parlait  point  sans  paraboles,  afin 
que  eetle  parole  du  prophète  s'accomplît  :  J'ouvrirai 
ma  bouche  en  paraboles  :  je  découvrirai  des  choses 
cachées  depuis  ia  création  du  monde. 

Secrète.  0  Dieu  !  faites  s  il  vous  plaît  que  cette 
ohialion  nous  purifie,  et  qu'elle  nous  renouvelle  y 
nous  conduise  et  nous  protège. 

Postcomm.  Nourris  de  vos  célestes  délices,  Sei- 
gneur, nous  vous  supplions  de  nous  faire  désirer 
sans  cesse  cette  nourriture  sacrée  qui  nous  donne  la 
véritable  vie. 


AMagnif.  Ant,  Le  royaume 
des  cieux  est  semblable  au 
levain  qu'une  femme  met 
dans  trois  mesures  de  farine, 
jusqu'à  ce  que  toute  la  pâte 
soit  levée. 


A  Ma  gui  f.  Ant.  Simile 
est  regnum  cœlorum  fer- 
mento,  quod  acceptum 
millier  abscondit  in  fa- 
rinae  salis  tribus  ,  donec 
fermentatum  est  totum. 


LE  DIMANCHE  DE  LA  SEPTUAGESIME. 

1e  dimanche  de  la  Septuagésime  est  le  premier  des 
A  jours  que  1  Eglise  consacre  à  la  pénitence,  pour 
piéparer  les  fidèles  à  la  fête  de  Pâques  :  et  la  péni- 
tence que  l'Eglise  commence  aujourd'hui,  est  une 
préparation  à  la  pénitence  plus  austère  à  laquelle  elle 
obligera  pendant  le  carême. 

Entrons  dans  les  sentiments  de  l'Eglise,  et  faisons 
voir  par  une  vie  plus  retirée,  que  nous  n'appartenons 
pas  au  monde  qui  passe  tout  le  temps  d'ici  au  ca- 
rême dans  les  divertissements  et  la  bonne  chère. 

A   LA   MESSE.  INTROÏT. 

TT  es  douleurs  de  la  mort 
JlJ  m  ont  environné  ,  les 
douleurs  de  l'enfer  m'ont 
assiégé  :  j'ai  invoqué  le  Sei- 
gneur dans  mon  affliction  , 
cl  de  son  saint  temple  il  a 


Circumdedbrunt  me  ge- 
mitus  mortis ,  dolo- 
res  inferni  circumdede- 
runt  me  :  et  in  tribula- 
tione  mea  invocavi  Do- 
minum  ,  et  exaudivit  de 
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entendu  ma  voix.  Ps.  Je 

vous  aimerai,  Seigneur,  qui 
êtes  ma  force;  le  Seigneur 
est  mon  appui,  mon  refuge 
et  mon  libérateur.  Gloire. 
Les  douleurs. 


templo  sancto  suo  vo 
cem  meam.  Ps.  Diligam 
te,  Domine,  fortitudo 
mea  :  Dominus  firma- 
mentum  m  eu  m  ,  et  re- 
fugium  meuiri ,  et  libe- 
rator  meus.  Gloria.  Cir- 
cumdederunt. 

Oraison.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  d'exaucer 
les  prières  de  votre  peuple,  afin  que  votre  miséricorde 
nous  délivre  ,  pour  la  gloire  de  votre  nom,  des  maux 
que  nous  souffrons  très-justement  en  punition  de  nos 
péchés. 

De  la  Ire  Epttre  de  Saint  Paul  aux  Corinthiens,  ch.  9. 

Mes  Frères ,  ne  savez-vous  pas  que  ceux  qui  cou- 
rent dans  la  carrière,  courent  tous;  mais  il  n'y 
en  a  qu'un  qui  remporte  le  prix?  Gourez  donc  de 
telle  force  que  vous  le  remportiez.  Or,  tout  athlète 
s'abstient  de  toutes  les  choses  qui  peuvent  lui  nuire,  * 
et  il  le  fait  pour  recevoir  une  couronne  corruptible, 
au  lieu  que  nous  en  attendons  une  incorruptible.  C'est 
pourquoi  je  cours ,  non  au  hasard  ;  je  combats ,  non 
comme  un  homme  qui  frappe  l'air;  mais  je  châtie 
mon  corps,  et  le  réduis  en  servitude,  de  peur  qu'a- 
près avoir  prêché  aux  autres,  je  ne  sois  réprouvé 
moi-même.  Car  je  ne  veux  point  que  vous  ignoriez, 
mes  frères,  que  nos  pères  ont  tous  été  sous  la  nuéev 
que  tous  ont  passé  la  mer  rouge;  que  tous  ont  été 
baptisés  sous  la  conduite  de  Moïse,  dans  la  nuée  et 
dans  la  mer;  que  tous  ont  mangé  de  la  même  viande 
spirituelle,  et  bu  du  même  breuvage  spirituel  :  car 
ils  buvaient  de  l'eau  de  la  pierre  spirituelle  qui  les 
suivait  :  et  Jésus-Christ  était  cette  pierre.  Mais  il  n'y 
en  eut  pas  beaucoup  d'entre  eux  qui  fussent  agréables 
à  Dieu. 

Grad.  Adjutor  in  op-i  Grad.  Seigneur,  vous  êtes 
portunilatibus,  in  tribu-'notre  secours  dans  le  besoin 
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latione  :  sperent  in  te, 
qui  noverunt  te  ;  quo- 
niam  non  derelinqui 
quaerentes  te ,  Domine. 
f.  Quoniam  non  in  fi- 
nem  oblivio  erit  paupe- 
ris  ;  patientia  pauperum 
non  peribit  in  aeternum; 
exurge  ,  Domine  ,  non 
praevaleat  homo. 


et  dans  l'affliction  :  que  ceux 
qui  vous  connaissent  espè- 
rent en  tous  ,  car  vous  n'a- 
bandonnez pas  ceux  qui  vous 
cherchent,  f.  Le  pauvre  ne 
sera  pas  en  oubli  pour  ja- 
mais. La  patience  des  pau- 
vres ne  sera  pas  frustrée  pour 
toujours  :  élevez-vous ,  Sei- 
gneur, que  l'homme  ne  pré- 
vale pas. 

Pour  Trait,  les  quatre  premiers  versets  du  Ps.  De 
profundis,  aux  sept  Psaumes,  page  118. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu  ,  ch.  20. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  cette  parabole  à  ses  dis- 
ciples :  Le  royaume  des  cieux  est  semblable  à  un 
père  de  famille  qui  sortit  de  grand  matin,  afin  de 
louer  des  ouvriers  pour  travailler  à  sa  vigne.  La  con- 
'  vention  faite  avec  les  ouvriers  à  un  denier  pour  leur 
journée  ,  il  les  envoya  à  sa  vigne  Etant  encore  sorti 
sur  la  troisième  heure  du  jour,  il  en  vit  d'autres  qui 
se  tenaient  dans  la  place  sans  rien  faire  ,  et  il  leur  dit  : 
Allez  aussi ,  vous  autres  ,  à  ma  vigne  ,  et  je  vous  don- 
nerai ce  qui  sera  raisonnable;  et  ils  y  allèrent.  Il  sor- 
tit encore  sur  la  sixième  et^sur  la  neuvième  heure,  et 
fit  la  même  chose.  Enfin,  il  sortit  sur  la  onzième 
heure,  et  il  en  trouva  encore  d'autres  qui  se  tenaient 
là ,  et  il  leur  dit  :  Pourquoi  vous  tenez-vous  ici  tout 
le  jour  sans  rien  faire?  C'est,  lui  dirent-ils,  que  per- 
sonne ne  nous  a  loués.  Il  leur  dit  :  Allez  aussi,  vous 
autres  ,  à  ma  vigne.  Le  soir  étant  venu  ,  le  maître  de 
la  vigne  dit  à  celui  qui  avait  soin  de  ses  affaires  :  Ap- 
pelez les  ouvriers,  et  payez  leurs  salaires,  commen- 
çant par  les  derniers  venus,  et  finissant  par  les  pre- 
miers. Ceux  donc  qui  étaient  venus  sur  la  onzième 
heure  ,  s'étant  approchés,  reçurent  chacun  un  denier  : 
Ceux  qui  étaient  venus  les  premiers  ,  s'étant  aussi  ap- 
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prochés,  crurent  qu'ils  allaient  recevoir  davantage  ; 
mais  ils  ne  reçurent  aussi  chacun  qu'un  denier.  Et  en 
le  recevant  ils  murmuraient  contre  le  père  de  famille, 
en  disant  •.  Ces  derniers  n'ont  travaillé  qu'une  heure, 
et  vous  leur  avez  donné  autant  qu'à  nous,  qui  avons 
porté  le  poids  du  jour  et  de  la  chaleur.  Mais  il  dit , 
en  répondant  à  l'un  d'eux  :  Mon  ami  ,  je  ne  vous  fais 
point  de  tort  :  n'êtes-vous  pas  convenu  avec  moi  d'un 
denier?  Prenez  ce  qui  vous  appartient,  et  allez  vous- 
en:  pour  moi  je  veux  donner  à  ces  derniers  autant 
qu'à  vous  ;  ne  m'est-il  pas  permis  de  faire  ce  que  je 
veux?  et  votre  œil  est-il  mauvais  parce  que  je  suis 
bon  ?  C'est  ainsi  que  le»  derniers  seront  les  premiers, 
et  que  les  premiers  seront  les  derniers  ;  car  il  y  en  a 
beaucoup  d'appelés  ,  mais  peu  d'élus. 


Offert.  Ronum  est 
confiteri  Domino  ,  et 
psallere  nomini  tuo  , 
Altissime 


Offert.  Seigneur,  il  est 
avantageux  de  vous  louer , 
et  de  chanter  à  la  gloire  de 
votre  saint  nom ,  ô  Très- 
Haut  î 

Secrète.  Nous  vous  supplions.  Seigneur,  que  re- 
cevant nos  dons  et  nos  prières,  vous  nous  purifiiez 
par  vos  saints  Mystères ,  et  vous  nous  exauciez  par 
votre  bonté. 


Comm*  Illumina  fa- 
ciem  tuam  super  servum 
tuum  ,  et  salvum  me  fac 
in  tua  misericordia  ;  Do- 
mine, non  confundar, 
quoniam  invocavi  te. 


Comm.  Jetez  un  regard 
favorable  sur  votre  servi- 
teur, et  sauvez-moi  parvotre 
miséricorde  î  que  je  ne  sois 
point  confondu,  Seigneur, 
parce  que  je  vous  ai  invoqué. 
Postcomm.  Que  vos  fidèles  ,  ô  Dieu  !  soient  fortifiés 
par  vos  dons,  afin  qu'en  les  recevant,  ils  les  reçoivent 
pour  l'éternité. 

A  VÊPRES. 


A  Magnif.  Ant.  Dixit 
paler  familias  operariis 
suis  :  quid  hic  statis  totâ 


A  Magnif.  AnU  Le  père 
de  famille  dit  à  ses  ouvriers  : 
Pourquoi  vous  tenez  -  vous 
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ici  tout  le  jour  saus  rien 
faire  ?  C'est,  lui  dirent-ils 
que  personne  ne  nous  a 
loués.  Il  leur  dit  :  Allez  aussi, 
tous  autres,  à  ma  vigne,  et 
je  vous  donnerai  ce  qu'il 
faudra. 


die  otîosi  ?  At  illi  respon- 
dentes  dixerunt  :  Quia 
nemo  nos  conduxit.  Ile 
et  vos  in  viueam  meam, 
et  quod  justuin  fuerit 
dabo  vobis. 


LE  DIMANCHE  DE  LA  SEXAGESIME. 


A   LA  MESSE. 

Levez-vous,  Seigneur, 
pourquoi  dormez-vous  ? 
Levez-vous,  et  ne  nous  re- 
jetez pas  pour  toujours. 
Pourquoi  détournez  -  vous 
votre  visage  ?  Vous  oubliez 
notre  affliction  ;  notre  ventre 
est  collé  contre  terre  ;  levez- 
vous  ,  Seigneur  ,  secourez- 
nous,  et  délivrez-nous.  Ps. 
Nous  avons,  ô  Dieu  !  enten- 
du de  nos  oreilles  ;  nos  pères 
nous  ont  annoncé  les  mer- 
veilles que  vous  ave*,  opérées 
dans   leurs   jours.  Gloire. 


Exubge  ,  quare  obdor- 
mis  ,  Domine?  Exnr- 
ge,  et  ne  repellas  in  fi- 
nem  :  quare  faciem  tuam 
avertis,  obiivisceris  tri- 
bulationem  nostram  ? 
Adliœsit  in  terra  venter 
noster  :  exurge ,  Domi- 
ne, adjuva  nos,  et  libéra 
nos.  Ps.  Deus  ,  auribus 
nostris  audivimus  :  *  pa- 
tres nostri  annuntiave- 
runt  nobis  opus  quod 
operatus  es  in  diebus 
eorum.  Gloria.  Exurge. 


Levez. 

Oraison,  O  Dieu  1  qui  voyez  que  nous  ne  mettons 
notre  confiance  en  aucune  de  nos  œuvres  ,  faites  s'il 
vous  plaît  que  nous  soyons  fortifiés  par  le  secours  de 
votre  grâce  ,  contre  toutes  sortes  d'adversités. 

De  L'Epiire  de  Saint  Paul  aux  Corinthiens ,  ch.  il. 

t^tes  Frères,  comme  vous  êtes  sages,  vous  souffrez 
J-tI  sans  peine  les  insensés;  puisque  si  quelqu'un  vous 
réduit  en  servitude,  si  quelqu'un  vous  dévore,  si 
quelqu'un  prend  votre  bien  ,  si  quelqu'un  s'élève 
contre  vous,  si  quelqu'un  vous  frappe  au  visage,  vous 
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h  i  le  souffrez.  Je  dis  ceci  à  ma  confusion  ,  et  comme  si 
i  i  nous  avions  été  faibles  en  ce  point.  Quelqu'un  ose- 
i  j  rait-il  se  glorifier  en  quelque  chose?  (  je  parle  en  in- 
,   j  sensé  )  j'ose  aussi  me  glorifier  moi-même.  Ils  sont 
t  ij  Hébreux,  je  le  suis;  ils  sont  Israélites,  je  le  suis 
aussi  ;  ils  sont  de  la  race  d'Abraham  ,  j'en  suis  aussi  : 
!  ils  sont  Ministres  de  Jésus  Christ  (  je  parle  en  homme 
peu  sage),  je  le  suis  plus  queux;  j  ai  plus  souffert 
|   de  travaux  ,  j'ai  été  plus  souvent  en  prison  ,  j'ai  plus 
!   reçu  de  coups,  je  me  suis  souvent  vu  en  danger  de 
!   mort  :  j'ai  reçu  des  Juifs  ,  en  cinq  différentes  fois  , 
i   trente-neuf  coups  de  fouet;  j'ai  été  battu  de  verges 
trois  fois:  j'ai  été  lapidé  une  fois,  j'ai  fait  naufrage 
trois  fois  ;  j'ai  été  un  jour  et  une  nuit  au  fond  de  la 
!    mer,  j'ai  été  souvent  dans  les  voyages,  et  j'ai  couru 
des  périls  sur  les  fleuves  ,  des  périls  de  la  part  des  vo- 
leurs ,  des  périls  de  la  part  de  ceux  de  ma  nation  ,  des 
périls  de  la  part  des  gentils,  des  périls  au  milieu  des 
I    villes  ,  des  périls  dans  le  désert ,  des  périls  sur  la  mer  , 
des  périls  parmi  les  faux  frères,  dans  le  travail  et 
l'affliction  ,  dans  les  veilles  fréquentes  ,  dans  la  faim 
et  dans  la  soif,  dans  beaucoup  de  jeûnes,  dans  le 
froid  et  dans  la  nudité.  Outre  ces  maux  extérieurs 
et  l'accablement  d'affaires  où  je  suis  chaque  jour,  la 
sollicitude  que  j'ai  pour  toutes  les  Eglises.  Qui  est 
infirme  ,  sans  que  je  sois  infirme  ?  Qui  est  scandalisé  , 
sans  que  je  brûle  ?  S'il  faut  se  glorifier,  je  me  glori- 
fierai de  mes  peines  et  de  mes  souffrances.  Dieu  , 
qui  est  le  Père  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  et 
qui  est  béni  dans  tous  les  siècles  ,  sait  que  je  ne  mens 
point.  Comme  j'étais  à  Damas,  celui  qui  était  gou- 
verneur du  pays  pour  le  R.oi  Arétas ,  faisait  faire 
garde  dans  la  ville,  afin  de  m'arrêter  prisonnier; 
mais  on  me  descendit  dans  une  corbeille  par  une 
fenêtre,  le  long  de  la  muraille,  et  parce  moyen 
j'évitai  de  tomber  entre  ses  mains.  S'il  faut  se  glori- 
fier (  quoique  cela  ne  convienne  point  ) ,  j'en  vien- 
drai aux  visions  et  aux  révélations  du  Seigneur.  Je 
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connais  un  homme  en  J.  -G. ,  qui  fut  ravi  jusqu'au  troi- 
sième ciel,  il  y  a  plus  de  quatorze  ans  (  si  ce  fut 
avec  son  corps,  ou  sans  son  corps,  je  ne  sais,  Dieu 
îe  sait)  ;  mais  je  sais  bien  que  cet  homme  fut  ravi  dans 
le  Paradis  (si  ce  fut  avec  son  corps,  ou  sans  son 
corps,  je  ne  sais ,  Dieu  le  sait  ) ,  et  qu'il  entendit  des 
paroles  mystérieuses  qu'il  n'est  pas  permis  à  un  hom- 
me de  rapporter.  Je  pourrais  me  glorifier  par  rap- 
port à  un  tel  homme;  mais  par  rapport  à  moi  je  ne 
me  glorifierai  que  dans  mes  faiblesses  et  "mes  afflic- 
tions. Et  quand  même  je  voudrais  me  glorifier,  ce 
ne  serait  pas  une  imprudence  à  moi,  car  je  dirais  la 
vérité;  mais  je  me  retiens,  de  peur  que  quelqu'un 
ne  m'estime  au-dessus  de  ce  qu'il  voit  en  moi  ou  de 
ce  qu'il  entend  dire  de  moi.  Et  de  peur  que  la  gran- 
deur de  mes  révélations  ne  m'élève  d'orgueil,  Dieu 
a  permis  que  je  ressentisse  dans  ma  chair  un  aiguil- 
lon, qui  est  l'Ange  et  le  ministre  de  Satan  ,  qui  me 
donne  des  soufflets.  C'est  pourquoi  j'ai  prié  trois  fois 
le  Seigneur  de  l'éloigner  de  moi,  et  il  m'a  dit:  Ma 
grâce  vous  suffit;  car  la  force  se  perfectionne  dans 
la  faiblesse.  Je  me  glorifierai  donc  volontiers  dans  mes 
faiblesses,  afin  que  la  force  de  J.-C.  demeure  en  moi. 


Grad.  Que  l'univers  sache 
que  votre  nom  est  Dieu  ,  que 
vous  seul  êtes  le  Très-Haut 
sur  tou  te  la  terre,  f.  O  mon 
Dieu  !  faites  tourner  vos  en- 
nemis comme  une  roue,  et 
dissipez-les  comme  de  la 
paille  exposée  à  un  grand 
vent.  Trait.  Seigneur,  vous 
avez  ébranlé  la  terre,  et  vous 
l'avez  bouleversée  :  guérissez 
ses  blessures  causées  par  son 
ébranlement.  Que  vos  élus 
évitent  les  traits  ennemis, 
et  qu  ils  en  soient  délivrés. 


Grad.  Sciant  gentes 
quoniam  nomen  tibi  , 
Deus  ,  tu  solus  altissimus 
super omnem  terram.^. 
Deus  meus,  pone  illos 
ut  rotam  ,  et  sicut  stipu- 
lam  ante  faciem  vend. 
Trait.  Gommovisti,  Do- 
mine ,  terram ,  et  con- 
turbasti  eam.  Sana  con- 
tritiones  ejus ,  quia  com- 
mota  est.  Ut  fugiant  à 
facie  arcûs;  ut  liberen- 
tur  electi  tui. 


H 
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Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc.  Ch.  8. 

En  ce  temps-là,  comme  le  peuple  s'assemblait  en 
foule ,  et  se  pressait  de  sortir  des  villes ,.  pour  ve- 
j     nir  à  Jésus,  il  leur  dit  eu  parabole  :  Celui  qui  sème 
|     sortit  pour  semer  son  grain ,  et  comme  il  semait ,  une 
partie  de  la  semence  tomba  sur  le  bord  du  chemin  ; 
elle  fut  foulée  aux  pieds ,  et  les  oiseaux  du  ciel  la 
mangèrent.  Une  partie  tomba  sur  la  pierre;  et  après 
|j     avoir  levé,  elle  sécha,  parce  qu'elle  n'avait  point 
j     d'humidité.  Une  autre  partie  tomba  parmi  les  épines  ; 
i     et  les  épines  ayant  poussé  avec  la  semence,  elles  Fé- 
touffèreut.  Un  autre  partie  tomba  sur  la  bonne  terre  ; 
!     et  ayant  levé,  elle  porta  du  fruit  au  centuple.  En  di- 
I     santcela,  il  criait:  Que  celui-là  entende*  qui  a  des 
oreilles  pour  entendre.  Mais  ses  disciples  lui  deman- 
daient ce  que  signifiait  cette  parabole.  Il  leur  répon- 
dit :  Pour  vous ,  il  vous  a  été  donné  de  counaître  le 
:     mystère  du  royaume  de  Dieu  ;  mais  pour  les  autres  , 
il  leur  est  proposé  en  paraboles ,  afin  qu'en  voyant 
ils  ne  voient  point,  et  qu'en  entendant  ils  ne  com- 
prennent point.  Voici  donc  ce  que  signifie  cette  pa- 
rabole :  La  semence,  c'est  la  parole  de  Dieu.  Ceux 
qui  sont  représentés  par  le  bord  du  chemin,  sont 
ceux  qui  entendent  la  parole;  le  diable  vient  ensuite, 
et  l'enlève  de  leur  cœur,  de  peur  qu'en  croyant  ils 
ne  soient  sauvés.  Ceux  qui  sont  représentés  par  la 
pierre  sur  laquelle  la  semence  est  tombée  ,  sont  ceux 
qui  ayant  entendu  la  parole  ,  la  reçoivent  avec  joie  ; 
mais  ils  n'ont  point  de  racine,  car  ils  ne  croient  que 
pour  un  temps  ;  et  au  moment  de  la  tentation  ils  se 
retirent.  Les  épines  parmi  lesquelles  il  en  est  tombé 
marquent  ceux  qui  ont  entendu  la  parole  ,  et  qui 
ensuite  s'en  allant,  la  laissent  étouffer  en  eux  parles 
sollicitudes,  par  les  richesses  et  par  les  plaisirs  delà 
vie  ,  et  ne  rapportent  point  de  fruit.  Enfin  ,  la  bonne 
terre  où  la  semence  est  tombée,  marque  ceux  qui 
ayant  entendu  la  parole  ,  la  conservent  dans  un 
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cœur  bon  et  bien  disposé,  et  rapportent  du  fruit 

par  la  patience. 

Offert.  Affermissez  mes 
pas  dans  vos  sentiers,  afin 
qu'ils  ne  soient  point  chan- 
celants: poêlez  l'oreille  ,  et 
écoutez  mes  paroles;  faites 
paraître  d'une  manière  écla 
tante  vos  miséricordes,  vous. 
Seigneur,  qui  sauvez  ceux 
qui  espèrent  en  vous. 

Secrète.  Seigneur,  faites  s'il  vous  plaît  que  le  sa- 
crifice que  nous  vous  offrons  nous  vivifie  et  nous 
fortifie  toujours. 


Offert.  Perfice  gressus 
meos  in  semitis  tuis ,  ut 
non  moveantur  vestigia 
mea;  inclina  aurem  tuam 
elexaudi  verba  mea  ;  mi- 
rifica  misericordias  tuas, 
qui  salvos  faciès  speran- 
tes  in  te  ,  Domine. 


Comm.  Introibo  ad  ai- 
tare  Dei ,  ad  Deum  qui 
laetificat  juventutem 
meam. 


Comm.  J'approcherai  de 
l'autel  de  mon  Dieu  ,  du 
Dieu  ,  dis-je,  qui  me  remplit 
du  ne  joie  qui  renouvelle  ma 
jeunesse. 

Postcomm.  Nous  vous  supplions  très-humblement, 
ô  Dieu  tout-puissant  !  d'accorder  à  ceux  que  vous 
nourrissez  de  vos  Sacrements  ,  la  grâce  de  vous  servir 
dignement  par  des  mœurs  qui  vous  plaisent. 
A  VÊPRES. 

AMagnif.  Ant,  Pour  vous,!  AMagnif.  Ant.  Vobis 
il  vous  a  été  donné  de  con-.datum  est  nosse  myste- 
naîlre  le  mystère  du  royau-rium  regni  Dei  :  caeteris 
me  de  Dieu;  mais  pour  les  autein  in  parabolis,  dixit 
autres,  il  leur  est  proposé  Jésus  Discipulis  suis, 
en  paraboles,  dit  Jésusàsesj 
Disciples. 


LE  DIMANCHE  DE  LA  QUINQUAGÉSIME. 

A  LA  MESSE. 


INTROÏT. 


Protégez  moi  .  mon  Dieu  ,1  T7sto  mihi  in  Deum 
soyez-moi  un  asile  pour!      proteclorem ,  et  in 
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locum  refugii  ,  ut  sal- 
vura  me  facias  :  quo- 
niam  firmamentum 
m  euro  et  refugium 
meuai  es  tu  :  et  propler 
nomeu  tuum  dux  mihi 
eris  ,  et  enutiies  me.  Ps. 
la  te  ,  Domine  ,  speravi, 
non  confundar  in  aeter- 
num  ;  in  justitia  tua  li- 
béra me  ,  et  eripe  me. 
Gloria.  Esto  mihi. 
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me  sauver  ;  car  vous  êtes  ma 
force,  je  mets  en  vous  toute 
ma  confiance,  et  j'espère  que 
pour  la  gloire  de  votre  nom 
vous  me  conduirez  et  vous 
me  donnerez  tout  ce  qui 
m'est  nécessaire.  Ps  J'ai  mis 
mon  espérance  en  vous ,  Sei- 
gneur, que  je  ne  sois  pas 
confondu  pour  jamais  ;  déli- 
vrez-moi, et  sauvez -moi 
dans  votre  justice.  Gloire. 
Protégez. 

Oraison.  Seigneur  ,  écoutez  favorablement  nos 
prières;  et  après  nous  avoir  dégagés  des  liens  de  nos 
péchés,  préservez-nous  de  toutes  sortes  d'adversités. 
Par  J.-C.  N.  S. 

De  la  Ire  Epttre  de  S.  Paul  aux  Corinth.  Gh.  i3. 

Mes  frères,  quand  je  parlerais  toutes  les  langues 
des  hommes  et  le  langage  des  Anges,  si  je  n'ai 
la  charité,  je  ne  sois  que  comme  un  airain  qui  ré- 
sonne ,  ou  comme  une  cymbale  qui  retentit.  Quand 
j'aurais  le  don  de  prophétie,  que  je  pénétrerais  tous 
les  mystères,  que  j'aurais  une  science  universelle, 
que  j'aurais  toute  la  foi  possible,  en  sorte  que  je 
transportasse  les  montagnes,  si  je  n'ai  la  charité,  je 
nesuîsrieu.  Quand  j'aurais  distribué  tout  mon  bien 
pour  nourrir  les  pauvres ,  et  que  j'aurais  livré  mon 
corps  pour  être  brûlé  ,  si  je  n'ai  la  charité  .  tout  cela 
ne  me  sert  de  rien.  La  charité  est  patiente,  elle  est 
douce;  la  charité  n'est  point  envieuse,  elle  n'agit 
point  témérairement  ;  elle  ne  s'enfle  point  d'orgueil  ; 
elle  n'est  point  ambitieuse  ;  elle  ne  cherche  point  ses 
propres  intérêts  ;  elle  ne  s'aigrit  point  ;  elle  n'a  point 
de  mauvais  soupçons  ;  elle  ne  se  réjouit  point  de  1  in- 
justice, mais  elle  se  réjouit  de  la  vérité  ;  elle  tolère 
tout  ,  elle  croit  tout,  elle  espère  tout,  elle  supporte 
tout.  La  charité  ne  périra  jamais,  soit  que" les  pro- 
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phéties  n'aient  plus  lieu  ,  soit  que  les  langues  cessent 
ou  que  la  science  soit  abolie.  Car  à  présent  ce  que 
nous  avons  de  science  et  de  prophétie  est  très-im- 
parfait. Mais  lorsque  ce  qui  sera  parfait  sera  venu  , 
tout  ce  qui  est  imparfait  sera  aboli.  Quand  j'étais 
enfant,  je  parJais  en  enfant,  j'avais  des  sentiments 
d'enfant,  je  raisonnais  en  enfant;  mais  étant  devenu 
homme  ,  je  me  suis  entièrement  défait  de  tout  ce  qui 
tenait  de  l'enfant.  Nous  voyons  Dieu  maintenant 
comme  dans  un  miroir  et  en  énigme  ;  mais  alors 
nous  le  verrons  face  à  face.  Je  le  connais  maintenant 
imparfaitement;  mais  alors  je  le  connaîtrai  comme 
je  suis  connu  de  lui.  Au  reste,  ces  trois  vertus,  la 
foi ,  l'espérance  et  la  charité,  demeurent  maintenant  ; 
mais  la  charité  est  la  plus  grande  des  trois. 


Grad.  Vous  êtes  seul ,  ô 
mon  Dieu!  qui  faites  des 
choses  merveilleuses.  Vous 
avez  fait  paraître  votre  puis- 
sance parmi  les  nations. 
f.  Vous  avez  ,  par1  la  force 
de  votre  bras  ,  mis  en  liberté 
votre  peuple,  les  enfants  d'Is- 
raël et  de  Joseph.  Trait.  Peu- 
ples de  toute  la  terre,  louez 
Dieu  dans  des  transports  de 
joie  :  servez  le  Seigneur  avec 
allégresse.  Présentez  -  vous 
devant  sa  face  avec  joie  : 
sachez  que  le  Seigneur  est 
Dieu  :  c'est  lui  qui  nous  a 
faits,  et  non  pas  nous-mê- 
mes :  nous  sommes  son  peu- 
ple ,  et  les  brebis  de  son  pâ- 


Grad.  Tu  es  ,  Deus  , 
qui  facis  mirabilia  so- 
lus  :  notam  fecisti  in 
gentibus  virtutem  tuam. 
f.  Liberasti  in  brachio 
tuo  populum  tuum ,  fi- 
lios  Israël  et  Joseph. 
Trait.  Jubilate  Deo  , 
omnis  terra  ,  servite 
Domino  in  laetitia  :  in- 
troite  in  conspectu  ejus 
in  exultatione  :  scitole 
quod  Dominus  ipse  fe- 
cit  nos  ,  et  non  ipsi  nos  : 
nos  autem  populus  ejus 
et  oves  pascuae  ejus. 


Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  Ghap.  18, 
n  ce  temps-là  ,  Jésus  prit  les  douze  Apôtres  avec 
lui ,  et  leur  dit  :  Yoici  que  nous  nous  en  allons  à 
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Jérusalem  :  et  tout  ce  qui  a  été  écrit  par  les  Prophètes 
touchant  le  Fils  de  l'homme  s'accomplira.  Car  il  sera 
livré  aux  Gentils,  traité  avec  dérision,  fouetté,  cou- 
vert de  crachats.  Et  après  qu'on  l'aura  fouetté,  on 
le  fera  mourir,  et  il  ressuscitera  le  troisième  jour. 
Mais  ils  ne  comprirent  rien  à  tout  cela  ;  ce  discours 
était  une  chose  cachée  pour  eux  ,  et  ils  n'entendaient 
point  ce  qu'il  leur  disait.  Comme  il  approchait  de 
Jéricho,  un  aveugle  étant  assis  sur  le  bord  du  che- 
min ,  demandait  l'aumône.  Cet  homme  entendant 
une  troupe  de  gens  qui  passait,  demanda  ce  que 
c'était  :  on  lui  répondit  que  c'était  Jésus  de  Nazareth 
qui  passait.  Aussitôt  il  se  mit  à  crier  :  Jésus ,  fils  de 
David,  ayez  pitié  de  moi.  Ceux  qui  allaient  devant 
lui ,  lui  disaient  rudement  de  se  taire  ;  mais  lui  criait 
beaucoup  plus  fort  :  Fils  de  David ,  ayez  pitié  de 
moi.  Alors  Jésus  s'arrêtant,  commanda  qu'on  le  lui 
amenât.  Quand  l'aveugle  fut  proche,  Jésus  l'inter- 
rogea, disant:  Que  voulez-vous  que  je  vous  fasse? 
L'aveugle  répondit  :  Seigneur,  que  je  voie.  Jésus  lui 
dit  :  Voyez,  votre  foi  vous  a  sauvé.  Il  vit  à  l'instant, 
et  il  suivait  Jésus  ,  glorifiant  Dieu  ;  et  tout  le  peuple 
voyant  cela  ,  en  rendit  gloire  à  Dieu. 


Offert.  Beuedictus  es , 
Domine,  doce  me  jus- 
tîficationes  tuas  :  in  la- 
biis  meis  pronuntiavi 
omnia  judicia  oris  lui. 


runt  et  saturati  sunt  ni- 
ons, et  desiderium  eo- 
rum  attulit  ois  Domiuus; 
non  sunt  fraudali  à  de- 
siderio  suo,. 


Offert.  Yous  êtes  béni  , 
Seigneur  :  enseignez  -  moi 
vos  ordonnances  ;  j'ai  pro- 
noncé de  mes  lèvres  tous  les 
jugemeuts  de  votre  bouche. 
Secrète.  Que  cette  hostie.  Seigneur,  efface  s'il 
vous  plaît  nos  péchés ,  et  qu'elle  sanctifie  l'âme  et  le 
corps  de  vos  serviteurs,  afin  qu'ils  puissent  vous  of- 
frir dignement  ce  divin  sacrifice. 

Comm.  Manducave-  Comm.  Ils  en  mangèrent, 
et  ils  en  furent  pleinement 
rassasiés  :  Dieu  satisfit  leurs 
désirs  ;  ils  ne  fureut  point 
privés  de  ce  qu'ils  avaient 
souhaité. 
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Postcomm.  Faites,  s'il  vous  plaît,  ô  Dieu  tout- 
puissant!  que  cette  céleste  nourriture  que  nous  avons 
reçue  nous  fortifie  contre  toutes  sortes  d'adversités. 

A  VÊPRES. 

A  Magnif.  Ant.  Stans 


A  Magnif.  Ant.  Alors  Jé- 
sus s'arrêtant,  commannda 
qu'on  le  lui  amenât.  Quand 
l'aveugle  fut  proche  ,  Jésus 
l'interrogea,  disant  :  Que 
voulez-vous  que  je  vous  fas- 
se? L'aveugle  répondit  :  Sei- 
gneur, que  je  voie.  Jésus 
lui  dit  :  Voyez ,  votre  foi 
vous  a  sauvé.  Il  vit  à  l'ins- 
tant, et  il  suivait  Jésus,  glo- 
rifiant Dieu. 


autem  Jésus  ,  jussit  cae- 
cum adduci  ad  se  ,  et  ait 
illi  :  Quid  vis  ut  faciam 
tibi  ?  Domine,  ut  vi- 
de am.  Et  Jésus  ait  illi  : 
Respice  ,  fides  tua  te 
salvum  fecit.  Et  confes- 
tim  vidit,  et  sequeba- 
tur  illum  magnificans 
Deum. 
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Ce  jour  est  appelé  ainsi  5  parce  que  les  Prêtres  met- 
tent des  cendres  sur  la  tête  des  Fidèles  en  les  fai- 
sant ressouvenir  que  leurs  corps  retourneront  en 
poussière  :  cette  cérémonie  est  un  reste  de  l'ancienne 
discipline  de  l'Eglise  envers  ceux  qu'elle  soumettait  à 
la  pénitence  publique  ,  qui  allait  quelquefois  à  plu- 
sieurs années  ;  sa  discipline  a  changé,  mais  son  es- 
prit ne  changera  jamais  ;  et  elle  exigera  toujours  des 
pécheurs  qu'ils  aient  l'esprit  de  pénitence  ,  et  qu'ils 
fassent  tous  leurs  efforts  pour  satisfaire  à  la  justice 
diviue  par  des  peines  proportionnées  à  leurs  fautes. 

C'est  la  grâce  que  nous  devons  demander  à  Dieu,  et 
les  sentiments  avec  lesquels  nous  devons  assister  à  la 
cérémonie  des  cendres. 

BÉNÉDICTION  DES  CENDRES. 

Antiennes, 


Seigneur,  dont  la  miséri- 
corde est  toujours  ineffa- 


E 


xaudi  nos ,  Domine., 
quoniam  benigna 
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est  misericordia  tua,  se-  ble,  exaucez-nous,  et  nous 


regardez  selon  l'abondance 
de  cette  même  divine  misé- 
ricorde. Ps.  O  mon  Dieu  ! 
sauvez -moi,  parce  qu'un 
torrent  d'afflictions  s'est  em- 
paré de  mon  âme.  Gloire. 


cundùm  multitudinem 
miserationum  tuarum 
respice  nos ,  Domine. 
Ps.  Salvum  me  fac  , 
Deus  quoniam  intrave- 
runt  aquae  usque  ad  ani- 
mam  rneam.  Gloria. 

Oraison.  O  Dieu  tout-puissant  et  éternel  !  accordez 
le  pardon  à  ceux  qui  font  péuitence  ;  soyez  favorable 
à  leurs  prières,  et  daignez  envoyer  des  cieux  votre 
saint  Ange  ,  qui  bénisse  et  sanctifie  ces  cendres,  pour 
qu'elles  soient  un  remède  salutaire  à  ceux  qui  invo- 
quent avec  humilité  votre  saint  nom,  qu'ils  recon- 
naissent les  fautes  dont  ils  sont  coupables,  qu'ils 
pleurent  leurs  péchés  en  votre  divine  présence ,  et 
qu'ils  implorent  humblement  et  avec  ferveur  votre 
souveraine  bonté.  Faites,  par  la  vertu  de  votre  très- 
saint  nom  ,  que  tous  ceux  sur  qui  ces  cendres  seront 
répandues  pour  la  rémission  de  leurs  péchés,  re- 
çoivent pour  leur  âme  et  pour  leurs  corps  les  grâces 
dont  ils  ont  besoin. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et  éternel,  qui  avez 
accordé  aux  Ninivites  vraiment  pénitents  avec  la  cen- 
dre et  le  cilice,  la  rémission  de  leurs  péchés,  faites 
que  les  imitant  dans  leur  pénitence,  nous  obtenions 
comme  eux  le  pardon  de  nos  fautes. 

Ensuite  le  célébrant  encense  les  cendres,  les  asperge 
d'eau  bénite,  et  dit  : 

Asperges  me  hyssopo  ,  X  Tousm'arroserez avecl'hy- 
et  mundabor  ,  lava-  ?  sope,  et  je  serai  purifié  ; 
bis  rae,  et  super  nivem  vous  melaverez,  et  je  devien- 
dealbabor.  drai  plus  blanc  que  la  neige. 

Le  chœur  citante  ce  qui  suit  : 

Ant.  Immutcmur  ha-i  Ant.  Changeons  d'habits , 
bitu  in  cinere  et  cilicio  :  'couvrons  -  nous  de  cendres 
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et  revêtons-nous  de  cilice  : 
jeûnons,  répandons  des  lar- 
mes devant  le  Seigneur  , 
parce  que  notre  Dieu  étant 
rempli  de  miséricorde,  nous 
pardonnera  nos  péchés. 

Ant.  Les  prêtres,  minis- 
tres du  Seigneur,  pleure- 
ront entre  le  vestibule  et 
l'autel,  et  diront  dans  leurs 
gémissements  :  Pardonnez, 
Seigneur ,  pardonnez  à  vo- 
tre peuple  ;  Seigneur  ,  ne 
fermez  point  la  bouche  de 
ceux  qui  chantent  vos 
louanges. 

r-.  Corrigeons-nous  de  ce 
que  nous  avons  commis  par 
ignorance,  de  peur  que,  sur- 
pris par  une  mort  subite  , 
nous  n'avons  pas  le  temps 
de  faire  pénitence.  Ecoutez- 
nous  ,  Seigneur,  et  ayez  pi- 
tié de  nous,  parce  que  nous 
sommes  coupables  à  votre 
égard, 

jr.  O  Dieu  !  notre  Sauveur, 
secourez-nous,  et  nous  déli- 


Rj.  Emendemus  in  me* 
lins,  quae  ignoranter 
peccavimus  :  nec  subito 
praeoccupati  die  mor- 
tis ,  queeramus  spatium 
pœnitentiae ,  et  invenire 
non  possimus.  *  Atten- 
de, Domine,  et  mise- 
rere ,  quia  peccavimus 
tibi. 

f.  Adjuva  nos,  Deus 
salutaris  noster,  et  prop- 
vrez  pour  la  gloire  de  votre; ter  honorem  nominis 
nom.  Ecoutez  -  nous  ,  etc.  jtui,  Domine,  libéra  nos. 
Gloire  au  Père.  Ecoutez- i*  Attende.  Gloria.  At« 
nous  ,  Seigneur,  etc.  |tende. 

Le  célébrant  mettant  les  cendres  sur  la  tête  ou  sur  le 
front  des  assistants ,  dit  : 


jejunerous,  et  ploremus 
ante  Dominum  ,  quia 
multùm  misericors  est 
dimiltere  peccala  nos- 
tra,  Deus  noster. 

Ant.  Inter  vestibulam 
et  altare  plorabunt  sa- 
cerdotes,  ministri  Do- 
mini  ,  et  dicent  :  Parce, 
Domine  ,  parce  populo 
tuo  :  et  ne  claudas  ora 
canentium  te ,  Domine. 


O  homme!  souviens  toi 
que  tu  n'es  que  poudre,  et  que 
tu  retourneras  en  poudre. 


Mémento  homo  ,  quia 
pulvis  es ,  in  pulverem 
reverleris. 
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Les  cendres  étant  données  ,  le  célébrant  dit  : 
f.    Dominas    vobis-     f.  Le  Seigneur  soit  avec 
en  m,  vous, 

15,.  Et  cum  spiritu  tuo,  iv-  Et  avec  votre  esprit. 
Oraison.  Seigneur,  accordez-nous  la  grâce  de  com- 
mencer le  service  de  la  milice  chrétienne  par  de  saints 
jeûnes,  afin  qu'ayant  à  combattre  contre  les  esprits 
de  malice  et  de  ténèbres  ,  nous  trouvions  dans  l'absti- 
nence les  secours  qui  nous  sont  nécessaires. 

A   LA   MESSE.  INTROÏT. 


Mdc 


TisERERis  omnium 
)omine  ,  et  nihil 
odisti  eorum  quae  fecis- 
ti ,  dissimulas  peccata 
hominum  ,  propter  pœ- 
nitentiam ,  et  parcens 
iliis  ;  quia  tu  es  Domi- 
nas Deas  noster.  Ps. 
Miserere  meî ,  Deus  , 
miserere  meî  :  qaoniam 
in  te confidit  anima  mea. 
Gioria  Patri,etFilio,  etc. 
Misereris. 


Seigneur  ,  vous  avez  com- 
passion de  tontes  vos  créa- 
tures :  et  vous  ne  haïssez 
aucun  de  vos  ouvrages  :  vous 
dissimulez  les  péchés  des 
hommes,  pour  leur  donner 
le  temps  de  faire  pénitence  ; 
et  vous  leur  pardonnez  , 
parce  que  vous  êtes  le  Sei- 
gneur notre  Dieu.  Ayez 
pitié  de  moi^  mon  Dieu, 
soyez  touché  de  compassion 
pour  mon  âme  qui  met  sa 


confiance  en  vous. 
Oraison.  Seigneur,  accordez  sïl  vous  plaît  à  vos 
fidèles  la  grâce  de  commeucer  3e  jeûne  saint  et  solen- 
nel avec  toute  la  piété  qu'ils  doivent  avoir,  et  d'en 
fournir  toute  la  carrière  avec  une  dévotion  que  rien 
ne  puisse  troubler. 

Lecture  du  prophète  Joël,  ch.  2. 

Voici  ce  que  dit  le  Seigneur  :  Convertissez-vous  â 
moi  de  tout  votre  cœur  dans  les  jeûnes  ,  dans  les 
larmes  et  dans  les  gémissements.  Déchirez  vos  cœurs 
et  non  vos  vêtements,  et  convertissez-vous  au  Sei- 
gneur votre  Dieu  ,  parce  qu'il  est  bon  et  miséricor- 
dieux ,  qu'il  est  patient  et  plein  de  douceur,  et  que 
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sa  bonté  surpasse  sa  malice.  Qui  sait  s'il  ne  se  retour- 
nera point  vers  vous,  s'il  ne  vous  pardonnera  point  ; 
et,  si  après  vous  avoir  affligés,  il  ne  vous  comblera 
point  de  ses  bénédictions,  afin  que  vous  présèntiez 
des  sacrifices  et  des  offrandes  au  Seigneur  notre  Dieu. 
Faites  donc  sonner  de  la  trompette  en  Sion,  ordon- 
nez un  jeûne  saint ,  publiez  une  assemblée  solennelle, 
appelez-y  tout  le  peuple,  purifiez-le,  assemblez  les 
vieillards,  amenez  les  enfants  et  même  ceux  qui  sont 
à  la  mamelle,  que  l'époux  sorte  de  sa  couche  et  l'é- 
pouse de  son  lit  nuptial,  enfin  que  les  prêtres,  cjui 
sont  les  ministres  du  Seigneur,  se  prosternent  entre 
le  vestibule  et  l'autel,  et  qu'ils  fondent  en  larmes,  en 
disant  :  Pardounez,  Seigneur,  pardonnez  à  votre 
peuple,  et  ne  laissez  point  tomber  vos  héritages  dans 
l'opprobre,  en  permettant  qu'ils  deviennent  la  proie 
des  nations.  Pourquoi  souffrez-vous  qu'on  dise  de 
nous  parmi  les  peuples  :  Où  est  donc  leur  Dieu.  Le 
Seigneur  a  marqué  son  grand  amour  pour  sa  terre  , 
et  il  a  pardonné  à  son  peuple  ;  le  Seigneur  a  parlé,  et 
a  dit  à  son  peuple:  Je  vous  enverrai  dans  peu  du  vin, 
du  blé  et  de  l'huile  ,  et  vous  serez  rassasiés ,  et  je  ne 
vous  abandonnerai  plus  aux  insultes  des  nations,  dit 
le  Seigneur  tout-puissant. 

Grad.  Ayez  pitié  de  moi , 
mon  Dieu  ;  soyez  touché  de 
compassion  pour  mon  âme 
qui  met  sa  confiance  en 
vous.  f.  Il  m'a  envoyé  sou 
secours  du  ciel  pour  me 
mettre  en  liberté,  et  il  a  cou- 
vert de  confusion  et  d'op- 
probres ceux  qui  me  fou- 
laient aux  pieds.  Trait.  Sei- 
gneur ,  ne  nous  punissez 
point  selon  la  grandeur  de 
nos  péchés  ,  et  ne  nous 
traitez  pas  avec  la  rigueur 


Grad.  Miserere  meî  , 
Deus  ,  miserere  meî  , 
quoniam  in  te  confidit 
anima  mea.  f%  Misit  de 
cœlo,  et  liberabit  me; 
dédit  in  opprobrium  , 
(  onculcantes  me.  Trait 
Domine  ,  non  secun- 
dùm  peccata  nostra  , 
quae  fecimus  nos  ,  ne- 
que  secundùm  iniqui- 
tates  nostras  rétribuas 
nobis.  f.  Domine,  ne 
memmeris  iniquitatum 


LE  MERCREDI  DES  CENDRES. 


noslrarum  antiquarum  : 
citô  anticipent  nos  ini- 
sericordiae  tuae  ,  quia 
pauperes  facti  sumos  ni- 
mis.  f.  Adjuva  nos  , 
Deus,  salotaris  noster, 
et  propter  gloriam  no- 
minis  tui,  Domine,  libe 
ra  nos ,  et  propitius  esto 
peccatis  nostris  propter 
nomen  tuuin. 
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que  nos  fautes  ont  méritée. 
Seigneur,  ne  rappelez  point 
dans  votre  souvenir  nos 
fautes  passées  :  hâtez-vous 
de  nous  prévenir  par  vos 
miséricordes  ;  car  nous  som- 
mes réduits  à  la  dernière 
misère,  f.  Assistez  -  nous  , 
ô  Dieu  î  qui  êtes  notre 
unique  Sauveur  ;  délivrez- 
nous  de  nos  peines  pour 
la  gloire  de  votre  nom  ;  par- 
donnez -  nous  nos  péchés 
pour  l'amour  de  votre  saint 
nom. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu,  ch.  6. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Lorsque 
ivous  jeûnez  n'affectez  point  un  air  triste  comme 
les  hypocrites,  qui  paraissent  avec  un  visage  défiguré, 
pour  faire  voir  aux  hommes  qu'ils  jeûnent.  Je  vous 
dis  en  vérité  qu'ils  ont  reçu  leur  récompense.  Mais 
vous  ,  lorsque  vous  jeûnez  ,  parfumez-vous  la  tête ,  et 
lavez-vous  le  visage,  afin  de  ne  pas  faire  paraître  aux 
hommes  que  vous  jeûnez,  mais  à  votre  Père  qui  est- 
présent  à  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  secret  :  et  votre 
Père  ,  qui  voit  ce  qui  se  passe  dans  le  secret .  vous  en 
rendra  la  récompense.  Ne  vous  amassez  point  des  tré- 
sors sur  la  terre,  où  la  rouille  etles  vers  les  consument, 
et  où  les  voleurs  les  déterrent  et  les  dérobent;  mais 
amassez-vous  des  trésors  dans  le  ciel,  où  ni  la  rouille 
ni  les  vers  ne  les  consument  point,  et  où  il  n'y  a  poiut 
de  voleurs  qui  les  déterrent  et  qui  les  dérobent;  car 
où  est  voire  trésor,  là  est  aussi  votre  cœur. 

Offert.  Exaltabo  te  ,     Offert.  Seigneur ,  je  vous 
Domine ,  quoniam  sus-  glorifierai  de  ce  que  vous 
cepisti  me ,  nec  délectas-  m'avez  pris  sous  votre  pro- 
tection ,  ei  de  ce  que  vous 


ti  iuimicos  meos  super 
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me  :  Domine,  clamavi 
ad  te  ,  et  sanasti  me. 


n'avez  pas  souffert  que  mes 
ennemis  se  réjouissent  de 
ma  perte.  Je  vous  ai  adressé 
mes  cris ,  ô  Seigneur  mon 
Dieu  !  et  vous  avez  guéri  mes  langueurs. 

Secrète.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  de  nous 
rendre  dignes  de  vous  offrir  }  comme  nous  le  devons, 
ces  dons  par  lesquels  nous  commençons  à  célébrer 
ce  vénérable  mystère. 


Comm.  Qui  meditabi- 
bitur  in  lege  Domini  die  ) 
ac  nocte  ,  dabit  fructum 


Comm.  Celui  qui  médi- 
tera jour  et  nuit  la  loi  du 
Seigneur,  produira  son  fruit 

dans  la  saison.  isuum  in  tempore  suo. 

Vostcomm.  Faites,  Seigneur,  que  ces  Sacrements 
que  nous  avons  reçus  nous  donnent  les  secours  qui 
nous  sont  nécessaires  :  afin  que  nos  jeûnes  vous  soient 
agréables,  et  qu'ils  servent  à  la  guérison  de  nos  âmes. 
Par  N.  S.  J.-C. 

LE  PREMIER  DIMANCHE  DE  CARÊME. 

(Vest  avec  raison  que  l'Eglise  instruite  par  le  Saint- 
-Esprit,  nous  a  ordonné  le  Carême  ,  afin  que,  pre- 
nant quelque  part  à  la  Croix  de  Jésus-Christ,  nous 
fassions  pour  lui  quelque  chose  de  ce  qu'il  a  fait  pour 
nous;  suivant  ee  que  dit  l'Apôtre  :  Que  si  nous  pre- 
nons part  à  ses  souffrances ,  nous  serons  aussi  partici- 
pants de  sa  gloire.  Le  carême  nous  doit  donc  être 
non-seulement  un  temps  de  sainteté  en  faisant  nos 
actions  avec  plus  d'intérieur,  en  s'appliquant  avec: 
une  plus  grande  fidélité  à  notre  avancement  spirituel, 
et  en  s'animant  davantage  à  la  pratique  de  la  vertu  : 
mais  encore  il  doit  être  un  temps  de  pénitence,  en 
portant  devant  Dieu  un  cœur  contrit  et  humilié  de 
tous  nos  péchés ,  par  l'obligation  indispensable  que 
nous  avons  de  faire  une  pénitence  sincère  et  véri- 
table. Enfin  le  carême  est  un  temps  de  retraite  et  de 
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solitude,  c'est-à-dire  un  éloigneraient  de  toutes  les 
pensées  mauvaises,  vaines  et  inutiles,  un  retranche- 
ment de  tous  les  mauvais  désirs,  attaches  et  inclina- 
tions à  la  créature,  de  toutes  les  inclinations  inutiles 
des  sens. 


A  LA  MESSE.  INTROÏT. 


I 


isvocabit  me ,  et  ego 
exaudiam  eum  eri- 
piam  eum  ,  et  gîorifîcabo 
eum  :  lougitudine  die- 
rum  adimplebo  eum  ,  et 
ostendam  iîîi  saîutare 
meum.  Ps>  Qui  habitat 
in  adjutorio  altissimi,  in 
proteclione  Dei  cœli 
commorabitur.  Gloria. 
Invocabit. 


Îl  m'invoquera,  et  je  l'exau- 
c 


cerai  :  je  le  tirerai  de  l'af- 
fliction ,  et  je  le  remplirai 
de  gloire  :  je  le  comblerai 
de  jours  et  d'aimées  ,  et  je  le 
ferai  jouir  du  salut  éiernel. 
Ps.  Celui  qui  se  repose  sur 
l'assistance  du  Très-Haut  , 
demeurera  en  assurance  sous 
la  protection  duDieudu  ciel. 
Gloire  II. 

Oraison.  0  Dieu  !  qui  purifiez  votre  Église  par  le 
saint  jeûne  du  Carême  ,  qu'elle  observe  chaque  année, 
faites  que  vos  serviteurs  s'efforceut  d'obtenir  ,  par 
leurs  bonnes  œuvres  ,  la  grâce  qu'ils  vous  demandent 
par  leur  abstinence. 

De  la  IIe  Epitre  de  S.  Paul  aux  Corinth.  ,  ch.  6. 

Mes  Frères,  nous  vous  exhortons  de  ne  pas  rece- 
voir en  vain  la  grâce  de  Dieu.  Car  il  dit  :  Je  vous 
ai  exaucé  au  temps  favorable  ,  et  je  vous  ai  aidé  au 
jour  du  salut.  Voici  maintenant  le  temps  favorable, 
voici  maintenant  les  jours  du  salut.  Ne  donnons  à  per- 
sonne aucun  sujet  de  scandale,  afin  que  notre  minis- 
tère ne  soit  point  méprisé;  mais  faisons-nous  recon- 
naître en  toutes  choses  comme  Ministres  de  Dieu,  par 
une  grande  patience  dans  les  maux,  clans  les  nécessi- 
tés, dans  les  extrêmes  afflictions,  dans  les  plaies, 
dans  les  prisons  ,  dans  les  séditions  ,  dans  les  travaux, 
dans  les  veilles,  par  les  jeûnes,  par  la  chasteté,  par 
la  science,  parla  persévérance  à  souffrir,  par  la  dou- 
ceur, parles  fruits  du  S. -Esprit,  par  une  charité 
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sincère,  par  la  parole  de  vérité,  par  la  force  de1 
Dieu ,  par  les  armes  de  la  justice ,  pour  combattre  à  1 
droite  et  à  gauche  ;  soit  qu'on  nous  honore  ou  qu'on 
nous  abaisse ,  que  notre  réputation  soit  bonne  ou 
mauvaise  ;  qu'on  nous  traite  comme  des  séducteurs  , 
quoique  nous  soyons  connus  ;  comme  des  hommes 
mourants,  et  vivants  néanmoins;  comme  des  gens 
qu'on  châtie,  mais  qu'on  ne  fait  point  mourir  ;  comme 
tristes,  étant  néanmoins  toujours  dans  la  joie;  comme 
pauvres  ,  mais  enrichissant  plusieurs  personnes 
comme  n'ayant  rien,  et  possédant  tout. 


Grad.  Dieu  a  donné  ordre 
à  ses  Anges  de  vous  garder 
en  toutes  vos  voies.  Ils  vous 
porteront  dans  leur  mains , 
de  peur  que  vous  ne  heurtiez 
votre  pied  contre  la  pierre. 


Grad.    Angelis  suis 
Deus  mandavit  de  te 
ut  eustodiant  te  in  omni- 
bus viis  tuis.  f.  In  rnani- 
bus  portabuntte,  ne  un-  i 
quam  offendas  ad  lapi- 
dera pedem  tuum. 
Pour  Trait,  le  Ps.  Qui  habitat,  page  195. 
Suite  du  saint  Evangile  selon  S.  Mathieu,  ch.  4» 

En  ce  temps-là ,  Jésus  fut  conduit  par  l'esprit  dans 
le  désert,  pour  y  être  tenté  parle  diable;  et  après 
avoir  jeûné  quarante  jours  et  quarante  nuits  ,  il  eut 
faim.  Et  le  tentateur  s'approchant ,  lui  dit  :  Si  vous 
êtes  le  Fils  de  Dieu  ,  commandez  que  ces  pierres  de-  R 
viennent  des  pains.  Jésus  lui  répondit  :  Il  est  écrit, 
l'homme  ne  vit  pas  seulement  de  pain,  mais  de  toute  | 
parole  qui  sort  delà  bouche  de  Dieu.  Alors  le  diable 
le  prit,  le  porta  dans  la  ville  sainte,  et  l'ayant  posé  j 
sur  le  haut  du  Temple  ,  il  lui  dit  :  Si  vous  êtes  le  i 
Fils  de  Dieu,  jetez-vous  en  bas;  car  il  est  écrit,  qu'il 
a  recommandé  à  ses  Anges  d'avoir  soin  de  vous  ;  ils 
vous  soutiendront  de  leur  mains  ,  de  peur  que  vous 
ne  heurtiez  le  pied  contre  quelque  pierre.  Jésus  lui  ré- 
pondit :  Il  est  aussi  écrit  ,  vous  ne  tenterez  point  le 
Seigneur  votre  Dieu.  Le  diable  le  prit  encore ,  et  le  ! 
porta  sur  une  montagne  fort  haute  ;  il  lui  montra  tous 
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les  royaumes  du  monde  avec  la  gloire  qui  les  accom- 
pagne ;  il  lui  dit  :  Je  vous  donnerai  toutes  ces  choses, 
si,  en  vous  prosternant,  vous  m'adorez.  Alors  Jésus 
lui  dit  ;  Ptelire-toi ,  Satan  ,  car  il  est  écrit  :  Vous  ado- 
rerez le  Seigneur  votre  Dieu,  et  vous  ne  servirez  que 
lui  seul.  Alors  le  diable  le  laissa  ,  et  aussitôt  des  Anges 
s'approchèrent  et  le  servirent. 


Offert.  Scapulis  suis 
obumbrabit  fcibi  Domi- 
nus  ,  et  sub  pennis  ejus 
sperabis  :  scuto  circum- 
dabit  te  veritas  ejus. 


Offert,  Le  Seigneur  vous 
couvrira  de  ses  épaules  ,  et 
vous  serez  en  assurance  sous 
ses  ailes  ;  sa  vérité  dans  ses 
promesses  vous  environnera 
comme  un  bouclier. 

Secrète.  Seigneur,  nous  vous  immolons  solennel- 
lement ce  sacrifice  des  premiers  jours  du  Carême,  et 
nous  vous  supplions  très-humblement  de  nous  faire 
la  grâce,  qu'en  retranchant  la  nourriture  du  corps 
nous  nous  abstenions  aussi  des  plaisirs  qui  peuvent 
nuire  à  nos  âmes. 

Communion.  Scapulis  y  comme  à  C  Offertoire. 

Postcomm.  Seigneur,  faites  que  ce  divin  Sacrement 
que  nous  vous  avons  offert  nous  rétablisse,  et  que  , 
nous  ayant  purifiés  de  ce  que  nous  avons  du  vieil 
homme  ,  il  nous  fasse  arriver  à  la  participation  de  ce 
mystère  de  notre  salut. 

Les  Dimanches  de  Carême ,  à  Vêpres. 

HYMNE. 


Audi,  bénigne  Gondi- 
tor , 

Noslras  preces  cum  fle- 

tibus , 
In  hoc  sacro  jejunio , 
Fusas  quadragenario. 
Scrutator  aime  cor- 

dium  , 
Infirma  tu  scis  virium  , 


Dieu  de  bonté  ,  qui  nous 
avez  créés,  écoutez  les 
prières  accompagnées  de 
larmes  que  nous  vous  pré- 
sentons durant  le  jeûne  de 
celte  sainte  quarantaine. 

Vous  qui  pénétrez  jus- 
qu'au fond  du  cœur  .  vous 
savez  combien  nous  sommes 
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faibles  ;  accordez  les  grâces 
de  votre  miséricorde  à  ceus 
qui  retournent  à  vous. 

A  la  vérité,  nous  avons 
beaucoup  péché;  mais  par- 
donnez à  ceux  qui  avouent 
leurs  fautes  :  et  ,  pour  la 
gloire  de  votre  nom ,  appli- 
quez le  remède  à  nos  lan- 
gueurs. 

Faites  que  nous  puissions 
si  bien  mortifier  nos  corps 
par  l'abstinence,  que  nos 
âmes  soient  garanties  à  l'a- 
venir de  tous  les  vices, 

Ainsi  ,  ô  bienheureuse 
Trinité  et  indivisible  Unité  ! 
faites  la  grâce  à  vos  servi- 
teurs qu'ils  profitent  des 
fruits  de  leurs  jeimes  pour 
l'immortalité. 

Ainsi  soit-il. 

f.  Dieu  vous  a  recom- 
mandé à  ses  Auges.  r.  Pour 
qu'ils  vous  gardent  dans 
toutes  vos  voies. 

AMaguif.^it.  Voici  main- 
tenant le  temps  favorable  ; 
voici  maintenant  le  jour  de 
salut;  montrons-nous  donc 
dans  ces  saints  jours  comme 
de  vrais  ministres  de  Dieu, 
par  une  grande  patience . 
par  des  jeûnes  ,  par  des 
veilles,  et  par  une  vraie  cha- 
nté. 


AIS  C  HE 

Ad  te  reversis  exhibe 
Piemissionis  gratiam. 

Multùm  quidem  pec- 
cavimus , 
Sed  parce  confitentibus, 
Ad  laudem  tui  noininis, 
Gonfer  medelam  langui- 
dis. 

Sic  corpus  extra  con- 
teris  , 

Don  a  per  abslinentiam  , 
Jejunet  ut  mens  sobria  , 
A  labe  prorsùs  crimi- 
num. 

Praesta ,  beata  Trini- 

tas  , 

Concède  ,  simplex  Uni- 
tas  , 

Ut  frucluosa  sint  tuis , 
Jejuniorum  munera. 
Amen. 

f.  Angelis  suis  Deus 
manda  vit  de  te.  r.  Ut 
custodiant  te  in  omni- 
bus viis  tuis. 

A  Magnif.  Ant.  Ecce 
uunc  tempus  acceptabi-" 
le,  ecce  nunc  dies  salutis 
in  his  ergo  diebus  exhi- 
beamus  nosmetipsos ,  si- 
cut  Dei  ministros,  in 
mullâ  patienriâ  ,  in  jeju-1 
niis  ,  in  vigiiiis ,  et  in  ca- 
ntate non  ficlâ. 


DE  CARÊME. 


LE  IIe  DIMANCHE  DE  CARÊME. 


A  LA  MESSE. 

REMiNiscEREmiseratio- 
num  tuarum ,  Do- 
mine ;  et  misericordiae 
tuas  ,  quae  à  saeculo  sunt  ; 
ne  unquam  dominentur 
nobis  inimici  nostri  :  li- 
béra nos,  Deus  Israël  :  ex 
omnibus  angustiis  nos- 
tris.  Ps.  Ad  te  ,  Domi- 
ne ,  levavi  animam 
meam  :  Deus  meus ,  in 
te  confido  ,  non  erubes- 
cam.  Gloria.  Reminis- 
cere. 


INTROÏT. 

O  ouvenez  vous  de 


vos  mi- 


Oséricordes,  Seigneur,  de 
ces  miséricordes  que  vous 
avez  préparées  dès  le  com- 
mencement du  monde  :  ne 
permettez  pas  que  nos  en- 
nemis remportent  sur  nous  ; 
délivrez-nous  ,  Dieu  d'Israël, 
de  toutes  nos  misères.  Ps. 
Seigneur,  j'élève  mon  âme 
vers  vous  ,  mon  Dieu  ,  c'est 
eu  vous  que  je  me  confie  , 
faites  que  je  ne  sois  pas 
trompé  dans  mon  espérance. 
Gloire,  Souvenez. 
Oraison.  0  Dieu!  qui  voyez  que  nous  n'avons  au- 
cune force  de  nous-mêmes  ,  gardez-nous  intérieure- 
ment et  extérieurement,  afin  que  nous  soyons  pré- 
servés de  toutes  les  adversités  qui  peuvent  affliger  le 
corps  ,  et  que  nous  soyons  purifiés  de  toutes  les  mau- 
vaises pensées  qui  peuvent  souiller  l'âme. 

De  VEpltre  de  Saint  Paul  aux  Thess. ,  ch.  4* 

Mes  Frères ,  nous  vous  prions  et  conjurons  par  le 
Seigneur  Jésus,  qu'ayant  appris  la  conduite  que 
vous  devez  tenir  pour  plaire  à  Dieu,  vous  soyez  si 
cxacls  à  l'observer ,  que  vous  vous  y  fortifiiez  de  plus 
eu  plus  ;  car  vous  savez  quels  préceptes  je  vous  ai 
donnés  de  la  part  du  Seigneur  Jésus.  Or,  la  volonté 
de  Dieu  est  que  vous  soyez  saints,  que  vous  vous  abs- 
teniez de  la  fornicatiou  ,  et  que  chacun  sache  possé- 
der le  vase  de  son  corps  saintement  et  honnêtement, 
ne  suivant  point  les  mouvements  de  la  concupis- 
cence, comme  font  les  Gentils,  qui  ne  connaissent 

2  1 
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point  Dieu.  Que  dans  aucune  affaire  personne  n'use 
de  violence  ni  de  supercherie  contre  son  frère,  parce 
que  le  Seigneur  est  le  vengeur  de  toutes  ces  choses, 
ainsi  que  nous  l'avons  déjà  déclaré  et  attesté.  Car 
Dieu  ne  nous  a  pas  appelés  pour  vivre  dans  l'impu- 
reté, mais  pour  vivre  dans  la  sainteté,  en  J.-G.N.  S. 

Grad.  Les  afflictions  de 
mou  cœur  se  sout  beaucoup 
accrues  ;  Seigneur,  délivrez- 
moi  de  mes  peines,  f.  Regar- 
dez mon  abattement  et  ma 
douleur,  et  pardonnez-moi 
tous  mes  péchés.  Trait.  Ren- 
dez gloire  au  Seigneur,  parce 
qu'il  est  bon  ,  parce  que  sa 
miséricorde  est  éternelle. 
Qui  pourra  parler  des  mer- 
veilles de  la  toute-puissance 
du  Seigneur?  et  qui  pourra 
publier  ses  louanges?  Heu- 
reux ceux  qui  gardent  l'équi- 
té ,  et  qui  pratiquent  la  jus- 
tice en  tout  temps.  .Souve- 
nez-vous de  nous ,  Seigneur, 
selon  l'amour  que  vous  por 
lez  à  votre  peuple,  et  venei 
nous  visiter  par  votre  assis- 
tance salutaire. 

Suite  du  saint  Évangile  selon  Saint  Mathieu  ,  ch.  17. 
Xf-s  ce  temps-là  ,  Jésus  prit  avec  lui  Pierre,  Jacques 
J2i  et  Jean  son  frère  ,  et  les  mena  à  l'écart  sur  une 
haute  montagne,  où  il  fut  transfiguré  devant  eux. 
Son  visage  devint  brillant  comme  ie  soleil,  et  ses  ha- 
bits blancs  comme  la  n  ige.  En  même  temps  ils  vi- 
rent paraître  Moïse  et  Elie  qui  s'entretenaient  avec 
lui.  Alors  Pierre  prenant  la  parole ,  dit  à  Jésus  :  Sei- 
gneur ,  c'est  un  bien  pour  nous  de  rester  ici.  Si  voua 


Grad.  Tribulaliones 
cordis  mei  dilalatae  sunl; 
de  necessitatibus  meis 
eripe  me,  Domine, 
Vide  humilitatem  meam 
et  laborem  meum  ,  et 
dîmitle  omnia  peccata 
mea.  Trait.  Confitemini 
Domino ,  quoniam  bo- 
nus, quoniam  in  saecu- 
lum  misericordia  ejus. 
Quis  loquetur  potenlias 
Domini?  auditas  faciet 
ooines  laudes  ejus?Beaîi 
qui  custodiunt  judicium 
et  faciunt  jusîiliam  in 
omni  tempore.  Mémento 
nostrî,  Domine,  in  bene- 
placitopopuli  lui visita 
nos  in  salutari  tuo. 
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voulez*  faisons  ici  trois  tontes ,  une  pour  vous,  une 
pour  Moïse  et  une  pour  Eiie.  Gomme  il  parlait  en- 
core voilà  qu'une  nuée  lumineuse  les  couvrit,  et  en 
même  temps  il  sortit  de  la  nuée  une  voix  qui  disait  : 
Celui-ci  est  mon  Fils  bien-aimé  en  qui  j'ai  mis  toute 
mon  affection,  écoutez -le.  Les  disciples  entendant 
ces  paroles  ,  tombèrent  le  visage  contre  terre  ,  et  fu- 
rent saisis  d'une  grande  crainte;  mais  Jésus  s'appro* 
cha  .  les  toucha,  et  leur  dit  :  Levez-vous,  et  ne  crai- 
gnez point.  Alors  levant  les  yeuxils  ne  dirent  personne 
que  Jésus  seul.  Et  comme  ils  descendaient  de  la  mon- 
tagne ,  Jésus  leur  fit  cette  défense,  et  leur  dit  :  Ne 
parlez  à  personne  de  ce  que  vous  venez  de  voir,  jus- 
qu'à ce  que  le  Fils  de  l'Homme  ressuscite  d'entre  les 
morts 

Offert.  Je  méditerai  vos 
commandements  ,  pour  les- 
quels j'ai  conçu  un  amour 
ardent  :  et  j'élèverai  mes 
mains ,  pour  exécuter  vos 
ordonnances  qui  font  toutes 
1  mes  délices. 
Secrète.  Seigneur,  recevez  favorablement  ces  sacri- 
fices, afin  qu'ils  nous  servent  pour  avancer  dans  la 
piété,  et  pour  obtenir  le  saint  éternel. 


Offert.  Meditabor  in 
mandatis  luis*  quae  di 
lexi  valdè  :  et  levabo  ma- 
il us  meas  ad  mandata 
tua  quae  dilexi. 


Comm.  Entendez  mes  cris, 
mou  Roi  et  mon  Dieu  :  soyez 
attentif  à  la  voix  de  m  a  prière  ; 
c'est  à  vous  seul,  Seigneur, 
que  j'adresse  mes  vœux. 


Comm.  Intellige  cla- 
morem  mémo  ,  intende 
voci  orationis  meae,  Rex 
meus  et  Deus  meus  , 
quoniam  ad  te  orabo , 
Domine. 

Postcomm.  Nous  vous  supplions  très-humblement, 
ô  Dieu  tout-puissant!  de  faire  la  grâce  à  ceux  que 
vous  nourrissez  de  vos  sacrements  ,  de  vous  servir  di- 
gnement par  des  mœurs  et  des  actions  qui  vous  soient 
agréables. 

A  Magnificat.  Ant.  Vi-j  A  Magnif.  Ant.  Ne  parlez 
ftiouein  quam  vidistis  fjà  personne  Ue  ce  que  vou* 
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venez  de  voir,  jusqu'après  nornini  dixeritis  :  donec 

la  résurrection  du  Fils  de  à  mortuis  resurgat  Fiiius 

l'homme.  hominis. 


LE  IIIe  DIMANCHE  DE  CAREME. 


A  LA  MESSE. 


Oculi  mei  semper  ad 
Dominum,  quia  ipse 
evellel  de  ]aqueo  pedes 
meos  :  respice  in  me,  et 
miserere  meî  ,  quoniam 
unicus  et  pauper  sum  e- 
go.  Ps.  Ad  te,  Domine, 
levavi  animam  meam: 
Deus  meus,  in  te  eonfi- 
do,  non  erubescam.  Glo- 
ria Patri.  Oculi. 


Te  tiens  mes  yeux  toujours 
élevés  vers  le  Seigneur, 
parce  que  c'est  lui  qui  déga- 
gera mes  pieds  du  filet  :  jetez 
vos  regards  sur  moi,  et  ayez 
compassion  de  l'état  où  vous 
me  voyez  ,  car  je  suis  jeune 
et  pauvre.  Ps.  Seigneur,  j'é- 
lève mon  âme  vers  vous , 
c'est  en  vous  que  je  me  con 
fie  ;  je  ne  serai  point  trompé 
dans  mon  espérance.  Gloire. 
Je  tiens. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant ,  recevez  s'il  vous  plaît 
les  vœux  et  les  prières  de  ceux  qui  sont  dans  l'abais- 
sement, et  daignez  pour  notre  défense  étendre  le  bras 
invincible  de  votre  majesté. 

De  VEpître  de  Saint  Paul  aux  Ephésiens ,  ch.  5. 

Mes  Frères,  soyez  imitateurs  de  Dieu,  comme  ses 
enfants  bien-aimés  ,  et  conduisez-vous  avec  cha- 
rité, comme  Jésus-Christ  nous  a  aimés,  et  s'est  livré 
lui-même  pour  nous  ,  en  s'offrant  à  Dieu  comme  une 
victime  d'agréable  odeur.  Qu'on  n'entende  pas  seu- 
lement parler  parmi  vous,  ni  de  fornication .  ni  d'au- 
cune sorte  d'impureté,  ni  d'avarice,  ainsi  qu'il  est 
de  la  bienséance  parmi  les  Saints.  Qu'on  n'y  entende 
point  non  plus  de  paroles  déshonnêtes ,  badines  ou 
bouffonnes,  qui  ne  conviennent  point  à  votre  voca- 
tion ,  mais  plutôt  des  paroles  d'actions  de  grâces. 
Car  sachez  qu'aucun  fomicateur,  ni  impudique ,  ni 
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avare  (ce  qui  est  une  idolâtrie)  ne  sera  héritier  du 
royaume  de  Jésus-Christ  et  de  Dieu.  Que  personne 
ne  vous  séduise  par  de  vains  discours;  car  c'est  là  ce 
qui  attire  la  colère  de  Dieu  sur  ceux  qui  manquent 
de  foi.  Ne  prenez  donc  point  de  part  à  leurs  désor- 
dres. Car  vous  n'étiez  autrefois  que  ténèbres ,  mais 
maintenant  vous  êtes  lumière  eu  notre  Seigneur, 
conduisez-vous  comme  des  enfants  de  lumière.  Or  , 
le  fruit  de  la  lumière  consiste  en  toute  bonté,  justice 
et  vérité. 


Grad.  Su  rge,  Domine, 
non  praevaîeal  liomo,  ju 
dicentur  génies  in  cons- 
pectu  tuo.  f.  In  con ver- 
te n  do  i  ni  mi  eu  m  m  eu  m 
retrorsùm,  infirmabun- 
tur  et  pcribnnt  à  facie 
tua. 


Grad.  Seigneur ,  levez- 
vous  :  que  l'homme  n'ait  pas 
le  dessus;  faites  que  les  peu- 
ples soient  jugés  en  votre 
présence.  Lorsque  mon  en- 
nemi sera  contraint  de  tour- 
ner le  dos  ,  les  méchants 
seront  défaits,  et  ils  péri- 
ront devant  vous. 

Pour  Trait  le  Ps.  Ad  te  levavi ,  page  210. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  ch.  12. 

Ïyw  ce  temps-là ,  Jésus  chassait  un  démon  qui  était 
^  muet  ;  et  dès  que  le  démon  fut  chassé ,  le  muet 
parla,  et  les  peuples  en  furent  dans  l'admiration. 
Mais  quelques-uns  d'entre  eux  dirent  :  C'est  par  Béei- 
zébuth ,  prince  des  démons  ,  qu'il  chasse  les  démons. 
D'autres  pour  le  tenter  lui  demandaient  un  signe 
venant  du  ciel.  Mais  comme  Jésus  connaissait  leurs 
pensées,  il  leur  dit  :  Tout  royaume  divisé  contre 
lui-même  sera  ruiné ,  et  une  maison  divisée  contre 
elle-même  tombera.  Si  donc  Satan  est  divisé  contre 
lui-même,  comment  son  règne  subsistera  - 1- il?  Car 
vous  dites  que  c'est  par  Béeizébuth  que  je  chasse  les 
démons.  Au  reste,  si  c'est  par  Béeizébuth  que  je 
chasse  les  démons  ,  par  qui  vos  enfants  le  chassent- 
ils?  Ils  seront  donc  eux  mêmes  vos  juges  Mais  si  c'est 
par  le  doigt  de  Dieu  que  je  chasse  les  démons ,  cer- 
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tainement  le  royaume  de  Dieu  est  enfin  arrivé  parmi 
vous.  Lorsque  le  fort  armé  garde  l'entrée  de  sa  mai- 
son, ce  qu'il  possède  est  en  paix.  Mais  s  i!  en  survient 
un  plus  fort  que  lui  qui  le  vaiuque  ,  il  emportera 
toules  ses  armes  dans  lesquelles  le  fort  mettait  toute 
sa  confiance  ,  et  il  partagera  ses  dépouilles.  Celui  qui 
nest  pas  avec  moi  est  contre  moi;  et  celui  qui  n'a- 
masse point  avec  moi,  dissipe.  Lorsque  l'esprit  im- 
pur est  sorti  d'un  homme il  s'en  va  par  des  lieux 
arides  ,  cherchant  du  repos;  et  n'en  trouvant  poinf s 
il  dit  :  Je  retournerai  daus  ma  maison  d'où  je  suis 
sorti  ;  et  à  son  retour  il  la  trouve  bien  balayée  et  pa> 
rée.  Alors  il  s'en  va ,  et  prend  avec  soi  sept  autres 
esprits  plus  méchants  que  lui  :  et  en  entrant  dans  cette 
maison  ils  y  font  leur  demeure,  et  le  dernier  étal  de 
cet  homme  devient  pire  que  le  premier.  Or  comme 
il  disait  ces  choses,  une  femme  de  la  troupe  élevant 
sa  voix,  lui  dit  :  Heureuses  les  entrailles  qui  vous  ont 
porté  et  les  mamelles  que  vous  avez  sucées.  Jésus  lui 
répondit  :  Mais  plutôt  bienheureux  sont  ceux  qui 
écoutent  la  parole  de  Dieu ,  et  qui  l'observent. 


Offert.  Les  ordonnances 
du  Seigneur  sont  droites  , 
elles  réjouissent  le  cœur.  Ses 
jugements  sont  plus  doux 
que  Je  miel  le  plus  pur;  aussi 
votre  serviteur,  ô  mon  Dieu! 
les  garde  avec  fidélité. 

Secrète.  Faites  s'il  vous  plait ,  Seigneur  .  que  celte 
hostie  nous  purifie  de  nos  péchés,  et  qu'elle  sanctifie 
les  âmes  et  le  corps  de  vos  serviteurs  ;  afin  qu'ils  cé- 
lèbrent dignement  ce  sacrifice. 


Offert.  Juslitiae  Do- 
mini  reclae,  Jaetificantes 
corda  ,  et  judicia  ejus 
dulciora  super  mel  et  fa 
vu  m,  nam  et  servus  tuus 
cuslodit  ea. 


Comm.  Le  passereau  trouve 
une  demeure,  et  la  tourte- 
relle un  nid  pour  faire  ses 
petits.'  Vos  autels  sont  ma 
demeure,  Seigneur  des  ar- 


Comm.  Passer  invenit 
sibi  domum  ,  et  turtur 
nidum  ,  ubi  reponat  pul- 
los  suos  :  altaria  tua  , 
Domine  virtuluin  ,  Rex 


,  et  Deus 
qui  habitant 


mens 

beali  qm  hamiant  in 
dorno  tua  :  in  saecaîam 
saecuii  Jauclabuut  te 
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rnét  s  ,  qui  êtes  mon  Roi  et 
mon  Dieu  :  heureux  ceux 
qui  habitent  clans  votre  mai- 
son :  ils  vous  loueront  dans 
toute  l'éternité. 
Postcomm.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  de  nous 
délivrer  par  voire  miséricorde  de  tous  péchés  et  de 
tons  périls,  vous  qui  nous  rendez  participants  d'un 
si  grand  mystère. 

AMagnif;  Ant.  Une  femme 
élevant  sa  voix  au  milieu  du 
peuplé  ,  dit  à  Jésus  :  Heu- 
reuses les  entrailles  qui  vous 
ont  porté,  et  les  mamelles 
qui  vous  ont  nourri.  Jésus 
lui  dit  :  Mais  plutôt  heureux 
ceux  qui  écoutent  la  parole 
de  Dieu,  et  qui  la  pratiquent. 


A  Magnif.  Ant.  Ex- 
tollens  vocèm  quaedam 
mulier  de  turba  ,  dixit  : 
Beatus  venter  qui  te  por- 
ta vit,  et  ubera  quae  suc- 
cisiâ.  At  Jésus ,  ait  illi  : 
Quinimo  beali  qui  au- 
diunt  verbum  Dei ,  et 
custodiunt  iliud. 
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A  LA  MESSE, 

LjETare  ,  Jérusalem  , 
et  conventum  facite, 
oranes  quidiligilis  eam  : 
gaudete  cura  laetitiâ,  qui 
in  tristitia  fuistis,  ut  exul- 
tetis  et  satiemini  ad  ube- 
libus  consoîalionis  ves- 
irae.  Ps.  Laetatus  sum  in 
his  quae  dicta  sunt  mihi  : 
*  In  domum  Dorniniibi- 
mus,  Gloria.  Laetare. 


1 


INTROÏT. 

éjouissez-vous  ,  Jérusai 
lem  ,  rassemblez-vous  , 
vous  tous  qui  l'aimez:  en- 
trez dans  des  transports  de 
joie,  vous  qui  avez  été  dans 
la  tristesse  ,  afin  que  vous 
soyez  comblé  de  délices,  et 
rassasié  des  consolatious  qui 
découlent  de  son  sein.  Ps. 
Je  me  suis  réjoui  lorsqu'on 
m'a  dit  :  nous  irons  dans  la 


maison  du  Seigneur. 
Oraison.  Faites  s'il  vous  plaît,  ô  Dieu  tout-puis- 
sant î  qu'étant  affligés  de  tant  de  maux  que  nous  avons 
attirés  sur  nous  par  nos  péchés,  nous  respirions  par 
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la  consolation  de  voire  grâce.  Par  notre  Seigneur  Jé  • 
sus-Christ. 

De  ÏEpitre  de  Saint  Paul  aux  Gâtâtes,  ch.  4* 
"3VTES  Frères,  il  est  écrit  qu'Abraham  eut  deux  fils  , 
lï-B-Tan  de  la  servante,  l'autre  de  la  femme  libre  ; 
or,  celui  qui  naquit  de  la  servante  ,  naquit  selon  la 
chair  ,  mais  ceJui  qui  naquit  de  la  femme  libre  ,  na- 
quit selon  la  promesse.  Ces  paroles  sont  une  allégorie; 
car  ces  deux  femmes  sont  les  deux  alliances  :  l'une 
est  celle  qui  fut  faite  sur  le  mont  Sina  ,  figurée  par 
Agar  qui  engendra  des  esclaves  :  car  Sina  est  une 
montagne  d'Arabie,  qui  a  du  rapport  à  la  Jérusalem 
qui  subsiste  aujourd'hui,  et  qui  est  esclave  avec  ses 
enfants  ;  au  lieu  que  la  Jérusalem  d'en  haut  est  libre, 
et  c'est  elle  qui  est  notre  mère.  Car  il  est  écrit  :  Ré- 
jouissez-vous,  stérile,  qui  ne  pouvez  concevoir; 
poussez  des  cris  de  joie,  vous  qui  ne  mettez  point 
d'enfants  au  monde  ,  parce  que  celle  qui  était  délais- 
sée a  beaucoup  plus  d'enfants  que  celle  qui  a  un 
mari.  Pour  nous ,  mes  frères  ,  nous  sommes  comme 
Isaac  ,  enfants  de  la  promesse.  Or ,  comme  alors  celui 
qui  était  né  selon  la  chair  persécutait  celui  qui  était 
né  selon  l'esprit,  et  il  en  est  de  même  aujourd'hui. 
Mais  que  dit  l'Écriture?  Chassez  la  servante  et  son 
fils  :  car  le  fils  de  la  servante  ne  sera  point  héritier 
avec  le  fils  de  la  femme  libre.  Ainsi  nies  frères,  nous  ne 
gommes  point  le  fils  de  la  servante  ,  mais  de  la  femme 
libre,  et  c'est  J.-C.  qui  nous  a  acquis  cette  liberté. 

Grad.  Je  me  suis  réjoui  Grad.  Laetalus  sum  in 
lorsqu'on  m'a  dit  :  nous  his  quœ  dicta  sunt  mini  : 
irons  dans  la  maison  du  Sei-  in  domua  Domioi  ibi- 
gneur.  f.  Que  la  paix  soit  mus.  Fiat  pax  in  vir- 
dans  vos  remparts;  et  quejtute  tua  ;  et  abundantia 
la  prospérité  règne  dans  vosjin  turribus  tnis. 
maisons.  1 

Pour  Trait  tes  deux  premiers  Versets  du  Psaume 
Qui  confidunt,  page  ai  a. 
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Suite  du  saint  Évangile  selon  Saint  Jean,  ch.  6. 

17*  n  ce  temps-là  ,  Jésus  s'en  alla  au-delà  de  la  mer 
là  de  Galilée,  qui  est  le  lac  de  Tibériade  :  et  comme 
une  grande  multitude  de  peuple  le  suivait,  parce 
qu'il  voyait  les  miracles  qu'il  faisait  sur  les  malades  , 
il  alla  sur  une  montagne  ,  il  s'assit  là  avec  ses  disci- 
ples (  Or  ,  le  jour  de  Pâques  ,  qui  est  la  fête  des  Juifs, 
était  proche).  Jésus  ayant  donc  levé  lesyeux,  et  ayant 
tu  une  grande  multitude  de  peuple  qui  venait  à  lui, 
dit  à  Philippe  :  Où  achèterons-nous  du  pain,  afin  que 
ces  gens-ci  aient  à  manger?  Mais  il  disait  cela  pour 
réprouver;  car  il  savait  bien  ce  qu'il  devait  faire. 
Philippe  lui  répondit  :  Deux  cents  deniers  de  pains 
ne  suffiraient  pas  pour  que  chacun  en  eût  un  peu. 
Un  de  ses  disciples  (c'était  André,  frère  de  Simon- 
Pierre)  lui  dit  :  il  y  a  ici  un  jeune  garçon  qui  a  cinq 
pains  d'orge  et  deux  poissons ,  mais  qu'est-ce  que  cela 
pour  tant  de  gens?  Sur  cela  Jésus  dit  :  Faites-les  as- 
seoir. Or  il  y  avait  beaucoup  d'herbe  en  ce  iieu-là , 
et  les  hommes  s'assirent  au  nombre  de  cinq  mille. 
Jésus  prit  donc  les  pains,  et  après  avoir  rendu  grâces, 
il  les  distribua  à  ceux  qui  étaient  assis,  et  de  même 
les  poissons,  autant  qu'ils  en  voulurent.  Après  qu'ils 
furent  rassasiés  il  dit  à  ses  disciples  :  ramassez  les 
morceaux  qui  sont  restés,  afin  qu'ils  ne  se  perdent 
point.  Ils  les  ramassèrent  donc,  et  des  morceaux  qui 
étaient  restés  à  ceux  qui  avaient  mangé  des  cinq  pains 
d'orge ,  ils  en  emplirent  douze  corbeilles.  Ces  gens-là 
ayant  vu  le  miracle  qu'avait  fait  Jésus,  disaient  : 
C'est  là  véritablement  le  Prophète  qui  doit  venir  dans 
le  monde.  Mais  Jésus  ayant  su  qu'ils  devaient  venir 
l'enlever  pour  le  faire  roi ,  s'enfuit  une  seconde  fois 
tout  seul  sur  la  montagne. 

Offert.  Laudate  Do-1  Offert.  Louez  le  Seigneur, 
minuin  ,  quia  benignus  parce  qu'il  est  plein  de  bon- 
est  :  psalîite nornini ejus.  té  ;  chantez  de  saints  canti- 
quouiam  sua\'is  est  ;  om-  ques  à  la  gloire  de  sou  nom  , 

2i. 
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parce  qu'il  est  rempli  d'une  nia  quaecumque  voluit 
douceur  iueiTable.  Le  Sei-  fecit  in  cœlo  et  in  terra, 
gueur  a  fait  tout  ce  qu'il  a 
voulu  dans  le  ciel  et  sur  la 
terre. 

Secrète.  Jetez  s'il  vous  plaît.  Seigneur,  les  yeux 
de  votre  miséricorde  sur  ces  sacrifices  que  nous  vous 
offrons  ,  afin  qu'ils  nous  fassent  avancer  dans  la  piété, 
et  qu'ils  nous  obtiennent  le  salut  éternel. 


Comm.  Jérusalem  est  bâtie 
comme  une  ville  dont  tous 
les  habitants  sont  amis.  C'est 
là  que  s'assemblent  toutes 
les  tribus  de  votre  peuple, 
Seigneur,  pour  célébrer  la 
gloire  de  votre  nom. 


Comm.  Jérusalem,  quae 
aedificatur  ut  civitas,  cu- 
jus  participatio  ejus  in 
idipsum  :  iliùc  enim  as- 
cenderunt  tribus ,  tribus 
Domini  ,  ad  eonfiten- 
dum  nomini  tuo ,  Do- 
mine^ 

Postcomm,  Faites-nous  la  grâce  s'il  vous  plaît,  ô 
Dieu  plein  de  bonté!  de  célébrer  avec  une  piété  sin- 
cère vos  divins  mystères  ,  dont  nous  sommes  sans 
cesse  rassasiés ,  et  de  les  recevoir  toujours  avec  un 
cœur  pur  et  fidèle. 

A  Magnif.  Ant.  Jésus  futi  A  Magnif.  Ant.  Subiit 
sur  une  montagne;  et  là  il  ergo  in  montem  Jésus; 
s'assit  avec  ses  disciples.        et  ibi  sedebat  cum  disei- 

,  pulis  suis. 
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A  LA  MESSE. 

Seigneur,  soyez  mon  juge, 
_  et  séparez  ma  cause  d'avec 
celle  des  impies  :  délivrez- 
moi  de  l'homme  injuste  et 
trompeur  ,  puisque  c  est  vous 
qui  êtes  mon  Dieu  et  ma 
force.  Ps>  Faites  luire  sur 


LA  PASSION. 

INTROÏT. 

Judicà  me,Deus,el  dis- 
cerne causam  meani 
de  gente  non  sancta  :  ab 
homine  iniquo  et  doloso 
eripe  me  ,  quia  tu  es 
Deus  meus,  et  forlitudo 
inea.  Ps,  Emittc  lucem 
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tuam  et  veritatem  tuam  : 
*  ipsa  me  deduxerunt,  et 
adduxerunt  in  montem 
sanctum  tuum  ,  et  in  la- 
bernacula  laa.  *  Judica. 


moi  votre  lumière  et  votre 
vérité  ;  elles  me  conduiront 
sur  votre  montagne  sainte  ; 
et  me  feront  entrer  jusque 
daus  votre  tabernacle.  Sei- 
gneur. 

•  Oraison.  Nous  vous  supplions ,  ô  Dieu  tout-puis- 
sant î  de  jeter  un  regard  favorable  sur  vos  serviteurs, 
et  de  les  gouverner  au  dehors  par  le  soin  de  votre 
providence ,  et  de  les  conserver  au  dedans  par  l'as- 
sistance de  votre  grâce. 

De  l'Epîire  de  Saint  Paul  aux  Hébreux,  eh,  9. 

Mes  Frères  ,  Jésus-Christ  étant  venu  en  qualité  de 
Pontife  des  biens  futurs ,  est  entré  une  seule  fois 
dans  le  sanctuaire  par  un  tabernacle  plus  grand  et 
plus  parfait,  qui  n'a  point  été  fait  de  main  d'homme, 
c'est-à-dire  qui  n'a  point  été  formé  par  la  voie  com- 
mune et  ordinaire,  et  il  est  entré,  non  avec  le  sang 
des  boucs  et  des  taureaux,  mais  avec  son  propre  sang, 
nous  ayant  acquis  une  rédemption  éternelle.  Car  si 
le  sang  des  boucs  et  des  taureaux,  et  l'aspersion  de 
l'eau  mêlée  avec  la  cendre  des  génisses  sur  ceux  qui 
sont  souillés,  les  sanctifie  en  les  purifiant  selon  la 
chair,  combien  plus  le  sang  de  Jésus-Christ,  qui, 
par  le  Saint-Esprit,  s'est  offert  lui-même  à  Dieu  sans 
tache,  purifiera  - 1 -il  notre  conscience  des  œuvres 
mortes,  pour  la  rendre  propre  et  disposée  à  servir 
le  Dieu  vivant.  C'est  pourquoi  il  est  le  médiateur  du 
Nouveau  Testament,  afin  que  par  la  mort  qu'il  a  souf- 
ferte pour  expier  les  iniquités  qui  se  commettaient 
sous  le  premier  Testament ,  ceux  qui  sont  appelés 
reçoivent  l'héritage  éternel  qui  leur  a  été  promis. 

Grad.  Eripe  me,  Do-j  Grad.  Seigneur,  délivrez* 
mine  ,  de  inimicis  meis  :  moi  de  mes  ennemis,  ensei- 
doce  me  facere  volunta-  gncz-moi  à  faire  votre  vo- 
tem  tuaen.  f.  Liberator  lonté.  f.  C'est  vous  ,  Sei„ 
meus  Domine  ,  de  genti-lgncur,  qui  êtes  mon  libéra* 
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teur ,  pour  me  sauver  de  Ja  bus  iracundis  ab  insur- 
fureur  des  nations  qui  me  genlibus   in    me  exal- 
persécutent:  vous  me  ferez  tabis  me;  à  viro  iniquo 
surmonter  ceux  qui  s'élèvent  eripies  me. 
contre  moi?  et  vous  me  déli- 
vrerez de  l'homme  injuste. 

Pour  Trait  les  quatre  premiers  Versets  du  Psaume 
Sœpè  expugnaverunt,  page  2i5. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean  s  ch.  8. 

En  ce  temps  là  ,  Jésus  disait  aux  Juifs  :  Qui  de  vous 
me  convaincra  de  péché?  Si  je  vous  dis  la  vérité  , 
pourquoi  ne  me  croyez -  vous  pas?  celui  qui  est  de 
Pieu,  entend  les  paroles  de  Dieu,  et  parce  que  tous 
ii'êtes  point  de  Dieu  ,  vous  ne  les  entendez  point.  Les 
Juifs  lui  dirent  :  N'avons-nous  pas  raison  de  dire  que 
vous  êtes  un  Samaritain  ,  et  que  vous  êtes  possédé  du 
démon?  Jésus  leur  répartit  :  Je  ne  suis  point  possédé 
du  démon,  mais  j'honore  mon  Père,  et  vous  vous 
m'avez  déshonoré.  Pour  moi  je  ne  cherche  point  ma 
propre  gloire  ;  il  y  en  a  un  autre  qui  la  cherchera  ,  et 
qui  me  rendra  justice.  En  vérité  je  vous  le  dis  :  Si 
quelqu'un  garde  rna  parole  il  ne  mourra  jamais.  Les 
Juifs  lui  dirent  :  Etes-vous  plus  grand  que  notre  père 
Abraham  qui  est  mort .  et  que  les  Prophètes  qui  sont 
morts  aussi?  Pour  qui  voulez-vous  passer?  Jésus  leur 
répondit  :  Si  je  me  glorifie  moi-même,  ma  gloire  n'est 
rien.  C'est  mon  Père  qui  me  glorifie,  lui  que  vous  dites 
être  votre  Dieu.  Et  cependant  vous  ne  l'avez  point 
connu  ;  mais  je  le  connais  ,  et  si  je  disais  que  je  ue  le 
connais  pas ,  je  serais  menteur  comme  vous  ;  mais  je 
le  connais,  et  j'observe  sa  parole.  Abraham  votre  père 
a  désiré  avec  ardeur  de  voir  mon  jour  :  il  l'a  vu,  et  il 
en  a  eu  de  la  joie.  Les  Juifs  lui  dirent  :  Vous  n'avez  pas 
encore  cinquante  ans  ,  et  vous  avez  vu  Abraham  !  En 
vérité,  en  vérité,  je  vous  le  dis ,  je  suis  avant  qu'Abra* 
ham  fût  né.  Sur  cela  ils  prirent  des  pierres  pour  les 
lui  jeter ,  mais  Jésus  se  cacha,  et  sortit  du  temple. 
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Offert,  Je  vous  louerai  , 
Seigneur,  de  toute  mon  âme; 
faites  grâces  à  votre  servi- 
teur, afin  que  je  vive,  el  que 
je  garde  vos  commande" 
ments  ;  Seigneur,  donnez- 
moi  la  vie  selon  votre  parole. 

Secrète.  Faites  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  que  ces 
présents  nous  dégagent  des  liens  de  notre  maladie , 
et  attirent  sur  nous  les  dons  de  votre  miséricorde. 


Offert.  Gonfitebor  ti 
bi ,  Domine,  in  toto  cor- 
de meo,  rétribue  servo 
tuo ,  ut  vivam  et  cuslo- 
diam  sermones  tuos  ;  vi- 
vifica  me  secundùm  ver- 
bum  tuum ,  Domine. 


Comm.  Hoc  corpus  , 
quod  pro  vobis  tradetur  : 
hic  c  a  I  i  x  n  o  v  i  Test  a  menti 
est  in  meo  sanguine,  di- 
citDominus  :  hoc  facite, 
quotiescumque  sumetis, 
in  meam  commémora- 
tion era. 


Comm.  Ceci  est  mon  corps 
qui  sera  livré  pour  vous  ; 
ceci  est  le  calice  de  ta  nou- 
velle alliance  en  mon  sang, 
dit  le  Seigneur  :  faites  ceci 
en  mémoire  de  moi ,  toutes 
les  fois  que  vous  recevrez 
ces  choses. 

Postcomm.  Assistez-nous  ,  Seigneur  notre  Dieu  ,  et 
défendez  ,  par  les  secours  continuels  de  votre  grâce  , 
ceux  que  vous  avez  fait  participer  à  vos  divins  mystères* 

Il  vêpres. 


Vexilla    Régis  pro- 
deunt , 
Fulget    Grucis  myste- 
rium , 

Qùo  carne  carnis  Gon- 
ditor 

Suspensus  est  patibulo. 
Quo  vulneratus  insu- 
per 

Mucrone  diro  lanceœ , 
Ut  nos  laveret  crimine. 
Manavit  u«dâ   et  san- 
guine. 


Les  étendards  du  Roi  pa- 
raissent ,  le  mystère  de 
la  Croix  frappe  nos  yeux ,  il 
chasse  la  mort  par  la  vie  ,  et 
nous  rend  la  vie  par  la  mort. 


Le  côté  de  riiomme-Dieu 
étant  percé  par  le  fer  cruel 
d'une  lance,  afin  de  nous 
laver  de  nos  crimes,  rend 
tout  ensemble  et  de  l'eau  et 
du  sang. 
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C'est  maintenant  que  sont 
accomplies  les  fidèles  pro- 
phéties de  David,  disant  aux 
nations ,  qu'un  Dieu  régne- 
rait par  le  bois. 

Arbre  précieux,  brillant 
comme  la  lumière  même, 
orné  de  la  pourpre  du  Roi 
de  gloire  ,  choisi  pour  tou- 
cher des  membres  si  saints 
par  son  vénérable  tronc  ; 

Dont  les  branches  suspen- 
dent le  prix  des  siècles,  et 
qui,  balançant  un  corps  di- 
vin entre  la  terre  et  le  ciel, 
ravissez  la  proie  de  l'enfer; 

Je  vous  salue,  ô  Croix!  uni- 
que espérance  des  vivants:  en 
ce  saint  temps  de  la  passion , 
augmentez  la  grâce  dans  le 
cœur  des  bons,  et  pardonnez 
aux  coupables  pénitents.  . 

Ainsi,  ô  Dieu!  souveraine 
Trinité,  que  tout  esprit  cé- 
lèbre voslouanges  :  faites  que 
votre  amour  règne  perpé- 
tuellement en  ceux  que  vous 
sauvez  par  la  Croix. 

Ainsi  soît-il. 

f.  Garantissez-moi ,  Sei- 
gneur, de  l'homme  mé- 
chant; i},.  Et  me  délivrez  de 
l'homme  injuste. 

A  Magnif,  Ant.  Abraham 
votre  père  a  désiré  avec  ar- 
deur de  voir  mon  jour  :  il 
Ta  vu ,  et  il  eu  a  eu  de  la 
joie. 


la  passion. 

Impleta  sunl  quse  con* 
cinit 

David  fhleli  carminé  , 
Dicens  :  in  nationibus 
Reguavit  à  ligno  Deus. 
Arbor  décora  et  fui* 
gida, 

Ornala  Régis  purpura, 
Electa  digno  stipile. 
Tarn    sancta  m*mbrâ 
tangere. 
Beata  cujus  brachiis 
Seeli  pependit  prelium  : 
Slatera  facta  Gorporis  : 
Praedamque    tulil  tar- 
lari. 

O    Crux !  ave ,  spes 
unica  , 
Hoc  passionis  tempore, 
Auge  piis  justifia  m  , 
Reisque  dona  veniam. 

Te ,   summa    Deus  , 
Trinilas  , 
,  Coll  a  u  de  l  o  m  n  i  s  s  pi  r  i  t  u  s  : 
Ouos  per  Crucis  myste- 
ri  u  m 

Salvas,  rege  per  sœcula. 
Amen. 

f.  Eripe  me.  Domine, 
ab  homine  malo.  ^.  A 
viro  iniquo  eripe  me. 

A  Magnif.  Jnî.  Abra- 
ham pater  vester  exul- 
tavit  ut  videret  diem 
meum  :  vidit  et  gavisus 

est, 
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LE  DIMANCHE  DES  RAMEAUX. 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

Seigneur  ,  ne  différez  pas 
à  me  secourir  î  regardez- 
moi  pour  me  défendre,  déli- 
vrez-moi de  la  gueule  du 
lion  ,  et  soutenez  ma  fai- 
blesse contre  la  fureur  des 
licornes.  Ps,  Mon  Dieu  , 
mon  Dieu  ,  jetez  vos  regards 
sur  moi ,  pourquoi  rn'avez- 
vous  abandonné?  Les  cris 
de  mes  pécliés  rn'éloignent 
de  mon  salât,  Seigneur. 


Domine  ,  ne  longe  fa- 
cias  auxilium  tuum 
à  me,  ad  defensionem 
meam  aspice  :  libéra  me 
de  ore  leonis,  et  à  corni- 
bus  unicornium  humili- 
iatem  meam.  Ps.  Deus , 
Deus  meus,  respice  in 
me  :  quare  me  dereli- 
quisti  ?  Longe  à  salute 
mea  verba  deliclorum 
meornm  ,  Domine. 


Oraison.  Dieu  tout-puissant  et  éternel  ,  qui  avez 
"voulu  que  notre  Seigneur  se  soit  revêtu  de  l'infirmité 
de  notre  chair ,  et  qu'il  ait  souffert  la  mort  de  la  croix 
pour  donner  aux  hommes  un  exemple  d'humilité  , 
faites-nous  la  grâce  d'imiter  sa  patience  dans  les  souf- 
frances ,  pour  avoir  un  jour  part  à  la  gloire  de  sa  ré- 
surrection. 

De  L'Epitre  de  Saint  Paul  auco  Philippiens  ,  ch.  2. 

Mes  Frères,  vous  devez  avoir  les  mêmes  sentiments 
que  Jésus-Christ  ;  lequel  étant  dans  la  nature  de 
Dieu,  n'a  pas  cru  que  d'être  égal  à  Dieu  ce  fût  en 
lui  une  usurpation,  cependant  il  s'est  anéanti  lui- 
même  en  prenant  la  nature  d'esclave,  s'étant  rendu 
semblable  aux  hommes,  et  ayant  été  reconnu  pour 
homme  par  son  extérieur.  Il  s'est  abaissé  lui-même , 
en  se  rendant  obéissant  jusqu'à  mourir,  et  mourir 
sur  une  croix.  C'est  pourquoi  Dieu  Ta  élevé ,  et  lui  a 
donné  un  nom  qui  est  au-dessus  de  tout  nom;  afin 
qu'au  nom  de  Jésus  tout  genou  fléchisse  dans  le  ciel , 
sur  la  terre  et  dans  les  enfers ,  et  que  toute  langue 


i 
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confesse  que  le  Seigneur  Jésus-Christ  est  dans  la  gloire 


de  Dieu  son  Père 

Grad.  Vous  m'avez  tenu 
par  la  main  ,  vous  m'avez 
conduit  selon  votre  volon- 
té ,  et  vous  m'avez  reçu 
dans  votre  gloire,  f.  Que  le 
Dieu  d'Israël  est  bon  à  ceux 
qui  ont  le  cœur  droit  î  Mes 
pieds  ont  été  ébranlés  et  mes 
pas  ont  chancelé,  parce  que 
j'ai  élé  piqué  de  jalousie  et 
d'indignation  contre  les  pé- 
cheurs en  voyant  la  paix 
dont  ils  jouissent.  Trait.  O 
Dieu  î  mon  Dieu!  jetez  les 
yeux  sur  moi  ;  d'où,  vient 
que  "vous  m'avez  abandon- 
né? Mes  péchés  sont  cause 
que  mon  salut  est  éloigné 
de  moi.  Mon  Dieu,  je  crie 
tout  le  jour  sans  que  vous 
m'écoutiez;  et  même  pen- 
dant la  nuit  .  sans  qu'on 
puisse  me  l'imputer  à  folie. 
Car  vous  demeurez  dans  le 
sanctuaire  pour  écouter  Is- 
raël ,  dont  vous  faites  toute 
la  gloire.  Nos  pères  ont  es- 
péré en  vous.  Ils  ont  atten- 
du votre  secours,  et  vous  les 
avez  délivrés.  Ils  ont  crié 
vers  vous  ,  et  ils  ont  été  sau 
vés  :  ils  ont  mis  en  vous  leur 
espérance,  et  ils  n'ont  point 
été  trompés  dans  leur  attente. 
Tour  moi  je  ne  suis  qu'un 
ver  de  terre  et  non  pas  ou 


Grad.  Tenuisli  ina- 
num  dexleiam  meam  , 
et  in  verilate  tua  de- 
duxisti  me.  et  cum  glo- 
ria  assumpsisli  me.  f. 
Quàm  bonus  Israël  Deus 
rectis  corde!  Mei  autem 
penè  moti  sunt  pedes  ; 
penè  effusi  sunt  gressus 
mei  ;  quia  zeiavi  in  pec- 
catoribus  ,  pacem  pec- 
catorum  videns.  Trait. 
Deus  ,  Deus  meus,  res- 
pice  in  me  :  quare  me 
dercliquisti  ?  Longé  à  sa- 
lute  meâ  verba  delic- 
torum  meorum.  Deus 
meus,  clam  aboper  diem, 
nec  exaudies  ,  in  nocte  , 
et  non  ad  insipientiam 
niihi.  Tu  autem  in  sanc- 
to  habitas,  laus  Israël, 
In  te  speraverunt  patres 
nostri,  speraverunt,  et 
liberasti  eos.  Ad  te  cla- 
maveiunt,  et  salvi  facli 
sunt  ;  in  te  speraverunt , 
et  non  sunt  confnsi.  Ego 
autem  sum  vermis  ,  et 
non  homo  :  opprobrium 
hou.inum    et  objectio 


plebis.  Omues 


qui 


debant  me  .  aspernaban- 
tur  me  :  locuti  sunt  la- 
biis,  et  moverunt  caput. 
Sueraxii  in  Domino,  eri' 


piat  euro  ;  salvum  facial 
euro,  quoniamvulteurn. 
Ipsi  vero  considerave- 
runt ,  et  conspexerunt 
me  :  diviserunt  sibi  ves- 
tiinenta  mea  :  et  super 
vestem  me  a  m  mise  ru  m 
sortem.  Libéra  me  de 
ore  leoriis  et  à  cornibus 
unicorniuua  humilita- 
tem  meam.  Qui  tirne- 
tis  Dominum  ,  laudale 
eum  :  universum  semen 
Jacob,  magnificateeum. 
Aununtiabitur  Domino 
generatio  ventura  :  et 
annuntiabunt  cœli  jus 
tiliam  ejus  :  populo  qui 
nascetur  quem  fecit  Do 
minus. 
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homme  :  Je  suis  l'opprobre 
des  hommes  et  le  mépris  du 
peuple.  Tous  ceux  qui  me 
voyaient  se  moquaient  de 
moi  :  j'ai  été  Je  sujet  de  leurs 
railleries,  et  ils  ont  dit  en  se- 
couant la  tête  :  Que  le  Sei- 
gneur le  délivre,  puisqu'il 
s'est  confié  en  lui  :  qu'il  le 
sauve,  puisqu'il  l'aime  tant, 
lis  m'ont  considéré  et  regar- 


dé sans  pitié.  Ils  ont  partagé 


entre  eux  mes  vêlements  ,  et 
ont  jeté  ma  tunique  au  sort. 
Sauvez-moi  de  la  gueule  du 
lion  furieux,  et  des  cornes 
des  licornes,  dans  cet  état 
dhumiliation  où  je  suis. 
Louez  le  Seigneur  ,  vous  qui 
vivez  dans  sa  crainte,  enfants 
de  Jacob  célébrez  tous  sa 
gloire.  La  postérité  qui  viendra  appartiendra  au  Sei- 
gneur,  et  entendra  parler  de  lui,  et  les  cieux  publie- 
ront sa  justice  au  peuple  qui  naîtra,  et  qui  est  l'ou- 
Vrage  du  Seigneur. 

La  Passion  de  N.S,  J.-C. ,  selon  Saint  Mathieu, 
ch.  26  et  27. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Vous 
savez  que  la  Pâque  se  fera  dans  deux  jours ,  et 
que  le  Fils  de  l'homme  sera  livré  pour  être  cruci- 
fié. Au  même  temps  les  princes  des  prêtres  et  les 
anciens  du  peuple  s'assemblèrent  dans  la  salle  du 
grand-prêtre  nommé  Caïphe,  et  ils  prirent  en- 
semble le  dessein  de  se  saisir  de  Jésus  par  adresse, 
et  de  le  faire  mourir.  Mais  ils  disaient  qu'il  ne  fal- 
lait pas  que  ce  fût  pendant  la  fête ,  de  peur  qu'il 
n'arrivât  quelque  émeute  parmi  le  peuple.  Or, 
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comme  Jésus  était  à  Béthanie ,  dans  la  maison  de 
Simon  ie  lépreux,  une  femme  qui  avait  un  vase 
d'albâtre  où  e'tait  un  parfum  de  prix  ,  s'approcha 
de  lui,  et  elle  le  lui  répandit  sur  la  tête  lorsqu'il 
était  à  table.  Les  disciples  voyant  cela  ,  en  conçu- 
rent de  l'indignation,  disant:  A  quoi  bon  cette 
perte  ?  Car  on  aurait  pu  vendre  ce  parfum  bien 
cher,  et  en  donner  le  prix  aux  pauvres.  Ce  que 
Jésus  ayant  connu ,  il  leur  dit:  Pourquoi  faites- 
vous  de  la  peine  à  cette  femme  ,  car  elle  a  fait  une 
bonne  œuvre  à  mon  égard?  Vous  avez  toujours 
des  pauvres  avec  vous ,  mais  moi  vous  ne  m'au- 
rez pas  toujours.  En  versant  ce  parfum  sur 
mon  corps,  elle  l'a  fait  pour  prévenir  ma  sépul- 
ture. Je  vous  le  dis  ,  en  vérité,  par  tout  le  monde 
où  sera  prêché  cet  Evangile,  on  racontera  aussi  , 
en  mémoire  de  cette  femme ,  ce  qu'elle  a  fait. 
Alors  un  des  douze  ,  nommé  Judas  Iscariote  ,  alla 
trouver  les  princes  des  prêtres,  et  leur  dit:  Que 
voulez-vous  me  donner,  et  je  vous  le  livrerai?  ils 
convinrent  de  lui  donner  trente  pièces  d'argent. 
Et  dès -lors  il  chercha  l'occasion  favorable  pour  le  ! 
livrer.  Or,  le  premier  jours  des  azymes  les  disci- 
ples s'approchèrent  de  Jésus ,  lui  disant  :  Où  vou- 
lez-vous que  nous  vous  apprêtions  à  manger  la 
Pâque  ?  Jésus  leur  répondit  :  allez  vous  en  à  la 
ville  trouver  un  tel ,  et  dites-lui  :  Le  maître  dit  : 
Mon  temps  est  proche,  je  fais  la  Pâque  chez  vous  s 
avec  mes  disciples.  Les  disciples  firent  ce  que 
Jésus  leur  ordonna ,  et  apprêtèrent  la  Pâque.  Le 
soir  étant  venu  il  se  mit  à  table  avec  ses  douze 
disciples,  et  pendant  qu'ils  mangeaient,  il  leur  dit  : 
je  vous  dis  en  vérité,  qu'un  de  vous  me  doit  trahir. 
Fort  affligés  de  cette  parole,  ils  se  mirent  chacun  à 
dire  :  N'est-ce  point  moi,  Seigneur  ?Illeur  répondit  : 
Celui-là  me  trahira  ,  qui  met  avec  moi  la  main  dans 
le  plat  :  le  Fils  de  l'homme,  à  la  vérité,  s'en  va,  se- 
lon ce  qui  a  été  écrit  de  lui  ;  mais  malheur  à  cet 


DES  RAMEAUX. 

homme-là  par  qni  le  Fils  de  l'homme  a  été  livré  : 
c'eût  été  un  avantage  pour  lui  de  n'être  point  né.  Ju- 
das qui  le  livra, prenant  la  parole  ,  lui  dit  :  Maître, 
n'est-ce  point  moi?  Il  lui  répondit  :  vousl'avezdit. 
Or,  pendant  qu'il  soupait,  Jésus  prit  du  pain  ,  le 
bénit  et  le  rompit,  le  donna  à  ses  disciples,  et  dit; 
Prenez  et  mangez,  ceci  est  mon  corps.  Ensuite 
prenant  le  calice  ,  il  rendit  grâce  ,  et  le  leur  don- 
na, en  disant:  Buvez-en  tous ,  car  ceci  est  mon 
sang  (le  sang  de  la  nouvelle  alliance),  qui  sera 
répandu  pour  plusieurs  en  rémission  de  leurs  pé- 
chés. Or ,  je  vous  le  déclare ,  je  ne  boirai  point 
désormais  de  ce  fruit  de  la  vigne  jusqu'à  ce  jour- 
là  que  je  le  boirai  nouveau  avec  vous  dans  le 
royaume  de  mon  Père.  Et,  après  avoir  dit  le  can- 
tique ,  ils  s'en  allèrent  sur  la  montagne  des  Oliviers. 
Alors  Jésus  leur  dit  :  vous  serez  tous  scandalisés 
cette  nuit  à  mon  sujet,  car  il  est  écrit  :  Je  frappe- 
rai le  pasteur ,  et  les  brebis  du  troupeau  se  dis- 
perseront. Mais  après  que  je  serai  ressuscité  je 
me  rendrai  en  Galilée.  Pierre  prenant  la  parole  , 
lui  dit  :  quand  tous  seraient  scandalisés  à  votre 
sujet,  pour  moi  je  ne  le  serai  jamais.  Jésus  lui 
repartit  :  Je  vous  dis  ,  en  vérité  ,  que  cette  nuit 
même ,  avant  que  lé  coq  chante ,  vous  me  renon- 
cerez trois  fois.  Pierre  lui  dit  ;  Quand  même  il 
faudrait  mourir  avec  vous  ,  je  ne  vous  renoncerai 
point;  et  tous  les  disciples  parlèrent  de  la  même 
sorte.  Après  cela,  Jésus  alla  avec  eux  en  un  vil- 
lage appelé  Gethsémani,  et  il  dit  à  ses  disciples? 
tenez-vous  ici  pendant  que  j'irai  ià  ,  et  que  je  ferai 
ma  prière.  Et  ayant  pris  avec  lui  Pierre  et  les  deux 
fils  de  Zébédée,  il  commença  à  être  saisi  de  tris- 
tesse et  d'affliction.  Alors  il  dit:  mon  âme  est  saisie 
d'une  tristesse  mortelle  ;  attendez  ici,  et  veillez 
avec  moi;  et  s'étant  un  peu  avancé  ,  il  se  prosterna 
le  visage  contre  terre,  priant  et  disant  :  Mon  Père, 
que  ce  calice  (s'il  est  possible)  s'éloigne  de  moi; 
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qu'il  en  soit  néanmoins,  non  comme  je  le  veux, 
mais  comme  vous  le  voulez.  Il  vint  ensuite  à  ses 
disciples,  et  les  ayant  trouvés  endormis,  il  dit  à 
Pierre  :  vous  n'avez  donc  pas  pu  veiller  une  heure 
avec  moi?  Yeillez  et  priez,  afin  que  vous  ne  tom- 
biez point  dans  la  tentation.  L'esprit,  à  la  vérité, 
est  prompt,  mais  la  chair  est  faible.  Il  s'en  alla 
encore  une  seconde  fois  ,  et  pria,  en  disant  :  Mon 
Père,,  si  ce  calice  ne  peut  passer  sans  que  je  le 
boive,  que  votre  volonté  soit,  faite.  Il  revint  en- 
suite ,  et  les  trouva  encore  endormis  ,  car  leurs 
yeux  étaient  appesantis  de  sommeil.  Et  les  ayant 
laissés ,  il  s'en  alla  encore  ;  le  pria  pour  la  troisième 
fois,  en  disant  les  mêmes  paroles.  Enfin,  il  vint  à 
ses  disciples,  et  leur  dit:  Dormez  maintenant, 
reposez-vous.  Voilà  que  le  moment  est  tout  pro- 
che auquel  le  Fils  de  l'homme  sera  livré  «ntre 
les  mains  des  pécheurs.  Levez-vous,  allons,  celui 
qui  doit  me  livrer  s'approche.  Lorsqu'il  parlait 
encore,  Judas,  l'un  des  douze,  arriva,  et  avec 
lui  une  grande  troupe  de  gens  armes  d'épées  et  de 
bâtons ,  et  qui  avaient  été  envoyés  par  les  princes 
des  prêtres  et  par  les  anciens  du  peuple.  Or , 
celui  qui  le  livra  leur  donna  ce  signal,  disant  : 
Celui  que  je  baiserai,  c'est  lui-même,  arrêtez-le. 
Et  aussitôt  s'approchant  de  Jésus ,  il  lui  dit  :  Maî- 
tre ,  je  vous  salue ,  et  il  le  baisa.  Jésus  lui  dit: 
Mon  ami,  qu'êtes-vous  venu  faire  ici?  En  même 
temps  ils  s'avancèrent  ,  mirent  les  mains  sur 
Jésus,  et  l'arrêtèrent.  Alors  un  de  ceux  qui  étaient 
avec  Jésus  portant  la  main  à  son  épée,  la  tira,  et 
frappant  le  serviteur  du  grand-prêtre  ,  il  lui 
coupa  l'oreille.  Mais  Jésus  lui  dit:  Remettez  votre 
épée  dans  son  fourreau,  car  tous  ceux  qui  se  ser- 
viront de  Fépée  périront  par  Tépée;  pensez-vous 
que  je  ne  puisse  pas  prier  mon  Père ,  et  il  m'en- 
verrait tout  à  l'heure  plus  de  douze  légions  d'An- 
ges! Mais  comment  s'accompliront  les  Ecritures, 
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qui  prédisent  qu'il  faut  que  les  choses  arrivent 
ainsi  ?  En  même  temps ,  Jésus  dit  à  cette  troupe 
de  gens  :  Vous  êtes  venus  comme  à  un  voleur,  ar- 
més d'épées  et  de  bâtons,  pour  me  prendre.  J'étais 
tous  les  jours  assis  parmi  vous  ,  enseignant  dans  le 
temple,  et  vous  ne  m'avez  point  arrêté.  Mais  tout 
cela  est  arrivé ,  afin  que  tous  les  écrits  des  pro- 

Fhètes  fussent  accomplis.  Alors  tous  les  disciples 
ayant  abandonné,  s'enfuirent.  Ces  gens  s'étant 
donc  saisis  de  Jésus,  l'emmenèrent  chez  Caïphe  , 
qui  était  grand-prêtre,  où  les  scribes  et  les  anciens 
étaient  assemblés.  Or,  Pierre  le  suivait  de  loin, 
jusque  dans  la  cour  du  grand-prêtre ,  et  y  étant 
entré ,  il  se  tenait  assis  avec  les  domestiques  pour 
voir  la  fin  de  tout  cela.  Cependant  les  princes  des 
prêtres  et  toute  l'assemblée  cherchaient  un  faux 
témoignage  contre  Jésus ,  pour  le  faire  mourir. 
Mais  ils  n'en  trouvèrent  point ,  quoique  plusieurs 
faux  témoins  se  fussent  présentés;  il  vint  enfin 
deux  faux  témoins  ,  qui  dirent  :  Cet  homme  a  dit , 
je  puis  détruire  le  temple  de  Dieu,  et  le  rebâtir 
en  trois  jours.  Alors  le  prince  des  prêtres  se  levant, 
lui  dit  :  Vous  ne  répondez  rien  à  ce  que  ces  gens- 
là  déposent  contre  vous.  Mais  Jésus  ne  disait  mot. 
Là-dessus  le  prince  des  prêtres  lui  dit  :  Je  vous 
conjure  par  le  Dieu  vivant,  de  nous  dire  si  vous 
êtes  le  Christ,  le  Fils  de  Dieu.  Jésus  lui  répondit: 
Vous  l'avez  dit;  cependant  je  vous  le  déclare, 
vous  verrez  un  jour  le  Fils  de  Thomme  assis  à  la 
droite  de  la  majesté  de  Dieu  ,  qui  viendra  sur  les 
nuée  du  crel.  Alors  le  grand-prêtre  déchira  ses 
habits  ,  en  disant,  il  a  blasphémé,  quavons-nous 
encore  besoin  de  témoins?  voilà  que  vous  venez 
d'entendre  le  blasphème  ;  que  vous  ensemble  ?  Ils 
répondirent  :  il  mérite  la  mort.  Aussitôt  on  lui 
cracha  au  visage,  on  le  frappa  à  coups  de  poings, 
et  d'autres  lui  donnèrent  des  soufflets,  en  disant  ; 
Christ,  devine  et  dis-nous  qui  est-ce  qui  t'a  frap^ 


58  2  LE  DIMANCHE 

pé?  Cependant,  Pierre  était  au-dehors,  assis  dans 
la  cour ,  et  une  servante  s'approchant ,  lui  dit: 
Vous  e'tiez  aussi  avec  Jésus  le  Galiléen.  Mais  il  le 
nia  devant  tout  le  monde  ,  en  disant  :  je  ne  sais  ce 
que  vous  dites.  Et  comme  il  était  à  la  porte  pour 
sortir  ,  une  autre  servante  le  vit ,  et  dit  à  ceux  qui 
étaient  là  :  Celui-ci  était  aussi  avec  Jésus  le  Naza-  j 
réen.  Pierre  le  nia  une  seconde  fois  ,  et  dit  avec  1 
serment  :  je  ne  connais  point  cet  homme.  Un  peu  | 
après,  ceux  qui  étaient  là  s'avancèrent ,  et  dirent 
à  Pierre  :  Vous  êtes  certainement  de  ces  gens-ià, 
car  votre  langage  même  vous  fait  connaître.  Il  se 
mit  alors  à  faire  des  imprécations ,  et  à  jurer  qu'il 
ne  connaissait  point  cet  homme  :  et  à  l'instant  le 
coq  chanta.  Aussitôt  Pierre  se  ressouvint  de  la 
parole  que  Jésus  avait  dite  :  Avant  que  le  cocj 
chante,  vous  renoncerez  trois  fois.  Et  étant  sorti 
dehors,  il  pleura  amèrement. 

Le  matin  étant  venu ,  tous  les  princes  des  prê- 
tres et  les  anciens  du  peuple  tinrent  conseil  contre 
Jésus  pour  le  faire  mourir;  et  l'ayant  lié.,  il  rame- 
nèrent et  le  mirent  entre  les  mains  de  Ponce-Pilate 
leur  gouverneur.  Alors  Judas  qui  l'avait  livré  , 
voyant  qu'il  était  condamné  ,  fut  touché  de  re- 
pentir, rapporta  les  trente  pièces  d'argent  aux 
princes  des  prêtres  et  aux  anciens,  disant  :  j'ai  pé- 
ché en  livrant  le  sang  innocent.  Mais  ils  répondi- 
rent :  Que  nous  importe?  c'est  votre  aiFaire.  Et 
après  avoir  jeté  les  pièces  d'argent  dans  le  temple, 
il  se  retira,  et  alla  se  pendre.  Mais  les  princes  des 
prêtres  ayant  pris  ces  pièces  d'argent ,  dirent  :  Il  < 
n'est  pas  permis  de  les  mettre  dansle  trésor,  parce 
que  c'est  le  prix  du  sang.  Ensuite  ayant  délibéré 
là-dessus ,  ils  en  achetèrent  le  champ  d'un  potier, 
pour  y  enterrer  les  étrangers.  De  là  vient  que  ce 
champ  est  appelé  encore  aujourd'hui  Haceldama  7 
c*est-à-  dire  le  champ  du  sang.  Alors  fut  accompli  ce 
qui  était  ai?  nonce  par  le  prophète  Jérémie  ?  quand 
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il  dit  :  Et  ils  ont  reçu  les  trente  pièces  d'argent,  qui 
j   étaient  le  prix  de  celui  qui  a  été  mis  à  prix ,  et 
dont  ils  avaient  fait  le  marché  avec  les  enfants 
d  Israël ,  et  ils  les  ont  données  pour  en  acheter  le 
champ  d'un  potier,  conformément  ace  que  le  Sei- 
gneur m'a  ordonné.  Or,  Jésus  parut  devant  le 
gouverneur,  et  ce  gouverneur  l'interrogea,  disant: 
Etes-vousleroi  des  Juifs?  Jésus  lui  répondit  .-Vous 
I  le  dites.  Etant  ensuite  accusé  par  les  princes  des 
|   prêtres  etpar  les  anciens ,  il  ne  répondit  rien.  Alors 
j   Pilate  lui  dit:  IN 'entendez-vous  point  combien  de 
dépositions  ils  font  contre  vous  ?  Et  il  ne  répondit 
I   rien  à  tout  ce  qu'il  put  dire.  Or,  le  gouverneur 
',   avait  coutume  de  relâcher  au  peuple  ,  pour  le  jour 
l   de  la  fête ,  un  prisonnier  tel  qu'ils  voulaient.  Ils 
|   avaient  un  prisonnier  fameux  nommé  Barabas. 
Gomme  ils  étaient  donc  assemblés,  Pilate  leur  dit: 
Lequel  voulez-vous  que  je  relâche,  Barabas  on 
Jésus,  qui  est  surnommé  Christ?  Car  il  savait 
1  qu'ils  l'avaient  livré  par  envie  Cependant  comme 
il  était  assis  dans  son  tribunal,  sa  femme  lui  en- 
voya dire  :  Ne  vous  embarrassez  point  dans  l'af- 
faire de  cet  homme  juste,  car  j'ai  beaucoup  souf- 
^  fert  aujourd'hui  dans  un  songe  que  j'ai  eu  à  son  su- 
jet. Cependant  les  princes  des  prêtres  et  les  anciens 
persuadèrent  au  peuple  de  demander  Barabas,  et 
de  faire  périr  Jésus.  Le  gouverneur  reprenant  la 
parole,  leur  dit:  Lequel  des  deux  voulez-vous 
qu'on  vous  relâche?  Ils  répondirent  Barabas.  Pi- 
late leur  repartit  :  Que  ferai-je  donc  de  Jésus,  qui 
est  appelé  Christ?  Ils  répondirent  tous  :  Qu'il  soit 
crucifié.  Le  gouverneur  leur  répliqua  :  Quel  mal 
a-t-i]  donc  fait?  Mais  ils  criaient  encore,  en  disant: 
Qu'il  soit  crucifié.  Enfin ,  Pilate  voyant  qu'il  ne 
gagnait  rien,  qu'au  contraire,  il  excitait  du  tu- 
multe, prit  de  Peau  ,  et  s'en  lava  les  mains  devant 
le  peuple,  disant  :  Pour  moi  je  suis  innocent  du 
sang  de  ce  juste  \  mais  vous ,  pensez  à  ce  que  vous 
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avez  à  faire.  Tout  le  peuple  répondit  :  Que  son 
sang  retombe  sur  nous  et  sur  nos  enfants.  Alors  il 
leur  relâcha  Barabas,  et  après  avoir  fait  fouetter 
Jésus,  il  le  leur  livra  pour  être  crucifié.  Les  sol- 
dats du  gouverneur  le  menèrent  ensuite  dans  le 
Prétoire,  et  assemblèrent  autour  de  lui  toute  la 
compagnie,  et  lui  ayant  ôté  ses  habits,  ils  le  revê- 
tirent d'un  manteau  d'écarlate;  puis  ayant  fait  une 
couronne  d'épines,  ils  la  lui  mirent  sur  la  tête,  avec 
un  roseau  à  la  main  droite;  et  fléchissant  le  genou 
devant  lui,  ils  se  moquaient  de  lui,  en  disant  :  Je 
vous  salue,  ô  roi  des  Juifs!  en  lui  crachant  au  vi- 
sage ;  ils  prirent  le  roseau  ,  et  lui  en  donnaient  des 
coups  sur  la  tête.  Après  s'être  ainsi  joué  de  lui,  ils 
le  dépouillèrent  du  manteau,  et  le  revêtirent  de 
ses  habits,  ensuite  ils  l'emmenèrent  pour  le  cruci- 
fier. En  sortant,  ils  rencontrèrent  un  homme  de  1 
Cyrène ,  nommé  Simon,  et  ils  le  contraignirent  de 
porter  la  croix  de  Jésus.  Enfin,  ils  vinrent  au  lieu 
appelé  Golgotha,  c'est-à-dire  ,  le  lieu  du  Calvaire. 
Là  ils  lui  donnèrent  à  boire  du  fiel ,  mais  après  en 
avoir  goûté,  il  n'en  voulut  pas  boire.  Après  qu'ils 
l'eurent  crucifié ,  ils  partagèrent  entr'eux  ses  ha-  : 
bits,  les  tirant  au  sort,  afin  que  cette  parole  du 
prophète  fût  accomplie  :  Ils  ont  partagé  entr'eux 
mes  habits  ,  et  ils  ont  tiré  ma  robe  au  sort.  S'étant 
ensuite  assis,  ils  l'observaient.  Ils  mirent  aussi  en 
écrit  au-dessus  de  sa  tête  le  sujet  de  sa  condamna- 
tion :  celui-ci  est  Jésus,  le  roi  des  Juifs.  En  même 
temps  on  crucifia  avec  lui  deux  voleurs  ,  l'un  à  sa 
droite  ,  l'autre  à  sa  gauche.  Or,  ceux  qui  passaient  i 
par  là  blasphémaient  contre  lui  en  branlant  la 
tête,  et  disant  :  Ya,  toi  qui  détruis  le  temple  de  I 
Dieu^etquile  rebâtis  en  trois  jours,  sauve-toi 
toi-même  :  situ  es  le  fils  de  Dieu,  descend  de  la 
croix.  Les  prêtres  se  moquant  aussi  de  lui  avec 
les  scribes  et  les  anciens,  disaient  ;  Il  a  sauvé  les 
autres,  iji  ne  saurait  se  sauver  lui-même  :  s'il  est  le 
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roi  d'Israël ,  qu'il  descende  présentement  de  la 
croix ,  et  nous  croirons  en  lui;  il  a  mis  sa  confiance 
en  Dieu,  qu'il  le  délivre  maintenant,  s'il  a  de  la 
bonne  volonté  pour  lui,  car  il  a  dit  :  je  suis  le  Fils 
de  Dieu.  Les  voleurs  qui  étaient  crucifiés  avec  lui 
faisaient  les  mêmes  insultes.  Or,  depuis  la  sixième 
heure  du  jour,  les  ténèbres  furent  répandues  sur 
toute  la  terre  ,  jusqu'à  la  neuvième  heure,  et  sur  la 
neuvième  heure,  Jésus  cria  d'une  voix  haute:  Eli, 
Eli, lammasabactani ,  c'est-à-dire , mon  Dieu^  mon 
Dieu,  pourquoi  m'avez-vous  abandonné?  Quel- 
ques-uns qui  étaient  là  présents,  et  qui  l'enten- 
daient, disaient  il  appelle  Éli.  Et  à  l'instant  un 
d'eux  accourut ,  prit  une  éponge ,  et  l'emplit  de 
vinaigre  ;  ensuite  il  la  mit  au  bout  d'un  roseau  ,  et 
lui  donna  à  boire.  Les  autres  disaient  :  Attendez  , 
voyons  si  Eli  viendra  le  délivrer.  Mais  Jésus 
criant  d'une  voix  haute ,  rendit  l'esprit , 

( Ici  Von  se  prosterne ,  et  Von  baise  la  terre.  ) 

Et  en  même  temps  le  voile  du  temple  se  déchira, 
en  deux  parties,  depuis  le  haut  jusqu'en  bas,  la 
terre  trembla ,  les  pierres  se  fendirent,  les  tom- 
beaux s'ouvrirent,  et  les  corps  de  plusieurs  saints, 
qui  étaient  endormis  du  sommeil  de  la  mort ,  res- 
suscitèrent; et  sortant  des  tombeaux  après  la  ré- 
surrection de  Jésus,  ils  vinrent  en  la  ville  sainte, 
et  apparurent  à  beaucoup  de  personnes.  Le  cen- 
tenîer  et  ceux  qui  étaient  avec  lui  pour  garder  Jé- 
sus,  ayant  vu  le  tremblement  de  terre  et  ce  qui 
se  passait,  furent  saisis  d'une  grande  crainte,  et 
dirent  :  Cet  homme  était  vraiment  le  Fils  de  Dieu. 
Or,  il  y  avait  là  ,  un  peu  plus  loin  ,  plusieurs  fem- 
mes qui  avait  suivi  Jésus  depuis  la  Galilée,  lui 
rendant  leurs  services,  entre  lesquelles  étaient 
Marie-Madelaine ,  Marie  mère  de  Jacques  et  de 
Joseph,  et  la  mère  des  fils  de  Zébédée.  Sur  le  soir 
il  vint  un  homme  riche  de  la  ville  d'Arimathie, 
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nomme  Josepb ,  qui  était  aussi  disciple  de  Jésus. 
Il  alla  trouver  Pilate,  et  lui  demanda  le  corps  de  Jé- 
sus. Pilate  ordonna  qu'on  le  lui  remît.  Joseph  ayant 
pris  le  corps  ,  l'enveloppa  dans  un  linceul  bien 
propre,  et  le  mit  dans  un  sépulcre  neuf  qu'il  avait 
taillé  dans  le  roc;  ensuite  il  roula  une  grande  pierre 
à  l  entrée  du  sépulcre,  et  se  retira.  Or,  Marie-Ma- 
delaine  et  l'autre  Marie  étaient  là  assises  vis-à-vis 
du  sépulcre.  Le  jour  suivant,  qui  était  le  lende- 
main de  la  préparation  du  sabbat,  les  princes  des 
prêtres  et  les  pharisiens  s'assemblèrent  chez  Pilate, 
et  lui  dirent  :  Seigneur ,  nous  nous  sommes  ressou- 
venus que  ce  séducteur  a  dit  lorsqu'il  était  encore 
en  vie  :  Je  ressusciterai  trois  jours  après  ma  mort. 
Commandez  donc  qu'on  garde  le  sépulcre  jus- 
qu'au troisième  jour,  de  peur  que  ses  disciples  ne 
viennent  l'enlever,  et  ne  disent  aux  peuples  :  Il 
est  ressuscité  d'entre  les  morts;  ainsi  la  dernière 
erreur  serait  pire  que  la  première.  Pilate  leur  ré- 
pondit :  Yous  avez  une  garde ,  allez ,  gardez-le 
comme  vous  l'entendez.  Ils  allèrent  s'assurer  du 
sépulcre  en  scellant  la  pierre  ,  et  y  mettant  des 


gardes. 

Offert.  Mon  cœur  a  atten- 
du les  outrages  et  les  afflic- 
tions :  j'ai  espéré  que  quel- 
qu'un serait  touché  de  ma 
misère  ,  et  nul  n'en  a  eu 
compassion  :  j  ai  cherché 
qui  pourrait  me  consoler, 
et  je  n'ai  trouvé  personne  : 
on  m'a  donné  du  fiel  à  inan 
ger,  et  dans  ma  soif  du  vinai- 


Qfferi.  Improperiuoi 
expeclavit  cor  meum 
et  miseriam  :  et  sustinui 
qui  siinul  mecum  con? 
trisiarelur ,  et  non  fuit , 
consolantem  me  quaesi- 
vi ,  et  non  inveni  :  et  de- 
deruut  in  escam  meani 
fel ,  et  in  siti  mea  pota- 
verunt  me  aceto. 

gre  à  boire. 

Secrète.  Faites  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  que  ce  don 
qui  esl  offert  aux  yeux  de  votre  majesté,  nous  ob- 
tienne la  grâce  d'une  piété  solide ,  et  nous  acquière 
l'effet  d'une  éternité  bienheureuse. 


i 


i 


i 

i 

I 
l 
i 


Comm.  Pater,  si  non 
potest  hic  calix  transire, 
nisi  bibamillum,  fiât  vo- 
luntas  tua. 
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Comm.  Mon  Père ,  si  ce 
calice  de  souffrance  ne  peut 
passer  sans  que  je  le  boive, 
que  votre  volonté  soit  faite. 

Postcomm.  Faites.  Seigneur,  que  par  la  vertu  de 
ce  mystère  nous  soyons  purifiés  de  nos  vices ,  et  que 
nous  obtenions  l'accomplissement  de  nos  justes  désirs, 

A  VÊPRES. 

Hymne  Vexilla,  page  373.  f.  Eripe,  page  Sy/j. 


A  Magnif.  Ant.  Scrip- 
tumestenim:  Perculiam 
pastorem,  et  dispergen- 
tur  oves  gregis  :  post- 
quam  autem  resurrexe- 
ro ,  praecedam  vos  in 
Galilaeam  ,  ibi  me  vide- 
bitis ,  dicit  Dominus. 


A  Magnif.  Ant.  Il  est  écrit  : 
Je  frapperai  le  pasteur,  et 
les  brebis  du  troupeau  se- 
ront dispersées;  mais  après 
ma  résurrection  je  me  ren- 
drai avant  vous  en  Galilée  , 
où  vous  me  verrez ,  dit  le 
Seigneur. 


LE  DIMANCHE  DE  PAQUE. 
Instruction  tirée  de  Saint  Augustin  et  de  Saint  Léon, 

Le  jour  de  PAque  se  peut  appeler  avec  raison  le 
plus  grand  de  tous  les  jours  ,  puisque  la  résurrec- 
tion du  Sauveur  est  le  premier  jour  du  monde  nou- 
veau. C'est  le  jour  que  le  Seigneur  a  fait ,  et  dans  le- 
quel sortant  du  sépulcre  ,  il  est  venu  éclairer  non  les 
corps  par  une  lumière  temporelle  et  visible  comme 
le  sobil,  mais  les  âmes,  par  une  lumière  éternelle 
et  invisible.  Aussi,  en  célébrant  la  résurrection  de 
N.  S.  J.-C.  ,  nous  devons  travailler  à  la  résurrection 
de  notre  âme,  c'est-à-dire,  travailler  à  une  vie  nou- 
velle, conformément  à  celle  de  JésusrGhrist ,  dépouil» 
1er  le  vieil  homme  et  nous  revêtir  de  nouveau,  et 
redoubler  dans  la  joie  de  la  conscience,  avec  celle 
qui  paraît  au  dehors. 

alx  petites  UËUKBS.  Psaumes  du  dimanche. 
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Ant.  Ce  jour  est  le  jour 
que  le  Seigneur  a  fait  :  ré- 
jouissons-nous, et  soyons-en 
transportés  de  joie. 


LE  DIMANCHE 

Ant.  Haec  dies  qunm 
fecit  Dominus  ,  exulte- 
mus,  et  laetemur  in  eâ. 


A  LA  MESSE. 


INTROÏT. 

esurrexi  ,  et  adbuc 


RES 
tecumsum,  alléluia, 
posuisti  super  me  ma- 
Qiim  tuam,  alléluia  :  mi- 
rabilis facta  est  scientia  1 
tua.  ALleluia  ,  alléluia. 
Ps.  Domine  ,  probasti 
me,  et  cognovisii  me  : 
tu  cognovisii  sessionenx 
meam  ,  et  resurrectio- 
nem  meam.  Gloria.  Re- 
surrexi. 


Je  suis  ressuscité  ,  et  je  suis' 
encore  avec  vous,  louez 
Dieu  ;  vous  avez  étendu  vo 
tre  main  sur  moi  ,  louez 
Dieu  ;  votre  sagesse  s'est 
fait  admirer.  Louez  Dieu  , 
louez  Dieu.  Ps.  Seigneur, 
vous  m'avez  éprouvé,  vous 
avez  sondé  mon  cœur  ;  vous 
avez  connu  ma  disposition 
au  tombeau  et  ma  résurrec- 
tion. Gloire.  Jésus. 

Oraison.  0  Dieu  !  qui  nous  avez  aujourd'hui  ou- 
vert l'entrée  de  l'éternité ,  par  la  victoire  que  votre 
Fils  unique  a  remportée  sur  ia^mort,  secondez  par 
votre  divin  secours  les  vœux  que  vous  nous  avez  ins- 
pirés ,  en  nous  prévenant  par  votre  grâce. 

De  la  Jre  Epître  de  S.  Paul  aux  Corinth.  ch.  5. 

Mes  Frères,  purifiez -vous  entièrement  du  vieux 
levain,  afin  que  vous  soyez  une  pâte  nouvelle, 
comme  vous  êtes  des  pains  sans  levain  :  car  Jésus- 
Christ,  notre  Pâque,  a  été  immolé.  Célébrons  donc 
cette  fête  non  avec  le  vieux  levain  ,  ni  avec  le  levain 
de  la  malice  et  de  l'iniquité,  mais  avec  des  azymes  de 
sincérité  et  de  vérité. 

Grad>  Haec  dies  ,  V Antienne  ci-dessus, 
f.  Rendez  hommage  au      f.  Confitemini  Domi- 
Seigueur,  parce  qu'il  est  bon,  no  quouiam  bonus  :  quo- 
parce  que  sa  miséricorde  est  niamin  saeculum  miseri- 
éternelle.  Louez  Dieu,  louez  cordia  ejus.  Alléluia, 


DE  F  \QUE. 

r  alléluia,  f.  PaicUa  nos-  Dieu.        Jésus  Christ,  qui 

train  immolalus  est  Je-  est  notre  Agueau  pascal,  a 

I  sus  Christus.  été  immolé. 

PHOSB. 


Victime  Paschali  lau- 
des immolent  Chris- 
tiaui. 

I  Agnns  redemit  oves  : 
'  Christus  innocens  Patri 
|  reconciliavitpeccatores. 

Mors  et  vita  dueîlo% 
!  conflixere  mirando  :  dux 
j  vitae  mortuus  régnât  vi- 

VUS. 

I       Die  nobis ,   Maria  . 
quid  vidisti  in  Tia? 

Sepuîchrum  Ghrisli 
viveotis  et.  gloriam  vidi 
insurge  11  lis. 

Angelieos  testes;  suda- 
rium  et  vestes. 

Surrexit  Christus  spes 
mea  ;  praecedet  vos  in 
Galilaeam. 

Scimus  Christum  sur- 
rexisse  à  mortuis  verè-  :- 
tu  nobis  victor  Rex,  mi- 
serere. Amen. 


Que  les  chrétiens  offrent 
un  sacrifice  de  louange 
à  Jésus-Christ,  leur  Agneau 
pascal. 

L'Agneau  a  racheté  les 
brebis  :  Jésus-Christ,  l'inno- 
cence même ,  a  réconcilié  les 
pécheurs  avec  son  Père  : 

11  s'est  livré  un  combat 
entre  la  mort  et  la  vie  ; 
l'Auteur  de  la  vie  triompha 
de  la  mort  en  mourant ,  et 
règne  plein  de  vie. 

Dites- nous,  Marie,  ce  que 
vous  avez-vu  dans  le  che- 
min ? 

J'ai  vu  le  tombeau  vide  , 
et  J.-C.  qui  est  vivant;  j'ai  vu 
la  gloire  de  sa  résurrection. 

J'ai  vu  des  Anges  qui  e.a 
ont  été  les  témoius  ;  j'ai  yix 
son  suaire  et  ses  linceuls. 

Jésus  mon  espérauce  est 
ressuscité  ;  il  doit  aller  de- 
vant ses  disciples  en  Galilée. 

Nous  savons  que  J. -C.  e*t 
vraiment  ressuscité.  O  Roi  , 
vainqueur  de  la  mort,  faites- 
nous  miséricorde.  Ainsi. 


Suite  du  saint  Évangile  selon  Saint  Marc ,  ch.  16. 

En  ce  temps-là,  Marie  Madelaiue  ,  Marie  mère  de 
Jacques  et  Saîomé ,  achetèrent  des  parfums  pour 


Offert.  Terra  tremuit, 
et  quievit,  du  in  resurge- 
ret  in  judicio  Deus.  Al- 
léluia. 
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aller  embaumer  Jésus.  Et  le  premier  jour  de  la  se- 
maine étant  parties  de  grand  matin,  eiles  arrivèrent 
au  sépulcre,  le  soleil  était  déjà  levé.  Elles  se  disaient 
l'une  à  Tautre  :  Qui  nous  ôtera  la  pierre  de  l'entrée 
du  sépulcre?  Mais  en  regardant  elles  virent  que  cette 
pierre  avait  été  ôlée  (car  elle  était  fort  grande)  ;  puis 
entrant  dans  le  sépulcre  elles  virent  un  jeune  homme 
assis  au  côté  droit,  vêtu  d'une  robe  blanche*  et  elles  j 
furent  effrayées  :  Mais  il  leur  dit  :  Ne  craignez  point, 
tous  cherchez  Jésus  de  Nazareth  qui  a  été  crucifié  ; 
il  est  ressuscité  ,  il  n'est  point  ici.  Voilà  le  lieu  où  on 
l'avait  mis.  Mais  allez,  dites  à  ses  disciples  et  à  Pierre, 
qu'il  s'en  va  devant  vous  en  Galilée  :  c'est  là  que  vous  . 
le  verrez  ainsi  qu'il  vous  a  dit. 

Offert.  La  terre  a  tremblé, 
et  est  demeurée  dans  un 
profond  silence,  lorsque  le 
Seigneur  s'est  levé  pour  exer- 
cer son  jugement.  Louez, 

Secrète.  Recevez  s'il  vous  plaît  .  Seigneur ,  les 
prières  de  votre  peuple  ,  avec  les  oblalions  de  ces 
hosties  ,  afin  qu'étant  consacrées  par  les  mystères  de 
la  Pâque  que  nous  célébrons,  elles  nous  servent  par 
l'efficace  de  votre  grâce,  pour  obtenir  la  vie  éternelle. 

Comnet.  Jésus  Christ ,  qui 
est  notre  Agneau  pascal ,  a 
été  immolé  ,  louez  Dieu. 
C'est  pourquoi  participons  à 
sa  chair  avec  les  azymes  de 
la  sincérité  et  de  la  vérité. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu. 

Postcomm.  Seigneur ,  répandez  sur  nous  l'esprit  de 
votre  charité,  et  faites  que,  par  votre  bonté,  ceux 
que  vous  avez  nourris  des  mêmes  Sacrements  dans 
cette  fête  de  Pâque ,  soient  unis  entre  eux  de  cœur  et 
d  esprit.  Par  J.-C,  N.  S. 


Comm.  Pascha  nos- 
Lrum  immolatus  est 
Ghristus,  alléluia.  Ila- 
qne  epulemurin  azymis 
sinceritatis  et  veritatis. 
Alléluia,*  alléluia. 


i 


DE   FA QUE. 

A  VÊPRES. 
Psaumes  du  dimanche,  page 
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182. 


1.  Ant.  Angélus  au 
temDomiui  descendit  de 
cœio  ,  et  accedensrevo 
vitlapidem,  et  sedebat 

I  super  eum.  Allelnia. 

2.  Et  ecce  terrée  mo- 
tus factus  est  magrius  : 
Angélus  enirn  Doiuini 
descendit  de  cœîo,  AîJel. 

5.  Etat  autem  aspec- 
tus  ejus  sicut  foigur, 
vestimenla  au  te  m  ejus 
sicut  nix.  Alieluia. 

4.  Prae  timoré  autem 
ejus  exterri  îi  sunt  cusïo- 
des,  et  facli  suut  velut 
mortui.  Alieluia. 

5.  Respondens  autem 
Angélus,  dédit  mulieri- 
bus  :  Nolite  timere  ,  scio 
enim  quod  Jesum  quseri- 
tis ,  non  est  hic.  Allei. 


î.Ant.  Or  ,  l'Ange  du  Sei- 
gneur descendit  des  deux  ; 
et  s'approchant  du  tombeau, 
il  en  dérangea  la  pierre,  et 
s'assit  dessus.  Louez  Dieu. 

2.  Et  d'abord  il  se  fit  un 
grand  tremblement  de  terre; 
et  l'Ange  du  Seigneur  des- 
cendit du  ciel.  Louez  Dieu. 

3.  îl  était  brillant  comme 
un  éclair,  et  ses  babils  blancs 
comme  la  neige.  LouezDieu. 

4.  Les  gardes  en  le  voyant 
furent  saisis  de  frayeur,  et 
ils  devinrent  comme  morts. 
Louez  Dieu. 

5.  Mais  l'Ange  prenant  la 
parole  ,  dit  aux  femmes  :  ue 
craignez  rien,  je  sais  que 
vous  cherchez  Jésus  ,  il  n'est 
point  ici.  LouezDieu. 


f.  Haec  dies  ,  V Antienne ,  page  588. 


AMagnif.  Ant,  Et  res- 
picientes  viclerunt  revo- 
lutum  lapidem  :  eraf 
quippè  magnus  valde. 
Alléluia. 


AMagnif.  Ant.  Les  femmes 
en  regardant,  virent  avec  ad- 
miration la  pierre  du  tom- 
beau dérangée  ,  car  elle  était 
fort  grande. 

Cantique  joyeux. 

Alléluia,  alieluia.  alieluia. 

f  \  Filii  ,  et  Filiœ  ,  TT)  éjouissez-vous  ,  fidèles  de 
\J  Rex  Cœlestis  ,  Rex  fVtout  âge  et  de  tout  sexe  ; 


gloriœ  , 


le  Roi  du  ciel,  le  Roi  de 


LE  DIMANCHE 

gloire  est  ressuscité  aujour- 
d  hui.  Louez  Dieu, 

Marie  Madeiaiue  et  Marie 
mère  de  Jacques  el  Salomé, 
sout  venues  pour  embaumer 
son  sacré  corps.  Louez  Dieu. 

Deux  Apôtres  avertis  par 
Madelaine,  courent  à  l'envi 
versle  tombeau.  Louez  Dieu. 

Mais  l'apôtre  Saint  Jean 
devança  Pierre,  et  arriva  le 
premier  au  sépulcre.  Louez 
Dieu. 


Morte   surrexit  hodiè. 
Alléluia. 
Et  Maria  Magdalene , 
Et  Jacobi  et  Salome  , 
Veneruut  corpus  un  gère. 
Alléluia. 
A  Magdalena  moniti  , 
Ad  ostium  monumenli , 
Duo  currunt  Discipuli. 
Alléluia. 
Sed  Joannes  Aposto- 
lus  , 

Gucurrit  Petro    citius  , 
Ad     sepulcrum  venit 
priùs.  Aîleluia. 
In  albis  sedens  Angé- 
lus , 

Respondit  mulieribus 
Quia  surrexit  Dominus. 
Alléluia. 
Discipulisastantibus  , 
Inmedio  stetit  Christus, 
Dicens  :  pax  vobis  omni- 
bus. Alléluia. 


Un  Ange  vêtu  de  blanc, 
assis  à  l'entrée  du  tombeau, 
s'adresse  aux  femmes  ,  et 
leur  dit  que  le  Seigneur  est 
ressuscité.  Louez  Dieu. 

Les  disciples  étant  assem- 
blés, Jésus  vint  au  milieu 
d  eux  ,  et  leur  dit  :  La  paix 
soit  avec  vous  tous.  Louez 
Dieu. 

Thomas  entend  dire  que 
Jésus  est  ressuscité,  mais 
sa  foi  encore  chancelante  , 
le  laisse  dans  le  doute.  Louez 
Dieu. 

Thomas,  voyez  mon  côté, 
lui  dit  Jésus ,  voyez  mes 
pieds,  voyez  mes  mains, 

et  ne  restez  pas  incrédule.  jNoli  esse  incredulus. 
Louez  Dieu.  Alléluia. 

Après  que  Thomas  a  vu  jQuando  Thomas  Chris 
le  côté  de  Jésus,  et  qu'il  a         ti  iatus. 
considéré  ses  pieds  et  seslPedes  viditatquemanus 


Postquàm  audivit  Di- 
dymus  , 
Quia  surrexerat  Jésus  , 
Remansit  fide  dubius. 
Alléluia. 
Vide  ,   Thoma ,  vide 
la  tu  s  , 

Vide  pedes,  videmanus, 


DE 

j  Dixit  :  Ta  es  Deas  meus. 
Alléluia. 
Beali  qui  non  vide- 
ruut , 

|  Et  firmiter  crediderunt , 
i  Vilam    aelernam  habe- 
buut.  Alléluia, 
lu  hoc  ftjsto  sanctissi- 
uio  , 

:  Sit  laus  et  Jubilatio  : 
Benedicamus  Domino. 
Aileiuia. 
De  quibus  nos  humil- 
lirnas , 
|  Devolas    alque  débitas 
Deo    die  amas  gratias. 
Alléluia. 


PAQUE. 

mains ,  iî  s'écrie  :  Vous  êtes 
mon  Dieu.  Louez  Dieu. 

Heureux  ceux  qui,  sans 
avoir  vu  ont  cru  dune 
ferme  foi: ils  posséderont  la 
vie  éternelle.  Louez  Dieu. 

Que  l'on  n'entende  que 
des  louangesetdes  cantiques 
de  joie  dans  cette  sainte 
Fête  ;  bénissons  le  Seigneur. 
Louez  Dieu. 

Rendons  à  Dieu,  avec  le 
dévouement  et  la  reconnais- 
sance qui  lui  sont  dus,  de  très- 
humbles  actions  de  grâces 
pour  tousses  bienfaits. Louez 
Dieu. 


LE  LUNDI  DE  PAQUE. 
Aux  petites  heures ,  comme  au  jour  de  Pâque. 


À  LA,  MESSE. 

Introduxit  vos  Domi- 
nus  interram  fluentem 
lac  et  mel ,  alléluia  :  ut 
lex  Domini  semper  sit  in 
ore  vestro,  alléluia  .  ail. 
Ps.  Con6temini  Domi- 
no ,  et  invocate  nomen 
ejus  ;  annuntiate  inter 
génies  opéra  ejus.  Gloria 
Patri.  Iulroduxit. 


introït.  Exod.  Ps.  104. 

Le  Seigneur  vous  a  fait 
entrer  dans  une  terre  où, 
coulent  le  lait  et  le  miel  , 
louez  Dieu  :  afin  que  la  loi 
du  Seigneur  soit  toujours 
dans  votre  bouche.  Louez 
Dieu.  Ps.  Chantez  les 
louanges  du  Seig. ,  invoquez 


son  nom  ;  et  publiez  parmi 
les  nations  la  grandeur  de  ses 
ouvrages.  Gloire,  etc.  Le  Seigneur. 

collecte.  Deus  qui  solemnitate. 
0  Dieu  I  qui  par  le  mystère  de  la  Pâque,  avez  donné 
au  monde  le  véritable  remède  à  me*  maux,  répande?, 
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s'il  vous  plaît  vos  dons  célestes  sur  votre  peuple  ,  afin 
qu'il  puisse  recevoir  de  vous  une  liberté  parfaite,  <*t 
qu'il  s'avance  toujours  de  plus  en  plus  vers  Ja  vie 
éternelle. 

Lecture  des  actes  des  Apôtres ,  ch.  10. 

En  ces  jours-là  .  Pierre  prenant  la  parole,  dit  :  Vous 
avez  ouï  parler  de  ce  qui  est  arrivé  dans  toute  la 
Judée,  et  qui  a  commencé  par  la  Galilée,  après  le 
baptême  que  Jean  a  prêché.  Gomme  Dieu  a  oint  de 
l'Esprit-Sainl  et  de  force  Jésus  de  Nazareth  ,  qui  par- 
tout où  il  a  passé  a  fait  du  bien  et  a  guéri  tous  ceux 
qui  étaient  sous  l'oppression  du  diable  ,  parce  que 
Dieu  était  avec  lui.  Et  c'est  nous  qui  sommes  les  té- 
moins de  toutes  Jes  choses  quïl  a  faites  dans  la  Judée 
et  dans  Jérusalem,  où  on  l'a  fait  mourir,  en  le  pen- 
dant au  bois  de  la  Croix.  Mais  Dieu  l'a  ressuscité  le 
troisième  jour:  et  il  l'a  donné  à  voir  ,  non  à  tout 
le  peuple  ,  mais  à  des  témoins  qu'il  avait  déjà  choisis, 
à  nous  qui  avons  bu  et  mangé  avec  lui  après  sa  Résur- 
rection. Et  il  nous  a  commandé  de  prêcher  au  peu- 
ple ,  et  de  témoigner  que  c'est  lui  qui  a  été  établi  de  j 
Dieu  ,  juge  des  vivants  et  des  morts.  Tous  les  pro-  i 
phètes  lui  rendent  ce  témoiguage.  que  quiconque 
croira  en  lui  recevra  par  sou  nom  la  rémission  de  ses 
péchés. 

Graduel.  Haec  dies  ,  page  388.  ) 

f  -  Dicat  nunc  Israël 
quoniam  bonus ,  qoo- 
niam  in  saeculum  mise-  I1 
ricordia  ejus.  }f 


f.  Qu'Israël  dise  mainte- 
tenant  que  le  Seigneur  est 
ïempti  de  bonîé,  et  que  sa 
miséricorde  est  infinie. 


Alléluia ,  alléluia. 


f.  Un  ange  du  Seigneur 
descendit  du  ciel ,  et  vint 
renverser  la  pierre  qui  fer- 
mait le  sépulcre,  et  s'assit 
dessus.  Louez  Dieu. 


f.  Angélus  Domini 
descendit  de  cœlo  ,  et 
accedeus  revolvit  lapi- 
dem  ,  et  sedcbat  super 
enm.  Alléluia. 


Prose  Victimae  Paschali ,  page  089. 
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Suite  du  Saint  Evangile  selon  saint  Luc,  ch.  it\* 

Ew  ce  temps-là  ,  deux  d'entre  les  disciples  s'en  al- 
laient à  un  bourg  nommé  Emmaùs  ,  qui  était 
éloigné  de  soixante  stades  de  Jérusalem  :  et  ils  s'en» 
tretenaient  ensemble  de  tout  ce  qui  s'était  passé.  Or, 
pendant  qu'ils  s'entretenaient  ainsi,  et  qu'ils  se  fai- 
saient des  questions  l'un  à  l'autre,  Jésus  vint  les 
joindre,  et  marchait  avec  eux  :  mais  les  yeux  étaient 
retenus  ,  en  sorte  qu'ils  ne  le  connaissaient  pas.  Et 
il  leur  dit  :  De  quoi  parlez -vous  ainsi  en  chemin  , 
et  d'où  vient  que  vous  êtes  tristes?  L'un  d'eux,  nom- 
mé Gléophas ,  répondit  :  Ëtes-vous  seul  si  étranger 
dans  Jérusalem  ,  que  vous  n'avez  pas  su  ce  qui  s'est 
passé  ces  jours-ci  ?  Quoi  !  leur  dit-il  ?  ils  répondirent: 
Touchant  Jésus  de  Nazareth  ,  qui  a  été  un  prophète 
puissant  en  œuvres  et  en  paroles  devant  Dieu  et  de- 
vant le  peuple;  comment  les  princes  des  prêtres  et 
nos  magistrats  l'ont  livré  pour  être  condamné  à  la 
mort,  et  l'ont  crucifié.  Pour  nous,  nous  espérions 
que  ce  serait  lui  qui  rachèterait  Israël;  avec  tout  cela 
néanmoins  voilà  aujourd'hui  le  troisième  jour  que 
ces  choses  sont  arrivées  :  il  est  vrai  que  quelques 
femmes  de  celles  qui  étaient  avec  nous,  nous  ont 
jetés  dans  l'étonnement ,  car  elles  ont  été  avant  le 
jour  au  sépulcre,  et  n'ayant  point  trouvé  son  corps  , 
elles  sont  venues  dire  que  des  anges  leur  ont  apparu, 
qui  les  ont  assurées  qu'il  est  vivant.  Et  quelques-uns 
des  nôtres  ayant  aussi  été  au  sépulcre ,  ont  trouvé 
les  choses  ainsi  que  les  femmes  les  avaient  rappor- 
tées; mais  pour  lui  ils  ne  l'ont  point  trouvé.  Alors 
Jésus  leur  dit  :  0  insensés!  ô  cœurs  tardifs  a  croire 
tout  ce  que  les  prophètes  ont  ditî  N'a-t-il  point  fallu 
que  le  Christ  souffrît  ces  choses  ,  et  qu'il  entrât  ainsi 
dans  sa  gloire?  Ensuite  commençant  par  Moïse,  et 
continuant  par  tous  les  prophètes,  il  leur  expliquait 
tout  ce  qui  avait  été  prédit  de  lui  dans  toutes  les 
Ecritures.  Cependaut  ils  arrivèrent  pies  du  bourg 
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où  il?  allaient,  et  il  fit  semblant  d'aller  plus  loin  :  i 
mais  ils  l'obligèrent  de  l'arrêter,  en  lui  disant  :  De-  ' 
meurez  avec  nous,  parce  qu'il  se  fait  tard,  ci  que 
le  jour  est  déjà  sur  son  déclin  ;  et  il  entra  avec  eux.  1 
Et  il  arriva  qu'étant  à  table  avec  eux ,  il  prit  le  pain  , 
et  le  bénit ,  et  l'ayant  rompu  ,  il  le  leur  présenta  ;  en 
même  temps  leurs  yeux  s'ouvrirent ,  et  ils  le  recon-! 
nurent.  mais  il  disparut  de  devant  leurs  yeux.  Alors  a 
ils  se  dirent  l'un  à  l'antre     Notre  cœur  u'élait-tilj 
pas  brûlant  dans  nous  lorsqu'il  nous  pariait  en  che- 
min ,  et  nous  expliquait  les  Écritures?  Et  partant j 
à  l'heure  même  ils  retournèrent  à  Jérusalem,  et; 
trouvèrent  les  onze  Apôtres  assemblés  avec  ceux  de . 
leur  compagnie,  lesquels  disaient  :  Le  Seigneur  est^ 
"véritablement  ressuscité,  et  il  a  apparu  à  Simon.  ^ 
Eux  ensuite  racontèrent  ce  qui  leur  était  arrivé  en| 
chemin  ,  et  comme  ils  l  avaient  reconnu  dans  la  frac- 
iiou  du  pain. 


Offert,  Un  ange  du  Sei- 
gneur descendit  du  ciel ,  et 
dit  aux  femmes  :  Qui  cher- 
chez-vous? Il  est  ressuscité 
comme  il  l'avait  dit.  Louez 
Dieu.  'Inia. 

Secrète.  Recevez  ,  à  la  messe  de  Pâque ,  page  090. 


Offert.  AngeïusDomi- 
ni  descendit  de  cœlo  , 
et     dixit    mulieribns  : 
Quem    quaeritis  ?  Sur-F 
rexit  sicut  dixit.  Alle- 


Cotnm.  Suit exit  Do- 
minus,  et  apparuit  Pe- 
!ro.  Alléluia. 


Comm.  Le  Seigneur  est 
ressuscité,  et  il  a  apparu  à 
Pierre.  Louez  Dieu.  • 

Postcommunion  du  jour  de  Pàque$  page  390. 
A  VÊPRES.  Comme  au  jour  de  Pâque,  page  591. 
AMagnif.^nt.  Quels  sont|    A  Magnif.  Ant.  Qui 
les    entretiens    que    vous  sunt  hi  sermones  quos  i 
avez  ensemble  dans  le  che-'conferlis  atl  invicem  am- i 
min,  et  quel  est  le   su  jet  bulantes,  et  estis  tristes  ?  \ 
de    votre   tristesse  !  Louez  Alléluia. 
Dieu. 
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2$ux  petites  heures,  comme  le  jour  de  Pâque  9  p.  387. 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 


firmabitur  in  illis ,  et 
non  flectetur,  alléluia: 
et  exaltabit  eos  in  seter- 
num ,  alléluia  ,  alléluia. 
Ps,  Gonfitemini  Domi- 
no }  et  invocate  nomen 
ejus  ;  annuntîate  inter 
gentes  opéra  ejus.  Glo- 
ria. Aquâ. 


e  Seigneur  leur   a  fait 


Aqua  sapientîae  pota-  T  e 
vit  eos  ,  alléluia  ,  *-J  boire  de  l'eau  salutaire 
de  la  sagesse  ,  louez  Dieu  ; 
la  sagesse  se  fortifiera  en 
eux  ;  elles  les  rendra  iné- 
branlables ,  louez  Dieu.  Elle 
les  élèvera  à  une  gloire  qui 
durera  éternellement.  Louez 
Dieu.  Ps.  Louez  le  Seigneur, 
et  invoquez  son  nom  -,  pu- 
bliez ses  œuvres  merveil- 
leuses parmi  les  nations. 

Oraison.  O  Dieu!  qui  multipliez  sans  cesse  votre 
Eglise  par  les  nouveaux  enfants  que  vous  lui  donnez, 
faites  s'il  vous  plaît  que  vos  serviteurs  conservent; 
par  une  vie  vraiment  chrétienne  ,  la  grâce  du  sacre- 
ment de  Baptême  qu'ils  ont  reçu  par  la  foi. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres,  ch.  i3. 

Es  ces  jours-là  ,  Paul  s'étant  levé  ,  il  fit  signe  de  la 
main  qu'on  lui  donnât  audience,  et  il  dit  ces  pa- 
roles :  ça  été  de  la  race  de  David  que  Dieu  selon  sa 
promesse  a  fait  naître  Jésus  pour  être  le  Sauveur 
d'Israël.  Et  avant  son  avènement  Jean  a  prêché  à 
tout  le  peuple  d'Israël  le  Baptême  de  la  pénitence. 
Or ,  pendant  que  Jean  remplissait  sa  course  ,  il  disait  : 
Qui  croyez-vous  que  je  suis?  Je  ne  suis  point  celui 
que  vous  pensez;  mais  il  en  vient  un  autre  après 
moi ,  dont  je  ne  suis  pas  digne  de  délier  les  souliers. 
C'est  à  vous,  mes  Frères  ,  qui  êtes  sortis  de  la  race 
d'Abraham,  et  à  ceux  d'entre  vous  qui  craignent  Dieu, 
qu'a  été  envoyée  cette  parole  du  salut  :  caries  habi- 
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lants  de  Jérusalem,  et  leurs  chefs  n'ayant  point  re- 
connu Jésus  ni  entendu  les  prophéties  qu'on  lit  lous 
les  jours  de  Sabbat,  les  ont  accomplies  en  le  condam- 
nant. Et  quoiqu'ils  ne  trouvassent  rien  en  lai  qui  mé- 
ritai la  mort,  ils  demandèrent  à  Pilate  qu'il  le  fît 
mourir;  et  après  qu'ils  eurent  exercé  à  son  égard  tout 
ce  qui  avait  été  écrit  de  lui,  on  le  descendit  de  la 
croix,  et  on  le  mit  dans  un  tombeau.  Mais  Dieu  Ta 
ressuscité  d'entre  les  morts  le  troisième  jour,  et  il 
apparut  durant  plusieurs  jours  à  ceux  qui  l'avaient 
suivi  de  Galilée  à  Jérusalem.  Ce  sont  eux  qui  rendent 
encore  aujourd'hui  témoignage  de  lui  devant  le  peu- 
ple. Nous  tous  annonçons  aussi  la  promesse  qui  a  été 
faite  à  nos  pères  ,  puisque  Dieu ,  en  ressuscitant  Jé^ 
sus,  nous  en  a  fait  voir  l'accomplissement,  a  nous  qui 
Animes  leurs  enfants;  et  cela  conformément  à  ces 
paroles  écrites  dans  le  second  Psaume  :  Vous  êtes 
mon  Fils  ,  je  vous  ai  engendré  aujourd'hui. 

Graduel.  Haec  dies ,  page  588. 


f.  Dicant  nunc  qui 
redempti  sunt  à  Domi- 
no ,  quos  redemit  de 
manu  inimici,  et  de 
reglonibus  congregavit 
eos,  alléluia,  alléluia. 
f.  Surrexit  Dominus  de 
sepulchro  qui  pro  nobis 
pependit  in  ligno. 


f.  Que  ce  soit  là  le  can 
tique  de  ceux  qu'il  a  rache- 
tés ,  qu'il  a  délivrés  de  la 
puissance  de  leur  ennemi,  et 
quïl  a  rassemblés  de  diverses 
régions.  Louez  Dieu,  louez 
Dieu.  f.  Le  Seigneur,  qui  a 
été  attaché  pour  nous  à  la 
croix  est  ressuscité  du  tom- 
beau. 

Prose  Yictimae  Paschali,  page  089, 
Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  ch.  2^ 

En  ce  temps-là  .  Jésus  se  présenta  au  milieu  de  ses 
disciples  3  et  leur  dit  :  La  paix  soit  avec  vous  : 
c'est  moi ,  ne  craignez  point.  Cependant  ils  furent 
tous  troublés  et  saisis  de  frayeur  ;  ils  s'imaginèrent 
voir  un  esprit;  mais  Jésus  leur  dit  :  D'où  vient  que 
tous  vous  troublez,  et  qu'il  s'élève  différentes  pen- 
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j  sées  dans  vos  cœurs?  Voyez  irjes  mains  et  mes  pieds  , 
c'est  moi-même  :  touchez  et  voyez,  car  un  esprit  u'a 
|  ni  chair  ni  os,  comme  tous  voyez  que  j'en  ai.  Après 
j  avoir  dit  cela,  il  leur  montra  ses  mains  et  ses  pieds, 
j  Mais  comme  par  un  effet  de  leur  joie  ils  ne  croyaient 
l  point  encore ,  et  qu'ik  étaient  saisis  d'admiration  ,  il 
;  leur  dit  :  Avez-vous \ci  quelque  chose  à  manger?  Ils 
!  lui  présentèrent  un  morceau  de  poisson  rôti  et  un 
I  rayon  de  miel.  Ar>rès  en  avoir  mangé  devant  eux  il 
'  prit  ce  qui  restait,  et  le  leur  donna,  Puis  il  leur  dit  : 
C'est  là  ce  que  je  vous  disais  lorsque  j'étais  encore 
;  avec  vous ,  qu'il  fallait  que  tout  ce  qui  a  été  écrit  de 
moi  dans  la  'loi  de  Moïse,  dans  les  prophéties  et  dans 
les  psaumes,  s'accomplît.  Alors  il  leur  ouvrit  l'esprit, 
afin  qu'ils  entendissent  les  Ecritures,  et  il  leur  dit  : 
Gestaj'asi  qu'il  est  écrit,  et  c'est  ainsi  qu'il  fallait 
que  Ifj  Christ  souffrît,  et  qu'il  ressuscitât  d'entre  les 
mor'ts  le  troisième  jour,  et  qu'on  prêchât  en  son 
no  m  la  pénitence  et  la  rémission  des  péchés  parmi 
t'jutes  les  nations  ,  en  commençant  par  Jérusalem. 
Offert.  Intonuit  de  cœ-     Offert.  Le  Seigneur  a  ton- 


lo  Dominus,  et  Altissi 
mus  dédit  vocem  suam, 
et  apparuerunt  fontes 
aquarum.  Alléluia. 


né  du  ciel,  le  Très-Haut  a 
fait  retentir  sa  voix ,  et  des 
sources  d'eau  ont  commencé 
à  paraître.  Louez  Dieu. 

Secrète.  Recevez  s'il  vous  plaît  ,  Seigneur ,  les 
prières  de  votre  peuple,  avec  les  oblations  des  hos- 
ties ,  afin  que,  par  ces  devoirs  de  piété  et  de  religion 
que  nous  vous  rendons ,  nous  puissions  arrriver  à  la 
gloire  céleste. 


Comm.  Si  consurrexis- 
tis  cum  Christo  ,  quaB 
sursùm  sunt  quaerite , 
ubi  Christus  est  in  dex- 
tera  Dei  sedens ,  allé- 
luia :  quaB  sursùm  sunt 
sapite.  Alléluia. 


Comm.  Si  vous  êtes  res- 
suscités  avec  Jésus-Christ  , 
recherchez  ce  qui  est  dans 
le  ciel,  où  Jésus-Christ  est 
assis  à  la  droite  de  Dieu  ; 
n'ayez  d'affection  que  pour 
les  choses  du  ciel.  Louez. 
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Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît,  ô  Dieu  tout-puis- 
sant! que  la  vertu  de  ce  sacrement  de  la  Pâque  que 
nous  avons  reçu  ,  demeure  toujours  dans  nos  âmes. 

A  VÊPRES,  comme  au  jour  de  Pâque,  page  391. 

A  Magnif.  Ant.    Voyez     A  Magnif.  Ant.  Vide 
mes  mains  et  mes  pieds,  mauus  meas  et  pedes 
vous  reconnaîtrez  que  c'est  meos  ,   quia   ego  ipse  • 
moi-même.    Louez  Dieu,  sum.  Alléluia,  alléluia, 
louez  Dieu. 


LE  DIMANCHE  DE  QUASIMODO. 
aux  petites  heures  ,  comme  au  Psautier* 
Ant.  Alléluia. 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

Comme  des  enfants  nou- 
vellement nés  ,  louez 
Dieu,  désirez  ardemment  le 
lait  spirituel  et  tout  pur  , 
louez  Dieu  ,  louez  Dieu  , 
louez  Dieu.  Ps.  Tressaillez 
de  joie  en  Dieu,  qui  est  no- 
tre protecteur ,  chantez  dans 
de  saints  transports  de  joie 
la  gloire  du  Dieu  de  Jacob. 

Oraison.  Faites,  ô  Dieu  tout -puissant I  qu'ayant  I 
achevé  de  célébrer  ces  mystères  de  la  Pâque,  nous 
en  conservions  l'esprit  dans  nos  actions  et  dans  toute 
la  conduite  de  notre  vie,  par  un  effet  de  votre  misé- 
ricorde. 

De  la  Pe  Epttre  de  Saint  Jean  .  ch.  5. 

Mes  Frères ,  quiconque  est  né  de  Dieu  est  victo-  f 
rieux  du  monde  ,  et  c'est  notre  foi  qui  emporte 
celle  victoire  sur  le  monde-  Qui  est  celui  qui  est  vic- 
torieux du  monde ,  sinon  celui  qui  croit  que  Jésus 


Quasimodo  gemti  in-  1 
îantes  ,  alléluia  ,  ïa- 
tionabile,  sine  dolo  lac 
concupiscite  :  alléluia  , 
alléluia  ,  alléluia.  Ps, 
Exultate  Deo  adjutori 
nostro  ,  jubilate  Deo  Ja- 
cob. Gloria  Patri.  Qua- 
simodo. 
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est  le  Fils  de  Dieu?  C'est  ce  même  Jésus-Christ  qui 
est  venu  avec  Feau  et  avec  le  sang.  Ce  n'a  pas  été 
seulement  avec  l'eau  ,  mais  avec  l'eau  et  avec  le  sang  , 
et  c'est  l'esprit  qui  rend  témoignage  que  Jésus-Christ 
est  la  vérilé.  Car  il  y  en  a  trois  qui  rendent  témoi- 
gnage dans  le  ciel,  le  Père  ,  le  Verbe  et  le  Sainl-Es- 
|  prit  :  et  ces  trois  sont  une  même  chose.  Il  y  en  a  aussi 
I  trois  qui  rendent  témoignage  sur  la  terre  ,  l'esprit, 
l'eau  et  le  sang  ,  et  ces  trois  sont  une  même  chose. 
Si  nous  recevons  le  témoignage  des  hommes,  celui 
de  Dieu  est  bien  plus  grand.  Or,  c'est  Dieu  même 
i  qui  a  rendu  ce  grand  témoignage  de  son  Fils.  Celui 
qui  croit  au  Fils  de  Dieu  a  en  soi-même  le  témoignage 
de  Dieu, 

Graduel.  Alléluia ,  alléluia. 

f.  In  die  resurrectio- 
nis  meae,  dicit  Domi- 
nus ,  praecedam  vos  in 
Galilaeam ,   alléluia,  f. 


Post  dies  octo,  januis 
ciausis,  steiit  Jésus  in 
medio  discipulorumsuo- 
rum .  et  dixit,  pax  vo- 
bis.  Alléluia. 


f.  Au  jour  de  ma  résur- 
rection je  serai  devant  vous 
en  Galilée  ,  dit  le  Seigneur. 
Louez  Dieu.  f.  Hait  jours 
après  sa  résurrection  Jésus 
se  trouva  au  milieu  de  ses 
disciples  ,  les  portes  étant 
fermées  ,  et  il  leur  dit  :  la 
paix  soit  avec  vous.  Louez 
Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean  3  ch.  20. 

En  ce  temps-là  ,  sur  le  soir  du  même  jour,  qui  était 
le  premier  delà  semaine,  les  pories  du  lieu  où 
les  disciples  étaient  assemblés,  de  peur  des  Juifs, 
étant  fermées,  Jésus  vint  et  se  tint  au  milieu  d'eux, 
et  leur  dit  :  La  paix  soit  avec  vous.  Ce  qu'ayant  dit  , 
il  leur  montra  ses  mains  et  son  côté.  Les  disciples 
donc  eurent  une  extrême  joie  de  voir  le  Seigneur.  Il 
leur  dit  une  seconde  fois  :  La  paix  soit  avec  vous. 
Comme  mon  Père  ma  envoyé,  je  vous  envoie  aussi 
de  même.  Ayant  dit  ces  mots  il  souffla  sur  eux,  et 
leur  dit  :  Recevez  le  Saint-Esprit.  Les  péchés  seront 
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remis  à  ceux  à  qui  vous  les  remettrez,  et  ils  seront 
retenus  à  ceux  à  qui  vous  les  retiendrez.  Or  Thomas, 
nommé  Dydime ,  l'un  des  douze  ,  n'était  pas  avec 
eux  lorsque  Jésus  vint.  Les  autres  disciples  lui  dirent 
donc  :  Nous  avons  vu  le  Seigneur.  Mais  il  Jeur  dit  : 
Si  je  ne  vois  dans  ses  mains  la  marque  des  clous,  et 
si  je  ne  mets  mon  doigt  dans  les  trous  des  clous,  et 
ma  main  dans  son  côté,  je  ne  croirai  point.  Huit  jours 
après  les  disciples  étant  entrés  dans  la  maison,  et 
Thomas  avec  eux,  Jésus  vint,  les  portes  étant  fer- 
mées, et  se  présentant  au  milieu  d'eux,  il  leur  dit  : 
La  paix  soit  avec  vous.  Il  dit  ensuite  à  Thomas  :  Por- 
tez ici  voire  doigt ,  voyez  mes  mains  :  approchez  aussi 
votre  main  ,  et  mettez-la  dans  mon  côté ,  et  ne  soyez 
pas  incrédule,  mais  fidèle.  Thomas  lui  répondit: 
Mon  Seigneur  et  mon  Dieu,  Jésus  lui  dit  :  Vous 
avez  cru,  Thomas,  parce  que  vous  m'avez  vu.  Heu- 
reux ceux  qui  n'ont  point  vu ,  et  qui  ont  cru. 


Offert.  Angélus  Do- 
mini  descendit  de  cœlo 
et  dixit  mulieribus  : 
Ouem  quaeritis,  surrexit 
sicut  dixit.  Alléluia. 


Offert.  Un  ange  du  Sei- 
gneur descendit  du  ciel,  et 
dit  aux  femmes  :  Celui  que 
vous  cherchez  est  ressuscité 
comme  il  l'avait  dit.  Louez 
Dieu.  I 

Secrète.  Recevez  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  les  dons 
que  votre  Eglise  vous  offre  avec  joie  ,  et  comme  vous 
lui  avez  donné  le  sujet  d'une  grande  réjouissance  , 
donnez-lui  le  fruit  d'une  grande  félicité. 


Comm.  Portez  ici  votre 
main  ,  et  reconnaissez  la 
marque  des  clous,  louez 
Dieu  ,  et  ne  soyez  pas  in- 
crédule, mais  fidèle.  Louez 
Dien  ,  louez  Dieu. 

Postcomm.  Nous  vous  supplions,  Seigneur  notre 
Dieu  ,  de  faire  que  les  saints  et  sacrés  mystères  que 
vous  avez  institués  pour  nous  maintenir  et  nous  for- 


Comm.  MU  te  manum 
luam  ,  et  cognosce  loca 
clavorum  ,  alléluia  ;  et 
noli  esse  increduîus,  sed 
fidelis.  Alléluia, alléluia. 


DE   QLAS1M0D0.  ^OO 

lifîer  dans  la  grâce  de  noire  réparation  ,  nous  soient 
un  remède  souverain  pour  le  présent  et  pour  l'avenir. 

A  VEPRES.  Psaumes  du  Dimanche  ,  page  182. 

Ant.  Alléluia  ,  alléluia  ,  alléluia. 


Ad  cœnam  Agni  pro- 
vidi, 

Et  stollis  albis  candidi. 
Post    transit  um  maris 

rubri, 
Christo  eanamus  prin- 

cipi. 

Cujus  corpus  sanetis- 
simum  , 
In  ara  crucis  torridum  , 
Cruore  perfusum  sacro 
Gustando  vivimus  Deo. 

Protecti  Paschae  ves- 
perè , 

A  dévastante  Angelo  , 
Erepta  dedurissimo 
Pharaonis  imperio. 


Jam  Pascha  nostrum 

Ghristus  est  , 
Quiimmolatusagnusesl: 
Sinceriîalis  azyma  , 
Caro  ejus  oblata  est. 

O  verè  digna  Hoslia  . 
Per  quam   tracta  sont 

tartara  , 
Redompta  plebs  capli 

vata  , 

Reddita  vitac  prœrnia. 


Etant  disposés  à  la  cène 
de  l'Agneau  ,  vêtus  do  . 
robes  blanches  ,  après  le 
passage  de  la  mer  Rouge  , 
chantons  des  hymnes  à  la 
gloire  de  notre  prince  Jé- 
sus-Christ. 

Prenant  son  corps  très- 
saint  immolé  sur  l'autel  de 
la  Croix  ,  nous  vivons  en 
Dieu  par  le  moyen  de  son 
précieux  sang  répandu  pour 
nos  péchés. 

Etant  à  couvert  au  soir 
de  la  Pâque,  lorsque  l'Ange 
exterminateur  est  venu,  nous 
sommes  délivrés  du  joug  de 
la  servitude  où  nous  étions 
sous  le  dur  empire  de  Pha- 
raon. 

Maintenant  Jésus  -  Christ 
est  notre  Pâque  ;  il  est  le 
vrai  Agneau  immolé  ,  et  sa 
chair  nous  est  donnée  pour 
pain  sans  levain  de  sincérité. 

Hostie  véritablement  di- 
gne de  louanges,  par  laquelle 
les  puissances  infernales  ont 
élé  surmontées  :  le  peuple 
est  retiré  de  la  captivité  , 
et  le  prix  de  la  vie  nous  est 
donné. 
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Le  Christ  s'élève  du  tom- 
beau ,  et  retourne  victorieux 
de  l'enfer,.,  après  avoir  jelé 
le  tyran  dans  les  chaînes ,  et 
ouvert  les  portes  du  Para- 
dis. 

Nous  vous  supplions ,  au- 
teur de  tout  le  inonde ,  que 
pendant  les  réjouissances  de 
Pâque  vous  défendiez  votre 
peuple  contre  les  attaques 
de  la  mort. 

Seigneur ,  qui  êtes  ressus- 
cité des  morts  ,  gloire  vous 
soit  rendue,  comme  au  Père, 
et  au  Saint-Esprit,  dans  tous 
les  siècles  des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

f.  Seigneur,  restez  avec 
nous,  louez  Dieu. 

ij,.  Parce  qu'il  se  fait  tard, 
Jouez  Dieu. 

A  Magnif.  Ant.  Huit  jours 
après  Pâque,  Jésus  vint ,  les 
portes  étant  fermées,  et  dit 
à  ses  disciples  :  La  paix  soit 
avec  vous.  Louez  Dieu,  louez 
Dieu. 


Gonsurgit  Ghristus  tu- 
mulo, 
Victor  reditdebaralliro. 
Tyrannum  trudens  vin- 
culo , 

Et  paradisum  reserans. 
Quaesumus  ,  auctor 

omnium  , 
In  hoc  Paschali  gaudio, 
Abomnismortisimpetu. 
Tuum   défende  popu- 

lum. 

Gloria  tibi ,  Domine, 
Qui   surrexisti  à  mor- 
tuis. 

Gum  Pâtre  et  Sancto 

Spiritu , 
In  sempiterna  saecula. 
Amen. 

f.  Mane  nobiscum  » 
Domine,  alléluia. 

ty.  Quoniam  advespe- 
rascit  ,  alléluia. 

A  Magnif.  Ant.  Post 
dies  octo  ,  januis  clau- 
sis,  ingressns  Dominus , 
dixit  eis  :  Pax  vobis ,  al- 
léluia ,  alléluia. 


LE  IIe  DIMANCHE  i 

A  LA  MESSE. 

Toute  la  terre  est  pleine 
des  effets  de  la  bonté  du 
Seigneur.  Louez  Dieu.  C'est 
par  la  parole  du  Seigneur 
que  les  cieux  ont  été  affer- 


ÏPRÈS  PAQUE. 

INTROÏT. 

Miséricorde  Domini 
plena  est  terra.  Al- 
léluia. Verbo  Dei  cœli 
firmati  sunt.  Alléluia  , 
alléluia.  Ps.  Exultate , 
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jusli,  in  Domino  ;  rectos  mis^  Louez  Dieu,  louez  Dieu, 
decet  collaudatio.  Glo-  Ps.  Justes,  réjouissez-vous 
ria  Patri.  Misericordiâ.    au  Seigneur  ;  il  n'appartient 
qu'à  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit  de  chanter  seslouanges. 
Oraison.  0  Dieu  !  qui,  par  l'humilité  de  votre  Fils* 
avez  relevé  le  monde  abattu  ,  accordez  à  vos  fidèles 
une  joie  perpétuelle,  afin  que  ceux  que  vous  avez  em- 
pêchés de  tomber  dans  la  mort  éternelle,  jouissent 
par  votre  infinie  bonté  d  une  félicité  sans  fin. 

De  la  Ire  Epitre  de  Saint  Pierre,  ch.  2. 

Mes  chers  Frères,  Jésus-Christ  a  souffert  pour  nous, 
vous  laissant  un  exemple  afin  que  vous  marchiez 
sur  ses  pas^  lui  qui  n'avait  commis  aucun  péché,  et 
de  la  bouche  duquel  nulle  parole  trompeuse  n'est  ja- 
mais sortie.  Quand  on  Ta  chargé  d'injures,  il  n'a 
point  répondu  par  des  injures  :  quand  on  l'a  mal- 
traité ,  il  n'a  point  fait  de  menaces ,  mais  il  a  remis  sa 
cause  entre  les  mains  de  celui  qui  juge  selon  la  jus- 
tice. C'est  lui  qui  a  porté  nos  péchés  en  son  corps  sur 
la  Croix,  afin  qu'étant  mort  pour  le  péché,  nous  vi- 
vions par  la  justice.  C'est  par  ses  meurtrissures  et  par 
ses  plaies  que  vous  avez  été  guéris  :  car  vous  étiez 
comme  des  brebis  égarées,  mais  maintenant  vous  êtes 
retournés  au  Pasteur  et  à  FÉvêque  de  vos  âmes. 
Graduel.  Alléluia,  alléluia. 
f.  Cognoverunt  disci- 1  f.  Les  disciples  recon- 
puli  Dominum  Jesum  injnurent  le  Seigneur  Jésus  à 
fraclione  panis,  alléluia,  jia  fraction  du  pain,  louez 
alléluia,  f.  Ego  sum  pas-jDieu,  louez  Dieu.  iy.  Je  suis 
tor  bonus,  et  cognosco,le  bon  Pasteur,  je  connais 
oves  meas  ,  et  cognos-  mes  brebis,  et  mes  brebis  me 
cunt  mcae  me.  Alléluia,  'connaissent.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean,  ch.  10. 

Epï  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  quelques-uns  d'entre  les 
Pharisiens  :  Je  suis  le  bon  Pasteur.  Le  bon  Pasteur 

a3. 
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donne  sa  vie  pour  ses  brebis  ;  mais  le  mercenaire,  et 
qui  n'est  point  pasteur,  à  qui  les  brebis  n'appartien- 
nent pas,  ne  voit  pas  sitôt  venir  le  loup  ,  qu'il  aban- 
donne ses  brebis  et  s'enfuit  ;  le  loup  les  ravit  ^  et  dis- 
perse le  troupeau.  Or  le  mercenaire  s'enfuit,  parce 
qu'il  est  mercenaire,  et  qu'il  ne  se  met  point  en  peine 
des  brebis.  Je  suis  le  bon  Pasteur ,  et  je  connais  mes 
brebis,  et  mes  brebis  me  connaissent,  comme  mon 
Père  me  connaît  et  que  je  connais  mon  Père  ;  et  je 
donne  ma  vie  pour  mes  brebis.  J'ai  encore  d'autres 
brebis  ,  qui  ne  sont  pas  de  cette  bergerie,  il  faut  que 
je  les  amène.  Elles  écouteront  ma  voix  ,  et  il  n'y  aura 
qu'un  troupeau  et  qu'un  pasteur. 


Offert.  Deus  ,  Deus 
meus ,  ad  te  de  luce  vigi- 
lo ,  et  in  nomine  tuo  le- 
vabo  manus  meas.  Allé- 
luia. 


Offert.  0  Dieu!  vous  êtes 
mon  Dieu;  je  pense  à  vous 
dès  le  point  du  jour,  et  j'élè- 
verai mes  mains  vers  vous 
pour  invoquer  votre  nom. 
Louez  Dieu. 

Secrète.  Seigneur,  que  cette  obîation  sacrée  nous 
procure  toujours  votre  bénédiction  salutaire,  afin 
qu'elle  produise  par  son  efficacité  l'effet  dont  elle  cé- 
lèbre le  mystère. 


Comm.  Je  suis  le  bon  Pas- 
teur ,  louez  Dieu.  Je  connais 
mes  brebis,  et  mes  brebis 
me  connaissent.  Louez  Dieu, 
louez  Dieu. 


Comm.  Ego  sum  Pas- 
tor  bonus,  alléluia  :  et 
cognosco  oves  meas,  et 
cognoscunt  me  meœ.  Al- 
léluia ,  alléluia. 


Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît,  Dieu  tout-puis- 
sant ,  qu'ayant  reçu  par  votre  grâce  une  nouvelle  vie, 
nous  ayons  le  bonheur  de  demeurer  dans  la  posses- 
sion de  ce  divin  don. 

A  VÊPRES. 

Hymne.  Ad  cœnam  Agni  providi,  page  4o5. 

A  Magnif.  Jnt.  Je  suis  le!    A  Magnif.  Ant.  Ego 


bon  Pasteur  qui  nourris  meslsum  Pastor  bonus ,  qui 
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pasco  oves  meas,  et  pro,brebis,  qui  donne  pour  elle 
ovibus  meis  pouo  a  ni -ma  vie.  Louez  Dieu, 
mam  me  a  m.  Alléluia. 


LA  MESSE. 

r  ueilatb  Deo  ,  omnis 
terra.  Alléluia.  Psal- 
mumdiciiis  nomini  ejus. 
Alléluia.  Date  gioriani 
laudi  ejus.  Alléluia,  al- 
léluia. Ps.  Dicite  Deo  : 
Quàm  terribilia  sont 
opéra  tua,  Domine;  in 
multiludine  virtutis  luae 
menlientur  tibi  inimici 
tui.  Gloria  Patrh  Jubi- 
la te. 


LE  IIIe  DIMANCHE  APRÈS  PAQUE. 

INTROÏT. 

Jueilate  Deo  ,  omnis]  SQeuples  de  la  terre ,  pous- 
lerra.  Alléluia.  Psal-  Jl  sez  vers  Diea  des  cris  de* 
joie.  Louez  Dieu.  Chantez 
des  hymnes  en  l'honneur  de 
son  nom.  Louez  Dieu.  Faites 
éclater  sa  gloire  par  vos 
louanges  !  Louez  Dieu,  louez 
Dieu.  Ps.  Dites  à  Dieu  :  o 
Seigneur,  que  vos  œuvres 
sont  surprenantes  et  admira» 
bles;  la  grandeur  de  voire 
puissance  confondra  vos  en- 
nemis, et  les  obligera  à  fein- 
dre d'être  vos  adorateurs. 
Oraison»  O  Dieu!  qui  découvrez  la  lumière  de  vo- 
tre vérité  à  ceux  qui  sont  dans  l'égarement,  afin  qu'ils 
puissent  rentrer  dans  la  voie  de  la  justice,  faites  la 
grâce  à  tous  ceux  qui  font  profession  d'être  chrétiens, 
de  rejeter  ce  qui  est  contraire  à  cette  qualité  ,  et  d  em- 
brasser tout  ce  qui  lui  est  convenable. 

De  la  J*3  Epitre  de  saint  Pierre ,  ch.  2» 

Mes  très-chers  Frères ,  je  vous  exhorte  de  vous  abs- 
tenir ,  comme  étant  étrangers  et  voyageurs  en  ce 
monde,  des  passions  charnelles  qui  combattent  con- 
tre l  ame.  Conduisez -vous  parmi  les  Gentils  d'une 
mauière  pure  et  sainte,  afin  qu'au  lieu  qu'ils  médi- 
sent de  vous  comme  si  vous  étiez  des  méchants,  les 
bonnes  œuvres  qu'ils  vous  verront  faire  les  portent  à 
rendre  gloire  à  Dieu  au  jour  qu'il  daignera  les  visiter 
de  sa  grâce.  Soyez  donc  soumis  pour  l'amour  de  Dieu 
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à  tout  homme  qui  a  du  pouvoir  sur  vous,  soit  au  roi, 
comme  au  souverain  ;  soit  au  gouverneur ,  comme  à 
ceux  qui  sont  envoyés  de  sa  part  pour  punir  ceux  qui 
font  du  mal ,  et  pour  traiter  favorablement  ceux  qui 
font  du  bien.  Car  Dieu  veut  que  par  votre  bonne  vie 
vous  fermiez  la  bouche  aux  hommes  ignorants  et 
insensés,  agissant  comme  des  personnes  libres,  non 
pour  vous  servir  de  votre  liberté  comme  d'un  voile 
qui  couvre  vos  mauvaises  actions  ,  mais  pour  agir  en 
Vrais  serviteurs  de  Dieu,  Rendez  l'honneur  à  tous  ceux 
à  qui  il  est  du;  aimez  vos  frères,  craignez  Dieu,  ho- 
norez le  roi.  Serviteurs,  soyez  soumis  à  vos  maîtres 
avec  toutes  sortes  de  révérences,  non -seulement  à 
ceux  qui  sont  bons  et  doux,  mais  à  ceux  qui  ..sont 
rudes  et  fâcheux  ;  car  c'est  une  chose  agréable  à  Dieu, 
en  Jésus-Christ  notre  Seigneur,  que  dans  la  vue  de 
lui  plaire  nous  endurions  les  maux  et  les  peines  qu'on 
nous  fait  souffrir  injustement. 

Graduel.  Alléluia  ,  alléluia. 


f.  Redemplioném  mi- 
sit  Dominus  populo  suo. 
Alléluia ,  alléluia.  i^. 
Oportebat  pati  Ghrislum 
et  resurgere  à  mortuis , 
et  ità  intrare  in  gloriam 
suam.  Alléluia. 


f.  Le  Seigneur  a  envoyé 
à  son  peuple  un  Sauveur 
pour  le  racheter.  Louez 
Dieu  ç  louez  Dieu.  ly.  Il 
fallait  que  le  Christ  souf- 
frît ,  et  qu  il  ressuscitât 
d'entre  les  morts  ,  et  qu'il 
entrât  ainsi  dans  sa  gloire. 
Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean9  ch.  16. 
n  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Encore 
un  peu  de  temps ,  et  vous  ne  me  verrez  plus ,  et 
encore  un  peu  de  temps,  et  vous  me  verrez  ,  parce 
que  je  m'en  retourne  à  mon  Père.  Sur  cela  quelques- 
uns  de  ses  disciples  se  dirent  les  uns  aux  autres  :  Que 
nous  veut-il  dire  par  là  :  encore  un  peu  de  temps  et 
vous  ne  me  verrez  plus,  et  encore  un  peu  de  temps 
et  vous  rne  verrez  ,  parce  que  je  m'en  retourne  à  mon 


E 
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Père?  Ils  disaient  donc  :  Que  veut  dire  encore  un  peu 
de  temps?  Nous  ne  savons  ce  qu'il  nous  veut  dire. 
Mais  Jésus  connaissant  qu'ils  voulaient  l'interroger 
là-dessus,  leur  dit  :  Vous  vous  demandez  les  uns  aux 
autres  ce  que  je  vous  ai  voulu  dire  par  ces  paroles  : 
Encore  un  peu  de  temps ,  et  vous  me  verrez.  En  vé- 
rité, en  vérité,  je  vous  le  dis  :  Vous  pleurerez  et 
vous  gémirez,  et  le  monde  sera  dans  la  joie,  vous 
serez  dans  la  tristesse;  mais  votre  tristesse  se  chan- 
gera en  joie.  Lorsqu'une  femme  enfante  elle  est  dans 
la  douleur,  parce  que  son  heure  est  venue  ;  mais  après 
qu'elle  a  enfanté  un  fils ,  elle  ne  se  souvient  plus  de 
ses  maux,  dans  la  joie  qu'elle  a  d'avoir  mis  un  homme 
au  monde.'  Aussi  vous  êtes  maintenant  dans  la  tris- 
tesse ;  mais  je  vous  verrai  de  nouveau  ,  et  votre  cœur 
se  réjouira  ,  et  personne  ne  vous  ravira  votre  joie. 


Offert.  Lauda,  anima 
mea  ,  Dominurn;  lauda- 
bo  Dominurn  in  vita 
mea  :  p  s  al  la  m  Deo  meo 
quamdiù  fuero.  Alléluia. 


Offert.  O  mon  âme  !  louez 
le  Seigneur;  je  publierai  ses 
louanges  toute  ma  vie  :  je 
chanterai  à  la  gloire  de  mon 
Dieu,  tant  que  je  serai  sur 
la  terre.  Louez  Dieu, 
Secrète.  Seigneur,  faites-nous  la  grâce ,  par  ces  di- 
vins mystères,  de  diminuer  l'ardeur  que  nous  avons 
pour  les  choses  de  la  terre ,  afin  que  nous  puissions 
apprendre  à  aimer  celles  du  ciel. 


Comm,.  Modicum ,  et 
non  videbitis  me,  allel., 
et  iterùm  modicum  ,  et 
videbitis  me  ,  quia  vado 
ad  Patrem.  Alléluia,  al- 
léluia. 


Comm.  Dans  peu  de  temps 
vous  ne  me  verrez  plus  ;  et 
peu  de  temps  après  vous  me 
reverrez,  parce  que  je  m'en 
retourne  à  mon  Père.  Louez 
Dieu ,  louez  Dieu. 
Postcomm.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  de  faire 
que  les  Sacrements  que  nous  avons  reçus  donnent 
une  nouvelle  vie  à  nos  âmes ,  par  une  nourriture  spi- 
rituelle ,  et  fortifient  nos  corps  par  des  secours  salu- 
taires. 
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A  VEPRES. 
Hymne  Ad  ccenain ,  page  /\oo. 


A  Magnif.  Ant.  En  vérité, 
eu  vérité ,  je  vous  le  dis  : 
vous  pleurerez  et  vous  gé- 
mirez, vous  autres;  pour  le 
moude  il  se  réjouira.  Vous 
serez  dans  la  tristesse,  mais 
votre  tristesse  sera  changée 
en  joie.  Louez  Dieu. 


A  Magnif.  Ant.  Amen, 
amen  ,  dico  vobis  quia 
plorabilis,  et  florebitis 
vos;  mundus  autein  gau- 
debit  :  vos  verô  contris- 
tabimini ,  sed  trislilia 
vestra  vertetur  in  gau- 
dium.  Alléluia. 


LE  IVe  DIMANCHE  APRÈS  PAQUE. 


A  LA  MESSE. 

Chantez  un  nouveau  can- 
tique au  Seigneur,  louez 
Dieu,  car  il  a  fait  des  choses 
merveilleuses.  Louez  Dieu. 
Il  a  manifesté  sa  justice  aux 
yeuxdesnations.  LouezDieu, 
louez  Dieu.  Ps.  Il  nous  a 
sauvés  par  la  force  de  sa 
droite  et  par  son  bras  saint. 
Gloire.  Chantez, 


INTROÏT. 

Cantate  Domino  can- 
ticum  novum ,  allé- 
luia, quia  mirabilia  fe- 
cit  Dominus,  alléluia. 
Ante  conspectum  gen- 
tium  revelavit  justitiam 
suam.  Alléluia ,  alléluia. 
Ps.  Salvavit  sibi  dex- 
tera  ejus  et  brachium 
sanctum  ejus.  Gloria. 
Cantate. 

Oraison.  O  Dieu  I  qui  faites  que  vos  fidèles  n'ont 
qu'un  même  esprit  et  une  même  volonté,  donnez  à 
votre  peuple  la  grâce  d'aimer  ce  que  vous  comman- 
dez ,  et  de  désirer  ce  que  vous  promettez ,  afin  que 
parmi  l'instabilité  des  choses  du  monde,  nos  cœurs 
demeurent  toujours  attachés  où  se  trouve  la  véritable 
joie. 

De  L'Epitre  de  Saint  Jacques,  ch.  2. 

Mes  très-chers  Frères,  toute  la  grâce  excellente  et 
tout  don  parfait  vient  d'en  haut,  et  descend  du 
Père  des  lumières  ,  qui  ue  peut  recevoir  ni  de  chan- 
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gement  ni  d'ombre  par  aucune  révolution.  C'est  lui 
qui,  par  le  mouvement  de  sa  pure  volonté,  nous  a 
engendrés  par  la  parole  de  la  vérité,  afin  que  nous 
fussions  comme  les  prémices  de  ses  créatures.  Ainsi  , 
mes  chers  Frères,  que  chacun  de  vous  soit  prompt  à 
écouter  ,  lent  à  parler  ,  et  lent  à  se  mettre  en  colère  ; 
car  la  colère  de  l'homme  n'accomplit  point  la  justice 
de  Dieu.  C'est  pourquoi,  rejetant  toutes  les  produc- 
tions impures  et  superflues  du  péché,  recevez  avec  , 
douleur  et  docilité  la  parole  qui  a  été  entée  en  vous, 
et  qui  peut  sauver  vos  âmes. 

Graduel,  Alléluia ,  alléluia. 
f.  Dexlcra  Domini 
fecit  virtutem  :  dextera 
Domini  exaltavit  me  , 
alléluia,  f.  Christus  re- 
surgens  ex  mortuis,  jam 
non  moritur;  mors  illi 
ultrà  non  dominabitur. 
Alléluia. 


f.  La  droite  du  Seigneur 
a  signalé  sa  force ,  la  droite 
du  Seigneur  m'a  élevé  en 
gloire,  louez  Dieu.  f.  Jé- 
sus-Christ étant  ressuscité 
d'entre  les  morts  ,  ne  mour- 
ra plus;  et  la  mort  n'aura 
plus  d'empire  sur  lui.  Louez 
Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean,  ch.  16. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Mainte- 
nant je  m'en  retourne  vers  celui  qui  m'a  envoyé, 
et  aucun  de  vous  ne  me  demande  où  je  vais;  mais 
parce  que  je  vous  ai  dit  ces  choses,  la  tristesse  vous 
a  saisi  le  cœur.  Cependant  je  vous  ai  dit  la  vérité  :  il 
vous  est  utile  que  je  m'en  aille  :  car  si  je  ne  m'en  vais 
pas,  le  consolateur  ne  viendra  point  à  vous  ;  mais  si 
je  m'en  vais,  je  vous  l'enverrai.  Et  lorsqu'il  sera  venu 
il  convaincra  le  inonde  touchant  le  péché,  touchant 
la  justice  et  touchant  le  jugement.  Touchant  le  pé- 
ché, parce  qu'ils  n'ont  point  cru  en  moi  ;  touchant 
la  justice  ,  parce  que  je  m'en  vais  vers  mon  Père,  et 
que  vous  ne  me  verrez  plus;  et  touchant  le  juge- 
ment, parce  que  le  prince  de  ce  monde  est  déjà 
jugé.  J'aurais  encore  beaucoup  de  choses  à  vousdire, 


4l2  LE  IV B  DIMANCHE 

mais  tous  ne  pourriez  pas  les  porter  présentement. 
Quand  l'esprit  de  vérité  sera  venu  ,  il  vous  fera  entrer 
dans  toutes  les  vérités;  car  il  ne  parlera  pas  de  lui- 
même,  mais  il  dira  tout  ce  qu'il  aura  entendu,  et 
vous  annoncera  les  choses  à  venir.  C'est  lui  qui  me 
glorifiera ,  parce  qu'il  prendra  de  ce  qui  est  à  moi , 
et  il  vous  l'annoncera. 

Offert.  Peuples  de  la  terre 
poussez  vers  Dieu  des  cris 
d'allégresse  ,  chantez  des 
hymnes  en  l'honneur  de  son 
nom  ;  venez  ,  et  écoutez  , 
tous  tous  qui  craignez  Dieu , 
et  je  vous  raconterai  com- 
bien mon  âme  a  reçu  de  grâ- 
ces de  la  bonté  du  Seigneur. 

Secrète.  O  Dieu!  qui  nous  avez  rendu  participants 
de  votre  souveraine  divinité,  par  le  sacré  commerce 
de  ce  sacrifice  :  faites  s'il  vous  plaît  que  comme  nous 
connaissons  votre  vérité ,  nous  nous  rendions  dignes , 
par  une  sainte  vie,  d'en  jouir  éternellement. 


Offert.  Jubilate  Deo 
omnis  terra,  psalmum 
dicite  nomini  ejus  :  ve- 
nite,  et  au  dite  ,  et  nar- 
rabo  vobis ,  omnes  qui 
timetis  Deum  ,  quanta 
fecit  Dominas  animai 
meae. 


Comm.  Cùm  venerit 
Paracletus,  Spiritus  ve- 
ritaiis,  ille  arguet  mun- 
dum  de  peccato ,  et  de 
justitia,  et  de  judicio. 
Alléluia. 


Comm.  Quand  le  Conso- 
lateur, l'Esprit  de  vérité  sera 
venu,  il  convaincra  le  monde 
touchant  le  péché, touchant 
la  justice  et  touchant  le  ju- 
gement. Louez  Dieu. 

Postcomm  Assistez-nous,  Seigneur  notre  Dieu ,  et 
faites  que  ,  par  les  mystères  que  nous  avons  reçus 
avec  foi,  nous  soyons  purifiés  de  nos  péchés  et  déli- 
vrés de  tous  périls. 

A  YÊPRES. 
Hymne  Ad  cœnam  ,  page  l\oZ. 

A  Magnif.  Ant.  Je  m'en     A  M  a  g  ni  f.  Anï.  Vade 
vais  à  celui  qui  m'a  envoyé; 
mais  parce  que  je  vous  ai  dit 


\â  eum  qui  misit  me  : 


sed  quia  haec  locutus 
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mm  vobis ,  tristitia  im- jces  choses,  îa  tristesse  a  saisi 
plevit  cor  veslrum.  allel.|  votre  cœur.  Louez  Dieu. 


LE  Ve  DIMANCHE  APRES  PAQUE. 

INTROÏT. 

ait  es  retentir  des  cris 


A  LA  MESSE. 

Vocem  jucunditalis  an- 
nuntiate  et  audiatur, 
alléluia  :  annuntiate  us- 
que  ad  extremum  terrae  : 
liberavit  Dominus  popu- 
îum  suum.  Alléluia  ,  al- 
léluia. Ps,  Jubilate  Deo 
omnis  terra  ;  psalmum 
dicite  nomini  ejus  :  date 
gloriam  laudi  ejus.  Glo- 
ria Patri,.  Vocem. 


d'atlégresse ,  et  qu'on  les 
entende  partout,  louezDieu: 
publiez  jusqu'aux  extrémi- 
tés du  monde,  que  le  Sei- 
gneur a  délivré  son  peuple. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu, 
Ps.  Peuples  de  toute  la  terre 
poussez  vers  Dieu  des  ac- 
clamations de  joie,  chantez 
des  hymnes  à  la  gloire  de 
son  nom  ,  et  célébrez  ses 
louanges. 

Oraison.  ODieu!  qui  êtes  l'auteur  de  tous  les  biens, 
nous  vous  offrons  nos  très-humbies  prières  ,  afin  qu'il 
vous  plaise  de  nous  inspirer  de  saintes  pensées,  et 
de  nous  les  faire  exécuter  par  la  conduite  de  votre 
grâce. 

De  l'Epître  de  Saint  Jacques  ,  ch.  1. 

Mes  très-chers  Frères,  ayez  soin  d'observer  la  pa- 
role ,  et  ne  vous  contentez  pas  de  l'écouter,  en 
vous  séduisant  vous-mêmes,  car  celui  qui  n'est  qu'au- 
diteur et  noif  observateur  de  la  parole,  est  semblable 
à  un  homme  qui  jette  les  yeux  sur  son  visage  naturel 
qu'il  voit  dans  un  miroir  ,  et  qui,  après  avoir  jeté  les 
yeux  s'en  va,  et  oublie  à  l'heure  même  quel  il  était. 
Mais  celui  qui  regarde  fixement  la  loi  parfaite,  qui 
est  la  loi  de  liberté  ,  et  qui  demeure  attentif  à  la  gar- 
der ,  celui-là  n'écoutant  plus  seulement  pour  publier 
aussitôt,  mais  faisant  ce  qu'il  écoute,  trouvera  son 
bonheur  dans  son  action.  Si  quelqu'un  d'entre  vous 
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se  croit  être  religieux,  et  qu'il  ne  retienne  pas  sa 
langue  comme  avec  un  frein  ,  mais  que  lui-même  sé- 
duise son  cœur,  sa  religion  est  vaine  et  infructueuse. 
La  religion  et  la  piété  pure  et  sans  tache  aux  yeux  de 
notre  Père  ,  consiste  à  visiter  les  orphelins  et  les  veuves 
dans  leurs  afflictions,  et  à  se  conserver  purs  de  la 
corruption  du  siècle. 

Graduel.  Alléluia ,  alléluia. 
f.  Jésus-Christ  est  res- 
suscité ;  il  a  apparu  à  nous 
qu'il  a  rachetés  de  son  sang, 
loaez  Dieu.  f.  Je  suis  sorti 
de  mon  Père ,  et  je  suis  venu 
dans  le  monde  ;  maintenant 
je  laisse  le  monde,  et  je  m'en 
retourne  à  mon  Père.  Louez 
Dieu. 


f.  Surrexit  Christns 
et  influxit  nobis ,  quos 
redemit  sanguine  suo , 
alléluia,  f.  Exivi  à  Pâ- 
tre, et  veni  in  mundum  ; 
iterùm  relinquo  mun- 
dum ,  et  vado  ad  Pa- 
trem.  Alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon  Saiîit  Jean,  ch.  16. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  En  vérité, 
en  vérité,  je  vous  le  dis  :  Tout  ce  que  vous  de- 
manderez en  mon  nom  à  mon  Père,  il  vous  le  don- 
nera. Jusqu'ici  vous  n'avez  rien  demandé  en  mon 
nom.  Demandez,  et  vous  recevrez,  afin  que  votre 
joie  soit  pleine  et  parfaite.  Je  vous  ai  dit  ceci  en  pa- 
raboles. Le  temps  \ient  que  je  ne  vous  entretiendrai 
plus  en  paraboles,  mais  que  je  vous  parlerai  ouverte- 
ment de  mon  Père.  En  ce  temps  là,  vous  demanderez 
en  mon  nom ,  et  je  ne  vous  dis  point  <jue  je  prierai 
mon  Père  pour  vous  ;  car  mon  Père  vous  aime  lui- 
même  ,  parce  que  vous  m'avez  aimé,  et  que  vous 
avez  cru  que  je  suis  sorti  de  Dieu.  Je  suis  sorti  de 
mon  Père  ,  et  je  suis  venu  dans  le  monde,  maintenant 
je  laisse  le  monde,  et  je  m'en  retourne  à  mon  Père, 
Ses  disciples  lui  dirent  :  C'est  à  cette  heure  que  vous 
parlez  ouvertement,  et  que  vous  n'usez  point  de  pa- 
raboles. iSous  voyons  bien  à  cette  heure  que  vous 
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savez  tout,  et  qu'il  n'est  pas  besoin  que  personne  vous 
interroge  ;  el  c'est  pour  cela  que  nous  croyons  que 
vous  êtes  sorti  de  Dieu, 


Offert.  Benedicite  , 
gentes,Dominum  Deuin 
nostrum  ,  et  obauditam 
facite  vocem  taudis  ejus, 
qui  posuit  animarn 
meam  ad  vitam  ,  et  non 
dédit  commoveri  pedes 
meos  Benedictus  Domi- 
nus  ,  qui  non  amovit  de- 
precationem  meam ,  et 
misericordiam  su  a  m  à 
me.  Alléluia. 

Secrète.  Afin  que  votre  joie  soit  parfaite  ,  donnez- 
nous,  Seigneur,  le  bon  Esprit  que  nous  vous  deman- 
dons, qui  nous  fasse  rendre  de  dignes  actions  de  grâces 
des  biens  que  nous  avons  reçus  de  vous  ,  et  qui  nous 
inspire  des  demandes  dignes  de  vous  être  présentées 
au  nom  de  votre  Fils  unique  ,  ^tc. 


Offert.  Nations ,  bénissez 
le  Seigneur  notre  Dieu,  pu- 
bliez les  louanges  de  celui 
qui  m'a  donné  la  vie,  et  qui 
n'a  pas  permis  que  mes 
pieds  soient  ébranlés.  Béni 
soit  le  Seigneur,  qui  n'a  pas 
rejeté  ma  prière,  ni  retiré  sa 
miséricorde  de  dessus  moi. 
Louez  Dieu. 


Comm.  Cantate  Domi- 
no, alléluia,  cantate  Do- 
mino, et  benedicite  no- 
mini  ejus  :  annuntiate  de 
die  indiem  salutare  ejus, 
alléluia ,  alléluia. 


Comm.  Chantez  un  nou- 
veau cantique  au  Seigneur  , 
louez  Dieu.  Chantez  des  can- 
tiquesau  Seigneur ,  bénissez 
son  saint  nom  ;  annoncez 
tous  les  jours  le  salut  qu'il 
nous  a  donné,  louez  Dieu; 
louez  Dieu. 

Postcomm.  Faites,  s  il  vous  plaît,  ô  Dieu  tout- 
puissant!  que,  nous  dépouillant  du  vieil-homme  et  de 
ses  œuvres  ,  nous  vivions  comme  a  vécu  J.-C.  dans  la 
substance  duquel  vous  nous  avez  fait  passer  par  ces 
mystères  célestes.  Par  le  même  J.-C. 

A  VÊPRES. 

Hymne.  Ad  cœnara  ,  page,  4o3. 
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A  Magnif.  Ant.  Deman- 
dez ,  et  vous  recevrez  ,  afin 
que  votre  joie  soit  pleine  et 
parfaite  :  car,  mon  Père  vous 
aime  lui-même  ,  parce  que 
vous  m'avez  aimé ,  et  que 
vous  avez  cru  en  moi.  Louez 
Dieu. 


A  Magnif.  Ant.  Petite, 
et  accipietis,  ut  gaudium 
vestrumsit  plénum,  ipse 
enim  Pater  amat  vos  , 
quia  vos  me  amastis,  et 
credidistis.  Alléluia. 


L'ASCENSION  DE  NOTRE  SEIGNEUR. 
Instruction  tirée  de  Saint  Bernard. 

SAiîvr  Bernard  dit  qu'on  ne  doit  pas  moins  honorer 
la  fête  de  l'Ascension  que  le  jour  de  Pâque  ,  puis- 
qu'elle est  non-seulement  la  suite  et  l'accomplisse- 
ment de  la  résurrection  du  Sauveur,  mais  parce  qu'elle 
est  encore  le  triomphe  etle  couronnement  de  sa  gloire. 
Car  il  faut  que  les  chrétiens  soient  persuadés  que  le 
Fils  de  Dieu  entre  dans  la  possession  de  sa  gloire ,  et 
qu'il  devient  aujourd'hui  le  Rédempteur  et  le  Restau- 
rateur de  la  nature  humaine  :  et  que  .  dans  cette  qua- 
lité, nous  le  devons  adorer  en  le  suivant  de  cœur  et 
d'affection.  Il  monte  au  ciel  pour  y  préparer  notre 
place  ,  si  nous  lui  sommes  fidèles  ;  pour  offrir  nos 
prières  à  Dieu,  et  pour  nous  servir  d'avocat  auprès 
de  lui.  Enfin,  il  y  monte  pour  être  notre  juge  plein 
de  bonté  et  de  miséricorde. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Ps.,  Ant.,  Capit.  et  Hymne  des  JJes  Vêpres,  p. 


A  Magnif.  Ant.  Mon  Père, 
j'ai  manifesté  votresaintnom 
aux  hommes  que  vous  m'a- 
vez confiés  :  c'est  pour  eux 
que  je  prie  maintenant ,  et 
non  pas  pour  le  monde  , 
parce  que  je  retourne  vers 
vous.  Louez  Dieu. 


A  Magnif.  Ant.  Pater, 
manifestavi  nomentuum 
hominibus  quos  dedisti 
mihi  :  nunc  autem  pro 
eis  rogo  ,  non  pro  mun- 
do  ,  quia  ad  te  venio. 
Alléluia. 
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a  tierce.  Cumque.  Ant.  des  IIe9  Vêpres,  page  420. 


fy.  br.  Ascendit  Deus 
in  jubilatione,  *  alléluia 
alléluia.  Ascendit.  ^.Do 
minus  in  voce  tubae ,  * 
Alléluia.  Gloria.  Ascen- 
dit. 

f.  Ascendens  Chris- 
tus  in  altum  ,  alléluia, 
ij..  Captivam  duxit  cap- 
tivitatem.  Alléluia. 

A  LA  MESSE. 

Viri  Galilaei ,  quid  ad- 
miramini  aspicien- 
tes  in  cœlum?  Alléluia. 
Quemadmodum  vidislis 
eu  m  ascendentem  in  cœ- 
lum ,  ita  veniet.  Aileluia, 
alléluia.  Ps,  Omnes  gen- 
tes,  plaudite  manibus*  : 
jubilate  Deo  in  voce  exul- 
tationis.  Gloria.  Viri. 


r-.  br.  Dieu  est  monté  par- 
mi les  cris  de  joie,  *  louez 
Dieu,  louez  Dieu.  f.  Le  Sei- 
gneur est  monté  au  bruit  des 
trompettes ,  *  louez  Dieu. 
Gloire.  Dieu. 

f.  Jésus-Christ  en  mon- 
tant au  ciel,  louez  Dieu.  ty. 
A  délivré  un  graud  nombre 
de  captifs.  Louez  Dieu. 

INTROÏT. 

Hommes  de  Galilée,  pour- 
quoi vous  arrêtez-vous 
à  regarder  au  ciel  ?  louez 
Dieu.  Celui  que  vous  avez 
vu  monter  au  ciel  viendra 
de  même  sorte.  Louez  Dieu, 
louez  Dieu.  Ps.  Peuples  , 
frappez  tous  des  mains , 
louez  Dieu  avec  des  trans- 
ports de  joie  et  des  cris  d'al- 


légresse. Gloire.  Hommes. 
Oraison.  0  Dieu  tout-puissant!  faites-nous  s'il  vous 
plaît  la  grâce  comme  nous  croyons  que  votre  Fils 
unique  notre  Sauveur,  est  aujourd'hui  monté  au 
ciel,  nous  y  demeurions  aussi  nous-mêmes  en  esprit. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres,  ch.  1. 

J 'ai  parlé  dans  mon  premier  Livre  ,  ô  Théophile  ! 
de  tout  ce  que  Jésus  a  fait  et  enseigné  depuis  le 
commencement  jusqu'au  jour  qu'il  fut  élevé  dans  le 
ciel,  après  avoir  instruit  par  le  Saint-Esprit  les 
Apôtres  qu'il  avait  choisis.  11  s'était  aussi  montré  â 
eux  depuis  ss  Passion  ,  et  leur  avait  fait  voir  par 
beaucoup  de  preuves  qu'il  était  vivant,  leur  appa- 
raissant durant  quarante  jours,  et  leur  parlant  du 
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royaume  de  Dieu.  Et  mangeant  avec  eux  il  leur  com- 
manda de  ne  point  partir  de  Jérusalem  ,  mais  d'at- 
tendre la  promesse  du  Père  que  vous  avez,  leur  dit- 
il  ,  ouï  de  ma  bouche  ;  car  Jean  a  baptisé  dans  l'eau  ; 
mais  dans  peu  de  jours  vous  serez  baptisés  dans  le 
Saint-Esprit.  Alors  ceux  qui  se  trouvèrent  présents  , 
lui  demandèrent  :  Seigneur ,  sera-ce  en  ce  temps  que 
vous  rétablirez  le  royaume  d'Israël?  et  il  leur  répon- 
dit :  Ce  n'est  pas  à  vous  de  savoir  le  temps  et  les  mo- 
ments que  le  Père  a  réservés  à  son  souverain  pou- 
voir. Mais  vous  recevrez  la  vertu  du  Saint-Esprit, 
qui  descendra  sur  vous  ;  et  Vous  me  rendrez  témoi- 
gnage dans  Jérusalem  ,  et  dans  toute  la  Judée  et  la 
Sarnarie,  et  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre.  Après 
qu'il  leur  eut  dit  ces  paroles ,  ils  le  virent  s'élever  vers 
le  ciel,  il  entra  dans  une  nuée  qui  le  déroba  à  leurs 
yeux.  Et  comme  ils  étaient  attentifs  à  le  regarder  mon- 
tant dans  le  ciel ,  deux  hommes  vêtus  de  blanc  se  pré- 
sentèrent soudain  à  eux  ,  qui  leur  dirent  :  Hommes  de 
Galilée,  pourquoi  vous  arrêtez-vous  à  regarder  au  ciel? 
Ce  Jésus  qui,  en  vous  quittant,  s'est  élevé  dans  le  ciel, 
viendra  de  la  même  sorte  que  vous  l'y  avez  vu  monter. 
Graduel.  Alléluia,  alléluia. 


f.  Ascendit  Deue  in 
jubiîatione,  et  Dominus 
in  voce  tubae.  Alléluia , 
alléluia.  ^.  Dominus  in 
Sina  ,  in  Sancto  ascen- 
dens  in  altum  ,  eaptivam, 


f.  Dieu  est  monté  parmi 
les  acclamations  de  joie  :  le 
Seigneur  s'est  élevé  au  son 
des  trompettes.  Louez  Dieu, 
louez  Dieu.  q,.  Le  Seigneur 
est  dans  son  sanctuaire  com- 
me autrefois  à  Sinaï,  mon-  duxitcaptivitatem.  Aile*, 
tant  au-dessus  de  tous  les  luia. 
cieux-,  il  y  emmena  un  grand 
nombre  de  captifs  qu'il  a 
délivrés.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Ma"rc ,  ch.  iG. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  apparut  au**  onze  Disciples 
lorsqu'ils  étaient  à  table.  11  It-ur  reprocha  leur  içv- 
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crédulité  et  la  dureté  de  leur  cœur  de  ce  qu'ils  n'a- 
vaient point  cru  ceux  qui  l'avaient  vu  ressuscité,  et 
il  leur  dit  :  Allez  partout  le  monde ,  prêchez  l'Evan- 
gile à  toutes  les  créatures.  Celui  qui  croira  et  sera 
baptisé  ,  sera  sauvé;  et  celui  qui  ne  croira  point,  sera 
condamné.  Et  ces  miracles  accompagneront  ceux  qui 
auront  cru  :  ils  chasseront  les  démons  en  mon  nom  ; 
ils  parleront  de  nouvelles  langues  ;  ils  prendront  les 
serpents  avec  la  main ,  et  s'ils  boivent  quelque  breu- 
J  vage  mortel,  il  ne  leur  fera  point  de  mal  ;  ils  impo- 
|  seront  les  mains  sur  les  malades,  et  les  malades  se- 
i  ront  guéris.  Le  Seigneur  Jésus,  après  leur  avoir  ainsi 
I  parlé  ,  fut  élevé  dans  le  ciel ,  où  il  est  assis  à  la  droite 
de  Dieu  ,  et  eux  étant  partis  prêchèrent  partout,  le 
Seigneur  coopérant  avec  eux ,  et  confirmant  sa  pa- 
|  rôle  par  les  miracles  qui  l'accompagnaient. 

Offert.  Ascendit  Deus     Offert.   Dieu   est  monté 
in  jubilatione  ,  et  Domi-  parmi  les  acclamations  de 
nus  in  voce  tubae.  Aile-  joie.  Le  Seigneur  s'est  élevé 
!  luia.  au  son  des  trompettes.  Louez 

Dieu. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur,  les  dons  que  nous 
vous  offrons  en  mémoire  de  la  glorieuse  Ascension 
de  voire  Fils  ;  et  faites  par  votre  miséricorde  que 
nous  soyons  délivrés  des  périls  de  la  vie  présente,  et 
que  nous  puissions  arriver  à  la  vie  éternelle. 

Comm.  Psallile  Do-  Comm.  Chantez  des  can- 
mino  ,  qui  ascendit  su-  tiques  au  Seigneur,  qui  est 
per  cœlos  coelorum  ad  monté  au  plus  haut  des  cieux 
orientern.  Alléluia.         vers  l'orient.  Louez  Dieu. 

Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît ,  ô  Dieu  tout-puis- 
sant et  tout  miséricordieux!  que  nous  ressentions  les 
effets  invisibles  des  Sacrements  visibles  que  nous  avons 
reçus. 

asexte.  Elevatis,  la  3*  Ânt.  des  IIe*  Vêpres,  p.  4^0. 

iy.6r.  AscendensChris-f  iy.  br.  Jésus-Christ  mou- 
tus  in  altum.  *  Alléluia  J  tant  en  haut  a  mené  captive 
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une  grande  multitude  de  cap 
tifs.  Louez  Dieu ,  louez  Dieu. 
Gloire. 


alléluia.  Ascendens.  f. 
Captivam  duxit  captWi- 
tatem.  *  Alléluia  ,  allel. 
Gloria.  Ascendens. 

f.  Ascendo  ad  Pâtre  m 
m  eu  m  ,  et  Patrem  ves- 
trum  ,  alléluia,  r.  Deum 
meum  }  et  Deum  ves« 
trum.  Alléluia. 

a  none.  Videntibus  illis ,  la  5e  Ant.  ci-dessous, 
f.  br.  Ascendens  Ghristus,  ci-dessus. 

f.  Dominus  in  cœlos  , 


f.  Je  monte  vers  mon 
Père  et  votre  Père,  louez 
Dieu.  r.  Vers  mon  Dieu  et 
votre  Dieu.  Louez  Dieu. 


Le  Seigneur  a  préparé 
louez  Dieu.  r.  Son  trône 
dans  le  ciel.  Louez  Dieu 


Alléluia,  r.  Paravit  se- 
dem  suam.  Aileluia, 

AUX  IIes  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  page  182. 
et  pour  te  cinquième,  Laudate,  page  207. 


1.  Ant.  O  hommes  de  Ga- 
lilée! qu'est-ce  que  vous 
regardez  au  ciel?  Ce  Jésus 
qui  ,  en  votre  présence  ,  est 
monté  au  ciel ,  viendra  de 
la  même  manière.  Louez 
Dieu. 

2.  Lorsqu'ils  le  regar- 
daient monter  au  ciel ,  ils 
dirent  :  Louez  Dieu. 

3.  Ayant  levé  les  mains  , 
il  les  bénit ,  et  fut  enlevé  au 
ciel.  Louez  Dieu. 

4.  Exaltez  le  Roi  des  Rois, 
et  chantez  des  hymnes  de 
louanges  à  Dieu.  Louez  Dieu. 

5.  Il  s'éleva  à  leur  vue  , 
et  il  fut  reçu  au  ciel  dans 
uue  nuée.  Louez  Dieu. 


1.  Ant.  Viri  Galilaei , 
quid  aspicitis  in  cœlum? 
Hic  Jésus  ,  qui  assump- 
tusestà  vobisin  cœlum, 
sic  veniet.  Alléluia. 


2.  Cucique  intueren- 
tur  in  cœlum  euntem 
illum  ,  dixerunt  î  Allel. 

o.  Elevatis  rnanibus, 
benedixit  eis,  et  fereba- 
tur  in  cœlum.  Alléluia. 

4.  Exaltate  Regem  Re- 
gum  ,  et  hymnum  dieite 
Deo.  AUeluia. 

5.  Videntibusillis  ele- 
yatus  est ,  et  aubes  sus- 
cepit  iu  cœlum.  Allel. 


DE  NOTRE  SEIGNEUR. 


421 


HYMNE. 


Jesu  nostra  redemptio, 
Amor  et  desiderium, 
Deus  creator  omnium, 
Homo  in  fine  teinporum. 


Quas  te  vicit  clemen- 

tia! 

Ut  feres  nostra  crimina, 
Crudelem  mortem  pa- 
tiens , 

Ut  nos  à  morte  tôlières? 
Inferni  claustra  pene- 

trans , 
Taoscaptivos  redimens, 
Victor  triumpho  nobili 
Ad  dexleram  Patris  resi- 

dens. 

Ipsa  te  cogat  pietas 
Ut  mala  nostra  superes, 
Parcendo,  et  voti  com- 
potes , 
Nos  tuo  vultu  saties. 


Tu  esto  nostrum  gau- 
dium , 
Quiesfuturuspraemium: 
Sit  nostra  in  te  gloria  , 
Pér  cuncta  semper  sae- 

N  cula. 

Amen. 

f.  Dominus  in  cœlo, 
alléluia.  9.  Para  vit  se- 
dcm  suam.  Alléluia. 


Jésus  ,  notre  rédemption  , 
notre  amour  et  l'unique 
objet  de  nos  désirs;  Dieu 
créateur  de  toutes  choses, 
cjui  vous  êtes  fait  homme  à 
la  fin  des  temps  ; 

Quelle  clémence  vous  a 
surmonté  !  ayant  bien  voulu 
vous  charger  de  nos  crimes, 
et  endurer  une  mort  très- 
cruelle  ,  afin  de  nous  déli- 
vrer de  la  mort  ? 

En  rompant  les  prisons  de 
l'enfer,  rachetant  vos  escla- 
ves, vous  avez  gagné  la  plus 
grande  victoire  qui  fût  ja- 
mais ,  et  vous  avez  pris  votre 
place  à  la  droite  de  Dieu  le 
Père. 

Que  votre  piété  infinie 
vous  oblige  donc  de  surmon- 
ter nos  iniquités,  en  nous 
pardonnant;  selon  nos  ar- 
dents désirs ,  agréez  de  nous 
rassasier  par  la  présence  de 
votre  visage. 

Soyez  s'il  vous  plaît 
notre  consolation  ,  vous  qui 
êtes  l'espérance  de  nos  tra- 
vaux ;  que  notre  gloire  soit 
en  vous  par  tous  les  siècles 
des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

f.  Le  Seigneur  a  préparé  , 
louez  Dieu ,  ty.  Son  trône 
dans  le  ciel ,  louez  Dieu, 
24 
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A  Magnif.  Ant.  0  Roi  de 
gloire!  Seigneur  des  vertus, 
qui  êtes  monté  aujourd'hui 
triomphant  au-dessus  de 
tous  les  cieux,  ne  nous  lais- 
sez pas  orphelins,  mais  ré- 
pandez sur  nous  la  promesse 
du  Père ,  savoir  :  l'Esprit  de 
vérité.  Louez  Dieu. 


A  Magnif.  Ant.  0  Rex 
gloriae  !  Domine  virtu- 
tum  ,  qui  triumphator 
hodiè  super  omnes  cœ- 
los  ascendisti ,  ne  dere- 
linquas  nos  orphanos  , 
sedmitte  promissum  Pa- 
trisin  nos,  Spiritum  ve- 
ritatis.  Alléluia. 


LE  DIMANCHE  APRÈS  L'ASCENSION. 
Comme  le  jour  de  l'Ascension,  page  4*6,  excepté  ce 


qui  suit  : 

A  LA  MESSE. 

eignelr,  écoutez  ma  voix; 
je  crie  vers  vous 


INTROÏT. 


louez 

Dieu  ;  mon  cœur  s'est  oc- 
cupé de  vous,  j'ai  tâché  d'at- 
tirer sur  moi  votre  regard 
favorable  ;  je  ne  cesserai 
point,  Seigneur  ,  de  recher- 
cher votre  faveur ,  ne  dé- 
tournez pas  de  moi  voire 
visage.  Louez  Dieu,  louez 
Dieu.  Ps.  Le  Seigneur  est 
ma  lumière  et  mon  salut; 


Exacdi  ,  Domine  ,  vo- 
cem  meam  quâ  c la- 
ma vi  ad  te  ,  alléluia  ;  ti- 
bi  dixit  cor  meum  :  quae- 
sivi  vultum  tuum  :  vul- 
tum  tuum  ,  Domine,  re- 
quiram ,  ne  avertas  fa- 
ciem  tuam  à  me.  Allé- 
luia .  alléluia.  Ps,  Domi- 
nus  illuminatio  mea  , 
et  salus  mea  :  quem  ti~ 
mebo?Gioria.  Exaudi. 


qui  pourrai-je  craindre? 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et  éternel  !  faites  que 
notre  volonté  soit  toujours  dévouée  à  voire  service, 
et  que  notre  cœur  rende  à  votre  divine  majesté  un 
culte  pur  et  sincère. 

De  la  Ire  Épître  de  Saint  Pierre  ,  ch.  4- 

Mes  très-chers  Frères ,  soyez  tempérants  et  vigi- 
lants à  prier.  Mais  avant  tout  ayez  une  ardente 
chanté  les  uns  pour  les  autres  :  car  la  charité  couvre 
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beaucoup  de  péchés.  Exercez  entre  vous  l'hospitalité 
sans  murmure.  Employez  les  dons  de  Dieu  pour  vous 
entr'aider  les  uns  les  autres ,  selon  qu'il  lui  a  plu  vous 
les  départir,  comme  étant  fidèles  dispensateurs  des 
différentes  grâces  de  Dieu.  Si  quelqu'un  parle ,  que 
ce  soit  comme  Dieu  parlant  par  sa  bouche  :  si  quel- 
qu'un sert  dans  quelque  s  ai  ut  ministère,  qu'il  y  serve 
comme  n'agissant  que  par  la  vertu  que  Dieu  donne: 
afin  qu'en  tout  ce  que  vous  faites,  Dieu  soit  glorifié 
en  Jésus-Christ. 

Graduel.  Alléluia  ,  alléluia. 


f.  Regnavit  Dominus 
super  omnes  gentes  : 
Deus  sedet  super  sedem 
sanctam  suam.  Alléluia. 
f.  Non  vos  relinquam 
orphanos  :  vado  et  venio 
ad  vos ,  et  gaudebit  cor 
veslrum.  Alléluia. 


f.  Le  Seigneur  régnera 
sur  les  nations  :  Dieu  est  as- 
sis sur  son  trône  saint.  Louez 
Dieu.  f.  Je  ne  vous  laisse- 
rai pas  orphelins  :  Je  m'en 
vais,  et  je  reviens  à  vous,  et 
votre  cœur  se  réjouira. Loues 
Dieu. 


Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean  ,  ch.  1 . 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Lorsque 
le  Consolateur ,  cet  esprit  de  vérité  qui  procède 
du  Père,  que  je  vous  enverrai  de  la  part  de  mon  Père^ 
sera  venu,  il  rendra  témoignage  de  moi,  et  vous  ren- 
drez aussi  témoignage,  parce  que  vous  êtes  dès  le  com- 
mencement avec  moi.  Je  vous  ai  dit  ces  choses  pour 
vous  préserver  des  scandales  et  des  chutes,  Ils  vous 
chasseront  de  leura  synagogues  :  et  le  temps  va  venir 
que  quiconque  vous  fera  mourir  croira  faire  un  sa- 
crifice à  Dieu.  Ils  vous  traiteront  de  la  sorte,  parce 
qu'ils  ne  connaissent  ni  mon  Père  ni  moi.  Or,  je 
vous  dis  ces  choses  afin  que  lorsque  ce  temps-là  sera 
venu  ,  vous  vous  souveniez  que  je  vous  les  ai  dites. 


Offert.  Ascendit  Deus 
in  jubilalione,  et  Do- 
minus in  voce  tubae.  Al- 
léluia, 1 


Offert.  Dieu  est  monté  au 
ciel  parmi  les  cris  de  joie , 
et  au  bruit  des  trompettes. 
Louez  Dieu. 


4^4  LE  DIMANCHE 

Secrète.  Faites,  Seigneur,  que  ces  sacrifices  purs  et 
sans  tache  nous  purifient,  et  qu'ils  donnent  à  nos 

âmes  la  vigueur  d'une  grâce  céleste. 


Comm.  Mon  Père  ,  lorsque 
j'étais  avec  ceux  que  vous 
m'avez  donnés,  je  les  ai  con- 
servés ,  louez  Dieu.  Mainte- 
nant je  viens  à  vous  ;  je  ne 
vous  prie  pas  de  les  ôter  du 
monde,  mais  de  les  garder 
du  mal.  Louez  Dieu,  louez 
Dieu. 


Comm.  Pater ,  cùm 
essera  eu  m  eis  :  ego  ser- 
vabam  eos  quos  dedisti 
mini,  alléluia.  Nunc  au- 
tem  ad  te  venio  :  non 
rogo  ut  tollas  eos  de 
mundo ,  sed  ut  serves 
eos  à  malo.  Alléluia  , 


alléluia. 

Postcomm.  Faites  s'il  vous  plait,  Seigneur,  qu'étant 
remplis  de  vos  dons  sacrés,  nous  vous  en  rendions 
de  continuelles  actions  de  grâces. 

A  VÊPRES. 

Comme  aux  IJes  Vêpres  du  jour  de  L'Ascension,  p.  420. 


A  Magnif.  Ant.  Je  vous  ai 
dit  ces  choses,  afin  que. 
lorsque  le  temps  sera  venu 
vous  vous  souveniez  que  je 

vous  les  ai  dites.  Louez  Dieu,  'ego  dixi  vobis.  Alléluia 

Mémoire  de  l'Ascension  9.Ant.  0  Rex,  page  422. 


A  Magnif.  Ant.  Hase 
locutus  sum  vobis,  ut 
cum  venerit  hora  ,  eo- 
rumreminiscamini,  quia 


LE  DIMANCHE  DE  LA  PENTECOTE. 

Instruction  tirée  de  Saint^Bernard. 

"W  a  Pentecôte  ,  ce  jour  fameux  de  îa  descente  visible 
Aidu  Saint-Esprit,  est  un  mystère  tellement  destiné 
à  perfectionner  l'ouvrage  de  îa  rédemption  des  hom- 
mes, que  Jésus-Christ,  avant  que  de  monter  au  ciel, 
déclara  celte  nécessité  à  ses  Apôtres,  lorsqu'il  leur  dit  : 
qu  'il  était  expédient  de  s'en  retourner  à  son  Père ,  et  que 
s'il  ne  s'en  retournait ,  le  Saint-Esprit  ne  viendrait  pas. 
D'où  nous  pouvons  connaître  que  la  venne  de  cet 
Esprit  était  nécessaire  pour  achever  ce  qui  manquait 
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à  l'Ouvrage  de  Jésus-Christ,  c'est-à-dire  pour  rendre 
les  hommes  capables  de  glorifier  Dieu,  et  d'achever 
l'ouvrage  de  leur  salut,  les  mérites  du  sang  et  de  la 
mort  du  Fils  de  Dieu  ;  et  comme  cette  descente  visible 
sur  les  Apôtres  est  une  auguste  figure  de  sa  descente 
invisible  dans  nos  âmes ,  il  faut  que  nous  nous  reti- 
rions et  renfermions  comme  eux  pour  attendre  cette 
heureuse  venue,  et  pour  mériter  que  cet  Esprit  saint 
remplisse  nos  cœurs  de  lumière  et  de  grâce. 
AUX  Ires  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  page  182, 
et  pour  le  cinquième,  Laudate ,  page  207.  Le  reste  des 
IIe*  Vêpres. 


A  Magnif.  Ant.  Non 
vos  relinquam  orpha- 
nos,  alléluia.  Vado  et 
venio  ad  vos,  alléluia, 
et  gaudebit  cor  vestrum 
Alléluia. 


A  Magnif.  Ant.  Je  ne  vous 
laisserai  point  orphelins  , 
louez  Dieu.  Je  m'en  vais, 
mais  je  reviens  vers  vous, 
louez  Dieu  ;  et  votre  cœur  se 
réjouira.  Louez. 

A  TIERCE. 


Hymne  Veni ,  Creator,  aux  JJes  Vêpres,  page  45 1* 
Ant.  Spiritus  Domini,  ci-dessous. 


iy.  ht.  L'esprit  du  Sei- 
gneur remplit  toute  la  terre. 
*  Louez  Dieu,  louez  Dieu. 
L'Esprit,  f.  Et  tout  ce  qui  y 
est  contenu.  *  Louez  Dieu. 
Gloire.  L'Esprit. 

f.  L'Esprit  consolateur, 
louez  Dieu  ,  iy.  Vous  ensei- 
gnera toutes  choses.  Louez. 


ly.  br.  Spiritus  Domini 
replevit  orbe  m  terra- 
ru  m.  *  Alléluia  ,  allé- 
luia. Spiritus.  f.  Et  hoc 
quod  continet  omnia  , 
scientiam  habet  vocis. 
*  Afcleï.  Gloria.  Spiritus. 

f.  Spiritus paracletus, 
alléluia  ,  iv.  Docebit  vos 
omnia.  Alléluia. 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

Spiritus  Domini  reple-|¥  'esprit  du  Seigneur  rem- 
vit  orbem  terraruin  ,  j  L'plit  toute  la  terre,  comme 

a/h 
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aileiuia,  ethocquodcon- 
linet  omnia ,  scientiam 
habet  vobis,  alléluia.  Ps. 
Exurgat  Deus,  et  dissi- 
pentur  inimici  ejus  :  et 
fugiant  qui  oderunt  eum 
àfacie  ejus.  Gl.  Spiritus. 

Oraison.  0  Dieu  !  qui ,  en  ce  jour  ,  avez  instruit  et 
éclairé  les  cœurs  de  vos  fidèles  parla  lumière  de  votre 
Saint-Esprit  que  vous  y  avez  répandue,  faites-nous 
goûter  par  ce  même  Esprit  les  choses  saintes,  et  rem- 
plissez-nous sans  cesse  de  la  joie  de  ses  divines  conso- 
lations. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres }  ch.  2. 

Quand  les  jours  de  la  Pentecôte  furent  accomplis, 
les  disciples  étant  tous  assemblés  dans  un  même 
lieu  et  dans  un  même  esprit ,  on  entendit  tout  d'un 
coup  un  grand  bruit  comme  d'un  vent  violent  et  im- 
pétueux qui  venait  du  ciel,  et  qui  remplit  toute  la 
maison  où  ils  étaient  assis  ;  en  même  temps  ils  virent 
paraître  comme  des  langues  de  feu  qui  se  partagè- 
rent ,  et  qui  s'arrêtèrent  sur  chacun  d'eux.  Aussi- 
tôt ils  furent  tous  remplis  du  Saint-Esprit  :  et  ils 
commencèrent  à  parler  diverses  langues ,  selon  que 
le  Saint-Esprit  leur  mettait  les  paroles  en  la  bouche. 
Or,  il  y  avait  alors  dans  Jérusalem  des  Juifs  religieux 
et  craignant  Dieu  ,  de  toutes  les  nations  qui  sont  *ous 
ïe  ciel.  Après  donc  que  ce  bruit  fut  répandu ,  il  s'en 
assembla  un  grand  nombre  qui  furent  tous  épouvan- 
tés de  ce  que  chacun  d'eux  les  entendait  parler  en  sa 
langue  ;  ils  en  étaient  tous  hors  d'eux-mêmes,  et  dans 
cet  étonnement  ils  s'entredisaient  :  Ces  gens-là  qui 
nous  parlent  ne  sont-ils  pas  tous  Galiléens?  Gomment 
donc  les  entendons  •  n»ous  parler  chacun  le  langage 
de  notre  pays,  Parthes,  Mècles ,  Elamites  ;  ceux  d'en- 
tre nous  qui  habitent  la  Mésopotamie  ,  la  Judée  ,  la 
Cappadoce,  le  Pont,  l'Asie,  la  Phrygie,  la  Pamphylie, 


il  contient  tout,  il  connaît 
tout  ce  qui  se  dit.  Ps.  Que 
Dieu  s'élève  et  que  ses  enne- 
mis soient  dissipés ,  que  ceux 
qui  le  haïssent  s'enfuient  de- 
vant sa  face.  Gloire.  L'Es- 
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l'Egypte,  el  la  Lybie  qui  est  proche  de  Cyrène  ,  et 
ceux:  qui  sont  venus  de  Rome  ,  Juifs  ou  Prosélytes  , 
Cretois  et  Arabes  ,  nous  les  entendons  tous  parler 
chacun  en  notre  langue  les  merveilles  de  Dieu. 

Graduel.  Alléluia ,  alléluia. 


f.  Emilie  Spiritum 
iuum  ,  et  creabuntur  : 
et  renovabis  faciem  ter- 
rae ,  alléluia,  f.  Veni , 
sancte  Spiritus  ,  repîe 
tuorum  corda  fidelium , 
et  tui  amorisineisiguem 
accende. 


f.  Envoyez  votre  esprit 
et  ils  seront  créés  de  nou- 
veau :  et  vous  renouvelle- 
rez toute  la  face  de  la  terre  , 
louez  Dieu.  f.  Venez ,  Es- 
prit Saint,  remplissez  les 
cœurs  de  vos  fidèles  ,  et 
embrasez-les  du  feu  de  votre 
amour. 


Veni  ,  sancte  Spiritus  , 
Et  emitte  cœlitus  , 
Lucis  tuae  radium. 

Veni,  paterpauperum 
Veni ,  dator  numerum 
Veni,  lumen  cordium. 

Gonsolator    optime  , 
Dalcis  hospes  animae , 
Dulce  refrigerium. 


In  labore  requies  , 
In  aestu  temperies , 
lu  fletu  solatium. 


0  lux  beatissima  ! 
Reple  cordis  intima , 
Tuorum  fidelium, 


v; 


enez  ,  Esprit  saint,  et 
faites  luire  sur  nous  un 
rayorf  de  votre  clarté  cé- 
leste. 

Venez,  vousqui  êteslePère 
des  pauvres,  le  dispensateur 
des  grâces,  et  la  pure  lu- 
mière des  cœurs. 

Vous  êtes  le  véritable  con- 
solateur et  habitant  en  nos 
âmes  ;  vous  y  apportez  la 
douceur,  et  nous  soulagez 
de  nos  peines. 

Dans  le  travail  ,  nous 
trouvons  en  vous  le  repos  ? 
dans  la  plus  grande  chateur, 
un  rafraîchissement,  et  dans 
nos  larmes,  la  vraie  conso- 
lation. 

O  lumière  bienfaisante! 
pénétrez  de  vos  clartés  le 
fond  des  cœurs  de  vos  fidèles. 
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Sans  votre  grâce  ,  il  n'y 
a  rien  dans  l'homme  de 
pur,  rien  d'innocent. 

Lavez  tout  ce  qui  est  en 
nous  de  souillé  ,  arrosez  nos 
sécheresses  ,  guérissez  nos 
blessures. 

Faites  ployer  notre  dureté 
inflexible,  échauffez  la  tié- 
deur de  nos  âmes,  redressez 
nos  voies  égarées. 

Accordez  à  nos  fidèles  , 
qui  mettent  en  vous  leur 
plus  douce  espérance  ,  la 
grâce  précieuse  de  vos  sept 
dons. 

Donnez-leur  le  mérite  des 
vertus  ;  la  persévérance  qui 
conduit  au  salut ,  et  le  bon- 


Sine  tuo  numine , 
Nihil  est  homine , 
Nihil  est  innoxium. 
Lava  quod  est  sordi- 
dum , 

Riga  quod  est  aridum  , 
Sana  quod  est  saucium. 
Electe  quod  est  rigi- 
dum, 

Fovequod  est  frigidum, 
Rege  quod  est  devium. 

Da  luis  fidelibus  , 
In  te  confidentibus, 
Sacrum  septenarium. 


! 


Da  virtutis  meritum, 
Da  salutis  exilum , 
Da  perenne  gaudium. 
Amen. 


heur  de  l'éternité.  Ainsi. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean,  ch.  i4- 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Si  quelqu'un 
m'aime,  il  gardera  ma  parole,  et  mon  PèrePaime- 
ra.et  nous  viendrons  à  lui,  et  nous  ferons  en  lui  no- 
tre demeure.  Celui  qui  ne  m'aime  point  ne  garde 
point  mes  paroles,  et  la  parole  que  vous  avez  enten- 
due n'est  point  ma  parole  ,  mais  celle  de  mon  Père  , 
qui  m'a  envoyé.  Je  vous  ai  dit  ceci  lorsque  j'étais  en- 
core avec  vous.  Mais  le  consolateur,  qui  est  le  Saint- 
Esprit  que  mon  Père  enverra  en  mon  nom  ,  vous 
apprendra  toutes-choses,  et  vous  fera  ressouvenir  de 
tout  ce  que  je  vous  ai  dit.  Je  vous  laisse  la  paix ,  je 
"vous  donne  ma  paix,  je  ne  vous  la  donne  pas  comme 
le  monde  la  donne.  Que  votre  cœur  ne  se  trouble 
ni  ne  s'épouvante  point  ;  vous  avez  ouï  que  je  vous  ai 
dit ,  je  m  en  vais ,  et  je  reviens  à  vous.  Si  vous  m'ai- 
mez ,  vous  vous  réjouirez  de  ce  que  je  vous  ai  dit  ï 
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Je  m'en  vais  à  mon  Père,  parce  que  mon  Père  est 
plus  grand  que  moi.  Je  vous  le  dis  maintenait,  avant 
que  cela  arrive  ,  afin  que  vous  le  croyiez  lorsqull 
sera  arrivé.  Désormais  je  ne  VOU3  parierai  plus  g*è» 
res ,  car  le  prince  du  monde  va  venir  ,  et  il  n'y  a  rien 
en  moi  qui  lui  appartienne.  Mais  afin  que  le  monde 
connaisse  que  j'aime  mon  Père ,  c'est  pour  cela  que 
je  fais  ce  que  mon  Père  m'a  ordonné. 


Offert.  Confirma  hoc, 
Deus ,  quod  operatus  es 
in  nobis  ;  à  templo  sanc 
to  tuo  ,  quod  est  in  Jéru- 
salem, tibi  offerentreges 
muuera ,  alléluia. 


Offert.  O  Dieu  !  confirmez 
ce  que  vous  avez  fait  en  nous  ; 
c'est  de  votre  saint  temple 
de  Jérusalem  ,  que  par  cette 
merveille,  le  rois  vous  of- 
friront des  parfums.  L.  D. 
Secrète.  Sanctifiez ,  Seigneur,  ces  dons  que  nous 
vous  offrons  ,  et  purifiez  nos  cœurs  par  la  lumière  de 
votre  Saint-Esprit. 

Comm*  On  entendit  tout 
d'un  coup  un  grand  bruit 
comme  d'un  vent  impé- 
tueux ,  qui  venait  du  ciel, 
et  qui  remplit  toute  la  mai- 
son où  ils  étaient  assis  , 
louez  Dieu.  Aussitôt  ils  fu- 
rent tous  remplis  du  S. -Es- 
prit,  publiant  les  grandeurs 
de  Dieu  ,  louez  Dieu ,  louez. 

Postcomm,  Faites ,  Seigneur,  que  le  Saint-Esprit 
se  répandant  dans  nos  cœurs,  les  purifie.,  et  qu'en 
les  pénétrant  de  la  rosée  céleste  de  sa  grêce ,  il  les 
rende  féconds  en  bonnes  œuvres. 

a  sexte.  Ant.  Pœpleti ,  page  ffio. 


Comm,  Factus  est 
repentè  de  cœlo  sonus  , 
tanquam  advenientis 
spiritûs  vehemenlis,  ubi 
erant  sedentes ,  alléluia. 
Et  repleti  sunt  omnes 
Spiritu  Sancto,  loquen- 
tes  magnalia  Dei,  allé- 
luia, alléluia. 


f.  br.  Spiritûs  Para- 
cletus.  *  Alléluia  ,  allel. 
Spiritûs.  iy.  Docebit  vos 
omnia.*AUeluia.  Gloria. 
Spiritûs. 


f.  br.  L'Esprit  Consola- 
teur, louez  Dîeu,louezDieu. 
L'Esprit.  Vous  enseigne- 
ra toutes  choses.  *  Louez. 
Gloire.  L'Esprit. 
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f.  Ils  furent  tous  remplis 
du  S. -Esprit  ,  louez  Dieu. 
3jk\  Et  ils  commencèrent  à 
parler ,  louez  Dieu. 

a  none  Ant.  Loqaebantur,  ci-dessous 

^.  6r.  Ils  furent  tous  rem 
plis  du  S. -Esprit.  *  Louez 
Dieu,  louez  Dieu.  Ils  furent. 
f.  Et  ils  commencèrent  à 
parler.  *  Louez  Dieu.  Gloire. 
Ils  furent. 

Les  Apôtres  parlaient 
diverses  langues,  louezDieu. 

i^.  En  annonçant  les  mer- 
Teilles  de  Dieu,  louez  Dieu. 


f.  Repleti  sunt  omnes 
Spiritu  sancto.,  alléluia. 

Et  cœperunt  loqui  , 
alléluia. 


fy.br.  Repleti  suntom- 
nes  Spiritu  Sancto.  *  Al- 
léluia, ail.  Repleti.  |L  Et 
cœperunt  loqui.  *  Alie- 
luia.  Gloria.  Repleti. 

f.  Loquebantur  variis 
linguis  Apostoli,  alléluia. 
iV.  Magnalja  Dei.  Allel. 


AUX  IIes  VEPRES. 
Les  Psaumes  du  dimanche,  page  182. 


1.  Ant.  Quandles  jours  de 
la  Pentecôte  furent  accom- 
plis ,  les  disciples  étaient 
tous  ensemble  dans  un  même 
lieu.  Louez  Dieu. 

2.  L'Esprit  du  Seigneur 
remplit  l'univers.  L.  Dieu. 

5.  Ils  furent  tous  remplis 
du  Saint-Esprit ,  et  ils  com- 
mencèrent à  parler.  Louez. 

4.  Fontaines,  avec  tout  ce 
qui  a  vie  dans  les  eaux ,  bé- 
nissez le  Seigneur.  L.  Dieu, 


1.  Ant.  Cùm  comple- 
rentur  dies  Pentecostes , 
erant  omnes  pariter  in 
eodem  loco.  Alléluia. 

2.  Spiritus  Domini 
replevit  orbem  terra- 
rum.  Alléluia. 

3.  Repleti  sunt  omnes 
Spiritu  sancto,  et  cœpe- 
runt loqui.  Alléluia. 

4-  Fontes,  et  omnia 
quas  moventur  in  aquis 
hymnum  dicileDeo.  Al- 
léluia. 

5.  Les  Apôtres  parlaient     5.  Loquebautur  variis 
k£?*en  diverses  langues  des  mer-  linguis  Apostoli  raagna- 
•    veillesde  Dieu.  Louez  Dieu,  (lia  Dei,  Allel.  allel.  ail. 
louez  Dieu  ,  louez  Dieu.  ' 
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A3t 


HYMNE. 

Spiri- 


Veni  ,  Creator 
tus  , 

Mentes  tuorum  visita  , 
Impie  supernâ  gratiâ  , 
Quas  ta  creasti  pectora 
Qui  Paraclelus  diceris 
Donura  Dei  Altissimi , 
Fons  vivus  ,   ignis  ca 

ritas  , 
Et  spiritalis  unctio, 
Tu  septiformis  mune- 

re, 

DextraB  Dei  tu  digitus, 
Tu  rite  promissnm  Pa 
tris  , 

Sermone  ditans  guttu 
ra. 

Accende  lumen  sensi 
bus , 

Infunde  amorem  cordi- 
bus  , 

Infirma  nostri  corporis  , 
Virtute  fîrmans  perpeti. 
Hostem  repellas  lon- 
giùs, 

Pacemque  dones  proti- 
nùs , 

Ductore  sic  te  prœvio  , 
Vitemus  orane  noxium. 
Per  te  sciamus  da  Pa- 

trem ,  * 
Noscamus    atque  Fi- 

lium  , 

Te  utriusque  Spiritum  , 
Credamus  omni  tempo- 
ré. 


Venez ,  Esprit  Créateur  , 
visiter  les  âmes  de  vos 
serviteurs  ,  remplissez  ,  de 
votre  grâce  divine, les  mêmes 
cœurs  que  vous  avez  formés. 

Vous  qui  êtes  appelé  Pa- 
raclet ,  don  du  Dieu  très- 
haut,,  fontaine  de  vie,  feu, 
charité  et  onction  spiri- 
tuelle. 

C'est  vous  qui  nous  sanc- 
tifiez par  les  sept  dons  de 
votre  grâce  ;  vous  êtes  le 
doigt  de  la  main  de  Dieu, 
la  promesse  effectuée  du 
Père  ,  enrichissant  la  bou- 
che des  discours  divins. 

Allumez  le  flambeau  qui 
éclaire  nos^  sens,  répandez 
votre  amour  -  dans  nos 
cœurs  ,  et  par  votre  vertu 
soutenez  la  faiblesse  de  nos 
corps. 

Repoussez  bien  loin  notre 
ennemi ,  en  nous  redonnant 
promptement  la  paix  ,  et 
que ,  sous  votre  heureuse 
conduite  ,  nous  évitions  ce 
qui  nous  peut  nuire. 

Faites  que  nous  connais- 
pions  par  vous  le  Père  et  le 
Fils  ,  et  qu'en  tout  temps 
nous  croyions  fermement 
que  vous  êtes  l'Esprit  de 
tous  les  deux. 


4^2  LE  LUNDI 

Gloire  soit  au  Père  éter-     Gloria  Patri  Domino  , 


nel  dans  tous  les  siècles  , 
au  Fils,  qui  est  ressuscité 
d'entre  les  morts  ,  et  au 
Saint-Esprit.  Ainsi  soit-il. 

f.  Ils  furent  tous  remplis 
du  Saint-Esprit,  louez  Dieu, 
ïjr.  Et  ils  commencèrent  à 
parler,  louer  Dieu. 

A  Magnif.  Ant,  Aujour- 
d'hui les  jours  de  la  Pente- 
côte ont  été  accomplis,  louez 
Dieu  ;  aujourd'hui  le  Saint- 
Esprit  a  apparu  aux  disciples 
sous  la  forme  du  feu  ,  et  il  a 
répandu  sur  eux  les  dons  de 
ses  grâces  :  il  les  envoya  par 
tout  le  monde  prêcher  et  an- 
noncer que  quiconque  croi- 
ra et  sera  baptisé  ,  sera  sau- 
vé ,  louez  Dieu. 


Na loque  qui  a  mortuis 
Surrexit  ,  ac  Paracleto , 
In  sseculorum  saecula* 
Amen. 

r.  Repleti  sunt  omnes 
Spiritu  sancto.  Aileluia. 
ty.  Et  cœperunt  loqui  , 
alléluia, 

A  Magnif.  Ant.  Hodiè 
completi  sunt  dies  Pen- 
tecostes  ,  alîeiuia  ;  hodiè 
Spiritus  sanctus  in  igue 
discipulis  apparaît,  et 
tribuit  eis  chrismatum; 
dona  misit  eos  in  uni- 
versum  mundum  praetH" 
care  ,  et  testifîcari  qui 
crediderit ,  et  baptisatus 
fuerit ,  salvus  erit ,  aliel. 


LE  LUNDI  DE  LA  PENTECOTE. 

Comme  au  jour  dê  la  Pentecôte,  page  424>  excepté  ce 
qui  suit  : 

A  LA  MESSE. 
L'Introït ,  Cibavit  eos,  de  la  messe  du  Saint  Sacre- 
ment, page  447* 
Oraison,  O  Dieu!  qui  avez  donné  le  S.-Esprità  vos 
Apôtres,  accordez  à  votre  peuple  l'effet  de  ses  hum- 
bles prières  ,  afin  que  ceux  que  vous  avez  éclairés  des 
lumières  de  la  foi ,  puissent  jouir  ,  par  votre  bonté  , 
de  la  paix  qu'ils  demandent. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres,  ch.  10. 

En  ces  jours-là.  Pierre  ouvrit  la  bouche,  et  il  dit  : 
Mes  Frères ,  Le  Seigneur-  nous  a  commandé  de 
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;   prêcher  et  de  témoigner  au  peuple  que  c'est  lui  qui 
!   a  élé  établi  de  Dieu  pour  êlre  le  juge  des  vivants  et 
des  morts.  Tous  les  prophètes  lui  rendent  ce  témoi- 
j   gnage,  que  quiconque  croira  en  lui,  recevra  par  son 
;   nom  la  rémission  de  ses  péchés.  Pierre  parlait  en- 
|   core  lorsque  le  Saint-Esprit  descendit  sur  tous  ceux 
i   qui  écoutaient  la  parole.  Et  tous  les  fidèles  circoncis 
!   qui  étaient  venus  avec  Pierre  ,  furent  frappés  d'éton- 
nement  de  voir  que  la  grâce  du  Saint-Esprit  se  ré- 
pandait aussi  sur  les  Gentils;  car  ils  les  entendaient 
i   parler  diverses  langues,  et  glorifier  Dieir.  Alors  Pierre 
f   dit  :  Peut-on  refuser  l'eau  du  baptême  à  ceux  qyi 
ont  déjà  reçu  le  Saint-Esprit  comme  nous?  et  il  com- 
manda qu'on  les  baptisât  au  nom  du  Seigneur. 
Graduel.  Alléluia ,  alléluia. 

Loquebantur  variis  Les  Apôtres  annonçaient 
linguis  Aposîoli  magna-  les  merveilles  de  Dieu  eu 
lia  Dei.  Alléluia.  différentes  langues.  Louez> 

f.  Veni  sancte,  avant  la  prose ,  page  427« 
Prose,  Veni ,  sancte  Spirilus,  page  427> 
Suite  du  saint  Evangile  selon  saint  Jean ,  ch.  5. 

Ew  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  Nicodème  :  En  vérités 
en  vérité  ,  je  vous  le  dis ,  que  si  un  homme  ne  re- 
naît de  l'eau  et  de  l'esprit,  il  ne  peut  entrer  dans  le 
royaume  de  Dieu.  Ce  qui  est  né  de  la  chair  est  chair, 
et  ce  qui  est  né  de  l'esprit  est  esprit.  Ne  vous  étonnez 
pas  de  ce  que  je  vous  ai  dit,  qu'il  faut  que  vous  nais» 
siez  encore  une  fois.  L'esprit  souffle  où  il  veut ,  et 
!  vous  entendez  bien  sa  voix  :  mais  vous  ne  savez  d'où 
il  vient  ni  où  il  va  :  il  en  est  de  même  de  tout  homme 
qui  est  né  de  l'esprit.  Nicodème  lui  répondit  :  Gom- 
ment cela  se  peut-il  faire?  Jésus  lui  dit  :  Quoii  vous 
êtes  maître  en  Israël ,  et  vous  ignorez  ces  choses?  En 
vérité  ,  en  vérité  ,  je  vous  dis  que  nous  ne  disons  que 
ce  que  nous  savons  bien  :  et  que  nous  ne  rendons  té- 
moignage que  de  ce  que  nous  avons  va  ,  et  cependant 


I 


LE  LUàVDl  DE  LA  PENTECOTE. 

tous  ne  recevez  point  noire  témoignage.  Mais  si  vous 
ne  me  croyez  pas  lorsque  je  vous  parle  des  choses 
de  la  terre  ,  comment  me  croirez-vous  quand  je  vous 
parlerai  des  choses  du  ciel  ?  Aussi  personne  n'est 
monté  au  ciel  que  celui  qui  est  descendu  du  ciel . 
savoir,  le  Fils  de  l'homme  qui  est  dans  le  ciel.  Et 
comme  Moïse  dans  le  désert  éleva  en  haut  le  serpent 
d'airain ,  il  faut  de  même  que  le  Fils  de  l'homme 
soit  élevé  en  haut ,  afin  qu'aucun  de  ceux  qui  croient 
en  lui  ne  se  perde  :  mais  qu'ils  aient  tous  la  vie 
éternelle.  Car  Dieu  a  tellement  aimé  le  monde,  qu'il 
a  donné  son  Fils  unique  .  afin  qu'aucun  de  ceux  qui 
croient  en  lui  ne  périsse;  mais  qu'ils  aient  tous  la 
vie  éternelle.  Car  Dieu  n'a  pas  envoyé  son  Fils  dans 
le  monde  pour  condamner  le  monde,  mais  afin  que 
le  monde  soit  sauvé  par  lui.  Celui  qui  croit  en  Lui  ne 
sera  pas  condamné >  mais  celui  qui  ne  croit  pas  au 
nom  du  Fils  unique  de  Dieu.  El  le  sujet  de  cette 
condamnation  est,  que  la  lumière  est  venue  dans  le 
monde,  et  que  les  hommes  ont  mieux  aimé  les  ténè- 
bres que  la  lumière ,  parce  que  leurs  œuvres  étaient 
mauvaises.  Car  quiconque  fait  le  mal,  hait  la  lu- 
mière ,  et  ne  s'approche  point  de  la  lumière,  de  peur 
qu'elle  ne  le  convainque  du  mal  qu'il  fait  ;  mais  celui 
qui  fait  ce  que  la  vérité  lui  prescrit ,  s'approche  de 
la  lumière  .  afin  que  ses  œuvres  soient  découvertes , 
parce  qu'elles  ont  été  faites  en  Dieu. 

Offert.  Le  Seigneur  a  ton-  Offert.  Intonuit  de 
né  du  ciel,  le  Très-Haut  a  cœlo  Dominus,  et  Allis- 
fait  retentir  sa  voix,  et  des  simusdedit  vocem suam, 
sources  d'eau  ont  commen-jet  apparuerunt  fontes 
cé  a  paraître.  Louez  Dieu,  aquarum.  Alléluia ,  alle- 
louez  Dieu.  luia. 

Secrète.  Sanctifiez.  Seigneur,  ces  dons  par  votre 
bonté,  et  en  recevant  loblation  de  cette  hostie  spi- 
rituelle ,  faites  que  nous  soyous  nous-mêmes  des  hos- 
ties dignes  de  vous  être  offertes  éternellement. 
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Comm.  Spiritus  sanc- 
tus  docebit  vos,  alléluia. 
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quaecumque  dixero  vo- 
bis.  Alléluia,  alléluia. 


Comm.  Le  Saiut  -  Esprit 
vous  enseignera  tout  ce  que 
je  vous  ai  dit.  Louez  Dieu  , 
louez  Dieu. 

Postcomm.  Assistez  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  votre 
peuple,  et  puisque  vous  l'avez  rempli  de  vos  célestes 
mystères,  défendez-le  aussi  contre  la  fureur  de  ses 
ennemis. 

AMagnif.  Ant.  Si  quis  A  Magnif.  Ant.  Si  quel- 
diîigit  me  ,  sermonem  qu'un  m'aime  il  gardera  ma 
meum  servabit ,  et  Pa-  parole,  et  mon  Père  l'ai- 
•ter  meus  diliget  euni:  mera  ;  nous  viendrons  à  lui, 
ad  eum  veniemus,  et  et  nous  ferons  en  lui  notre 
mansionem  apud  eum  demeure.  Louez  Dieu, 
faciemns.  Alléluia. 


LE  MARDI  DE  LA  PENTECOTE. 

Comme  au,  jour  de  la  Pentecôte,  page  424»  excepté  ce 
qui  suit  : 


A  LA  MESSE. 

Accipite  jucunditatem 
gloriae  vestrse ,  allé- 
luia. Gratias  agentes 
Deo  ,  alléluia ,  qui  vos 
ad  cœlestia  régna  vo- 
cavit.  Alléluia ,  alléluia. 
Ps.  Attendite  ,  popule 
meus,  legem  meam  :  in- 
clinate  aurem  vestrain 
in  verba  oris  mei.  Glo- 


"|T>  ecevez  le  gage  de  la 
jEYgloire  qui  doit  vous  rem- 
plir de  joie ,  louez  Dieu. 
Rendez  grâces  à  Dieu  .  louez 
Dieu  ,  qui  vous  a  appelés  au 
royaume  du  ciel,  louez  Dieu, 
louez  Dieu.  Ps.  Mon  peuple, 
écoutez  ma  loi  :  prêtez  l'o- 
reille à  mes  instructions. 
Gloire.  Recevez. 

ria.  Accipite. 

Oraison.  Seigneur,  assistez  -  nous  s'il  vous  plaît, 
par  la  vertu  du  Saint-Esprit,  et  faites  qu'il  purifie 
par  sa  miséricorde  les  taches  de  nos  cœurs,  et  qu'il 
nous  délivre  de  toutes  sortes  d'infirmités. 


4^6  LE  MAEDI  DE  LA  PENTECOTE. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres,  ch.  8. 

En  ces  jours-là,  les  Apôtres  qui  étaient  à  Jérusa- 
lem ,  ayant  appris  que  ceux  de  Samarie  avaient 
reçu  la  parole  de  Dieu,  ils  leur  envoyèrent  Pierre  et 
Jean  ,  qui  étant  venus ,  firent  des  prières  pour  eux  , 
afin  qu'ils  reçussent  le  Saint-Esprit;  car  il  n'était 
point  encore  descendu  sur  eux  ;  mais  ils  avaient  seu- 
lement été  baptisés  au  nom  du  Seigneur  Jésus.  Alors  ( 
ils  leur  imposaient  les  mains,  et  ils  recevaient  le 
Saint-Esprit. 

Graduel.  Alléluia,  alléluia. 
Le  Saint  Esprit  vous  en-      Spirilus  sanctus  doce- 
seignera  tout  ce  que  je  vous  bit  vobisomnia  quaecum- 
ai  dit.  Louez  Dieu.  que  dixero  vobis.  Allel. 

f.  Veni,  Sancte,  avant  la  Prose,  page  427. 
Prose.  Veni,  Sancte  Spiritus ,  page  427. 
Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean,  ch.  10. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  aux  Pharisiens  :  en  vé- 
rité ,  en  vérité  ,  je  vous  le  dis  :  celui  qui  n'entre  j 
pas  par  la  porte  dans  la  bergerie  des  brebis  ,  mais  qui 
monte  par  un  autre  endroit,  -est  un  voleur  et  un 
larron.  Mais  celui  qui  entre  par  la  porte  est  le  pas-  j 
teur  de  brebis.  C'est  à  celui-là  que  le  portier  ouvre, 
et  ses  brebis  entendent  sa  voix.  11  appelle  ses  propres 
brebis  parleur  nom  ;  et  il  les  fait  sortir  :  et  lorsqu'il 
a  fait  sortir  ses  propres  brebis  il  va  devant  elles  ; 
et  les  brebis  le  suivent ,  parce  qu'elles  connaissent  sa 
voix.  Et  elles  ne  suivent  point  un  étranger,  mais  le 
fuient  plutôt,  parce  qu'elles  ne  connaissent  point  la 
voix  des  étrangers.  Jésus  leur  dit  cetle  parabole,  | 
mais  ils  n'entendirent  point  de  quoi  il  parlait.  Jésus  i 
donc  leur  dit  encore  :  En  vérité ,  en  vérité ,  je  vous 
le  dis:  je  suis  la  porte  des  brebis.  Tous  ceux  qui  sont 
venus  avant  moi  sont  des  voleurs  et  des  larrons,  et 
les  brebis  ne  les  ont  point  écoutés.  Je  suis  la  porte. 
Si  quelqu'un  entre  par  moi,  il  sera  sauvé;  il  entrera, 
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il  sortira  ,  et  il  trouvera  des  pâturages.  Le  voleur  ne 
vient  que  pour  voler,  égorger  et  pour  perdre.  Mais 
pour  moi  je  suis  venu  afîa  que  les  brebis  aient  la 
vie,  et  qu'elles  l'aieut  abondamment. 


Offert.  Portas  cœli 
aperuit  Dominus  ,  et 
pluit  illis ,  manna,  ut 
ederunt  :  panera  cœli 
dédit  eis;  panem  Ange- 
lorum  manducavit  ho- 
mo.  Alléluia. 


Offert.  Le  Seigneur  a  ou- 
vert Jes  portes  du  ciel  ;  il 
leur  a  fait  pleuvoir  la  manne 
pour  servir  de  nourriture  à 
son  peuple;  il  leur  a  donné 
le  pain  du  ciel.  L'homme 
a  mangé  le  pain  des  Anges. 
Louez  Dieu. 

Secrète.  Faites  ,  Seigneur,  que  l'oblation  de  ce  don 
nous  purifie,  et  qu'elle  nous  rende  dignes  de  parti- 
ciper à  ce  divin  Sacrement. 


Comm.  Spiritus  qui  à 
Pâtre  procedit,  *  allé- 
luia ;  ille  me  glorificabit. 
Alléluia ,  alléluia. 


Comm.  L'esprit  qui  pro- 
cède du  Père,  louez  Dieu; 
lui  -  même  me  glorifiera. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu. 

Postcomm.  Que  le  Saint-Esprit,  Seigneur,  renou- 
velle nos  âmes  par  ces  divins  Sacrements,  puisqu'il 
est  lui-même  la  rémission  de  tous  les  péchés. 

AMagnif.  Ant.  Pacemj  A  Magnif.  Ant.  Je  vous 
relinquo  vobis,  pacem  laisse  la  paix,  je  vous  donne 
nieam  do  vobis,  non  ma  paix  ;  je  ne  vous  la  donne 
quomodô  mundus  dat ,  pas  comme  le  monde  la 
ego  do  vobis.  Alléluia,    donne.  Louez  Dieu. 


LE  DIMANCHE  DE  LA  TRINITÉ. 

Instruction  tirée  de  Saint  Bernard. 

Ce  n'est  pas  sans  raison  que  l'Eglise  a  joint  l'octave 
de  la  Pentecôte  avec  la  féte  de  la  très-sainte  Tri- 
nité *,  car  elle  a  voulu  neus*  apprendre  par  là  que  c'est 
proprement  le  Saint-Esprit  qui  nous  a  fait  connaître 
ce  grand  mystère  ;  et  que  c'est  par  l'impression  de  sa 
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lumière  et  de  sa  grâce .  que  nous  sommes  devenus 
les  vrais  adorateurs  du  Père  qui  est  la  première  per- 
sonne de  la  sainte  Trinité  ,  dans  la  vérité  qui  est  la 
seconde,  et  dans  l'Esprit  Saint  qui  en  est  la  troisième. 
Et  ces  trois  personnes,  qui  ne  font  qu'un  seul  Dieu  , 
nous  représentent  ce  mystère  adorable  qui  doit  faire 
aujourd'hui  l'objet  de  notre  foi  et  de  nos  adorations. 
Nous  devons  donc  l'adorer  en  l'aimant,  car  on  n'adore 
que  ce  qu'on  aime  ;  et  quand  nous  l'aurons  aimé ,  en 
croyant,  nous  aurons  le  bonheur  de  contempler  ce 
mystère  ineffable  .  pourvu  aussi  que  nous  priions  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ ,  que  la  connaissance  par- 
faite que  nous  en  aurons  en  terre  nous  soit  un  moyen 
d'en  mériter  la  bienheureuse  vision  dans  le  ciel. 


A  LA  MESSE. 

OUE,. 
^  l'indivisible  Unité  soit 

bénie  ;  nous  chanterons  ses 
louanges  ,  parce  qu'il  nous 
a  fait  miséricorde  !  Ps.  Sei- 
gneur ,  qui  êtes  notre  Sou- 
verain, que  votre  nom  est 
admirable  dans  tout  l'uni- 
vers !  Gloire.  Que, 


Benedicta  sit  sancta 
Trinitas,  atque  in- 
divisa Uni  las  :  confite- 
bimur  ei,  quia  fecit  no- 
biscum  misericordiam 
suam.  Ps.  Domine  Do- 
minus  noster  ,  quàm  ad- 
mirable est  nomen  tuum 
in  universa  terra  ï  Glo- 
ria. Benedicta. 

Oraison.  0  Dieu  tout-puissant  et  éternel!  cjai  aveï 
fait  la  grâce  à  vos  serviteurs  de  reconnaître  dans  la 
confession  de  la  vraie  foi ,  la  gloire  éternelle  de  la 
Trinité  des  personnes,  et  d'adorer  dans  la  puissance 
de  votre  Majesté  l'unité  de  la  nature  ,  faites  que ,  par 
la  fermeté  de  cette  même  foi  ,  nous  soyons  fortifiés 
contre  toutes  sortes  d'adversités. 

Mémoire  du  premier  dimanche  après  La  Pentecôte. 

O  Dieu!  qui  êtes  la  force  de  ceux  qui  espèrent  en 
vous,  écoutez  favorablement  nos  prières  ;  et,  parce 
que  dans  la  faiblesse  où  nous  sommes  nous  ne  pou- 
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tons  rien  sans  vous  ,  donnez-nous  le  secours  de  votre 
grâce,  afin  qu'en  exécutant  vos  commandements, 
nous  puissions  vous  plaire  dans  la  droiture  de  notre 
volonté  et  par  la  sainteté  de  nos  actions. 

De  ÏEpître  de  Saint  Paul  aux  Romains ,  ch.  1 1. 

O profondeur  des  trésors  de  la  sagesse  et  de  la 
science  de  Dieu!  Que  ses  jugements  sont  impé- 
nétrables et  ses  voies  incompréhensibles  !  car  qui  a 
connu  les  desseins  de  Dieu  ,  ou  qui  est  entré"  dans  le 
secret  de  ses  conseils?  qui  lui  a  donné  quelque  chose 
le  premier  ,  pour  en  prétendre  récompense  ?  Tout  est 
de  lui,  tout  est  par  lui,  et  tout  est  en  lui  :  à  lui  soit 
gloire  dans  tous  les  siècles. 


Grad.  Benedictus  es, 
Domine,  qui  intneris 
abyssos ,  et  sedes  super 
Cherubim.  f.  Benedic- 
tus es,  Domine,  in  fir- 
mamento  cœli ,  et  lau- 
dabilis  in  saecula.  Aîlel. , 
alléluia,  f.  Benedictus 
es,  Domine,  Deus  pa- 
trum  nostrorum ,  et  lau- 
dabilis  in  saecula.  Allé- 
luia. 


Grad.  Vous  êtes  béni,  Sei- 
gneur, qui  êtes  assis  au- 
dessus  des  Chérubins,  d'où 
vous  voyez  jusqu'au  fond 
des  abîmes,  f.  Seigneur , 
vous  êtes  béni  dans  les 
cieux  :  vous  êtes  digne  de 
toutes  louanges  dans  tous 
les  siècles.  Louez  Dieu,  louez 
Dieu.  f.  Vous  êtes  béni,  Sei- 
gneur, Dieu  de  nos  pères, 
vous  êtes  digne  d'être  loué 


E 


dans  toute  l'éternité. 
Suite  du  Saint  Evangile  selon  saint  Math.  ,  ch.  28. 

n  ce  teraps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Toute 
puissance  m'a  élé  donnée  dans  le  ciel  et  sur  la 
terre.  Allez  donc,  et  instruisez  tous  les  peuples,  les 
baptisant  au  nom  du  Père ,  et  du  Fils ,  et  du  Saint- 
Esprit,  et  leur  apprenant  à  observer  toutes  les  choses 
que  je  vous  ai  commandées.  Et  assurez-vous  que  je 
serai  toujours  avec  vous  jusqu'à  la  fin  du  monde. 
Offert.  Benedictus  sit]    Offert.  Béni  soit  le  Père, 


Deus  Pater,  Unigenitus- |et  le  Fils  unique  de  Dieu3 
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et  aussi  le  Saint-Esprit,  que  Dei  filius,  sanclus 
parce  qu  il  nous  a  fait  misé-  quoque  Spiritas  :  quia 
ricorde.  fecit  nobiscum  miseri- 

cordiam  suam. 
Secrète.  Seigneur  noire  Dieu,  sanctifiez  s'il  vous 
plaît ,  par  l'invocation  de  votre  saint  nom  ,  cette  hos- 
tie que  nous  vous  offrons  ;  et  faites  que  par  elle  nous 
soyons  nous-mêmes  des  hosties  dignes  de  vous  être 
offertes  éternellement. 

Comm.  Bénissons  le  Dieu  Comm.  Benedicimus 
du  ciel ,  chantons  ses  louau-  Deum  cœli ,  et  coràm 
ges  devant  toute  créature  omnibus  viventibus  con- 
vivante  ,  parce  qu'il  nous  fitebimurei,  quia  fecit 
a  fait  miséricorde.  nobiscum  misericor- 

diam  suam. 

Postcomm.  Seigneur  notre  Dieu ,  faites  s'il  vous 
plaît,  que  ce  Sacrement  que  nous  avons  reçu,  et  la 
confession  que  nous  faisons  de  la  sainte  et  éternelle 
Trinité,  et  de  son  unité  individuelle,  nous  procurent 
le  salut  de  l'âme  et  du  corps. 

Pour  dernier  Evangile. 

En  ce  temps-là  .  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Soyez 
remplis  de  miséricorde  „  comme  votre  Père  est 
rempli  de  miséricorde.  Ne  jugez  point,  et  vous  ne 
serez  point  jugés:  ne  condamnez  point,  et  vous  ne 
serez  point  condamnés;  remettez,  et  on  vous  remet- 
tra ;  donnez ,  et  on  vous  donnera;  on  versera  dans  le 
sein  une  bonne  mesure,  pressée,  entassée,  et  qui  se 
répandra  par-dessus;  car  on  se  servira  envers  vous 
de  la  même  mesure  dont  vous  vous  serez  servi  envers 
les  autres.  Il  leur  faisait  aussi  cette  comparaison  :  Un 
aveugle  peut-il  conduire  un  autre  aveugle?  ne  tom- 
beront-ils pas  tous  deux  dans  la  fosse?  le  disciple 
n'est  pas  plus  que  le  maître ,  mais  tout  disciple  sera 
parfait,  s'il  est  comme  son  maître,  Pourquoi  voyez- 
vous  une  paille  dans  l'œil  de  votre  frère,  et  que  vous 
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n'apercevez  pas  une  poutre  qui  est  dans  votre  œil? 
Ou  comment  pouvez-vous  dire  à  votre  frère  :  Mou 
frère,  ôtez  la  paille  qui  est  clans  votre  œil,  vous  qui 
ne  voyez  pas  la  poutre  qui  est  daus  le  vôtre?  Hypo- 
crite ,  ôtez  premièrement  la  poutre  de  votre  œil,  et 
vous  verrez  après  cela  comment  vous  tirerez  la  paille 
de  l'œil  de  votre  frère. 

A  VÊPRES. 
Psaumes  du  dimanche,  page  182. 


1.  Ant,  Gloria  tibi  , 
Trinitas  aequalis  ,  una 
Deitas,  et  ante  omnia 
saecula ,  et  nunc  ,  et  in 
perpetuum. 

2.  Lausetperennisglo- 
ria  Deo,  Patri ,  et  Filio  , 
sancto  simul  Paracleto  , 
in  saeculorum  saecula, 

3.  Gloria  laudis  reso- 
net  in  ore  omnium,  Pa- 
tri ,  genitaeque  ,  Proli  , 
Spiritui  sanclo  pariter 
rcsultet  laude  perenni. 

4.  Laus  Deo  Patri  , 
parilique  Proli,  et  tibi 
saucte,  studio  perenni  , 
Spiritus ,  nostro  resonet 
ab  ore,  omni  per  aevum 

5.  Ex  quo  omnia  ,  per 
quem  omnia,  in  quo  om- 
nia ipjîi  gloria  in  saecula, 

Olox  beata  Trinitas  : 
Et  principalis  Uuita  s, 


1.  Ant.  Gloire  à  vous,  ô 
Trinité  parfaitement  égale  ! 
unique  et  simple  Divinité, 
avant  tous  les  siècles,  main- 
tenant et  éternellement. 

2.  Louange  et  gloire  éter- 
nelles soient  rendues  dans 
tous  les  sièclesà  Dieu  lePère, 
le  Fils,  et  le  S.-Esprit Para- 
clet. 

3.  Que  tous  fassent  reten- 
tir leur  bouche  des  louanges 
du  Père  et  de  son  Fils  uni- 
que ,  et  qu'une  même  gloire 
soit  rendue  éternellement 
au  Saint-Esprit. 

4-  Louange  à  Dieu  le  Père, 
au  Fils  qui  lui  est  égal ,  et  que 
notre  bouche  vous  glorifie 
éternellement  d'un  amour 
sincère  et  permanent  ,  ô 
Saint-Esprit/ 

5.  Tout  vient  de  lui ,  tout 
est  par  lui,  tout  est  en  lui,  à 
lui  gloire  dans  tous  lessiècles. 

HYMNE. 

O Trinité  l  splendeur  heu- 
reuse, de  qui  la  parfaite 
25. 


LE  DIMANCHE  DE  LA  TRINITE. 


44a 

Uni  lé  ne  souffre  point  de 
division  ,  le  soleil  se ,  retire 
déjà  avec  ses  feux  ,  répandez 
votre  lumière  sainte  en  nos 
coeurs. 

Le  matin  et  le  soir  nous 
vous  louons  par  des  canti- 
ques ,  et  nous  mettons  toute 
notre  gloire  à  célébrer  vos 
merveilles  avec  toute  sorte 
de  respect. 

Gloire  soit  donnée  au  Père 
éternel,  à  son  Fils  unique  , 
et  au  S. -Esprit  consolateur, 
maintenant  et  toujours. 

Ainsi  soit-il. 

f.  Bénissons  le  Père  et  le 
Fils  ,  avec  le  Saint-Esprit, 
ty.  Louons-le ,  et  glorifions- 
le  dans  tous  les  siècles. 

A  Magnif.  Ant.  Dieu  le 
Père  ,  qui  n'avez  point  été 
engendré,  Fils  unique  du 
Père,  Saint-Esprit  Paraclet, 
sainte  et  indivisible  Trinité, 
nous  vous  confessons  de  bou- 
che et  de  cœur,  nous  vous 
louons  et  nous  vous  bénis- 
sons ;  gloire  vous  soit  don- 
née dans  toute  l'éternité. 


Mémoire  du  Dimanche. 


Jam  sol  recedil  igneus  , 
In fu n de  lumen  côrdi- 
bus. 


Te  manè  laudum  car- 
mine  , 
Te  deprecemurvesperè  : 
Te  nostra  supplex  gloria, 
Per  cuncta  laudet  sse- 
cuia. 

Deo  Patri  sît  gloria, 
Ejusque  soli  Filio , 
Gum  Spiritu  Paracleto  , 
Etnuncetin  perpetuum. 

Amen. 

f.  Benedicamus  Pa- 
trem  et  Filium  ,  cum 
Sanclo  Spiritu.  iy.  Lau- 
demus  et  superexalte- 
raus  eum  in  saecula. 

A  Magnif.  Ant.  Te 
Deum  Pat  rem  ingeni- 
tum  ,  te  Filium  uni- 
genitum  ,  te  Spiritum 
sanctum  Paracictum  , 
sanctam  et  individu  a  m 
Trinitatem,  tolo  corde 
et  ore  confitemur,  Jauda- 
mus  ai  que  benedicimus  : 
tibi  gloria  in  saecula. 


Ant.  Ne  veuillez  point 
juger,  pour  n'être  point  ju- 
gés, car  vous  serez  jugés 
par  le  même  jugement  que 
vous  aurez  jugé  les  autres, 
dit  le  Seigneur. 


Ant.  Nolite  judicare  , 
ut  non  judiceinîai;  in 
quo  enim  judicio  judica- 
veritis  judieabimini ,  di* 
cit  Dominus. 


LA  FETE  DU  TRES-SAL\TT  SACREMENT.  44^ 

f.  Dirigalur,  Domine,  f.  Que  ma  prière  soit  di- 
oratio  me  a.  iv.  Sicut  in-  rigée  vers  vous  ,  Seigneur, 
censum  in  conspectu  iy.  Gomme  l'encens  qui  fume 
tuo.  en  votre  présence. 


LA  FÊTE  DU  TRÈS  SAINT  SACREMENT. 
Instruction  tirée  de  Saint  Bernard. 

L'église  ,  après  avoir  célébré  le  mystère  de  ta  Pen- 
tecôte et  de  l'effusion  du  Saint-Esprit,  qui  est 
l'accomplissement  de  la  Résurrection  et  de  l'Ascen- 
sion de  notre  Seigneur,  nous  propose  aujourd'hui  le 
mystère  adorable  de  l'Eucharistie  ,  dans  lequel  nous 
adorons  Jésus-Christ  assis  à  la  droite  de  son  Père , 
comme  Prêtre  souverain  éternel,  et  veut  que  nous 
révérions  dans  une  fête  particulière  l'institution  de 
cet  auguste  Sacrement,  dans  lequel  le  même  Jésus- 
Christ  s'offre  et  s'immole  pour  nous  nourrir  de  sa 
chair,  et  nous  sanctifier  par  son  esprit;  mais  pour 
profiler  de  cette  divine  nourriture,  nous  devons  y 
apporter  toutes  les  dispositions  que  demande  l'apôtre 
Saint  Paul ,  pour  ne  pas  manger  ce  pain  des  Anges,  et 
boire  ce  calice  indignement.  Il  faut  donc  nous  éprou- 
ver nous-mêmes ,  c'est-à-dire  avoir  une  conscience 
exempte,  non  -  seulement  de  crimes  et  de  péchés, 
mais  encore  n'avoir  pas  d'inclination  et  d'affection 
au  péché  ;  car  celui  qui  le  recevrait  sans  avoir  une 
forte  résolution  de  se  coriiger  et  de  changer,  rece- 
vrait sa  propre  condamnation,  ne  faisant  pas  le  dis- 
cernement ni  la  distinction  du  corps  du  Seigneur 
d'avec  les  autres  viandes. 

A  LA  PROCESSION. 


Christum  Piegem  ado- 
remus,  Dominantem 
ajentibus .  qui  se  man- 
ducaulibus  dat  Sphitus 
pinguedinem. 


Adorons  Jésu  s-Christ,  le 
Roi  et  le  Dominateur  des 
nations,  qui  remplit  ceux 
qui  le  mangent  de  l'abon- 
dance de  fcon  esprit. 
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jK-Il  nous  a  alimentés  du 
plus  pur  froment,  r.  Et  il 
nous  a  rassasiés  du  miel  sor- 
ti de  la  pierre.  Gloire  soit  au 
Père.  Adorons. 


f.  Gibavit  nos  ex  adi- 
pe  frumeuti.  r.  Et  de 
petra  mcllesaturavitnos. 
Gloria  Patri.  Ghristum 
Regem. 


Hymne.  Pauge  lingua  ,  page  4^4  ï  Sacris  solemniis, 
page  456  ;  Verbum  supernum ,  page  458;  Jésus  nos- 
tra  redemptio  ,  page  421- 

iV-  Vers  le  soir  de  la  fête     r.  Immolabit  baeduin 
de  Pàque  ,  tout  Israël  immo- 
lera un  chevreau  ;  il  en  man- 
gera la  chair  et  des  pains 

azymes,  f.  Jésus-Christ  qui'et  azymos  panes,  f.  Pas 
est  notre  vrai  Agneau  pas-  cha  nostrum  immolatus 
cal  a  été  immolé  pour  nous  : 
aussi    célébrons   cette  fête 
avec  les  pains  azymes  de  la 
sincérité. 


multitudo  filiorum  Is- 
raël ad  vesperam  Pas- 
chae.  *  Et  edent  carnes, 


r.  Vous  mangerez  de  la 
chair ,  et  vous  serez  ras- 
sasiés de  pain  :  ce  pain  est 
vraiment  celui  que  le  Sei- 
gneur vous  donne  à  man- 
ger, f.  Moïse  ne  vous  a 
point  donné  un  pain  du 
ciel  :  mais  c'est  mon  Père 
qui  vous  donne  le  vrai  painjverum. 
céleste. 

r.  Elle  aperçut  auprès 
de  lui  un  pain  cuit  sous 
la  cendre  :  et  se  levant  il 
mangea  et  but  ;  et  cette 
nourriture  Payant  fortifié  , 
il  marcha  jusqu'à  la  mon- 
tagne de  Dieu.  ft  Quicon- 
que mapge  de  ce  pain  vivra 


est  Ghristus  titaque  epu- 
lemur  in  azymis  since- 
ritatis  et  veritatis.  f.  Et 
edent  carnes  et  azymos 
panes. 

r.  Comedetis  carnes 
et  saturabimini  panibus. 
*  Iste  est  panis  ,  quem 
dédit  Dominus  ad  ves- 
cendum.  f.  Non  Moyses 
dédit  vobis  panem  de 
cœlo  :  sed  Pater  meus 
dat  vobis  panem  de  cœlo 
Iste  est  panis. 


r.  Respexit  Elias  ad 
caput  suum  sub  cineri- 
tium  panem  :  qui  sur- 
gens comedit  et  bibit. 
*  Et  ambulavit  in  forti- 
tudine  cibi  illius  usque 
ad  montem  Dei.  f.  Si 
quis    manducaverit  ex 
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isto  pane  ,  Tivet  in  aeter- 
nam.  *  Et  anibuiavit. 
Gîoria.  Et. 

r.  Accepit  Jesns  ca- 
licein,  postquàm  cœna- 
vit9  dicens  :  Hic  calix 
novum  testamentum  est 
in  meo  sanguine  :  *  Hoc 
facite  in  me  a  m  comme- 
moraiiouem.  f.  Memo- 
riâ  memor  ero  .  et  tabès 
cet  in  me  anima  mea.  * 
Hoc  facite  in  meam  corn- 
memorationem. 

r.  Quimanducatmeam 
carnem  et  bibit  meum 
sanguinern,  *  In  me  ma- 
net,  et  ego  in  eo.  y. 
Non  est  natio  tam  gran- 
dis quae  habeatDeos  ap- 
propinquantes  sibi  sicut 
Deusnoster  adest  nobis. 
*  In  me  manet,  et  ego  in 
eo. 

r.  Homo  quidam  fe- 
cit  cœnam  magnam,  et 
misit  servum  suumhorâ 
cœnae  dicere  invitalis  ut 
venirent.  *  Quia  parata 
sunt  omnia.  f.  Venite , 
comedite  panem  meum 
et  bibite  vinum  quod 
miscui  vobis.  *  Quia  pa- 
rata. Gloria.  Quia. 

Ant.  0  quam  suavis 
est,  Domine,  Spiritus 
tuusl  qui  ut  dulcediuem 
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éternellement.  Gloire  soit  au 
Père. 

r.  Jésus  prit  le  calice 
après  le  souper,  en  disant  : 
Ge  calice  est  la  nouvelle  al- 
liance en  mon  sang  ;  faites 
ceci  en  mémoire  de  moi. 
f.  Cela  demeurera  tou- 
jours dans  mon  souvenir,  et 
mon  âme  s'anéantira  en  elle- 
même  dans  le  souvenir  d'un 
si  grand  bien. 

r.  Quiconque  mange  ma 
chair  et  boit  mon  sang  de- 
meure en  moi ,  et  moi  je 
demeure  en  lui.  f.  Aucune 
natio u  ,  pour  si  illustre 
qu'elle  ait  été ,  n'a  eu  des 
dieux  qui  se  soient  tant 
communiqués  à  elles,  que 
notre  Dieu  se  communique 
à  nous ,  qui  sommes  son 
peuple. 

r«  Un  homme  prépara 
un  grand  festin  ,  et  à  l'heure 
du  repas  il  envoya  son  ser- 
viteur dire  aux  confiés  de 
venir,  et  que  tout  était 
préparé,  f.  Venez  ,  man- 
gez le  pain  que  je  vous  ai 
apprêté,  et  buvez  le  vin 
que  je  vous  ai  préparé. 

Ant.  O  que  votre  bonté 
est  graude  ,  Seigneur,  puis- 
que pour  témoigner  la  tcu- 
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dresse  de  l'amour  que  vous 
portez  à  vos  enfauls  ,  leur 
donnant  du  ciel  un  p;ain 
rempli  de  délices  ineffables, 
vous  comblez  de  biens  les 
pauvres  qui  ont  faim  de 
"vous,  en  même  temps  que 
vous  laissez  dans  l'indigence  les  riches  superbes  ,  qui 
n'ont  que  du  dégoût  pour  votre  grâce. 

Ant.  0  Sacrum,  page  4^6. 


tuam  in  fîîios  demons- 
trares,  pane  suavissimo 
de  cœlo  prœstito  ,  esu- 
rienles  repies  bonis,  fas- 
tidiososdivites  dimittens 
inanes. 


*J"evous  adore,  ô  vrai  corps 


sanguine 
praegustatum  morlis  in 
examine.  0  Jesu  ï  ô  dul- 
cis  1  ô  pie  I  ô  Jesu  ! 
Fili  Marias  S  tu  nobis  mi- 
serere. Amen. 


de  Jésus  né  de  la  Vierge 
Marie!  qui  avez  souffert  el 
avez  été  immolé  sur  la  croix 
pour  les  hommes  ;  dont  le 
côté  étant  percé  sur  la  croix 
jeta  un  ruisseau  de  sang  et 
d'eau  :  Que  nous  ayons  le 
bonheur  de  vous  recevoir  à 
l'heure  de  la  mort  ,  pour 
nous  soutenir  dans  l'examen 
qui  doit  suivre.  O  Jésus  ! 
doux  et  miséricordieux,  ô 
Jésus  î  Fils  de  Marie ,  ayez 
pitié  de  nous. 

Cantique  Te  Deum  laudamus ,  page  io3. 

Tantum  ergoSacramen!um  ou  Pange,  lingua,  p. 

A  TIERCE. 

Ant.  Vous  avez  substanté     Ant.  Angelorum  es- 
votre  peuple  de  la  nourri- 
ture des  Anges,  et  vous  lui 
avez  donné  le  pain  du  ciel. 
Louez  Dieu. 

iy.  br.  Il  leur  a  donné 
pour  nourriture  le  pain  du 


ÀVE\ 
IX  nat 


verum  Corpus 
natum  de  Maria 
Virgine  :  Verè  passum, 
immolatnmin  cruce  pro 
homine.  Cujuslatus  per- 
foratum  unda  fluxiteum 
Esto  nobis 


câ  nutrivisti  populum 
tuum,  et  panem  de  cœlo 
praestitisti  eis.  Alléluia. 

r.  br.  Panem  cœli 
dédit  eis  :  *  Alléluia  ,  al- 
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ciel.  *  Louez  Dieu,  louez 
Dieu.  Il  leur.  f.  L'homme 
a  maogé  le  pain  des  Anges. 
Louez  Dieu.  Gloire.  Il  leur. 

f.  Il  les  a  substantés  du 
plus  pur  froment.  Louez 
Dieu.  iv.  H  les  a  rassasiés 
du  miel  sorti  de  la  pierre. 
Louez  Dieu. 

introït. 

Dieu  a  nourri  son  peuple 
du  plus  pur  froment, 
louez  Dieu  :  il  Ta  rassasié 
du  miel  sorti  de  la  pierre. 
Louez  Dieu,  louez  Dieu.  Ps. 
Chantez  les  louanges  de 
Dieu  notre  protecteur  :  cé- 
lébrez avec  joie  la  gloire  du 
Dieu  de  Jacob.  Gloire.  Dieu. 

Oraison,  O  Dieu  1  qui  dans  ce  Sacrement  admira- 
ble, nous  avez  laissé  la  mémoire  de  votre  Passion, 
faites-nous  la  grâce,  s'il  vous  plaît,  de  révérer  de  telle 
sorte  les  sacrés  mystères  de  votre  Corps  et  de  votre 
Sang,  que  nous  ressentions  sans  cesse  en  nos  âmes  le 
fruit  de  la  rédemption  que  vous  nous  avez  méritée. 

De  la  Jre  Epitre  de  S.  Paul  aux  Corinth.  ch.  11. 

Mes  Frères  ,  c'est  du  Seigneur  même  que  j'ai  appris 
ce  que  je  vous  ai  aussi  enseigné,  qui  est  que  le 
Seigneur  Jésus  ,  la  nuit  même  qu'il  devait  être  livré 
à  la  mort,  prit  du  pain,  et  ayant  rendu  grâces,  le 
rompit,  et  dit  à  ses  disciples  :  Prenez  et  mangez, 
ceci  est  mon  corps  qui  sera  livré  pour  vous;  faites 
ceci  en  mémoire  de  moi.  Il  prit  de  même  le  calice  , 
après  avoir  soupé  ,  en  disant  :  Ce  calice  est  la  nou- 
velle alliance  démon  sang:  faites  ceci  en  mémoire 
de  moi  toutes  les  lois  que  vous  le  boirez;  car  toutes 


leluia.  Panem.  f.  Panem 
Àngelorum  manducavit 
homo.  Alléluia.  Gloria. 
Panem  cœli. 

f.  Cibavit  eos  ex  adi- 
pe  frumenti ,  alléluia 
jy.  Et  de  petra  melie  sa- 
turaviteos.  Alléluia. 

a  la  messe. 

Cibavit  eos  es  adipe 
frumenti,  alléluia; 
et  de  petra  nielle  satu- 
ravit  eos.  Alléluia  ,  allé- 
luia. Ps.  Exultate  Deo 
adjutori  noslro  :  jubilate 
Deo  Jacob.  Gloria.  Ci- 
bavit. 
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les  fois  que  vous  mangerez  ce  pain  ,  et  que  vous  boi- 
rez ce  calice ,  vous  annoncerez  la  mort  du  Seigneur 
jusqu'à  ce  qu'il  Tienne.  C'est  pourquoi  quiconque 
mangera  de  ce  pain,  ou  boira  le  calice  du  Seigneur 
indignement,  sera  coupable  du  corps  et  du  sang  du 
Seigneur.  Que  l'homme  donc  s'éprouve  soi  même, 
et  qu'il  mange  ainsi  de  ce  pain  et  boive  de  ce  calice  ; 
car  quiconque  en  mange  et  en  boit  indignement, 
mange  et  boit  sa  propre  condamnation,  ne  faisant 
pas  le  discernement  qu'il  doit  du  corps  du  Seigneur. 


Grad.  Tous  ont  les  yeux 
tournés  vers  vous,  Seigneur 
ils  attendent  que  vous  leur 
donniez  leurnourriture  dans 
le  temps  convenable,  f.  Vous 
ouvrez  votre  main ,  et  vous 
remplissez  de  vos  biens  tout 
ce  qui  est  animé.  LouezDieu. 
louez  Dieu.  f.  Ma  chair  est 
véritablement  viande  :  et 
mon  sang  véritablement 
breuvage:  celui  qui  mange 
ma  chair  et  boit  mon  sang , 
demeure  en  moi ,  et  moi  en 
lui.  I 

PROSE 

Fille  de  Sion  ,  louez  votre 
Sauveur  ;  chantez  des 
hymnes  et  des  cantiques  de 
joie  en  l'honneur  de  votre 
Pasteur,  de  votre  divin  Chef, 
Louez -le  de  toutes  vos 
forces,  puisqu'il  est  au-des- 
sus de  toutes  les  louanges 
que  vous  pouvez  lui  donner. 

Il  vous  offre  aujourd'hui 
u  n  n  o  u  v  e  a  u  s  u  j  e  l  de  1  o  u  a  n  g  t :  s 


Grad.  Oculi  omnium 
in  te  sperant,  Domine  , 
et  tu  das  illis  escam  in 
tempore  opportuno.  jr. 
Aperis  tu  m  a  nu  m  iuam , 
et  impies  omne  animal 
benedictione.  Alléluia , 
alléluia,  f.  Caro  mea 
verè  est  cibus  ,  et  san- 
guis  meus  verè  est  potus. 
Qui  m  an  ducat  meam 
carnom  et  bibit  meum 
sanguinem,  in  me  ma- 
il et  ,  et  ego  in  illo. 


Lauda  Sion,  Salvato- 
reni , 

Lauda  Ducem  et  Pasto- 
rem , 

In  hymnis  et  canticis. 

Quantum  potes,  tan- 
tum  aude  : 
Quia  major  omnia  laude, 
Nec  laudare  sufïicis. 

Laudis   ihctna  spe- 


DU  TRES-SAINT  SACREMENT. 


Panis  vivus  et  vitalis 
Hodiè  proponitur. 

Qaem  in  sacrae  mensa 
cœnae , 
Turba3  fratrum  duode- 
nse, 

Datum  non  ambigilur. 
Sit  îaus  plena ,  sit  so- 
no ra  : 

Sit  jucunda,  sit  docora, 
Mentis  jubiJatio. 

Dies  enim  solemnis 
agitur , 
In  qua  mensâ  prima  re 

colilur  , 
Hujus  institulio. 

In  hac  mensa  novi  re 
gis> 

Novum  Pascha  novae  le 
g"» 

Phase  vêtus  terminât. 

Vetastalem  novitas  , 
Umbram  fugat  veritas , 
Noctern  lux  éliminât. 


Quod  in  cœna  Chris 
tus  gessit  : 
Faciendum  hoc  expres- 
sit , 

In  suî  memoriam. 

Docti  sacris  institutîs, 
Panem  ,  vinum  ,  in  salu 
tis, 

Goiisecramus  hostiam. 
Dogma  datur  Chris 
tianis , 
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en  se  donnant  à  vous ,  comme 
un  pain  vivant  qui  donne  la 
vie. 

La  foi  nous  apprend  que 
ce  prodige  arriva  pour  la 
première  fois  dans  la  der- 
nière cène  qu'il  fit  avec  ses 
douze  Apôlres. 

Faites  donc  éclater  votre 
joie  par  des  chants  d'allé- 
gresse ,  dignes  du  mystère 
que  vous  honorez. 

Car  vous  célébrez  en  ce 
jour  la  mémoire  de  l'institu- 
tion de  cette  table  divine. 


Ce  fut  là  que  Jésus  le 
nouveau  roi  ,  termina  et 
accomplitla Pâque  ancienne 
par  la  Pâque  de  la  nouvelle 
loi. 

Ce  nouveau  sacrement 
abolit  les  anciens,  et  subs- 
titue ainsi  aux  ombres  de 
la  loi  de  Moïse  les  lumières 
de  la  vérité. 

Ce  que  J.-G.  a  fait  à  ce 
dernier  souper,  il  nous  a 
expressément  commandé  de 
le  faire  en  mémoire  de  lui. 

C'est  en  suivant  ces  or- 
dres sacrés ,  que  nous  consa- 
crons le  pain  et  le  vin  pour  en. 
faire  la  victime  dcnotre  salut. 

Car  la  foi  enseigne  aux 
chrétiens  que  le  pain  est 
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changé  ,  per  la  consécra- 
tion ,  an  corps  de  J.-C.  ,  et 
le  vin  en  son  san». 


Cette  même  loi  nous  ap- 
prend à  croire  fermement, 
contre  l'ordre  des  clioses  na- 
turelles ,  ce  que  nos  yeux  ne 
voient  point,  et  ce  que  notre 
raison  ne  peut  comprendre. 

Sous  ces  espèces  de  pain 
et  de  vin  ,  qui  ne  sont  plus 
que  de  simples  apparences, 
sont  renfermées  de  pré- 
cieuses réalités. 

La  chair  de  J.-G.  devient 
notre  mets  ,  son  sang  de- 
vient notre  breuvage,  il  est 
lui-même  tout  entier  sous 
chacune  des  deux  espèces. 

Il  ne  peut  être  divisé ,  et 
celui  qui  le  reçoit  sous  la 
moindre  partie  de  ces  es- 
pèces, le  reçoit  tout  entier. 

Qu'il  soit  reçu  d'un  mille 
ou  d'un  seul ,  un  seul  ne  re- 
çoit pas  moins  que  mille,  et 
tous  s'en  nourrissent  sans  le 
consumer. 

Les  méchants  le  reçoivent 
comme  les  bons  ,  avec  cette 
différence  que  les  uns  y 
trouvent  la  vie  ,  et  les  autres 
la  mort. 

Il  est  la  vie  des  bons  et 
la  mort  des  pécheurs  :  la  coin- 


LA  FETE 

Quod  in  carnem  transit 

panis  , 
Et   vinum  in  sangui- 
nem. 

Quod  non  capis,  quod 
non  vicies . 
Ànimosa  fîrmat  fîdes , 
Praeter  rerum  ordinem. 


Sub  diversis  specie- 
bus , 

Signis  tantum  et  non 

rébus , 
Latent  rex  eximiae. 
Garo  cibus  ,  sanguis 

potus , 
Manet  tamen  Ghristus 

totus , 
Sub  u traque  specie. 
A  sumente  non  con- 

cisus , 

Xon  confractus,  non  di- 

visus  , 
Integer  accipitur. 

Sumic  unus ,  sumunt 

mille  , 
Quantum  isti,  tantùm 

ille, 

Xec  sumptus  consumi- 
tur. 

Sumunt   boni  ,  su- 
munt mali  , 
Sorte  tamen  inaequali , 
Vitae  vel  interitûs. 

Mors  est  malis ,  vita 
bonis. 


DU  TRES -SAINT  SACREMENT. 


Vide  paris  sumptionis, 
Qaàm  sit  dispar  exitus. 

Fracto  demùmSacra- 
inento , 

Ne  vacilles ,   sed  mé- 
mento , 

Tantum  esse  sub  frag- 
mento, 

Quantum  toto  tegitur. 
Nulla  rei  sit  scissnra , 

Signi  tantum  sit  frac- 
tura , 

Quâ  nec  status  ,  nec  sta- 

tura  , 
Signati  minuitur. 

Ecce   panis  Angelo- 

rum , 

Factus  cibus  viatorum  , 
Verè  panis  filiorum, 
Non  mitlendus  canibus. 

In  fïgurispraesignatur, 
Cùm  Isaac  immolatur, 
Aguus  Paschae  députa 
tur  , 

Datur  manna  patribus 
Boue   pastor,  panis 
vere , 

Jesu  nostrî  miserere  : 
Tu  nos  pasce ,  nos  tuere, 
Tu  nos  bona  fac  videre, 
In  terra  viventium. 

Tu  qui  cuncla  scis  et 
vales  , 
Qui  nos  pascis  hic  mor- 
tales , 
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munion,  quoique  semblable 
au-dehors,  produit  au-dedans 
des  effets  bien  contraires. 

Que  votre  foi  ne  s'ébranle 
point  en  voyant  rompre 
l'hostie  ;  mais  souvenez-vous 
qu'il  n'y  a  pas  plus  sous 
Thostie  entière  ,  que  sous  la 
moindre  partie, 

Le  seul  signe  est  divisé,  et 
non  la  substance  qu'il  re- 
présente et  qu'il  renferme, 
elle  n'en  souffre  pas  môme 
la  moindre  altération. 

Voilà  le  pain  des  Anges 
qui  est  devenu  le  pain  des 
hommes  voyageurs  ;  c'est 
un  pain  pour  les  enfants, 
qui  ne  doit  pas  être  donné 
aux  chiens. 

Il  a  été  figuré  par  l'im- 
molation d'Isaac,  par  le  sa- 
crifice de  l'Agneau  pascal,  et 
par  la  manne  que  Dieu 
donna  aux  Juifs. 

Pasteur  plein  de  bonté, 
Jésus  ,  vrai  pain  de  vie,  ayez 
pitié  de  nous,  soyez  notre 
nourriture  et  notre  défense, 
et  mettez-nous  un  jour  en 
possession  des  vrais  biens 
dans  la  terre  des  vivants. 

Vous  dont  la  science  et  le 
pouvoir  sont  également  in- 
finis, qui  nous  nourrissez 
ici-bas  de  votre  propre  chair, 


Tuos  ibi  commensales: 
Cohaeredes  etsodales, 
Fac  sanctorum  convi- 
vium. 
Amen. 
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faites-nous  asseoir  un  jour  à 
votre  table  dans  le  ciel,  et 
rendez-nous  les  cohéritiers 
et  les  compagnons  des  saints 
habitants  de  cette  bienheu- 
reuse patrie.  Ainsi  soit-il. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean,  ch.  6. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  la  troupe  des  Juifs  :  Ma 
chair  est  Téritablement  viande,  et  mon  sang  est 
véritablement  breuvage.  Celui  qui  mange  ma  chair 
et  qui  boit  mon  sang,  demeure  en  moi,  et  moi  en 
lui.  Gomme  mon  Père,  qui  est  vivant,  m*a  envoyé, 
et  que  je  vis  par  mon  Père,  de  même  celui  qui  me 
mange  vivra  aussi  par  moi.  C'est  ici  le  pain  qui  est 
descendu  du  ciel.  Ce  n'est  pas  comme  la  manne  que 
vos  pères  ont  mangée,  et  qui  ne  les  a  pas  empêchés 
de  mourir.  Celui  qui  mangera  de  ce  pain  vivra  éter- 
nellement. 


Offert.  Les  prêtres  du  Sei- 
gneur offrent  à  Dieu  l'en- 
cens et  les  pains  ;  c'est  pour- 
quoi ils  se  conserveront 
saints  pour  leur  Dieu  ,  et  ils 
ne  profaneront  point  son 
nom.  Louez  Dieu. 

Secrète.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  d'aceorder 
à  votre  Eglise  les  dons  de  l'unité  et  de  la  paix,  qui 
sont  représentés  sous  les  mystères  de  ces  présents  que 
nous  vous  offrons. 


Offert.  Sacerdotes  Do- 
mini  incensum  et  panes 
offerunt  Deo  et  ideo 
sancti  erunt  Deo  suo,  et 
non  polluent  nomea 
ejus.  Alléluia. 


Comm.  Toutes  les  fois 
que  vous  mangerez  ce  pain, 
et  que  vous  boirez  ce  ca- 
lice ,  vous  annoncerez  la 
mort  du  Seigneur  jusqu'à  ce 
qu'il  vienne  :  c'est  pourquoi 
quiconque  mangera  ce  pain, 


Comm.  Quotiescom- 
queraanducabilispanem 
hune,  et  calicem  bibetis, 
mortem  Domini  annun- 
tiabitis,  donec  veniat  ; 
itaque  quicumque  hune, 
vel  biberit  calicem  Do- 


corporis  et  sanguinis  Do 
mini.  Alieiaia. 
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mini  indigné ,  reus  erit  on  boira  le  calice  du  Sei- 
gneur indignement ,  sera 
coupable  du  corps  et  du 
saug  du  Seigneur.  Louez 
Dieu. 

Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît.  Seigneur,  que 
nous  soyons  pleinement  rassasiés  par  l'éternelle  jouis- 
sance de  votre  Divinité,  qui  nous  est  figurée  ici-bas 
par  la  réception  temporelle  de  votre  corps  et  de  votre 
sang  précieux. 

A  SEXTE. 

Ant.  Le  pain  de  Jésus- 
Christ  est  nourrissant  et  dé- 
licieux ;  il  fera  les  délices  des 
rois.  Louez  Dieu. 

iy.  br.  Il  les  a  alimentés  du 
plus  pur  froment.  *  Louez 
Dieu  3  louez  Dieu.  Il  les  a.  f. 
Et  il  les  a  rassasiés  du  miel 
sorti  de  la  pierre.  *  Louez 
Dieu.  Gloire.  Il  les  a. 

f.  Faites  sortir  le  pain  de 
la  terre,  louez  Dieu.  iy.  Et 
que  le  vin  réjouisse  le  cœur 
de  Vhomme.  Louez  Dieu. 

'A  NONE. 

Ant.  Vincenli  dabo  Ant.  Je  donnerai  à  celui 
manua  absconditum  ,  et  qui  remportera  la  victoire 
nomen  novum.  Alléluia,  une  manne  cachée  et  un 
nouveau  nom.  Louez  Dieu, 

ly.  br.  Educas  panem  ly.  br.  Tirez  le  pain  de  la 
de  terra.  *  Alléluia ,  aile-  terre.  Louez  Dieu,  louez 
luia.  Educas.  f.  Et  vi-  Dieu.  Tirez,  f.  Et  que  le 
num  laîlificet  cor  homi-  vin  réjouisse  le  cœur  de 
nis.  Alléluia.  Gloria  Pa-  l'homme.  *  Louez  Dieu» 
tri.  E^icas.  1  Gloire.  Tirez. 


Ant.  Pinguis  est  panis 
Chrisli ,  et  prœhebit  de- 
licias  regibus.  Alléluia. 

f.  br.  Gibavit  illos  ex 
adipe  frumenti.  *  Allé- 
luia, alléluia.  Gibavit. 
f.  Et  de  pelra  melle  sa- 
turavit  eos.  *  Alléluia. 
Gloria.  Gibavit. 

f.  Educas  panem  de 
terra,  alléluia.  iy.  Et  vi- 
num  laetifieet  cor  horni- 
nis.  Alléluia. 
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f.  Il  a  établi  la  paix  dans 
voire  enceinte.  Louez  Dieu. 

it.  Et  il  vous  a  rassasiés  du 
plus  pur  froment.  L.  Dieu. 

A  VÊPRES. 
Ps.  Dixit  Dominus  ,  page  182. 

i.  Ant.  Sacerdos  in 


f.  Posuit  fines  tuos 
pacem,  alléluia.  15,.  Et 
adipe  frumenti  satiat  te. 
Alléluia. 


1.  Ant  Jésus-Christ  notre 
Seigneur  ,  Prêtre  éternel 
selon  Tordre  de  Melchisé- 
dech,  a  offert  le  pain  et  le 
\in. 


aeternum  Ghristus  Do- 
minus, secundùm  ordi- 
nem  Melchisedech  ,  pa- 
nem  etvinum  obtulit. 


Ps.  Gonfitebor  tibi ,  page  i83. 
2.  Le  Seigneur  tout  bon  et 
miséricordieux  a  donné  à 
ceux  qui  le  craignent  une 
nourriture  miraculeuse ,  en 
mémoire  de  ses  merveilles. 

Ps.  Gredidi  propter.  page  206. 


2.  Miserator  Dominus 
escam  dédit  timentibr.s 
se,  in  memoriam  suo- 
rum  mirabilium. 


3.  Je  prendrai  le  calice 
du  salut  ,  et  je  sacrifierai 
une  victime  de  louange. 


3.  Galicem  salutaris 
accipiam  et  sacrificabo 
hostiam  laudis. 


Ps.  Beali  omnes,  page  214. 


4.  Que  les  enfants  de 
l'Eglise  soient  rangés  autour 
de  la  table  du  Seigneur , 
comme  de  nouveaux  plants 
d'oliviers. 

Ps.  Lauda,  Jérusalem,  page  242 


4.  Sicut  novellae  oli- 
varum,  Ecclesiae  filii  si- 
eut  in  circuitu  mensae 
Domini. 


5.  Le  Seigneur  qui  pro- 
cure la  paix  dans  toute  l'é- 
tendue de  son  Eglise ,  nous 
rassasie  d'un  froment  déli- 
cieux. 

HYMNE 


5.  Qui  pacem  posuit 
fines  Ecclesiae ,  frumenti 
adipe  satiat  nos  Domi- 
nus. 


Ma  langue,  chantez  le|TT)ANGE,  lingua  ,  glo* 
mystère  du  corps  gto-IJL    riosi , 


DU   TRES-SAINT  SACREMENT. 


rieux,  et  du  sang  précieux 
que  Jésus-Christ,  qui  est  le 
fruit -du  chaste  sein  de  Ma- 
rie et  le  Roi  des  nations,  a 
répandu  pour  racheter  le 
monde. 

Il  nous  a  été  donné,  il 
est  né  pour  nous  d'une 
Vierge  très-pure  ;  ayant  vé- 
cu dans  le  monde,  et  y  ayant 
répandu  la  semence  de  la  di- 
vine parole,  il  a  terminé  le 
temps  de  sa  \ie  par  l'ins- 
titution d  un  ineffable  mys- 
tère. 

Etant  à  table  avec  ses 
apôtres  la  nuit  delà  dernière 
cène,  après  avoir  entière- 
ment accomplila  loi  en  man- 
geant ce  quelle  prescrivait, 
il  s'est  donné  à  eux  de  ses 
propres  mains ,  pour  leur 
servir  de  nourriture. 

Le  Verbe  fait  chair ,  fait , 
par  sa  parole,  d'un  pain  vé- 
ritable, sa  propre  chair,  et 
le  vin  devient  le  sang  de  Jé 
sus- Christ  :  si  les  sens  y  cou 
iredisent ,  la  foi  suffit  pour 
affermir  un  cœur  ^éritable- 
menl  fidèle. 

Adorons  donc  avec  un 
profond  respect  le  plus 
grand  des  sacrements  :  que 
l'ancienne  loi  cède  à  nos 
nouvelles  cérémonies  ;  que 
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Gorporis  mysterium  , 
Sanguinisfjue  pretiosi  , 
Quemin  mundi  pretium 
Fructus    ventris  gene- 
rosi , 

Rex  effudit  gentium. 
Nobis   datus  ,  nobis 
natus , 
Ex  intacta  Virgîne, 
Et  in  mundo  conversa- 
tus  , 

Sparso  verbi  semine  , 
Sui  moras  incolatus  , 
Miro  clausit  ordine  : 

In  supremae  nocle  cœ- 
nœ  , 

Recumbens  eu  m  fratri- 
bus, 

Observatâ  lege  plenè , 
Ci  bis  in  légal  ib  us  ; 
Gibum    turbse  duode- 
nse 

Se  dat  suis  manibus. 
Verbutn  caro,  pane  m 

verum  , 
Verbo  caruem  efficit, 
Fitque  sanguis  Christi 

merum  : 
Et  si  sensus  déficit , 
Ad  firmandum  cor  sin- 

cerum 
Sola  fîdes  sufficit. 

Tantum  ergo  Sacra- 

mentum  , 
Venei'emur  cernui  : 
Et  anliquum  document 

tu  m 
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la  foi  supplée  au  défaut  de 
nos  sens. 


Gloire  ,  louange  ,  salut , 
honneur,  puissance  et  béné- 
diction au  Père  et  au  Fils  ; 
qu'une  même  gloire  soit  ren- 
due au  Saint-Esprit ,  qui 
procède  du  Père  et  du  Fils. 

Ainsi  soit-il. 

f.  Vous  les  avez  nourris 
du  pain  du  ciel ,  louez  Dieu, 
ty.  Remplis  de  toutes  sortes 
de  délices,  louez  Dieu. 

A  Magnif.  Ant*  0  ban- 
quet sacré!  où  Jésus  Christ 
est  reçu-,  où  la  mémoire  de 


Novo  cedat  ritui, 
Praestet    fides  supple- 

mentuni 
Sensuum  defectui. 

Genitori,  genitoque, 
Laus  et  jubilatio  , 
Salus  ,    honor ,  Virtus 

quoque 
Sit  et  benedictio  : 
Procedenti  ab  utroque 
Gompar  sit  laudatio. 
Amen. 

f.  Panem  de  cœlo 
prasstitisti  eis,  alléluia. 
r.  Omne  delectamen- 
tum  in  se  habentem , 
alléluia. 

A  Magnif.  Ant.  O  sa- 
crum conviyium!  in  quo 
Ghristus  sumitur,  reco- 
litur  memoria  Passionis 
ejus;  mensimpletur  gra- 
tiâ,  et  futurae  gloriae  no- 
bis  pignus  clatur.  Allé- 
luia, alléluia. 


sentée  ;  où  l'âme  est  comblée 
de  grâces,  et  où  le  gage  as- 
suré de  la  future  gloire  nous 
est  donné.  LouezDieu,  louez 
Dieu. 

L'oraison  comme  à  la  messe 3  page  447- 

AU  SALUT  DU  SAINT  SACREMENT. 

ty,  Homo  quidam  ,  ci-après  3  au  XIIe  dira,  après  la 
Pentecôte,  Ant.  de  Magnif.  ;  Pangeiiugua,  ci-dessus, 
f.  Panem  de  cœlo  ,  ci-dessus. 

HïMISE 

A la  solennité    de  ces 
jours   il  faut  joindre 
la  manifestation  de  notre 


is      Solemniis  , 
juncta    sint  gaudîa 
Et  ex  praecordiis  ,  So- 


SACRI 
iunc 


|oie;  c'est  du  fond  de  mènent  prœconia  ;  Rece 


DU  SAINT 

dant  vetera ,  Nova  siiit 
omnia,  Corda,  voces  et 
opéra. 


Noctis  recolitur  Cœna 
novissima,  Quâ  Christus 
creditur,  Agnum  et  azy- 
ma.  Dédisse  fratribus  , 
Juxta  légitima ,  Priscis 
indulta  Palribus. 

Post  agnum  typicum, 
Expletis  epulis ,  Corpus 
Dominicain  DatumDis- 
cipulis,  Sic  totum  omni- 
bus ,  Quod  totum  sin- 
gulis,  Ejusfatemur  nia- 
nibus. 

Dédit  fragilibus  Gor- 
poris  ferculum  ,  Dedii 
et  tristibusSanguinis  po- 
culum,  JJicens  :  Accîpite 
quod  trado  vasculum  ; 
Omnes  ex  eo  bibite. 


Sic  sacrificium  Istud 
instituit,  Cujus  officium 
Committi  voluit  Solis 
Presbyteris  ,  Quibus  sic 
congruit.  Ut  sumant  et 
dent  cseteris. 

Panis  Angelicus  Fit 
panis  hominum  :  Dat  pa- 
nis cœlicus  Figurls  ler- 


SACREMETXT. 

cœurs  que  doivent  retentir 
nos  acclamations.  Que  tout 
ce  qui  est  du  vieil  homme 
disparaisse  :  tout  doit  être 
ici  nouveau  ,  nos  cœurs  , 
nos  voix  et  nos  œuvres. 

On  célèbre  la  mémoire  du 
dernier  festin  que  J.-G.  fit 
la  nuit, lorsqu'il  mangea  avec 
ses  disciples  l'Agneau  et  le 
pain  a-zyme,  selon  que  la  loi 
ancienne  l'ordonnait  à  nos 
pères. 

A  la  fin  du  festin ,  après 
avoir  mangé  L'Agneau  qui  le 
figurait  lui-même,  il  donna 
de  ses  propres  mains  son 
corps  à  ses  disciples  ,  se  don- 
nant tout  à  tous ,  et  tout  à 
chacun  d'eux. 

C'est  pour  être  la  nour- 
riture des  faibles  qu'il  leur  a 
donné  son  corps  :  son  sang  , 
il  Fa  donné  pour  breuvage 
à  ceux  qui  étaient  dans  la 
tristesse;  il  leur  a  dit  :  Pre- 
nez ce  calice  que  je  vous 
donne,  buvez-en  tous. 

C'est  ainsi  qu'il  a  institué 
cet  auguste  sacrifice,  dont  il 
a  confié  le  ministère  aux 
prêtres  seulement,  et  à  qui 
seuls  il  convient  .  en  rece- 
vant cette  chair  sainte  ,  de 
la  distribuer  aux  autres. 

Le  pain  des  Anges  devient 
la  nourriture  de  l'homme; 
le  pain  céleste  est  l  accom- 
26 
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plissement  des  anciennes  fi- 
gures ;  ô  prodige!,  le  vil 
et  pauvre  esclave  se  nourrit 
de  son  maître. 

Trinité  adorable,  unique 
Dieu  ,  nous  vous  supplions 
de  nous  visiter  par  votre 
grâce,  comme  nous  aimons 
votre  gloire,  daignez  nous 
faire  marcher  dans  vos 
voies  ,  jusqu'à  ce  que  nous 
parvenions  à  cette  éternelle 
lumière  dans  laquelle  vous 
habitez.  Ainsi  soit-il. 


UT 

minum.  Ores  mirabilis! 
Manducat  Dominum 
Pauper,  servus  et  humi- 
lis. 

Te,  Trîna  Deitas  , 
Unaque  poscimus  ,  sic 
nos  tu  visitas  Sicut  te 
colimus ,  Per  tuas  semi- 
tas  Duc  nos  quô  tendi- 
mus  ,  Ad  lucem  quam 
inhabitas.  Amen. 


HYMNE. 


Le  Verbe  éternel ,  qui  est 
descendu  jusqu'à  nous, 
sans  quitter  la  droite  de  sou 
Père,  pour  achever  son  ou- 
vrage ,  est  parvenu  à  la  fin 
de  sa  vie. 

Près  d'être  livré  par  un  de 
ses  disciples  à  ses  ennemis 
qui  le  doivent  faire  mourir, 
il  s'est  donné  auparavant  à 
ces  mêmes  disciples  dans  un 
sacrement  qui  est  la  source 
de  la  vie. 

Sous  deux  espèces  diffé- 
rentes il  leur  a  donné  sa 
chair  et  son  sang  ,  afin  que 
tout  homme  composé  de 
deux  substances  ,  fût  nourri 
de  lui. 

En  naissant  il  s'est  ren- 
du semblable  à  i  homme  r  en 
mangeant  avec  lui  il  s'est 


Verbum  supernum  pro- 
diens,Nec  Patris  liu- 
quens dexteram.  Ad  anus 
suum  exiens,  Venit  ad 
vit»  vesperam. 

In  mortem  h  discîpu- 
îo,  Suis  tradendus  aemu- 
lis:  Priiis  invitas  ferculo 
Se  tradidit  discipulis. 


Quibus  sub  binaspe- 
cie  Garnem  dédit  etsan- 
guinem  ,  Ut  duplicis 
subslantiae  Totum  ciba- 
ret  hominem. 

Se  nascens  dédit  so- 
cium  ;  Gonvescens  in 
edulium  ;  Se  moriens  , 
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fait  sa  nourriture  ;  en  mou- 
rant iia  été  le  prix  de  sa  li- 
berté :  dans  le  ciel,  où.  il  rè- 
gne ,  il  se  donne  à  lui  pour 
sa  récompense. 

O  victime  de  paix  !  qui 
nous  ouvrez  le  ciel,  fortifiez- 
nous,  et  aidez-nous  contre 
les  ennemis  qui  nous  pres- 
sent. 

Puisse  le  Dieu  que  nous 
adorons  dans  la  sainte  Tri- 
nité ,  être  glorifié  à  jamais  , 
et  nous  faire  vivre  sans  fin 
dans  la  céleste  patrie.  Ainsi. 

Prière  pour  implorer  ta  miséricorde  de  Dieu. 

Ant.  Domine,  non  secundùm  ,  Trait  du  jour  des 
Cetidres ,  page  354- 

f.  Faites-nous  sentir.  Sei- 
gneur ,  les  effets  de  votre 
miséricorde  ;  ty.  Et  accor- 
dez-nous votre  assistance 
salutaire. 

Oraison.  O  Dieu  !  qui  ne  voulez  pas  la  mort,  mais 
la  conversion  du  pécheur,  regardez  favorablement 
votre  peuple  qui  retourne  à  vous,  rendez-le  persé- 
vérant dans  le  bien  ,  et  détournez  de  dessus  lui  les 
fléaux  de  votre  colère.  Par  N.  S. 

PRIÈRE  POUR  LE  ROI. 

PSAUME  19. 

Exaudiat  te  Dominus 
in  die  tribulalionis  ; 
protegat  te  nomen  Dei 
Jacob. 
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in  pretium  ;  Se  regnans 
dat  in  prœmiuin. 


O  salutaris  foostia  1 
Ouae  cœli  pandisostium, 
Bell  a  premunt  hosliiia  , 
Da  robur  ,  fer  auxilium. 

Uni  trinoque  Domino 
Si t  sempiterna  gloria  , 
Oui  vitam  sine  termino 
Nobis  donet  in  patriâ  ! 

Amen. 


f.  Ostende  nobis  , 
Domine ,  misericordiam 
luarn  ;  ty.  Et  salutare 
tuum  da  nobis. 


9, 

fliction 


ue  le  Seigneur  vous 
exauce  au  jour  de  l  af- 
que  le  nom  et  la 
puissance  du  Dieu  de  Jacob 
vous  protègent  souveraine- 
ment. 


i 
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Qu'il  vous  envoie  son  se-|    Mittat  tibi  auxiîiura 

cours  de  son  sanctuaire,  et 
son  assistance  de  Sion, 

Qu'il  ne  mette  en  oubli 
aucun  de  vos  sacrifices  ,  et 
qu'il  rende  parfait  votre  ho 
locauste. 

Qu'il  vous  donne  tout  ce 
que  votre  cœur  désire,  et 
qu'il  accomplisse  tous  vos 
desseins  et  tous  vos  sou 
Lails» 

Nous  serons  ravis  de  voir 
qu'il  vous  assiste ,  qu'il  vous 
conserve  :  et  nous  élèverons 
l'étendard  au  nom  de  notre 
Dieu. 

Que  le  Seigneur  vous  ac 
corde  toutes  vos  demandes 
j'ai  reconnu  maintenant  que 
le  Seigneur  garde  son  Christ 
et  son  Dieu. 

Il  l'exaucera  du  ciel  et  de 
son  sanctuaire  .  le  soutenant 
par  la  force  invisible  de  sa 
droite. 

Ceux  qui  nous  attaquent 
mettent  toute  leur  confiance 
dans  leurs  chariots  et  dans 
leurs  chevaux  ;  mais  pour 
nous ,  nous  la  mettons  au 
nom  du  Seigneur  notre 
Dieu  ,  que  nous  invoquons. 

Aussi  ils  ont  été  abattus  , 
et  ilssont  tombés;  mais  nous, 
au  contraire ,  nous  nous 
sommes  relevés,  et  nous 
demeurons  fermes. 


de  sancto;  et  de  Sion 
tueatur  te. 

Memor  sit  omnis  sa- 
crificiitui;  et  holocaus- 
tum  tuum  pingue  fia$. 

Tribuat  tibi  secun- 
dùm  cor  tuum  :  et  om- 
ne  consilium  tuum  con- 
firmet. 

Lsetalnlur  in  salulari 
tuo  :  et  in  nomine  Dei 
uoslri  magnificabitur. 


Impleat  Dominus  om- 
nespetiiionestuas  ;  nuhc 
cognovi  quoniam  saîvum 
fecit  Dominus  Ghristum 
suum. 

Exaudiet  illum  de 
ccelo  sancto  suo  :  In  po- 
tentatibus  salus  dexterae 
ejus. 

Hi  in  curribus,  et  hi 
in  equis  :  nos  autem  in 
uomineDominiDei  nos* 
tri  invocabimus. 


Ipsi  obligati  sunt ,  et 
cecidcrunt  ;  nos  autem 
surresimus  ,  et  erecti 
sumus. 
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Seigneur  ,  conservez  no- 
tre Roi ,  et  exaucez-nous  au 
jour  que  nous  vous  invo- 
querons. 

Gloire  soit  au  Père  ,  etc. 
Que  votre  bras  sou- 
tienne l'homme  de  votre 
droite,  i^.  Et  le  Fils  de 
l'homme  que  vous  vous 
êtes  réservé. 

Oraison.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  Dieu 
tout-puissant,  que  votre  serviteur  N,  notre  roi,  qui 
par  votre  miséricorde  ,  a  pris  îe  gouvernement  du 
royaume ,  reçoive  aussi  de  vous  l'accroissement  de 
toutes  les  vertus  ;  afin  que,  les  possédant  parfaitement, 
il  puisse  éviter  les  vices  ,  triompher  de  ses  ennemis  , 
et  parvenir  à  vous  posséder  dans  le  ciel  ,  vous  qui 
êtes  la  voie  ,  la  vérité  et  la  vie;  par  N.  "S.  J.-C, 
Ainsi  s  oit -il. 


Domine  ,  salvum  fac 
Regem ,  et  exaudi  nos 
in  die  quâ  invocaveri- 
mns  te. 

Gloria  Pat  ri ,  etc. 

f.  Fiat  m  anus  tua  su- 
per virum  dexterae  tuse. 

jjb.  Et  super  filin  m  ho- 
minis  quem  eonfirmasti 
tibi. 


Prière  pour  la  paix» 

Ant.  Donnez-nous,  Sei- 
gneur ,  la  paix  en  nos  jours  : 
puisqu'il  n'y  a  personne  qui 
nous  protège ,  et  qui  com- 
batte pour  nous,  sinon  vous, 
ô  mon  Dieu  ! 

f.  Que  la  paix  soit  dans 
vos  forteresses  :  r.  Et  l'a- 
bondance dans  vos  villes. 
Oraison.  O  Dieu'  qui  êtes  Fauteur  des  saints  désirs 
et  des  bonnes  actions,  donnez  à  vos  serviteurs  cette 
paix  que  le  monde  ne  peut  donner,  afin  que  nos  cœurs 
soient  appliqués  à  l'observation  de  votre  loi;  et  que  , 
n'ayant  plus  d'ennemis  à  craindre,  nous  jouissions 
durant  nos  jours  d'une  heureuse  tranquilité. 

A  In  fin,  on  dit  :  Eece  panis  Angelorum .  page 45 l, 

26. 


Anf,  Da  paceriï ,  Do- 
mine ,  in  diebus  nostris; 
quia  non  est  alius  qui  pu- 
guet  pro  nobis  ,  nisi 
tu ,  Deus  noster. 

f.  Fiat  pax  in  vîrtute 
tua  ;  ty.  Et  abundantia 
in  turribus  fuis. 
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LE  DIM.  DANS  L'OCT.  DU  S.  SACREMENT. 

a  la  procession.  Homo  quidam,  page  ^5. 
Comme  le  jour  du  S.  Sacrement ,  excepté  ce  qui  suit, 

A  LA  MESSE»  INTROÏT. 


Le  Seigneur  s'est  rendu 
mon  protecteur,  il  m'a 
retiré  du  danger  qui  me  pres- 
sait ,  U  m'a  mis  au  large ,  et 
il  m'a  sauvé  par  un  effet  de 
son  amour.  Ps.  Je  vous  ai- 
merai,  Seigneur,  qui  êtes 
ma  force;  le  Seigneur  est 


Factus  est  Dominus 
protector  meus ,  et 
exaudivit  me  in  latitudi- 
nem  ;  salvum  me  fecit , 
quoniam  voluit  me.  Ps. 
Diligam  te  ,  Domine  , 
fortitudo  raea  ;  Dominus 
firmamenèum  mcum  ,  et 
refugiura  m  eu  m,  etlibe- 
rator  meus.  Gl.  Factus. 


mon  appui,  mon  refuge  et 
mon  libérateur.  Gloire.  Le 
Seigneur. 

Oraison,  Faites,  Seigneur,  que  nous  ayons  tou- 
jours une  crainte  respectueuse  et  un  amour  ardent 
pour  votre  saint  nom  ,  puisque  votre  providence  n'a- 
bandonne jamais  ceux  que  vous  avez  établis  dans  la 
solidité  de  votre  amour. 

Oraison  du  S.  Sacrement ,  page  447* 

De  la  Ire  Epître  de  Saint  Jean  ,  ch.  o. 

Mes  très-chers  Frères ,  ne  vous  étonnez  pas  si  le 
monde  vous  hait.  Nous  reconnaissons,  à  l'amour 
que  nous  avons  pour  nos  frères  ,  que  nous  sommes 
passés  de  la  mort  à  la  vie.  Celui  qui  n'aime  point  de- 
meure dans  la  mort.  Tout  homme  qui  hait  son  frère 
est  un  homicide:  vous  savez  cjue  nul  homicide  n'a  la 
vie  éternelle  résidente  en  lui.  Nous  avons  reconnu 
l'amour  de  Dieu  envers  nous ,  en  ce  qu'il  a  donné  sa 
vie  pour  nous.  Et  nous  devons  donner  aussi  notre  vie 
pour  nos  frères.  Que  si  quelqu'un  a  des  biens  de  ce 
monde,  et  que  ,  voyant  son  frère  en  nécessité  ,  il  lui 
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ferme  son  cœur  el  ses  entrailles,  comment  l'amour 
de  Dieu  derneurerail-il  en  lui?  Mes  pelils  enfants, 
n'aimons  pas  de  parole,  ni  de  langue,  mais  par  les 
œuvres  et  en  vérité. 


Grad.  Ad  Do  mi  nu  m  , 
cùm  tribularer,  clama- 
vi,  et  exaudivit  me.  f. 
Domine ,  libéra  animam 
meam  à  labiis  iniquis ,  et 
à  lingua  dolosa.  Alléluia, 
allel.  f.  Domine,  Deus 
meus,  in  te  speravi  :  sal- 
vum  me  fac  ex  omnibus 
persequentibus  me,  et  li- 
béra me ,  alléluia. 


Grad.  J'ai  élevé  ma  voix 
au  Seigneur lorsque  j'étais 
dans  L'affliction ,  et  il  m'a 
exaucé,  f.  Seigneur,  déli- 
vrez mon  âme  des  efforts 
de  la  calomnie ,  et  de  la 
langue  -  trompeuse.  Louez 
Dieu  ,  louez  Dieu.  f  .  Sei- 
gneur, mon  Dieu,  j'espère 
en  vous  ,  délivrez-moi  de 
tous  mes  persécuteurs  ,  et 
sauvez-moi ,  louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc ,  ch.  4» 

"¥~p  n  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  l'un  de  ceux  qui  étaient 
JJi  à  table  avec  lui  dans  la  maison  d'un  des  princi- 
paux Pharisiens,  cette  parabole:  Un  homme  fit  un 
jour  un  grand  souper  auquel  il  invita  plusieurs  per- 
sonnes ,  et  à  l'heure  du  souper  il  envoya  son  servi- 
teur dire  aux  conviés  devenir,  parce  que  tout  était 
prêt.  Mais  tous  commencèrent,  comme  de  concert  , 
à  s'excuser.  Le  premier  lui  dit:  J'ai  acheté  une  terre, 
et  il  faut  nécessairement  que  je  l'aille  voir,  je  vous 
supplie  de  m'excuser.  Le  second  lui  dit  :  J'ai  acheté 
cinq  couples  de  bœufs ,  et  je  m'en  vais  les  éprouver  , 
je  vous  supplie  de  m'excuser.  El  le  troisième  lui  dit  : 
J'ai  épousé  une  femme,  et  je  n'y  puis  aller.  Le  servi- 
teur étant  revenu,  rapporta  tout  ceci  à  son  maître  : 
alors  le  père  de  famille  se  mit  en  colère,  et  dit  à  son 
serviteur  :  Allez-vous-en  vilement  dans  les  places  et 
dans  les  rues  de  la  ville,  et  amenez  ici  les  pauvres  , 
les  estropiés,  les  aveugles  et  les  boiteux.  Le  serviteur 
lui  dit  %  Seigneur  ,  ce  que  vous  avez  dit  est  fait ,  el  il 
y  a  encore  des  places  de  reste.  Le  maître  dit  au  ser- 


464  Ï-E  DIM.  DANS  i/oqT.  DU  S.  SACREMENT. 

viteur  :  Allez  dans  les  chemins  }  et  le  long  des  haies , 
et  forcez-les  d'entrer ,  afin  que  ma  maison  se  rem- 
plisse, car  je  vous  assure  que  nul  de  ceux  que  j'avais 
conviés  ne  goûtera  de  mon  souper. 


Offert.  Domine,  con- 
vertere,  et  eripe  animam 
meam  :  salvum  me  fac 
propter  misericordiam 
tuam. 


Offert.    Seigneur,  tour 
nez-vous  vers  moi ,  et  déli- 
vrez mon  âme.  Sauvez-moi 
par  votre  bonté  et  par  votre 
miséricorde. 

Secrète.  Faites,  Seigneur,  que  cette  oblation  que 
nous  devons  consacrer  à  votre  nom ,  nous  purifie  ,  et 
nous  fasse  avancer  de  plus  en  plus  dans  une  vie  toute 
céleste. 

Secrète  du  Saint  Sacrement ,  page  tfii. 
Comm.  Je  chanterai  desl     Comm.  Cantabo  Do- 
hymnes  en  actions  de  grâces  ]mino  qui  bona  tribuit 
au  Seigneur,  qui  m'a  comblé  mihi  :  et  psallam  nomi- 
de  biens  ,  et  je  louerai  par  niDomini  Altissimi 
des  cantiques  le   nom  du 
Très-Haut. 

Postcomm.  Ayant  reçu  ,  Seigneur ,  ces  dons  sacrés, 
nous  vous  supplions  que  la  fréquentation  de  ce  mys- 
tère augmente  en  nous  l'effet  de  notre  salut. 

Postcommunion  du  Saint  Sacrement ,  page  453. 

A  VÊPRES. 
Psaumes  et  Antiennes  du  S.  Sacrement  ,  page  4^4 • 
A    Magnif.    Ant.    Allez]  A  Magnif.  Ant.  Exi  cito 
promptementdans  les  places  in  plateas  et  vicos  civila- 
et  dans  les  rues  de  la  ville  ,  tis  ,  et  pauperes  ac  debi  ■ 
et  amenez  ici  les  pauvres  et  les  ,   ceecos  et  claudos 


compelleintrare ,  ut  im- 
pleatur  domus  mea  ,  al- 
léluia. 


les  estropiés  ,  les  boiteux  et 
les  aveugles,  afin  que  ma 
maison  se  remplisse  ,  louez 
Dieu. 

Mémoire  du  Saint  Sacrement. 
Ant.  O  sacrum!  page  456;       Panem  .  page  4«*>6. 
Oraison.  O  Dieu  .'ri  la  mcsscdu  S.  Sacrement .  p.  447. 
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LE  IIIe  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE, 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

Regardez  -  moi ,  et  ayez 
pitié  de  moi,  Seigneur, 
parce  que  je  suis  pauvre  : 
voyez  mon  humiliation  et 
ma  peine  ,  et  pardonnez- 
moi  de  tous  mes  péchés  ,  ô 
mon  Dieu!  Ps.  Seigneur, 
j'ai  élevé  mon  âme  vers 
vous  -,  je  mets  ma  coufîance 
en  vous,  ô  mon  Dieul  que 
je  ne  demeure  pas  confus. 
Gloire.  Regardez-moi. 

Oraison.  O  Dieu  i  protecteur  de  ceux  qui  espèrent 
en  vous  ,  sans  lequel  il  n'y  a  rien  de  ferme  ni  de 
saint ,  répandez  sur  nous  de  pins  en  plus  votre  misé- 
ricorde, afin  que  vous  ayant  pour  conducteur  et  pour 
guide,  nous  fassions  de  telle  sorte  par  les  biens  tem- 
porels, que  nous  ne  perdions  pas  les  éternels. 

De  la  Ivs  Epître  de  saint  Pierre ,  ch.  5. 

Mes  bien  aimés ,  humiliez-vous  sous  la  puissante 
main  de  Dieu,  afin  qu'il  vous  élève  quand  le  temps 
sera  venu  ,  jetant  dans  son  sein  toutes  vos  inquiétudes 
et  vos  peines,  parce  qu'il  a  soin  de  vous.  Soyez  so- 
bres ,  et  veillez  ;  car  le  démon  votre  ennemi  tourne  à 
l'entour  de  vous  comme  un  lion  rugissant,  cherchant 
qui  il  pourra  dévorer.  Résislez-lui  donc  en  demeu- 
rant fermes  dans  la  foi ,  sachant  que  vos  frères  ,  qui 
sont  répandus  dans  le  monde,  souffrent  les  mêmes 
afflictions  que  vous  souffrez.  Mais  je  prie  le  Dieu  de 
toutes  les  grâces  ,  qui  vous  a  appelés  en  Jésus-Christ 
a  son  éternelle  gloire,  qu'après  que  vous  aurez  souf- 
fert un  peu  de  temps ,  il  vous  perfectionne ,  et  vous 


Respice  in  me  ,  et  miJ 
serere  meî ,  Domine, 
quoniam  unicus  et  pau- 
per  sum  ego;  videhumi- 
litatem  meam  et  laborem 
ni  eu  m,  et  dimille  omnia 
peccaîa  mea,  Deus  meus. 
Ps,  Ad  te  Domine,  le- 
va vi  animam  meam  : 
Deus  meus:  in  te  confi- 
do  ,    non  erusbescam. 
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rétablisse  snr  un  solide  fondement.  A  lui  soit  la  gloire 
et  l'empire  dans  tous  les  siècles  des  siècles.  Ainsi  Soit  il. 


Gvad.  Jetez  dans  le  sein 
du  Seigneur  toutes  vos  in- 


Grad,  Jacta  cogitatum 
tu u m  in  Domino  :  et 
ipse  te  enutriet.  f.  Dùm 
clamarem  adDominum, 
exaudivit  Tocem  meam, 
ab  his  qui  appropin- 
quant  mihi.  Alléluia  . 
alléluia,  f.  Deus  jndex 
justus,  fortis  et  patiens 
numquid  irascitur  per 
singulos  dies.  Alléluia. 


quiétudes,  et  il  vous  nour- 
rira, f.  Lorsque  j'ai  imploré 
le  secours  du  Seigneur,  il  a 
exaucé  ma  prière,  me  déli- 
vrant de  ceux  qui  me  per- 
sécutent. Louez  Dieu  ,  louez 
Dieu,  f,  Dieuestle  juge  équi- 
table ,  puissant  et  palient , 
qui  ne  se  met  pas  tous  les 
jours  en  colère.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc.  ch.  i5. 

En  ce  temps-là,  les  Publicains  et  les  gens  de  mau- 
vaise vie  se  tenaient  d'ordinaire  auprès  de  Jésus 
pour  l'écouter.  Or.  comme  un  jour  les  Pharisiens  et 
les  Docteurs  de  la  loi  en  murmuraient  et  disaient  : 
Quoi  !  cet  homme  reçoit  les  gens  de  mauvaise  vie,  et 
mange  avec  eux!  Jésus  leur  proposa  cetle  parabole  : 
Qui  est  celui  d'entre  vous  qui  ayant  cent  brebis,  et 
en  ayant  perdu  une ,  laisse  les  quatre-vingt-dix-neuf 
autres  dans  le  désert ,  pour  s'en  aller  après  celle  qui 
s'est  perdue,  jusqu'à  ce  qu'il  la  trouve:  et  lorsqu'il 
l'a  retrouvée,  il  la  met  sur  ses  épaules  avec  joie  ;  et 
étant  retourné  en  sa  maison  il  appelle  ses  amis  et  ses 
voisins,  et  leur  dit  :  Réjouissez-vous  avec  moi,  parce 
que  j'ai  retrouvé  ma  brebis  qui  était  perdue.  Je  vous 
dis  de  même  qu'il  y  aura  plus  de  joie  dans  le  ciel 
pour  un  seul  pécheur  qui  fait  pénitence,  que  pour 
quatre-vingt-dix-neuf  justes  qui  n'ont  pas  besoin  de 
pénitence.  Or  qui  est  la  femme  qui,  ayant  dix  dra- 
chmes, et  en  ayant  perdu  une,  n'allume  la  lampe , 
et  balayant  la  maison  ,  ne  la  cherche  avec  graud  soin 
jusqu'à  ce  qu'elle  la  retrouve?  Et  après  l'avoir  retrou- 
vée elle  appelle  ses  amies  et  ses  voisines  ,  et  leur  dit  : 
Réjouissez-vous  avec  moi,  parce  que  j'ai  retrouvé  la 
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drachme  que  j'avais  perdue.  Je  vous  dis  de  même 
que  c'est  une  joie  parmi  les  ange^de  Dieu  lorsqu'un 
pécheur  fait  pénitence. 

Offert.  Que  ceux  qui  con« 
fessent  votre  nom,  Seigneur, 
espèrent  en  vous,  parce  que 
vous  n'abandonnez  pas  ceux 
qui  vous  cherchent  ;  chantez 
à  la  gloire  du  Seigneur  qui 
fait  sa  demeure  dans  Sion  , 
parce  qu'il  n'a  pas  oublié  la 
prière  des  pauvres. 
Secrète.  Regardez,  Seigneur,  les  dons  que  l'Eglise 
vous  offre  avec  ses  très-humbles  prières  ;  et  faites  la 
grâce  à  vos  fidèles  de  les  recevoir  toujours  avec  une 
telle  pureté  de  cœur  qu'ils  y  trouvent  le  salut  éternel. 


Offert.  Sperent  in  te 
omnes  qui  noverunt  no- 
men  tuum  ,  Domine  , 
quoniam  non  derelin- 
quis  quaerentes  te  ;  psal- 
lite  Domino  qui  habitat 
lu  Sion  ,  quoniam  non 
est  oblitus  oralionem 
pauperum 


Comm.   Dico  vobis 
Gandin  m  est  Angelis  Dei 
super  unopeccatore  pce- 


Comm.  Je  vous  dis  que 
c'est  une  joie  parmi  les 
anges  de  Dieu ,  lorsqu'un 
seul  pécheur  fait  pénitence, 
Postcomm.  Faites,  Seigneur,  que  vos  saints  mys- 
tères que  nous  avons  reçus  nous  donnent  une  nou- 
velle vie,  et  que,  nous  ayant  purifiés,  ils  nous  dis- 
posent à  jouir  du  fruit  éternel  de  votre  miséricorde* 


A  Magnif.  Ant.  Ouae 
mulier  habens  drachmas 
decem ,  et  si  perdiderit 
drachmam  unam  ,  non- 
ne accendit  lucernam  , 
et  avertit  domum  ,  et 
quaerit  diligenter  donec 
iuveniat? 


A  Magnif.  Ant.  Qui  est  la 
femme  qui,  ayant  dix  dra- 
chmes ,  et  en  ayant  perdu 
une  ,  n'allume  la  lampe  ; 
et  balayant  la  maison ,  ne  le 
cherche  avec  grand  soin  jus- 
qu'à ce  qu'elle  la  retrouve  ? 


LE  IV«  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

A  LA  MESSE»  INTROÏT. 

Domtnus  illuminatiolT  e  Seigneur  est  maîumière 
mea  et  salus  meajL'et  mon  salut .  qui  craiu- 


quem  timebo?  Dominus 
defensor  vitag  meae,  à 
quo  trepidabo?  Qui  tri- 
bulaut  me  inimici  mei, 
ipse  infîrmati  sunt  et  ce- 
ciderunt.  Ps.  Si  consis- 
tant adversùm  me  cas- 
tra ,  non  timebit  cor 
cueum.  Gloria.  Domi- 
nus. 
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drais-je?  le  Seigueur  veille 
à  ma  conservalion ,  de  qui 
aurais-je  peur?  Lorsque  mes 
ennemis  se  sont  élevés  con- 
tre moi,  leur  force  les  a 
abandonnés,  et  ils  sont  tom- 
bés. Ps.  Quand  je  serais 
assiégé  par  toute  une  armée, 
mon  cœur  n'en  serait  point 
troublé.  Gloire.  Le. 

Oraison.  Faites  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  que  le 
cours  et  les  événements  de  ce  monde  soient  tellement 
réglés  par  votre  providence,  que  nous  jouissions  tou- 
jours de  la  paix,  et  que  votre  Eglise  puisse  vaquer 
avec  tranquillité  et  avec  joie  aux  exercices  de  piété. 

De  l'Epître  de  Saint  Paul  aux  Romains,  ch.  8. 

Mes  Frères,  je  suis  persuadé  que  les  souffrances 
de  la  vie  présente  n'ont  point  de  proportion  avec 
cette  gloire  qui  sera  un  jour  découverte  en  nous. 
Aussi  les  créatures  attendent  avec  un  grand  désir  la 
manifestation  de  cette  gloire  des  enfants  de  Dieu  , 
parce  qu'elles  sont  assujetties  à  la  vanité  ;  elles  ne  le 
sont  pas  volontairement,  mais  à  cause  de  celui  qui 
les  y  a  assujetties ,  avec  espérance  d'être  délivrées  de 
cet  asservissement  à  la  corruption  ,  pour  participer 
à  la  liberté  et  à  la  gloire  des  enfants  de  Dieu.  Car 
nous  savous  que  jusqu'à  présent  toutes  les  créatures 
soupirent  dans  cette  attente,  et  sont  comme  dans  le 
travail  de  l'enfantement,  et  non -seulement  elles, 
mais  nous  encore ,  qui  possédons  les  prémices  de 
l'esprit  ;  nous  soupirons  et  nous  gémissons  en  nous- 
mêmes  ,  attendant  l'effet  de  l'adoption  divine  qui 
sera  la  rédemption  çt  la  délivrance  de  nos  corps. 

Grad.  Pardonnez- nous  ,  Grad.  Propilius  esto  , 
Seigneur,  nos  péchés,  de  Domine,  peccatis  nos- 
peur  que  les  infidèles  ne  tris  ;  nequando  dicant  : 
disent  de  nous  :  Où  est  leur  Ubi  est  Deus  corum? 


f.  Adjuva  nos,  Deus  sa- 
lutaris  noster,  et  prop- 
ter  honorem  nominis 
tui,  Domine,  libéra  nos. 
Alléluia  ,  alléluia,  f. 
Deus ,  qui  sedes  super 
thronuni  ,  et  judicas 
aequitatem  ;  esto  refu- 
gium  pauperum  in  tri- 
bulatione.  Alléluia. 
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Dieu?  f.  Assistez -nous,  ô 
Dieu  !  qui  êtes  notre  unique 
Sauveur  :  délivrez  -  nous  , 
Seigneur  ,  de  nos  peines 
pour  la  gloire  de  votre  nom. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu,  f, 
O  Dieu!  qui  étant  assis  sur 
le  trône  ,  jugez  selon  la  jus- 
tice ,  soyez  l'asile  des  pau- 
vres dans  leurs  afflictions» 
Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  ch.  5. 

n  Ge  temps-là  ,  Jésus  était  sur  le  bord  du  lac  de 
Génézarelh,  et  se  trouvant  accablé  parla  foule  du 
peuple  qai  se  pressait  pour  entendre  la  parole  de 
Dieu,  il  vil  deux  barques  arrêtées  au  bord  du  lac, 
dont  les  pêcheurs  étaient  descendus  ,  et  lavaient  leurs 
filets.  Il  entra  donc  dans  une  de  ces  barques  ,  qui 
était  à  Simon  ,  et  le  pria  de  s'éloigner  un  peu  de  la 
terre,  et  s'étant  assis  ,  il  enseignait  le  peuple  de 
dessus  la  barque.  Lorsqu'il  eut  cessé  de  parler,  il  dit 
à  Simon  :  Avancez  en  pleine  eau  ,  et  jetez  vos  filets 
pour  pêcher.  Simon  lui  répondit  :  Maître,  nous  avons 
travaillé  toute  la  nuit  sans  rien  prendre;  mais  néan- 
moins je  jeterai  le  filet  sur  votre  parole.  L'ayant  jeté  , 
ils  prirent  une  si  grande  quantité  de  poissons,  que  le 
filet  se  rompait.  Et  ils  firent  signe  à  leurs  compagnons 
qui  étaient  dans  une  autre  barque  ,  de  venir  les  aider. 
Ils  y  vinrent,  et  ils  remplirent  tellement  les  deux 
barques,  qu'il  s'en  fallait  peu  qu'elles  ne  coulassent 
à  fond.  Ge  que  Simon  Pierre  ayant  vu  ,  il  se  jeta  aux 
pieds  de  Jésus  r  en  disant  :  Seigneur  ,  retirez-vous 
de  moi,  parce  que  je  suis  un  pécheur.  Car  il  était 
tout  épouvanté ,  aussi-bien  que  ceux  qui  étaient  avec 
lai,  de  la  pêche  des  poissons  qu'ils  avaient  faite. 
Jacques  et  Jean  .  fils  de  Zébédée,  qui  étaient  com- 
pagnons de  Simon ,  étaient  daim  le  même  étonne-* 

*7 


Offert.  Illumina  ocu- 
los  nieos,  ne  unquam 
obdormiam  in  morte  : 
nequando  dicatinimicus 
meus  :  Praevaiui  adver- 
sùs  eu  m. 
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ment.  Mais  Jésus  dit  à  Simon  :  Ne  craignez  point  ; 
votre  emploi  sera  désormais  de  prendre  les  hommes. 
Et  ayant  ramené  leurs  barques  à  bord  ,  ils  quittèrent 
tout ,  et  le  suivirent. 

Offert.  Eclairez  mes  yeux, 
de  peur  que  je  ne  sois  sur- 
pris du  sommeil  de  la  mort, 
et  que  mon  ennemi  ne  dise 
point  :  J'ai  eu  l'avantage 
sur  lui. 

Secrète.  Recevezs'ii  vous  plaît,  Seigneur,  les  obla- 
tions  que  nous  vous  faisons  pour  apaiser  votre  co- 
lère,  et  forcez,  par  un  effet  de  votre  miséricorde  , 
nos  volontés  ,  même  rebelles ,  de  retourner  à  vous. 

Comm.  Le  Seigneur  est  Comm.  Dominus  fir- 
ttiou  appui,  mon  refuge  et  mamentum  meuin  et  re- 
mon  libérateur,  mon  Dieu  fugium  meum,  et  libe- 
ct  mon  protecteur.  rator  meus,  Deus  meus, 

adjutor  meus. 

Postcomm.  Nous  vous  prions,  Seigneur,  que  les 
mystères  que  nous  avons  reçus  nous  purifient  et 
nous  défendent  de  tous  maux ,  et  qu'ils  nous  conser- 
vent pour  la  gloire  de  votre  saint  nom. 


A  Magnif.  Ant.  'Maître , 
nousavons  travaillé  pendant 
toute  la  nuit  sans  rien  pren- 
dre; mais  néanmoins  je  je- 
terai  le  filet  sur  votre  parole. 


A  Magnif.  Ant.  Prae- 
ceptor,  per  totam  noc- 
tem  laborantes  niliil  ce- 
pimus,  in  verbo  autem 
tuo  laxabo  rete. 
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A  LA  MESSE.  INTROÏT. 


Seigneur,  écoutez  ma  voix 
que  je  vous  ai  fait  eu- 
tendre  par  mes  cris;  soyez 
mon  secours;  ne  m'aban- 
donnez pas ,  et  neme rejetez 


F' 


xaudi ,  Domine,  vo- 
cem  meam  quâ  cla- 
maviad  te:  adjutor  meus 
esto  ,  ne  dereliuquam 
me,  neque  despicias  me, 


i 
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Dens  salutaris  meus,  pas,  mon  Dieu,  mon  Sau- 
Ps.  Dotnîausilluminatio  veur.  Ps.  Le  Seigneur  est  ma 
mea  et  saiusmea,  quem  lumière  et  mon  salut  ,  qui 
timebo?  pourrai-je  craindre  ? 

Oraison.  O  Dieu  !  qui  avez  préparé  les  biens  cé- 
lestes et  invisibles  pour  ceux  qui  vous  aiment,  répan- 
dez dans  nos  cœurs  le  mouvement  et  l'impression  de 
I  votre  amour,  atiu  que  vous  aimant  eu  toutes  choses, 
j   et  plus  que  toutes  choses ,  nous  puissions  jouir  un 
;   jour  de  celle  félicité  que  vous  nous  avez  promise,  qui 
surpasse  tous  nos  souhaits  et  tous  nos  désirs. 

De  la  Jre  Épître  de  saint  Pierre ,  ch.  o. 

Mes  très  chers  Frères  :  Qu'il  se  trouve  en  vous  tous 
uneparfaite  union  ,  une  bonté  compatissante,  une 
amitié  de  fr  ères  ,  une  affection  pleine  de  tendresse  , 
une  douceur  qui  gagne  les  cœurs.  Ne  rendez  point  le 
mal  pour  le  mal,  ni  outrage  pour  outrage ,  mais  au 
I  contraire,  bénissez  ceux  qui  vous  maudissent,  sachant 
que  c'est  à  cela  que  vous  avez  été  appelés  ,  afin  de 
recevoir  comme  héritiers  la  bénédiction  que  Dieu 
nous  réserve.  Car  si  quelqu'un  aime  la  vie,  et  désire 
d'avoir  des  jours  heureux ,  qu'il  empêche  que  sa  lan- 
gue ne  se  porte  à  la  médisance ,  et  que  ses  lèvres  ne 
prononcent  des  paroles  de  tromperie  ,  qu'il  se 
détourne  du  mai  et  fasse  le  bien  :  qu'il  recherche  la 
paix,  qu'il  travaille  pour  l'acquérir.  Car  le  Seigneur 
tient  les  yeux  arrêtés  sur  les  justes,  et  les  oreilles 
attentives  à  leurs  prières:  mais  il  regarde  les  mé- 
chants avec  un  visage  plein  de  colère.  Et  qui  vous 
fera  du  mal,  si  vous  ne  pensez  qu'à  faire  du  bien? 
Que  si  néanmoins  vous  souffrez  pour  la  justice,  vous 
serez  heureux.  Ne  craignez  point  les  maux  dont  ils 
veulent  vous  donner  de  la  crainte  :  et  n'en  soyez 
point  troubles;  mais  rendez  gloire  dans  vos  cœurs  à 
la  sainteté  dn  Seigneur  notre  Dieu. 

Grad.  Proteetor  nos-l    Grad.  O  Dieu!  qui  êtes 
ter,  aspïce.  De  us  :  ct|noUe  protecteur,  favorises 
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respice  super  servostuos. 
f.  Dominus  Deus  virtu- 
tum  ,  exaudi  pièces  ser- 
vorumtuorum.  Alléluia, 
alléluia,  f.  Domine  ,  in 
virtute  tua  laetabiturrex, 
et  super  saiutare  tuum 
exultavit  veheinenler. 
Alléluia. 


vos  serviteurs  de  vos  regards. 
f.  Seigneur ,  Dieu  des  ar- 
mées, exaucez  les  prières  de 
vos  serviteurs.  Louez  Dieu, 
louez  Dieu.  f.  Seigneur,  le 
roi  se  réjouira  en  la  force 
qu'il  recevra  de  vous ,  et  le 
secours  que  vous  lui  donne- 
rez le  remplira  d'une  grande 
joie.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu,  ch.  5. 

Epî  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  Disciples  :  Je  vous 
dis  que  si  vôtre-justice  n'est  pas  plus  pleine  et  plus 
parfaite  que  celle  des  Docteurs  de  la  loi  et  des  Phari- 
siens, vous  n'entrerez  point  dans  le  royaume  du  ciel  : 
Vous  avez  appris  qu'il  a  été  dit  aux  anciens  :  Vous  ne 
tuerez  point,  et  quiconque  tuera  méritera  d'être  con- 
.  damné  parle  jugement.  Mais  moi  je  vous  dis,  que 
quiconque  se  mettra  en  colère  contre  son  frère,  mé- 
ritera d'être  condamné  par  le  jugement.  Que  celui 
qui  dira  à  son  frère  :  Raca ,  méritera  d'être  condamné 
par  le  conseil.  Et  que  celui  qui  dira  :  Vous  êtes  un 
îou ,  méritera  d'être  condamné  au  feu  de  l'enfer.  Si 
donc,  lorsque  vous  présentez  votre  don  à  l'autel,  vous 
vous  souvenez  que  voire  frère  a  quelque  chose  contre 
vous  ,  laissez  là  votre  don  devant  l'autel ,  et  allez  vous 
réconcilier  auparavant  avec  votre  frère  ,  et  puis  vous 
viendrez  offrir  votre  don. 

Offert.  Benedicam  Do- 
mino, qui  tribuit  mihi 
intellectum  :  Provide- 
bam  Deuin  in  conspeclu. 
meo  semper  :  quoniarn 
à  dextris  est  mihi ,  ne 


Offert,  Je  bénirai  le  Sei- 
gneur ,  qui  m  a  donné  Fin 
telligence  :  Je  regarderai 
Dieu  toujours  présent  de- 
vaut  mes  yeux  ;  il  est  à  ma 
droite    pour  m'empêcher 


d'être  ébranlé. 

Secrète.  Laissez-vous  fiée 


commovear. 
lir,  Seigneur,  par  nos 


très-humbles  prières,  et  recevez,  favorablement  ce* 
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\  oblations  de  vos  serviteurs  et  de  vos  servantes,  afin. 

que  ce  que  chacun  vous  a  offert  en  l'honneur  de  yp- 
|  tre  saint  nom  serve  à  tous  pour  leur  salut. 


Comm.  J'ai  demandé  une 
seule  chose  au  Seigneur,  je 
la  chercherai  uniquement: 
c'est  de  pouvoir  habiter  dans 
la  maison  du  Seigneur  tous 
les  jours  de  ma  vie. 
Postcomm.  Seigneur,  qui  nous  avez  rassasiés  de 
votre  don  céleste,  faites  s'il  vous  plaît  que  nous 
soyons  délivrés  des  embûches  de  nos  ennemis. 


Comm.  Unam  petii  à 
Domino,  hanc  requi- 
ram  :  ut  inhabitem  in 
domo  Do  mi  ni  omnibus 
diebus  vitae  meae. 


A  Magnif.  Ant.  Si  of- 
fers  munus  tuum  ad  ai- 
tare  ,  et  recordatus  fueris 


A  Magnif.  Ant.  Si  lorsque 
vous  présentez  voire  dou 
à  l'autel,  vous  vous  sou- 
quia  frater  tuus  habetl venez  que  votre  frère  a 
aliquid  adversùmte,  re-  quelque  chose  contre  vous, 
linque  ibi  munus  tuumjlaissez-là  votre  don  devant 


antealtare,  etvadepriùs 
reconciliari  fralri  tuo, 
et  tune  veniens ,  offers 
munus  tuum.  Alléluia. 


l'autel,  et  allez  vous  récon- 
cilier avec  votre  frère ,  et 
puis  vous  viendrez  offrir  vo- 
tre don.  Louez  Dieu. 


LE  VI*  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


A  LA  MESSE. 

Dominus  fortitudo  ple- 
bis  suse  ,  et  protec- 
tor  salutaris  Ghrisli  sui 
est  :  salvum  fac populum 
tuum,  Domine,  et  be- 
nedic  haereditati  tua?, ,  et 
rege  eos  usque  iu  saecu 
lum.  Ps.  Ad  le,  Domine, 
clamabo  ,  Deus  meus  , 
nesileasàme,  nequando 
taceas  à  me ,  et  assimila- 


Le  Seigneur  est  la  force 
de  son  peuple ,  le  pro- 
tecteur qui  sauve  son 
Christ  :  sauvez,  Seigneur, 
votre  peuple  9  et  bénissez 
votre  héritage  ,  et  conduisez- 
nous  jusque  dans  l'éternité. 
Ps.  Je  crie  vers  vous,  Sei- 
gneur :  ne  gardez  pas  le  si- 
lence à  mon  égard  ,  ô  Dieu  ! 
de  peur  que  si  vous  me  relu- 
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si ez  de  me  répondre,  je  ne  bor  descendentibus  in 
sois  semblable  a  ceux  qui  laeum.    Gloria.  Donai* 
descendent    dans   l'abîme,  nus. 
Gloire.  Le. 

Oraison.  Dieu  des  vertus  ,  qui  êtes  Tunique  auteur 
de  tout  le  vrai  bien,  imprimez  dans  nos  âmes  l'amour 
de  votre  saint  nom  ,  et  faites-nous  croître  de  plus  en 
plus  dans  une  religieuse  piété,  afin  qoe  cultivant 
vous-même  les  semences  de  vertu  que  vous  avez  mises 
en  nous,  vous  les  conserviez  après  les  avoir  élevées, 
par  le  soin  pieux  et  fidèle  que  vous  nous  ferez  avoir 
de  les  conserver. 

De  l'Epître  de  Saint  Paut  aux  Romains,  ch.  6. 

Mes  Frères  ,  ne  savez-vous  pas  que  nous  tous,  qui 
avons  été  baptisés  en  Jésus  -  Christ ,  nous  avons 
été  baptisés  en  sa  mort,  nous  avons  élé  ensevelis  aveG 
lui  par  le  baplême  pour  mourir  au  péché  :  afin  que 
comme  Jésus-Christ  est  ressuscité  d'entre  les  morts 
pour  la  gloire  de  son  Père  ,  nous  marchions  aussi 
dans  une  nouvelle  vie  :  car  si  nous  avons  élé  entés  eu 
lui  par  la  ressemblance  de  sa  mort .  nous  y  serons  aussi 
enté  par  la  ressemblance  de  sa  résurrection,  sachant 
que  notre  vieil  homme  a  été  crucifié  avec  lui,  afin 
que  le  corps  du  péché  soit  détruit,  et  que  désormais 
nous  ne  soyons  plus  asservis  au  péché;  car  celui  qui 
est  mort  est  délivré  du  péché.  Que  si  nous  sommés 
morts  avec  Jésus  -  Christ ,  nous  croyons  que  nous 
vivrons  aussi  avec  Jésus  Christ,  sachant  que  Jésus- 
Christ  étant  ressuscité  d'entre  les  morts  ne  mourra 
plus  ,  et  que  la  mort  n'aura  plus  d  empire  sur  lui; 
car  quant  à  ce  qu'il  est  mort,  il  est  mort  seulement 
nue  fois  pour  le  péché;  mais  vivant  maintenant,  il 
vit  pour  Dieu  ;  considérez  vous  de  même  comme  étant 
morts  au  péché,  et  ne  vivant  que  pour  Dieu  en  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 

Grad.  Seigneur,  tournez-.  Grad.  Converîere  , 
vous  un  peu    vers  nous  JDomine,  aliquantulum , 


et  deprecare  super  ser- 
vos  tuos.  f.  Domine  3 
refugium  foetus  es  no- 
bis,  à  generatione  ei  pro- 
genie.  Alléluia,  alléluia, 
f%  In  le,  Domine,  spera- 
vi  ,  non  confundar  in 
seternnm  :  in  justitia  tua 
libéra  me,  et  eripe  me  ; 
inclina  ad  me  aurem 
tu  a  m  :  accéléra  ut  éri- 
pias  me.  AlleJuia 


APRÈS  LA  PENTECÔTE. 


laissez-vous  fléchir  par  vos 
serviteurs,  f.  Seigneur,  vous 
avez  été  notre  refuge  dans  la 
suitedetouslessiècles.  Louez; 
Dieu,  louez  Dieu.  f.  Sei- 
gneur, j'ai  espéré  en  vous, 
faites  que  je  ne  sois  jamais 
confondu  dans  mon  espé- 
rance ;  sauvez  moi  dans  la 
vue  de  vos  promesses  déli- 
vrez-moi ;  prêtez  l'oreille  à 
ma  prière.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Évangile  selon  Saint  Marc ,  ch.  8. 

En  ce  temps-là  ,  le  peuple  qui  suivait  Jésus  en  fort 
grand  nombre ,  n'ayant  point  de  quoi  manger , 
Jésus  appela  ses  disciples,  et  leur  dit  ;  J'ai  grande 
compassion  de  ce  peuple,  parce  qu'il  y  a  déjà  trois 
jours  qu'il  demeure  continuellement  avec  moi ,  et  ils 
n'ont  rien  à  manger;  et  si  je  les  renvoie  en  leurs 
maisons  sans  avoir  mangé,  ils  tomberont  en  défail- 
lance sur  les  chemins,  parce  que  quelques-uns  d'eux 
sont  venus  de  loin.  Ses  disciples  lui  répondirent  ; 
Comment  pourrait-on  trouver  dans  ce  désert  assez 
de  pains  pour  les  rassasier?  Jésus  leur  demanda  : 
Combien  avez-vous  de  pains?  Sept,  lui  dirent-ils. 
Alors  il  commanda  au  peuple  de  s'asseoir  sur  la 
terre,  il  prit  les  sept  pains  ,  et  ayant  rendu  grâces  ,  U 
les  rompit ,  et  les  donna  à  ses  disciples  pour  Jes  dis- 
tribuer,  et  ils  les  distribuèrent  au  peuple.  Ils  avaient 
encore  quelques  petits  poissons  qu'il  bénit ,  et  il  com- 
manda qu'on  les  leur  distribuât  aussi.  Ils  mangèrent 
donc  et  furent  rassasiés,  et  on  rapporta  sept  cor- 
beilles pleines  de  morceaux  qui  étaient  restés.  Ceux 
qui  mangèrent  en  ce  lieu  étaient  environ  quatre 
mille.  Jésus  les  renvoya. 

Offert.  Perfice  gres-j  Offert,  Affermissez  mes 
sus  meos  in  semitis  tuis  ,}pas  dans  vos  voies ,  afin  que 


ut  non  moveantur  vesti- 
gia  raea,  inclina  aurem 
tuam  ,  et  exaudi  verba 
mea  :  mirifica  miseri- 
cordias  tuas,  qui  salvos 
facis  sperantes  in  te , 
Domine. 
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je  ne  sois  pas  ébranlé  en  y. 
marchant  ;  prêtez  l'oreille 
pour  entendre  mes  paroles  ; 
Seigneur  ,  faites  paraître 
d'une  manière  éclatante  vos 
miséricordes ,  vous  qui  sau- 
vez ceux  qui  espèrent  en 
vous. 

Secrète,  Seigueur ,  laissez-vous  fléchir  à  nos  très- 
liumbles  prières,  et  recevez  favorablement  ces  obla- 
tions  de  votre  peuple  :  et  afin  que  nous  ne  fassions 
pas  en  vain  des  vœux,  et  que  nous  ne  vous  adres- 
sions pas  inutilement  nos  prières  ,  faites  que  nous 
obtenions  l'effet  de  ce  que  nous  vous  demandons  avec 
une  vive  foi. 

Comm.  Je  me  présenterai 
autour  de  l'autel  du  Sei- 
gneur, et  je  sacrifierai  une 
hostie  avec  des  cris  de  joie 
dans  son  temple  :  je  chan- 
terai de  saints  cantiques 
pour  célébrer  les  louanges 
du  Seigneur. 

Postcomm.  Seigneur,  étant  rassasiés  de  vos  dons, 
nous  vous  prions  de  nous  faire  la  grâce  d'être  puri- 
fiés par  leur  vertu  ,  et  fortifiés  par  leur  secours. 

A  Magnif.  Ant.  Mise- 
reor  super  turbam,  quia 
ecce  jam  triduo  susti- 
nent  me,  nec  habent 
quod  manducent  :  et  si 
dimisero  eos  jejuno»  , 
deficientin  via.  Alléluia. 


Comm.  Gircuibo  ,  et 
immolabo  in  tabernacu- 
lo  ejus  hostiam  jubila- 
tionis  ;  canlabo,  et  psal- 
mum  dicam  Domino. 


A  Magnif.  Ant.  J'ai  pitié 
de  ce  peuple ,  parce  qu'il 
y  a  déjà  trois  jours  qu'ils 
demeurent  continuellement 
avec  moi,  et  ils  n'ont  lien 
à  manger  ;  et  si  je  les  ren- 
voie en  leurs  maisons  saus 
avoir  mangé,  ils  tomberont 
en  défaillance  sur  les  che- 
mins. Louez  Dieu. 


i 
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LE  VIP  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 


Omnes  gentes ,  plau- 
dite  rnanibus  :  jubi- 


late  Deo  in  voce  exulta- 
tionis.  Ps.  Quoniam  Do- 
minus  excelsus ,  terribi- 
lis,  Rex  magnus  super 
omnem  terrain.  Gioria 
Omnes. 


Peuples,  frappez  tous  des 
i 


mains  en  louant  Dieu  ; 
mandez-lui  votre  joie  par 
des  cris  d'allégresse.  Ps.  Car 
le  Seigneur  est  le  Très-Haut , 
le  Dieu  terrible  et  le  grand 
Roi  qui  règne  sur  toute  la 
terre.  Gloire.  Peuples. 

Oraison.  Seigneur,  dont  la  providence  ne  se  trompe 
point  dans  sa  conduite,  nous  vous  supplions  de  dé- 
tourner de  nous  tout  ce  qui  peut  nuire  à  nos  âmes, 
et  de  nous  accorder  tout  ce  qui  peut  les  avancer  dans 
votre  service. 

De  VEpître  de  Saint  Paul  aux  Romains ,  ch.  6. 

Mes  Frères  ,  je  vous  parle  humainement  à  cause 
de  la  faiblesse  de  votre  chair.  Comme  vous  avez 
fait  servir  les  membres  de  votre  corps  à  l'impureté 
et  à  l'injustice,  pour  commettre  l'iniquité,  faites- 
les  servir  maintenant  à  la  justice  pour  la  sanctifica- 
tion de  votre  vie,  car  lorsque  vous  étiez  esclaves  du 
péché,  vous  étiez  libres  de  la  servitude  de  la  justice. 
Quel  fruit  donc  avez-vous  tiré  de  ces  désordres  dont 
vous  rougissez  maintenant,  puisqu'ils  n'ont  pour  fia 
que  la  mort?  mais  à  présent  étant  affranchis  du  pé- 
ché, et  devenus  esclaves  de  Dieu  ,  le  fruit  que  vous 
en  tirerez  est  la  sanctification  ,  et  la  fin  sera  la  vie 
éternelle  ;  car  la  mort  est  la  solde  et  le  paiement  du 
péché,  mais  la  vie  éternelle  est  une  grâce  et  un  don 
de  Dieu  en  J.-C.  N.  S. 


Grad.  Venite ,  filii , 
audite    me  ,  timorem 


Grad.   Venez ,  mes  en- 
fants ,  écoutez-moi  ;  je  vous 
Domiui  docebo  vobis,  enseignerai  la   crainte  du 

27. 


DIMANCHE 

f.  Accedite  ad  eum,  et 
il  lu  min  a  mi  ni  .  et  faciès 
veslrae  non  confunden- 
tur.  Alléluia  ,  alléluia. 
f.  Omnes  gentcs,  plau- 
dite  manibus  :  jubilate 
Deo  in  voce  exultatîonis. 
Alléluia. 
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Seigneur,  f.  Approchez- 
vous  de  lui ,  ei  tous  serez 
éclairés  ,  et  vos  visages  ce 
seront  point  couverts  de 
confusion.  Louez  Dieu  , 
louez  Dieu.  f.  Peuples, 
frappez  tous  des  mains  en 
louant  Dieu  ;  marquez  lui 
votre  joie  par  des  cris  d'allé- 
gresse. Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math. ,  ch.  7. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Gardez» 
vous  des  faux  prophètes  qui  viennent  à  vous  cou- 
verts de  peaux  de  brebis,  et  qui  au-dedans  sont  des 
loups  ravissants.  Yous  les  connaîtrez  par  leurs  fruits. 
Peut-on  cueillir  des  raisins  sur  des  épines,  ou  des 
figues  sur  des  ronces?  Ainsi  tout  arbre  qui  est  bon 
produit  de  bons  fruits,  et  tout  arbre  qui  est  mauvais 
produit  de  mauvais  fruits.  Un  bon  arbre  ne  péut  pro- 
duire de  mauvais  fruits,  et  un  mauvais  arbre  n'en 
peut  produire  de  bons.  Tout  arbre  qui  ne  produit 
point  de  bons  fruits  sera  coupé  et  jeté  au  feu  :  Vous 
les  reconnaîtrez  donc  par  les  fruits.  Tous  ceux  qui  me 
disent  :  Seigneur.  Seigneur,  n'entreront  pas  pour  cela 
dans  le  royaume  du  ciel:  mais  celui  là  seulement  y  en- 
trera, qui  fai  t la  volonté  de  mon  Père  qui  estdansle  ciel 


Offert.  Que  le  sacrifice 
Seigneur,  que  nous  vous  of- 
frons aujourd'hui  vous  soit 
agréable,  et  qu'il  s'accom- 
plisse devant  vous  comme  si 
nous  vous  offrions  des  holo- 
caustes dcbéliers.detaureaux 
et  de  milliers  d'agneaux  gras, 
parce  que  vous  ne  laissez  pas 
tomber  dans  la  confusion 
ceux  qui  mettent  leur  con- 
fiance en  vous,  ô  Seigneur! 


Offert.  Si  eut  in  holo- 
canslis  arietum  et  tau- 
rorum,  et  sicut  in  milli- 
!ms  asnorura.  pinguium, 
sic  fiât  sacrifieium  nos- 
trum  in  conspechi  luo 
hodiè ,  ut  placeat  tibi , 
quia  non  est  confusio 
conudenlibus  in  le,  Do- 
mine. 
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Secrète.  O  Dieu  !  qui  avez  réuni  les  différentes  hos- 
ties de  l'ancienne  loi,  dans  un  seul  et  parfait  sacri- 
fice, recevez  ce  même  sacrifice  que  vous  offrent  vos 
serviteurs,  et  sanctifiez-le  par  une  bénédiction  sem- 
blable à  celles  dont  vous  bénîtes  les  dons  d\Abel ,  afin 
que  ce  que  chacun  a  offert  en  l'honneur  de  votre  di- 
vine majesté  serve  à  tous  pour  leur  salut. 


Comm.  Inclina  aurem 
tuam  ,  Deus  :  accéléra 
ut  eripias  nos. 


Comm.  Rendez  votre 
oreille  attentive  à  ma  prières 
hâtez-vous  de  me  délivrer. 


Postcomm.  Que  votre  bonté  ,  Seigneur,  nous  dé- 
gage de  nos  péchés,  par  la  vertu  salutaire  de  ce  Sa- 
crement, et  qu'elle  nous  fasse  avancer  de  plus  en 
plus  dans  la  juslice  et  dans  la  piété* 


A  Magnif.  Ant.  Non 
potest  arbor  bona  fruc- 
tus  malos  facere,  nec  ar- 
bor mala  fructum  bonos 
facere  :  omnis  arbor  quae 
non  facit  fructum  bonum 
excidetur,  et  in  ignem 
mitletur.  Alléluia. 


A  Magnif.  Ant.  Un  bon 
arbre  ne  peut  produire  de 
mauvais  fruits,  et  un  mau- 
vais arbre  n'en  peut  produire 
de  bons  :  tout  arbre  qui  ne 
porte  point  de  bons  fruits 
sera  coupé  et  jeté  au  feu, 
Louez  Dieu. 


LE  VIIIe  DIMANCHE  APRES  LA  PENTECOTE, 


A  LA  MESSE. 

Suscepimus  ,  Deus  ,  mi- 
sericordiam  tuam  in 
medio  templi  lui  ;  se- 
cundùm  nomen  tuum  ? 
Deus,  ita  et  laus  tua  in 
fines  terrœ  ,  justiliâ  pie- 
na  est  dextera  tua.  Ps. 
Magnus  Dominus,  et 
laudabilis  nimis  in  civi- 
tate  Dei  no&tri,  in  monte 


INTROÏT» 

Odied  !  Nous  avons  reçu 
les  effets  de  votre  mi- 
séricorde au  milieu  de  votre 
temple:  votre  gloire,  ô  mon 
Dieu  î  aussi-bien  que  le  bruit 
de  votre  nom  .  s'étend  jus- 
qu'aux extrémités  delà  terre  % 
vous  exercerez  la  justice 
d  une  manière  pleine  et  en- 
tière. Ps.  Le  Seigneur  est 


✓ 


sanctoejus.  Gloria.  Sus» 
cepinius. 
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grand  et  digne  de  toute 
louange  dansla  ville  de  notre 
Dieu  et  sur  sa  sainte  mou- 
tagne.  Gloire.  ODieuI 

Oraison.  Faites,  Seigneur,  par  votre  miséricorde, 
que  votre  esprit  nous  inspire  toujours  de  saintes  pen- 
sées ,  et  nous  fasse  produire  des  actions  saintes,  afin 
que,  nous  étant  impossible  de  vivre  sans  vous,  nous 
puissions  vivre  selon  votre  volonté. 

De  ÏEpître  de  Saint  Paul  aux  Romains ,  ch.  8. 

Mes  Frères ,  nous  ne  sommes  point  redevables  à 
la  chair  pour  vivre  selon  la  chair.  Que  si  vous 
vivez  selon  la  chair,  vous  mourrez  ;  mais  si  vous  faites 
mourir  par  l'esprit  les  actions  de  la  chair,  vous  vi- 
vrez; car  tous  ceux  qui  sont  poussés  par  l'esprit  de 
Dieu,  sont  enfants  de  Dieu.  Aussi  vous  n'avez  point 
reçu  l'esprit  de  servitude ,  qui  nous  retient  encore 
dans  la  crainte  ;  mais  vous  avez  reçu  l'esprit  d'adop- 
tion des  enfants  ,  par  lequel  nous  crions  :  Mon  Père, 
mon  Père.  Car  l'esprit  de  Dieu  rend  lui-même  témoi- 
gnage à  notre  esprit ,  que  nous  sommes  enfants  de 
Dieu.  Que  si  nous  sommes  enfants,  nous  sommes 
aussi  héritiers  de  Dieu,  et  cohéritiers  de  Jésus-Christ, 
pourvu  toutefois  que  nous  souffrions  avec  lui,  afin 
que  nous  soyons  glorifiés  avec  lui. 


Grad.  Que  je  trouve  en 
vous  un  Dieu  qui  soit  mon 
protecteur,  et  un  asile  sûr 
pour  me  sauver,  f.  Mon 
Dieu,  j'ai  espéré  en  vous. 
Seigneur,  que  je  ne  sois  ja- 
mais confondu.  Louez  Dieu, 
louez  Dieu.  jr.  Le  Seigneur 
est  grand  et  digne  de  toute 
louange  dans  la  ville  de  no- 
tre Dieu  et  sur  sa  sainte 
montagne. 


Grad.  Esto  mihi  in 
Deum  protectorem  ,  et 
in  locum  refugii,  ut  sal- 
vum  me  facias.  f.  Deus, 
in  te  speravi,  Domine, 
non  confundar  in  aîter- 
num.  Alléluia,  alléluia. 
f.  Magnus  Dominus  et 
laudabilis  valdè,  in  civi- 
tate  Dei  nostri,  in  monte 
sancto  cjus. 
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Suite  du  saint  Évangile  selon  Saint  Luc,  ch.  16. 

N  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  disciples  celte  para- 
bole  :  un  homme  riche  avait  un  économe  qui  fut 
accusé  devant  lui  de  dissiper  son  bien.  Et  L'ayant  fait 
venir,  il  lui  dit  :  Qu'est-ce  que  j'entends  dire  de 
vous?  Rendez-moi  compte  de  votre  administration  ; 
car  je  ne  veux  plus  désormais  que  vous  gouverniez 
mon  bien.  Alors  cet  économe  dit  eu  lui-même  :  Que 
ferai-je,  puisque  mon  maître  m'ôte  l'administration 
de  son  bien?  Je  ne  saurais  travailler  à  la  terre,  et 
j'aurais  honte  de  mendier.  Je  sais  bien  ce  que  je  fe- 
rai ,  aGn  que  lorsqu'on  m'aura  ôlé  la  charge  que  j'ai, 
je  trouve  des  personnes  qui  me  reçoivent  chez  elles. 
Ayant  donc  fait  venir  l'un  après  l'autre  tous  ceux 
qui  devaient  à  son  maître  ,  il  dit  au  premier  :  Com- 
bien devez-vous  à  mon  maître?  Il  répondit  :  Gen  t 
barils  d'huile.  L'économe  lui  dit  :  reprenez  votre 
obligation  .  asseyez-vous-là  ,  et  faites-en  vilement  une 
autre  de  cinquante.  Il  dit  encore  à  un  autre.  Et  vous, 
combien  devez-vous?  Il  répondit  :  Cent  mesures  de 
froment.  Reprenez,  dit-il,  votre  obligation,  et  fait  es - 
en  une  autre  de  quatre-vingts.  Et  le  maître  loua  cet 
économe  infidèle  de  ce  qu'il  avait  agi  prudemment  ; 
car  les  enfants  du  siècle  sont  plus  sages  dans  la  con- 
duite de  leurs  affaires,  que  ne  sont  les  enfants  de  la 
lumière.  C'est  pourquoi  je  vous  dis  de  même  :  Em- 
ployez les  richesses  injustes  à  vous  faire  des  amisr 
afin  que,  lorsque  vous  viendrez  à  manquer,  ils  vous 
reçoivent  dans  les  tabernacles  éternels. 

Offert,  Vous  sauverez  , 
Seigneur,  le  peuple  qui  est 
affligé  et  abattu  ,  et  vous  hu- 
milierez les  superbes  ;  car 
y  a-t-il  un  autre  Dieu  que 
vous  ,  Seigneur  ? 
Secrète.  Recevez  ,  Seigneur -,  ces  dons  que  nous 
tous  offrons  des  biens  que  nous  avons  reçus  de  votre 


Offert.  Populum  hu- 
milem  salvum  faciès. 
Domine,  et  oculos  su- 
perborum  humiiiabis  , 
quoniam  quis  Deus  prae- 
ter  te ,  Domine  ? 
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libéralité,  afin  que  ces  saints  et  sacrés  mystères  nous 
sanctiÇent  dans  le  cours  de  cette  vie  par  l'efficace  de 
votre  grâce,  et  nous  conduisent  à  la  vie  éternelle. 


Comm.  Goûtez  et  consi- 
dérez combien  le  Seigneur 
est  doux;  heureux  l'homme 
qui  espère  en  lui. 

Postcomm.  Que  ce  mystère,  Seigneur,  renouvelle 
nos  âmes  et  nos  corps ,  afin  que ,  comme  nous  le  cé- 
lébrons avec  respect,  nous  en  ressentions  les  divins 
effets. 


Comm.  Gu state  et  vi- 
dete  quoniam  suavis  est 
Dominus  :  beatus  vir  qui 
sperat  in  eo  \ 


A  3Iagnif.  Ant.  Que  fe- 
rai-je.  puisque  mon  maîlre 
m'a  ôté  ladministralion  de 
son  bien?  Je  ne  puis  travail- 
ler ^  la  te&re,  et  j'ai  honte 
de  mendier.  Je  sais  ce  que  je 
ferai,  afin  que,  lorsqu'on 
m'aura  ôté  ma  charge,  je 
trouve  des  personnes  qui 
me  reçoivent  chez  elles. 


A  Magnif.  Ant,  Quid 
faciam  ,  quia  dominus 
meus  aufert  à  me  vili- 
cationem  ?  Fodere  non 
vaîeo  ,  mendicare  eru- 
besco.  Scio  quid  faciam, 
ut,  cum  amolusj  fuero 
à  viiiicaiione  ,  recipiant 
me  in  domos  suas. 


LE  IXe  DIMANCHE  APRES  LA  PENTECOTE. 


v 


A   LA  MESSE. 

oici  que  Dieu  vient  à 
mon  secours,  et  que  le 
Seigneur  se  déclare  le  pro- 
tecteur de  ma  vie  ;  faites 
retomber  sur  mes  ennemis 
les  maux  qu'ils  veulent  me 
faire  ;  exterminez-les  selon 
la  vérité  de  voire  parole,  ô 
Seigneur!  qui  êtes  mon  pro- 
tecteur. Ps.  ODieu!  sauvez- 
moi  par  la  vertu  de  votre 
nom:  faites  éclater  votre  p 
ma  laveur.  Gloire.  Voici, 


irsTROlT. 

Ecce  Deus  adjuvat  me  , 
et  Dominus  susceptor 
est  animae  ineae:  averle 
mala  inimicis  meis,  etin 
verilate  tua  disperde  il- 
los  ,  protector  meus  . 
Domine.  Ps.  Deus  ,  in 
nomiue  tuo  salvum  me 
fac.  et  in  virtute  tua  li- 
béra me.  Gloria.  Ecce. 

uissance  en  jugeant  en 
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Oraison.  Seigneur  que  les  oreilles  de  votre  miséri- 
corde soient  ouvertes  aux  prières  de  ceux  qui  l'im- 
plorent ;  et  afin  que  vous  leur  accordiez  ce  qu'ils  vous 
demandent,  faites  qu'ils  ne  vous  demandent  que  ce 
qui  vous  est  agréable. 

De  la  Ixe  Épître  de  S.  Paul  aux  Corinthiens ,  ch.  10. 

Mes  Frères ,  vous  devez  savoir  que  nos  pères  ont 
tous  été  sous  la  nuée ,  qu'ils  ont  tous  passé  la  mer 
rouge;  qu'ils  ont  tous  été  baptisés  sous  la  conduite 
de  Moïse  dans  la  nuée  et  dans  la  mer  ;  qu'ils  ont  tous 
mangé  d'une  même  viande  spirituelle,  et  tous  bu 
d'un  même  breuvage  spirituel.  Car  ils  buvaient  de 
l'eau  de  la  pierre  spirituelle  qui  les  suivait,  et  Jésus- 
Christ  était  cette  pierre;  mais  il  y  en  a  eu  peu  d'un 
si  grand  nombre  qui  fussent  agréables  à  Dieu,  étant 
presque  tous  péris  dans  le  désert.  Or  ,  toutes  ces 
choses  ont  été  des  figures  de  ce  qui  nous  regarde , 
afin  que  nous  ne  nous  abandonnions  pas  aux  mauvais 
désirs  ,  comme  ils  s'y  abandonnèrent.  Ne  devenez 
point  aussi  idolâtres  comme  quelques-uns  d'eux,  dont 
il  est  écrit  :  Le  peuple  s'assit  pour  manger  et  pour 
boire ,  et  ils  se  levèrent  pour  jouer.  Ne  commettons 
point  de  fornication,  comme  quelques-uns  d'eux 
commirent  ce  crime  ,  pour  lequel  il  y  a  en  a  eu 
vingt-trois  mille  qui  furent  frappés  de  mort  en  un 
seul  jour.  Ne  tentons  point  Jésus  -  Christ  comme  le 
tentèrent  quelques-uns  d'eux  qui  furent  tués  par  les 
serpents.  Ne  murmurez  point  comme  murmurèrent 
quelques-uns  d'eux  qui  furent  frappés  de  mort  par 
l'ange  exterminateur.  Or  toutes  ces  choses  qui  leur 
arrivaient  étaient  des  figures;  elles  ont  été  écrites 
pour  nous  servir  d'instruction  à  nous  autres  qui  nous 
sommes  rencontrés  dans  la  fin  des  temps.  Que  celui 
donc  qui  croit  être  ferme  prenne  garde  de  ne  pas 
tomber.  Vous  n'avez  encore  que  cW  tentations  hu- 
maines et  ordinaires.  Dieu  est  fid&le  ?  et  il  ne  per- 
mettra pas  que  vous  soyez  tentés  au-delà  de  vos  forces  ; 
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mais  en  permettant  la  tentation  ,  il  fera  que  votis 
pourrez  tellement  la  supporter  ,  que  vous  en  sortirez 
avec  avantage. 

Grad.  Seigneur,  qui  êtes 
mon  Souverain  ,  que  votre 
nom  est  admirable  dans  toute 
la  terre!  f.  Parce  que  votre 
magnificence  est  élevée  au- 
dessusdescieux.  LouezDieu, 
louez  Dieu.  f.  Mon  Dieu, 
délivrez-moi  de  mes  enne- 
mis, et  sauvez-moi  de  ceux 
qui  s'élèvent  contre  moi. 
Louez  Dieu. 


Grad.  Domine  Domi- 
nns  noster,  quàm  admi- 
rabile  estnomen  tuumin 
universa  terrai  f.  Quo- 
niam  elevata  est  magni- 
ficenlia  tua  super  cœlos. 
Alieluia,  alléluia,  f.  Eri- 
pe  me  de  inimicis  meis  , 
Deus  meus  ,  et  ab  insur- 
gentibus  in  me  libéra 
me.  Alléluia, 


Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc  ,  ch.  19. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  étant  arrivé  proche  de  Jéru- 
salem, et  jetant  les  yeux  sur  la  ville,  il  pleura 
de  compassion  sur  elle,  en  disant  :  Ah  !  si  tu  recon- 
naissais au  moins  en  ce  jour  qui  t'est  donné  ,  ce  qui 
peut  t'apporter  la  paix!  mais  maintenant  tout  cela 
est  caché  à  tes  yeux.  Aussi  il  viendra  un  temps  mal- 
heureux pour  toi  ,  que  tes  ennemis  t'environneront 
de  tranchées:  qu'ils  t'enfermeront  et  te  serreront  de 
toutes  parts  :  qu'ils  te  raseront  et  te  détruiront  en- 
tièrement toi  et  tes  enfants  qui  sont  dans  tes  murs; 
et  qui  ne  te  laisseront  pas  pierre  sur  pierre,  parce 
que  tu  n'as  pas  connu  le  temps  auquel  Dieu  t'a  visi- 
tée. Étant  entré  dans  le  temple  il  commença  à  chas- 
ser ceux  qui  vendaient  et  y  achetaient ,  leur  disant  , 
il  est  écrit  :  Ma  maison  est  une  maison  de  prière,  et 
vous  en  faites  une  caverne  de  voleurs.  Et  il  ensei- 
gnait tous  les  jours  dans  le  temple. 

Offert.  Les  justices  du|  Offert.  Justitiae  Do- 
Seigneur  sont  droites;  elles; mini  recîae,  laetiGcanles 
réjouissent  le- cœur;  et  sesjcorda;  et  judicia  ejus 
jugements  sont  plus  doux' dulciora  super  mel  et 
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favum  :  nam  et  servus 
tuus  custodit  ea. 
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que  le  mie! ,  et  que  le  rayon 
du  miel  le  plus  excellent. 
Aussi  voire  serviteur  les 
garde  avec  soin. 
Secrète.  Faites-nous  la  grâce,  Seigneur,  de  nous 
approcher  souvent  de  cês  mystères,  et  de  les  rece- 
voir dignement  ,  puisque  toutes  les  fois  que  nous  cé- 
lébrons la  cérémonie  de  cette  hostie,  nous  renou- 
velons l'œuvre  de  notre  rédemption. 


Comm.  Qui  manclucat 
meam  carnem ,  et  bibit 
meiira  sanguinem  ,  in 
me  manet,  et  ego  in  eo, 
dicit  Dominus. 

Posicomm.  Faites,  Seigneur,  que  la  communion  de 
votre  sacrement  nous  purifie,  et  nous  unisse  à  vous. 


Comm.  Celui  qui  mange 
ma  chair  et  boit  mon  sang  , 
demeure  en  moi  et  moi  en 
lui ,  dit  le  Seigueur. 


A  Magnif,  Ant.  Scrip- 
tum  est  enim  quia  do- 
mus  mea,  domus  ora- 
tionis  est  cunctis  genti- 
bus  :  vos  autern  fecistis 
iilam  spelnncam  latro- 
num  ;  et  erat  quotidiè 
docens  in  tempîo. 


A  Magnif.  Ant.  Il  est  écrit 
que  ma  maison  est  une  mai- 
son de  prière  pour  toutes  le-** 
nations;  et  vous  en  avez  fait 
une  caverne  de  voleurs  :  et 
Jésus  instruisait  tous  les  jours 
daus  le  temple. 


LE  Xe  DIMANCHE  APRES  LA  PENTECOTE. 

INTROÏT. 


A  LA  MESSE. 

Dlm  clamarem  ad  Do- 
mina m  ,  exandivit 
vocem  meam  ab  iis  qui 
appropiuquant  mihi ,  et 
humiliaviteos  qui  est  an- 
te  sjecula,  et  manet  in 
sternum  :  jacta  cogita- 
tum  tuum  in  Domino , 
et  ipse  te  euutrict.  Ps. 


Lorsque  je  criais  vers  le 
Seigneur,  il  a  écouté  ma 
voix  en  me  délivrant  de  ceux 
qui  s'approchaient  pour  me 
perdre;  celui  qui  est  avant 
tous  les  siècles,  et  qui  sub- 
siste éternellement,  les  a  hu- 
miliés ;  jetez  dans  le  sein  du 
Seigueur  toutes  vos  inquié- 
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tudes.  etlui-mêmevousnour-  Exaudi,  Deus,orationem 
rira.  Ps.  O  Dieu  !  écoutez  meam  ,  et  ne  despexeris 
ma  prière,  et  ne  rejetez  pas  deprecalionem  meam  : 
mon  humble  demande;  en-  intende  mihi .  et  exaudi 
tendez  mes  plaintes,  et  exau- me.  Gloria  Patri.  Dùm 
cez-moi.  Gloire.  Lorsque.  Iclamarem. 

Oraison.  O  Dieu  !  qui  signalez  porticulièrement  ' 
votre  puissance  infinie  dans  les  effets  admirables  de 
votre  bonté,  répandez  sur  nous  de  plus  en  plus  les 
richesses  de  votre  miséricorde,  afin  que  nous  ayant 
fait  courir  sur  la  terre  aux  biens  célestes  que  vous 
nous  avez  promis,  vous  nous  en  fassiez  jouir  enfin 
dans  la  gloire  de  l'éternité. 

De  la  Ire  Epître  de  S.  Paul  aux  Corinth.  ch.  12. 

Mes  Frères  ,  vous  vous  souvenez  bien  qu'étant 
païens  ,  vous  vous  laissiez  entraîner  selon  qu'on 
vous  menait  vers  les  idoles  muetles.  Je  voua  déclare 
donc  que  nul  homme  parlant  par  l'esprit  de  Dieu , 
ne  dit  anathême  à  Jésus,  et  que  nul  ne  peut  confesser 
que  Jésus  est  le  Seigneur,  sinon  par  le  Saint-Esprit. 
Or,  il  y  a  diversité  de  dons  spirituels;  mais  il  n'y  a  s 
qu'un  même  esprit.  Il  y  a  diversité  de  ministères; 
mais  il  n'y  a  qu'un  seul  Seigneur.  Il  y  a  diversité 
d'opératious  surnaturelles;  mais  il  n'y  a  qu'un  même 
Dieu  qui  opère  tout  en  tous.  Or,  les  dons  du  Saint- 
Esprit  qui  se  font  connaître  au-dehors.  sont  donnés 
à  chacun  pour  l'utilité  de  l'Eglise.  L'un  reçoit  du 
Saint-Esprit  le  don  de  parler  dans  une  haute  sagesse. 
Un  autre  reçoit  du  même  Esprit  le  don  de  parler  avec 
science  ;  un  autre  reçoit  le -don  de  la  foi  parle  même 
Esprit;  un  autre  reçoit  du  même  Esprit  la  grâce  de 
guérir  les  maladies  ;  un  autre  le  don  de  faire  des  mi- 
racles ;  un  autre  le  don  de  prophétie;  un  autre  le 
don  de  discernement  des  esprits  ;  un  autre  le  don 
de  parler  diverses  langues;  un  autre  le  don  de  l'in- 
terprétation des  langues.  Or  c'est  un  seul  et  même 
esprit  qui  opère  toutes  ces  choses,  distribuant  à  cha- 
cun les  dons  selon  qu'il  lui  plait. 


APRES  LA  PENTECOTE. 


Grad.  CustoJi  me , 
Domine,  ut  pupillam 
oculi  ;  sub  umbra  ala- 
rum  tuarum  protège 
me.  f.  De  vultu  tuo  ju- 
dicium  meum  prodeat  : 
oculi  tui  videant  aequi 
tatem.  Alléluia,  alléluia. 
f.  Te  decet  hymnus  , 
Deiis,  in  Sion,  et  tibi 
reddetur  votum  in  Jé- 
rusalem. Alléluia. 
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Grad.  Gardez-moi ,  Sei- 
gneur, comme  la  prunelle 
de  l'œil  :  metlez-moi  à  cou- 
vert sous  l'ombre  de  vos 
ailes,  f.  Que  ma  cause  soit 
jugéepar  vous-même,  etque 
vos  yeux  en  considèrent  l'é- 
quité. iy.  Louez  Dieu .  louez 
Dieu.  f.  II  est  digne  de 
vous,  ô  Dieu!  qu'on  chante 
dans  Sion  des  hymnes  à 
votre  louange ,  et  qu'on  vous 
rende  des  vœux  dans  Jéru- 
salem. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc ,  ch.  18. 

En  ce  temps  là,  Jésus  dit  cette  parabole  à  quelques- 
uns  qui  mettaient  leur  confiance  en  eux-mêmes, 
comme  étant  justes,  et  qui  méprisaient  les  autres  : 
Deux  hommes  montèrent  dans  le  trmple  pour  faire 
leur  prière  :  l'un  était  Pharisien  et  l'autre  Publicain. 
Le  pharisien  étant  debout,  priait  aussi  en  lui-même: 
Mon  Dieu  ,  je  vous  rends  grâces  de  ce  que  je  ne  suis 
point  comme  le  reste  des  hommes,  qui  sont  voleurs, 
injustes  et  adultères,  ni  même  comme  ce  publicain.  Je 
jeûne  deux  fois  la  semaine  :  Je  donne  la  dîme  de  tout 
ce  que  je  possède.  Ce  publicain,  au  contraire,  se 
tenant  bien  loin  ,  n'osait  seulement  lever  les  yeux  au 
ciel;  mais  il  frappait  sa  poitrine,  en  disant  •  Mon 
Dieu  ,  ayez  pitié  de  moi,  qui  suis  un  pécheur.  Je  vous 
déclare  que  celui-ci  s'en  retourna  justifié  et  non  pas 
l'autre.  Car  quiconque  s'élève  sera  abaissé ,  et  qui- 
conque s'abaisse  sera  élevé. 


Offert.  Ad  te.  Domine, 
levavi  animam  meam  : 
Deus  meus  ,  in  te  confi- 
do ,  non  erubescam  :  ne- 
que  irrideant  me  inimici 


Offert.  Seigneur,  j'ai  éle- 
vé mon  âme  vers  vous  :  mon 
Dieu,  je  mets  ma  confiance 
en  vous  :  ne  permettez  pas 
que  je  sois  couvert  de  confu- 


1 


mei  :  etenim  universi 
qui  te  expectant ,  non 
confundentur. 
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sion ,  et  que  mes  ennemis  se 
moquent  de  moi  :  car  tous 
ceux  qui  vous  attendent  avec 
palience  ne  seront  point 
confondus. 

Secrète.  Seigneur,  recevez  mes  sacrifices  qui  vous 
sont  consacrés  ,  et  que  vous  nous  avez  tellement  don- 
nés pour  être  offerts  en  l'honneur  de  votre  nom ,  que 
vous  nous  les  donniez  encore  pour  nous  servir  de 
remède. 

Comm.  Vous  agréez,  Sei- 
gneur, le  sacrifice  de  justice, 
les  offrandes,  les  holocaustes 
qui  vous  seront  offerts  sur 
vos  autels. 


Comm,  Acceptabis  sa- 
crificium  justitiae ,  obla- 
tiones  et  holocausta  su- 
per altare  tuum ,  Do- 
mine. 


Postcomm.  Seigneur,  notre  Dieu,  nous  supplions 
votre  bonté  de  ne  point  refuser  votre  assistance  à  ceux 
que  vous  ne  cessez  point  de  rassasier  de  vos  divins 
Sacrements. 


A  Magnif.  Ant.  Celui-ci 
s'en  retourna  chez  lui  jus- 
tifié ,  et  non  pas  l'antre  :  car 
quiconque  s'élève  sera  abais- 
sé ,  et  quiconque  s'abaisse 
sera  élevé. 


A  Magnif.  Ant.  Des- 
cendit hic  justificatus  in 
domum  suaru  ab  illo  : 
quia  omnis  qui  se  exul- 
tât, humiliabitur,  et  qui 
se  humiliât  exaltabitur. 


LE  XI*  DIMANCHE  APRÈS  LA  PDNTECOTE. 


A  LA  MESSE. 

wieu  qui  est  dans  son  sanc- 
tuaire ,  Dieu  qui  fait  ha- 
biter dans  une  même  maison 
ceux  qui  sont  unis  d'esprit  et 
de  cœur  ,  lui-même  donnera 
la  vertu  et  la  force  à  son 
peuple.  Ps.  Que  Dieu  s'élève 
contre  ses   ennemis .  qu'il 


INTROÏT. 

Deus  in  loco  sancto 
suo  ,  Deus  qui  inha- 
bitare  facit  unanimes  in 
domo  ,  ipse  dabit  virtu- 
tem  et  fortitudinem  pie- 
bis  suae.  Ps.  Exurgat 
Deus  :  et  dissipentur 
inimiciejus,  et  fugiant 
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qui   oderunt  eum  ,    à  îles  dissipe,  et  qu'il  metle  en 
facieejus.  Gloria.  Deus.  fuite  tous  ceux  qui  le  haïs- 
Isent.  Gloire. 
Oraison.  Dieu  tout-puissant  et  éternel,  qui  surpas- 
sez par  un  excès  de  bonté  ,  les  mérites  et  les  souhaits 
de  ceux  qui  vous  prient,  faites-nous  ressentir  les  effets 
de  votre  infinie  miséricorde,  et  nous  pardonnant  des 
offenses  auxquelles  nous  ne  pouvons  penser  sans 
crainte,  accordez-nous  encore  des  grâces  que  nous 
n'oserions  demander  sans  témérité. 
De  VÈpitre  de  Saint  Paul  aux  Corinthiens  9  ch.  i5. 

Mes  Frères,  vous  ayant  annoncé  l'Evangile  que 
vous  avez  reçu  ,  dans  lequel  vous  demeurez 
ferme  ,  et  par  lequel  vous  vous  sauvez,  je  crois  main- 
tenant vous  devoir  faire  souvenir  de  ce  que  je  vous 
ai  prêché  en  vous  l'annonçant ,  afin  que  vous  voyiez 
si  vous  lavez  retenu,  puisqu'autrement  ce  serait  en 
vain  que  vous  auriez  embrassé  la  foi.  Car  première- 
ment je  vous  ai  enseigné  et  comme  donné  en  dépôt 
ce  que  j'avais  moi-même  reçu,  savoir,  que  J.-G.  est 
mort  pour  nos  péchés,  selon  les  Ecritures;  qu'il  a 
été  enseveli,  et  qu'il  a  ressucité  le  troisième  jour  se- 
lon les  mêmes  Ecritures  ;  qu'il  s'est  fait  voir  à  Cé- 
phas,  puis  aux  onze:  qu'après  il  a  été  vu  en  une  seule 
fois  de  plus  de  cinq  cents  frères,  dont  il  y  en  a  plu- 
sieurs qui  vivent  encore  aujourd'hui,  et  quelques- 
uns  sont  déjà  morts;  qu'ensuite  il  s'est  fait  voir  à 
Jacques  ,  puis  à  tous  les  Apôtres  ;  qu'enfin ,  après  tous 
les  autres,  il  s'est  fait  voir  à  moi-même  qui  ne  suis 
qu'un  avorton  :  car  je  suis  le  moindre  des  Apôtres  , 
et  je  ne  suis  pas  digne  d'être  appelé  apôtre,  parce 
que  j'ai  persécuté  l'Eglise  de  Dieu.  Mais  c'est  par  la 
grâce  de  Dieu  que  je  suis  ce  que  je  suis ,  et  la  grâce 
qu'il  m'a  donnée  n'a  point  été  stérile  en  moi. 


Grad.  In  Deo  speravil 
cor  meum  et  adjutus 
sum;  et  refloruit  caro 


Grad.  Mon  cœur  a  espéré 
en  Dieu,  et  j'en  ai  été  secou- 
ru ;  ma  chair  a  pris  uue  nou* 


j 
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mea  ;  et  ex  voluntatemea 
confitebor  illi.  f.  Ad  te, 
Domine,  clamavi,  Deus 
meus  ,  ne  siieas  ,  ne  dis- 
cedas  à  me.  Alléluia,  al- 
léluia, f.  Exultale  Deo 
adjutori  uostro,  jubilate 
Deo  Jacob  :  sumite  psal- 
mum  jucundum  cumci- 
thara. 
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Telle  vigueur,  et  je  l'en 
louerai  de  tout  mon  cœur. 
f.  Seigneur,  j'ai  crié  vers 
vous  ;  ne  gardez  pas  le  si- 
lence à  mon  égard  ,  et  ne 
vous  retirez  point  de  moi. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu.  f. 
Poussez  des  cris  de  joie  en 
l'honneur  de  Dieu  ,  qui  est 
noire  protecteur;  chantez  à 
la  gloire  du  Dieu  de  Jacob  avec  allégresse;  entonnez 
un  cantique  de  joie  ;  prenez  le  luth  pour  y  répondre. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Marc,  ch.  i5. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  quitta  les  confins  du  Tyr  et 
de  Sidon ,  et  vint  près  de  la  mer  de  Galilée,  pas- 
sant au  milieu  du  pays  de  Décapolis.  Et  quelques- 
uns  lui  ayant  présenté  un  homme  qui  était  sourd  et 
muet ,  le  suppliaient  de  lui  imposer  les  mains.  Jésus 
le  tirant  donc  de  la  foule  du  peuple ,  et  le  prenant  à 
part,  lui  mit  les  doigts  dans  les  oreilles ,  et  de  la  sa- 
live sur  la  langue ,  et  lui  dit  Ephpheta,  c'est-à-dire: 
Ouvrez-vous.  Aussitôt  ses  oreilles  furent  ouvertes  et 
sa  langue  fut  déliée,  et  il  parlait  fort  distinctement. 
Il  leur  défendit  de  le  dire  à  personne  ,  mais  plus  il 
leur  défendait,  plus  ils  le  publiaient;  et  ils  disaient 
dans  l'admiration  et  le  ravissement  extraordinaire 
où  ils  étaient  :  Il  a  bien  fait  toutes  choses ,  il  a  fait 
entendre  1-e  s  sourds  et  parler  les  muets. 


Offert.  Seigneur,  je  vous 
glorifierai  par  mes  louanges, 
parce  que  vous  m'avez  pris 
sous  votre  protection,  et  que 
vous  n'avez  point  donné  lieu 
à  mes  ennemis  de  se  réjouir 
sur  mon  sujet  :  je  vous  ai 
adressé  mes  cris ,  Seigneur , 
et  vous  m'avez  guéri. 


Offert.  Exaltabo  te  , 
Domine,  quoniam  sus- 
cepistime,  nec  deleclasti 
inimicosmeos  super  me: 
Domine,  clamavi  ad  te, 
et  sanasti  me. 
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Secrète.  Seigneur,  regardez-nous  favorablement  , 
nous  qui  sommes  vos  serviteurs  et  vos  esclaves  ,  afin 
que  les  dons  que  nous  vous  présentons  vous  soient 
agréables,  et  qails  nous  soutiennent  dans  notre  fai- 
blesse. 

Comm.  Honora  Domi- 
num  detuasubstautia,  et 
deprimitiis  frugum  tua- 
rum  ;  et  implebuntur 
horrea  tua  saturitate  ,  et 


vino  torcularia  tua  re- 
dundabunt. 


Comm.  Honorez  de  votre 
bien  le  Seigneur,  et  donnez- 
lui  les  prémices  de  tous  vos 
fruits  ;  et  alors  vos  greniers 
seront  remplis  de  blé,  et  vos 


pressoirs 
vin. 


regorgeront  de 


Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  que  , 
par  la  réception  de  votre  sacrement ,  nous  ressentions 
dans  notre  âme  et  dans  notre  corps  les  effets  de 
votre  grâce,  afin  que  l'un  et  l'autre  y  trouvant  leur 
salut,  nous  ayons  le  bonheur  de  recevoir  la  pléni- 
tude de  ce  remède  céleste. 


A  Magnif.  Ant.  Bene 
omnia  fecit,  et  surdos 
fecit  audire  ,  et  mutos 
loqui. 


A  Magnif.  Ant.  Il  a  bien 
fait  toutes  choses  ;  il  a  fait 
entendre  les  sourds  ,  et  par- 
ler les  muets. 


LE  XIIe  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


A  LA  MESSE. 

Deus  ,  in  adjutorium 
meum  intende  ;  Do- 
mine .  ad  adjuvandum 
me  festiua  ;  confuudan- 
tur  et  revereantur  inî- 
mici  mei,  qui  quaerunt 
animam  meara.  Ps.  Aver- 
tantur  et  erubescant  re- 
trorsùrn  qui  volunt  mihi 
maia.  Gloria.  Deus. 


ODieu  !  venez  à  mon  ai- 
de ;  hâtez-vous  ,  Sei- 
gneur ,  de  me  secourir  ;  que 
mes  ennemis  qui  cherchent 
à  m'ôler  mon  âme  soient 
confondus  et  couverts  de 
honte.  Ps.  Que  ceux  qui 
songent  à  me  faire  du  mai 
soient  mis  en  fuite  avec  cou- 
fusion.  Gloire.  0  Dieu! 
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Oraison.  Dieu  tout-puissant  etsouverainement bon, 
à  la  grâce  de  qui  vos  fidèles  sont  redevables  du  ser- 
vice véritable  et  digne  de  vous,  qu'ils  vous  rendent, 
soutenez-nous  s'il  vous  plaît  d'une  telle  force,  que, 
sans  tomber  par  notre  faiblesse,  nous  courions  sans 
cesse  vers  les  biens  que  vous  nous  avez  promis. 

De  la  IIe  Epttre  de  Saint  Paul  aux  Corinth. ,  ch.  9. 

Mes  Frères,  c'est  par  J.-G.  que  nous  avons  une  si 
grande  confiance  en  Dieu  ;  non  que  nous  soyons 
capables  de  former  de  nous-mêmes  aucune  bonne 
pensée  comme  de  nous-mêmes  *,  mais  c'est  Dieu  qui 
nous  a  rendus  capables  d'être  les  ministres  delà  nou- 
velle alliance  ,  non  pas  de  la  lettre,  mais  de  l'esprit; 
caria  lettre  tue,  et  l'esprit  donne  la  vie.  Que  si  le 
ministère  de  la  lettre  gravée  sur  des  pierres  qui  étaient 
tin  ministère  de  mort,  a  été  accompagné  dune  telle 
gloire  que  les  enfants  d'Israël  ne  pouvaient  regarder 
le  visage  de  Moïse  ,  à  cause  de  la  gloire  et  de  la  lu- 
mière dont  il  éclatait ,  qui  devait  néanmoins  finir, 
combien  le  ministère  de  Dieu  doit-il  être  glorieux? 
car  si  le  ministère  de  la  condamnation  a  été  accom- 
pagné de  gloire  ,  le  ministère  de  la  justice  en  aura  in- 
comparablement davantage.  Et  cette  gloire  même  de 
la  loi  n'est  point  une  véritable  gloire,  si  on  la  com- 
pare avec  la  sublimité  de  celle  de  l'Evangile.  Car  si 
le  ministère  qui  devait  finira  été  glorieux,  celui  qui 
durera  toujours  le  doit  être  davantage. 


Grad.  Je  bénirai  le  Sei- 
gneur en  tout  temps  :  sa 
louange  sera  toujours  dans 
ma  bouche.  ^.  Mon  âme  se 
fera  gloire  de  louer  le  Sei- 
gneur ;  que  ceux  qui  sont 
doux  et  humbles  écoutent 
ceci  ,  et  se  réjouissent. 
Louez  Dieu,  louez  Dieu,  f. 


Grad.  Benedieam  Do 
minurn  in  oaini  tempo-  j 
re  :  semper  laus  ejus  in 
ore  meo.  f.  In  Domino 
laudabitur  anima  mea  : 
audiant  mansueti  .  et 
laetentur.  Alléluia,  alld. 
f.  Domine  Deus  salutis 
mea»,  iu  die  ciauiavi  ,  et 


APRÈS  LA 

in  nocte  coram  te.  Allel. 


PENTECOTE. 

Seigaeur  mon  Dieu  et  mon 
Sauveur,  je  crie  vers  vous 
durant  le  jour  et  durant  la 
nuit.  Louez  Dieu. 


Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc ,  ch.  10. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Heureux 
sont  les  yeux  qui  voient  ce  que  vous  voyez.  Car  je 
vous  déclare  que  beaucoup  de  prophètes  et  de  rois 
ont  souhaité  de  voir  ce  que  vous  voyez,  et  ne  l'ont 
point  vu  ,  et  d'entendre  ce  que  vous  entendez ,  et  ne 
l'ont  point  entendu.  Alors  un  docteur  de  la  loi  se  le- 
vant,  lui  dit  pour  le  tenter  :  Maître,  que  faut-il  que 
je  fasse  pour  posséder  la  vie  éternelle?  Jésus  lui  ré- 
pondit ;  Que  porte  la  loi?  Qu'y  lisez-vous?  11  lui  dit  : 
Vous  aimerez  le  Seigneur  votre  Dieu  ,  de  tout  votre 
cœur,  de  toute  votre  âme ,  de  toutes  vos  forces  et  de 
tout  votre  esprit,  et  votre  prochain  comme  vous- 
même  ;  Jésus  lui  dit  :  Vous  avez  fort  bien  répondu  ; 
faites  cela,  et  vous  vivrez.  Mais  cet  homme  voulant 
faire  paraître  qu'if  était  juste  ,  dit  à  Jésus  :  Et  qui 
est  mon  prochain?  et  Jésus  prenant  la  parole,  lui  dit  : 
Un  homme  qui  descendait  de  Jérusalem  à  Jéricho  , 
tomba  entre  les  mains  des  voleurs  qui  le  dépouillè- 
rent, le  couvrirent  de  plaies  ,  et  s'en  allèrent  le  lais- 
sante demi-mort.  Il  arriva  ensuite  qu'un  prêtre  des- 
cendait par  le  même  chemin,  lequel  l'ayant  aperçu, 
passa  outre.  Un  lévite  qui  vint  aussi  au  même  lieu  , 
l'ayant  considéré ,  passa  outre  encore.  Mais  un  Sama- 
ritain passant  son  chemin  à  l'endroit  où  était  cet 
homme,  et  l'ayant  vu,  il  en  fut  touché  de  compas- 
sion. Il  s'approcha  donc  de  lui,  il  versa  de  l'huile  et 
du  vin  dans  ses  plaies,  et  l'ayant  mis  sur  son  cheval  , 
il  l'emmena  dans  une  hôtellerie  ,  et  eut  grand  soin 
de  lui.  Le  lendemain,  en  s'en  allant,  il  donna  deux 
deniersà  l'hôte,  et  lui  dit  :  Ayez  soin  de  cet  homme, 
et  tout  ce  que  vous  dépenserez  de  plus,  je  vous  le 
rendrai  à  mon  retour.  Lequel  de  ces  trois  vous  seui- 

28 
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ble-t-il  avoir  été  le  prochain  de  celui  qui  tomba  entre- 
les  mains  des  voleurs?  Le  docteur  lui  répondit  :  Ce- 
lui qui  a  exercé  la  miséricorde  envers  lui.  Allez-donc, 
lui  dit  Jésus,  et  faites  de  même. 


Offert.  Moïse  fit  cette 
prière  en  présence  du  Sei- 
gneur son  Dieu  :  Seigneur  j 
pourquoi  êtes  vous  en  co 
1ère  contre  votre  peuple  î 
apaisez  votre  courroux 
souvenez-vous  d'Abraham  , 
dlsaac  et  de  Jacob  ,  aux- 
quels vous  avez  promis  par 
serment  de  donner  une  ter- 
re abondante  en  lait  et  en 
miel;  et  le  Seigneur  se  lais- 
sa fléchir ,  et  ne  fit  pas  souf- 
frir à  son  peuple  les  maux 
dont  il  l'avait  menacé. 

Secrète.  Seigneur,  regardez  d'un  œil  favorable  ces 
bosties  que  nous  présentons  sur  vos  autels  sacrés , 
afin  qu'en  obtenant  par  leur  vertu  la  rémission  de 
nos  péchés,  elles  nous  servent  à  readre  à  votre  saint 
nom  l'honneur  qui  lui  est  dù. 


Offert.  Precatus  est 
Moïses  in  conspectu  Do- 
rnini  Dei  sni ,  et  dixit  : 
Quare  ,  Domine ,  irasce- 
ris  in  populo  tuo?  Parce 
iras  animae  tuas  :  mémen- 
to, Abraham,  Isaac  et 
Jacob  ,  quibus  jurasii 
dare  terrain  fluentem  lac 
et  mel.  Etplacatus  factus 
est  Dominus  de,  maligui- 
tate  quam  dixit  facere 
popuio  suo. 


Coinm.  La  terre  sera  ras- 
sasiée, Seigneur  ,  des  fruits 
que  vous  lui  faites  produire. 
Vous  faites  sortir  le  pain  de 
la  terre  ,  et  le  vin  qui  réjouit 
lecceurds  l'homme  ,  l'huile 
au.-si  pour  répandre  la  joie 
sur  son  visage,  et  le  pain jtninis  confirmet. 
pour  fortifier  le  cœur. 

Postcomm.  Faites.  Seigneur,  que  la  participation 
de  ce  saint  mystère  nous  donne  une  nouvelle  vie  :  et 
qu'elle  nous  obtienne  en  même  temps  le  pardon  de 
no»  péchés  et  la  protection  qui  nous  est  nécessaire. 


Comm.  De  fructu  ope- 
rum  tuorum  ,  Domine  , 
satiabitur  terra  :  ut  edu- 
cas  panem  de  terra,  et 
vinum  iaelificetcor  homi- 
nis  :  ut  exhiiaret  faciem 
in  oleo.  et  pauis  cor  ho- 


APRES  LA  PENTECOTE. 
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A  Magnif.  Ant.  Un  homme 
qui  descendait  de  Jérusalem 
à  Jéricho  ,  tomba  entre  les 
mains  des  voleurs,  qui  le  dé- 
pouillèrco!  ,  le  couvrirent  de 
cura  et  plagis  impositis,!  plaies  .  et  s'en  allèrent,  le 
abierunt  semi-vivo relic-llaissant  à  demi-mort, 
to.  i 


A  Magnif.  Ant.  Homo 
quidam  descendebal  ab 
Jérusalem  in  Jéricho  ,  et 
incidit  in  lalrones,  qui 
etiarn  despoliaverunt 


LE  XIIIe  DIM.  APRES  LA  PENTECOTE. 


A  LA  MESSE. 

Respice  ,  Domine  ,  in 
testamentum  tuum  . 
et  animas pauperum  tuo- 
rum  ne  relinquas  in 
finem  :  exurge ,  Domi- 
ne ,  et  judica  causam 
tuam  ;  et  ne  oblivisearis 
vocesquaerenlium  te.Ps. 
Ut  quid  ,  Deus  repulisti 
in  fine  m  :  iratusesl  furor 
tu  us  super  oves  pascuae 
tuae.  Gloria.  Respice 


INTROÏT. 

Regardez,  Seigneur,  vo- 
ire alliance,  et  n'aban- 
donnez pas  pour  toujours 
les  âmes  de  vos  pauvres  : 
leve?,-vous,  Seigneur,  jugez 
votre  cause  ;  n'oubliez  pas 
la  voix  de  ceux  qui  vous 
cherchent.  Ps.  O  Dieu  ! 
nous  rejeterez-vous  pour 
toujours ,  et  serez-vous 
sans  cesse  irrité  contre  les 
brebis  de  votre  troupeau? 


Gloire.  Regardez. 
Oraison.  Dieu  tout-puissant  et  éternel,  faites-nous 
croîire  toujours  de  plus  en  plus  dans  la  foi,  dans  l'es- 
pérance et  dans  votre  amour,  afin  que  nous  puissions 
acquérir  ce  que  vous  nous  promettez ,  et  aimer  ce 
qne  vous  nous  commandez. 

De  VEpilre  de  saint  Paul  aux  Gâtâtes ,  ch.  3. 

Mes  Frères,  les  promesses  de^  Dieu  ont  été  faites 
à  Abraham  et  à  sa  race.  L'Écriture  ne  dit  point 
à  ceux  de  sa  race,  comme  s'il  en  eût  voulu  marquer 
plusieurs:  mais  sa  race  ,  c'est  à  dire  ,  à  l'un  de  sa 
race,  qui  est  J.-C.  Ce  que  je  veux  donc  dire,  est  que 
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Dieu  ayant  fait  comme  un  contrat  et  une  alliance 
avec  Abraham  ,  touchant  J.-C.  .  la  loi  qui  n'a  été 
donnée  que  quatre  cent  trente  ans  après,  n'a  pu  la 
rendre  nulle,  ni  anéantir  la  promesse  faite  à  Abra- 
ham. Car  si  c'est  par  la  loi  que  l'héritage  nous  est 
donné,  ce  n'est  donc  plus  par  la  promesse.  Or  c'est 
par  la  promesse  que  Dieu  l'a  donnée  à  Abraham. 
Pourquoi  donc  la  loi  a-t-elleété  établie?  Çi  été  pour 
faire  connaître  les  crimes  qu'on  commettait  en  la 
"violant  jusqu'à  l'avènement  de  ce  fils  d'Abraham  ,  au 
regard  duquel  la  promesse  avait  été  faite.  Et  cette 
loi  a  été  donnée  par  les  anges  par  l'entremise  d'un 
Médiateur.  Or,  un  Médiateur  n'est  pas  d'un  seul,  et 
il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu.  La  loi  donc  est-elle  contre 
les  promesses  de  Dieu  ?  nullement.  Car  ,  si  ]a  loi  qui 
a  été  donnée  avait  pu  donner  la  vie  ,  ou  pourrait  dire 
alors  s  avec  vérité,  que  la  justice  s'obtiendrait  par  la 
loi.  Mais  la  loi  écrite  a  comme  renfermé  tous  les 
hommes  sous  le  péché  ,  afin  que  ce  que  Dieu  avait 
promis  fût  donné  par  la  foi  de  J.-G.  à  ceux  qui  croi- 
raient en  lui. 

Grad.  Respice ,  Do- 
mine, in  teslamentum 
tuum  :  et  animas  paupe- 
rum  tuorum  ne  oblrvis- 
caris  in  finem.  f.  Exur- 
ge ,  Domine,  et  judica 
causam  tuam  :  memor 
esto  opprobriis  servo- 
rum  tuorum.  Alléluia  , 
alléluia.  Domine,  re- 
fugium  factus  est  nobis 
à  generatione  et  proge- 
nie.  Alléluia. 

Suite  du  Saiîit  Evangile  selon  saint  Luc ,  ch.  17. 

En  ce  temps-là  ,  comme  Jésus  allait  à  Jérusalem, 
et  passait  par  le  milieu  de  la  Samarie  et  de  la  Ga- 


à  votre  alliance,  et  n'aban- 
donnez pas  vos  pauvres  pour 
toujours,  f.  Levez-vous,  Sei- 
gneur, soyez  le  juge  de  votre 
cause,  et  souvenez-vous  des 
outrages  qu'ont  soulferfs  vos 
serviteurs.  Louez  Dieu,  louez 
Dieu.  f.  Seigneur  vous  avez 
été  notre  refuge  dans  la  suite 
de  tous  les  siècles.  Louez 
Dieu. 
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lilée,  il  entra  dans  un  village  où  il  rencontra  dix  lé- 
preux ;  ils  s'arrêtèrent  loin  de  lui,  et  élevant  leur 
voix  ils  lui  dirent  :  Jésus  notre  maître ,  ayez  pitié  de 
nous.  Lorsqu'il  les  eut  aperçus,  il  leur  dit  :  Allez  vous 
montrer  aux  prêtres.  Mais  comme  ils  y  allaient  ils 
furent  guéris.  L'un  d'eux  voyant  qu'il  avait  été  guéri, 
retourna  sur  ses  pas,  glorifiant  Dieu  à  haute  voix,  et 
vint  se  jeter  aux  pieds  de  Jésus,  le  visage  contre  terre, 
pour  lui  rendre  grâces;  et  celui-là  était  Samaritain. 
Alors  Jésus  dit  :  Tous  les  dix  n'ont  ils  pas  été  guéris  l 
où  sont  donc  les  neuf  autres?  Il  ne  s'en  est  point 
trouvé  qui  soit  revenu  rendre  gloire  à  Dieu,  sinon  cet 
étranger.  Et  il  lui  dit  :  Levez-vous,  allez,  votre  foi 
vous  a  sauvé. 


Offert.  In  te  speravi  , 
Domine  ,  dixi  :  Tu  es 
Deus  meus,  in  manibus 
tuis  tempora  mea. 


Offert.  Seigneur  j'ai  es- 
péré en  vous  ;  j'ai  dit  :  Vous 
êtes  mon  Dieu  -,  toute  ma  des- 
tinée est  entre  vos  mains.- 
Secrète.  Seigneur ,  soyez  propice  â  votre  peuple,  et 
jetez  un  regard  favorable  sur  ces  dons  ,  afin  qu'étant 
apaisé  par  celte  oblation  ,  vous  nous  pardonniez  nos 
péchés ,  et  vous  nous  accordiez  ce  que  nous  vous 
demandons. 


Cotnm.  Panem  de  cœ- 
lo  dedisti  nobis  ,  Domi- 
ne ,  habentem  omne  de- 
lectamentum  et  omnem 
saporem  suavitalis 


Comm.  Seigneur ,  vous 
nous  avez  donné  le  pain  du. 
ciel,  qui  renferme  tout  ce 
qu'il  y  a  de  plus  délicieux 
et  de  plus  agréable  au  goût. 
Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  qu'ayant 
reçu  ces  célestes  Sacrements ,  nous  en  relirions  de 
nouveaux  fruits,  pour  avancer  dans  la  voie  du  salut 
éternel . 

A  Magnif.  Ant.  Unus  AMagnif.  Jnt.  L'un  d'eux 
autem  ex  illis,  ut  vidit  voyant  qu'il  avait  élé  guéri, 
quod  mundâtus  est ,  re-  retourna  sur  ses  pas ,  glori- 
gressus  est ,  cum  magna  fiant  Dieu  à  haute  voix» 
voce  magnificans  Deum.  Louez  Dieu. 
Àilcluia.  * 
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Protector  nosler , 
pice,  Deus,  et  i 


as- 
res- 

pice  in  faciem  Christi 
tui  :  quia  melior  est  dies 
una  atriis  tuis  super  mil- 
lia.  Ps.  Quàm  dilecla  ta- 
bernacula  tua,  Domine 
virtututn  !  Concupiscit  , 
et  déficit  anima  mea  in 
alria  Domini.  Gloria  Pa« 
tri.  Protector  noster. 


A  LA.  MESSE. 

Odieu  !  qui  êtes  notre  pro- 
tecteur ,  favorisez -nous 
de  vos  regards-,  et  jetez  les 
yeux  sur  votre  Christ,  parce 
qu'un  seul  jour  de  demeure 
dans  votre  maison  vaut  mieux 
que  mille  autres  jours  ail- 
leurs. Ps.  Seigneur  des  ar- 
mées, que  vos  tabernacles 
sont  aimables  !  Mon  âme  lan- 
guit, et  se  consume  du  désir 
d'entrer  dans  la  maison  du 
Seigneur.  Gloire. 

Oraison.  Conservez,  Seigneur,  votre  Eglise  par 
Une  assistance  continuelle  de  votre  miséricorde,  et 
parce  que  l'homme,  à  cause  de  sa  faiblesse,  tombe  à 
chaque  pas  ,  si  vous  ne  le  soutenez ,  faites  que  votre 
divin  secours  nous  retire  sans  cesse  de  tout  ce  qui 
peut  nuire,  et  nous  conduise  à  ce  qui  nous  est  salu- 
taire. 

De  ÏEpître  de  Saint  Paul  aux  Galates ,  ch.  5. 

Mes  Frères,  conduisez-vous  selon  l'esprit,  et  vous 
n'accomplirez  point  les  désirs  de  la  chair;  car 
la  chair  a  des  désirs  contraires  à  ceux  de  l'esprit  ;  et 
ils  sont  opposés  l'un  à  l'autre,  de  sorte  que  vous  ne 
faites  pas  les  choses  que  vous  voudriez.  Que  si  vous 
êtes  poussés  par  l'esprit ,  vous  n'êtes  point  sous  la  loi. 
Or  il  est  aisé  de  connaître  les  œuvres  de  la  chair, 
qui  sont  l'adultère,  la  fornication  ,  l'impureté  ,  l'im- 
pudicité  .  la  dissolution  ,  l'idolâtrie  ,  les  empoisonne- 
ments, les  inimitiés  ,  les  dissensions,  les  jalousies, 
les  animosités  ,  les  querelles,  les  divisions,  les  héré- 
sies, les  envies,  les  meurtres,  les  ivrogneries  v  lus 
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débauches  et  autres  semblables  ,  dont  je  tous  dé- 
clare .  comme  je  vous  l'ai  déjà  dit.  que  ceux  qui  coin- 
mellentces  crimes  ne  sont  pointhéritiers  du  royaume 
de  Dieu.  Les  fruits  de  l'esprit,  au  contraire,  sont  la 
charité,  la  joie  ,  la  paix,  la  patience,  l'humanité, 
la  bonté,  la  longanimité,  la  douceur,  ia  foi,  la  mo- 
destie ,  la  continence,  la  chasteté.  Il  n'y  a  point  de 
loi  contre  ceux  qui  vivent  de  la  sorte.  Or  ceux  qui 
sont  à  Jésus-Christ  ont  crucifié  leur  chair  avec  leurs 
passions  et  leurs  désirs  déréglés. 


GracL  Bonum  est  cou 
fiderein  Domino,  quàm 
confidere  in  homine.  f. 
Bonum  est  sperare  in 
Domino  quàm  sperare 
in  principibus.  Alléluia 
alléluia,  f.  Venite,  exul 
te  mus  Domino  :  jubile- 
mus  Deo,  salutari  nos- 
tro.  Alléluia. 


Grad.  Il  vaut  mieux  se 
confier  dans  le  Seigneur,  que 
de  mettre  sa  confiance  clans 
l'homme,  f.  Il  vaut  mieux 
espérer  au  Seigneur  que  de 
mettre  son  espérance  dans 
les  princes.  Louez  Dieu, 
louez  Dieu.  f.  Venez,  louons 
le  Seigneur  avec  allégresse; 
poussons  des  cris  de  joie  vers 
Dieu  noire  Sauveur.  Louez 
Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  M-ath. ,  eh.  g. 

EN  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  disciples  î  Nul  ne 
peut  servir  deux  maîtres,  car  ou  il  haïra  l'un  et 
aimera  l'autre ,  ou  il  s'attachera  à  l'un  et  méprisera 
l'autre.  Vous  ne  pouvez  servir  tout  ensemble  Dieu  et 
l'argent.  C'est  pourquoi  je  vous  dis  :  ne  vous  mettez 
point  en  peine  où  vous  trouverez  de  quoi  boire  et 
de  quoi  manger  pour  le  soutien  de  votre  vie ,  ni  d'où 
vous  aurez  des  vêlements  pour  couvrir  votre  corps. 
La  vie  n'est -elle  pas  plus  que  la  nourriture,  et  le 
corps  plus  que  les  vêlements  ?  Considérez  les  oiseaux 
du  ciel,  ils  ne  sèment  point:  ils  ne  moissonnent  point, 
et  il  n'amassent  rien  dans  les  greniers;  mais  voire 
Père  céleste  les  nourrit.  N'êtes- vous  pas  beaucoup 
plus  excellents  qu'eux?  Et  qui  est  celui  d'entre  vous 
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qui  puisse,  avec  tous  ses  soins,  ajouter  à  sa  taille  îa 
hauteur  d  une  coudée  ?  Pourquoi  aussi  vous  mettez- 
vous  en  peine  pour  vos  vêtements?  Considérez  com- 
ment croissent  les  lis  des  champs  ;  ils  ne  travaillent 
point ,  et  ils  ne  filent  point ,  et  cependant  je  vous  dé- 
clare que  Salomon  même,  dans  toute  sa  gloire,  n'a 
jamais  été  vêtu  comme  l'un  d'eux.  Si  donc  Dieu  a 
soin  de  vêtir  de  cette  sorte  une  herbe  des  champs 
qui  est  aujourd'hui ,  et  qui  sera  demain  jetée  dans  le 
four,  combien  aura-t-il  plus  de  soin  de  vous  vêtir,  ô 
hommes  de  peu  de  foi  !  Ne  vous  mettez  donc  point  eu 
peine  ,  et  ne  dites  point  :  Où  trouverons-nous  de  quoi 
manger,  de  quoi  boire,  de  quoi  nous  vêtir!  comme 
tous  les  païens  qui  cherchent  toutes  ces  choses,  car 
votre  Père  sait  que  vous  en  avez  besoin.  Cherchez 
donc  premièrement  le  royaume  et  la  justice  de  Dieu, 
et  toutes  ces  choses  vous  seront  données  comme  par 
surcroit. 


Offert.  L'Ange  envoyé  du 
Seigneur,  se  tiendra  à  l'en- 
tour  de  ceux  quile  craignent, 
et  les  délivrera  :  goûtez  et 
considérez  combien  le  Sei- 
gneur est  doux. 

Secrète.  Seigneur,  accordez  -  nous  s'il  vous  plaît 
cette  grâce,  que  celte  hostie  salutaire  nous  purifie  de 
nos  péchés,  et  nous  rende  votre  majesté  favorable. 


Offert.  Immittet  An- 
gélus Domini  in  circuita 
limentium  eum  :  et  eri- 
piet  eos  ,  gustate  et  vi- 
dete  quoniam  suavis  est 
Dominus. 


Comm.  Primùm  quae- 
rite  regnum  Dei,  el  haec 
omnia  ad  jicientur  vobis, 
dicit  Dominus. 


Comm.  Cherchez  premiè- 
rement le  royaume  de  Dieu, 
et  tout  le  reste  vous  sera 
donné  comme  par  surcroit . 
dit  le  Seigneur. 

Postcomm.  Que  vos  Sacrements  ,  ô  Dieu  !  nous  pu- 
rifient et  nous  fortifient  sans  cesse  ,  et  qu'ils  nous 
fassent  obtenir  l'effet  du  salut  éternel. 

A  Maguif.  Ant.  Cherchez!  Quaerile  primùm  re- 
premièrement  le   royaume' gnuin  Dei,  et  justiliaro 
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ejiis1,  et  haec  omnia  ad- 
jicientur  vobis.  Alléluia. 


5oi 

etla  justice  de  Dieu,  et  toutes 
ces  choses  vous  seront  don- 
nées comme  par  surcroît. 
Louez  Dieu. 


LE  XVe  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


r. 


A  LA  MESSE. 

wclina  Domine ,  au- 
em  luam  ad  me,  et 
exandi  me  :  salvum  fac 
servum  tuum  ,  Deus 
meus  ,  sperautem  in  te  : 
miserere  meî ,  Domine  . 
quoniam  ad  le  clamavi 
tolâ  die.  Ps.  Laslifica 
animam  servi  tui  :  quo- 
niam ad  te  ,  Domine  , 
animam  meam  levavi. 
Gloii  i  Palri.  Inclina. 


s 


eigneur  ,  prêtez  l'oreille  à 


moi,  ô  mon  Dieui  sauvez, 
votre  serviteur  qui  espère 
en  vous;  ayez  pitié  de  moi > 
Seigneur  ,  puisque  je  vous 
adresse  mes  cris  durant  tout 
le  jour.  Ps.  Rcmplissezlâme 
de  votre  serviteur  d'une 
saiute  allégresse  ,  puisque 
j'ai  élevé  mon  cœur  vers 
vous,  ô  mon  Dieu  !  Gloire. 
Seigneur. 

Oraison.  Seigneur,  purifiez  et  fortifiez  votre  Eglise 
par  une  suite  continuelle  de  votre  miséricorde  ;  et 
parce  qu'elle  ne  peut  subsister  sans  votre  grâce,  con- 
duisez-la, et  soutenez-la  toujours  par  votre  bonté. 

De  la  IreEpître  de  Saint  Paul  aux  Galates ,  ch.  5. 

Mes  Frères  ,  si  nous  vivons  par  l'esprit ,  conduisons- 
nous  aussi  par  l'esprit.  Ne  nous  laissons  point 
aller  à  la  vaine  gloire,  nous  piquant  les  uns  les  au- 
tres, et  étant  envieux  les  uns  fies  autres.  Mais,  mes 
Frères,  si  quelqu'un  est  tombé  par  surpiise  en  quel- 
que péché,  vous  autres  qui  êtes  spirtluels,  ayez  soin 
de  le  relever  dans  un  esprit  de  douceur,  chacun  de 
vous  faisant  réflexion  sur  soi-même  ,  et  craignant 
d'être  tenté  aussi-bien  que  lui.  Portez  les  fardeaux  les 
uns  des  autres,  et  vous  accomplirez  ainsi  la  loi  de 
Jésus-Christ  ;  car  si  quelqu'un  s'estime  être  quelque 
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chose,  il  se  trompe  lui-même,  parce  qull  n'est  rien» 
Or  que  chacun  examine  bien  ses  actions,  et  alors  il 
trouvera  sa  gloire  en  ce  qu'il  trouvera  de  bon  dans 
lui-même,  el  non  point  en  se  comparant  avec  les  au- 
tres; car  chacun  portera  son  propre  fardeau.  Que 
celui  que  l'on  instruit  dans  les  choses  de  la  foi  as- 
siste de  ses  biens  en  toute  manière  celui  qui  l'instruit. 
IVe  vous  trompez  pss  :  on  ne  se  moque  point  de  Dieu» 
L'homme  ne  recueillera  que  ce  quil  aura  semé;  car 
celui  qui  sème  dans  la  chair  recueillera  dans  la  cor- 
ruption et  la  mort;  et  celui  qui  sème  dans  l'esprit 
recueillera  de  l'esprit  la  vie  éternelle.  Ne  nous  lassons 
donc  point  de  faire  le  bien,  puisque  si  nous  ne  per- 
dons point  courage  nous  en  recueillerons  le  fruit  en 
son  temps;  c'est  pourquoi,  pendant  que  nous  en  avons 
le  temps,  faisons  du  bien  à  tous,  principalement  à 
ceux  qu'une  même  foi  a  rendus  comme  nous  domes- 
tiques du  Seigneur. 


Grael.  11  est  bon  de  louer 
îe  Seigneur,  et  de  chanter  à 
la  gloire  de  votre  nom  ,  ô 
Très-Haut!  f.  Pour  annon- 
cer votre  miséricorde  dès  le 
point  du  jour,  et  votre  vé- 
rité durant  la  nuit.  Louez 
Dieu,  louez  Dieu.  f.  Car  le 
Seigneur  est  le  grand  Dieu 
et  le  grand  Roi  de  toute  la 
terre.  Louez  Dieu. 


Grad,  Bonum  est  con- 
fiteri  Domino,  et psall ère 
nomini  tuo,  Altissime. 
f.  Adannunliandamma- 
nè  misericordiam  tuam, 
et  veritatom  tuam  per 
noetem.  Alléluia,  allé- 
luia, f.  Quoniam  Deus 
magnus  Dominns  et  Rex 
magnus  super  onincin 
terram.  Alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  se  loti  Saint  Luc,  ch.  7. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  allait  dans  une  ville  appelée 
Naïm  ,  avec  ses  disciples  et  une  grande  foule  de 
peuple.  Lorsqu'il  était  près  des  porles  de  la  ville A  il 
arriva  qu'on  portait  en  terre  un  mort  ,  qui  était  le 
fils  unique  d'une  femme  ,  et  cette  femme  était  veuve; 
et  elle  était  alors  accompagnée  d'une  grande  quan- 
tité de  personnes  de  la  ville.  Le  Seigneur  l'ayant  vue, 
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il  en  eut  compassion  .  et  il  lui  dit  :  Ne  pleurez  point  ; 
;  et  s'approcha***,  il  toucha  le  cercueil.  Ceux  qui  le 

portaient  s'arrêtèrent.  Il  dit  :  Jeune  homme,  levez- 
I  vous,  je  vous  in  commande.  En  même  temps  le  mort 
!  se  leva  sur  son  séant ,  et  commença  à  parler,  et  Jésus 
!  le  reudil  à  sa  mère.  Tous  ceux  qui  étaient  présents 
!  furent  saisis  de  frayeur,  et  ils  glorifiaient  Dieu ,  en 
!  disant  :  Un  grand  prophète  a  paru  parmi  nous  t  et 
I  Dieu  a  visité  son  peuple. 

|  Offert.  Expectans  ex-|  Offert.  J'ai  attendu  le  Sei- 
pectavi    Dominum  ,    etgneur  avec   persévérance  , 


respexit  me  ,  exaudivit 
deprecatiouem  meam  : 
immisit  in  os  meum  can- 
ticum  novum,  hyninum 
Deo  nostro* 


et  enfin  il  m?a  regarde  favo- 
rablement :  il  a  exaucé  ma 
prière  :  m'a  mis  en  la  bouche 
un  cantique  nouveau,  un 
cantique  de  louanges  pour 
notre  Dieu. 

Secrète.  Seigneur  ,  que  vos  sacrements  nous  gar- 
dent, et  qu'ils  nous  défendent  toujours  contre  les 
attaques  des  démons. 


Comm.  Panis  quem 
ego  dabo,  earo  mea  est 
pro  saecuîi  vita. 


Comm.  Le  pain  que  je 
don uerai  est  ma  chair  pou£ 
la  vie  du  monde. 
PostconwK  Seigneur,  que  la  vertu  de  ce  don  C(h» 
leste  sanctifie  ,  s'il  vous  plaît,  nos  corps  et  nos  âmes, 
afin  que  ce  ne  soit  pas  notre  propre  sens  ,  mais  que 
ce  soit  l'effet  de  ce  sacrement  qui  nous  prévienne  sans 
cesse. 


A  Ma  g  ni  f.  ÂnU  Pro- 
pheta  magnussurrexitin 
nobis,  et  Deus  visitavit 
plebem  suam. 


A  Maguif.  Ant.  Un  grand 
prophète  s'est  élevé  parmi 
nous ,  et  Dieu  a  visité  son 
peuple. 


LE  XVIe  DM.  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

A  LA.  MESSE»  INTROÏT. 

isep.ebr  met  .  Do-I  çrigneur  ,  ayez  pitié  de 
mine,  nuornaiu  ad^moi,  parce  que  c'est  a 


M 


te  clamavi  totâ  die,  quia 
tu,  Domine,  suavis  ac 
mitis  es ,  et  copiosus  ia 
misericordia  omnibus 
invocantibus  te.  Ps.  In- 
clina ,  Domine  auretn 
tuam ,  et  exaudi  me  : 
quoniam  inops  ,  et  pau- 
per  suià  ego.  Gl.  Miser.  j 
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vous  que  f  adresse  mes  cris 
durant  tout  le  jour  ;  car  , 
Seigneur,  tous  êtes  doux 
et  clément,  et  vous  êtes 
très  miséricordieux  envers 
tous  ceux  qui  vous  invo- 
quent. Ps.  Seigneur,  prêtez 
l'oreille  à  ma  prière,  et  exau- 
cez-moi ,  parce  cpe  je  suis 
pauvre  et  dans  Tindigeuce. 
GL  Seigneur. 

Oraison.  Seigneur,  que  votre  grâce  nous  prévienne 
et  nous  accompagne  toujours,  et  quelle  nous  appli- 
que sans  cesse  à  la  pratique  des  bounes  œuvres. 

De  l'Épttre  de  Saint  Paul  aux  Epkésiens ,  ch.  3. 

es  Frères,  je  vous  prie  de  ne  point  perdre  cou-; 
âge  en  me  voyant  souffrir  tant  de  maux  pour! 
vous,  puisque  ces  souffrances  sont  votre  gloire.  C'est  j 
ce  qui  me  porte  à  fléchir  les  genoux  devant  le  Père 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ .  qui  est  le  principe; 
et  le  chef  de  toute  cette  grande  famille  qui  est  dans 
le  ciel  et  sur  la  terre  :  afin  que  ,  selon  les  richesses 
de  sa  gloire, il  vous  fortifie  dans  l'homme  intérieur 
par  son  Saint-Esprit  :  qu'il  fasse  que  Jésus- Christ  ha-] 
bite  par  la  foi  dans  vos  cœurs,  et  qu'étant  enracinés 
et  fondés  dans  la  charité,  vous  puissiez  comprendre 
avec  tous  les  Saiuts  qu'elle  est  la  largeur  et  la  lon- 
gueur,  la  hauteur  et  la  profondeur  de  ce  mystère,  et 
connaître  l'amour  de  Jésus:Christ  envers  nous,  qui 
surpasse  toute  connaissance,  pour  être  comblés  de  ! 
toute  la  plénitude  des  dons  de  Dieu.  Que  celui  qui ,  ' 
par  la  puissance  qui  agit  en  nous  açec  efficace,  peut  I 
faire  infiniment  plus  que  tout  ce  que  nous  deman- 
dons, et  tout  ce  que  nous  pensons,  soit  glorifié  dans 
l'Eglise  par  Jésus-Christ ,  dans  la  succession  de  tous  \ 
les  âges,  et  de  jtous  les  siècles. 
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Grad.  Timebunt  gén- 
ies nomen  tuum ,  Domi- 
ue  ,  etomnesreges  terrae 
gïoriani  luam.  f,  Quo- 
niam -aedifîcavit  Doini- 
nusSion,  et  vidcbitur  in 
majestate  sua.  Alleluiar 
alléluia,  f.  Cantate  Do- 
mino ca-nlicum  novum, 
quia  tnirabiLia  fecit  Do- 
minas. Alléluia. 


Grad.  Seigneur,  les  na- 
tions craindront  votre  nom  , 
et  tous  les  rois  de  la  terre 
révéreront  votre  gloire,  f. 
Parce  que  le  Seigneur  a  re- 
bâti Sion  ,  et  qu'il  se  fera 
voir  dans  sa  majesté.  Louez- 
Dieu  ,  louez  Dieu,  f.  Chan- 
tez un  nouveau  cantique  à 
la  louange  du  Seigneur  ;  car 
il  a  fait  des  choses  merveil- 
leuses. Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  ch. 

En  ce  temps-là,  un  jour  de  Sabbat,  Jésus  entra 
dans  la  maison  d'un  des  principaux  Pharisiens  -, 
pour  y  prendre  son  repas  ,  et  ceux  qui  étaient  là  l'ob~ 
servaient.  Or  il  y  avait  devant  lui  un  homme  hydro^ 
pique.  Et  Jésus  s'adressant  aux  Docteurs  de  la  loi  et 
!  aux  Pharisiens  r  leur  dit  r  Est-il  permis  de  guérir  les 
malades  au  jour  du  Sabbat?  et  ils  demeurèrent  dans 
le  silence  %  mais  lui ,  prenant  cet  homme  par  la  main, 
le  guérit  et  le  renvoya.  Il  leur  dit  ensuite  :  Qui  est 
celui  d'entre  vous  qui ,  voyant  son  âne  ou  son  bœuf 
tombé  dans  un  puits,  ne  l'en  retire  aussitôt ,  le  jour 
même  du  Sabbat?  et  ils  ne  pouvaient  rien  répondre 
à  cela.  Alors,  considérant  comme  les  conviés  choisis- 
saient les  premières  places,  il  leur  proposa  cette  pa- 
rabole, et  leur  dit  r  Quand  vous  serez  conviés  à  des 
noces,  ne  prenez  point  la  première  place,  de  peur 
qu'il  ne  se  trouve  parmi  les  conviés  une  personne 
plus  considérable  que  vous;  et  que  celui  qui  aura 
invité  l'un  et  l'autre  ne  vous  dise:  Donnez  votre  place 
à  celui-ci,  et  qu'alors  vous  ne  soyez  réduit  à  vous 
tenir  avec  honte  au  dernier  lieu.  Mais  quand  tous 
aurez  été  convié ,  allez  vous  mettre  à  la  dernière 
place,  afin  que  celui  qui  vous  aura  convié,  venant 
à  vous  »  dise  :  Mon  ami,  montez  plus  haut.  Et  alors 

29 
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ce  sera  pour  tous  uc  sujet  de  gloire  devant  ceux  qui 
seront  à  table  avec  yous  :  quiconque  s'élève  sera 
abaissé,  et  quiconque  s'abaisse  sera  élevé. 

Offert.  Domine ,  in 
auxilium  meum  respice, 
confundantur  et  reve- 
reantur  qui  quaerunt  ani- 
mam  meam  ,  ut  auferant 
eam,  Domine,  in  auxi- 
lium meum  respice. 


Offert.  Seigneur ,  soyez 
attentif  à  me  secourir;  que 
ceux  qui  cherchent  à  m'ôter 
la  vie  soient  couverts  de 
honte  et  de  confusion-,  Sei- 
gneur 9  soyez  attentif  à  me 
secourir. 

Secrète.  Seigneur  ,  purifiez-nous  s'il  vous  plaît,  par 
l'effet  de  ce  sacrifice  ;  rendez-nous  dignes  par  voire 
miséricorde  d  y  participer. 

Comm.  Seigneur  .  je  ne  Comm.  Domine,  mê- 
me souviendrai  que  de  votre  morabor  justitiae  tuae 
justice  :  ô  Dieu  l  qui  m'avez  solius  :  Deus  docuisti  me 
instruit  dès  ma  jeunesse  ,  ne  à  juventute  mea  ,  et  us- 
m'abandonnez  pas  dans  ma  que  in  senectam ,  et  se- 
Tieillesse  et  dans  l'extrémité  nium,  Deus,  Deus,  ne 
de  ma  vie.  derelinquas  me. 

Postcomm.  Ayez  la  bonté,  Seigneur,  cfe  purifier 
nos  âmes,  et  de  nous  donner  une  nouvelle  vie  par 
ces  célestes  Sacrements ,  afin  que  nous  en  recevions 
pour  nos  coeurs  une  assistance  qui  serve  pour  la  vie 
présente  et  pour  la  vie  future. 


A  Magnif.  Ani.  Quand 
vous  serez  invité  à  des  noces 
mettez -vous  à  la  dernière 
place  ,  afin  que  celui  qui 
vous  a  convié  vous  dise  : 
Mon  ami ,  montez  plus  haut . 
Et  ce  sera  pour  vous  un  su- 


A  Magnif.  Ant.  Cùm 
vocalus  fueris  ad  nup- 
tias,  recumbe  in  novis- 
simo  loco,  ut  dical  sibi 
qui  te  invita  vit  :  Ami  ce , 
ascende  superiùs.  Et  erit 
tibi  gîoria  coràm  simul 
jet  de  gloire  devant  ceux  discumbentibus,  Alle- 
qui  seront  avec  vous.  Louezjîuia. 
Dieu.  1 
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A  LA  MESSE. 


Justus  es  ,  Domine  , 
et  rectum  judicium 
tuum  fac  cum  servo  tuo 
secundùm  misericor- 
diam  tuam.  Ps.  Beati 
îmmaculati  in  via  ,  qui 
ambulant  in  lege  Domi- 
ni.  Gloria.  Justus  es 


"i^rous  êtes  juste,  Seigneur, 


tos  jugements  sont 
équitables  ;  traitez  votre  ser- 
viteur selon  votre  miséri- 
corde. Ps.  Heureux  ceux  qui 
sont  purs  et  sans  tache  dans 
la  voie ,  qui  marchent  dans  la 
loi  duScigneur.  Gloire.  Vous. 

Oraison.  Faites,  Seigneur,  par  votre  miséricorde, 
que  votre  peuple  évite  la  contagion  du  monde  et  du 
diable  qui  en  est  le  prince  ,  et  que,  vous  servant  avec 
un  cœur  pur,  il  ne  soit  attaché  qu'à  vous  qui  êtes 
son  Dieu. 

De  VEpîire  de  Saint  Paul  aux  Èphésiens,  ch.  4» 

Mes  Frères,  je  vous  conjure,  moi  qui  suis  dans 
les  chaînes  pour  le  Seigneur,  de  vous  conduire 
d'une  manière  qui  soit  digne  de  l'état  auquel  vous 
avez  été  appelés  ;  pratiquant  entre  toutes  choses  l'hu- 
milité, la  douceur  et  le  patience;  vous  supportant  les 
uns  les  autres  avec  charité  .  et  travaillant  avec  soin  à 
conserver  l'unité  d'un  même  esprit  par  le  bien  de  la 
paix.  Qu'il  n'y  ait  parmi  vous  qu'un  corps  et  qu'un 
esprit,  comme  il  n'y  a  qu'uue  espérance  à  laquelle 
vous  avez  tous  été  appelés.  Il  n'y  a  qu'un  Seigneur, 
qu'une  foi  et  qu'un  baptême.  IÏ  n'y  a  qu'un  Dieu, 
Père  de  tous,  qui  est  au-dessus  de  tous ,  qui  étend  sa 
Providence  sur  tous ,  et  qui  réside  en  nous  tous. 


Grad.  Beata  gens  cujus 
est  Dominus  Deus  eo- 
rum  :  populus  quem  ele- 
git  Dominus  in  haeredi- 
tatemsibi.  f.  Verbo  Do- 


Grad.  Heureuse  est  la  na- 
tion qui  a  le  Seigneur  pour 
son  Dieu  :  Heureux  le  peuple 
que  le  Seigneur  a  choisi  pour 
être  sou  héritage,  f.  Les 


mini  cœîi  firmati  sunt, 
et  spiritu  oris  ejus  omnis 
virtus  eorum.  Alléluia. 
f.  Domine  ,  exaudi  ora- 
tionem  me  a  m,  etclamor 
meus  ad  le  veniat.  Allé- 
luia. 
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cieux  ont  été  affermis  par  la 
parole  du  Seigneur,  et  toute 
leur  beauté  vient  du  souffle 
de  sa  bouche.  Louez  Dieu. 
f.  Seigneur  ,  écoutez  ma 
prière,  et  que  mes  cris  s'é- 
lèvent jusqu'à  vous.  Louez 
Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu,  ch.  22. 

En  ce  temps-là  ,  les  Pharisiens  ayant  appris  que  Jé- 
sus avait  fermé  la  bouche  aux  Saducéens,  tinrent 
conseil  ensemble  :  et  l'un  d'eux,  qui  était  docteur  de 
la  loi ,  vint  pour  le  tenter  en  lui  faisant  cette  ques- 
tion :  Maître  ,  quel  est  le  grand  commandement  de 
la  loi?  Jésus  lui  répondit  :  Vous  aimerez  le  Seigneur 
votre  Dieu  de  tout  votre  cœur,  de  toute  votre  âme, 
de  tout  votre  esprit.  C'est  là  le  premier  et  grand  com- 
mandement. Et  voici  le  second  qui  est  semblable  à 
celui-là  :  Vous  aimerez  votre  prochain  comme  vous- 
même.  Toute  la  loi  et  les  prophètes  sont  renfermés 
dans  ces  deux  commandements.  Or  les  Pharisiens 
étant  assemblés,  Jésus  leur  fit  cette  demande  :  Que 
vous  semble-t-il  du  Christ?  De  qui  doit-il  être  fils?  Ils 
lui  répondirent  :  de  David.  Et  comment  donc ,  leur 
dit-il  ,  David  l'appelle-t-il  en  esprit  son  Seigneur, 
par  ces  paroles  :  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Seigneur, 
asseyez-vous  à  ma  droite  jusqu'à  ce  que  j'aie  réduit 
vos  ennemis  à  vous  servir  de  marchepied  ?  Si  donc 
David  Tappelle  son  Seigneur,  comment  est -il  son 
Fils?  Personne  ne  lui  put  rien  répondre.  Et  depuis 
ce  jour-là  nul  n'osa  plus  lui  faire  de  question. 


Offert.  Moi,  Daniel,  j'ai 
prié  mon  Dieu  ,  en  disant  : 
Seigneur,  exaucez  les  prières 
de  votre  serviteur  :  faites 
éclater  la  lumière  de  votre 
visage  sur  votre  sanctuaire  ; 


Offert.  Oravi  Domi- 
num  Deum  m'eum,  ego 
Daniel,  dicens  :  Exaudi, 
Domine ,  preces  servi 
tui;  illumina  faciemtuam 
supersauctuarium  tuum, 
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et  par  votre  miséricorde  , 
venez ,  ô  Dieu  !  secourir 
votre  peuple ,  qui  a  la  gloire 
d'invoquer  votre  nom. 
Secrète.  Seigneur,  nous  supplions  très -humble- 
ment votre  majesté,  que  ces  saints  mystères  que  nous 
célébrons ,  nous  purifient  des  péchés  de  votre  vie  pas- 
sée ,  et  nous  empêchent  d'en  commettre  à  l'avenir. 


et  propitius  attende  po- 
pulumistum.superquem 
invocatum  est  nomen 
tuum,  Deus 


Comm.  Vovete  et  red- 
dite  Domino  Deo  vestro 
omnes  in  cire  ai  tu  ejus 
ofFertis  munera  terribili, 
et  eî  qui  aufert  spiriium 
principium  ,  terribili 
apud  omnes  reges  terrse. 


Comm.  Faites  des  vœux 
an  Seigneur  votre  Dieu  ,  et 
soyez  fidèles  à  les  accomplir, 
vous  tous  qui  environnez 
son  autel  pour  offrir  des 
présents  à  ce  Dieu  terrible , 
qui  ôte  la  vie  aux  princes  , 
et  qui  est  redoutable  à  tous 
les  rois  de  la  terre. 
Postcomm.  Faites  ,  ô  Dieu  tout-puissant  !  que  vos 
Sacrements  nous  guérissent  de  nos  péchés,  et  qu'ils 
nous  donnent  des  remèdes  salutaires  pour  la  vie  éter- 
nelle. 


A  Magnif.  Ant.  Quid 
vobis  videtur  de  Ghristo; 
cujus  films  est?  dicunt 
ei  omnes  :  David.  Dicit 
eis  Jésus  :  Quomodô 
David  in  spiritu  vocat 
eum  Dominum,dicens : 
Dixit  Dominus  Domino 
meo  ,  sede  à  dextris 
m  eis  ? 


A  Magnif.  Ant.  Que  vous 
semble  du  Christ  ;  de  qui 
est-ilFils  î  Ils  lui  répondirent 
tous  :  de  David.  El  comment 
donc  ,  leur  dit  Jésus,  Tap- 
pelle-t-il  en  esprit  son  Sei- 
gneur, par  ces  paroles  :  Le 
Seigneur  a  dit  à  mon  Sei- 
gneur ,  asseyez -vous  à  ma 
droite  ? 


LE  XVIIIe  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

Da  pacem  ,  Domine, Itxonpîez  la  paix,  Seigneur, 
sustinentibus  te ,  utl-L' à  ceux  qui  nous  atten- 
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prophetae  lui  fidèles  in- 
venianlur;  exaudi  preces 
servi  lui  :  et  plebis  tuae 
Israei.  Ps.  Laetatus  sum 
in  his  quœ  dicta  sunt  mi- 
hi  :  in  domum  Domini 
ibimus.  Gloria.  Da  pa- 
cem. 


dent  avec  patience  ,  afin  que 
vos  prophètes  soient  trouvés 
véritables  et  fidèles  ;  exaucez 
les  prières  de  votre  serviteur 
et  celles  d'Israël  votre  peu- 
ple. Ps.  Je  me  suis  réjoui  de 
ce  qu'on  m'a  dit  :  Nous  irons 
dans  la  maison  du  Seigneur. 
Gloire.  Donnez. 

Oraison.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  de  mou- 
voir et  de  conduire  nos  cœurs  par  Ja  divine  opéra- 
tion de  votre  grâce,  parce  que  rien  ne  peut  vous 
plaire  dans  nous  que  ce  que  nous  aurons  reçu  de 
vous. 

De  la  P*  Èpître  de  Saint  Paul  aux  Corinthiens 9  ch.  l. 

Mes  Frères  ,  je  rends  à  mon  Dieu  des  actions  de 
grâces  continuelles  pour  vous,  à  cause  de  la  grâce 
de  Dieu  qui  vous  a  été  donnée  en  J.-G.  ,  et  de  toutes 
les  richesses  dont  vous  avez  été  comblés  en  lui  dans 
tout  ce  qui  regarde  le  don  de  la  parole  et  de  la  science: 
le  témoignage  qu'on  vous  a  rendu  de  J.-C.  ayant  été 
ainsi  confirmé  parmi  vous,  de  sorte  qu'il  ne  vous  man- 
que aucun  don  divin,  dans  l'attente  où  vous  êtes  de  la 
manifestation  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ.  EtDiea 
vous  affermira  encore  jusqu'à  1  a  fin,  pour  vous  rendre 
irrépréhensibles  au  jour  de  l'avènement  de  J.-C.  N.  S. 


Grad.  Je  me  suis  réjoui 
de  ce  qu'on  m'a  dit  :  Nous 
irons  dans  la  maison  du  Sei- 
gneur. Que  la  paix  soit 
dans  vos  forteresses;  et  que 
l'abondance  règne  dans  vos 
tours.  Louez  Dieu,  louez 
Dieu.  f.  Seigneur,  les  na- 
tions craindront  votre  nom, 
et  tous  les  rois  de  la  terre  ré- 
véreront votre  gloire.  Louez. 


Grad.  Laetatus  sum  in 
his  quae  dicta  sunt  mi- 
hi  :  In  domum  Domini 
ibimus.  f.  Fiat  pax  in 
virtute  sua,  et  abundan- 
tia  in  turribus  tuis.  Al- 
léluia ,  alléluia,  f.  Ti- 
mebunt  gentes  noinen 
tuum  ,  Domine  ,  et  om- 
nes  reges  terrée  gloriam 
tuam.  Alléluia. 


APRÈS  LA  PENTECÔTE.  5jLl 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math. ,  ch.  9. 

En  ce  temps-là ,  Jésus  étant  entré  dans  une  barque, 
passa  au-dela  de  l'eau,  et  vint  en  sa  ville.  Et  comme 
on  lui  eut  présenté  un  paralytique  couché  dans  un 
lit ,  Jésus  voyant  leur  foi,  dit  à  ce  paralytique  :  Mon 
fils ,  ayez  confiance  ,  vos  péchés  vous  sont  remis.  Aus- 
sitôt quelques-uns  des  docteurs  de  la  loi  dirent  en 
eux-mêmes  :  Cet  homme  blasphème.  Mais  Jésus  con- 
naissant ce  qu'ils  pensaient ,  leur  dit  :  Pourquoi  don- 
nez-vous entrée  dans  vos  cœurs  à  de  mauvaises  pen- 
sées? Car  lequel  est  le  plus  aisé ,  ou  de  dire  :  vos 
péchés  vous  sont  remis;  on  de  dire  t  levez -vous  et 
marchez?  Or,  afin  que  vous  sachiez  que  le  Fils  de 
l'homme  a  le  pouvoir  sur  la  terre  de  remettre  les  pé- 
chés î  Levez-vous ,  dit-il  alors  au  paralytique ,  em- 
portez votre  lit,  et  vous  en  allez  dans  votre  maison. 
Au  même  moment  le  paralytique  se  leva  ,  et  s'en  alla 
en  sa  maison.  Le  peuple  voyant  ce  miracle  fut  rem- 
pli de  crainte  ,  et  rendit  gloire  à  Dieu  de  ce  qui! 
avait  donné  une  telle  puissance  aux  hommes. 


Offert.  Sanclificavit 
Moyses  altare  Domino  ; 
offerens  super  illud  ho- 
locausta  ,  et  immolans 
victimas  :  fecit  sacrifi- 
cium  vesperlinum  in 
odorem  suavitalis  Do- 
mino Deo  in  conspectu 
filiorum  Israël. 

Secrète.  0  Dieu!  qui  nous  rendez  participants  de 
votre  souveraine  divinité  par  le  sacré  commerce  de 
ce  sacrifice,  faites  ,  s'il  vous  plaît  que ,  comme  nous 
connaissons  votre  vérité,  nous  nous  rendions  dignes 
parla  pureté  de  nos  mœurs  d'en  jouir  éternellement. 

Comm.    Tollite    hos-i    Comm.  Prenez  des  vie- 


Offert.  Moyse  consacra  un 
autel  au  Seigneur;  il  offrit 
des  holocaustes  9  et  il  y  im- 
mola des  victimes  ;  il  fit  le 
sacrifice  du  soir  pour  être 
d'une  agréable  odeur  au  Sei- 
gneur Dieu,  en  présence  des 
enfants  d'Israël. 


LOS-] 

lias ,  et  iutroile  in  atria|times   :    entrez    dans  vos 
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ejus;  adorate  Dominum] temples,,  et  adorez  le  Sei- 
ia  aula  sancta  ejos.       Jgneur  daus  son  temple. 

Postcomm,  Nous  vous  rendons  grâces,  Seigneur, 
de  nous  avoir  fortifiés  de  votre  don  sacré,  et  nous 
supplions  votre  miséricorde  de  nous  rendre  dignes 
d*y  participer. 


AMagnif.  Ant.  Le  paraly- 
tique emporta  le  lit  où  il 
était  couché,  rendant  gloire 
à  Dieu  :  et  lout  le  peuple 
ayant  vu  ce  miracle  ,  loua  le 
Seigneur. 


A  Magnif.  Ant.  Tulit 
ergo  paralyticus  lectum 
suum  in  quo  jacebat  , 
magnificans  Deum  :  om- 
nis  plebs  ,  ut  vidit ,  de- 
dit  laudem  Deo. 


LE  XIXe  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


A  LA  MESSE* 

îs  le  salut 
tJ  peuple,  dit  le  Seigneur  ; 
en  quelque  affliction  qu'il  se 
trouve,  je  l'exaucerai  quand 
il  m'invoquera  ,  et  je  serai  à 
jamais  leur  Seigneur.  Ps. 
Mon  peuple  ,  écoutez  ma 
loi  ;  prêtez  l'oreille  aux  pa- 
roles de  ma  bouclio.  Gloire. 
Je  suis. 


Salus  populi  ego  sum, 
dicit  Dominus,  de 
quacumque  tribulatione 
clamaverintad  me,  exau- 
diam  eos  :  et  ero  illorum 
Dominus  in  perpetuum. 
Ps.  Atlendile ,  popule 
meus,  legem  meam  ,  in- 
clinate ,  aurem  vestram 
in  verba  oris  mei.  Glo- 
ria, Salus. 

Oraison.  Dieu  souverainement  puissant  et  souverai- 
nement bon,  détournez  de  dessus  nous  par  votre  misé- 
ricorde tout  ce  qui  peut  être  contraire  au  vrai  bien  , 
afin  que  n'ayant  rien  ni  dans  le  corps  ni  dans  l'âme  qui 
nous  empêche  d'aller  à  vous,  nous  accomplissions  avec 
une  liberté  sainte  tout  ce  qui  regarde  votre  service. 

De  ÏEpître  de  Saint  Paul  aux  Ephésiens,  ch.  t\. 

Mes  Frères,  renouvelez  -  vous  dans  l'intérieur  de 
votre  âme  ,  et  revêtez-vous  de  l'homme  nouveau  , 
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qui  est  créé  selon  Dieu  dans  une  justice  et  une  sain- 
teté inviolable.  C'est  pourquoi  en  vous  éloignant  de 
tout  mensonge ,  que  chacun  parle  de  bon  prochain 
dans  la  vérité ,  parce  que  nous  sommes  membres  les 
uns  des  autres.  Mettez-vous  en  colère  ,  et  ne  péchez 
point  ;  que  le  soleil  ne  se  couche  point  sur  votre  co- 
lère; ne  donnez  point  de  lieu  et  d'entrée  au  diable  : 
que  celui  qui  dérobait  ne  dérobe  plus,  mais  qu'il 
s'occupe  en  travaillant  de  ses  propres  mains  à  quelque 
ouvrage  bon  et  utile,  pour  avoir  de  quoi  donner  à 
ceux  qui  sont  dans  l'indigence. 


Grad.  Dirigatur  ora- 
tîo  mea  sicut  incensum 
in  conspectu  tuo,  Do- 
mine. Elevatio  ma- 
nu u  m  mearum  ,  sacrifi- 
cium  vespertinum  ,  al- 
léluia ,  alléluia,  f.  Con- 
fitemini  Domino,  et  in- 
vocate  nomen  ejus  :  an- 
nuntiate  inter  gentes 
opéra  ejus.  Alléluia. 


Grad.  Seigneur,  que  ma 
prière  s'élève  jusqu'à  vous 
comme  la  fumée  de  l'encens. 
f.  Que  l'élévation  de  mes 
mains  vous  soit  agréable 
comme  le  sacrifice  qu'on 
vous  offre  le  soir ,  louez 
Dieu,  louez  Dieu.  f.  Louez 
le  Seigneur,  et  implorez  son 
secours  :  annoncez  ses  œu- 
vres merveilleuses  parmi  les 
nations.  Louez  Dieu. 


Suite  du  saint  Évangile  selon  Saint  Math.  ,  ch.  22. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  parlant  aux  princes  des  Prê- 
tres et  aux  Pharisiens  en  paraboles,  leur  dit  :  Le 
royaume  des  cieux  est  semblable  à  un  roi  qui,  vou- 
lant faire  les  noces  de  son  fils  ,  envoya  ses  serviteurs 
pour  appeler  aux  noces  ceux  qui  étaient  conviés, 
mais  ils  refusèrent  d'y  venir.  Il  envoya  encore  d'au- 
tres serviteurs,  avec  ordre  de  dire  de  sa  part  aux 
conviés  :  J'ai  préparé  mon  dîner,  j'ai  fait  tuer  mes 
bœufs  et  tout  ce  que  j'avais  fait  engraisser,  tout  est 
prêt,  venez  aux  noces.  Mais  eux  ne  s'en  mettant  point 
en  peine,  s'en  allèrent  l'un  à  sa  maison  des  champs, 
et  l'autre  à  son  trafic  ordinaire.  Les  autres  se  saisirent 
de  ses  serviteurs  ,  et  les  tuèrent  après  leur  avoir  fait 
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plusieurs  outrages.  Le  roi  Tayaut  appris  en  fut  ému 
décolère,  et  ayant  envoyé  ses  armées,  il  extermina 
ces  meurtriers ,  et  brûla  leur  ville.  Alors  il  dit  à  ses 
serviteurs  :  le  festin  des  noces  est  tout  prêt,  mais  ceux 
qui  y  avaient  été  appelés  n'en  étaient  pas  dignes.  Al- 
lez vous-en  donc  dans  les  carrefours  ,  et  appelez  aux 
noces  tous  ceux  que  vous  trouverez.  Ses  serviteurs 
s'en  allant  alors  par  les  rues,  assemblèrent  tous  ceux 
qu'ils  trouvèrent,  bons  et  mauvais;  et  la  salle  des 
noces  fut  remplie  de  personnes  qui  s'assirent  à  table. 
Le  roi  entra  ensuite  pour  voir  ceux  qui  étaient  à  table, 
et  ayant  aperçu  un  homme  qui  n'avait  point  de  robe 
nuptiale,  il  lui  dit  :  Mon  ami,  comment  êtes-vous 
entré  en  ce  lieu  sans  avoir  la  robe  nuptiale  ?  Et  cet 
homme  demeura  muet.  Alors  le  roi  dit  à  ses  gens  *. 
liez-lui  les  pieds  et  les  mains  ,  et  jetez-le  dans  les  té- 
nèbres extérieures.  C'est  là  qu'il  y  aura  des  pleurs  et 
des  grincements  de  dents  ;  car  il  y  en  aura  beaucoup 
d'appelés,  mais  peu  d'élus. 

Offert.  Si  je  ne  me  trouve 
dans  une  affliction  pres- 
sante,  vous  me  conserverez 
la  vie,  Seigneur,  vous  éten- 
drez votre  main  pour  répri- 
mer la  fureur  de  mes  enne- 
mis ,  et  la  force  de  votre 
droite  me  sauvera. 

Secrète.  Faites  s'il  vous  plait.  Seigneur,  que  les 
dons  que  nous  offrons  à  votre  divine  majesté,  servent 
au  salut  de  nos  âmes. 

Comm.  Vous  avez  ordon- 
né que  vos  commandements 
soient  gardés  très-exacte- 
ment ;  daignez  ,  Seigneur  , 
régler  mes  voies  de  telle 
sorte  ,  que  je  garde  la  justice 
de  vos  ordonnances. 


Offert.  Si  ambulavero 
in  medio  tribulalionis  , 
vhificabis  me,  Domine; 
et  super  iram  inimico- 
rum  meorum  extendes 
manum  tua  m  :  et  salvum 
me  faciet  dextera  tua. 


Comm.  Ta  mandasti 
mandata  tua  custodiri 
nimis;  utinam  dirigan- 
tur  viae  meae  ,  ad  cus- 
todiendas  juslificatioaes 
tuas. 
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Postcomm.  Faites,  Seigneur.,  par  votre  bonté,  que 
la  vertu  de  votre  grâce  médicinale  nous  dégage  de 
tous  nos  péchés,  et  nous  fasse  accomplir  sans  cesse 
vos  commandements. 


A  Magnif.  Ant.  Intra- 
vit  autem  rex  ut  videret 
discumbentes  ;  et  vidit 
ibi  hominem  non  vesti- 
tum  veste  nuptiali,  et  ait 
illi  :  Amice,  quomodo 
liùc  intrasli ,  non  habens 
vestem  nupliaiem? 


A  Magnif.  Anl.  Le  roi  en- 
tra pour  voir  ceux  qui  étaient 
à  table,  et  ayant  aperçu  un 
homme  qui  n'avait  point  de 
robe  nuptiale ,  il  lui  dit  : 
Mon  ami,  comment  êtes-vous 
entré  en  ce  lieu  sans  avoir  la 
robe  nuptiale  ? 


LE  XX*  DIMANCHE  APRES  LA  PENTECOTE. 


A  LA  MESSE.  INTROÏT» 

Tout  ce  que  vous  nous 
avez  fait,  Seigneur,  vous 
l'avez  fait  par  un  juste  et 
véritable  jugement ,  parce 
que  nous  avons  péché  con* 
tre  vous,  et  que  nous  n'a- 
vons point  obéi  à  vos  com- 
mandements. Cependant , 
Seigneur ,  donnez  gloire  à 
votre  nom  ,  et  traitez-nous 
selon  l'étendue  de  votre  mi- 
séricorde. \P$.  Heureux  ceux 
qui  sont  purs  et  sans  tache 
dans  la  voie,  et  qui  mar- 
chent dans  la  loi  du  Sei* 
gneur.  Gloire.  Tout. 

Oraison.  Seigneur,  nous  vous  supplions  que,  vous 
laissant  lléchir  aux  prières  de  vos  fidèles,  vous  leur 
accordiez  le  pardon  de  leurs  offenses  et  la  véritable 
paix ,  afin  qu  ils  reçoivent  tous  ensemble  la  double 


Omnia  quse  fecisti  na- 
bis, Domine,  in  vero 
judicio  fecisti  quia  pec- 
cavimus  tibi  ,  et  man- 
dats tuis  non  obedivi- 
niu*  ;  sed  da  gloriam  no- 
mini  tuo  ,  et  fac  nobis- 
cum  secundùm  multi- 
tudinem  misencordias 
iuse.  Ps,  Beati  imrnacu- 
Jaiiin  via,  qui  ambulant 
in  lege  Dommi.  Gloria 
Gmnia. 
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grâce  d'être  purifiés  de  tous  leurs  péchés,  et  de  vous 
servir  dans  la  tranquillité  d'une  sainte  confiance. 

De  l'Epttre  de  Saint  Paul  aux  Ephésiens ,  ch.  5. 

Mes  Frères,  ayez  soin  de  vous  conduire  avec  une 
grande  circonspection ,  non  comme  des  personnes 
imprudentes,  mais  comme  des  hommes  sages,  rache- 
tant le  temps,  parce  que  les  jours  sont  mauvais.  Ne 
soyez  donc  pas  indiscrets  ,  mais,  sachez  discerner 
quelle  est  la  volonté  du  Seigneur  ;  et  ne  vous  laissez 
pas  aller  aux  excès  du  vin,  d'où  naissent  les  dissolu- 
tions, mais  remplissez-vous  du  Saint-Esprit,  vous  en- 
tretenant de  psaumes  ,  d'hymnes  et  de  cantiques 
spirituels,  chantant  et  psalmodiant  du  fond  de  vos 
cœurs  à  la  gloire  du  Seigneur ,  rendant  grâces  en 
tout  temps  et  pour  toutes  choses  à  Dieu  le  Père,  au 
nom  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ ,  et  vous  sou- 
mettant les  uns  aux  autres  dans  la  crainte  de  Jésus- 
Christ. 

Grad.  Oculi  omnium 


Grad.  Seigneur  ,  les  yeux 
de  toutes  les  créatures  sont 
attachés  sur  vous  :  elles  at- 
tendent la  nourriture  que 
tous  leur  donnez  au  besoin. 
f.  Vous  ouvrez  votre  main 
libérale,  et  Vous  remplissez 
de  vos  biens  tout  ce  qui  res- 
pire. Louez  Dieu  ,  louez 
Dieu.  f.  Mon  cœur  est  tout 
prêt ,  ô  mon  Dieu  !  mon 
cœur  est  tout  prêt;  je  chan- 
terai vos  louanges ,  et  je  vous  offrirai  de  saints  can- 
tiques ,  ô  Dieu  quiètes  ma  gloire!  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean,  ch.  f\. 

Eis  ce  temps-là,  il  y  avait  un  officier  dont  le  fils  était  ! 
malade  à  Gapharnaûm ,  lequel  ayant  appris  que 
Jésus  venait  de  Judée  en  Galilée  ,  i'alla  trouver,  et 


in  te  sperant,  Domine; 
et  tu  das  ilîis  escam  in 
tempore  opportuno.  f. 
Aperis  tu  manum  tuam, 
impies  omne  animal  be- 
nedictione.  Alléluia,  al- 
léluia, f.  Paratum  cor 
me u m  ,  Deus ,  paratum 
cor  meum  ,  cantabo,  et 
psa]lam  tibi,  gloria  mea. 
Alléluia. 
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le  pria  de  vouloir  venir  chez  lui  pour  guérir  son  fils, 
qui  allait  mourir.  Jésus  lui  dit  :  Si  vous  ne  voyez  des 
miracles,  vous  ne  croyez  point.  Cet  officier  lui  dit  : 
Seigneur,  venez  avant  que  mon  fils  ne  meure.  Jésus 
lui  dit  ;  Allez,  votre  fils  se  porte  bien.  Il  crut  à  la 
parole  que  Jésus  lui  avait  dite,  et  s'en  alla.  Et  comme 
il  arrivait  ses  serviteurs  vinrent  au-devant  de  lui,  et 
lui  dirent  :  Votre  fils  se  porte  bien.  Et  s'étant  enquis 
de  l'heure  qu'il  s'était  trouvé  mieux,  ils  lui  répon- 
dirent :  Hier,  environ  à  la  septième  heure  du  jour  la 
fièvre  le  quitta.  Son  père  reconnut  que  c'était  à  cette 
heure-là  que  Jésus  lui  avait  dit  :  Votre  fils  se  porte 
bien.  Et  il  crut  lui  et  toute  sa  famille. 

Offert.  Super  flumina     Offert.  Nous  nous  sommes 
Babylonis ,  illic  sedimus  assis  sur  le  bord  du  fleuve 
de  Babylone  ,  et  nous  souve- 
nant de  Sion,  nous  n'avons 
pu  retenir  nos  larmes. 
Secrète.  Faites  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  que  ces 
mystères  soient  pour  nous  un  remède  céleste,  et  qu'ils 
purifient  nos  cœurs  de  toutes  sortes  de  vices. 


et  fie vi  mus  ,  dû  m  recor- 
daremur  tuî ,  Sion. 


Comm.  Mémento  ver- 
bi  tui  servo  tuo,  Domi- 
ne, in  quo  mihi  spem 
dedisti,  hsec  me  conso- 
lata  est  in  humilitate 
meâ. 


Çomm.   Souvenez  -  vous  , 
Seigneur,  de  la  parole  que 
vous  avez  donnée  à  votre 
serviteur,  sur  laquelle  j'ai 
fondé  mon  espérance  ;  c'est 
elle  qui  m'a  consolé  dans 
mon  affliction. 
Postcomm.  Seigneur  ,  faites  s'il  vous  plaît  que  nous 
obéissions  toujours  à  vos  commandements,  afin  que 
nous  soyons  dignes  de  participer  à  vos  saintsmystères. 


A  Magnif.  Ant.  Cog-1 
novit  autem  pater  quia 
illa  hora  erat  in  qua 
dixit  il li  Jésus  :  Filins 
tuus  vivit  ;  et  credidit  ip- 
se,  et  domus  ejus  tota. 


A  Magnif.  Ant,  Le  père 
connut  que  c'était  à  cette 
heure-là  que  Jésus  lui  avait 
dit  :  Votre  fils  se  porle  bien. 
Et  il  crut  lui  et  toute  sa  fa- 
mille. 
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LE  XXIe  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

Toutbs  choses  dépendent 
de  voire  volonté  ,  Sei- 
gneur, et  il  n  y  a  personne 


qui  puisse  lui  résister  ,  car 
vous  avez  fait  toutes  choses, 
le  ciel  et  la  terre  et  tout  ce 
qu'ils  renferment;  vous  êtes 
le  Seigneur  de  toutes  choses. 
Ps.  Heureux  ceux  qui  sont 
purs  et  sans  tache  dans  la 
voie,  et  qui  marchent  dans 
la  loi  du  Seigneur.  Gloire. 
Toutes. 


INVoluntate  tua,  Domi- 
ne, universa  sunt  posi- 
ta  ,  et  non  est  qui  possit 
resistere  voluntati  tuae  ; 
tu  enim  fecisti  omnia , 
eœlum  et  terra  m  ,  et  uni- 
versa  quae  cœli  ambitu 
continentur  :  Dominus 
universorum  tu  es.  Ps. 
Beati  immaculati  in  viâ  5 
qui  ambulant  in  lege  Do- 
mini.  Gloria.  In  voIllu- 
tate. 


Oraison.  Seigneur,  gardez  vos  serviteurs  par  une 
assistance  continuelle  de  votre  bonté  ,  afin  qu'ils 
soient  délivrés  de  tous  les  maux  sous  votre  puissante 
protection ,  et  qu'ils  témoignent  dans  leurs  saintes 
actions  d'autant  plus  de  piété  et  de  zèle  vers  leur 
souverain  libérateur. 

De  i' E pitre  de  Saint  Paul  aux  Ephésiens  ,  ch.  G. 

Mes  Frères ,  fortifiez-vous  dans  le  Seigneur ,  et  en 
sa  vertu  toute-puissante.  Revêtez-vous  de  toutes 
les  armes  de  Dieu ,  afin  de  pouvoir  vous  défendre  des 
embûches  et  des  artifices  du  diable.  Car  nous  avons  ; 
à  combattre  non  contre  des  hommes  de  chair  et  de  \ 
sang,  mais  contre  les  principautés,  contre  les  puis- 
sances, contre  les  princes  du  monde,  c'est-à-dire  de 
ce  siècle  ténébreux,  contre  les  esprits  de  malice 
répandus  dans  l'air.  C'est  pourquoi  prenez  toutes  les 
armes  de  Dieu  pour  pouvoir  résister  au  jour  mauvais, 
et  demeurer  fermes,  n'ayant  rien  omis  pour  vous 
bien  défendre.  Soyez  donc  fermes.  Que  la  vérité  soit 
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la  ceinture  de  vos  reins  ,  que  fa  justice  soit  votre  cui- 
rasse ,  que  vos  pieds  aient  une  chaussure  spirituelle , 
pour  être  toujours  préparés  à  annoncer  l'Evangile  de 
paix.  Servez- vous  surtout  du  bouclier  de  la  foi,  afin 
de  pouvoir  repousser  et  éteindre  tous  les  traits  en- 
flammés  du  malin  esprit.  Prenez  encore  le  casque 
qui  est  l'espérance  du  salut,  et  l'épéc  spirituelle  qui 
est  la  parole  de  Dieu. 


Grad.  Domine,  refu- 
gium  lactus  est  nobis  à 
generatione  et  progenie. 
f.  Priusquàm  montes 
fièrent,  aut  formarentur 
terra  et  orbis  ;  à  saeculo 
et  usque  in  saeculum  , 
tu  es  Deus.  Alléluia,  al- 
léluia, f.  In  exilu  Israël 
deiEgyplo,  do  m  us  Jacob 
de  populo  barbaro.  Ail 


Grad,  Seigneur,  vous  avez 
toujours  été  notre  refuge  de 
génération  en  génération,  f. 
Avant  que  les  montagnes 
fussent  faites  ,  avant  la  créa- 
tion de  la  terre  et  de  l'uni- 
vers ;  de  toute  éternité  vous 
êtes  mon  Dieu,  et  vous  le 
serez  éternellement.  Louez 
Dieu  ,  louez  Dieu.  Lorsqu'Is- 
raël  sortit  de  l'Egypte  ,  et  la 
maison  de  Jacob  du  milieu d  un  peuple  étranger,  Dieu 
consacra  la  nation  juive  à  son  service.  Louez  Dieu. 
Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math.  ,  ch.  18. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  cette  parabole  à  ses  dis- 
ciples :  Le  royaume  du  ciel  est  comparé  à  un  roi 
qui  voulut  faire  rendre  compte  à  ses  serviteurs ,  et 
ayant  commencé  à  le  faire  ,  on  lui  en  présenta  un  qui 
devait  dix  mille  talents.  Mais  comme  il  n'avait  pas  le 
moyen  de  les  lui  rendre,  son  maître  commanda  qu'on 
le  vendît,  lui,  sa  femme  et  ses  enfants,  et  tout  ce 
qu'il  avait  pour  satisfaire  à  cette  dette.  Ce  serviteur 
se  jetant  a  ses  pieds,  le  conjurait  en  lui  disant  î  Sei- 
gneur, ayez  un  peu  de  patience,  et  je  vous  rendrai 
tont.  Alors  le  maître  de  ce  serviteur  étant  touché  de 
compassion  ,  le  laissa  aller,  et  lui  remit  sa  dette.  Mais 
ce  serviteur  ne  fut  pas  plutôt  sorti ,  que  trouvant  un 
de  ses  compagnons  qui  lui  devait  cent  deniers  ,  il  le 
prit  à  la  gorge ,  et  1  étouffait  presque  ,  en  lui  disant? 
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Rends-moi  ce  que  tu  me  dois.  Son  compagnon  se 
jetant  à  ses  pieds,  le  conjurait ,  en  lui  disant  :  Ayez 
un  peu  de  patience,  et  je  tous  rendrai  tout.  Mais  il 
ne  voulut  point  l'écouter  :  il  le  fit  mettre  en  prison, 
pour  l'y  tenir  jusqu'à  ce  qu'il  lui  rendît  ce  qu'il  lui 
devait.  Les  autres  serviteurs,  ses  compagnons,  voyant 
cel  a ,  en  furent  extrêmement  touchés,  et  vinrent  aver- 
tir leur  commun  maître  de  tout  ce  qui  s'était  passé. 
Alors  son  maître  l'ayant  fait  venir  ,  lui  dit  :  Méchant 
serviteur,  je  vous  avais  remis  tout  ce  que  vous  me 
deviez ,  parce  que  vous  m'en  aviez  prié  ;  ne  fallait-il 
donc  pas  que  vous  eussiez  aussi  pitié  de  votre  com- 
pagnon, comme  j'avais  eu  pitié  de  vous?  Et  étant 
ému  de  colère,  il  le  livra  entre  les  mains  des  bour- 
reaux, jusqu'à  ce  qu'il  payât  tout  ce  qu'il  devait.  C'est 
ainsi  que  vous  traitera  mon  Père  qui  est  dans  le  ciel, 
si  chacun  de  vous  ne  remet  à  son  frère ,  du  fond  du 
cœur,  les  fautes  qu'il  aura  commises  contre  lui. 


Offert.  Ily  avait  un  homme 
de  ia  terre  dHus,  nommé 
Job,  homme  simple  et  juste, 
et  craignant  Dieu.  Le  diable 
demanda  au  Seigneur  la  per- 
mission de  le  tenter;  et  le 
Seigneur  lui  abandonna  ses 
biens  et  son  corps  :  il  le  pri- 
va de  tout  ce  qu'il  possédait  : 
il  fit  mourir  tous  ses  enfants  , 


Offert.  Vir  erat  in  ter- 
ra Hus  ,  nomine  Job, 
simplex  et  rectus,  ac  ti- 
mens  Deum  ;  quem  Sa- 
tan petiit  ut  tentaret ,  et 
data  est  ei  potestas  à  Do- 
mino in  facultates  et  in 
carnem  ejus,  perdidit- 
qne  omnem  substantiam 
ipsius,  et  filios:  carnem 
quoqne  ejus  gravi  ulcère 
vulneravit. 


et  !e  frappa  d'une  très-grande 
plaie. 

Secrète.  Seigneur,  recevez  favorablement  ces  hos- 
ties, par  lesquelles  vous  avez  bien  voulu  apaiser  vo- 
tre colère,  et  nous  rendre  le  salut  par  votre  bonté 
toute-puissante. 

Comm.  Mon  âme  est  dans!  Comtn.  In  salut  are 
l'attente  de  votre  secoursjtuum  ,  defecit  anima 
salutaire,  et  j'ai  mis  mon  mea,  et  in  verbum  tuum 
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superspemvi  qnando  fa- 
ciès de  persequentibus 
me  judicium?  iniqui  per- 
secuii  sunt  me  ,  adjuva 
me,  Domine  Deus  meus. 


espérance  dans  votre  parole. 
Quand  ferez-vous  justice 
de  ceux  qui  me  persécutent? 
Les  méchants  m'ont  persécu- 
té injustement  ,  Seigneur 
mon  Dieu  .  assistez-moi  de 
votre  secours. 

Postcomm.  Ayant  reçu  cette  nourriture  qui  donne 
l'immortalité,  faites,  Seigneur,  que  nous  nous  atta- 
chions, par  la  pureté  du  cœur,  à  tout  ce  que  nous 
venons  de  recevoir  par  la  bouche. 


A  Magnif.  Ant.  Serve 
nequam,  omne  debitum 
dimisi  tibi,  quoniam  ro- 
gasti  me  :  non  ergo  op- 
portuit  te  misereri  con- 
servi  tui ,  sicut  et  ego  tui 
misertus  sum?  Alléluia. 


A  Magnif.  Ant.  Méchant 
serviteur,  je  vous  ai  remis 
tout  ce  que  vous  me  deviez  , 
parce  que  vous  m'en  avez 
prié:  ne  fallait-il  donc  pas 
que  vous  eussiez  aussi  pitié 
de  votre  compagnon ,  comme 
j'ai  eu  pitié  de  vous.  Louez 
Dieu. 


LE  XXIIe  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


A  LA  MESSE. 

Si  inîquitates  observa- 
veris,  Domine,  Do- 
mine, quis  sustinebit  ; 
quia  apud  te  propitiatio 
est.  Deus  Israël.  Ps.  De 
profundis  clamavi  ad  te; 
Domine.  Domine,  exau- 
di  Tocem  meam.  Gloria. 
Si  inîquitates. 


Seigneur  ,  si  vous  examinez 
nos  péchés ,  qui  pourra 
subsister,  Seigneur?  Mais 
vous  êtes  plein  de  miséri- 
corde et  de  clémence,  ô  Dieu 
d'Israël  !  Ps.  Je  m'écrie  vers 
vous  du  fond  de  l'abîme  ou 
je  suis  ;  Seigneur,  Seigneur, 
écoutez  ma  voix.  Gloire.  Sei- 


gneur. 

Oraison.  0  DîeuT  quiètes  notre  asile  et  notre  force, 
écoutez  favorablement  les  pieuses  prières  de  votre 
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Eglise,  vous  qui  êtes  l'auteur  de  la  piété  même  qui 
la  fait  prier;  accordez-nous  par  une  grâce  puissante 
ce  que  nous  vous  demandons  avec  une  vive  foi. 
De  CEpitre  de  saint  Paul  aux  Philippiens,  ch.  1. 

Mes  Frères,  je  rends  grâce  à  mon  Dieu!  et  j'ai 
confiance  que  celui  qui  a  commencé  en  vous  le 
saint  ouvrage  de  votre  salut ,  l'achèvera  et  le  perfec- 
tionnera de  plus  en  plus  jusqu'au  jour  de  J.-C.  Et  il 
est  juste  que  j'aie  ce  sentiment  de  vous  tous,  parce 
que  je  vous  ai  dans  le  cœur,  comme  ayant  tous  part  à 
ma  joie,  par  celle  que  vous  avez  prise  à  mes  liens,  à  ma 
défense  et  à  l'affermissement  de  l'Evangile  ;  car  Dieu 
m'est  témoin  avec  quelle  tendresse  je  vous  aime  tous 
clans  les  entrailles  de  J.-G.  Et  je  lui  demande  que  votre 
charité  croisse  de  plus  en  plus  en  lumière  et  en  toute 
intelligence,  afin  que  vous  sachiez  discerner  ce  qui  est 
meilleur  et  plus  utile  :  que  vous  soyez  purs  et  sincères  ; 
que  vousmarchiez  jusqu'au  jour  de  J.-C.  sans  que  votre 
course  soit  interrompue  par  aucune  chute,  et  que  pour 
la  gloire  et  la  louange  de  Dieu,  vous  soyez  remplis  des 
fruits  de  justice  qui  nous  sont  donnés  par  Jésus-Christ. 


Grad.  Qu'il  est  avantageux, 
etqu'ilest  douxquedesfrères 
demeurent  ensemble  dans 
une  parfaite  union,  f.  Elle 
est  comme  le  précieux  par- 
fum  qu'on  répandait  sur  la 
têted'Aaron,  qui  descendait 
sur  sa  barbe.  Louez  Dieu , 
louez  Dieu.  f.  Que  ceux  qui 
craignent  le  Seigneur  espè- 
rent en  lui  :  il  est  leur  appui  et 
leur  protecteur.  L.  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math.,  ch.  22. 

En  ce  temps-là,  les  Pharisiens  s'étant  retirés,  for- 
mèrent le  dessein  entr'eux  de  surprendre  Jésus  dans 


Grad.  Ecce  quam  bo- 
num,  et  quàm  jucundum 
habit  are  fratres  in  unum. 
^.  Sicut  unguentum  in 
capite,  quo  descendit  in 
barbam,  barbam  Aaron. 
Alléluia,  allel.  f.  Qui  li- 
ment Dominum  sperent 
in  eo  :  adjutor  eorum  et 
protector  eorum  est.  Ail. 
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ses  paroles.  Ils  lui  envoyèrent  donc  leurs  disciples  avec 
des  Hérodiens  qui  lui  vinrent  dire  :  Maître 3  nous  sa- 
vons que  vous  êtes  sincère  et  véritable  ,  et  que  vous 
enseignez  la  voie  de  Dieu  dans  la  vérité  g  sans  avoir 
égard  à  qui  que  ce  soit ,  parce  que  vous  ne  considé- 
rez point  la  qualilé  des  personnes.  Dites -nous  donc 
votre  avis  sur  ceci  :  Nous-est-il  libre  de  payer  le  tri- 
but à  César,  ou  de  ne  le  payer  pas?  Mais  Jésus  con- 
naissant leur  malice,  leur  dit  :  Hypocrites,  pourquoi 
me  tentez-vous?  Montrez-moi  la  pièce  d'argent  qu'on 
donne  pour  le  tribut.  Et  lui  ayant  présenté  un  de- 
nier, Jésus  leur  dit  :  De  qui  est  cette  image  et  cette 
inscription?  De  César,  lui  dirent-ils.  Jésus  leur  ré- 
pondit :  Rendez  donc  à  César  ce  qui  est  à  César,  et 
à  Dieu  ce  qui  est  à  Dieu. 


Offert.  Souvenez-vous  de 
moi,  Seigneur,  qui  dominez 
sur  toutes  les  puissances  : 
mettez  en  ma  bouche  des 
paroles  sages,  afin  que  mes 
discours  soient  agréables  au 
Roi. 

Secrète.  Faites,  ô  Dieu  de  miséricorde!  que  cette 
obîalion  salutaire  nous  dégage  sans  cesse  de  nos  pro- 
pres péchés ,  et  nous  préserve  de  toutes  sortes  d'ad^ 
versités. 

Comm.  Je  VOU9  adresse 
mes  cris,  Seigneur,  parce 
que  vous  m'avez  déjà  exau- 
cé ;  écoutez  favorablement 
ma  prière,  et  daignez  m'exau- 
cer. 

Postcomm.  Ayant  reçu  ,  Seigneur,  les  dons  de  ce 
sacré  mystère  ,  nous  vous  supplions  très-humblement 
que  ce  sacrifice  que  vous  nous  avez  commandé  de  cé- 
lébrer en  mémoire  de  vous ,  nous  serve  de  secours 
dans  notre  faiblesse. 


Offert.  Recordaremeî. 
Domine,  omnia  potenta, 
tuî  dominans,  et  da  ser- 
monem  rectum  in  os 
meum  ,  ut  placeant  ver 
ba  mea  in  conspectu 
principis. 


Comm.  Ego  clamavi, 
quoniam  exaudisti  me, 
Deus  ;  inclina  aurem 
tuam  ,  et  exaudi  verba 
mea. 
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À  Magnif.  Ant.  Rendez  A  Magnif.  Ant.  Red- 
donc  à  César  ce  qni  est  à  dite  ergo  quae  sunl  Cae- 
César,  et  à  Dieu  ce  qui  est  sariCaesari,  et  quae  sunt 
à  Dieu.  Louez  Dieu.  Dei  Deo.  Alléluia. 

f  S'il  n'y  a  qu'un  dimanche  jusqu'à  l'Avent,  au  lieu 
du  suivant  on  prend  le  dernier  dimanche  de  l'Epiphanie. 


LE  XXIIIe  DIMANCHE  APRÈS  LA  PENTECOTE. 


m; 


A.  LA  MESSE. 

dit  le 


INTROÏT. 

ixit  Dominus  :  Ego 
cogito  cogitationes 
pacis  et  non  afflictionis; 
inyocabitis  me  .  et  ego 
exaudiam  vos  ,  et  redu- 
cam  captivitatem  ves- 
tram  de  cunctis  locis.  Ps. 
Benedixisti  ,  Domine  , 
terra  m  tuam  :  avertisti 
captivitatern  Jacob.  Glo- 
ria. Dixit. 


r es  pensées ,  dît  le  Sei-  TT\ 
i  gneur  ,  sont  des  pensées  U 
de  paix  et  non  d'affliction  ; 
Tous  m'invoquerez,  et  je  vous 
exaucerai.,  et  je  ramènerai 
vos  captifs  de  tous  les  en- 
droits de  la  terre.  Ps.  Sei- 
gneur ,  vous  avez  béni  votre 
terre ,  vous  avez  fait  cesser  1  a 
captivité  de  Jacob.  Gloire. 
Mes. 

Oraison.  Pardonnez,  Seigneur,  les  offenses  de  votre 
peuple,  afin  que  votre  grâce  nous  délivre  delà  mal- 
heureuse servitude  du  péché,  dans  laquelle  nous  nous 
sommes  engagés  nous-mêmes  par  la  fragilité  de  notre 
nature. 

De  VEpitre  de  saint  Paul  aux  Philippiens  ,  ch.  3. 

Mes  Frères  ,  rendez-vous  mes  imitateurs,  et  pro- 
posez-vous l'exemple  de  ceux  qui  se  conduisent 
selon  le  modèle  que  vous  avez  vu  en  nous  :  car  il  y 
en  a  plusieurs  dont  je  vous  ai  souvent  parlé,  et  dont 
je  vous  parle  encore  avec  larmes,  qui  se  conduisent 
eu  ennemis  de  la  croix  de  J.-C.  ,  qui  auront  pour  fin 
la  damnation,  qui  font  leur  Dieu  de  leur  ventre, 
qui  mettent  leur  gloire  dans  leur  propre  honte,  et 
qui  n'ont  de  pensées  et  d'affections  que  pour  la  terre. 
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Mais  pour  nous  nous  vivons  déjà  dans  le  ciel  comme 
eu  étant  citoyens  ;  c'est  de  là  aussi  que  nous  atten- 
dons le  Sauveur  notre  Seigneur  Jésus-Christ  qui  trans- 
formera notre  corps,  tout  vil  et  abject  qu'il  est,  afin 
de  le  rendre  conforme  à  sou  corps  glorieux ,  par 
cette  vertu  efficace  par  laquelle  il  peut  s'assujettir 
toutes  choses.  C'est  pourquoi,  mes  Frères  très-chers 
et  très-désirés ,  qui  êtes  ma  joie  et  ma  couronne, 
continuez,  mes  bien-aimés,  et  demeurez  fermes  dans 
le  Seigneur.  Je  conjure  Evodie ,  et  je  conjure  Sin- 
tiche  de  s'unir  dans  les  mêmes  sentiments  en  notre 
Seigneur.  Je  vous  prie  aussi .  vous  qui  avez  été  le 
fidèle  compagnon  de  mes  travaux,  d'assister  les  per- 
sonnes que  je  viens  de  dire,  comme  ayant  travaillé 
et  combattu  avec  moi  dans  l'établissement  de  PEvan- 
gile ,  avec  Clément  et  les  autres  qui  m'ont  aidé  dans 
mon  ministère,  dont  les  noms  sont  écrits  au  livre 
de  vie. 

Grad.  C'est  vous,  Sei- 
gneur ,  qui  nous  avez  déli- 
vrés de  ceux  qui  nous  affli- 
geaient, et  qui  avez  couvert 
de  confusion  ceux  qui  nous 
haïssaient,  f.  Nous  nous  glo- 
rifierons toujours  en  Dieu , 
et  nous  rendrons  à  son  saint 
nom  des  actions  de  grâces 
durant  tous  les  siècles.  Louez 
Dieu ,  louez  Dieu.  f.  Sei- 
gneur, je  m'écrie  vers  vous 
du  fond  de  l'abîme  où  je 
suis  :  Seigneur,  écoutez  ma 
voix  :  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math. ,  ch.  g. 

En  ce  temps-là,  Jésus  parlant  aux  disciples  de  Jean, 
un  chef  de  la  synagogue  s'approcha  de  lui  et  l'ado- 
rait 7  en,  lui  disant  ;  Seigneur ,  ma  fille  est  morte  pré- 


Grad.  Liberasti  nos 
Domine,  ex  affligentibus 
nos  :  ex  iis  qui  nos  ode- 
runt ,  confudisti.  f.  In 
Deolaudabimurtotâdie 
et  in  no  mi  ne  tuo  confi 
tebimur  in  saecula.  Aile 
luia,  alléluia,  f.  De  pro 
fundis  clamavi  ad  te 
Domine,  Domine,  exau 
di  orationem  meam.  Al 
leluia. 
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sentement  ;  maïs  venez  lui  imposer  les  mains  ,  et  elle 
vivra.  Alors  Jésus  se  levant  le  suivit  avec  ses  disciples. 
En  même  temps  une  femme  qui  depuis  douze  ans 
avait  une  perte  de  sang,  s'approcha  de  lui  par  der- 
rière ,  et  toucha  son  vêtement ,  car  elle  disait  en  elle- 
même  :  Si  je  puis  seulement  toucher  son  vêtement, 
je  serai  guérie.  Jésus  se  tournant  et  la  voyant,  lui 
dit  :  Ma  fille  ,  ayez  confiance,  voire  foi  vous  a  guérie  ; 
et  cette  femme  fut  guérie  à  la  même  heure.  Lorsqu'il 
fut  venu  à  la  maison  de  ce  chef  de  la  synagogue, 
voyant  les  joueurs  de  flûte  et  une  troupe  de  personnes 
qui  faisaient  grand  bruit,  il  leur  dit  :  Retirez-vous, 
celle  fille  n'est  pas  morte,  elle  n'est  qu'endormie.  Et 
ils  se  moquaient  de  lui.  Mais  après  qu'on  eut  fait 
sortir  tout  le  monde ,  il  entra ,  et  il  lui  prit  la  main , 
et  cette  petite  fille  se  leva;  et  le  bruit  s'en  répandit 
dans  tout  le  pays. 


Offert.  Seigneur,  je  m'é- 
crie vers  vous  du  fond  de 
l'abîme  où  je  suis  :  Seigneur 
exaucez  ma  voix.  Seigneur, 
je  m'écrie  vers  vous  du  fond 
de  l'abîme  où  je  suis. 

Secrète.  Nous  vous  offrons,  Seigneur,  ce  sacrifice 
de  louange ,  pour  vous  marquer  de  plus  en  plus  notre 
attachement  à  votre  service  .  afin  que  vous  accomplis- 
siez en  nous  l'effet  des  dons  que  vous  nous  avez  faits 
sans  que  nous  l'eussions  mérité. 


Offert.  De  profundis 
clamavi  ad  te,  Domine, 
Domine ,  exaudi  oralio- 
nem  mearn.  De  profun- 
dis clamavi  ad  te  ,  Do- 
mine. 


Comm.  Je  vous  dis  en  vé- 
rité :  Quoi  que  ce  soit  que  ! 
vous  demandiez  dans  la 
prière  ,  croyez  que  vous 
l'obtiendrez ,  et  il  vous  sera 
accordé, 

Postcomtn.  Nous  vous  prions,  ô  Dieu  tout-puissant! 
de  ne  pas  permettre  que  ceux  qui ,  par  votre  grâce , 


Comm.  Amen  dico  vo- 
bis  i  Quidquid  orantes 
petitis,  crédite  quia  ac- 
cipietis,  et  fiet  vobis. 
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ont  le  bonheur  de  participer  à  votre  divine  nourri- 
|  ture ,  succombent  aux  dangers  de  cette  vie. 


A  Maguif.  Ant.  Et  Jé- 
sus conversus,  et  videns 
eam  dixit  :  Gonfide,  filia. 
fides  tua  te  salvam  fecit. 
Alléluia. 


A  Magnif,  Ant.  Jésus  se 
retournant ,  et  la  voyant,  lui 
dit  :  Ma  fille ,  ayez  confiance, 
votre  foi  vous  a  sauvée. 
Louez  Dieu. 


Il  ne  peut  y  avoir  depuis  la  Pentecôte  jusqu'à  l' A  vent 
moins  de  vingt-trois  dimanches  ni  plus  de  vingt-huit. 
L'Office  du  vingt- huitième  se  dit  toujours  le  dimanche 
avant  l'A  vent. 

S' il  y  a  quelques  dimanehes  entre  le  vingt-troisième 
et  le  dernier ,  l 'Introït ,  le  Graduel,  l  Offertoire  et  la 
Communion  se  prennent  du  vingt-troisième  dimanche  .* 
le  reste  comme  aux  dimanches  d'après  l'Epiphanie  :  s'il 
n'y  a  qu'un  dimanche,  on  dit  la  messe  du  sixième  di- 
manche ;  s' il  y  en  a  deux ,  on  dit  celle  du  cinq  et  du  six; 
s'il  y  en  a  trois  ,  on  dit  celle  du  quatre  ,  du  cinq  et  du 
six;  s' il  y  en  a  quatre,  on  dit  celle  du  trois,  du  quatre, 
du  cinq  et  du  six. 


LE  XXIVe  ET  LE  DERNIER  DIMANCHE  APRÈS  LA 
PENTECOTE. 

Comme  au  XXIIIe  dimanche,  page  524,  excepté  ce 
qui  suit  : 

Oraison.  Seigneur,  nous  vous  supplions  d'exciter, 
par  votre  grâce  ,  les  volontés  de  vos  fidèles,  afin  que 
produisant  avec  plus  d'ardeur  des  fruits  célestes,  des 
actions  saintes,  ils  reçoivent  de  vôtre  bonté  de  plus 
grands  remèdes  pour  guérir  leurs  âmes. 

De  l'Epître  de  Saint  Paul  aux  Colossiens,  ch.  1. 

Mes  Frères,  nous  ne  cessons  point  de  prier  pour 
vous,  et  de  demander  à  Dieu  qu'il  vous  rem- 
plisse de  la  connaissance  de  sa  volonté,  en  vous  don- 
nant toute  la.  sagesse  et  toute  l'intelligence  spirituelle, 


! 
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afia  que  vous  vous  conduisiez  d'une  manière  digne 
de  lui,  tâchant  de  lui  plaire  en  toutes  choses,  por- 
tant des  fruits  de  toutes  sortes  de  bonnes  œuvres  ,  et 
croissant  en  connaissance  de  Dieu;  que  vous  soyez 
tous  remplis  de  force  par  la  puissance  de  sa  gloire  , 
pour  avoir  en  toutes  rencontres  une  patience  et  une 
douceur  persévérante,  accompagnée  de  joie,  rendant 
grâce  à  Dieu  le  Père  ,  qui  en  nous  éclairant  de  sa  lu- 
mière ,  nous  a  rendus  dignes  d'avoir  part  au  sort  et  à 
L'héritage  des  Saints,  et  qui  nous  a  arrachés  de  la 
puissance  des  ténèbres,  et  nous  a  fait  passer  dans  le 
royaume  de  son  fils  bien- aimé,  par  lequel  nous  avons 
été  rachetés  ,  et  nous  avons  reçu  le  pardon  de  nos 
péchés. 

Graduel  du  XXIIIe  dimanche,  Liberasti,  page  525, 
Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu,  ch.  24« 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  ses  disciples:  Quand 
vous  verrez  que  l'abomination  de  la  désolation 
qui  a  été  prédite  par  le  prophète  Daniel ,  sera  dans 
le  lieu  saint  :  que  celui  qui  lit  entende  bien  ce  qu'il 
lit.  Alors  que  ceux  qui  seront  dans  la  Judée  s'en- 
fuient sur  les  montagnes.  Que  celui  qui  sera  au  haut 
du  toit,  n'en  descende  pas  pour  emporter  quelque 
chose  de  la  maison.  Et  que  celui  qui  sera  dans  le 
champ,  neretourne  point  pour  prendre  ses  vêtements. 
Mais  malheur  aux  femmes  qui  seront  enceintes  ou 
nourrices  en  ce  temps-là.  Priez  Dieu  que  votre  fuite 
n'arrive  point  pendant  l'hiver  ni  au  jour  du  Sabbat , 
car  l'affliction  de  ce  temps-là  sera  si  extrême,  qu'il 
n'y  en  a  point  eu  de  pareille  depuis  le  commence- 
ment du  monde,  et  qu'il  n'y  en  aura  jamais.  Et  si 
ces  jours  n'avaient  été  abrégés ,  nul  homme  n'aurait 
été  sauvé  ;  mais  ils  seront  abrégés  en  faveur  des  élus. 
Alors  si  quelqu'un  vous  dit  :  Le  Christ  est  ici ,  ou  iT 
est  là,  ne  le  croyez  point;  car  il  s'élèvera  de  faux! 
christs  et  de  faux  prophètes,  qui  feront  de  grands 
prodiges  et  des  cho'ses  clouuanles ,  jusqu'à  séduire 
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même ,  s'il  était  possible  ,  les  élus.  J'ai  touIu  tous 
en  averti!  auparavant.  Si  donc  on  vous  dit  :  Le  voici 
dans  le  désert ,  ne  sortez  point  pour  y  aller.  Si  on 
vous  dit  :  Le  voici  dans  le  lieu  le  plus  retiré  de  la 
maison,  ne  le  croyez  point;  car  comme  un  éclair 
qui  sort  de  l'orient  paraît  tout  d'un  coup  jusqu'à 
l'occident,  ainsi  sera  l'avènement  du  Fils  de  l'hom- 
me. Partout  où  le  corps  mort  se  trouvera  ,  les  aigles 
s'y  assembleront.  Aussitôt  après  ces  jours  d'afflictions 
le  soleil  s'obscurcira  ,  et  la  lune  ne  donnera  plus  sa 
lumière  ,  les  étoiles  tomberont  du  ciel ,.  et  les  puis- 
sances des  cieux  seront  ébranlées  ;  mais  alors  ce  si- 
gne du  Fils  de  l'homme  paraîtra  dans  îe  ciel ,  et  tous 
les  peuples  de  la  terre  s'abandonneront  aux  pleurs  et 
aux  gémissements;  ils  verront  le  Fils  de  l'homme 
qui  viendra  sur  les  nuées  du  ciel  avec  une  grande 
puissance  et  une  grande  majesté.  Et  il  enverra  ses 
anges,  qui  feront  entendre  la  voix  éclatante  de  leurs 
l  trompettes,  et  qui  rassembleront  les  élus  des  quatre 
coins  du  monde,  depuis  une  extrémité  du  ciel  jus- 
qu'à l'autre.  Apprenezceci  par  une  comparaison  prise 
;  du  figuier.  Quand  ses  branches  sont  déjà  tendres,  et 
!  qu'il  pousse  des  feuilles  ,  vous  jugez  que  l'été  est  pro- 
|  che.  De  même  lorsque  vous  verrez  toutes  ces  choses, 
i  sachez  que  le  Fils  de  l'homme  est  près,  et  qu'il  est 
j  à  la  porte.  Je  vous  dis  en  vérité  ,  que  cette  généra- 
|  tion  ne  finira  point  que  toutes  ces  choses  ne  soient 
|  accomplies.  Le  ciel  et  la  terre  passeront,  mais  mes 
paroles  ne  passeront  point. 

Offert.  De  profundis,  page  5a6. 
Secrète.  Seigneur,  soyez  favorable  à  nos  prières \ 
et  recevant  celles  de  votre  peuple  avec  ses  offrandes, 
tournez  nos  cceurs  vers  vous,  afin  qu'étant  dégagé» 
des  affections  de  la  terre ,  nous  n'ayons  de  désirs  que 
pour  les  biens  du  ciel. 

Comm.  Amen  dico  vobis ,  page  526. 
Postcpmm,  Nous  vous  prions,  ô  Dieu  tout-puis- 
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saut  !  de  ne  pas  permettre  que  ceux  qui ,  par  votre 
grâce  ,  ont  le  bonheur  de  participer  à  cette  divine 
nourriture  ,  succombent  aux  dangers  de  cette  vie. 

À  Magnif.  Ant.  Amen 
dico  vobis,  quia  non 
praeteribil  generatio  haec 
donec  omnia  fiant.  Gœ- 
lum  et  terra  transibunt , 
verba  autem  mea  non 
transibunt,  dicit  Domi- 
nus. 


A  Magnif.  Ant,  Je  vous 
dis  en  vérité  que  cette  géné 
ration  ne  finira  point  que 
toutes  ces  choses  ne  soient 
accomplies.  Le  ciel  et  Ja  terre 
passeront,  mais  mesparoles 
ne  passeront  point,  dit  le 
Seigneur. 


LA  DÉDICACE  D'UNE  ÉGLISE. 


INTROÏT. 

TERRIBILIS  CSt  ÎOCUS  13- 
te  ;  hîc  domus  Dei,  et 
porta  cœli,  et  vocabitur 
aula  Dei,  Ps.  Quàni  di- 
iecta  tabernacula  tua  , 
Domine  virtutum,  con- 
çu pi scit  et  déficit  anima 
mea  in  atriaDomini.  *"* 
Terribilis. 


Gl. 


A  LA,  MESSE. 

Que  ce  lieu  est  terrible  ï 
c'est  ici  la  maison  d 
Dieu  et  la  porte  du  ciel  ;  il 
sera  appelé  le  palais  de  Dieu. 
Ps.  Seigneur  des  armées, 
que  vos  tabernacles  sont  ai- 
mables! Mon  âme  languit  . 
et  se  consume  du  désir  d'en- 
trer dans  la  maison  du  Sei- 
gneur. Gloire.  Que. 

Oraison,  O  Dieu  1  qui  renouvelez  chaque  année  en 
notre  faveur,  le  jour  de  la  dédicace  de  cette  église 
qui  vous  est  consacrée ,  et  qui  nous  donnez  la  santé 
pour  assister  à  ces  mystères  sacrés,  exaucez  les  priè- 
res de  votre  peuple,  et  faites  que  tous  ceux  qui  entre- 
ront dans  ce  temple  pour  vous  demander  quelques 
grâces,  aient  le  bonheur  d'obtenir  tout  ce  qu'ils  de- 
manderont. 

Lecture  de  V Apocalypse ,  ch.  22. 

En  ces  jours -là  je  vis  la*  ville  sainte  ,  la  nouvelle  Jé- 
rusalem,, qui  venant  de  Dieu ,  descendait  du.  ciel  ? 
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étant  parée  comme  une  épouse  qui  se  pare  pour  son 
époux.  Et  j'entendis  une  voix  qui  venait  du  trône  ,  et 
qui  disait  s  Voici  le  tabernacie  de  Dieu  avec  les  hom- 
mes; et  il  demeurera  avec  eux,  et  ils  seront  son  peu- 
ple; et  Dieu  demeurant  avec  eux,  sera  leur  Dieu  ; 
Dieu  essuiera  toutes  les  larmes  de  leurs  yeux  ,  et  la 
mort  ne  sera  plus  :  les  pleurs ,  les  cris  et  les  maux 
cesseront,  parce  que  ce  qui  a  précédé  sera  passé.  Et 
celui  qui  était  assis  sur  le  trône  ,  dit  :  Je  m'en  vais 
faire  toutes  choses  nouvelles. 


Grad.  Locusisteà  Deo 
factusesl;  inestimabile 
sacramentum ,  irrepre 
hensibilis  est.  $.  Deus  cui 
adstat  angelorum  cho 
rus ,  exaudi  preces  ser- 
vorum  tuorum.  Ail.  f, 
Adorabo  ad  templum 
sanctum  tuum ,  et  confi- 
tebor  nomini  tuo.  Ail. 


Grad.  Celui-ci  a  été  fait 
de  la  main  de  Dieu  ;  c'est  un 
mystère  ineffable,  et  auquel 
il  n'y  a  rien  à  redire,  f.  G 
Dieu  !  qui  êtes  environné 
des  chœurs  des  anges,  écou- 
tez les  prières  de  vos  servi- 
teurs. L.  Dieu.  f.  Je  vous 
adorerai  dans  votre  saint 
temple,  et  je  bénirai  votre 
nom.  Louez  Dieu. 

Après  la  Septuagésime ,  au  lieu  des  alléluia  et  du 
précédent ,  on  dit  : 


Trait.  Qui  conGdunt 
in  Domino  ,  sicut  mons 
Sion  :  non  commovebi- 
tur  in  seternum ,  qui  ha- 
bitat in  Jérusalem,  f. 
Montes  iu  circuitu  ejus, 
et  Dominus  in  circuitu 
populisui,  ex  hoc  nunc, 
et  in  saeculum. 


Trait.  Ceux  qui  mettent 
leur  conGance  au  Seigneur, 
demeurent  fermes  commela 
montagne  de  Sion  :  celui 
qui  habite  dans  Jérusalem 
ne  sera  jamais  ébranlé, 
Les  montagnes  environnent 
cette  ville  pour  lui  servir  de 
défense.  Ainsi  le  Seigneur 
est  autour  de  son  peuple,  de- 
puis ce  temps  jusque  dans 
l'éternité. 


An  temps  pascal,  au  lieu  du  graduel^  on  dit  : 
Alléluia,  alléluia. 
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f.  Adorabo  ad  tem- 
plum  sanctum  tuum  ,  et 
confitebor  nomini  tuo. 
Allel.  ,  ail.  f.  Benefun- 
data  est  domus  Domini 
suprà  firmam  petram. 
Alléluia. 


f.  Je  vous  adorerai  dans 
votre  saint  temple,  et  je  bé- 
nirai votre  nom.  L.  Dieu, 
louez  Dieu.  f.  La  maison  du 
Seigneur  a  de  bons  fonde- 
ments ,  elle  est  bâlie  sur  une 
pierre  ferme.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  ch.  19.  - 

En  ce  temps-là,  Jésus  passant  par  Jéricho,  il  y  avait 
un  homme  nommé  Zachée,  chef  des  Publicains, 
et  fort  riche ,  qui ,  ayant  envie  de  voir  Jésus  ,  pour  le 
connaître,  en  était  empêché  par  la  foule,  parce  qu'il 
était  fort  petit  :  c'est  pourquoi  il  courut  devant ,  et 
monta  sur  un  sycomore  pour  le  voir,  parce  qu'il  de- 
vait passer  parla.  Jésus  étant  venu  en  cet  endroit, 
leva  les  yeux  en  haut ,  et  l'ayant  vu  ,  il  lui  dit  :  Za- 
chée ,  hâtez-vous  de  descendre,  car  c'est  chez  vous 
qu'il  faut  que  je  loge  aujourd'hui.  Zachée  descendit 
aussitôt,  et  le  reçut  avec  joie.  Tous  ceux  qui  le  vi- 
rent ,  disaient  en  murmurant  :  Il  est  allé  loger  chez 
un  homme  de  mauvaise  vie.  Cependant  Zachée  se 
présenta  devant  le  Seigneur,  et  lui  dit  :  Seigneur  , 
je  m'en  vais  donner  la  moitié  de  mon  bien  aux  pau- 
vres ,  et  si  j'ai  fait  tort  à  quelqu'un  en  quoi  que  ce 
soit,  je  lui  en  rendrai  quatre  fois  autant.  Sur  quoi 
Jésus  dit  :  Cette  famille  a  reçu  aujourd'hui  le  salut , 
parce  que  celui-ci  est  aussi  enfant  d'Abraham.  Car 
le  Fils  de  l'homme  est  venu  pour  chercher  et  pour 
sauver  ce  qui  était  perdu. 

Offert.  Seigneur  Dieu  ,  je 
vous  ai  offert  d'ans  lasimpli 
cité  de  mon  cœur  toutes  ces 
choses  -,  j'ai  vu  avec  une  joie 
extrême  votre  peuple  qui 
s'est  trouvé  en  ce  lieu  pour 
vous  offrir  ses  présents.  Dieu 
d'Israël ,  conservez  en  nous 
cette  volonté.  Louez  Dieu 


Offert.  Domine  Deus , 
in  simplicitale  cordis  mei 
laetus  obtuîi  universa;  et 
populnm  tuum  ,  qui  re- 
pertus  est,  vidi  cum  in- 
genti  gaudio  :  Deuslsrael 
custodi  hanc  volunta- 
tem.  Alléluia. 
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Secrète,  O  Dieu  !  de  qui  nous  avons  reçu  les  dons 
que  nous  vous  consacrons,  bénissez  cette  maison  de 
prières,  afin  que  tous  ceux  qui. auront  offert  un  sa- 
crifice à  votre  majesté  ,  ressentent  le  secours  de  votre 
protection. 

Comm.  Domus  me  a  ,  |  Comm.  Ma  maison  sera 
domus  oralionis  vocabi-  appelée  la  maison  de  prière, 


lur,  dicit  Dominus:  in  ea 
omnis  qui  petit,  accipît 
et  qui  quaerit ,  invenit 
et  pulsanti  aperietur. 


dit  le  Seigneur  :  celui  qui  y 
demande  reçoit  ;  et  qui 
cherche  trouve  ;  on  ouvre 
à  celui  qui  frappe. 

Postcomm*  O  Dieu  !  qui  avez  préparé  à  votre  ma- 
jesté un  temple  de  pierres  vivantes  et  choisies,  pour 
y  faire  éternellement  votre  demeure  ,  accordez  à  vo- 
tre peuple  le  secours  qu'il  vous  demande  ,  afin  qu'en 
même  temps  que  votre  Eglise  matérielle  s'augmente, 
il  puisse  aussi  s'avancer  de  plus  en  plus  dans  les  biens 
spirituels. 

A  VEPRES, 

Les  quatre  premiers  psaumes  du  Dimanche  ,  et  pour 
cinquième ,  Laudate  ,  page  207. 


1 .  Ant.  Domum  tuam, 
Domine ,  decet  sancti- 
tudo  in  longitudinem 
dierum. 

2.  Domus  mea.  domus 
oralionis  vocabitur. 

3.  Haec  est  domus  Do- 
mini,  firmiter  aedificata; 
benè  fundata  est  supra 
firmam  petram. 

4.  Benèfundataest  do- 
mus Domini  super  fir- 
mam petram. 

5.  Lapides  praeliosi 
omnes  mûri  lui,  et  tur- 


1.  Ant.  Seigneur,  la  sain- 
teté doit  être  l'ornement  de 
votre  maison  dans  la  suite 
des  siècles. 

2.  Ma  maison  sera  appelée 
la  maison  de  la  prière. 

3.  C'est  ici  la  maison  du 
Seigneur  solidement  bâtie  ; 
elle  est  fondée  sur  la  pierre 
ferme. 

4.  La  maison  du  Seigneur 
est  bien  fondée  ,  étant  bâtie 
sur  la  pierre  ferme. 

5.  Toutes  vos  rauraillesse- 
ront  de  pierres  précieuses,  et 

3o. 
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les  tours  de  Jérusalem  seront]  res  Jérusalem 
bâties  de  perles.  [aedificabuntur. 


gemims 


HYMNE. 


H 


lem,  doat  le  nom  signifie 
vision  de  la  paix,  ville  qui 
est  bâtie  dauslecieî ,  de  pier- 
res vivantes  ,  et  qui  est  gar- 
dée par  les  anges  comme 
une  épouse  par  son  époux, 
Nouvelle  Jérusalem ,  qui 
descend  du  ciel  comme  de  sa 
chambre  nuptiale  ;  elle  est 
parée  pour  les  noces  sacrées 
qui  doivent  Punir  au  Sei 
gneur  ;  ses  places  et  ses  mu- 
railles sont  d'or  très-pur. 

Ses  portes  brillent  par  Yé 
cîat  des  pierreries  :  l'entrée 
est  ouverte,  et  les  mérites  y 
font  admettre  tous  ceux  qui 
sont  persécutés  dans  ce  mon- 
de, pour  le  nom  de  J.-G. 

Les  pierres  vivantes  dont 
elle  est  bâtie  sont  taillées 
et  polies  par  les  coups  des  af- 
flictions ;la  main  de  l'archi- 
tecte les  met  chacune  à  sa 
place,  et  il  les  range  pour  les 
faire  servir  à  l'édifice  sacré 
qui  doit  toujours  durer. 

Gloire  et  louange  à  jamais 
au  Dieu  très-haut,  au  Père  , 
au  Fils,  et  à  l'aimable  Con- 
solateur, à  qui  la  louange  et 
la  puissance  appartiennent 
dans  les  siècles  éternels. 
Ainsi  soit-il. 


Ubbs  Jérusalem  bea4a , 
Dicta  pacis  \h\o , 
Quae  constrailurincœlis 
Vivis  ex  lapidibus  , 
Et  angelis  coronata , 
Ut  sponsata  comité. 

Nova  veniens  è  cœlo  , 
NuptiaJi  thalamo , 
Praeparata  ut  sponsata, 
Gopuietur  Domino  : 
Plateae  et  mûri  ejus 
Ex  auro  purissimo. 

Portœ  nitent  margaritis, 
Adylis  patentibus , 
Et  virtute  meritorum 
Illùc  introducitur 
Omnis  qui   ob  Ghristi 

No  me  m  , 
Hic  in  mundopremitur. 

Tunsionibus,  pressuris 
Expoliti  lapides, 
Suis  coaptantur  locis 
Per  m  anus  artificis  ; 
Disponuntur  per  man- 
suri 

Sacris  aedificiis. 

Gloria  et  honor  Deo. 
Usquequaqne  Altissimo, 
Una  Patri ,  Filioqae, 
Iuclito  Paracleto  , 
Gui  laus  est  et  potestas 
Per  aîternasaeeula. 

Amen. 
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f.  Domus  mea  f.  Ma  maison 

iy.  Domus  oratîonis  ly.  Sera  appelée  la  maison 
vocabilur.  de  la  prière. 

AMagnif,^fnf.  Oquàm     A  Magnif.  Ant.  0  que  ce 
metuendus  estlocusiste!  lieu  est  terrible  1  c'est  vrai- 
verè  non  est  Lie  aliud  ment  la  maison  de  Dieu  et 
nisi  domu3  Dei  et  porta  la  porte  du  ciel, 
cœli, 

V Oraison  de  la  Messe,  page  55o. 

PROPRE  DES  SAINTS. 


Dés  les  premiers  temps  du  christianisme }  les  fidèles  s9 as- 
semblaient tous  les  ans,  aux  jours  de  ta  mort  des 
martyrs ,  dans  les  églises  ou  chapelles  que  l'on  bâtis- 
sait ordinairement  à  L'endroit  oh  ils  avaient  été  enter- 
rés. L'autel  était  élevé  sur  leur  tombeau  même  ;  c  est 
de  là  qu'est  venu  l'usage  de  mettre  des  reliques  dans 
les  pierres  des  autels. 

Instruction  sur  la  fête  des  Saints  en  général. 

Le  culte  que  nous  rendons  aux  saints,  doit  avoir 
Dieu  même  pour  objet.  C'est  à  Dieu  que  se  rap- 
portent nos  adorations  et  nos  respects  ;  et  nous  ne 
regardons  les  saints  que  comme  des  amis  puissants  , 
dont  le  crédit  et  les  prières  peuvent  nous  faire  obte- 
nir les  secours  et  les  grâces  dont  nos  péchés  nous 
rendent  indignes. 

Qu'une  sainte  joie  nous  anime  donc  à  la  vue  des 
grâces  que  Dieu  leur  a  faites ,  et  qu'il  est  prêt  de  nous 
faire  à  nous-mêmes,  si  nous  les  lui  demandons  avec 
foi  et  confiance.  Prions  les  saints  de  s'unir  à  nous 
pour  nous  les  obtenir  ,  et  de  suppléer  à  notre  tiédeur 
par  l'ardeur  de  leur  charité  ;  mais  imitons  leurs  ac- 
tions ,  si  nous  voulons  participer  à  leur  gloire;  et  ne 
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suivons  pas  l'exemple  de  la  plupart  des  fidèles,  qui 
célèbrent  la  fête  des  saints  d'une  manière  qui  n'est 
guère  propre  à  attirer  sur  eux  l'effet  de  leurs  prières, 
et  qui ,  après  avoir  assisté  à  une  messe  basse  ,  à  la 
hâte  et  sans  piété  ,  emploient  le  reste  du  jour  à  leurs 
affaires  et  à  leurs  plaisirs,  au  lieu  de  remployer  à 
l'assistance  aux  offices,  à  de  saintes  lectures,  et  prin- 
cipalement à  méditer  les  vertus  des  saints  qui  leur 
ont  mérité  la  gloire  du  ciel. 


Le  5o  novembre. 
SAINT  ANDRÉ  APOTRE. 

AUX  Ire9  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  psaumes  du  Dimanche ,  et  pour 
cinquième }  Laudate  ,  page  207.  Capitule  et  hymne  des 
IIe  vëpr£s ,  page  539. 

A  Magnif.  Ant.  André  .!  A  Magnif.  Ant.  Unus 
frère  de  Simon  Pierre,  était  ex  duobus  ,  qui  secnti 
l'un  des  deux  qui  suivirent  sunt  Dominum  ,  erat 
le  Seigneur,  Louez  Dieu.      Andraeas,  fraterSimonis 

Pétri.  Alléluia. 

V  Oraison  de  la  messe,  ci  après. 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

ODieu  !  que  vos  amis  sont  |  TI/Tihi  autem  nimisho- 
bien  dignes  d'honneur  et  |  J.TJL  norati  sunt  amici 
de  respect  î  que  leur  autorité  ;tui,  Deus:  nimis  confor- 
est  puissamment  affermie!  tatus  est  principalus  eo- 
Ps.  Seigneur,  vous  m'avez  rum.  Ps.  Domine,  pro- 
éprouvé,  et  vous  m'avez  con- basti  me  ,  et  cognovisti 
nu  parfaitement  :  vous  me 
connaissez  ,  soit  dans  le  re- 
pos, soit  dans  l'action.  Gl. 
0  Dieu! 


me  :  tu  cognovisti  cessio- 
nem  meam,  et  resurrec- 
tionem  meam.  Gloria. 
Mihi  autem. 


Oraison.  Seigneur,  nous  supplions  trèsheumble- 
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ment  votre  majesté  ,  que,  comme  votre  Eglise  a  eu 
l'apôtre  Saint  André  pour  prédicateur  et  pour  con- 
ducteur, nous  l'ayons  toujours  pour  intercesseur  au- 
près de  vous.  Par. 

Pendant  V  A vent ,  après  l'oraison  de  la  fête  ,  on  fait 
Mémoire  de  C  A  vent  par  C  oraison  de  la  Svcrète  et  la  Posf- 
communion  du  dimanche  précédent. 

De  VÈpttre  de  Saint  Paul  aux  Romains,  ch.  10. 

Mes  Frères,  il  faut  croire  de  cœur,  pour  obtenir  la 
justice  ,  et  confesser  sa  foi  par  ses  paroles  ,  pour 
obtenir  le  salut.  C'est  pourquoi  l'Ecriture  dit  :  Tous 
ceux  qui  croient  en  lui  ne  seront  point  confondus 
dans  leur  espérance.  Il  n'y  a  point  en  cela  de  dis- 
tinction entre  les  Juifs  et  les  Gentils  ;  mais  tous  n'ont 
qu'un  même  Seigneur,  qui  répand  ses  richesses  sur 
tous  ceux  qui  l'invoquent  ,  car  tous  ceux  qui  invo- 
queront le  nom  du  Seigneur  seront  sauvés.  Mais 
comment  l'invoqueront-ils ,  s'ils  ne  croient  point  en 
lui  ?  Et  comment  croiront-ils  en  lui,  s'ils  n'en  ont 
point  entendu  parler?  Et  comment  en  entendront- 
ils  parler,  si  personne  ne  leur  prêche?  Et  comment 
les  prédicateurs  leur  prêcheront-ils ,  s'ils  ne  sont  en- 
voyés, selon  ce  qui  est  écrit  :  Que  les  pieds  de  ceux 
qui  annoncent  l'Evangile  de  paix  sont  beaux,  et  de 
ceux  qui  annoncent  les  vrais  biens  î  mais  tous  n'obéis- 
sent pas  à  l'Evangile,  C'est  ce  qui  a  fait  dire  à  Isaïe  : 
Seigneur ,  qui  a  cru  ce  qu'il  nous  a  ouï  prêcher  !  La 
foi  donc  vient  de  ce  qu'on  a  ouï ,  parce  que  la  pa- 
role de  Jésus-Christ  a  été  prêchée.  Mais  ne  l'ont-ils 
pas  déjà  entendue?  oui,  certes;  leur  voix  a  retenti 
par  toute  la  terre,  et  leur  parole  s'est  fait  entendre 
jusqu'aux  extrémités  du  monde. 


Grad.  Constitues  eos 
principes  super  omnem 
lerram  :  rûemores  erunt 
nominis  tui ,  Domine. 
f.  Pro  pa tribus  tuis  nati 


Grad.  Vous  les  établirez 
princes  sur  toute  la  terre.  Ils 
conserveront  la  mémoire  de 
votre  nom,  ô  Seigneur!  f.  Il 
vous  est  né  des  enfants  qui 


sunt  tibi  fîlii  :  proptereà 
populi  confitcbuntur  ti- 
bi. Alléluia ,  alléluia,  f. 
Dilexit  Andraeam  Do- 
minus  in  odorem  suavi- 
tatis.  Alléluia. 


538  FÊTES  DE  NOVEMBRE. 

succéderont  à  vos  pères  ; 
c'est  pourquoi  tous  les  peu- 
ples publieront  vos  louanges. 
Louez  Dieu,  louez  Dieu.  Le 
Seigneur  a  aimé  André  com- 
me une  oblation  d'une  agréa- 
ble odeur.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math. ,  ch.  4« 

EN  ce  temps-là  ,  Jésus  marchant  le  long  de  la  mer 
de  Galilée,  vit  deux  frères ,  Simon  appelé  Pierre  , 
et  André  son  frère,  qui  jetaient  leurs  filets  dans  la 
mer,  car  ils  étaient  pêcheurs,  et  il  leur  dit  :  Suivez- 
moi  ,  et  je  vous  ferai  pêcheurs  d'hommes.  Aussitôt 
51s  quittèrent  leurs  filets,  et  le  suivirent.  De-là  s'avao- 
çant  il  vit  dans  une  barque  deux  autres  frères,  Jac- 
ques, fils  de  Zébédée  et  Jean  son  frère,  avec  leur  père 
Zébédée,  qui  raccommodaient  leurs  filets,  et  il  les 
appela  ;  en  même  temps  ils  quittèrent  leurs  filets  et 
leur  père  ,  et  ils  le  suivirent. 

Offert.  Mihi,  auiem  9  à  V Introït,  page  536. 

Secrète,  Seigneur,  que  la  sainte  prière  du  bienheu- 
reux André  .  votre  apôtre  ,  attire  vos  regards  favo- 
rables sur  notre  sacrifice,  afin  que,  comme  c'est  en 
son  honneur  qu'il  vous  est  offert  solennellement ,  il 
puisse  aussi  vous  être  agréable  par  ses  mérites. 


Comm.  Venitepostme, 
faciam  vos  fieri  piscato- 
reshominum  :  atilli  cou- 


Comm.  Suivez-moi,  et  je 
vous  ferai  pêcheurs  d'hom- 
mes. Aussitôt  ils  quittèrent 
leurs  filets,  et  suivirent  le  tinuè  ,  reliclis  retibus 
Seigneur.  Iseculi  sunt  Dominum. 

Postcomm.  Seigneur  ,  nous  avons  reçu  vos  divins 
mystères  en  cette  fête  du  bienheureux  André  ,  que 
nous  solennisons  avec  joie  :  faites  s'il  vous  plaît  que, 
comme  ils  servent  à  célébrer  la  gloire  de  vos  Saints  , 
ils  servent  aussi  à  nous  obtenir  le  pardon  de  nos  pé- 
chés. 
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AUX  II»  VÊPRES. 
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Ps.  Dixit  Dominus,  page  82  :  Laudate  pueri,  page 
186  ;  Gredidi  propter ,  page  206  ;  In  convertendo , 
page  212;  Domine,  probasti ,  page  22^ 


1.  Ant.  Salve,  Grux 
pretiosa  :  suscipe  disci- 
pulum  ejus,  qui  pepen 
dit  in  te  ,  magister  meus 
Christus 

2.  Bealus  Andraeas 
orabat  dicens  î  Domi 
ne  ,  Rex  aeiernae  gloriae: 
suscipe   pendentem  in 
patibuio. 

3.  Andraeas  Christi 
famulus  ,  dignus  Dei 
Apostolus  ,  germanus 
Pétri  ,  et  in  passione 
socîus. 

4-  Maxirnilla  Christo 
amabilis  ,  tulit  corpus 
Apostoli  et  optimo  loco 
eu  m  aromatibus  sepe- 
livit. 

5.  Qui  persequeban- 
tur  justurn  ,  demersisti 
eos ,  Domine  ,  in  infer- 
no ,  et  in  ligno  crucis 
dux  jusli  fuisti.  I 


1.  Ant.  Je  vous  salue  ,  ô 
précieuse  Croix  î  recevez  le 
disciple  de  Jésus-Christ,  mon 
maître  ,  qui  a  été  attaché  sur 
vous. 

2.  Le  bienheureux  André 
faisait  cette  prière  :  Sei- 
gneur, Roi  d'éternelle  gloire, 
recevez-moi  sur  la  croix  ou 
je  suis  attaché. 

3.  André  ,  serviteur  de 
Jésus-Christ,  digne  apôtre 
du  Seigneur  ,  frère  de 
Pierre,  et  son  compagnon 
dans  les  souffrances. 

4-  Ma  xi  mille  aimé  de  Jé- 
sus-Christ ,  prit  le  corps 
d'André ,  et  l'ensevelit  avec 
des  parfums  en  un  lieu  ho- 
norable. 

5.  Seigneur  ,  vous  avez 
précipité  dans  l'en  fer  les 
persécuteurs  du  juste  ,  et 
vous  avez  été  son  conduc- 
teur sur  la  croix.  g 


Hymne,  Exnltet  cœlum  ,  page  006. 


A  Magnif.  Ant.  Cum 
pervenisset  beatus  An- 
draeas ad  locum  ubi  crux 
parata  erat  ;  exclamavit 
et  dixit  :  O  bona  crux  , 
diù  desiderata  et  jam 


A  Magnif.  Ant.  Le  bien- 
heureux André  étant  arrivé 
au  lieu  où  la  croix  était  dres- 
sée, H  s'écria  ,  et  dit  :  O 
bonne  croix  que  j'ai  désirée 
longtemps ,  et  qui  êtes  enfin 


! 
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accordée  à  mes  désirs  !  je 
Tiens  à  vous  avec  confiance 
et  avec  joie,  afin  que  vous 
me  receviez  de  même ,  com- 
me étant  le  disciple  de  celui 
qui  a  bien  voulu  être  atta- 
ché sur  voqs. 
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concupiscenti  animo 
praeparata  !  securus  et 
gaudens  venio  ad  te,  ita 
et  tu  exultans  suscipias 
discipulum  ejus  qui  pe- 
pendit  in  te. 


Le  8  décembre. 
LA  CONCEPTION  DE  LA  VIERGE. 

AUX  Ir"  VÊPRES. 

Comme  au  IIe  Vêpres  ,  page  543 ,  excepté , 


AMagnif.  Ant.  Célébrons1 
solennellement  la  Concep- 
tion de  la  glorieuse  Vierge 
Marie ,  qui  a  été  élevée  à  la 
dignité  de  Mère  ,  sans  rien 
perdre  de  sa  virginité. 


A  LA  MESSE. 


fEVOUSsalue,  ôMèresainleî 


qui 


avez  enfanté  le  Roi 


quijgouvernele  ciel  etîa  terre 
dans tousles siècles.  Ps.  Mon 
cœur  ,  plein  de  saintes  pen- 
sées ,  pousse  en  dehors  une 
bonne  parole;  etc  estpour  la 
gloire  du  Roi  que  je  compose 
ce  cantique.  Gl.  Je  vous. 

Oraison.  Seigneur,  accordez  s'il  vous  plaît  à  vos 
serviteurs,  le  don  de  voire  grâce  céleste,  afin  que  , 
comme  ils  ont  reçu  le  commencement  de  leur  salut 
dans  l'enfantement  de  la  bienheureuse  Vierge,  ils 
reçoivent  l'accroissement  de  la  paix  dans  la  solennité 
du  sa  Conception. 


A  Magnif.  Ant.  Glo- 
riosae  Virginis  Marias 
Conceptionem  dignissi- 
mam  recolamus ,  quaeet 
Genitricis  dignitatem 
obtinuit  et  virginalem 
ipudicitiam  non  amisit. 

INTROÏT. 

'alve,  sancta  parens  , 
^enixa  puerpera  Re- 


gem ,  qui  cœlum  ter- 
ramque  régit  in  saecula 
saeculorum.  Ps.  Eructa- 
vit  cor  meum  verbum 
bonum;  dico  ego  opéra 
mea  régi.  Gloria  Patri. 
Salve. 


LA  CONCEPTION  DE  LA  VIERGE.  54 1 

Lecture  du  Livre  de  la  Sagesse  ,  ch.  8. 

Le  Seigneur  m'a  possédée  an  commencement  de  ses 
voies,  avant  que  d'avoir  formé  aucune  créature. 
Je  suis  de  toute  éternité  avant  que  la  terre  ait  été 
créée.  Les  abîmes  n'étaient  pas  encore  ,  et  j'étais  con- 
çue; les  fontaines  n'étaient  pas  encore  sorlies  de  la 
terre  :  la  pesante  masse  des  montagnes  n'étai{;  pas 
encore  formée  ;  j'étais  enfantée  avant  les  collines.  Il 
n'avait  point  encore  créé  la  terre  ni  les  fleuves  ,  ni 
affermi  le  monde  sur  ses  pôles.  Lorsqu'il  préparait 
les  eieux.  j'étais  présente;  lorsqu'il  environnait  Jes 
abîmes  de  leurs  bornes  ,  et  qu'il  leur  prescrivait  une 
loi  inviolable  ;  lorsqu'il  affermissait  l'air  an-dessus 
de  la  terre  ,  et  qu'il  mettait  dans  leur  équilibre  les 
eaux  des  fontaines  :  lorsqu'il  renfermait  la  mer  dans 
ses  limites,  et  qu'il  imposait  une  loi  aux  eaux  afin 
qu'elles  ne  passassent  point  leurs  bornes  :  lorsqu'il 
posait  le  fondement  de  la  terre  ,  j'étais  avec  lui ,  et  je 
réglais  toutes  choses.  J'élais  chaque  jour  dans  les  dé- 
lices ,  me  jouant  sans  cesse  devant  lui,  me  jouant 
dans  le  monde  ;  mes  délices  sont  d'être  avec  les  en- 
fants des  hommes.  Ecoutez-moi  donc  main  tenant,  mes 
enfants.  Heureux  celui  qui  garde  mes  voies.  Ecoutez 
mes  instructions;  soyez  sages,  et  ne  les  rejetez  point. 
Heureux  celui  qui  m'écoute ,  qui  veille  tous  ]es  jours 
à  l'entrée  de  la  maison  ,  et  qui  se  tient  à  la  porte.  Ce- 
lui qui  m'aura  trouvée  ,  trouvera  la  vie ,  et  il  puisera 
le  salut  de  la  bonté  du  Seigneur. 


Grad.  Benedicta  et 
venerabilis  es  ,  Virgo 
Maria,  quœ  sine  tactu 
pudoris  ,  inventa  es  Ma- 
ter vSalvatoris.  f.  Yirgo 
Dei  genitrix,  quem  to- 
tus  non  capit  orbis  ,  in 
tua  se  clausit  viscera 
factus  hoiao.  Aiieluia. 


Grad.  Vous  êtes  bénie  et 
digne  de  toute  vénération 
ô  Vierge  Marie/  qui,  sans 
que  votre  virginité  ait  reçu 
aucune  atteinte,  éles  deve- 
nue la  mère  du  Sauveur,  y. 
Vierge  ,  Mère  de  Dieu  , 
c'est  daus  votre  sein  que 
s'est  enferme  ,  en  se  faisant 
01 
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alléluia,  f.  Félix  es  , 
sacra  Virgo  Maria  ,  et 
omni  laude  dignissima, 
qui  ex  te  ortus  est  sol 
jnstiliae,  Ghristus  Deus 
uosler.  Alléluia. 


homme,  celui  dont  l'univers 
ne  peut  contenir  la  gran- 
deur. Louez  Dieu  ,  louez 
Dieu.  f.  Que  vous  êtes 
heureuse  ,  sacrée  Vierge 
Marie  ,  et  digne  de  toute 
louange,  puisque  Jésus-Christ  notre  Dieu,  le  soleil 
de  justice ,  est  sorti  de  vous.  Louez  Dieu. 

Commencement  du  S.  Evangile  selon  S,  Math.,  ch.  1. 
~M  <  a  généalogie  de  Jesus-Christ,  fils  de  David,  fils 
jLâ  d'Abraham.  Abraham  engendra  Isaac.  Isaac  en- 
gendra Jacob.  Jacob  engendra  Juda  et  ses  frères.  Juda 
engendra  de  Thamar,  Pharès  et  Zara.  Phares  engen- 
dra Esron.  Esron  engendra  Aram.  Aram  engendra 
Aminadab.  Arninadab  engendra  Naasson.  Naasson 
engendra  Salmon.  Salmon  engendra  Booz  de  Rahab. 
Booz  engendra  Obed  de  Ruth.  Obed  engendra  Jessé  , 
et  Jessé  engendra  David  ,  qui  fut  roi.  Le  roi  David 
engendra  Salomon  ,  de  celle  qui  avait  été  femme 
d'Urie.  Salomon  engendra  Roboam.  Roboam  engen- 
dra Abias.  Abias  engendra  Asa.  Asa  engendra  Josa- 
phat.  Josaphat  engendra  Joram.  Joram  engendra 
Ozias.  Ozias  engendra  Joathan.  Joathan  engendra 
Achaz.  Achaz  engendra  Ezéchias.  Ezéchias  engendra 
Manassé.  Manassé  engendra  Amon.  Amon  engendra 
Josias.  Josias  engendra  Jéchonias  et  ses  frères,  vers 
le  temps  que  les  Juifs  furent  transportés  en  Baby- 
lone  ;  et  depuis  qu'ils  furent  transportés  en  Baby- 
loue,  Jéchonias  engendra  Salathiel.  Salathiel  engen- 
dra Zorobabel.  Zorobabel  engendra  Abiud.  Abiud 
engendra  Eleacim.  Eleacim  engendra  Azor.  Azor  en- 
gendra Sadoc.  Sadoc  engendra  Achim.  Achim  en- 
gendra Eliud.  Eliud  engendra  Eléazar.  Eléazar  en- 
tendra Malhan.  Mathan  engendra  Jacob  ;  et  Jacob 
engendra  Joseph,  l'époux  de  Marie  ,  de  laquelle  est 
lié  Jésus,  qui  est  appelé  Christ. 

Offert.    Vous  êtes   heu-J    Offert,  Beata  es ,  Vk- 


LA  CONCEPTION  DE  LA.  VIERGE. 


go  Maria,  quaeDominum 
portasti  Creatorem  ;  ge- 
nuisti  qui  te  fecit  et  in 
aeternum  permanes  Vir- 
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reuse  ,  ô  Vierge  Marie  •  qui 
avez  porté  le  Créateur  de 
toutes  choses ,  qui  avez  en- 
gendré celui  qui  vous  a 
faite,  et  qui  êtes  demeurée 
toujours  Vierge. 

Secrète,  Faites,  Seigneur ,  que  nous  soyons  secou- 
rus par  l'humanité  de  J.-G.  votre  Fils  uniqae,  notre 
Seigneur ,  afin  que  ,  comme  en  naissant  d'une  Vierge, 
il  n'a  pas  blessé  la  pureté  de  sa  mère,  qu'au  contraire 
il  l'a  consacrée  ,  aussi  dans  la  fête  de  la  Conception  , 
nous  dégageant  de  nos  péchés  il  vous  rende  notre 
oblation  agréable. 

Comm.  Beata  viscera  Comm.  Heureuses  sont 
Mariae  Virginis  ,  quae  les  entrailles  de  la  Vierge 
portaverunt  aelerni  Pa-  Marie,  qui  ont  porté  le  Fils 
Iris  Filium.  du  Père  éternel. 

Postcomm.  Nous  avons  reçu  ,  Seigneur ,  les  Sacre- 
ments qui  vous  ont  été  offerts  en  cette  fête,  que  nous 
célébrons  tous  les  ans  :  faites  s'il  vous  plaît  qu'ils 
nous  procurent  les  remèdes  nécessaires  pour  la  vie 
temporelle  et  pour  la  vie  éternelle. 

AUX  IIe*  VÊPRES. 

Ps.  Dixit  Dominus ,  page  182-,  Laudate,  pueri , 
page  186;  Laetatus  sum ,  page  209;  Ni  si  Dominus, 
page  210;  Lauda  ,  Jérusalem,  page  242. 


1.  Ant.  Conceptio 
glori osas  Virginis  Marias, 
ex  semine  Abrahae  orta 
de  tribu  Juda ,  clara  ex 
slirpe  David. 

2.  Conceptio  est  hodiè 
sanctae  Mariae  Virginis. 
eu  jus  vit  a  i  ne!  y  ta  eu  no- 
tas illustrât  Ecclesias. 


1.  Ani,  Nous  célébrons  la 
Conception  de  la  glorieuse 
Vierge  Marie,  qui  est  de  la 
race  d'Abraham  ,  de  la  tribu 
de  J uda,  de  l'illustre  famille 
de  David. 

2.  C'est  aujourd'hui  la 
Conception  de  la  Ste  Vierge 
Marie,  dont  la  glorieuse  vie 
éclaire  toutes  les  Edises. 
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3.  Marie  éclate  par  la 
splendeur  de  la  race  royale 
dont  elle  est  sortie  ;  nous 
demandons ,  de  touie  l'af- 
fection de  notre  cœur,  le 
secours  de  ses  prières. 

4.  Chantons  du  fond  du 
cœur  des  cantiques  à  3a  Mère 
de  J.-C.  .  en  cette  sacrée 
solennité  de  l'illustre  Marie, 
Mère  de  Dieu. 

5.  Célébrons  avec  joie  la 
Conception  de  la  bienheu- 
reuse Marie,  afin  qu'elle  in- 
tercède pour  nous  auprès 
de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 


"ous  vous  saluons,  Etoile 
de  la  mer ,  honorée  du 
titre  dé  Mère  de  Dieu  ,  el 
qui,  toujours  Vierge,  êtes 
Theureuse  porte  des  cieux. 

Vous  avez  reçu  ce  bonheur 
par  la  bouche  de  Gabriel, 
donnez-nous  les  assurances 
d  une  bonne  paix  ,  en  chan- 
geant le  nom  dEve. 

Rompez  les  liens  des  cou- 
pables ;  rendez  aux  aveugles 
la  lumière  ;  repoussez  le 
maux  qui  nous  environnent 
de  toutes  parts,  et  nous  ob- 
tenez toutes  sortes  de  biens. 

Montrez  -  nous  que  vous 
êtes  bonne  Mère,  et  faites  en 
sorte  que  celui-là  reçoive  nos 


5.  Regaîi  ex  proge- 
nie  Maria  exoita  reful- 
get  :  cujus  precibus  nos 
adjuvari  mente,  et  spi- 
ritu  devotissimè  posci- 
mus. 

4.  Corde  et  animo 
Christo  canamus  glo- 
riam  ;  in  hac  sacra  so- 
lemnitate  prageelsae  Ge- 
niisicis  Dei  Mariai. 

5.  Cùm  jucunditate 
Conceptionein  bealae 
Marias  celebremus,  ut îp- 
sa  pro  nobis  intercédât 
ad  Dominum  Jesum 
Ghristum. 


Ave  ,  maris  slella  : 
Dei  mater  aima , 
Alque  semper  Yirgo , 
Félix  cœli  porta. 

Sumens  illud  ave, 
Gnbrieîis  ore  , 
Funda  nos  in  pace. 
MutansEvœ  uomen. 

Solve  vincla  reis  ; 
Profer  lumen  coecis , 
Mala  nostra  pelle , 
Bona  cuncla  posce. 


Monstra  te  esse  ma- 
trem  , 
Sumat  per  te  preces , 
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Qui  pro  nobis  natus , 
Tulit  esse  tuus. 
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Virgo  singûlaris , 
Inter  001  nés  milis  , 
Nos  culpis  solutos, 
Mites  fac  et  castos. 

Vilam  praesta  puram  , 
lier  para  tutum . 
Ut  videnles  Jesum  , 
Seinper  collaetemur. 


S'il  îaus  Deo  Patri , 
Siiramo  Gbrislo  decus , 
Spiritui  sancto  , 
Tribus  honor  unus. 

Amen. 


Conceptio  est  ho- 
diè  sanctae  Marias  Vir- 
ginis  ,  1^.  Cujus  vita  in- 
çlyt.a  canotas  illustrât 
Ecclesias. 

A  Magnif.  Ant.  Con- 
ceptio tua  ,  Dei  Genitrix 
Virgo,  gaudium  annnn- 
tiavit  universo  mundo, 
ex  te  enim  ortus  est  sol 
justitiœ  ,  Chiistus  Deus 
noster,  qui  solvens  ma- 
ledictionem  ,  dédit  bé- 
nédiction em  ;  ei  confun- 


dens  roortern  ,  dooavit 
vobis  vitam  sempiter- 
nam. 


prières,  qui  pour  nous  a 
bien  voulu  naître  votre 
Fils. 

Vierge,  dont  la  douceur 
est  sans  exemple  ,  après  que 
nous  serons  déliés  des  chaînes 
des  vices,  faites  que  nous 
soyons  doux  et  chastes. 

Obtenez -nous  une  vie 
pure  et  innocente  ,  condui- 
sez-nous par  un  chemin  as- 
suré, aGn  que,  voyant  Jésus, 
nous  puissions  le  louer  à  ja- 
mais. 

Louange  immortelle  soit 
donc  à  Dieu  le  Père  ;  que 
toutes  les  créatures  donnent 
la  gloire  au  Fils  et  au  Saint- 
Esprit  ,  et  qu'un  pareil  hon- 
neur soit  rendu  à  tous  trois. 

Ainsi  soit-ih 

f.  C'est  en  ce  jour  la 
Conception  de  la  sainte 
Vierge  Marie,  Dont  la 
vie  illustre  éclaire  toutes  les 
Eglises. 

A  Magnif.  Ant.  Votre  Con- 
ception, ô  Vierge!  Mère  de 
Dieu,  a  élé  un  présage  de 
joie  et  de  bonheur  à  tout 
l'univers,  car  de  vous  est  né 
le  soleil  de  justice  ,  Jésus- 
Christ  notre  Dieu  ,  qui  a  fait 
cesser  la  malédiction,  et  ap- 
porté la  bénédiction,  et  qui, 


en  détruisant  la  mort,  nous 
a  donné  la  vie  éternelle. 
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Le  21  Décembre. 
SAINT  THOMAS  ,  APOTRE. 

AUX   lTes  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche ,  et  pour 
cinquième,  Laudate,  page  207.  Le  reste  comme  aux 
IIe  ~ 


V êpres ,  excepté  ce  qui  suit  : 

1.  Ant.  Le  commande- 
ment que  je  vous  donne  est 
de  vous  aimer  les  uns  les  au- 
tres, comme  je  vous  ai  aimés. 

2.  Personne  ne  peut  avoir 
un  plus  grand  amour  ,  que 
de  donner  sa  vie  pour  ses 
amis. 

3.  Vous  serez  mes  amis, 
si  vous  faites  ce  que  je  vous 
commande ,  dit  le  Seigneur. 

4-  Bienheureux  sont  les 
pacifiques  ,  bienheureux 
ceux  qni  ont  le  cœur  pur, 
parce  qu'ils  verront  Dieu. 

5.  C'est  par  votre  patience 
que  vous  posséderez  vos 
âmes. 

A  LA  MESSE. 
Introït ,  Mihi  autem  ,  du  jour  de  Saint  André  .  p.  53G. 

Oraison.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  de  nous 
faire  la  grâce  de  solenniser  avec  joie  la  fête  de  votre 
apôtre  Saint  Thomas,  afin  que  nous  soyons  toujours 
assistés  de  ses  prières,  et  que  nous  imitions  sa  foi  avec 
la  piété  que  vous  demandez  de  nous. 

De  ÏEpitre  de  Saint  Paul  aux  Ephésiens,  ch.  2. 

Mes  Frères  ,  vous  n'êtes  plus  des  étrangers  qui  sont 
hors  de  leur  pays  et  de  leurs  nations;  mais  vous 


1.  Ant.  Haec  est  prae- 
ceptum  meum  ut  diliga- 
lis  iuvicem  ,  sicut  dilexi 
vos. 

2.  Majoremcbaritatem 
nemo  habet,  ut  animani 
sua  m  ponat  quis  pro 
amicis  suis. 

5.  Vos  amici  mei  eslis, 
si  frceritis  quas  praecipio 
vobis,  dicit  Dominus. 

4.  Beati  pacifici,  beati 
mundo  corde ,  quoniam 
ipsi  Deum  videbunt. 

5.  In  patientia  vestra 
possidebitis  animas  ves- 
tras. 
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êtes  citoyens  de  la  même  cité  que  les  Saints,  et  do- 
mestiques de  la  même  maison  de  Dieu,  édifiée  sur  le 
fondement  des  Apôtres  et  des  Prophètes,  puisque 
vous  êtes  réunis  en  Jésus- Christ  qui  est  lui-même  la 
principale  pierre  de  l'angle  sur  lequel  tout  l'édifiée 
étant  posé,  s'élève  et  s'accroît  dans  ses  proportions 
et  sa  symétrie .  pour  être  un  saint  temple  consacré  au 
SeigneUr.  Et  vous  mêmes  aussi  ,  ô  Gentils!  vous  en- 
trez dans  la  structure  de  cet  édifice,  pour  devenir  la 
maison  de  Dieu  par  le  Saint-Esprit. 


Grad.  Ni  mi  s  honorali 
sunt  amici  lui  Deus  : 
ni  mis  conforlatus  est 
principatus  eorum.  f. 
Dinumerabo  eos,  et  su- 
per arenam  muîliplica- 
Duntur.  Alléluia,  aile 
luia.  f.  Gaudete  justi  , 
in  Homino  :  rectos  de- 
cet  collaudatio.  Alléluia. 


Grad.  Dieu  !  que  vos  amis 
sont  dignes  d'honneur  et  de 
respect  !  comme  leur  auto- 
rité est  affermie!  i  Si  je  les 
compte  ,  leur  nombre  sur- 
passe les  grains  de  sable  de 
la  mer.  Louez  Dieu  ,  lou<  z 
Dieu.  f.  Justes,  réjouissez- 
vous  dans  le  Seigneur  ;  il 
n'appartient  quà  ceux  qui 
ont  le  cœur  droit  de  chanter 
ses  louanges.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean  ,  ch.  20. 

En  ce  temps-là,  Thomas,  l'un  des  douze  apôtres, 
•  appelé  Dydime,  n'était  pas  avec  eux  lorsque  Jésus 
vint.  Les  autres  disciples  lui  dirent  donc  :  Nous  avons 
vu  le  Seigneur.  Il  leur  répondit  :  Si  je  ne  vois  dans  ses 
mains  les  marques  des  clous,  et  si  je  ne  mets  mon  doigt 
dans  le  trou  des  clous,  et  ma  main  dans  la  plaie  de 
son  côté  ,  je  ne  le  croirai  point.  Huit  jours  après ,  les 
disciples  élant  encore  dans  le  même  lieu  ,  et  Thomas 
avec  eux,  Jésus  vint,  les  portes  étant  fermées,  et  se 
tint  au  milieu  d'eux,  et  leur  dit  :  La  paix  soit  avec 
vous.  Il  dit  ensuite  à  Thomas  :  Portez  ici  votre  doigt, 
et  considérez  mes  mains;  approchez  aussi  votre  main, 
et  mettez-la  dans  mon  côté,  et  ne  sovez  pas  incrédule: 
mais  fidèle.  Thomas  répondit  :  Mon  Seigneur  et  mon 


Offert.  In  omnem  ter- 
rain exivitsonus  eorum, 
et  in  fines  orhis  terras 
verba  eorum. 


Camm.  Mitte  mamim 
tuam  .  et  cognosce  locos 
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Dieu.  Jésus  lui  dit  :  Vous  avez  cru  ,  Thomas,  parce 
que  vous  avez  vu.  Heureux  ceux  qui  croient  sans 
avoir  vu. 

Offert.  Leur  voix  a  retenti 
par  toute  la  terre,  et  leur  pa- 
role s'est  fait  entendre  jus- 
qu'aux extrémités  du  monde. 

Secrète.  Seigneur  ,  nous  vous  rendons  ce  que  nous 
vous  devons  en  qualité  de  vos  serviteurs  ,  et  nous 
vous  supplions  très-humblement  de  Conserver  en  nous 
vos  dons,  par  les  prières  du  bienheureux  apôtre  Saint 
Thomas,  dont  nous  honorons  la  confession  de  foi, 
en  vous  offrant  ce  sacrifice  de  louange. 

Comm.  Portez  ici  votre 
main  ,  et  reeon naissez  les 

trous  des  clous  ;  et  rie  soyez 'clavorum  :  et  noli  esse 
pas  incrédule,  mais  fidèle,  'incredulus  .  sed  fideSis. 

Postcomm.  Dieu  de  miséricorde  ,  assistez-nous,  et 
ayez  la  bonté  de  conserver  en  nous,  par  les  mérites 
du  bienheureux  apôtre  Saint  Thomas,  les  dons  qua 
vous  nous  avez  faits. 

AUX  IIe9  VÊPRES. 

Ps.  Dixit  Dominus,  page  182  ;  Laudate ,  pueri , 
page  186:  Gredidi  propter,  page  206;  In  converten- 
do  ,  page  2 12  ;  Domine ,  probasti  me  ,  page  227. 

Ant.  1.  Le  Seigneur  Ta  ju- 
ré ,  et  il  ne  rétractera  pas  son 
serment  :  Vous  êtes  Prêtre 
pour  l'éternité. 

2.  Que  le  Seigneur  le  fasse 
asseoir  avec  les  princes  de 
son  peuple. 

5.  Seigneur,  vousavezrom 
pu  mes  liens,  je  vous  sacri- 
fierai une  hostie  de  louange. 

4-  Us  marchaient  en  pieu- 


1.  Ant.  Juravit  Domi- 
nus, et  non  pceuitebît 
eum  :  Tu  es  Sacerdos  lu 
aeternum. 

2.  Gollocet  eum  Do- 
minus cura  principibus 
populi  sui. 

0.  Dirupisli,  Domine, 
vincula  mea  :  tibi  sacriti- 
cabo  hostiam  iaudis. 

4.  Euntes  ibant  et  (le- 


FETES  DE  FEVRIER.  LA  PRESENTATION  DE  N,  S. 


bant ,  millentes  seraina 
sua. 

5.  Confortaîus  estprin- 
cipatus  eorum  .  et  hono- 
ratisuiit  ainici  lui.  Deus. 
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rant,  lorsqu'ils  jetaient  leur 
semence  sur  la  terre. 

4-  Leur  principauté  est 


puissamment  affermie  ,  et 
vos  amis,  ô  mon  Dieu  !  sont 
élevés  en  une  grande  gloire. 
Hymne.  Exultet ,  page  3o6. 

f.  Annnnliavernnt  f.  ïis  ont  annoncé  les 
opéra  Dci  ;  vY:  Et  facta  œuvres  de  Dieu  ;  ty.  Et  ils 
ejus  intellexerunt.  ont  compris  ses  merveilles. 

À  Magnif.  Ant.  Quod  A  Magnif.  Ant.  Tho- 
Tîdisti  me,  Thoma  :  cre-  mas,  vous  avez  cru  ,  parce 
didisti  :  beati  qui  non  que  vous  avez  vu  :  heureux 
viderunt,  et  credide-  ceux  qui  ont  cru  sans  avoir 
runt.  Alléluia.  vu.  Louez  Dieu. 


Le  2  Février. 
LA  PRÉSENTATION  DE  NOTRE  SEIGNEUR  , 
ET  LA  PURIFICATION  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

AUX  lres  VEPRES. 

Les  Ps,  et  Ant.  de  la  Circoncision  ,  page  3i5. 
Hymne.  Ave  ,  maris  Stella,  page  544* 


Responsum  accepit 
Simeon  à  Spiriiu  sancto, 
r-.  Non  visurum  se  mor- 
tem  ,  nisi  videret  et 
Christum  Domini. 

A  Magnif.  Ant.  Senex 
puerum  porlabat  ,  puer 
aulem  scmem  regebat  ; 
quem  Virgo  peperit  et 
post  partum  Virgo  per- 
mansit ,  ipsurn  quem 
gcnuit  adoravit. 


f.  Le  Saint-Esprit  révéla 
à  Siméon  ,  r..  Qu'il  ne  mour- 
rait point  sans  avoir  vu  le 
Christ  du  Seigneur. 

A  Magnif.  Ant.  Le  vieil- 
lard portait  l'enfant  ,  mais 
l'enfant  couduisait  le  vieil- 
lard ;  Marie  adora  celui 
qu'elle  avait  enfanté,  étant 
demeurée  Vierge  devant  et 
après  l'enfantement, 
5i. 
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LA  BÉNÉDICTION  DES  CIERGES. 

Oraison.  Seigneur,  la  sainteté  par  excellence,  Père 
tout-puissant,  Dieu  éternel,  qui  avez  fait  de  rien  toutes 
choses  ,  par  Tordre  de  qui  les  abeilles  forment  la  li- 
queur qui  composent  les  cierges ,  et  qui  en  ce  jour 
avez  rempli  les  désirs  du  juste  Siméon,  daignez  s'il 
vous  plait ,  nous  vous  en  supplions  humblement ,  par 
l'invocation  de  votre  saint  nom  ,  par  l'intercession  de 
la  bienheureuse  Marie  toujours  Vierge,  dont  nous 
célébrons  aujourd'hui  la  fête  avec  dévotion ,  et  par 
les  prières  de  tous  les  Saints  ,  daignez  bénir  et  sancti- 
fier ces  cierges  pour  l'usage  des  hommes  et  pour  le 
salut  de  leurs  corps  et  de  leurs  âmes,  soit  sur  la  terre, 
soit  sur  les  eaux.  Exaucez  de  votre  céleste  sanctuaire, 
et  du  trône  de  votre  divine  Majesté,  les  vœux  de  votre 
peuple  ,  qui  s'empresse  à  les  porter  en  ses  mains  avec 
honneur,  en  chantant  des  cantiques  de  louanges  à 
votre  gloire ,  et  soyez  favorable  à  tous  ceux  qui  vous 
invoquent,  lesquels  vous  avez  rachetés  par  le  sang 
précieux  de  votre  Fils. 

Oraison,  O  Dieu  tout-puissant  et  éternel!  qui  avez 
voulu  en  ce  jour  que  votre  Fils  unique  vous  fût  pré- 
senté par  les  mains  de  Saint  Siméon  ,  dans  son  saint 
temple,  nous  supplions  votre  bonté  de  daigner  bé- 
nir ,  sanctifier  et  allumer  du  feu  de  votre  bénédiction 
céleste,  ces  cierges  que  nous,  vos  serviteurs,  dési- 
rons porter  allumés  en  l'honneur  de  votre  saint  nom, 
afin  qu'en  vous  les  offrant,  ô  Dieu  notre  souverain 
Seigneur  I  nous  soyons  trouvés  dignes  de  vous  être 
un  jour  présentés  dans  le  saint  temple  de  votre  gloire, 
embrasés  du  feu  de  votre  charité. 

Oraison.  Seigneur  Jésus-Christ ,  véritable  lumière 
qui  éclaire  tout  homme  qui  vient  aumonde,  répandez 
votre  bénédiction  sur  ces  cierges,  et  les  sanctifiez  par 
la  lumière  de  votre  grâce;  faites,  nous  vous  en  prions, 
que  comme  par  l'éclat  de  leur  feu  visible,  ils  dissipent 
les  ténèbres  de  la  nuit,  de  môme  la  splendeur  du  Saint- 
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Esprit  éclairant  nos  cœurs  dun  feu  invisible 3  eu 
ciiasse  l'aveuglement  de  tous  les  vices  ,  afin  que  ,  par 
les  yeux  de  l'âme  épurée  3  nous  puissions  apercevoir 
ce  qui  vous  est  agréable  et  utile  à  notre  salut,  et 
qu'en  sortant  des  ténèbres  dangereuses  de  ce  monde, 
nous  puissions  revenir  à  la  lumière  éternelle. 

Oraison,  O  Dieu  tout-puissant  et  éternel!  qui  au- 
trefois avez  ordonné  à  votre  serviteur  Moïse  de  rem- 
plir les  lampes  d'une  huile  très-pure,  pour  luire  sans 
cesse  en  votre  présence,  ayez  la  bonté  de  répandre 
sur  ces  cierges  la  grâce  de  votre  bénédiction  :  en  sorte 
qu'en  même  temps  qu'ils  éclairent  extérieurement 
nos  corps,  la  lumière  de  votre  esprit  éclaire  intérieu- 
rement nos  âmes. 

Oraison.  Seigneur  Jésus-Christ,  qui  étant  parmi 
les  hommes  revêtu  de  notre  chair  mortelle ,  avez  été 
aujourd'hui  présenté  dans  le  temple,  vous  que  le 
vénérable  vieillard  Siméon ,  éclairé  de  la  lumière  de 
votre  Esprit,  reconnut,  reçut  et  bénit;  faites,  nous 
vous  en  supplions,  qu'étant  éclairés  et  instruits  par 
la  grâce  du  même  Esprit,  nous  vous  connaissions 
véritablement ,  et  nous  vous  servions  fidèlement. 

Pendant  quon  distribue  les  cierges  on  dit  :  Lu- 
men, etc.  ,  page  198  ,  quon  répète  à  chaque  verset  du 
cantique  INunc  dimittis .  page  198  ;  aussi  après  Gloria 
Patri,  etc.  ;  vt  après,  Sicut  erat ,  etc. 


Ant.  Exurge,  Domi- 
ne ,  adjuva  nos  ,  et  libe 
ra  nos  propter  nomen 
tuum,  Ps.  Deus,  auribus 
nostris  audivimus,  pa 
très  nostri  annuntiave- 
*runt  nobis.  Gl.  Exurge 


Ant.  Seigneur,  levez-vous, 
secourez-nous,  et  nous  déli- 
vrez en  l'honneur  de  votre 
saint  nom.  Ps.  Nous  l'avons 
entendu  nous-mêmes,  ô  mon 
Dieu  !  nos  pères  nous  l'ont 
annoncé.  Gloire.  Seigneur. 
Après  ta  Septuagésime. 

f.  Fleclamus  genua.  !  f.  Fléchissons  les  genoux. 
iV-  Levate  |  Levez-vous. 
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Oraison.  Exaucez  votre  peuple,  Seigneur,  nous 
tous  en  prions,  et  faites,  par  la  lumière  de  votre 
grâce,  que  nous  recevions  intérieurement  les  effets 
du  mystère  que  vous  nous  faites  célébrer  tous  les  ans 
extérieurement. 

A  LA  PROCESSION. 


Allons  en  paix  ,  r.  Au  nom 
de  Jésus-Christ..  Ainsi. 

Ant.  Préparez  votre  de- 
meure, ô  Sion  !  et  recevez 
J.  -  C.  votre  Roi  ;  recevez 
Marie ,  qui  est  la  porte  cé- 
leste ;  car  elle  porte  ce  Roi 
de  gloire  de  la  nouvelle 
lumière  :  cette  Vierge  s'ar- 


Procedamusin  pace.  ty. 
In  nomine  Christi.  Ail. 
Ant.  Adorna  thalamum 
tuum,  Sion,  et  suscipe 
Regem  Ghristum  :  am- 
plectereMariam ,  quae  est 
cœlestisporta  ;ipsa  enim 
portatRegem  gloriaenovi 
luminis  :  substitit  Virgo 


ïête  ,  ayant  entre  ses  mains  adducens  manibus  Fi 


son  Fils  engendré  de  toute 
éternité  :  et  Siméon  le  rece- 
vant dans  les  siennes  ,  an- 
nonce au  peuple  que  cet  en- 
fant est  le  Seigneur,  maître 
de  la  vie  et  de  la  mort ,  et  le 
Sauveur  du  monde. 

Ant.  Le  Saint  Esprit  a  ré- 
vélé à  Siméon  qu'il  ne  mour- 
rait point  sans  avoir  vu  le 
Christ  du  Seigneur  :  et  l'en- 
fant étant  apporté  au  tem- 
ple ,  il  le  prît  entre  ses  mains, 
jbénit  Dieu  ,  et  dit  *.  Sei- 
gneur .  maintenant  laissez 
mourir  en  paix  votre  servi- 
teur,  selon  votre  parole. 


•jL  Les  parents  apportant 
l'eufaut  Jésus   ai*  temple 


lium  ante  luciferum  ge- 
nitum  :  quem  accipiens 
Simeon  in  nlnas  suas  , 
predicavit  populis  Bo- 
ni i  nu  m  eum  esse  vitae  et 
inortis,  et  Salvatorem 
mundi. 

Ant.  Responsum  ac- 
cepit  Simeon  à  Spiritu 
sancto  ,  non  visurum 
se  mortem-,  nisi  videret 
Chrisium  Dominum  :  * 
et  eum  inducerent  pue- 
rum  in  templum,  accce- 
pit  eum  in  uînas  suas, 
et  benedixit  Deurn  ,  et 
dîxit  :  Nunc  dimitlis  ser- 
vum  tuum,  Domine  ,  se- 
cundùm  verbum  tuum 
in  pace. 

Cùm  inducerent 
pucrum  Jesum  pareutes 


LA  PRESENTATION 

ejus  ni  facereut  secun- 
dùm  cousue  tudinem  le- 
gis  pro  eo ,  ipse  accepit 
eu  m  in  ulnas  suas. 

f.  Obtulerunt  pro  eo 
Domino  par  turtnrum  , 
aut  duos  pulloscolumba- 
rum,  *  Sicnt  scriptum 
est  in  lege  Domini.  f. 
Postqnàrn  impleti  s  uni 
dies  purgaiioiiis  Marias 
se  eu  n  d  ù  m  !  ege  m  Moysis, 
tulerunt  Jesum  in  Jéru- 
salem ,  et  sisierunt  eura 
Domino,  sicut  scriptum 
est  in  lege  Domini,  Glo- 
ria. Sieut  scriptum  est. 
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pour  accomplir  à  son  égard 
la  loi ,  Siméon  le  prit  entre 
ses  mains. 

pK.  Les  parents  offrirent  pour 
l'enfant  deux  tourterelles  ou 
deux  petites  colombes  ,  * 
comme  il  était  ordonné  par 
la  loi  du  Seigneur,  f.  Après 
que  le  temps  de  la  Purifica- 
tion de  Marie  fut  accompli 
selon  la  loi  de  Moïse,  ils  por- 
tèrent Jésus  à  Jérusalem  pour 
le  présenter  au  Seigneur, 
selon  qu'il  est  écrit  dans  la 
loi  du  Seigneur.  Gloire  soit 
au  Père.  *  Gomme. 


Si  la  Purification  arrive  le  dimanche  de  La  Septuagé- 
sime ,  Sexagésime  ou  Quinquagésime ,  on  dit  la  messe 
du  dimanehe,  et  L'on  remet  celle  de  La  fête  au  jour  suivant. 


A  LA  MESSE. 

Suscepimus  ,  Deus  ,  mi- 
sericordiain  tua  m  in 
medio  ternpli  tui  ,  secuu- 
dùm  no  en  en  tuum  ,  Deus 
ita  et  laus  tua  in  fines 
lerrœ  :  justitiâ  plena  est 
dexleraiua.  Ps.  Magnus 
Dominas  et  laudabiiis 
nimis  ,  in  civitate  Dei 
nostri  in  monte  sancto 
èjus.  Gloria.  Suscepi- 
mus. 


dieu:  nous  avons  reçu 
votre  miséricorde  au 
milieu  de  votretemple,  selon 
la  grandeur  de  votre  nom  ; 
votre  gloire,  ô  Dieu  1  s'é- 
tend jusqu'aux  extrémités 
de  la  terre  :  voire  droite  est 
pleine  de  justice,  Ps.  LeSei- 
gneurest  grand  el infiniment 
louable  dans  la  cité  de  notre 
Dieu  ,  *et  sur  sa  montagne 
sainte.  Gloire.  O  Dieu! 


Oraison.  O  Dieu  tout-puissant  el  éternel  î  nous  sup- 
plions très-humblement  votre  majesté,  que.  comme 
votre  Fils  unique ,  revêtu  de  la  substance  de  notre 
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chair,  a  été  en  ce  jour  présenté  dans  voire  temple  , 
vous  nous  fassiez  aussi  la  grâce  de  vous  être  présentés 
avec  la  pureté  que  vous  demandez  à  nos  âmes. 

Lecture  du  prophète  Malachie ,  ch.  5. 

T^oici  ce  que  dit  le  Seigneur  notre  Dieu  :  Je  vais 
v  envoyer  mon  Ange  qui  préparera  ma  Toie  devant 
ma  face,  et  aussitôt  le  Dominateur  que  vous  cher- 
chez viendra  en  son  temple  et  l'Ange  de  l'alliance 
que  vous  souhaitez.  Le  voici  qui  vient,  dit  le  Seigneur 
des  armées  :  et  qui  pourra  seulement  penser  au  jour 
de  son  avènement?  Qui  demeurera  ferme  pour  le 
contempler?  Car  il  sera  comme  le  feu  qui  purifie  les 
métaux,  et  comme  l'herbe  dont  se  servent  les  fou- 
lons ;  il  s'asseyera  9  et  il  mettra  l'argent  dans  le  feu  et 
l'épurera;  et  il  purifiera  les  enfants  de  Lévi,  et  les 
éprouvera  comme  l'or  et  l'argent,  qui  a  passé  par  le 
feu  ,  et  ils  offriront  des  sacrifices  au  Seigneur  dans 
la  justice;  et  le  sacrifice  de  Juda  et  de  Jérusalem 
sera  agréable  au  Seigneur,  comme  aux  premiers  jours 
du  monde,  et  comme  aux  siècles  anciens,  dit  le 
Seigneur  Dieu  tout-puissant. 

Grad.  Suscepimus.,  à  l'Introït. 


f>  Sicut  audivimus  , 
ita  et  vidimus  in  civitate 
Dei  nostri  :  in  monte 
sancto  ejus.  Alléluia,  al- 
léluia, f.  Scnex  puerum 
portabat  ,  puer  autem 
senemregebat.  Alléluia. 


>v.  Nous  avons  vu  dans  la 
Tille  de  notre  Dieu  et  sur  la 
sainte  montagne  tout  ce  que 
nous  avons  ouï  dire.  Louez 
Dieu ,  louez  Dieu,  Le  vieil- 
lard portait  l'enfant ,  et  l'en- 
fant conduisait  le  vieillard. 
Louez  Dieu. 

Après  la  Septuagésime.  Trait  Nunc  dimiltis.  p.  198. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  SaÎ7it  Luc,  ch.  2. 

En  ce  temps-là,  le  temps  de  la  purification  de  Marie 
étant  accompli ,  selon  la  loi  de  Moïse,  ils  portèrent 
Jésus  à  Jérusalem  pour  le  présenter  au  Seigneur,  se- 
lon qu'il  est  écrit  dans  la  loi  du  Seigneur  :  tout  enfant 
maie  premier  né  sera  consacré  au  Seigneur;  et  pour 
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donner  ce  qui  devait  être  offert  en  sacrifice  ,  selon  ia 
loi  du  Seigneur  ,  deux  tourterelles  ou  deux  petites 
colombes.  Or  il  y  avait  dans  Jérusalem  un  homme 
juste  et  craignant  Dieu  ,  nommé  Siméon  ,  qui  vivait 
dans  l'attente  de  la  consolation  d'Israël,  et  le  Saint- 
Esprit  était  en  lui.  Il  lui  avait  été  révélé  par  le  Saint- 
Esprit  qu'il  ne  mourrait  point  qu'auparavant  il  n'eût 
■vu  le  Christ  du  Seigneur.  Il  vint  donc  au  temple  par 
un  mouvement  de  l'esprit  de  Dieu.  Et  comme  le  père 
et  la  mère  de  l'enfant  Jésus  l'y  portaient,  afin  d'ac- 
complir pour  lui  ce  que  la  loi  avait  ordonné ,  il  le 
prit  entre  ses  bras,  et  bénit  Dieu  en  disant  :  C'est 
maintenant ,  Seigneur ,  que  vous  laisserez  mourir  en 
paix  votre  serviteur,  selon  votre  parole,  puisque  mes 
yeux  ont  vu  le  Seigneur  que  vous  nous  donnez,  et 
que  vous  destinez  pour  être  exposé  à  la  vue  de  tous 
les  peuples ,  comme  la  lumière  qui  éclairera  les  na- 
tions et  la  gloire  de  votre  peuple  d'Israël. 


Offert.  Defusa  est  gra 
tia  in  labiis  luis  :  prop- 
tereà  benedixit  te  Deus 
in  aeternum  ,  et  in  saecu- 
lum  saeculi. 


Offert.  Une  grâce  admi- 
rable est  répandue  sur  vos 
lèvres  :  c'est  pourquoi  Dieu 
vous  a  béni  pour  toute  l'é- 
ternité. 

Secrète.  Seigneur,  exaucez  nos  prières,  et  afin  que 
les  dons  que  nous  offrons  aux  yeux  de  votre  divine 
majesté  soient  dignes  de  vous,  accordez-nous  le  se- 
cours de  votre  bonté. 

Comm.  Responsuin  ,  page  552  ,  jusqu'à  l'*. 

Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît,  Seigneur  notre 
Dieu  ,  que  les  saints  et  sacrés  mystères  que  vous  nous 
avez  donnés  pour  nous  maintenir  dans  notre  répara- 
tion, nous  soient  par  l'intercession  de  la  bienheureuse 
Marie  toujours  Vierge,  un  remède  pour  le  présent 
et  pour  l'avenir. 

AUX  IIes  VÊPRES. 
Psau*-  ,6  et  Antiennes  de  ia  Circoncision  f  page  3 16. 
Hymne,  Ave  ,  Maris  Stella ;  page  544- 
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A  Magoif.  Ànt.  Hodiè 
beata  Virgo  Maria  pue- 
rum  Jesum  praeseuiavit 
in  templo,  et  Simeon 
repletus  Spiritu  Sancto 
accepit  eum  in  nlnas 
suas ,  et  benedisit  Deum 
in  œternum. 


FETES  DE  FEVRIER. 

A  Magnif.  Ant.  C'est  à  ce 
jour  que  la  bienheureuse 
Vierge  Marie  a  présenté  l'en- 
fant Jésus  au  temple,  et  Si- 
meon, rempli  du  Saint-Es- 
prit, l'a  pris  en  ses  mains, 
et  a  béni  Dieu  par  toute 
l'éternité. 


Le  i!\  ou  25  Février. 
SAINT  MATH IAS ,  APOTRE. 

AUX  Ires  VÊPRES. 

Psaumes  et  Antiennes  de  Saint  Thomas ,  page  546. 

Hymne,  Exultet ,  page  3o6. 

A  LA  MESSE. 

introït  ,  comme  à  Saint  André 9  page  536. 

Offert.  O  Dieu  !  qui  avez  admis  le  bienheureux 
Malîiias  à  la  compagnie  de  vos  Apôtres,  faites  que 
par  son  intercession  nous  ressentions  toujours  les 
effets  de  votre  miséricorde. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres,  ch.  t. 

Etî  ces  jours-là,  Pierre  se  leva  au  milieu  des  dis- 
ciples ,  qui  étaient  tous  ensemble ,  environ  six 
vingts,  et  il  leur  dit  :  Mes  Frères,  il  faut  que  ce  que 
le  Saint-Esprit  a  prédit  dans  l'Ecriture  par  la  bouche 
de  David  ,  touchant  Judas  qui  était  chef,  le  guide 
de  ceux  qui  o*nt  pris  Jésus,  soit  accompli.  Il  était, 
dans  le  même  rang  que  nous,  et  il  avait  été  appelé 
aux  fondions  du  même  ministère;  et,  après  avoir  ac- 
quis un  champ  delà  récompense  de  son  péché,  il  s'est 
pendu,  et  a  crevé  par  le  milieu  du  ventre,  et  toutes  ses 
entrailles  se  sont  répandues.  Ce  qui  a  été  si  connu  de 
tous  les  habitants  de  Jérusalem,  que  ce  champ  est  nom- 
mé en  leur  langue.  Haceldama  .  c'est-à-dire  le  champ 
du  sang.  Car  il  est  écrit  dans  le  Livre  des  psaumes  :  que 
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sa  demeure  devienne  déserte,  qu'il  n'y  ai|  personne 
qui  iliabî'e,  et  qu'un  autre  prenne  sa  place  dans  l'é- 
piscopat.  Il  faut  done  qu'entre  ceux-  qui  ont  été  en 
notre  compagnie ,  pendant  tout  le  temps  que  le  Sei- 
gneur Jésus  a  vécu  parmi  nous,  depuis  le  baptême  de 
Jean  ,  jusqu'au  jour  où  nous  l'avons  vu  monter  au 
ciel ,  on  en  choisisse  un  qui  soit  comme  nous  un  té- 
moin de  sa  Résurrection.  Alors  ils  en  présentèrent 
deux  ,  Joseph  ,  appelé  Barnabas,  surnommé  le  Juste, 
et  Mathias;  et  se  mettant  en  prières  ils  dirent  :  Sei- 
gneur, vous  qui  connaissez  les  cœurs  de  tous  Les  hom- 
mes ,  montrez  nous  lequel  de  ces  deux  vous  avez  choi- 
si, afin  qu'il  entre  dans  le  ministère  et  daus  l'aposto- 
lat, dont  Juda  est  déchu  par  son  crime,  pour  s'en  al- 
ler en  son  lieu.  Aussitôt  ils  les  tirèrent  au  sort,  et  lesort 
tomba  sur  Mathias,  et  il  fut  associé  aux  onze  Apôtres. 

Grad.  de  Saint  Thomas.  Ni  mis  honorati,  et  le  f. 
Dinumerabo  eos  ,  page  547. 

Trait.  Vous  lui  avez  accor- 
dé ce  que  son  cœur  a  désiré; 
vous  ne  lui  avez  rien  refusé 
de  ce  qu'il  vous  a  demandé. 
f.  Vous  l'avez  prévenu  de 
vos  plus  douces  bénédic- 
tions, f.  Vous  avez  orné  sa 
tête  d'une  couronne  enrichie 
de  pierres  précieuses. 
Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math. ,  ch.  i  l  . 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  ces  paroles  :  Je  vous  rends 
gloire,  mon  Père  ,  Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre, 
de  ce  que  vous  avez  caché  des  choses  aux  sages  et  aux 
prudents  ,  et  que  vous  les  avez  révélées  aux  simples  et 
aux  petits.  Oui,  mon  Père,  je  vous  en  rends  gloire, 
parce  qu'il  vous  a  ainsi  plu.  Mon  Père  m'a  mis  toutes 
choses  entre  les  mains,  et  nul  ne  connaît  le  Fils  que 
îe  Père,  comme  nul  ne  connaît  le  Père  que  le  Fils,  et 
celui  à  qui  îe  Fils  l'aura  voulu  révéler.  Venez  à  moi, 


Trait.  Desiderium  ani- 
mas ejus  tribuisti  ei ,  et 
volunîate  labiorum  ejus 
non  fraudasli  eum.  f. 
Quoniam  praevenisti 
eum  in  bénedictionibus 
dulceclinis.  f.  Posuisliin 
capite  ejus  coronam  de 
lapide  prelioso. 
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tous  tous  qui  êtes  fatigués  et  qui  êtes  chargés,  el  je 
tous  soulagerai.  Prenez  mon  joug  sur  vous,  et  appre- 
nez de  moi  que  je  suis  doux  et  humble  de  cœur,  et 
tous  trouTerez  le  repos  de  vos  âmes.  Car  mon  joug 
est  doux  et  mon  fardeau  est  léger. 


Offert.  Vous  les  établirez 
princes  sur  toute  la  terre; 
ils  conserveront  la  mémoire 
de  votre  nom,  ô  Seigneur! 
dans  la  succession  de  tous 
les  âges. 

Secrète.  Faites,  Seigneur,  que  ces  hoslies  que  nous 
tous  offrons  pour  êfre  consacrées,  soient  accompa- 
guées  des  prières  de  Saint  Malhias  Totre  apôtre,  afin 
que  par  leur  Tertu  vous  nous  accordiez  la  rémission 
de  nos  péchés  et  le  secours  de  voire  protection. 


Offert.  Constitues  eos 
principes  super  omnem 
terram,  memores  erunt 
nominis  tui.  Domine,  in 
omni  progenie  et  gene- 
ratione. 


Comm.  Vos  qui  secuti 
eslis  me,  sedebitis  super 
sedes,  judicantes  duo- 
decim  tribus  Israël. 


Comm.  Vous  qui  m  avez 
suivi,  vous  serez  assis  sur  des 
trônes,  et  vous  jugerez  les 
douze  tribus  dlsraël,  dit  le 
Seigneur. 

Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît ,  Dieu  tout-puissant, 
que  les  saints  mystères  que  nous  aTons  reçus  nous 
obtiennent,  par  l'intercession  de  Saint  Malhias  votre 
apôtre,  le  pardon  de  nos  péchés  etla  paixdenosâmes. 

AUX  IIe8  VÊPRES. 
Ps.  Dixit  Dominus  ,  page  182;  Laudate,  pueri  , 
page  186  ;  Gredidi  propter,  page  206  ;  lu  convertendo, 
page  2  1  2  ;  Domine  ,  probasti  me,  page  227. 
Antiennes  de  Saint  Thomas,  page  548. 
Hymne,  Exultet,  page  3 06. 


A  Magnif.  Ant.  Soyez  forls 
dans  les  combats,  combattez 
contre  l'ancien  serpent,  vous 
recevrez  un  royaume  éternel. 
Louez  Dieu,  1 


A  Magnif.  Ant.  Eslote 
fortes  in  bello,  et  pugna- 
te  cum  antiquo  serpente, 
et  accipietis  regnum 
seternum.  Alléluia. 


FÊTES  DE  MARS  ,  l'aNNONCIATION  DE  LA  VIERGE.  §09 


Le  2  5  Mars. 
L'ANNONCIATION  DE  LA  VIERGE. 

AUX   Ires  VÊPRES. 

Comme  aux  II*S  Vêpres,  p.  562  ,  excepté  ce  qui  suit  : 

A  Magnif.  Ant.  Spiri-      A  Magnif.  Ant.  Le  Saint- 
tus  Sanclus  in  te  descen-  Esprit  descendra  en  vous, 
det  Maria;  et  virtus  Al-  Marie;  et  la  vertu  du  Très- 
tissimi  obumbrabit  tibi.  Haut  vous  couvrira  de  son, 
ombre . 

Après  Pâque  on  dit  :  Alléluia  aux  Ant.  et  aux  Versets. 


A   LA  MESSE. 


Tous  les  riches  d'entre  les 
peuples  viendront  avec 
respect  vous  offrir  leurs 
humbles  prières.  On  amè- 
nera au  Roi  des  Vierges  qui 
la  suivront,  etsesplus  chères 
compagnes  vous  seront  pré- 
sentées avec  des  transports 
de  joie.  Ps,  Mon  cœur  plein 
de  bonnes  pensées  a  poussé 
dehors  une  bonne  et  sainte 


Vultum  tuum  depreca- 
buntur  omnes  divi- 
tes  pîebis  :  adducentur 
Régi  Virgines  post  eam, 
proximas  ejus  adducen- 
turtibi  iu  laetitia  et  exul- 
tatione.  Ps.  Eructavit 
cor  m  eu  m  verbum  bo- 
num  :  dico  ego  opéra 
mea  Régi.  Gloria  Patri. 
Vultum. 

pensée,  et  c'est  pourla  gloire 
du  Roi  que  je  compose  ce  cantique.  Gloire.  Tous. 

Oraison.  O  Dieu  !  qui  avez  voulu  que  votre  Verbe 
prît  chair  dans  le  sein  de  la  bienheureuse  Vierge 
Marie,  selon  la  parole  de  l'Ange,  accordez  à  nos 
prières  que,  comme  nous  croyons  d'une  foi  ferme 
qu'elle  est  véritablement  Mère  de  Dieu,  nous  soyons 
aidés  auprès  de  vous  par  son  intercession. 

Lecture  du  prophète  Isole ,  ch.  7. 

En  ces  jours-là  ,  le  Seigneur  parla  à  Achaz,  et  lui 
dit  :  demandez  au  Seigneur  votre  Dieu  qu'il  fasse 
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pour  vous  nu  prodige,  ou  au  fond  de  l'enfer  ou  au 


plus  haut  du  cieî.  Achaz  répondit  :  Je  n'en  deman- 
derai point,  et  je  ne  tenterai  point  le  Seigneur.  Et 
Isaïe  dit  :  Ecoutez  donc  ,  maison  de  David  :  Ne  vous 
suffit-il  pas  de  vous  rendre  pénible  aux  hommes  sans 
l'être  encore  à  mon  Dieu?  c'est  pourquoi  le  Seigneur 
vous  donnera  lui-même  un  signe.  Une  Vierge  conce- 
vra et  enfantera  un  Fils  qui  sera  appelé  Emmauuel. 
Il  mangera  le  beurre  et  le  miel,  afin  qu'il  sache  reje- 
ter le  mal  ,  et  choisir  le  bien. 

Grad.  Une  grâce  admi- 
rable est  répandue  sur  vos 
lèvres,  c'est  pourquoi  Dieu 
vous  a  bénie  éternellement. 
f.  A  cause  de  votre  vérité, 
de  votre  douceur  et  de  votre 
justice,  la  puissance  de  votre 
droite  vous  fera  faire  des 
prodiges  étonnants. 

Trait.  Ecoutez  ,  ma  fille  , 
considérez  et  prêtez  l'oreille . 
parce  que  le  Roi  a  conçu 
de  l'amour  pour  voire  beau- 
té. f>  Tous  les  riches  d'entre 
les  peuples  viendront  avec 
respect  pour  offrir  leurs 
humbles  prières  aussi-bien 
que  les  filles  des  rois  ,  pour 
prendre  part  à  votre  gloire. 
f.  On  amènera  au  Roi  des 
Vierges  qui  le  suivront  ,  et 
ses  plus  chères  compagnes 
vous  seront  présentées,  f. 


Grad.  Diffusa  est  gra- 
tia  in  labiis  tuis,  propte- 
reà  benedixit  te  Deus  in 
aeternuui.  f.  Propterve- 
ritatem  ,  et  mansueludi- 
nem  et  justitiam  dedu- 
cet  te  mirabiliter  dextera 
tua. 

Trait.  Audi ,  filia  ,  et 
vide.,  et  inclina  aurem 
tuam  ,  quia  concupivit 
Rex  speciem  tuam.  f. 
Vultum  tuum  depreca- 
buntur  omnes  divites 
plebis  filise  regum  in 
honore  tuo.  Adducen- 
tur  régi  Virgin  es  post 
eam  ,  proximae  ejus  affe- 
rentur  tibi.  f.  Afferen- 
tur  in  laetitia  et  exul- 
ta tione.  adducentur  in 
templum  Régis. 


Car  on  vous  les  amènera  avec 
joie  et  allégresse,  onlesferaentrer  danslepalaisduRoi. 


Après  Pâr/ue,  Alléluia,  alléluia.  Ave  Maria,  la 

deuxième  Antienne  des  secondes  Vêpres. 
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Alléluia  »  alléluia,  f 
Virgo  Jessefloruit  :  Vir 
go  Deum  et  homiuum 
genuit  :  pacem  Deus  red 
didit,  in  se  reconcilians 
ima  summis.  Alléluia. 


Louez  Dieu ,  louez  Dieu. 
f.  La  vierge  de  Jessé  a  vé- 
ritablement fleuri  ,  lors- 
qu'une Vierge  a  engendré  un 
Homme-Dieu,  et  a  redonné 
la  paix,  lorsqu'il  a  réuni  en 
soi  les  choses  les  plus  basses 
avec  les  plus  relevées.  L.  D. 
Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  ch.  7. 

En  ce  temps  là ,  Fange  Gabriel  fut  envoyé  de  Dieu 
en  une  ville  de  Galilée  ,  appelée  Nazareth  .  à  une 
Vierge  qu'un  homme  de  la  maison  de  David  nommé 
Joseph  avait  épousée,  et  cette  Vierge  s'appelait  Marie  : 
l'Ange  étant  entré  où  elle  était,  lui  dit  :  Je  vous  salue, 
pleine  de  grâce,  le  Seigneur  est  avec  tous,  vous  êtes 
bénie  entre  toutes  les  femmes.  Mais  elle  Fayant  vu, 
fut  troublée  de  ses  paroles ,  et  elle  pensait  en  elle- 
même,  quelle  pouvait  être  cette  salutation  ?  L'ange 
lui  dit  :  Ne  craignez  point,  Marie,  car  vous  avez 
trouvé  grâce  devant  Dieu.  Vous  concevrez  dans  votre 
sein,  et  vous  enfanterez  un  Fils  à  qui  vous  donnerez 
le  nom  de  Jésus.  Il  sera  grand  ,  et  sera  appelé  le  Fils 
du  Très-Haut.  Le  Seigneur  Dieu  lui  donnera  le  trône 
de  David  son  Père.  Il  régnera  éternellement  sur  la 
maison  de  Jacob,  et  son  règne  n'aura  point  de  fin. 
Alors  Marie  dit  a  l'Ange  :  Comment  cela  se  fera-t-il, 
car  je  ne  connais  point  d'homme  ?  L'Ange  lui  répon- 
dit :  Le  Saint-Esprit  surviendra  en  vous,  et  la  vertu 
du  Très-Haut  vous  couvrira  de  son  ombre  ;  c'est  pour- 
quoi le  fruit  saint  qui  naîtra  de  vous  sera  appelé  le 
Fils  de  Dieu.  Ainsi  je  vous  annonce  qu'Elisabeth 
■votre  cousine,  a  conçu  un  fils  en  sa  vieillesse,  et  c'est 
ici  le  sixième  mois  de  celle  qui  est  appelée  stérile, 
parce  qu'il  n'y  a  rien  d'impossible  à  Dieu.  Alors  Ma- 
rie lui  dit  :  Voici  la  servante  du  Seigneur,  qu'il  me 
soit  fait  selon  votre  parole. 

Offertoire,  Ave,  Maria. 
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Secrète.  Nous  vous  supplions,  Seigneur  ,  d'affermir 
dans  nos  âmes  les  mystères  de  la  vraie  foi ,  afin  qu'en 
confessant  que  voire  Fils,  conçu  d'une  Vierge  ,  est 
véritablement  Dieu  et  Homme ,  nous  méritions  par 
la  vertu  de  sa  Résurrection  salutaire  ,  d'arriver  à  la 
félicité  éternelle. 

Comm.  Une  Vierse  conce- 


vra et  enîanlera  un  Fils  , 
et  il  sera  nommé  Emma- 
nuel. 


Comm.  Ecce  Virgo 
concipiet  et  pariet  Fi- 
lium  ,  et  vocabiiur  no- 
raen  ejus  Emmanuel. 

Posteomm.  Répandez,  Seigneur,  votre  grâce  dans 
nos  âmes,  afin  qu'ayant  connu  par  la  voix  de  l'Ange 
l'incarnation  de  J.-G.  votre  Fils,  nous  arrivions,  par 
les  mérites  de  sa  Passion  et  de  sa  Croix,  à  la  gloire 
de  sa  Résurrection. 

AUX  IIe9  VÊPRES. 

Ps.  Dixit  Dominus,  page  182  ;  Laudate.  pueri , 
page  186  :  Laetatus  sum  ,  page  209  ;  Nisi  Dominus, 
page  2i3  :  Lauda,  Jérusalem,  page  242. 


1.  Ant.  L'ange  Gabriel 
fut  envoyé  à  une  Vierge 
nommée  Marie ,  épouse  de 
Joseph. 

â.  Je  vous  salue,  Marie, 
pleine  de  grâce,  le  Seigneur 
est  avec  vous;  vous  êtes  bé- 
nie entre  toutes  les  femmes. 

3.  Ne  craignez  point,  Ma- 
rie, vous  avez  trouvé  grâce 
devant  le  Seigneur  ;  vous 
concevrez  et  enfanterez  un 
Fils. 

4 .  Le  Seigneurlui  donnera 
le  trône  de  David  son  père, 
et  il  régnera  éternellement. 

5.  Voici  la  servante  du 


1.  Ant,  Missus  est  Ga- 
briel Angélus  ad  Mariani 
Virginem  desponsatam 
Joseph. 

2.  Ave,  Maria  gratiâ 
plena  ,  Dominus  te- 
cum  :  benedicta  tu  in 
mulieribus, 

5.  Ne  timeas  ,  Maria  , 
invenisti  graliam  apud 
Dominura  :  ecce  conci- 
pies  et  paries  Filium. 

4.  Dabit  ei  Dominus 
sedem  David  patris  ejus 
et  regnabit  in  seternucn, 

5.  Ecce  ancilla  Do- 
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mini  ;  fiât  mihi  secun- 1  Seigneur  ;  qu'il  me  soit  fait 
dùm  verbum  tuutn.       Iselon  voire  parole. 

Hymne,  Ave  ,  maris  Stella ,  page  544- 


A  Magnif.  Ant.  Ga- 
briel Augelus  locutus  est 
Mariae ,  dicens  :  Ave  , 
gratiâ  pieu  a  ,  Dominos 

||  tecum,  benedicta  lu  in 

I!  mulieribus. 


A  Magnif.  Ant.  L'ange 
Gabriel  parla  à  Marie,  et  lui 
dit  :  Je  vous  salue ,  pleine 
de  grâce,  le  Seigneur  est 
avec  vous  ;  vous  êtes  bénie 
entre  les  femmes. 


Le  ier  Mai. 

SAINT  JACQUES  ET  SAINT  PHILIPPE,  APOTRES^ 

AUX  Ires  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  P  s.  du  dimanche,  et  pour  cinquième, 
Laudate ,  page  207.  Le  reste  aux  IIe*  Vêpres,  p.  566. 


A  Magnif.  Ant.  No 
turbetur  cor  vestrum  , 
neque  formidet  :  credi- 
tis  in  Deum  ,  et  in  me 
crédite  ,  in  domo  Patris 
mei  mensiones  multae 
sunt.  Alléluia. 

A  LA  MESSE. 


A  Magnif.  Ant.  Que  votre 
cœur  ne  se  trouble  point, 
et  ne  soit  point  saisi  de 
crainte.  Vous  croyez  en 
Dieu  ,  croyez  aussi  en  moi. 
Il  y  a  plusieurs  demeures 
dans  la  maison  de  mon  Père. 
Louez  Dieu. 

INTROÏT. 

fLS  ont  crié  vers  vous  ,  Sei- 
gneur .  au  temps  de  leur 
affliction  :  et  vous  les  avez 
exaucés  du  ciel.  Louez  Dieu. 
Ps.  Justes,  réjouissez-vous 
dans  le  Seigneur  ,  il  n'appar- 
tient qu'à  ceux  qui  ont  le 
cœur  droit  de  chanter  ses 
louanges.  Gloire.  Us  ont. 
Oraison.  O  Dieu'  qui  nous  donnez  chaque  année 
ua  nouveau  sujet  de  réjouissance  dans  la  solennité  de 


CLAMAVERUNT  ad  te  , 
Domine  ,  in  tempore 
afflictionis  suae  ,  et  tu  de 
cœlo  exaudisti  eos.  Allé- 
luia. Ps.  Exultate,  justi, 
in  Domino,  rectos  de- 
cet  collaudalio.  Gloria. 
Clamaveruut. 
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vos  apôtres  S  dut  Jacques  et  Saint  Philippe:  faites 
que  ,  comme  leurs  mérites  nous  donnent  de  la  joie  , 
nous  profitions  aussi  de  leurs  exemples.  Par,  etc. 

Lecture  du  Livre  de  la  Sagesse,  ch.  5. 

Les  justes  au  jour  du  jugement  s'élèveront  avec  une 
grande  assurance  contre  ceux  qui  les  auront  acca- 
biés  d'afflictions,  et  qui  leur  auront  enlevé  le  fruit 
de  leurs  travaux.  Les  méchants  à  cette  vue  seront  sai- 
sis de  trouble  et  d'une  horrible  frayeur.  Ils  seront 
dans  Fétonnement,  en  voyant  contre  leur  attente  les 
justes  sauvés  avec  tant  de  gloire.  Ils  diront  en  eux- 
mêmes  ,  étant  touchés  de  regrets,  et  jetant  des  soupirs 
dans  le  serrement  de  leur  cœur  :  Voilà  ceux  qui  ont  été 
l'objet  de  nos  railleries,  et  que  nous  donnions  pour 
exemple  de  personnes  dignes  de  toute  sorte  d'oppro- 
bres. Insensés  que  nous  étions,  nous  pensions  que 
leur  vie  n'était  qu'une  folie  .  et  que  leur  mort  ne  se- 
rait suivie  d'aucune  gloire  ,  et  les  voilà  élevés  au  rang 
des  enfants  de  Dieu,  et  leur  partage  est  avec  les  Saints. 


Grad.  Allelnia,  allé- 
luia, y.  Confitebuntur 
cceli  mirabilia  tua  ,  Do- 
mine :  etenim  veritatem 
tuamin  Ecclesia  Sanclo- 
rum  :  Alléluia,  allel.  f. 
Tanto  tempore  vobis- 


E 


Grad.  Louez  Dieu  ,  louez 
Dieu.  f.  Seigneur,  les  cieux 
publierout  vos  merveilles, 
et  la  vérité  de  vos  promesses 
dans  l'assemblée  de  vos 
Saints.  Louez  Dieu,  louez 
Dieu.  f.  Il  y  a  si  long-temps 

que  je  suis  avec  vous,  et  vous'eum  sum,  et  non  coguo- 
ne  me  connaissez  pas?  Phi-lvistis  me?  Philippe,  qui 
lippe,  celui  qui  me  voit ,  videt  me  ,  vidèt  et  Pa-  I 
voit  aussi  mon  Père.  Itrem  meum. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean ,  ch.  14. 

tn  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Que  votre 
cœur  ne  se  trouble  point.  Vous  croyez  en  Dieu  , 
crovez  aussi  en  moi.  II  y  a  plusieurs  demeures  dans  | 
la  maison  de  mon  Père.  Si  cela  n'était,  je  vous  l'aurais 
dit,  car  je  m'en  vais  pour  vous  préparer  le  lieu  ;  et 
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|  après  que  je  m'en  serai  allé  ,  et  que  je  vous  aurai  pré- 
paré le  Lieu,  je  reviendrai  et  vous  retirerai  à  moi,  afin 
que  vous  soyez  où  je  serai.  Vous  savez  bien  où  je  vais, 
et  vous  en  avez  la  voie.  Thomas  lui  dit:  Seigneur, 
nous  ne  savons  pas  où  vous  allez ,  et  comment  pou- 
vons-nous en  savoir  la  voie?  Jésus  lui  dit  :  Je  suis  la 
voie,  la  vérité  et  la  vie:  personne  ne  vient  au  Père  que 

I  par  moi.  Si  vous  me  connaissiez,  vous  connaîtriez 
aussi'mon  Pere  ;  et  vous  le  connaitrez  aussi  bientôt,  et 

!  vous  l'avez  déjà  vu.  Philippe  lui  dit  :  Seigneur  ,  mon- 
trez-nous votre  Père,  et  il  nous  suffit.  Jésus  lui  ré- 

;  pondit  :  Il  y  a  aussi  long-temps  que  je  suis  avec  vous  , 
et  vous  me  ne  connaissez  pas  encore?  Philippe,  celui 

i  qui  me  voit,  voit  aussi  mon  Père,  comment  donc  me 
dites-vous  :  Montrez-nous  votre  Père?  Ne  croyez-vous 
pas  que  je  suis  dans  mon  Père,  et  que  mon  Père  est 
en  moi?  Ce  que  je  vous  dis  ,  je  ne  Je  dis  pas  de  moi- 
même  ;  mais  c'est  mon  Père  qui  démesure  en  moi ,  qui 

I  faitlui-mêtnelesœuvresque  je  fais.  Ne  croyez- vouspas 
que  je  suis  dans  mon  Père,  et  mon  Père  dans  moi? 
Croyez-le  au  moins  à  cause  des  œuvres  que  je  fais.  En 
vérité,  en  vérité ,  je  vous  le  dis  :  Celui  qui  croit  en  moi 
fera  les  œuvres  que  je  fais  ,  et  en  fera  encore  de  plus 
grandes  parce  que  je  m'en  vais  à  mon  Père  ,  et  quoique 
vous  demandiez  à  mon  Père  en  mon  nom  ,  je  le  ferai. 
Offert.  GonGtebuntnr,  premier  verset  du  Graduel, 
Secrète.  Recevez,  Seigneur,  par  votre  bonté  ,  les 
prières  que  nous  vous  offrons  en  la  solennité  de  saint 
Jacques  et  de  saint  Philippe  vos  apôtres ,  et  détour- 
nez de  dessus  nous  les  maux  que  nous  méritons  par 
nos  péchés. 

Comm.  Tanto  tempore,  2  f.  du  Grad.  auquel  on  ajoute 
Alléluia.  Non  creditisi    Louez  Dieu.  Ne  croyez- 
j   quia  ego  in  Pâtre,  et  Pa-  vous  pas  que  je  suis  en  mon 
ter  in  me  est?  Alléluia  ,  Père,  et  que  mon  Père  est 
alléluia.  en  moi  ?  Louez  Dieu  ,  louez. 

Poste.  Etant  remplis,  Seigneur ,  de  vos  myslères  du 
salut,  nous  vous  prions  de  nous  accorder  les  secours  de 
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votre  grâce  ,  par  les  prières  de  ceux  dont  nous  solen- 
nisons  la  fête. 

AUX  Ile*  VÊPRES. 

Ps.  Dixit  Dominus .  page  182;  Laudate  ,  pueri  , 
page  186;  Gredidi  propter,  page  206;  In  con  vertendo, 
page  21 2  ;  Domine  ,  probasti ,  page  227. 

1.  Ant*  Seigneur ,  mon-|  1.  Ant.  Domine,  os- 
trez-nous  votre  Père,  et  il  tende  nobis  Palrem  ,  et 


mous  suffit.  Louez  Dieu. 

2.  Philippe,  celui  qui  me 
voit,  voit  aussi  mon  Père 
Louez  Dieu. 

3.  Il  y  a  long-temps  que  je 
suis  avec  vous,  et  vous  ne  me 
connaissez  pas  encore?  PL 
lippe,  celui  qui  me  voit,  voit 
aussi  mon  Père.  L.  Dieu. 

4-  Si  vous  me  connaissiez 
vous  connaîtriez  aussi  mon 
Père,  et  vous  le  connaîtrez 
bientôt ,  et  vous  l'avez  déjà 
vu.  Louez  Dieu  ,  louez  Dieu. 

5.  Si  vous  m'aimez,  gardez 
mes  commandements. 

Louez  Dieu ,  L.  D.  ,  L.  D. 


sufficit.  Alléluia-. 

2.  Philippe  ,  qui  videt 
me  ,  videt  et  Palrem 
meum.  Alléluia, 

3.  Tanlo  tempore  vo- 
biscum  sum  ,  et  non  co- 
gnovistis  me  ?  Philippe , 
qui  videt  me ,  videt  et 
Palrem  meum.  Allel. 

4.  Si  cognovissetisme, 
et  Patrem  meum  utique 
cognovissetis,  et  amodo 
cognoscetis  eum  ,  et  vi- 
distis  eum.  Allel.  Allel. 

5.  Si diligitis  me, man- 
data mea  servale. 

Alléluia  ,  allel.  ,  allel. 


T  es  Apôtres  étaient  dans 
JL^  une  grande  tristesse  à 
cause  de  leur  Seigneur,  que 
des  serviteurs  impies  avaient 
condamné  à  une  mort  des 
plus  cruelles. 

Un  Ange  prédit  aux  fem- 
mes,  par  des  expressions 
douces  et  agréables  ,  que 
bientôt  elles  pourraient  voir 
le  Seigneur  en  Galilée. 


TRISTES 
te 


HYMNE. 

erant  Apos- 

oli , 

De  nece  sui  Domini  , 
Quem  morte  crudelissi- 
roâ  , 

Servi  damnârant  impii. 
Sermone  blando  An- 
gélus , 
Praedixit  mulieribus  : 
In  Galilceâ  Dominus, 
Yidendusest  quautocius, 


i 
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|      Iilie  diim  pcrgunt  con- 
cilie , 

Apostolis  hoc  dicere  , 
|  Videntes  eum  vivere  , 
j  Chrisli  tenent  vestigia. 

!       Quo  agnito,  Discipuli 
I  In  Galilaeam  propere 
I  Pergunt  videre  faciem 
j  Desideratam  Domini. 
|      Quœsumusauctor  om- 
nium , 

In  hoc  Paschali  gaudio. 

Ab  omni  mortisimpelu. 

Tuum  defendepopulum. 
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Ces  femmes  s'avancent 
pour  porter  ia  nouvelle  aux 
disciples,  marchant  sur  les 
pas  de  Jésus  ressuscilé  ,  ve- 
nant d'apprendre  qu'il  est 
vivant. 

Les  disciples  se  dépêchent 
d'aller  en  Galilée;  pour  y 
voir  le  Seigneur,  objet  de 
leurs  désirs. 

O  Dieu!  Créateur  de  tou- 
tes choses  ,  dans  cette  joie 
sainte  à  la  fête  de  Pâque,  dé- 
fendez votre  peuple  contre 
toute  attaque  de  la  mort. 


Gloria  tibi,  Domine,  page  4°4» 


f.  Sancti  et  justi  in 
Domino  gaudete.  AlleJ. 
iv.  Vos  elegit  Deus  in 
haereditalem  sibi.  Allel. 

AMagnif.  Ant,  Siman- 
seritis  in  me,  et  verba 
mea  in  vobis  manserint, 
quodcumque  petieritis , 
fiet  vobis  ,  Alléluia,  allé- 
luia ,  alléluia. 


f.  Saints  Apôtres  réjouis- 
sez-vous au  Seigneur.  Louez 
Dieu.  iy.  Dieu  vous  a  choisis 
pour  son  héritage.  L.  Dieu. 

A  Magnif.  Ant.  Si  vous 
demeurez  en  moi  et  que 
mes  paroles  demeurent  en 
vous,  tout  ce  que  vous  de- 
manderez vous  sera  accordé. 
Louez  Dieu  ,  L.  D.  ,  L.  D. 


Le  3  Mai. 
L'INVENTION  DE  LA  SAINTE  CROIX. 

AUX   lre$  VEPRES. 

Comme  aux  IIe9  Vêpres,  excepté  : 


AMagnif.  Ant.  O  erux 
splenduiior  cunctis  as- 
tris  i  mundo  celebris , 
hominibus  mullum  ama- 
bilis  ;  sanctior  universis, 


A  Magnif.  Ant.  O  croix 
plus  brillante  que  tous  les 
astres  î  célèbre  par  toute  la 
terre  ,  digne  de  tout  l'amour 


hor 


pi 


us  sainte 


MAI. 

quai  sola  fuisli  digna 
portare  talentummuudi, 
dulce  lignum,dulces  cla- 
vos,  dulcia ferens pondé- 
ra, salva  praesentern  ca- 
lervam  intuis  hodièlau- 
dibus  congregatam.  Al- 
léluia ,  alléluia. 
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que  tout  ce  qu'il  y  a  de  saint, 
qui  avez  été  digne  de  porter 
3e  prix  de  l'univers,  dont  le 
bois  aimable  et  les  clous  pré- 
cieux soutiennent  un  doux 
fardeau  ,  soyez  le  salut  de  ce 
peuple  assemblé  en  ce  jour 
pour  chanter  vos  louanges. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu. 

A   LA  MESSE. 

"\rous  devons  mettre  notre 
-l-T  gloire  dans  la  croix  de 
Jésus-Christ,  qui  est  l'au- 
teur de  notre  salut,  de  notre 
vie  et  de  notre  résurrec- 
tion ,  par  qui  nous  avons  été 
sauvés  et  délivrés.  Ps.  Que 
Dieu  ait  pitié  de  nous  ,  et 
qu'il  nous  bénisse  :  qu'il 
fW-e  luire  sur  nous  la  lu- 
mière de  son  visage,  et  qu'il 
ait  pitié  de  nous. 

Oraison.  0  Dieu  !  qui  avez  renouvelé  les  merveilles 
de  votre  Passion  dans  l'invention  miraculeuse  de  votre 
croix  salutaire,  faites-nous  la  grâce  d'arriver  à  la  vie 
éternelle  parle  prix  de  ce  bois  vivifiant  :  Vous  qui 
vivez  et  régnez  ,  etc. 

Mémoire  des  Saints  Alexandre  ,  Evence 9  Théodule 
et  JuvénaL. 

Dieu  tout-puissant!  délivrez-nons  s'il  vous  plaît 
de  tous  les  maux  qui  nous  environnent ,  par  l'in- 
tercession de  vos  saints  martyrs,  Alexandre,  Evence, 
Théodule  et  Juvénal,  dont  nous  célébrons  l'heureuse 
naissance  dans  le  ciel.  Par  iN.  S.  J.-G. 

De  VEpltre  de  Saint  Paul  aux  Philippiens,  ch.  2. 
es  Frères,  soyez  dans  le  même  sentiment  où  a 
été  Jésus  Christ,  qui,  ayant  la  forme  et  la  nature 


INTROÏT. 

"Vf  os  autem  gloriam 
oportet  in  cruce  Do- 
mini  nostri  Jesu  Christi, 
in  quo  est  salus  vita  et 
resurrectio  nostra  ,  per 
quem  salvati  sumus.  Ps» 
Deus  misereatur  nostrî , 
et  benedicat  nobis,  illu- 
minet  vultum  suum  su- 
per nos ,  et  misereatur 
nostrî. 


M 
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de  Dieu  ,  n'a  point  cru  que  ce  fut  pour  lui  une  usur- 
pation d'être  égala  Dieu  :  maisiis'estanéantilui-même 
en  prenant  la  forme  et  la  nature  de  serviteur,  en  se 
rendant  semblable  aux  hommes,  et  étant  reconnu  pour 
homme  par  tout  ce  qui  a  paru  de  lui  au  dehors.  Il  s'est 
a  baissé  lui -même,  se  rendant  obéissant  jusqu'à  la  mort, 
et  jusqu'à  la  mort  de  la  croix.  C'est  pourquoi  Dieu  i'a 
élevé  par-dessus  toutes  choses  ,  et  lui  a  donné  un  nom 
qui  est  au-dessus  de  tout  nom.  afin  qu'au  nom  de  Jé- 
sus tout  genou  fléchisse  dans  le  ciel,  et  sur  la  terre 
et  dans  les  enfers,  et  que  toute  langue  confesse  que 
le  Seigneur  Jésus- Christ  est  dans  la  gloire  de  Dieu 
son  Père» 

Graduel.  Alléluia  ,  alléluia. 

Publiez  parmi  les  nations 
que  le  Seigneur  triomphe,  et 
règne  par  le  bois.  Louez 
Dieu  ,  louez  Dieu.  0  bois 
aimable  !  doux  sacrés,  croix 
chargée  d'un  fardeau  bien 
précieux,  et,  qui  seule,  avez 
été  digne  de  porter  le  Sei- 
gneur et  le  roi  du  ciel.L.  D. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean,  ch.  o. 

En  ce  temps-là, il  y  avait  un  homme  d'entre  les  Pha- 
'risiens,  nommé  Nicodêrne  ,  sénateur  des  Juifs  , 
qui  vint  la  nuit  trouver  Jésus,  et  lui  dit  :  Maître,  nous 
gavons  que  vous  êtes  un  docteur  venu  de'la  part  de 
Dieu  :  car  personne  ne  saurait  faire  les  miracles  que 
vous  faites  ,  si  Dieu  n'est  avec  lui.  Jésus  lui  répondit  : 
Oui ,  je  vous  le  dis  et  je  vous  en  assure  ,  que  personne 
ne  peut  voirie  ro}raume  des  cieux.  s'il  ne  naît  de  nou- 
veau. Nicodêrne  lui  dit  :  Comment  peut  naître  un 
homme  qui  est  déjà  vieux?  Peut-il  entrer  une  se- 
conde fois  dans  le  sein  de  sa  mère,  pour  naître  encore  ? 
Jésuslui  répondit  :  Oui,  je  vous  le  dis  ai  je  vous  on 
assure  que  $i  un  homme  ne  runait  de  leau  et  du 

32.  i 


Dicite  in  gentibus  quia 
Dominas  régna  vit  à  li- 
gno.  Alléluia,  ail.  Dulce 
liguurn,  duîces  clavos  , 
dulcia  ferens  pondéra  ; 
quae  sola  fuisti  digna, 
sustinere  Regem  cœlo- 
rum  et  Dominus.  Allel. 


FÊTES   DE  MAI. 

Saint-Esprit,  il  ne  peut  entrer  clans  le  royaume  de 
Dieu.  Ce  qui  est  né  de  la  chair  est  chair;  et  ce  qui 
est  né  de  l'Esprit  est  Esprit.  Ne  vous  étonnez  pas  de 
ce  que  je  vous  ai  dit,  qu'il  faut  que  vous  naissiez  de 
nouveau.  L'esprit  souffle  où  il  veut ,  et  vous  entendez 
bien  sa  voix  ,  mais  vous  ne  savez  d'où  il  vient  ni  où 
il  va  ;  il  en  est  de  même  de  tout  homme  qui  est  né 
de  l'esprit.  Nicodème  lui  répondit  :  Gomment  cela  se 
peut-il  faire?  Jésus  lui  dit  :  Quoi!  vous  êtes  maître 
en  Israël,  et  vous  ignorez  ces  choses?  Oui,  je  vous 
le  dis,  et  je  vous  assure  que  nous  disons  ce  que  nous 
savons,  et  que  nous  rendons  témoignage  de  ce  que 
îïous  avons  vu;  et  cependant  vous  ne  recevez  point 
notre  témoignage.  Mais  si  vous  ne  me  croyez  pas 
lorsque  je  vous  parle  des  choses  de  la  terre,  com- 
ment me  croirez -vous  quand  je  vous  parlerai  des  , 
choses  du' ciel  ?  Aussi  personne  n'est  mouté  au  ciel  1 
que  celui  qui  est  descendu  du  ciel.  Et  comme  Moïse 
éleva  dans  le  désert  le  serpent  d'airain  ,  il  faut  de 
même  que  le  Fils  de  l'Homme  soit  élévé  ;  afin  que 
tout  homme  qui  croit  en  lui  ne  périsse  point ,  mais 
qu'il  ait  la  vie  éternelle. 


Offert.  Dextera  Do- 
mini  fecit  virtutem  , 
dextera  Domini  exaîta- 
vit  me  :  non  moriar,  sed 
viram  ,  etnarrabo  opéra 
Domini.  Alléluia. 


Offert.  La  droite  du  Sei- 
gneur a  fait  éclater  sa  force  ; 
la  droite  du  Seigneur  m'a 
fait  triompher  :  je  ne  mour- 
rai point,  mais  je  vivrai,  et 
je  publierai  ses  merveilles. 
Louez  Dieu. 

Secrète.  Recevez  favorablement,  Seigneur,  ce  sa- j 
criGce  que  nous  vous  offrons,  afin  qu'il  nous  délivre 
de  tous  les  maux  de  la  terre ,  et  qu'il  nous  mette  en 
sûreté  sons  votre  protection,  pour  nous  faire  repous- 
ser, par  l'étendard  de  la  croix  de  votre  Fils,  toutes 
les  attaques  des  puissances  ennemies;  Par  ,  etc. 

Comm.  Seigneur  notre]  Comm.  Per  signum 
Dieu  ,  délivrez-nous  de  nos'crucis  de  iuimieis  nos* 
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tris  libéra  nos,  Deusjennemis  par  le  signe  de  la 
nos  ter*  Alléluia.  !  croix.  Louez  Dieu. 

Postcomm.  Fortifiés  par  eelte  nourriture  céleste ,  et 
réjouis  par  ce  breuvage  spirituel.,  nous  vous  prions  , 
ô  Dieu  lout-puissant  1  de  défendre  du  malin  esprit 
ceux  que  vous  avez  voulu  faire  triompher  par  le  sacré 
bois  de  la  croix  de  votre  Fils,  dont  vous  avez  fait  des 
armes  de  juslice  pour  le  salut  du  monde  ;  Par,  etc. 

AUX  IIeS  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  et  pour 
cinquième  ,  Laudate  ,  page  207. 


1.  Ant.  O  magnum 
pictatis  opus  !  mors  mor- 
tua  tune  est  in  ligno  , 
quando  mortua  vita  fuit. 
Alléluia. 

2.  Salva  nos ,  Christe 
Salvalor  per  virlutem 
crueis  :  qui  salvasti  Pe- 
trurn  in  mari,  miserere 
nobis.  Alléluia. 

3.  Ecce  crucern  Do- 
mini,  fugite,  partes  ad- 
versae  :  vicit  leo  de  tribu 
Juda  radix  David.  Allé- 
luia. 

4.  Nos  autem  gloriari 
oportet  in  cruce  Domini 
nostri  Jesu  Ghristi.  Allel. 

5.  Persignum  crucisde 
inimicis  nostris  libéra 
nos,  Deus  noster.  AlleL 


1.  Ant.  O  merveilleux  ef- 
fet de  la  divine  bonté  !  la 
mort  a  été  détruite,  lorsque 
la  vie  est  la  mort  sur  la 
croix.  Louez  Dieu. 

2.  Sauvez-nous,  par  la 
vertu  de  votre  croix,  ô  Jé- 
sus notre  Sauveur  l  vous  qui 
avez  sauvé  Pierre  sur  la  mer, 
ayez  pitié  de  nous.  L.  Dieu. 

3.  Voici  la  croix  du  Sei- 
gneur ;  fuyez,  troupes  enne- 
mies ;  le  lion  de  la  tribu 
de  Juda,  le  rejeton  de  Da- 
vid a  remporté  la  victoire. 
Louez  Dieu. 

4*  Nous  devons  mettre  no- 
tre gloire  en  la  croix  de  N. 
S.  J.-G.  Louez  Dieu. 

5.  O  Dieu  I  délivrez-nous 
de  nos  ennemis  par  le  signe 
de  la  croix.  Louez  Dieu. 

Hymne  Vexilla  ,  page  373. 
f„  Hocsignum  crucisf    f.  Ce  signe  de  la  croix  sera 
erit  ia  ccelo,  Alléluia,  lauciel.  LouczDieu.%.  Quand 


! 
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le  Soigne nr  viendra  pour 
juger.  Louez  Dieu. 

A  Magnif.  Ànt.  Jésus- 
Christ  élevé  sur  l'arbre  saint 
de  la  crois  a  terrassé  Pen- 
fer  :  ii  s'est  armé  de  puissan- 
ce ,  et  il  est  ressuscité  letroi- 
sième  jour.  Louez  Dieu. 


pr.  Cùm  Domîous  ad  ju> 
dicaudum.  Alléluia. 
A  Magnif.  Ant.  Grucem 
sanclam  subiit  quiinfer- 
uuni  confregit  :  accinc- 
tus  est  potentiâ  :  surrexit 
die  tertiâ.  Alléluia, 


Le  8  Juin. 
APPARITION  DE  SAINT  MICHEL. 
L'Office  est  le  même  que  celui  du  29  septembre,  p.  612. 

Le  11  Juin . 
SAINT  BARNABÉ ,  APOTRE. 
Tout  l'Office  comme  à  Saint  Thomas,  p.  546,  excepté 
A  LA  MESSE. 
Oraison.  0  Dieu  1  qui  nous  faites  trouver  dans  les 
prières  et  les  mérites  de  voire  apôtre  saint  Barnabe  , 
le  sujet  d'une  sainte  joie  ,  accordez-nous  ,  par  un  don 
de  votre  grâce,  les  bienfaits  qae  nous  vous  deman 
dons  par  son  entremise  :  nous  vous  en  prions  par 
Jésus- Christ  Notre  Seigneur. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres,  ch.  11. 

EH  ces  jours-là,  un  grand  nombre  de  personoescru- 
rent  et  se  convertirent  au  Seigneur  dans  Antioche. 
Le  bruit  étantvenu  jusqu'à  l'église  de  Jérusalem,  ilsen- 
vovèrentBarnabé  à  Antioche,  lequel  v  étant  arrivé  ,  et 
ayant  vu  la  grâce  de  Dieu,  il  s'en  réjouit,  et lesevhorta 
tous  à  demeurer  dans  le  service  du  Seigneur  avec  un 
cœur  ferme  et  inébranlable;  car  c'était  un  homme 
vraiment  bon,  plein  du  Saint-Esprit  et  de  foi;  un  grand 
nombre  de  personnes  crurent  et  se  joignirent  au  Sei- 
gneur. Barnabe  s'en  alla  ensuite  à  Tharsc,  pour  cher- 
cher Saul,  et  l'ayant  trouvé  il  l'amena  à  Antioche.  Ils 
demeurèrent  un  an  entier  dans  celle  église,  où  ilsins 
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Irnisirent  un  grand  nombre  de  personnes  ;  de  sorte 
que  ce  fat  à  Antioche  que  Jes  disciples  furent  premiè- 
rement nommés  chrétiens.  Il  y  avait  alors  dansleglise 
d'Antioche  des  prophètes  et  des  docteurs,  entre  les- 
qnelsétaîent  Barnabé,  Simon,  qu'on  appelait  le  Noir, 
Luciusle  Cyréuéen.  Manahen,  frère  de  lait  d'Hérode  , 
Tétrarque  et  Saul.  Or  ,  pendant  qu'ils  s'acquittaient 
I   des  fonctions  de  leur  ministère  devant  le  Seigneur, 
!   et  qu'ils  jeûnaient,  le  Saint-Esprit  leur  dit  :  Séparez- 
!  moi  Saul  et  Barnabé  pour  l'œuvre  à  laquelle  je  les  ai 
appelés,  et  après  qu'ils  eurent  jeûné  et  prié,  ils  leur 
imposèrent  les  mains  et  les  laissèrent  aller. 

Gracl.  Leur  voix  s'est  ré- 
pandue dans  tous  l'univers  , 
elle  a  retenti  jusqu'aux  ex- 
trémités de  la  terre,  f.  Les 
cieux  annoucent  la  gloire 
de  Dieu,  et  le  firmament 
publie  l'excellence  de  ses 
ouvrages.  Louez  Dieu, louez 
demundo,  ut  eatis ,  et.Dieu.  f.  Je  vous  ai  choisis 
fructum afferalis etfruc-  et  tirés  du  monde,  afin  que 
tus  vesler  maneat.         Ivous  alliez  et  que  vous  por- 
tiez du  fruit,  et  que  votre  fruit  demeure. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math.,  ch.  16. 

EN  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Je  vous  en- 
voie comme  des  brebis  au  milieu  des  loups.  Soyez 
donc  prudents  comme  desserpents,  et  simplescomme 
des  colombes.  Mais  donnez-vous  de  garde  des  hommes: 
car  ils  vous  feront  comparaître  dans  leurs  assemblées, 
et  fouetter  dansleurssynagogues  :  et  vous  serez  présen- 
tés à  cause  de  moi  aux  rois  pour  leur  servir  de  témoi- 
gnage aussi-bienqu'aux  nations.  Lors  donequ'on  vous 
livrera  entre  leurs  mruns,  ne  vous  mettez  point  en 
peine  comment  vous  leur  parlerez  ni  de  ce  que  vous 
leur  direz  :  car  ce  que  vous  leur  devez  dire  vous  6era 
donné  à  l'heure  même  ,  puisque  ce  n'est  pas  vous  qui 


Gracl.  In  omnem  ter- 
rain exivil  sonus  eorum  ; 
etin  finesorbis  terraever- 
ba  eorum.  f.  Gœii  enar- 
rant  gloriam  Dei  et  opé- 
ra manuura  ejus annnn- 
tiat  firmamenturn.  Allé- 
luia, allel.^.Egovosoleg 


t 
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parlez,  maïs  que  c'est  l'esprit  de  votre  Père  qui  parle 
en  vous.  Or  le  frère  livrera  le  frère  à  h*  mort,  et  le 
père  le  fils;  les  enfants  se  soulèveront  contre  leurs 
pères  et  leurs  mères,  et  les  feront  mourir,  et  vous 
serez  haïs  de  tous  les  hommes  à  cause  de  mon  nom  ; 
mais  celui-là  sera  sauvé,  qui  persévérera  jusqu'à  la  lin. 


Offert.  Vous  les  établirez 
sur  toute  la  terre,  pour  la  gou- 
verner sous  votre  autorité  : 
ils  s'appliqueroul,  Seigneur, 
à  faire  connaître  votre  nom 
à  toutes  les  générations. 

Secrète.  Sanctifiez,  Seigneur,  ces  dons  que  nous 
"vous  offrons  ;  purifiez-nous  par  leur  vertu  et  par  l'in- 
lercession  de  votre  apôtre  Saint  Barnabe ,  des  taches 
de  nos  péchés  ;  nous  vous  en  supplions?  Par,  etc. 


Offert.  Constitues  eos 
principes  super  omnem 
terram  ;  memores  erunt 
nominis  tui  .  Domine  , 
in  omni  pro génie  et  gè- 
ne ratione. 


Comm*  Vos  qui  seculi 
estis  me,  sedebitis  super 
sedes  ,  judicantes  duo- 
decim  tribus  Israël. 


Comm.  Pour  vous ,  qui 
m'avez  suivi,  vous  serez  assis 
sur  des  trônes  pour  juger  les 
douze  tribus  d'Israël. 

Postcomm.  Dieu  tout-puissant,  nous  vous  supplions 
très-humblement  de  faire  la  grâce  à  ceux  que  vous 
nourrissez  de  vos  Sacrements,  de  vous  servir  avec  la 
sainteté  de  vie  que  vous  demandez  d'eux  :  Par,  etc. 


AMagnif.  Ânt.  Soyez  cou- 
rageux dans  la  guerre,  com- 
battez contre  l'ancien  ser- 
pent, et  vous  recevrez  un 
royaume  éternel.  L.  Dieu. 


AMagnif.  Ant.  Estote 
fortes  in  bello  ;  et  pu- 
gnate  cum  antiquo  ser- 
pente,  et  accipietis  re- 
gnum  aeternum.  Allel. 


Le  24  Juin. 
SAINT  JEAN  BAPTISTE. 

AUX  Ires  VÊPRES. 

Comme  aux  II*S  Vêpres  ,  p.  578  ,  excepté  ce  qui  suit  : 

1.  Ant.  Il  marchera  de  1  1.  Ant.  Ipse  prœibit 
vant  lui  avec  l'esprit  et  lajante  illum  in  spiritu  et 
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in  virtnle  Eliae  :  para  te 
Domino  plebem  per- 
feelam. 

2.  Joannes  et  nomen 
ejus  :  vinum  et  siceram 
non  bibet,  et  multi  in 
natisitate  ejus  gaude- 
bunt. 

3.  Ex  utero  senectutis 
et  steriii  Joannes  natus 
est  prœcursor  Domini. 

4-  Iste  puer  magnus 
coràm  Domino  ,  nain  et 
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v  ertu  d'Elie  .  pour  préparer 
au  Seigneur  un  peuple  par» 
fait. 

2.  Il  sera  nommé  Jean  ; 
il  ne  boira  point  de  vin ,  ni 
rien  de  ce  qui  peut  enivrer, 
et  plusieurs  se  réjouiront  en 
sa  présence» 

3.  Jean .  le  précurseur  du 
Seigneur,  est  né  du  sein  sté- 
rile d'une  femme  avancée  eu 
âge. 

4-  Cet  enfant  sera  grand 
devant  le  Seigneur;  car  la 


m  a  n  u  s  e  j  u  s  c u  m  i  ps o  es  t .  j  m  ai  n  du  Sei gn  eu r  est  a  vec  1  ui . 


siceram  non  bibet ,  et 
omne  immundum  non 
manducabit  ex  utero 
malris  suae. 

f.  Fuit  homo  mîssus 
à  Deo.  ï>.  Gui  nomen 
erat  Joannes. 

A  Magnif.  Ant.  ïn- 
gressoZachariâtemplum 
Domini ,  apparuit  ei  Ga- 
briel angélus  ,  stans  à 
dexlris  altaris  incensi. 

A  LA  MESSE* 

DE  ventre  nialris  meae 
v  o  c  avi  t  m  e  D  o  mi  n  n  s 
nomine  meo  :  et  posuit 
os  meum  utgîadium  aeu- 
lum;  sub  tegumento  ina- 
nus suœ  protexil  me,  et 


5.  Nazarenus  vocabi-J  5.  Cet  enfant  sera  un  Na~ 
tur  puer  iste;  vinum  et  zaréen  ;  et  dès  le  sein  de  sa 
mère  il  s'abstiendra  de  vin  , 
et  de  tout  ce  qui  peut  eni- 
vrer ,  et  ne  mangera  rien 
d  impur» 

f.  Il  y  eut  un  homme  en- 
voyé de  Dieu.  1^,  Qui  s'ap- 
pelait Jean. 

A  Magnif.  Ant.  Zacharie 
étant  entré  dans  le  temple 
du  Seigneur  ,  l'ange  Gabriel 
apparut  à  lui,  se  tenant  de- 
bout à  la  droite  de  l'autel  des 
parfums» 

INTROÏT. 

Ï-  e  Seigneur  m'a  appelé 
->par  mon  nom  dès  le  sein 
de  ma  mère  ;  il  a  rendu  ma 
bouche  comme  uneépée  per- 
çante ;  il  m'a  protégé  sous 
l'ombre  de  sa  main  ;  il  ma 
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posuitme  quasi  sagitlam 
electam.  Ps.  Bonuin  est 
confiteri  Domino  ,  et 
psallere  nomini  lud,  Al- 
tissime.  Gloria.  De  ven- 
tre. 


nus  en  reserve  comme  une 
flèche  choisie.  Ps.  Seigneur, 
il  est  bon  de  vous  ioner,  et 
de  chanter  à  la  gloire  de 
■votre  nom,  ô  Très-Haut  J 
Gloire.  Le  Seigneur. 

Oraison.  O  Dieu  î  qui  nous  avez  rendu  ce  jour  so- 
lennel par  la  naissance  de  saint  Jean,  faites  la  grâce 
à  vos  peuples  d'en  recevoir  une  joie  spirituelle  ,  et 
conduisez  les  âmes  de  tous  vos  fidèles  dans  la  voie  du 
sa]  uL  éternel. 

Lecture  du  prophète  Isaïe  ,  ch.  3. 

Ecoutez,  îles,  et  vous,  peuples  éloignés,  prêtez  l'o- 
reille ;  le  Seigneur  m'a  appelé  dès  le  sein  de  ma 
mère  ;  il  s'est  souvenu  de  mon  nom  ,  lorsque  j'étais 
encore  dans  ses  entrailles.  Il  a  rendu  ma  bouche 
comme  une  épée  perçante.  Il  m'a  protégé  sous  l'ombre 
de  sa  main  ,  il  m'a  mis  en  réserve  comme  une  flèche 
choisie,  il  m'a  tenu  caché  dans  son  carquois  ,  et  il 
m'a  dit  :  Israël,  vous  êtes  mon  serviteur,  et  je  me 
glorifierai  en  vous.  Voici  ce  que  m'a  dit  le  Seigneur 
qui  m'a  formé  pour  être  son  serviteur  :  Je  vous  ai 
établi  pour  être  la  lumière  des  nations,  et  le  salut 
que  j'envoie  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre.  Les 
rois  vous  verront,  et  les  princes  se  lèveront  devant 
vous ,  et  ils  vous  adoreront ,  à  cause  du  Seigneur  qui 
a  été  fidèle  dans  ses  paroles,  et  du  saint  d'Israël  qui 
vous  a  choisi. 

Gracl.  Je  vous  ai  connu!  GracL  Priusquàm  te  j 
avant  que  je  vous  formasse  forma  rem  in  utero  , 
dans  le  sein  de  votre  mère  ,  :novi  te,  ante  quàm 
et  je  vous  ai  sanctifié  avantjexiras  de  ventre,  sanc- 
qae  vous  eu  fussiez  sorti,  f.  tificavi  te.  Misit  te  Do- 
Le  Seigueur  a  étendu  sa; minus  mauum  suam  , 
main  sur  moi;  il  a  touchéjet  tegit  os  meum,  et 
ma  bouche,  et  il  m'a  dit  : jdisitmihi i  AU.  al.  f.  Tu 
Loue*  Dieu,  louez  Dieu,  Ipuer,  piopheU  Altis- 


si  mi  vocaberis  ;  praeibis 
ante  Do  min  uni  parère 
*via s  ejus. 
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f.  Vous  serez  appelé ,  ô 
Enfant  l  le  prophète  du 
Très-Haut ,  tous  marcherez 
devant  le  Seigneur ,  pour 
lui  préparer  ses  voies. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  ch.  l . 

Le  temps  auquel  Elisabeth  devait  accoucher  arriva,' 
et  elle  enfanta  un  fils.  Ses  voisins  et  ses  parents 
ayant  appris  la  grâce  signalée  que  Dieu  lui  avait  faite, 
s'en  réjouissaient  avec  elîe  ;  et  étant  venus  le  hui- 
tième jour  pour  circoncire  l'enfant,  ils  le  nommèrent 
Zacharie  .  du  nom  de  son  père.  Mais  la  mère  prenant 
îa  parole  ,  leur  dit  ï  iiou ,  mais  il  sera  nommé  Jean, 
lis  lui  répondirent  :  Il  n'y  a  personne  dans  votre  fa- 
mille qui  porte  ce  nom.  Et  en  même  temps  ils  deman- 
daient par  signes  au  père  de  l'enfant  comment  il  vou- 
lait qu'on  le  nommât.  Ayant  demandé  des  tablettes, 
il  écrivit  dessus  :  Jean  est  le  nom  qu'il  doit  avoir.  Ce 
qui  remplit  tout  le  monde  d'étonnement.  Au  même 
instant  sa  bouche  s'ouvrit,  sa  langue  se  délia,  et  il 
parlait  en  bénissant  Dieu.  Tous  ceux  qui  demeuraient 
dans  les  lieux  voisins  furent  saisis  de  crainle.  Le  bruit 
s'en  répandit  dans  tous  les  pays  des  montagnes  de  Ju- 
dée. Et  tous  ceux  qui  entendirent  ces  merveilles,  les 
conservèrent  dans  leur  cœur,  et  disaient  entr'eux  : 
Que  pensez-vous  que  sera  un  jour  cet  enfant?  car  la 
main  du  Seigneur  est  avec  lui.  Zaeharie  son  père 
étant  donc  rempli  du  Saint-Esprit,  prophétisa  en  di- 
sant :  Béni  soit  le  Seigneur,  le  Dieu  d'Israël,  de  ce 
cpi'il  a  visité  et  racheté  son  peuple. 

Offert.  Le  juste  fleurira 
comme  le  palmier,  et  croî- 
tra comme  le  cèdre  du  Li- 
ban. 

Secrète.  Seigneur,  nous  couvrons  vos  autels  de  ces 
dons,  pour  honorer  dignement  la  naissance  de  celui 
qui  a  prédit  l'avènement  du  Sauveur  du  monde,  et 


Offert.  Justus  ut  pal- 
ma  florebit;  sicut  cedrus 
qua^  in  Libano  est ,  mul- 
tiplicabitur 


i 
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qui  a  eu  le  bonheur  de  montrer  J.-C.  votre  Fils, 
notre  Seigneur ,  lorsqu'il  se  fut  rendu  présent. 


Comm,  Tu  puer  ,  Pro- 
pheta  Altissimi  vocabe- 
ris ,  praeibis  enim  ante 
faciem  Domini  parare 
vias  ejus. 


Comm.  Vous  serez  appe- 
lé, ô  enfant!  le  Prophète  du 
Très-Haut  ;  vous  marcherez 
devant  le  Seigneur  pour  pré- 
parer ses  voies. 

Postcomm.  Que  votre  Eglise  ,  Seigneur,  se  réjouisse 
de  la  naissance  de  Saint  Jean-Baptiste,  par  lequel 
elle  a  connu  l'auteur  de  sa  nouvelle  naissance. 
AUX  IIe8  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  et  pour 
le  cinquième .  Laudatc  page  207. 


1.  Ant,  Elisabeth,  femme 
de  Zacharie,  a  mis  au  monde 
un  grand  homme  ,  Jean- 
Baptiste  \  le  précurseur  du 
Seigneur. 

2.  Ils  demandaient  par 
signes  à  son  père  ,  comment 
il  voulait  qu'on  le  nommât, 
et  il  écrivit  :  Jean  est  son  nom. 

3.  On  lui  donnera  le  nom 
de  Jean  ,  et  plusieurs  se  ré- 
jouiront de  sa  naissance. 

4-  Eutre  ceux  qui  sont 
nés  des  femmes ,  il  n'y  en  a 
point  eu  de  plus  grand  que 
Jean-Baptiste 

5.  Et  vous,  petit  enfant. 
Vous  serez  appelé  le  Prophète 
du  Très-Haut  :  vous  marche- 
rez devant  le  Seigneur  pour 
lui  préparer  ses  voies 

HYMNE 


1.  Ant.  Elisabeth  Za- 
chariae  magnum  virum 
genuit,  Joannem  Bap- 
tistam  ,  Praecursorum 
Domini. 

2.  Innuebant  Patri 
ejus  ,  quem  vellet  vocari 
eum  ;  et  scripsit,  dicens  : 
Joannes  est  nomen  ejus. 

3.  Joannes  vocabitur 
nomen  ejus:  et  innativita- 
teejus  raulti  gaudebunt. 

4.  Inter  natos  mulie- 
rum,  nonsurrexit  major 
Joanne-Baptistâ. 


5.  Tu  ,  puer ,  Prophe- 
ta  Altissimi  vocaberis  : 
praeibis  ante  Dominum 
parare  vias  ejus. 


Afin  que  vos  serviteurs  ,  jTJ*  Tt  queant  Iaxis  reso* 
puissent  chanter  les  mer- .  U  nare  fibris , 


! 
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Mira  gestorura  famuli 

tuorum  , 
Solve  polluti  labii  rea- 

tum , 
Sancte  Joannes. 

Nantius  celso  veniens 

Olympo  , 
Te  patri  magnum  fore 

nasciturum , 
ÎJomeû ,  et  vitae  seriem 

gerendae , 
Ordine  promit. 

Ille  promissi  dubius 

superni  : 
Perdidit  promplas  mo- 

dulos  loquelae  ; 
Sed  reformasli  genitus 

peremptae 
Organa  vocis. 

Ventrïs  obscuro  re- 

cubans  cubili , 
Senseras  Regem  thala- 

mo  manentem  : 
Hinc  pareils  nati  meri- 

tis  uterque  , 
Abdita  pandit. 

Gloria  Patri,  genitae- 

que  Proli , 
Et  tibi  compar  utriusque 

sernper  : 
Spiritus    aime  ,  Dcus 

unus  omni 
Tempore  saeculi. 
Amen. 

f.  Iste  puer  magnus 
coram  Domino.  Nam  et 
mauus  ejuscumipso  est. 
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veilles  de  vos  actions,  grand 
Saint  Jean  ,  rompez  l'obsta- 
cle que  le  péché  a  mis  sur 
nos  lèvres  ,  dont  elles  ont  été 
souillées. 

Un  ambassadeur  venu  du 
haut  des  cieux,  prédit  à  votre 
père  que  vous  deviez  naître 
grand  ,  et  lui  enseigna  le 
nom  que  vous  deviez  porter, 
et  quelle  serait  la  durée  de 
votre  vie. 

Zacharie,  doutant  de  la 
promesse  divine,  perdit  à 
l'instant  l'usage  de  la  parole; 
mais  vous  réparâtes  les  or- 
ganes de  sa  voix  aussitôt  que 
vous  fûtes  né. 

Reposant  encore  dans  la 
sombre  couche  du  ventre 
maternel,  vous  sentîtes  le 
Roi  couché  dans  son  lit  nup- 
tial :  et  de-là,  par  vos  mé- 
rites ,  Tune  et  l'autre  Mère 
révéla  des  mystères. 

Gloire  soit  au  Père  et  à 
son  Fils  unique,  et  pareille- 
ment au  Saint-Esprit ,  qui 
tous  trois  ne  font  qu'un  seul 
Dieu,  dans  tous  les  siècles 
des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

f.  Cet  enfant  sera  grand 
devant  le  Seigueur.  iy.  Car 
la  main  du  Seigneur  est  avec 
lui. 
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A  Magnif.  Ant.  L'enfant 
qui  nous  est  né  est  plus  que 
prophète  :  car  c'est  de  lui 
que  le  Sauveur  a  dit  :  entre 
ceux  qui  sont  nés  des  fem- 
mes ,  il  n'y  en  a  point  eu  de 
plus  grand  que  Jean-Bap- 
tisle. 


A  Magnif.  Ant.Vacr 
qui  natus  est  nobis,plus« 
quàm  propheta  est  hic; 
est  enim  de  quo  Salvator 
ait  *  inter  natos  mulie- 
rum  non  surrexit  major 
Joanne-Baptisiâ. 


Le  29  Juin, 

SAINT  PIERRE  ET  SAINT  PAUL ,  APOTRES. 

AUX  lres  VÊPRES, 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  et  pour  cin- 
quième ,  Laudate  ,  page  207. 

1 .  Ant.  Petrus  et  Joan- 
nes  ascendebant  in  tem- 
plum  ad  horam  oralionis 
uonam. 

2.  Argentnmetaurum 
non  est  mihi  :  quod  au- 
tem  habeo,  hoc  tibi  do. 

3.  Dixit  Angélus  ad. 
Petrum  :  Circurnda  tibi 
vestimentum  tuum  ,  £t 
sequere  me. 

4.  Misit  Dominus  An- 
ge lu  ni  siiurn,  et  liberavit 
medemanuHerodis.All. 

5.  Tu  es  Peirus,  et  su- 
per hanc  petram  aedifi- 
cabo  Ecclesiam  meam. 


1.  Ant.  Pierre  et  Jean 
montaient  au  temple  pour 
être  à  la  prière  de  la  neu- 
vième heure. 

2.  Je  n'ai  ni  or  ni  argent, 
mais  ce  que  j'ai ,  je  vous  le 
donne. 

3.  L'Ange  dit  à  Pierre  : 
Prenez  votre  vêtement ,  et 
suivez-moi. 


4.  Le  Seigneur  aenvoyé  son 
Ange  ,  et  il  m'a  délivré  de  la 
main  d'Hérode.  L.  Dieu. 

5.  Vous  êtes  Pierre,  et  sur 
cette  pierre  je  bâtirai  mon 
Eglise. 

HYMNE. 


lumière  de  la  lumière 
vous    avei  rempli 


le 


o 

monde  dune  splendeu 
douce  qui  se  mêle  avec  la 


urea  luce  .  et  décore 


Aurea  luc< 
roseo , 
Lux  lucis,  omne  perfu- 
disti  sœculum  , 
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Decorans  cœîos  inclyto 

martyrio , 
Hâc  sacra  die,  quae  dat 

reis  veniam. 
Janitor  cœli ,  Doftor 

orbis  pariter , 
Jadices   sœculi  ,  vera 

mundi  lumiaa , 
Per  crucein  aller,  aller 

ense  triumphans  ; 
Vilae   senatum  laureati 

possidenl. 

O  felix  Roma  !  quse 
tantorum  principum 
Ex  purpurata  prelioso 

sanguine  , 
Non  laude  iuâ ,  sed  ipso- 

rum  meritis , 
Excelsis  omnem  mundi 

pulchritudinem. 
Sit  Trinitatisempiter 

na  gloria, 
Honor,  potestas,  alque 

jubiiatio  ; 
In  unitalecui  manetim- 

perium. 
Ex  tune  el  modo  per  aeter 

na  saecula.  Amen. 

A  Magnif.  Ant.  Tu  es 
Paslor  ovium.  princeps 
apostolornm  ;  libi  tradi 
tae  sunl  claves  regni  cœ- 
lorum. 


couleur  des  roses,  ornanl  le 
ciel  par  un  insigne  martyre, 
en  ce  jour  sacré  qui  fait 
grâce  aux  coupables. 

Portier  céleste ,  et  vous 
docteurs  des  nations,  juges 
du  monde ,  dont  vous  êtes 
les  véritables  clartés  ,  l'un 
triomphant  par  la  croix  , 
et  l'autre  par  l'épée  ,  main- 
tenant couronnés  de  gloire, 
vous  possédez  le  palais  im- 
mortel de  la  vie. 

O  Rome  heureuse  !  qui  es 
teinte  du  sang  précieux  des 
grands  princes,  tu  surpasses 
en  beauté  tout  ce  qu'il  y  a 
d'excellent  au  monde  ,  non 
par  tes  louanges  qui  te  sont 
dues  pour  tes  propres  vertus, 
mais  par  leurs  mérites  seuls. 

Soit  à  la  Trinité  immor- 
telle, gloire,  honneur,  puis- 
sance et  joie  éternelle  ,  à  qui 
le  souverain  empiredemeure 
en  unité  sans  aucune  divi- 
sion .  à  présent  comme  dès- 
lors  ,  et  dans  tons  les  siècles 
des  siècles.  Ainsi  soit-il. 

A  Magnif.  Ant.  Vous  êtes 
le  Pasteur  des  brebis ,  ô 
Prince  des  Apôtres  1  les  clefs 
du  royaume  du  ciel  vous  ont 
été  données. 


H 


A  LA  MESSE. 

unc  scio  verè  qui 
misitDoininusAng* 
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est  à  cette  heure  que  je 
connais  véritablement 


i 
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lum  sutim,  et  eripuit  me 
de  manu  Herodis,  et  de 
omni  expectationeplebis 
Judaeorum.  Ps.  Domi- 
ne ,  probasti  me,  et  co- 
gnovisti  me,  tu  cogno- 
visti  sessionem  meam  et 
resurrectionem  meam. 
Gloria.  Nanc. 


que  le  Seigneur  a  envoyé 
son  ange,  et  qu'il  m'a  déli- 
vré de  la  main  d'Hérode,  et 
de  toute  l'attente  du  peuple 
Juif.Ps.  Seigneur,  tous  m'a- 
vez éprouvé,  et  vous  m'avez 
connu  parfaitement;  vous  sa- 
vez quand  je  m'assieds  et 
quand  je  me  relève.  Gl.  C'est. 

Oraison.  O  Dieu  !  qui  avez  consacré  ce  jour  par  le 
martyre  de  vos  apôtres  Saint  Pierre  et  Saint  Paul, 
faites  la  grâce  à  votre  Eglise  de  suivre  en  toutes  choses 
les  enseignements  de  ceux  de  qui  elle  a  reçu  le  pre- 
mier établissement  de  la  religion. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres  ,  ch.  12. 

En  ce  temps-là ,  le  roi  Hérode  employa  sa  puissance 
pour  maltraiter  quelques-uns  de  l'Eglise  :  et  il  fit 
mourir  par  l'épée  Jacques,  frère  de  Jean.  Et  voyant 
que  cela  plaisait  aux  Juifs  ,  il  fit  prendre  Pierre  :  c'é- 
tait alors  les  jours  des  pains  sans  levain.  L'ayant  fait 
arrêter  ,  il  le  fit  mettre  en  prison  ,  et  le  donna  à  gar- 
der à  quatre  bandes  de  quatre  soldats  chacune,  dans 
le  dessein  de  le  faire  mourir  devant  tout  le  monde, 
après  la  fête  de  Pâque.  Pendant  que  Pierre  était  ainsi 
gardé  dans  la  prison,  l'Eglise  faisait  sans  cesse  des 
prières  à  Dieu  pour  lui.  Mais  la  nuit  même  avant  le 
jour  qu'Herode  avait  destiné  pour  son  supplice,  comme 
Pierre  dormait  entre  deux  soldats  ,  lié  de  deux  chaî- 
nes ,  et  que  les  gardes  qui  étaient  devant  la  porte  gar- 
daient la  prison,  l'ange  du  Seigneur  parut  tout  à 
coup,  et  remplit  le  lieu  de  lumière  :  Levez-vous,  lui 
dit-il.  A  l'instant  les  chaînes  tombèrent  de  ses  mains. 
Et  il  lui  dit  :  Mettez  votre  ceinture  ,  et  chaussez  vos 
souliers.  Il  le  fit.  Et  l'ange  ajouta  :  Prenez  votre  vête- 
ment, et  suivez  -  moi.  Il  sortit  donc ,  et  le  suivit ,  ne 
sachant  pas  que  ce  qui  se  faisait  par  l'Ange  fût  véri- 
table, mais  simaginant  que  ce  qu'il  voyait  n'était 
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qu'un  songe.  Lorsqu'ils  eurent  passé  le  premier  et 
second  corps-degarde,  ils  vinrent  à  la  porte  de  fer, 
par  où  Ton  va  à  la  ville  ,  qui  s'ouvrit  d'elle  -  même 
devant  eux ,  et  étant  sortis  ils  allèrent  ensemble  le 
long  d'une  rue  ;  mais  l'Ange  le  quitta  aussitôt  après. 
Alors  Pierre  étant  revenu  à  soi ,  dit  en  lui-même  : 
C'est  à  cette  heure  que  je  reconnais  véritablement  que 
le  Seigneur  a  envoyé  son  Auge ,  et  qu'il  m'a  délivré  de 
la  main  d'Hérode  et  de  toute  l'attente  du  peuple  Juif. 


Grad.  Constitues  eos 
principes  super  omnem 
terram  :  memores  erunt 
nominis  toi,  Domine.  fm 
Pro  patribus  tuis  nati 
sunt  tibifîlii  :  proptereà 

Eopuli  confîtebuntur  ti- 
i.  Alléluia  ,  alléluia,  f. 
Tu  es  Petrus ,  et  super 
hanc  petram  aedifîcabo 
Ecclesiam  tuam. 


Grad.  Vous  les  établirez 
princes  sur  toute  la  terre  : 
ils  se  souviendront  de  votre 
nom,  Seigneur.  $.  Il  vous  est 
né  des  enfants  pour  réparer 
la  perte  de  vos  pères  t  aussi  se- 
rez-vous  l'objet  des  louanges 
de  toutes  les  nations.  L.  D. 
L.  D.  f.  Vous  êtes  Pierre  , 
et  sur  cette  pierre  je  bâtirai 
mon  Eglise. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mat kieu,  ch.  \62 

En  ce  temps-là ,  Jésus  étant  venu  aux  environs  de 
Gésarée  de  Philippe ,  interrogea  ses  Disciples ,  et 
leur  dit  :  Que  disent  les  hommes  du  Fils  de  l'homme? 
Qui  disent  ils  que  je  suis?  Ils  lui  répondirent  ;  les  uns 
disent  que  vous  êtes  Jean-Baptiste,  les  autres Elie, les 
autres  Jérémie ,  ouquelqu'un  des  prophètes.  Jésus  leur 
dit  :  Et  vous  autres  ,  qui  dites-vous  que  je  suis?  Simon- 
Pierre  prenant  la  parole  ,  lui  dit  :  Vous  êtes  le  Christ, 
Fils  du  Dieu  vivant.  Jésus  lui  répondit  :  Vous  êtes 
bienheureux,  Simon  fils  de  Jean,  parce  que  ce  n'est 
point  la  chair  et  le  sang  qui  vous  ont  révélé  ceci,  mais 
mon  Père  qui  est  dans  le  ciel.  Et  moi  aussi ,  je  vous 
dis  que  vous  êtes  Pierre ,  et  que  sur  cette  pierre  je 
bâtirai  mon  Eglise  ,  et  les  portes  de  l'enfer  ne  prévau- 
dront point  contre  elle.  Et  je  vous  donnerai  les  clefs 
du  royaume  du  ciel ,  et  tout  ce  que  vous  lierez  sur  la 
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terre  sera  lié  dans  îe  ciel ,  et  tout  ce  que  vous  délierez 
sur  la  terre  sera  délié  dans  le  ciel. 

Offert.  Constitues  eos ,  page  674. 
Secrète.  Faites,  Seigneur,  que  les  prières  de  vos 
apôtres  accompagnent  les  hosties  que  nous  vous  of- 
frons, pour  être  consacrées  à  votre  nom,  afin  qu'elles 
obtiennent  que  vous  nous  purifiiez  de  nos  péchés  ,  et 
que  vous  nous  accordiez  votre  protection. 

C&mm.  TuesPetrus,  second  f,  du  Graduel,  p.  585. 
^  Postcomm.  Préservez.  Seigneur,  de  toutes  adver- 
sités ,  par  l'intercession  de  vos  apôtres,  ceux  que  vous 
avez  rassasiés  d'une  nourriture  céleste. 

AUX  II"  VÊPRES. 

Ps.  Dixit  Dominus,  page  182;  Laudate  9  pueri  « 
page  186;  Credidi  propter,  page  206;  In  conver- 
iendo,  page  212;  Domine,  probasti  me  ,  page  227. 

Les  Antiennes  de  Saint  Thomas,  page  548. 

Hymne,  Exultet ,  page  3o6  ,  ou  Aureâ  luce,  p.  58o. 

h  Magnif.  Ant,  Aujour- 
d'hui Simon-Pierre  est  mon 
lé  sur  la  croix.  L.  Dieu.  Au 
jourdhui  celui  qui  a  les  clefs 
du  royaume  des  cieux  ,  est 
allé  plein  de  joie  à  J.-C.  ; 
aujourd'hui  l'apôtre  Saint 
Paul,  la  lumière  de  l'uni- 
vers, a  baissé  la  tête  sous 
l'épée,  pour  le  nom  de  J.  G. , 
et  a  reçu  la  couronne  du 
martyre.  Louez  Dieu. 


A  Magnif.  Ant.  Hodiè 
Simon  Petrus  ascendit 
crucis  patibuLum,  allé- 
luia :  hodiè  cla\icuîarius 
regni  gauiens  migravit 
ad  Ghristum  :  hodiè  Pau- 
lus  apostolus,  lumen  or- 
bis  terrae ,  inclinato  ca- 
pite,  pro  Ghristi  nomino 
martjrio  coronatus  est. 
Alléluia. 


Le  3o  Juin. 
LA  COMMÉMORATION  DE  SAINT  PAUL. 


a  vêpres,  comm»  à  sa  Fête  ci-dessus. 


I 
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Le  3o  Juin. 
LA  VISITATION  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 


Comme  aux  IIes  Vêpres ,  excepté  : 


AMagnif.  Ant.  Beata 
Maria,  quae  credidisli  : 
perficientur  in  te  quse 
dicta  sunttibi  à  Domino. 
Alléluia. 


A  Magnif.  Ant.  Vous  êtes 
bienheureuse  Marie,  de  ce 
que  vous  avez  cru  :  ce  qui 
vous  a  été  dit  de  la  part  du 
Seigneur,  sera  accompli  en 
vous.  Louez  Dieu. 

V Oraison  ci-après  9  page  586. 

AUX  IIe8  VÊPRES. 

Ps.  Dixit  Dominus,  page  182;  Laudate  ,  pueri, 
page  186;  Lsetatus  sain,  page  209;  Nisi  Dominus  , 
page  2 13  ;  Lauda  ,  Jérusalem  ,  page  242. 


1.  Ant.  Exurgens  Ma- 
ria ,  abiit  in  montana 
curn  feslinatione,  in  civi- 
tatem  Juda. 

2.  Intravit  Maria  in 
do  mu  m  Zachariae  ,  et  sa- 
lutavit  Elisabeth. 

3.  Utaudivit  salutatio- 
nem  Marias  Elisabeth, 
exultavit  infans  in  utero 
ejus ,  et  repleta  est  Spiri- 
tu  Sancto.  Alléluia. 

4.  Benedicta  tu  inler 


1.  Ant.  Marie  se  levant , 
partit  avec  promptitude,  et 
s'en  alla  dans  le  pays  des 
montagnes  en  une  ville  de 
Juda. 

2.  jVParie  entra  dans  la 
maison  de  Zacharie ,  et  sa- 
lua Elisabeth. 

5.  Dès  qu'Elisabeth  eut 
entendu  la  voix  de  Marie  qui 
la  saluait,  son  enfant  tres- 
saillit dans  son  sein,  et  elle 
fut  remplie  duS.  -Esprit.  L.D. 
4.  Vous  êtes  bénie  entre 
mulieres  ,  et  benedictus  les  femmes  ,  et  le  fruitdevos 
fructusventrïstui.  Allel.  entrailles  est  béni. 

5.  Ex  quofactaestvox,!  5.  Dès  que  la  voix  ,  avec 
salutalionis  tusein  auri-ilaquellc  vous  in'avez  saluée 

33. 
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a  frappé  mes  oreilles,  mon 
enfant  a  tressailli  dans  mon 
sein.  Louez  Dieu. 


bus  meis ,  exultavit  in- 
fans  in  ulero  meo.  Al- 
léluia. 

Hymne  ,  Ave  ,  maris  Stella  ,  page  544* 


A  Magnif.  Ant.  Bea- 
tam  me  dicent  omnes 
generationes  ;  quia  an- 
cillam  humilem  respexit 


A  Magnif.  Ant.  Je  serai 
appelée  bienheureuse  dans  la 
suite  de  tous  les  âges  ,  parce 
que  Dieu  a  regardé  favora- 
blement la  bassesse  de  sa  Deus.  Alléluia, 
servante.  Louez  Dieu.  ' 

Oraison,  Répandez  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  sur 
vos  serviteurs  le  don  de  votre  grâce  céleste,  afia 
qu'ayant  reçu  les  prémices  de  leur  salut  dans  l'en- 
fantement de  la  bienheureuse  Yierge  Marie  ,  ils  re- 
çoivent dans  la  solennité  de  sa  Visitation  un  nou- 
vel accroissement  de  paix. 


Le  25  Juillet. 
SAINT  JACQUES  ,  APOTRE. 


Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  et  pour 
cinquième,  Laudate,  page  207.  Les  Antiennes  comme 
au  jour  de  Saint  Thomas  ,  page  546. 

Hymne,  Exultet  cœîum  ,  page  5o6. 


A  Magnif.  Ant.  Ils  vous  fe- 
ront comparaître  dans  leurs 
assemblées  ;  ils  vous  feront 
fouetter  dans  leurs  synago- 
gues ,  et  vous  serez  présentés 
à  cause  de  moi  aux  rois  et 
aux  gouverneurs,  pour  me 
rendre  témoignage  devantjbus. 
eux  et  devant  les  Gentils.  I 

Introit  de  Saint  André,  Mihi  au  te  m  ,  page  536, 


A  Magnif.  Ant.  Tra- 
dent  enim  vos  in  conci- 
liis,  et  in  synagogis  suis 
flagellabunt  vos  ,  et  anle 
reges  et  praesides  duce- 
mini  propter  me  in  tes- 
timonium  illis  et  genti- 
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Oraison.  Seigneur,  sanctifiez  et  gardez  votre  peu- 
ple, afin  qu'étant  aidés  par  l'assistance  de  votre  apôtre 
Saint  Jacques  ,  il  vous  soit  agréable  par  le  règlement 
de  6a  vie,  et  qu'il  vous  serve  dans  une  parfaite  tran- 
quillité d'esprit. 

De  la  Ite  Epitre  de  Saint  Paul  aux  Corinthiens ,  ch.  2. 

Mes  Frères  ,  il  semble  que  Dieu  nous  traite ,  nous 
autres  Apôtres,  comme  les  derniers  des  hommes , 
comme  ceux  qui  sont  condamnés  à  la  mort,  nous 
faisant  servir  de  spectacle  au  monde  ,  aux  Anges  et 
aux  hommes.  Nous  sommes  fous  pour  l'amour  de 
J.-G.  ;  mais  vous  autres,  vous  êtes  sages  en  J.-G.  ; 
nous  sommes  faibles  et  vous  êtes  forts;  vous  êtes  ho- 
norés, nous  sommes  méprisés.  Jusqu'à  cette  heure 
nous  souffrons  la  faim  et  la  soif,  la  nudité  et  les  mau- 
vais traitements  :  nous  n'avons  point  de  demeure 
stable  :  nous  travaillons  avec  beaucoup  de  peine  de 
nos  propres  mains  :  on  nous  maudit,  et  nous  bénis- 
sons; on  nous  persécute,  et  nous  le  souffrons;  on 
nous  dit  des  injures.,  et  nous  répondous  par  des 
prières  *  nous  sommes  devenus  comme  les  ordures 
du  monde,  comme  les  balayures  qui  sont  rejetées 
de  tous.  Je  ne  vous*écris  pas  ceci  pour  vous  causer 
delà  honte;  mais  je  vous  avertis  de  votre  devoir 
comme  mes  très-chers  enfants.  Quand  vous  auriez  dix 
mille  maîtres  en  J.-G. ,  vous  n'avez  pas  néanmoins 
plusieurs  pères ,  puisque  c'est  moi  qui  vous  ai  engen- 
drés en  Jésus-Christ  par  l'Evangile. 

Graduel.  Constitues ,  page  5^7 ,  Alléluia  ,  aïleîuia. 


f.  Ego  vos  elegi  de 
mundo,  ut  eatis,  etfruc- 
tum  afferatis ,  et  fruc- 
tus  vester  maneat.  Allé- 
luia. 


f.  Je  vous  ai  choisi  d'entre 
les  hommes  ,  afin  que  vous 
alliez,  que  vous  rapportiez 
du  fruit,  et  que  votre  fruit 
demeure  toujours.  L.  D, 
Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math.,  ch.  20. 

En  ce  témps-là,  la  mère  des  enfants  de  Zébédée  s'ap- 
procha de  Jésus  avec  ses  deux  fils,  et  l'adora 
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comme  pour  lui  demander  quelque  chose  ;  il  lui  dit  t 
Que  voulez-vous?  ordonnez,  lui  dit-elle,  que  mes 
deux  fils  que  voici  soient  assis  dans  votre  royaume  , 
l'un  à  votre  droite  ,  et  l'autre  à  votre  gauche.  Jésus 
répondit  :  Vous  ne  savez  ce  que  vous  demandez.  Pou- 
vez-vous  boire  le  calice  que  je  dois  boire.  Nous  le  pou- 
tons ,  lui  dirent-ils.  Jésus  leur  répartit  ;  il  est  vrai 
que  vous  boirez  le  calice  que  je  dois  boire  ;  mais  pour 
ce  qui  est  d'être  assis  à  ma  droite  ou  à  ma  gauche ,  il 
ïie  dépend  pas  de  moi  de  vous  le  donner  :  mais  ce 
n  est  que  pour  ceux  à  qui  mon  Père  l'a  préparé. 

Offert.  In  omnem  terram ,  page  b~Z. 

Secrète.  Faites  s'il  vous  plaît ,  Seigneur  ,  que  le  glo* 
lieux  martyre  de  Saint  Jacques,  votre  apôtre,  vous 
rende  agréables  les  oblations  de  votre  peuple,  et  que 
son  intercession  vous  les  fasse  recevoir  favorablement , 
n'étant  pas  digues  de  vous  par  nos  propres  mérites. 


Comm.  Vos  qui  secnti 
estis  me,  sedebitis  super 
sedes,  judicantes  duode- 
cim  tribus  Israël,  dixit 
Dominus. 


Comm.  Vous  qui  m'avez 
suivi ,  vous  serez  assis  sur 
des  trônes ,  et  vous  jugerez 
les  douze  tribus  d'Israël , 
dit  le  Seigneur. 

Postcomm.  Seigneur,  aidez-nous  s'il  vous  plaît,  par 
l'intercession  de  votre  apôtre  Saint  Jacques,  en  la  fête 
duquel  nous  avons  reçu  avec  joie  vos  saints  mystères. 

AUX  Ile*  VÊPRES, 

Ps>  Dixit  Dominus,  page  182;  Laudate  ,  pueri  , 
page  186;  Credidi  propter,  page  206;  In  Conver- 
îendo ,  page  212  :  Domine,  probasti  me,  page  227. 
Antiennes  de  Saint  Thomas,  page  548. 
Hymne.  Exultet  cœlum  ,  page  3o6. 
f.  Annuntiaverunt ,  page  5/jf). 
A  Magnif.  Ant,  Estote  fortes»  page  558. 


SAIST  PIERRE  È8-UESS. 


589 


Le  ie*  Août. 
SAINT  PIERRE-ÈS-LIENS. 

AUX   IreS  "VEPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  et  pour 
cinquième,  Laudate,  page  207.  Le  reste  comme  aux 
IIe6  Vêpres,  excepté: 


A  Magnif.  Ant.  Tu  es 
pastor  ovium  ,  princeps 
Apostolorum  :  tibi  tra- 
ditae  sunt  claves  regni 
cœlorum. 


A  Magnif.  Ant.  Vous  êtes 
le  Pasteur  des  brebis,  ô 
Prince  des  Apôtres  !  les  clefs 
du  royaume  du  ciel  vous  ont 
été  données. 


a  la  messe,  comme  à  la  fête  de  Saint  Pierre  et  Saint 
Paul,  page  58 1  ,  excepté  ce  qui  suit  : 

Oraison.  O  Dieu!  qui,  après  avoir  brisé  les  chaînes 
de  l'apôtre  Saint  Pierre,  Pavez  fait  sortir  de  prison 
sans  qu'il  y  eût  reçu  aucun  mal  :  brisez ,  s'il  vous  plaît, 
les  liens  de  nos  péchés ,  et  écartez  de  nous  par  votre 
miséricorde  les  maux  qui  nous  menacent. 

Graduel.  Constitues,  page  5oj.  Alléluia,  alléluia. 


r-.  Solve,  jubente  Deo 
terrarum,  Petre ,  cate- 
nas;  qui  facis  ut  pateant 
cœleslia  régna  beatis. 
Alléluia. 


ty.  Brisez,  par  l'ordre  de 
Dieu,  ô  bienheureux  Pierre  J 
les  chaînes  qui  nous  lient 
ici-bas  ,  vous  qui  ouvrez  aux 
bienheureux  le  royaume  du 
ciel.  Louez  Dieu. 

AUX  II*S  VÊPRES. 

Ps.  Dîxit  Dominus,  page  182  ;  Laudate  ,  pueri  , 
page  186;  Credidi  propter,  page  206;  In  conver- 
lendo  ,  page  212;  Domine,  probasti  me,  page  227. 

1,  Ant.  Herodes  res 
apposuit  ut  apprehen- 
deret  et  Pctrunj ,  qnem 
cùm  apprehendisset,  mi* 
sit  in  oarcereni ,  Volens 


1.  Ant.  Le  roi  Hérode 
fit  encore  prendre  Pierre  „ 
et  Payant  fait  arrêter,  il  le 
fit  mettre  en  prison  .  vou- 
lant le  foire  mourir  devant 
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le  peuple  ,  après  la  fête  de 
Pâque. 

2.  Pierre  était  gardé  dans 
la  prison,  et  l'Eglise  faisait 
sans  cesse  des  prières  à 
Dieu  pour  lui. 

3.  L'Ange  dit  à  Pierre  : 
Prenez  votre  vêtement ,  et 
suivez-moi. 

4.  Le  Seigneur  a  envoyé 
son  Ange ,  et  il  m'a  délivré 
de  la  main  d'Hérode.  Louez 
Dieu. 

5.  Vous  êtes  Pierre,  et  sur 
cette  pierre  je  bâtirai  mon 
Eglise. 


post  Pascha  producerc 
eum  populo. 

2.  Pelrus  quidem  ser- 
vabatur  in  carcere  :  ora- 
tio  autem  fiebat  sine  in- 
termissione  ab  Ecclesia 
ad  eum  pro  eo. 

o.  Dixit  Angélus  ad 
Pelrum  :  Gircumda  tibi 
vestimentum  tuum ,  et 
sequere  me. 

4.  Misit  Dominus  An- 
gelum  suum,  et  libera- 
vit  me  de  manu  Hero- 
dis.  Alléluia. 

5.  Tu  es  Petrus,  et  su- 
per hauc  petram  aedifi- 
cabo  Ecclesiam  meam. 


Pierre  brisant  ses  fers  sort 
d'un  cachot  horrible  , 
Par  un  miracle  nouveau  : 
Et  Docteur  de  l'Eglise  ,  et 

Pasteur  du  troupeau , 
Il  défend  les  brebis  de  la 

rage  invisible  , 
Des  loups  qui  font  la  guerre 
à  l'immortel  Agneau. 

Qu'à  jamais  soit  bénie,  à 

jamais  révérée , 
L'indivisible  Trinité, 
Père  ,  Fils,  Esprit  -  Saint  , 

égaux  en  majesté  : 
Et  qu'une  même  gloire ,  en 

trois  non  séparée , 
Comble  éternellement  leur 


TJetrus  beatus  catena- 
jL    rum  laqueos  , 
Chris to  jubente  ,  rupit 

mirabililer  -, 
Gustos  ovilis  et  Doclor 

Ecclesiae  , 
Pastorque  gregis,  con- 

servalor  ovium  , 
Arcet  luporum  truculen- 

tam  rabiem. 
Gloria  Patri  per  im- 

mensa  saecula  , 
Sit  tibi,  Nale ,  decus 

et  imperium  , 
Houor  ,  potestas  ,  sanc- 

toque  Spiritui  : 
Sit  T riait *U  salus  indi- 

vidua 


LA  TRANSFIGURATION 

Ter  infînita  saeculorum 
sœcula.  Amen. 

f.  Tu  esPetrus,  pr.  Et 
super  hanc  petram  aedi- 
fîcabo  Eeclesiam  ineam. 

AMagnif.  Ant.  Solve, 
jubente  Deo ,  terrarum. 
Petre,  catenas;  qui  facis 
ut  pateant  cœlestia  régna 
beatis. 
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suprême  imité. 

Ainsi  soit-il. 

Vous  êtes  Pierre  , 

i),.  Et  sur  cette  pierre  j'éta- 
blirai mon  Eglise. 

A  Magnif.  Ant.  Rompez, 
par  Tordre  de  Dieu,  ô  bien- 
heureux Pierre  !  les  chaînes 
qui  nous  lient  ici-bas  ,  vous 
qui  ouvrez  le  royaume  cé- 
leste aux  bienheureux. 


Le  6  Aoât. 

LA  TRANSFIGURATION  DE  NOTRE  SEIGNEUR. 

AUX  I"»  VÊPRES. 

Comme  aux  II"  Vêpres  ,  excepté  : 


A  Magnif.  Ant.  Chris- 
tus  Jésus  splendor  Pa- 
tris  ,  et  figura  substan- 
tiae  ejus ,  portans  omnia 
verbo  virtutis  suas ,  pur- 
gationem  peccatorum 
faciens ,  in  monte  excel- 
so  gloriosus  apparere 
liodiè  diguatus  est. 

A  LA  MESSE. 

Illuxerunt  corruscatio* 
nés  tuae  orbi  terrae  : 
comraota  est  et  contre- 
muit  terra.  Ps.  Quàm 
dilecta  tabernacula  tua, 
Domine  virtutuml  con- 
cupiscit  et  déficit  anima 
mea  in  atria  Domiai. 
Gloria.  Illuxerunt. 


A  Magnif.  Ant.  Jésus- 
Christ  la  splendeur  du  Père, 
et  le  caractère  de  sa  substance 
qui  soutient  tout  par  sa  pa- 
role puissante ,  et  qui  nous 
purifie  de  nos  péchés ,  a 
daigné  paraître  aujourd'hui 
tout  éclatant  de  gloire  sur 
une  haute  montagne. 

INTROÏT. 

Vos  éclairs  ont  brillé  sur  la 
terre  ,  et  elle  en  a  été  sai- 
sie de  frayeur,  et  elle  en  a 
tremblé.  Ps.  Que  vos  taber- 
nacles sont  aimables  ,  ô  Dieu 
des  armées',  mon  âme  lan- 
guit et  se  consume  du  désir 
d'entrer  dans  la  maison  du 
Seigneur,  Gl.  Vos  éclairs. 
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Oraison.  0  Dieu  !  qui .  dans  la  glorieuse  Transfigu- 
ration de  votre  Fils  unique  ,  avez  confirmé  les  mystères 
de  notre  foi  par  le  témoignage  des  Pères.,  et  qui  avez 
marqué  d'une  manière  admirable,  la  parfaite  adop- 
tion de  vos  enfants,  par  la  voix  qui  éclata  d'une  nuée 
lumineuse  :  failes-nous  la  grâce  d'êlre  un  jour  les 
cohéritiers  de  ce  Roi  de  gloire ,  et  de  partager  avec 
lui  son  royaume. 

VEpître  du  jour  de  Saint  Jacques  ,  page  587. 

Grad.  Speciosus  for- 


GracL  Vous  êtes  le  plus 
beau  des  enfants  des  hom- 
mes, les  grâces  sont  répan- 
dues survoslèvres.  f.  J'ai  pro- 
féré de  l'abondance  de  mon 
cœur  des  paroles  excellentes; 
c'est  au  souverain  roi  que  je 
consacre  mes  cantiques.  L. 
D,  ,  L.  D.  f.  Il  est  l'éclat  de 
la  lumière  éternelle,  le  mi- 
roir sans  tache  de  la  majesté 


ma  prae  fiîiis  hominum  ; 
diffusa  est  gratia  in  labiis 
tais.  f.  Eruclavit  cor 
meum  verbum  bonus»  ; 
dico  ego  opéra  mearegi. 
Alléluia,  alléluia,  f.  Gan- 
dor  est  lucis  seternae  , 
spéculum  sine  macula  , 
etmagno  bonitalisillius. 
Alléluia. 


de  Dieu  et  l'image  de  sa  bonté.  Louez  Dieu. 

L' Evangile  au  IIe  dimanche  de  Carême,  page  562. 


Offert.  La  maison  du  juste 
sera  dans  la  gloire  et  dans 
l'opulence  ;  sa  justice  de- 
meure éternellement.  L.  D. 

Secrète.  Sanctifiez,  Seigneur,  par  la  vertu  de  la 
Transfiguration  de  votre  Fils  unique,  les  dons  que 
nous  vous  offrons  ,  et  effacez  les  taches  de  nos  péchés 
par  la  splendeur  de  sa  lumière 

Comrn.  Ne  parlez  à  per-' 
sonne  de  ce  que  vous  avez 
vu.  jusqu'à  ce  que  le  Fils 
de  l'Homme  soit  ressuscité 
d'entre  les  morts. 

Postcumm.  Faites-nous  comprendre,  ô  Dieu  fout- 
puissant  î  par  les  lumières  d'un  esprit  épuré,  lessainls 


Offert.  Gloria  et  divi- 
tice  in  domo  ejus,etjus- 
titia  ejus  manetin  saecu- 
lum  saeculi.  Alléluia. 


Comm.  Vision  em 
quam  vidistis  nemini 
dixeritis,  donec  à  mor- 
tnis  resurgat  Filius  ho- 
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mystères  que  nous  célébrons  en  la  solennité  de  la 
Transfiguration  de  votre  Fils. 

AUX  IIe6  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  et  pour  cin- 
quième, Laudate,  page  207. 


1.  Ant.  Assumpsit  Jé- 
sus Pet  ru  m  et  Jacob  uni 
et  Joannem  ,  fratreni 
ejus ,  et  duxit  eos  in 
montem  excelsurn  seor- 
sùm,  et  transfiguratus 
est  antè  eos. 

2.  Respienduit  faciès 
e]us  sicutsol,  vestimen- 
ta  autem  ejus  facta  sunt 
alba  sicut  nix.  Alléluia. 

3.  Etecce  apparuerunt 
eis  Moyses  et  Elias  lo- 
quentes  cum  Jesu. 

4.  Respondens  autem 
Petrns,  dixit  ad  Jesum  ; 
Domine  ,  bonum  est  nos 
hic  esse. 

5.  Adhuc  eoloquente, 
ecce  nudes  lucida  obum- 
bravit  eos. 


1.  Ant.  Jésus  prit  en  par- 
ticulier Pierre,  Jacques  et 
Jean  son  frère ,  et  les  mena 
sur  une  haute  montagne 
où.  il  fut  transfiguré  devant 
eux. 

2.  Son  visage  devint  bril- 
lant comme  le  soleil,  et  ses 
vêtements  blancs  comme  la 
neige.  Louez  Dieu. 

3.  En  même  temps  ils  vi- 
rent paraître  Moïse  elElie  qui 
s'entretenaient  avec  Jésus. 

4.  Pierre  prenant  la  pa- 
role ,  dit  à  Jésus  :  Seigneur, 
nous  sommes  bien  ici. 

5.  Lorsqu'il  parlait  encore, 
une  nuée  lumineuse  les  vint 
couvrir. 


Quicumque  Chrislum 
quœritis  , 
Oculos  in  altum  tollite  ; 

Illic  licebit  vklere 
Siguumperennisgloriac, 

Illustre  quidam  cer- 
nimus  ; 


Contemple    avec  respect 
cette  montague  sainte  , 
Toi  qui  du  Christ  recher- 
ches la  grandeur  ; 
Et  tu  verras  en  sa  splendeur 
Sa  haute  majesté  sur  son 
visage  empreinte. 
Tu  verras  un  soleil  d'éter- 
nelle durée. 
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Une  clarté  qui,  du  chaos 
obscur, 

Tira  ces  grands  globes  d'a- 
zur . 

Et  qui  n'est  ni  des  lieux  n 

des  temps  mesurée. 
C'est  la  du  double  peuple 

qui  dans  son  Eglise  , 
Des  nations  et  des  Juifs  le 

grand  Roi , 
Dont  Abraham,  rempli  de 

foi  , 

Espérait  la  naissance  à  sa 
race  promise 
On  voit  dans  cet  éclat 
deux     prophètes  pa 
raître  , 

De  sa  grandeur  les  témoins 

glorieux  , 
Et  le  Père  tonnant  des  cieux 
Nous  commande  d'ouïr  cet 

adorable  Maître 
Qu'on  te  loue  à  jamais,  ô 

Trinité  suprême  ! 
Et  toi,  Jésus,  qui,  brillant 

au- dehors, 
Fais  luire  en  ce  jour  sur  ton 

corps , 

Ces  rayons  si  long -temps 
renfermés    dans  toi- 
même.  Ainsi  soit-il. 
f.  Vous  avez  paru  plein 
de  gloire  en  la  présence  du 
Seigneur.  ly.  Il  vous  a  re- 
vêtu de  splendeur  et  de  ma- 
jesté. 

A  Magnif.  Ant.  Les  dis- 1 


Quodnescîatfinem  pati, 

Sublime,  celsum,  inter- 

minum  : 
Antiquius  cœlo  et  chao. 

Hic  ille  Rex  est  gen- 
tium  , 

Populique  Rex  Judaïci  ; 

Promissus  Abrahae  pa- 
tri , 

Ejusque  in  aevum  se- 
mini. 

Hune  et  Prophetis  tes- 
tibus , 

Iisdemque  signatoribus, 
Testator  et  Pater  jubet 

Au  dire  nos  et  credere. 

Gloria  tibi ,  Domine , 

Qui  apparuisti  hodiè, 

Gum  Pâtre  et  Sancto 

Spiritu  , 
In  sempiternasaeeula. 
Amen. 

jr.  Gloriosus  apparuis- 
ti in  conspectu  Domini  : 
iy.  Proptereà  decorem 
induite  Dominas. 

A  Magnif.  Ant.  Et  au- 


ciples  entendant  sa  voix  , 'dientes  diseipuli  eecide 
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runt  in  faciem  suam  ,  et 
tirauerunt  valdè.  Et  ac- 
cessit Jésus  ,  et  tetigit 
eos ,  dixitque  eis  :  sur- 
gite  et  noJite  tirnere. 


595 

tombèrent  le  visage  contre 
terre,  et  furent  saisis  d'une 
grande  crainte.  Jésus  s'ap- 
procha d'eux  ,  les  toucha  , 
et  leur  dit:  Levez-vous,  ne 
craignez  point. 


Le  10  Août. 
SAINT  LAURENT ,  MARTYR. 
aux  irer  vêpres  ,  comme  aux  II  s  Vêpres,  p.  597  ,  excepté  : 


A  Magnif.  Ant.  Le  Saint 
lévite  Laurent  a  fait  une 
bonne  œuvre;  il  a  rendu  la 
vue  à  des  aveugles  par  le 
signe  de  la  croix ,  et  il  a  dis- 
tribué aux  pauvres  les  tré- 
sors de  l'Eglise. 

INTROÏT. 

Il  est  environné  de  gloire 
et  de  majesté  :  la  sainteté 
et  la  magnificence  éclatent 
dans  son  sanctuaire.  Ps. 
Chantez  un  nouveau  can- 
tique au  Seigneur  ;  que  toute 
la  terre  entonne  des  airs 
consacrés  à  sa  gloire.  Gloire 
Il  est. 

Oraison.  Faites-nous  la  grâce,  ô  Dieu  tout-puis- 
sant! d'éteindre  les  flammes  de  nos  vices,  vous  qui 
avez  donné  à  Saint  Laurent  la  force  de  surmonter  l'ar- 
deur du  feu  qui  le  consumait. 

De  la  IIe  Epitre  de  saint  Paul  aux  Corinthiens,  ch.  9. 

Mes  Frères,  je  vous  avertis  que  celui  qui  sème 
peu  moissonnera  peu  ,  et  que  celui  qui  sème 
avec  abondance  moissonnera  aussi  avec  abondance. 


A  Magnif.  Ant.  Levita 
Laurentius  bonum  opus 
operatus  est  ,  qui  per 
signum  crucis  caecos  il- 
lurninavit  et  thesauros 
Ecclesiae  dédit  pauperi- 
bus. 

A  LA  MESSE. 

Confessio  et  pulchri- 
tudo  in  conspectu 
ejus  :  sanctitas  et  magni- 
ficentiain  sanctificatione 
ejus.  Ps.  Cantate  Domi- 
no canlieum  novum  : 
cantate  Domino,  omnis 
terra.  Gloria  Palri.  Con- 
fessio. 
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Ainsi  que  chacun  donne  ce  qu'il  aura  résolu  en  lui- 
même  de  donner, .non  avec  tristesse  ni  comme  par 
force  ;  car  Dieu  aime  celui  qui  donne  avec  joie.  Et 
Dieu  est  tout  puissant ,  pour  tous  combler  de  toutes 
grâces,  afin  qu'ayant  en  tout  temps  et  en  tontes  choses 
ce  qui  suffit  pour  votre  subsistance  temporelle,  vous 
ayez  abondamment  de  quoi  exercer  toutes  sortes  de 
bonnes  œuvres  ,  selon  ce  qui  est  écrit  du  juste.  Il  dis- 
tribue son  bien  aux  pauvres,  sa  justice  demeure  éter- 
nellement. Dieu  qui  donne  la  semence  à  celui  qui 
sème  par  ses  aumônes,  vous  donnera  le  pain  dont 
vous  aurez  besoin  pour  vivre,  multipliera  la  semence 
de  vos  charités,  et  fera  croître  de  plus  en  plus  les 
fruits  de  votre  justice. 

Grad.  Seigneur,  vous  avez' 
éprouvé  mon  cœur,  et  vous 
l'avez  visité  dans  la  nuit  de 
la  persécution,  f.  Vous  m'a- 
vez purifié  par  le  feu;  et  il 
ne  s'est  point  trouvé  d'ini- 
quité en  moi.  Louez  Dieu  . 
louez  Dieu.  f.  Laurent,  lé- 
vite, fit  une  bonne  œuvre 
lorsqu'avec  le  signe  de  la 
croix  il  rendit  la  vue  aux 
aveugles.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Eva?igite  selon  Saint  Jean,  ch.  6. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  Disciples  :  En  vé- 
rité ,  en  vérité ,  je  vous  le  dis ,  si  le  grain  de  fro- 
ment ne  meurt  après  qu'on  l'aura  jeté  en  terre  ,  il  de- 
meurera seul;  mais  quand  il  est  mort  il  porte  beau- 
coup de  fruits.  Celui  qui  aime  sa  vie  la  perdra;  mais 
celui  qui  hait  sa  vie  en  ce  monde  la  conservera  pour 
la  vie  éternelle.  Si  quelqu'un  me  sert,  qu'il  me  suive; 
et  où  je  serai  là  sera  aussi  mon  serviteur.  Si  quelqu'un 
me  suit,  mon  Père  l'honorera. 

Offert.  Gonfessio,  page  096,  à  L'Introït  jusquauPs. 


Grad»  Probasti ,  Do- 
mine ,  cor  meum  et 
visitasti  nocte.  f.  Igne 
me  examinasti  ,  et  non 
est  inventa  in  me  ini- 
quitas.  Alléluia,  alléluia. 
f.  Levita  Laurentius  bo- 
num  opus  operatus  est 
qui  per  signum  crucis 
caecos  illuminavit.  Alle^ 
luia. 
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Secrète,  Seigneur,  ayez  la  bonté  de  recevoir  les 
dons  qai  vous  sont  offerts  ,  et  faites  que  ,  par  les  mé- 
rites et  les  souffrances  de  Saint  Laurent ,  ils  nous  ser- 
vent pour  obtenir  notre  salut. 

Comm.  Qui  mihi  mi-  Comm.  Si  quelqu'un  me 
nistrat,  me  sequatur  :  sert  .  qu'il  me  suive  :  et  où 
et  ubi  ego  sum ,  ilie  et  je  serai  ,  là  sera  aussi  mon 
minister  meus  erit.  serviteur. 

Postcomm.  Étant  rassasiés.  Seigneur,  de  ce  don 
sacré,  nous  vous  supplions  très-humblement  que  ces 
mystères  que  nous  célébrons,  par  le  devoir  de  notre 
servitude,  servent  par  l'intercession  de  votre  martyr 
Saint  Laurent,  pour  augmenter  l'effet  de  notre  ré- 
demption. 

AUX  IIes  VÊPRES. 


Les  quatre  premiers  Psau 
quième,  Gredidi 

1.  Ant.  Laurentius  in- 
gressus  est  martyr ,  et 
confessus  est  nomen  Do- 
mini  Jesu  Christi. 

2.  Laurentius  bonum 
opus  operatus  est  ,  qui 
per  signum  crucis  caecos 
îllumiuavit. 

3.  Adhaesit  anima  mea 
post  le,  quia  caro  mea 
ïgne  cremata  est,  pro  te, 
Deus  meus. 

4-  Mîsit  Dominus  An- 
gelum  suum,  et  liberavit 
rue  de  medio  igais ,  et 
non  su  in  assluatus. 

5.  Reatus  Laureutius 
orabal,  diceus  :  Gratias 
tibi  ago  ,  Domine,  quia 


mes  du  dimanche,  et  pour  cin- 
propter ,  page  206. 

1.  Ant.  Laurent  est  entré 
dans  la  lice  comme  un  géné- 
reux martyr  ,  et  il  a  confessé 
le  nom  du  Seigneur  J.  C 

2.  Laurent  a  fait  une 
bonne  œuvre  :  il  a  rendu 
la  vue  aux  aveugles  par  le 
signe  de  la  croix. 

3.  Mon  âme  s'est  attachée 
à  vous  ,  ô  mon  Dieu  !  parce 
que  ma  chair  a  été  brûlée 
pour  vous. 

4-  Le  Seigneur  a  envoyé 
son  Auge  ;  il  m'a  délivré  du 
feu  ,  et  je  n'ai  point  été 
brûlé. 

5.  Le  bienheureux  Lau- 
rent priait  et  disait  :  Je  vous 
rends  grâces,  Seigneur,  de  ce 


FÊTES  D'AOUT. 

que  j'ai  mérité  d'habiter  dans]  januas  tuas  ingredi  me- 
votre  maison.  |rui. 

Hymne,  Deus,  tuorum  mililum,  page  3o2. 


A  Magnif.  Ant.  Le  bien 
heureux  Laurent  se  voyant 
brûler  sur  le  gril  011  il  était 
couché ,  dit  à  son  impie  per- 
sécuteur :  ce  côté  de  mon 
corps  est  assez  rôli,  tournez 
et  mangez  :  car  pour  les 
biens  de  l'Eglise  que  vous 
demandez,  ils  ont  été  trans- 
portés dans  les  trésors  cé- 
lestes par  les  mains  des  pau- 
vres. 


A  Magnif.  Ant.  Bea- 
tus  Laurentius  dùm  in 
craticula  super  positus 
uteretur  ad  impiissimum 
lyrannum  ,  dixit  :  Assa- 
tum  est  jam  ,  versa,  et 
matrduca  :  nam  facul- 
tates  Ecclesiae,  quas  re- 
quins, in  cœlestes  the- 
sauros  manus  pauperum 
deportaverunt. 


Le  i5  Août. 
L'ASSOMPTION  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

AUX  Ires  VEPRES. 

Comme  aux  IIe9  Vêpres,  page  601  ,  excepté: 


A  Magnif.  Ant.  Vierge 
très  -  sage ,  où  alliez  -  vous 
comme  une  aurore  toute 
brillante  de  lumière?  Vous 
êtes  belle  et  pleine  de  char- 
mes, fille  de  Sion  :  belle 
comme  la  lune ,  éclatante 
comme  le  soleil. 


R 


A  LA  MESSE. 
ÉJOUISSONS-NOUS  tOUS 


, Seigneur,  et  célébrons 
solennellement  ce  jour  en 
l'honneur  de  la  bienheu- 
reuse Vierge  Marie  ,  de 
l'Assomption  de  laquelle 
les  Anges  se  réjouissent  et 


A  Magnif.  Ant,  Virgo 
prudenlissiina  quô  pro- 
grederis ,  quasi  aurora 
valdè  rutilans?  FiliaSion, 
tota  formosa  elsuavises, 
pulchra  ul  luna,  electa 
ut  sol. 

INTROÏT. 

Gaudeamus  omnes  in 
Domino,  diem  fes- 
tum  célébrantes  sub 
honore  beatae  Marias 
Virginis  de  cujus  as- 
sumptione  gaudent  Au- 
geli .  et  collaudent  Fi- 


I 
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îium  Deî.  Ps.  Eructa 
vit  cor  meum  verbum 
bonum,  dico  ego  opéra 
mea  Régi.  Gloria.  Gau* 
deamus. 


louent  ensemble  le  Fils  de 
Dieu.  Ps.  Mon  cœur  plein 
de  bonnes  pensées  a  poussé 
dehors  une  bonne  parole  , 
et  c'est  pour  la  gloire  du 
Roi  que  je  compose  ce  can- 
tique. Gloire.  Réjouissons- 
nous. 

Oraison.  Nous  vous  prions,  Seigneur,  de  pardonner 
à  vos  serviteurs  les  péchés  dont  ils  sont  coupables, 
afin  que,  dans  l'impuissance  où  nous  sommes  de  vous 
plaire  par  nos  actions,  nous  soyons  sauvés  par  1  inter- 
cession de  la  sainte  Mère  de  voire  Fils  N.  S.  J.-G. 

Du  Livre  de  l'Ecclésiastique,  ch.  14. 

J'ai  recherché  partout  le  repos  et  une  demeure 
dans  l'héritage  du  Seigneur.  Alors  le  Créateur  de 
l'univers  m'a  parlé  ,  et  m'a  fait  connaître  sa  volonté  î 
celui  qui  m'a  créé  a  reposé  dans  mon  tabernacle ,  et 
il  m'a  dit  :  Habitez  dans  Jacob;  qu'Israël  soit  votre 
héritage,  et  prenez  racine  dans  mes  élus  :  J'ai  été  ainsi 
affermie  dans  Sion  ;  j'ai  trouvé  mon  repos  dans  la  cité 
sainte,  et  ma  puissance  est  établie  dans  Jérusalem. 
J'ai  pris  racine  dans  le  peuple  que  le  Seigneur  a  ho- 
noré, dont  l'héritage  est  le  partage  de  mon  Dieu  :  et 
j'ai  établi  ma  demeure  dans  l'assemblée  de  tous  les 
Saints.  Je  me  suis  élevé  comme  les  cèdres  do  Liban 
et  comme  les  cyprès  de  la  montagne  de  Sion.  J'ai 
poussé  mes  branches  en  haut  comme  les  palmiers  de 
Gadès  et  comme  les  plantes  des  rosiers  de  Jéricho.  Je 
me  suis  élevé  comme  un  bel  olivier  dans  la  campagne, 
et  comme  le  plant  qui  est  planté  dans  un  grand 
chemin  sur  le  bord  des  eaux.  J'ai  répandu  une  sen- 
teur de  parfum  comme  la  cannelle  et  comme  le  baume 
le  plus  précieux,  et  une  odeur  aussi  agréable  que 
celle  de  la  myrrhe  la  plus  excellente. 

Grad.  Propler  veri-j  Grad.  A  cause  de  votre 
talem ,  et  mansuetudi-  vérité,  de  votre  douceur  et 


nem ,  et  juslitiam  ,  de- 
ducet  te  mirabiliter  dex- 
tera  tua.  f.  Audi ,  fiiia  , 
et  vide,  ei  inclina  aurem 
tuam,  quia  concupivit 
Rex  speciem  tuam.  Allé- 
luia ,  alléluia,  f.  As- 
sumpta  est  Maria  in  cœ- 
luin  ,  gaudet  exerciius 
Angelorum.  Alléluia, 


600  fêtes  d'août. 

de  votre  justice,  la  puissance 
de  votre  droite  vous  fera 
faire  des  progrès  merveil- 
leux, f.  Ecoutez,  ma  û\le  , 
considérez  avec  soin  et  prê- 
tez l'oreille  :  parce  que  le  R.oi 
a  conçu  de  l'amour  pour 
votre  beauté.  L.  Dieu.  L. 
Dieu.  f.  Marie  a  été  élevée 
dans  le  ciel,  les  Anges  s'en 
réjouissent,  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc ,  ch.  10. 

TJK  ce  temps-là  ,  Jésus  entra  dans  un  bourg,  et  une 
-x-J  femme  nommée  Marthe  le  reçut  dans  sa  maison, 
Elle  avait  une  sœur  nommée  Marie,  qui,  se  tenant 
assise  aux  pieds  de  J.-G.  ,  écoutait  sa  parole.  Mais 
Marthe  était  fort  occupée  à  préparer  tout  ce  qu'il  fal- 
lait, et  elle  se  présenta  devant  Jésus  ,  et  lui  dit  :  Sei- 
gneur, ne  considérez-vous  point  que  ma  sœur  me 
laisse  servir  toute  seule  ;  dites-lui  donc  qu'elle  m'aide. 
Mais  Jésus  lui  répondit  :  Marthe*  Marthe,  vous  vous 
empressez  et  vous  vous  troublez  dans  le  soin  de  beau- 
coup de  choses.  Cependant  une  seule  chose  est  néces- 
saire. Marie  a  choisi  la  meilleure  part  qui  ne  lui  sera 
point  ôtée. 

Offert.  Assumpta  est,  première  A nt.  des  IIe*  Vêpres. 
Secrète.  Faites  ,  Seigneur,  que  votre  peuple  reçoive 
du  secours  des  prières  de  la  Mère  de  Dieu,  et  comme 
nous  savons  qu'elle  est  sortie  de  ce  monde  selon  la 
condition  de  la  chair,  faites-nous  ressentir  les  effets 
du  pouvoir  qu'elle  a  d'intercéder  auprès  de  vous  dans 
la  gloire  céleste. 

Comm.  Marie  a  choisi  la     Comm.  Optirnam  par- 


tem   elegit  sibi  Maria  , 
quasnon  auferelur  ab  ea 
in  sélénium. 
PostCQmmuniçn.  Ayant  participé  à  votre  table  ce* 


meilleure  part ,  qui  ne  lui 
sera  point  ôtée. 
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hectare  de  C  Apocalypse ,  ch.  1. 

Ewces  jours-là  ,  Dieu  fit  connaître  les  choses  quide- 
vaient  arriver  bientôt,  et  qu'il  a  manifesléespar  le 
moyen  de  son  ange  envoyé  à  Jean  son  serviteur,  qui 
a  annoncé  la  parole  de  Dieu,  et  a  rendu  térooignagede 
tout  ce  qu'il  a  vu  de  J.-G.  Heureux  celui  qui  lit  et  qui 
écoute  les  paroles  de  cette  prophétie  ,  et  qui  garde  les 
chosesqui  y  sont  écrites,  carie  temps  est  proche.  Jean, 
aux  sept  églises  qui  sont  en  Asie  :  La  grâce  et  la  paix 
soient  avec  vous,,  par  celuiqui  est ,  qui  était,  qui  doit 
venir  ,  et  par  les  sept  esprits  qui  sont  devant  son 
trône,  et  par  J.-C.  qui  est  le  témoin  fidèle,  le  pre- 
mier né  d'entre  les  morts,  et  prince  des  rois  de  la 
terre ,  qui  nous  a  aimés ,  et  nous  a  lavés  de  nos  pé- 
chés dans  son  sang. 


Grad.  Anges  du  Seigneur, 
puissantes  intelligences,  qui 
exécutez  ses  ordres,  bénis- 
sez-le. 

f.  Mon  âme  ,  bénissez  le 
Seigneur  ;  et  que  toutes  les 
puissances  de  mon  âme  glo- 
rifientson  saint  nom.  Louez. 

f.  S.  Michel,  archange, 
défendez-nous  dans  le  com- 
bat, afin  que  nous  ne  péris- 
sions pas  au  jour  terrible  da 
jugement. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math.,  ch.  18. 

En  ce  temps-là  ,  les  disciples  s'approchèrent  de 
Jésus ,  et  lui  dirent  :  Qui  est  le  plus  grand  dans  le 
royaume  des  cieux?  Jésus  ayant  appelé  un  petit  en- 
fant, le  mit  au  milieu  d'eux,  el  leur  dit  :  je  vous  dis, 
je  vous  assure,  que  si  vous  ne  vous  convertissez  ,  et 
si  vous  ne  devenez  comme  de  petits  enfants,  vous 
n'entrerez  pas  dans  le  royaume  des  cicux.  Quiconque 
donc  s'humiliera  et  se  rendra  petit  comracun  enfant, 
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Grad.  Benedicite  Do- 
minum ,  omnes  angeli 
ejus  ,  potentes  virlute  , 
qui  facitis  verbum  ejus. 

^.Benedic, anima  mea 
Dominum  ,  et  omnia  in- 
teriora  meanomen  sanc- 
tum  ejus.  Alléluia. 

Sancle  Michael  , 
archangele,  defendenos 
in  pradîo  ,  ut  non  pe- 
reamus  in  tremendo  ju- 
dicio. 
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sera  le  plus  grand  dans  le  royaume  des  cieax;  et  qui- 
conque reçoit  en  mon  nom  un  enfant  tel  que  je  viens 
de  le  dire,  c'est  moi-même  qu'il  reçoit.  Que  si  quel- 
qu'un scandalise  un  de  ces  petits  qui  croient  en  moi,  il 
vaudrait  mieux  pourlui  qu'onlui  pendît  au  cou  une  de 
ces  meules  qu'un  âne  tourne,  et  qu'onle  jetât  au  fond 
de  la  mer.  Malheur  au  monde  à  cause  des  scandales. 
Car  il  est  nécessaire  qu'il  arrive  des  scandales  ;  mais 
malheur  à  l'homme  par  qui  le  scandale  arrive  :  que  si 
votre  main  ou  votre  pied  vous  est  un  sujet  de  scandale, 
coupez-les,  et  les  jetezloin  de  vous;  il  vaut  mieuxpour 
vous  que  vous  entriez  dans  la  vie  n'ayant  qu'un  pied  ou 
qu'une  main,  que  d'en  avoir  deux  et  d'être  précipité 
daus  le  feu  éternel.  Et  si  votre  œil  vous  est  un  sujet  de 
scandale  et  de  chute  ,  arrachez-le ,  et  le  jetez  loin  de 
tous  ;  il  vaut  mieux  pour  vous  que  vous  entriez  dans 
la  vie  n'ayant  qu'un  œil,  que  d'en  avoir  deux,  et  être 
précipité  dansle  feu  de  l'enfer.  Prenez  bien  garde  de 
ne  mépriser  aucun  de  ces  petits.  Je  vous  déclare  que 
dans  le  ciel  leurs  anges  voient  sans  cesse  la  face  de 
mon  Père  qui  est  dans  les  cieux. 


Offert.  Un  ange  se  tint 
devant  l'autel,  ayant  un  en- 
censoir d'or,  et  on  lui  don- 
na une  grande  quantité  de 
parfums,  et  la  fumée  des 
parfums  monta  devantDieu. 
Louez  Dieu. 

Secrète.  Nous  vous  offrons,  Seigneur,  hq  sacrifice 
de  louanges,  en  vous  suppliant  Irès-humblemeriTcfele 
recevoir  par  votremiscrîeorde,  en  vertu  des  suffrages 
et  de  l'intercession  de  saint  Michel  archange  ,  et  de 
le  l'aire  servir  à  notre  salut. 


Offert.  Stetit  angélus 
juxtaaramtempH,habens 
thuribulum  aureum  in 
manu  sua;  et  data  sunt  ci 
incensa  multa  ,  et  ascen- 
dit  fumus  aromatum  in 
conspectu  Dei.  Alléluia. 


Comm.Ln  ges  du  Seigneur, 
bénissez-le,  chantezdes  can- 
aques a  sa  gloire,  et  glori- 
fiez-le  dans  tous  les  siècles. 
Louez  Dieu. 


Comm.  Benedicite  , 
omnes  angeli  Domini 
Domino  ,  hymnumdici- 
le,  et  super  exaltateeum 
in  saecula.  Alléluia. 
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Postcomm.  Etant  secourus  par  l'intercession  du 
bienheureux  Michel ,  archange  ,  nousvous  supplions , 
Seigneur  ,  que  nous  recevions  en  esprit .  et  avec  une 
âme  pure,  ce  que  nous  recevions  avec  la  bouche. 
AUX  IIe8  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  psaumes  du  Dimanche,  et  pour 
cinquième,  Confitebor  tibi  ,  quoniam,  page  226. 


1.  Ant.  Steti t  angélus 
îuxtà  aram  tempii  ha- 
bensthuribulum  aureum 
îa  manu  suâ. 

2.  Dum  praeliaretur 
Michael  archangelus 
cum  dracone  ,  audita 
est  vox  dicens  î  Salus 
Deô  nostro.  Alléluia. 

3.  Archangeie  Mi- 
chael, constilui  te  prin- 
eipem  super  oraues  ani- 
mas suscipiendas. 


4»  AngeliDomini,  Do- 
mmum  benedicite  in 
aeternum. 

5.  Angeli,  archangeîi, 
throni  et  domina tiones, 
principnlus  et  potesta- 
tes  ,  virlutes  cœlorum  , 
laudale  Dominum  de 
cœlis.  Alléluia. 

Tibi,  Chrîsle,  splendor 
P a  tris , 
Vita,  virtus  cordium  , 
ïnconppeclu  angeîomm, 
Votis,voce  psaltimus  , 
Alternautesconcrepando 


i>  Ant.  Un  ange  se  tint 
devant  l'autel  du  temple 
ayant  en  sa  main  un  encen- 
soir d'or. 

2.  Lorsque  l'archange 
Michel  combattait  contre 
le  dragon,  on  entendit  des 
voix  qui  disaient  :  Salut  à 
notre  Dieu.  Louez  Dieu. 

5.  Michel,  mon  archan- 
ge ,  je  vous  ai  établi  prince 
sur  toutes  les  âmes  qui  doi- 
vent être  reçues  dans  mon 
royaume. 

4-  Anges  du  Seigneur  , 
bénissez-le  éternellement. 


5.  Anges  ,  archanges , 
trônes,  dominations,  prin- 
cipautés, puissances,  vér- 
ins des  cieux  ,  louez  le  Sei- 
gneur dans  le  ciel.  Louez 
Dieu. 


O Christ  î  la  splendeur  de 
votre  Père ,  la  vie  et  la 
force  de  nos  âmes  ,  nous 
chantons  de cœuret  de  bou- 
che vos  louanges  ,  en  pré- 
sente de  vos  saints  anges  ; 
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et  pour  répondre  à  leurs  sa- 
crés cantiques ,  nous  y  joi- 
gnons ic  concert  de  nos 
voix. 

Pleins  d'un  saint  respect  , 
nous  lououstous  les  anges  de 
la  milice  céleste  ;  mais  leur 
prince  est  surtout  vénérable; 
saint  Michel,  dont  le  bras 
redoutable  a  foudroyé  l'or- 
gueil de  l'ange  audacieux. 

Jésus,  notre  roi.  éloignez 
de  nous  toute  la  maligniiéde 


Melos  damus  vocibus. 


Collaudamus  vénéran- 
tes , 

Omnes    cœli    milites  : 
Sed  praecipuè  primatem 
Cœlestis  exercilûs 
Michaelem  in  virtute , 
Gonterentem  Zabulon. 
Quo  custode  procul 
pelle , 


notre  ennemi,  ai  ayant  ren-  Rex  Ghrisle  piissime, 


du  purs  nos  corps  et  nos 
cœurs,  placez-nous  dans 
votre  paradis  par  une  grâce 
que  nous  ne  méritons  pas. 

Chantons  par  des  chants 
harmonieuxla  gloire  de  Dieu 
le  Père  :  chaulons  la  gloire 
de  J.-G.  ;  chantons  celle  de 
l'Esprit  consolateur;  chan- 
tons la  gloire  de  Dieu,  qui, 
«nique  en  trois  personnes,! 
existe  avant  tous  Jes  siècles. 

f.  0  mon  Dieu  !  je  chan- 
terai des  hymnes  en  la  pré 
sence  des  anges 
adorerai  dans  votre 


Omne  nefas  inimici; 
Mundo  corde  et  corpore, 
Paradiso  redde  tuo 
Nos  soîâ  clementiâ. 

Gloriam  Palii  melodis 
Personemus  vocibus  , 
Gloriam  Chrislo  cana- 
mus. 

Gloriam  Paracleto , 
Qui  trinus  el  un  us  Deus 
Extat  ante  saecula. 
Amen. 
f.  In  conspectu  ange- 
lorum  psallam  tibi,  Deus 
i),.  Je  vonslmeus.   ry.    Adorabo  ad 
saint  templum sanclumtuum, 
etconfitebor  uominituo. 


temple,  et  je  bénirai  voire 
nom. 

A  Magnif.  Ant.  Glorieux 
prince,  saint  Michel,  archan- 
ge ,  souvenez-vous  de  nous,  chael  archangele,  es(o 
et  priez  pour  nous  le  Fils  de'memor  ,  nostri,  hic,  et 
Dieu,  ici,  et  partout,  etlubique  semper  precare 
toujours  ,  Louez  Dieu.        jpronobisFiliuui  Dei,  ai. 


A  Magnif.  Ant.  Prin- 
ceps    gloriosîssime  Mi- 
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Le  9  Octobre. 
SAINT  DENIS,  MARTYR. 


A  LA  MESSE. 

Sapientiam  sanctorum 
-  narrent  popufi  et  lau- 
des eor u ai  nuntiet  Eccle- 
sia  nomina  autem  eorum 
■vivent  in  sseculum  saecu- 
li.  Ps.  Exultate ,  justi,  in 
Domino  ;  reclos  decet 
collaudatio.  Gloria.  Sa- 
pientiam 


introït, 
ue  les  peuples  racontent 


la  sagesse  des  saints;  que 
les  fidèles  publient  leurs 
louanges;  car  leurs  noms  vi- 
vront dans  tous  les  siècles. 
Ps.  Justes,  réjouissez-vous 
dans  le  Seigneur  ;  ceux  qui 
ont  le  cœur  droit  chanteront 
ses  louanges.  61.  Que  les. 
Oraison.  O  Dieu!  qui  avez  fortifié  en  ce  jour  votre 
martyr  et  poutife  saint  Denis,  parla  vertu  de  sa  cons~ 
tance  pour  endurer  le  martyre,  et  qui  avait  daigné  lui 
donner  pour  compagnons  Rustique  et  Elenthère,  afin 
d'annoncer  votre  gloire  aux  6entils,  faites-nous  la 
grâce  de  mépriser,  à  leur  imitation  ,  pour  l'amour 
de  vous ,  les  prospérités  du  monde  ,  et  de  n'en  point 
craindre  les  adversités. 

Lecture  du  Livre  de  la  Sagesse ,  ch.  6. 

Les  justes  vivront  à  jamais;  le  Seigneur  lui-même  est 
leur  récompense,  et  le  Très-Haut  prend  soin  d'eux. 
C'est  pourquoi  ils  recevront  de  la  main  du  Seigneur* 
lin  royaume  de  gloire  et  un  diadème  éclatant;  il  les 
protégera  de  sa  droite  ,  et  il  les  défendra  de  son  bras 
saint.  Son  zèle  serevêlira  de  tontes  ses  armes ,  etil  ar- 
mera toutes  s«s  créatures  pour  tirer  vengeance  de  ses 
ennemis.  Il  prendra  la  justice  pour  cuirasse,,  et  pour 
casque  un  jugement  auquel  personne  ne  pourra  se 
soustraire.  Il  se  couvrira  de  l'équité  comme  duîl 
bouclier  impénétrable 


Grad.    Anima  nostra 
sicut  passer  erepta  est  de 
laqueo  venantiurn.  ^.La 
queus  conliilus  est  ,  et 


Grad.  Notre  âme  s'est  sau- 
vée comme  un  passereau  qui 
s'échappe  du  filet,  f.  Le  filet 
a  été  brisé  ,  et  nous  avons 
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nos  libérât i  su  mus  :  adjn- 
torium  nostru m  io  n onli- 
ne Do  mi  ni,  qui  fecit  cœ- 
lnm  et  terrain  ,  alh  ,  ail. 
f.  Justi  epulentur  ,  et 
exultentin  con^pectuDei 
et  delectentur  in  laetitia. 
Alléluia. 


été  délivrés:  notre  secours  est 
dans  le  nom  du  Seigneur, qui 
a  Fait  le  ciel  etla  terre ,  louez , 
louez,  f.  Que  les  justes  soient 
comme  dans  un  festin,  qu'ils 
se  réjouissent, et  qu'ilssoient 
comblés  de  joie  en  la  pré- 
sence de  Dieu.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Évangile  selon  Saint  Luc,  ch.  6. 

En  ce  temps-là,  Jésus  descendit  de  la  montagne,  et 
s'arrêta  en  un  lieupiusuni,  étant  accompagné  deîa 
troupe  de  ses  disciples  et  d'une  grande  multitude  de 
peuple  de  toute  la  Judée  ,  de  Jérusalem  et  du  pays 
maritime  de  Tyr  et  de  Sidon,  qui  étaient  venus  pour 
l'entendre  ,  et  pour  être  guéris  de  leurs  maladies  , 
parmi  lesquels  il  y  en  avait  qui  étaient  possédés  des 
esprits  impurs  ,  et  ils  étaient  guéris.  Et  tout  le  peu- 
ple tâcbait  de  le  toueber,  parce  qu'il  sortait  de  lui 
une  vertu  qui  les  guérissait  tous.  Alors  Jésus  levant  les 
yeux  sur  ses  disciples ,  leur  dit:  Yous  êtes  bienheu- 
reux ,  vous  qui  êtes  pauvres  ,  parce  que  le  roy  aume  des 
cieux  est  a  vous  :  Vous  êtes  bienheureux ,  vous  qui  avez 
faim  maintenant,  parce  que  tous  serez  rassasiés:  Vous 
êtes  bienheureux,  vous  qui  pleurez  maintenant,  parce 
que  vous  rirez.  Vous  serez  bienheureux  lorsque  les 
hommes  vous  haïront,  lorsqu'ils  vous  sépareront, 
lorsqu'ils  vous  traiteront  injurieusement ,  lorsqu'ils 
rejetteront  votre  nom  comme  mauvais,  à  cause  da 
Fils  de  l'homme.  Réjouissez-vous  en  ce  jour-là,  et 
soyez  ravis  de  joie  ,  parce  qu'une  grande  récompense 
vous  est  réservée  dans  le  ciel. 


Offert.  Les  saints  tressai! 
îerout  d'allégresse  dans  leur 
gloire  :  ils  seront  transpor- 
tés de  joie  sur  leurs  lits  ; 
et  ils  auront  les  louanges  de 
Dieu  dansleurbouche.  L.D, 

Secrète.  Recevez,  Seigneur 


Offertoire.  Exultabunt 
sanctiin  glorià-.lselabun- 
tur  in  cubilibi  i»  suis  ; 
exaltaliones  Dei  in  fau- 
cibus  eorum.  Alléluia. 


nos  présents-  et  nos 


SAÏNT  DENIS  ,   MARTYR.  6  î  9 

prières ,  et  daignez  nous  purifier  par  vos  mystères 
salutaires,  et  nous  exaucer  par  votre  miséricorde. 
Comm.    Dico  ajtemi 


vobis  amicis  meis  :  Ne 
terreamini  ah  Lis  qui  vos 
persequuntur. 


Comm.  Je  vous  dis 
vous,  qui  êtes  mes  amis  : 
Ne  craignez  point  ceux  qui 
vous  persécutent. 
Postcomm.  Faites  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  que  , 
par  l  intercession  de  vos  saints  martyrs  saint  Denis 
et  ses  compagnons,  nous  recevions,  avec  un  cœur 
pur  ,  ce  que  nous  recevons  avec  la  bouche. 

A  VÊPRES* 

Les  quatre  premiers  psaumes  du  Dimanche,  et  pour 
cinquième,  Gredidi  propterj  page  206. 


1.  Ant.  Isli  suntsanc- 
li ,  qui  pro  teslamento 
Dei  sua  corpora  tradide- 
runt,etin  sanguine  Agni 
laverunt  stolas  suas. 

2.  Sancti  per  fidein  vi- 
cerunt  régna  ;  operati 
sunt  justitiam  ,  adepti 
sunt  repromissiones. 

3.  Sanctorum  velut 
aquilae  juventus  renova- 
bitur;  Qorebunt  sicut  li- 
liumin  civitate  Domino. 

4.  Absterget  Deus oui- 
nemlacrymam  aboculis 
sanctorum,  et  jam  non 
erit  ampliùs  neque  Inc- 
lus, neque  clamor  ,  sed 
nec  uîlus  dolor,quoniam 
priora  transierunt. 

5.  ïn ccelestibnsregnis 
sanctorum  habitalio  est, 
et  in  aeternum  requies 
eorum. 


1 .  Ant.  Ce  sont  ces  sainis 
qui  ont  livré  leurs  corps 
pour  la  défense  de  Dieu  ,  et 
qui  t^nt  lavé  leurs  robes  dans 
le  sang  de  l'Agneau. 

2.  G  est  par  la  foi  qu'ils 
ont  régné;  qu'ils  ont  rendu 
la  justice,  et  qu'ils  ont  reçu 
l'effet  des  promesses  divines. 

5.  Les  saints  seront  re- 
nouvelés et  rajeunis  comme 
l'aigle;  ils  fleuriront  comme 
e  lys  dansla  cité  duSeigneur* 

4.  Dieu  essuiera  toutes 
les  larmes  des  yeux  de  ses 
saints  ;  les  pleurs ,  les  cris 
et  les  gémissements  cesse- 
ront ,  parce  que  ce  qui  a 
précédé  sera  passé. 

5.  La  demeure  des  saints 
est  dans  le  royaume  du  ciel, 
et  leur  repos  est  éternel. 
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HYM.NE, 

Unisso.ns-nous  pour  chan- 
ter  les  actions  glorieuses 
des  saints,  et  la  joie  éter- 
nelle qu'ils  ont  méritée:  mon 
cœur  est  pressé  de  chanter  les 
louanges  de  ces  vainqueurs, 
qui  sont  les  plus  illustres  de 
tous  les  vainqueurs. 

Lorsqu'ils  étaient  dans  le 
monde,  ils  étaient  en  hor- 
reur, parce  que  les  regardant 
comme  un  arbre  sec  qui  ne 
montre  que  des  fleurs  et  point 
de  fruit ,  ils  l'ont  méprisé,  et 
ils  vous  ont  suivi,  ô  Jésus! 
doux  et  aimable  Roi  du  ciel. 

C'est  pour  vous  qu'ils  ont 
foulé  aux  pieds  la  fureur 
des  hommes;  les  tourments 
qu'ils  ont  souffert ,  les  ongles 


Pangamus  ,  socîi  ,  gesta- 

qua  fortia  , 
Nam  gliscit  animas  pro- 

mere  cuntibus 
Victorurn    genus  opti- 
mum. 
Hi  sont  quos  retinens 
mundus  inhorruit; 
Ipsum  nam  sterite  flore 

per  aridum  , 
Sprevere  penitùs,  teqae 

secuti  sunt , 
Rex  Christe  bone  cœli- 
tum. 

Hi  pro  te  furias  alque 
ferociam 
Galcarunt     hominam  , 
sœvaque  verbera  ; 
qui  les  ont  déchirés  ontcédé'His  cessit  lacerans  forti- 


gAiscTORLM  mentis 


c  Ivia  gaudia  . 


ter  ungma  , 
Nec  carpsil  penetralia. 
Cœduotur  gladiis  mo- 
re bidentium  ; 


h  leur  courage  ,  et  n'ont  pu 
faire  impression  sur  eux. 

Ils  sont  égorgés  comme 
des  brebis,  par  le  tranchant 
des  épées  ;  on  ue  les  entend, îNon  murrnur  resonat  , 
pousser  aucun  murmure,  au-j        non  quaei  imonie  ; 
cune  plainte;  ils  gardent  le.Sed  corde  tacilo  mens 
silence  ,  et  leur  cœur  souffre!        benè  conscia 
tout  avec  patience.  |  Conservât  patientiam. 

Quelle  voix  racontera  les;     Quae  vox,  quae  poterit 
récompenses  que  vous  pré-)        îingua  retexere 
parez  à  vos  martyrs?  Encore  Quae  tu  Martyribus  mu- 
rouges  du  sang  qu'ils  ont  ré-  uera  préparas  ? 
pandu  pour  vous,  ils  reçoi-  Rubri  nam  tluido  sau- 
vent des  lauriers  et  des  cou-         guilie.  laureis 
ronnes  éclatantes.               ,DUaniur  benè  fulgidis. 


SAINT  LUC  s 

Te  Trina  Deitas  uaa- 
que  poscitnus , 
Ut  culpas  abluas  ,  noxia 

subtrahas. 
Das  pacern  famulis  .  nos 

quoque  gîoriam 
Per  cuncta  tibi  saecola. 
Amen. 
f.  Exuîlabunt  Sancti 
în  glorià.  i^.  Laetabunlur 
in  cubilibus  suis, 

AMagii.  Ant*  Gaudent 
in  cœlis  animas  Sancto- 
rum.  qui  Chrisli  vesti- 
gia  sunt  secuti  :  et  quia 
j    pro  ejus  amore  sangui- 
!    nem    suum   fuderunt  , 
ideè  cum  Christo  exul- 
I    tant  sine  fine. 
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Sainte  Trinité!  qai  êtes 
Dieu  en  trois  personnes  ,  ef- 
facez nos  péchés  ,  éloignez 
ce  qui  peut  nous  être  nuisi- 
ble,  donnez  la  paix  à  vos 
serviteurs  ,  afin  que  nous 
vous  louions  et  que  nous 
vous  glorifiions  à  jamais. 

f.  Les  Saints  tressailleront 
dans  la  gloire,  ^.  Ils  seront 
comblés  de  j  oîe  sur  leurs  lits. 

AMagn.  Ant.  Les  âmes  des 
Saints,  qui  ont  marchésurles 
traces  de  J.  -G. ,  sont  comblées 
de  joie  danslecieî:  comme  ils 
ont  répandu  leur  sang  pour 
l'amour  de  leur  Dieu  ,  ils 
jouissent  avec  lui  d'un  bon- 
heur qui  n'aura  pas  de  fin. 


Le  18  Octobre. 
SAINT  LU  G  ,  ÉVANGÉLISTE. 
L'Office  du  jour  de  S.  Thomas,  page  546  .  excepté  : 

A  LA  MESSE. 
L' Introït  comme  au  jour  de  s  a  hit  André ,  page  536. 
Oraison.  Assistez-nous,  Seigneur,  par  l'intercession 
!    de  votre  évangéiiste  saint  Luc,  qui,  pour  la  gloire 
de  votre  nom  ,  a  toujours  porté  la  mortification  de  ia 
croix  sur  son  corps.  Par  ,  etc. 

De  la  IIe  Epître  de  saint  Paul  aux  Corinth.  s  ch.  9. 

Mes  Frères  ,  je  rends  grâces  à  Dieu  de  ce  qu'il  a  mis 
au  cœur  de  Titela  même  sollicitude  que  j'ai  pour 
vous.Gar  non-seulement  il  a  bien  reçu  la  prière  que  je 
lui  ai  faite,  mais  s'y  étant  porté  avec  encore  plus  d'af- 
fection par  lui-même,  il  est  parti  de  son  propre  mouve- 
\    ment  pour  vous  aller  voir.  Nous  avons  envoyé  aussi 
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avecînî  notre  frère,  qui  est  devenu  célèbre  par  l'Evan- 
gile dans  toutes  les  églises  ,  et  qui  de  pins  a  été  choisi 
par  les  églises  pour  nous  accompagner  clans  no*?  voya- 
ges, et  prendre  part  au  soin  que  nous  avons  de  procu- 
rer cette  assistance  à  nos  frères  pour  la  gloire  du  Sei- 
gneur ,  et  pour  sonder  votre  bonne  volonté  ;  et  notre 
dessein  en  cela  a  été  d'éviter  que  personne  ne  nous  puis- 
se rienreprocher  sur  le  su  jet  de  cette  aumône  abondan- 
te dont  nous  sommes  les  dispensateurs.  Car  nous  tâ- 
chons de  fairele  bienavec  tant  de  circonspection,  qu'il 
soit  approuvé  non-seulement  de  Dieu ,  mais  aussi  des 
hommes.  Nous  avons  envoyé  encore  avec  eux  notre 
frère,  que  nous  avons  reconnu  zélé  et  très-vigilant  en 
plusieurs  rencontres,  et  qui  Test  encore  beaucoup  pins 
en  celle-ci  :  et  nous  avons  grande  confiance  que  vous 
le  recevrez  bien,  que  vous  traiterez  de  même  Tite  , 
qui  est  uni  avec  moi,  et  qui  travaille  comme  moi 
pour  votre  salut,  et  nos  autres  frères ,  qui  sont  les 
apôtres  des  églises  et  la  gloire  de  J,-G.  Donnez-leur 
donc  devant  les  églises  les  preuves  de  votre  charité, 
et  faites  voir  que  c'est  avec  sujet  que  nous  nous  som- 
mes loués  de  vous. 

Graduel.  In  omnem,  page  570. 
Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc,  ch.  20, 

En  ce  temps-là,  le  wSeigneur  choisit  encore  soixante 
et  douze  autres  disciples,  qu'il  envoya  devant  lui 
deux  à  deux  dans  toutes  les  villes  et  dans  tous  les  lieux 
où  lui-même  devait  aller,  et  il  leur  disait  :  La  moisson 
est  grande, elily  a  peu  d'ouvriers  :  priez  doncle  maître 
de  la  moisson  qu'il  envoie  des  ouvriers  en  sa  maison. 
Allez,  je  vous  envoie  comme  les  agneaux  au  milieu  des 
loups.  Ne  portez  ni  bourse,  ni  sac  ,  ni  souliers,  et  ne 
saluez  personne  dans  le  chemin.  En  quelque  maison 
que  vous  entriez,  dites  d'abord:  que  la  paix  soit  dans 
cette  maison  ;  et  s'il  s'y  trouve  quelqu'enfant  de  paix, 
votre  paix  reposera  sur  lui  :  sinon  elle  retournera  sui- 
vons. Demeurez  en  la  même  maison  ,  mangeant  et  bu« 
vaut  de  ce  qu'il  y  aura  chez  eux  ;  car  celui  qui  travaille 
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i    mérite  sa  récompense.  Ne  passez  point  de  maison  en 
|!    maison.  En  quelque  ville  que  vous  entriez  et  où  l'on 
|j    tous  aura  reçu  ,  mangez  ce  que  Ton  vous  présentera  s 
i|     guérissez  les  malades  qui  s'y  trouveront ,  et  dites- 
|j    leur:  Le  royaume  de  Dieu  s'est  approché  de  vous. 
Offert,  Mihi  au  te  m,  page  55G. 
Secrète.  Accordez-nous,  Seigneur,  par  la  vertu  de 
vos  dons  célestes,  la  grâce  de  vous  servir  avec  une  vé- 
!    ritable  liberté  d'esprit  ;  et  faites  ,   par  l'intercession 
|    de  votre  évangéliste  saint  Luc  ,  qne  les  offrandes  que 
i    nous  vous  présentons  nous  procurent  la  gaérisou  de 
|    nos  âmes  et  la  gloire  éternelle. 

Comm.  Vos  qui  secuti  ,  page  588. 
Poste.  Faites,  ô  Dieu  tout-puissant! quela  victime  à 
j    laquelle  nous  avons  participé  procure  à  nos  âmes  une 
saiuteté  véritable  ;  et  que  ,  par  les  prières  de  votre 
bienheureux  évangéliste  saint  Luc  ,  elle  nous  pré* 
serve  de  tout  péché. 

!   "» 

Le  28  Octobre, 

SAINT  SIMON  ET  SAINT  JUDE,  APOTRES. 

V Office  du  jour  de  Saint  Thomas,  page  5/i6  ,  exceptez 

A  LA  MESSE. 

L'Introït  de  Saint  André ,  Mihi  autem ,  page  556, 
Oraison,  O  Dieu  !  qui  nous  avezfaiiîa  grâce  d'arriver 
à  la  connaissance  de  votre  nom  par  vos  apôtres  S.  Si- 
mon et  S.  Jude,  faites  qu'eu  nous  avançant  dans  la 
vertu ,  nous  célébrionslenr  gloire;  et  qu'en  la  célébrant 
|     nous  avancions  toujours  de  plus  en  plus  dans  la  piété. 

De  VÈpître  de  Saint  Paul  aux  Épkésiens,  ch.  4* 
fkjf  Es  Frères,  la  grâce  a  été  donnée  à  chacun  dévoua 
JLt_I  selon  la  mesure  du  don  de  J  -G.  C'est  pourquoi 
,  l'Ecriture  dit,  qu'étant  monté  en  haut  i!  a  mené  cap- 
tive une  multitude  de  captifs,  et  a  répandu  ses  dont 
sur  les  hommes.  Et  pourquoi  est-il  dÎJ  qu'il  est  monté, 
sinon  parce  qu'il  était  descendu  auparavant  dans  le» 


| 
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parties  les  plus  basses  de  ia  terre.  Celui  qui  est  des- 
cendu est  le  même  qui  est  monté  au-dessus  de  tous 
les  eieux ,  afin  de  remplir  toutes  chose*.  Lui-même 
donc  a  donné  à  son  Eglise  quelques-uns  pour  être  apô- 
tres .  d'autres  pour  être  prophètes,  d'autres  pour  être 
évangélistes  ,  d'autres  pour  être  pasteurs  et  docteurs, 
pour  qu'iis  travaillent  à  la  perfection  des  Saints,  aux 
fonctions  du  ministère,  à  L'édification  du  corps  de 
J.-G.  .  jusqu'à  ce  que  nous  parvenions  tous  à  l'unité 
d'une  même  foi ,  d'une  même  connaissance  du  Fils  de 
Dieu,  à  l'état  d'homme  par  fait,  à  la  mesure  de  l'âge  et  de 
laplénitudeseionlaquelle J.  C.  doilêtre formé  en  nous. 
Graduel.  Constitues,  page  55-, 

jr.  0  Dieu!  quevosamissont  f.  Nirnishonoratisunt 
dignes  d'honneur  et  de  res-  amiei  tui,  Deus;  nimis 
pect  :  que  leur  autorité  est  confortatus  est  principa» 
puissamment  affermie!  L.  D.  tus  eorum.  Alléluia. 

Suite  du  saint  Eva?igile  selon  Saint  Jean  ,  ch.  i5. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Ce  que  je 
vous  commande,  c'est  de  vous  aimer  les  uns  lesau- 
ires.  Si  le  monde  vous  hait,  sachez  qu'il  m'a  haï  avant 
Tous.  Si  vous  étiez  du  monde,  le  monde  aimerait  ce 
qui  serait  à  lui  ;  mais  parce  que  vous  n'êtes  point  du 
inonde,  et  que  je  vous  ai  choisis  du  milieu  du  monde, 
c'est  pour  cela  quele  monde  vous  hait.  Souvenez-vous 
de  la  parole  que  je  vous  ai  dite  :  Le  serviteur  n'est  pas 
plus  grand  que  son  maître.  S'il  m'ont  persécuté,  ils 
vous  persécuteront  aussi  ;  ils  ont  gardé  mes  paroles  , 
ils  garderont  aussi  les  vôtres  ;  mais  ilsvous  feront  tous 
ces  mauvais  traitements  à  cause  de  mon  nom  ,  parce 
qu'ils  ne  connaissent  point  celui  qui  m'a  envoyé.  Si 
je  n'étais  point  venu  ,  et  que  je  ne  leur  eusse  point 
parlé  ,  ils  n'auraient  point  le  péché  qu'ils  ont.  Celui 
qui  me  hait,  hait  aussi  mon  Père.  Si  je  n'avais  point 
fait  parmi  eux  de  bonnes  œuvres  qu'aucun  autre  n'a 
faites,  ils  n'auraient  point  le  péché  qu'ils  ont  ;  mai* 
maintenant  ils  les  ont  vues,  et  ils  ont  haï  tl  mui  et 
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mon  Père  ,  afin  que  la  parole  qui  est  écrite  dans  leur 
loi  soit  accomplie  :  Ils  m'ont  liai  sans  aucun  sujet. 
Offert.  In  omuem,  page  673. 
Secrète.  Honorant ,  Seigneur ,  la  gloire  immor- 
■    telle  de  vos  saints  apôtres  Simon  et  Jude  ,  nous  vous 
jj    prions  de  nous  purifier  par  ces  mystères,  afin  que 
nous  puissions  la  célébrer  dignement. 

Comm.  Vos  qui  secuti ,  page  574. 
Postcomm.  Seigneur,  ayant  reçu  vos  divins  sacre- 
ments ,  nous  vous  supplions  très-humblement  que  ce 
|i    que  nous  vous  faisons  en  l'honneur  de  l'illustre  mar- 
j    tyre  des  bienheureux  Simon  et  Jude,  vos  apôtres  , 
nous  serve  par  leur  intercession ,  pour  obtenir  le  re* 
mède  salutaire  à  nos  maux. 

AMagnif.  Ant.  Estote ,  page  558. 


Le  ier  novembre. 

LA  FÊTE  DE  TOUS  LES  SAINTS. 

En  ce  jour  et  pendant  l'octave  il  est  bon  de  méditer 
chaque  jour  une  des  huit  béatitudes  que  l'Egilse 
nous  fait  lire  dans  l'Evangile  qui  se  dit  à  la  messe, 
pour  nous  marquer  le  chemin  qui  a  conduit  les  Saints 
au  bonheur  dont  ils  jouissent. 

Les  exemples  que  les  Saints  nous  ont  donnés  sont 
des  exemples  sûrs  :  on  n'arrivera  jamais  au  ciel  que 
par  la  route  qu'ils  ont  suivie*,  i]s  étaient  pleins  de  foi, 
éloignés  du  monde  et  du  péché,  charitables,  patients, 
mortifiés,  etc.  Marchons-nous  sur  leurs  pas?  A  en 
juger  par  notre  conduite ,  nous  en  sommes  bien  éloi- 
gnés. Commençons  aujourd'hui  à  les  suivre  cons- 
tamment ;  et  à  pratiquer  les  vertus  qui  les  ont  fait  des 
Saints,  afin  de  participer  à  leur  gloire, 

Les  Saints,  par  leur  intercession,  nous  obtiendront 
les  grâces  nécessaires  pour  arriver  à  ce  bonheur  ;  ils 
connaissent  nos  besoins,  ils  sont  nos  frères,  ils  peu- 
vent tout  auprès  de  Dieu  :  adressons-nous  à  eux  avec 
confiance.  Mais,  en  les  invoquant ,  si  nous  ne  les  iini- 
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tons  pas,  si  lions  ne  faisons  pas  violence  à  noire  hu- 
meur, comme  ils  ont  fait,  si  l'Evangile  n'est  pas  notre 
règle  de  conduite  ,  quelle  part  pouvons-nous  espérer 
à  leur  récompense  ? 

aux  iree  vêpres. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  et  pour  cin- 
quième, Laudate  ,  page  207  ;  le  reste  aux  IIes  Vêpres, 

A  LA  MESSE.  INTROÏT. 

Réjouissons-nous  tous  au  I  fi  audeamùs  offloes  ia 
Seigneur,  en  célébrant!  \JF  Domino  .  diem  fes- 
ce  jour  en  l'honneur  de  tousltum  célébrantes  sab  ho- 
les  Saints,  de  la  fête  desquels  jnore    Sanotorum  om- 


nium, de  quorum  solem- 
nîtategaudent  Angeli,  et 
collaudant  Filium  Dei. 
Ps.  Exultate  justi,  in  Do- 
mino, rectos  decet  col- 
laudatio,  Gloria.  Gau- 
deamus. 


les  Anges  se  réjouissent  et 
louent  le  Fils  de  Dieu.  Ps. 
Justes,  réjouissez-vous  dans 
le  Seigneur;  il  n'appartient 
qu'à  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit  de  chanter  seslouanges. 
Gloire.  Réjouissons-nous. 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et  éternel,  qui  nous  avez 
fait  la  grâce  d'honorer  les  mérites  de  lotis  vos  Saints 
dans  une  même  solennité  :  nous  vous  supplions, 
qu'en  considération  de  ce  grand  nombre  d'interces- 
seurs qui  prient  pour  nous  ,  vous  répandiez  sur  nous 
avec  abondance  les  richesses  de  votre  miséricorde , 
que  nous  vous  demandons. 

hectare  de  C  Apocalypse  >  ch.  7. 

En  ces  jours-là,  je  vis  un  autre  Ange  qui  montait 
devers  le  soleil  levant,  ayant  le  sceau  du  Dieu  vi- 
vant ;  et  il  cria  à  liante  voix  aux  quatre  Anges  qui 
avaient  reçu  le  pouvoir  de  frapper  de  plaie*  la  terre 
et  la  mer,  en  disant  :  ne  frappez  point  la  terre  .  ni  la 
mer,  ni  les  arbres,  jusqu'à  ce  que  nous  ayons  marqué 
au  front  les  serviteurs  de  notre  Dieu.  Et  j'entendis 
que  le  nombre  de  ceux  qui  avaient  été  marqués  était 
de  cent  quarante  quatre  mille  de  toutes  les  tribus  des 
enfants  d'Israël.  Il  y  en  avait  douze  mille  de  marqués 
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de  la  tribu  de  Juda,  douze  mille  delà  tribu  de Ruben, 
douze  mille  de  la  tribu  de  Gad  ,  douze  mille  de  la  tri- 
bu d'Ascr,  douze  mille  de  la  tribu  de  Nephtali,  douze 
mille  de  la  tribu  de  Manassé,  douze  mille  de  la  tribu 
de  Siméon,  douze  mille  de  la  tribu  de  David,  douze 
mille  de  la  tribu  d'Issachar,  douze  mille  de  la  tribu 
de  Zabulon  ,  douze  mille  de  la  tribu  de  Joseph,  douze 
mille  de  la  tribu  deBenjainin,  Je  vis  ensuiteune-grande 
multitude,  que  personne  ne  pouvait  compter,  de  toute 
nation,  de  toute  tribu,  de  tout  peuple  et  de  toute 
langue.  Ils  étaient  debout  devant  le  trône  et  devant 
l'Agneau,  vêtus  de  robes  blanclies,  et  tenant  des  palmes 
dans  leurs  mains  :  ils  chantaient  à  haute  voix  :  Grâces 
a  notre  Dieu  qui  est  assis  sur  le  trône,  et  à  l'Agneau 
qui  nous  a  sauvés  ;  et  tous  les  Anges  étaient  debout 
autour  du  trône,  et  des  vieillards ,  et  des  quatre  ani- 
maux; et  s'étant  prosternés  sur  leur  visage,  devant 
le  trône,  ils  adorèrent  Dieu  ,  en  disant  :  Amen  ,  bé- 
nédiction, gloire,  sagesse,  actions  de  grâces,  hon- 
neur, puissance  et  force  à  notre  Dieu,  dans  les  siè- 
cles des  siècles.  Amen, 


Grad.  Timete  Domi 
num,  omnessanctiejus  : 
qnoniam  nihil  de  estti- 
mentibuseum.  f.  Inqui- 
renies  autem  Dominum 
non  déficient  omni  ho- 
no.  Alléluia,  alléluia. 
f.  Venite  ?.d  me,  omnes 
qui  iaboratis,  et  onerati 
estis,  et  ego  refîciam  vos. 
Alleîuia. 


Grad.  Craignez  le  Sei- 
gneur ,  vous  qui  êtes  ses 
Saints  ;  car  rien  ne  manque 
à  ceux  qui  le  craignent. 
f.  Ceux  qui  cherchent  le 
Seigneur  ne  manqueront 
d'aucun  bien.  Louez  Dieu , 
louez  Dieu.  f.  Venez  à  moi, 
vous  tous  qui  êtes  fatigués  et 
qui  êtes  chargés  ,  et  je  vous 
soulagerai.  Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Math.  ,  ch. 

En  ce  temps  là  .  Jésus  voyant  la  troupe  du  peuple  , 
monta  sur  une  montagne  ;  e!  s'étant  assis,  ses  Dis- 
ciples s'approchèrent  de  lui,  et  ouvrant  sa  bouche,  les 
enseignait  en  disant  :  Bienheureux  les  pauvres  des- 
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prit,  parce  que  le  royaume  du  ciel  est  à  eux.  Bienheu- 
reux ceux  qui  sont  doux,  parce  qu'ils  posséderont  la 
terre.  Bienheureux  ceux  qui  pleurent ,  parce  qu'ils  se- 
ront consolés.  Bienheureux  ceux  qui  sont  affamés  et  al- 
térés de  la  justice,  parce  qu'ils  seront  rassasiés.  Bien- 
heureux ceux  qui  sont  miséricordieux,  parce  qu'ils  se- 
ront traités  avec  miséricorde.  Bienheureux  ceux  qui 
ont  le  cœur  pur,  parce  qu'ils  verront  Dieu.  Bienheu- 
reux sont  les  pacifiques,  parce  qu'ils  seront  appelés  les 
enfants  de  Dieu.  Bienheureux  ceux  qui  souffrent  per  - 
sécution pour  la  justice,  parce  que  le  royaume  du  ciel 
est  à  eux.  Vous  serez  bienheureux  lorsque  les  hommes 
vous  chargeront  d'injures  et  de  reproches;  qu'ils  vous 
persécuteront  »  et  qu'à  cause  de  moi  ils  diront  fausse- 
ment toute  sorté  de  mal  contre  vous.  Réjouissez-vous 
alors  ,  et  soyez  ravis  de  joie,  parce  qu'une  grande  ré- 
compense vous  est  réservée  dans  le  ciel. 


Offert.  Les  âmes  des  justes 
sont  dans  la  main  de  Dieu  : 
ils  ne  seront  plus  exposés  au 
tourment  et  à  l'affliction  ;  ils 
ont  paru  mourir  aux  yeux 
des  insensés,  mais  cepen- 
dant ils  sont  en  paix.  L.  D. 

Secrète.  Nous  vous  offrons  ,  Seigneur,  ces  dons  de 
notre  piété  ;  faites  qu'en  considération  de  tous  vos 
Saints,  ils  vous  soient  agréables,  et  que  par  votre 
miséricorde  ils  nous  soient  salutaires. 


Offert.  Justorum  ani- 
mae  in  manu  Dei  sunt  : 
et  non  tanget  illos  tor- 
mentum  malitiée  ;  visi 
suut  oculis  insipientium 
mon,  il i i  autem  sunt  in 
pace.  Alléluia. 


Comnu  Heureux  ceux  qui 
ont  le  cœur  pur,  parce  qu'ils 
verront  Dieu:  heureux  ceux 
qui  sont  pacifiques,  parce 
qu'ils  seront  appelés  enfants 
de  Dieu  ;  heureux  ceux  qui 
souffrent  persécution  pour  la 
justice,  parce  qu'ils  auront 
le  royaume  des  cieux. 

Poste,  Faites  s'il  vous  plaît 


Comm.  Beati  mundo 
corde  ,  quoniam  ipsi 
Deum  videbunt  ,  beati 
paciGci  ,  quoniam  filii 
Dei  vocabuntur  :  beati 
qui  persecutionem  pa, 
tiuritur  propter  jusli- 
tiam.  quoniam  ipsorum 
est  regnuin  cœlorum. 
Seigneur  ,  que  \os  peu- 
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pies  fidèles  honorent  tous  vos  Saints  avec  joie,  et  qu'ils 
soient  protégés  par  leur  intercession  continuelle. 

AUX  IIe'  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  psaumes  du  dimanche  ,  et  pour  cin- 
quième ,  Gredidi ,  propter,  page  206. 

i.Ant.  J'ai  vu  une  grande 


1.  Ant.  Vidi  turbam 
magnam,  quam  dinu- 
inerare  nemo  poterat  , 
ex  omnibus  gentibus  , 
stantes  ante  thronum, 

2.  Etomnesangelista- 
bant  in  circuitu  throui , 
et  cecideruntin  conspec- 
tu  throni  in  faciès  suas, 
et  adoraverunt  Deum. 

3.  Redemisti  nos.  Do- 
mine Deus ,  in  sanguine 
tuo  ex  omni ,  tribu  et 
lingua,  et  populo  ,  et  na- 
tione  ;  et  fecisti  nos  Deo 
nostro  regnum. 

4.  JBenedicite  Domi- 
num  omnes  electi  ejus  ; 
agite  dies  laelitiae  ,  et 
confitemini  illi. 

5.  Hymnus  omnibus 
Sanctis  ejus  ,  filiis  Is- 
raël, populo  appropin- 
quanti  tibi  :  gioria  hœc 
est  omnibus  Sanctis 
ejus. 

n 

(Juriste  ,  Redemptor 
J  omnium  , 
Conserva  tuos  famulos , 
Beatae  semper  Virgines 
Piacatus  sanctis  preci- 
bus. 


multitude  que  personne  ne 
pouvait  compter,  composée 
de  toutes  sortes  de  nations 
debout  devant  le  trône. 

2.  Et  tousles  Angesétaient 
autour  du  trône,  et  s'étanfc 
prosternés  sur  ieur  visage 
devant  îe  trône,  ils  ado- 
rèrent Dieu. 

3.  Seigneur  Dieu,  vous 
nous  avez  rachetés  par  votre 
sang,  nous  prenant  de  toute 
tribu,  detoutelangue,detout 
peuple  et  de  toute  nation  ;  et 
nous  avez  donné  à  notreDieu. 
t  4«  Fils  du  Seigneur,  bé- 
nissez-le tous  ;  célébrez  des 
jours  de  réjouissance,  et 
glorifiez-le. 

5.  Que  les  cantiques  de 
louanges  soient  dans  la  bou- 
che de  tous  les  Saints,  des 
enfants  d'Israël,  du  peuple 
qui  lui  est  uni  :  cette  gloire 
est  pour  tous  ses  saints. 

ÏMNE. 

Christ  ,  Rédempteur  de 
tous  les  hommes  ,  con- 
tinuez de  protéger  vos  ser- 
viteurs, étant  toujours  apaisé 
par  les  saiutes  prières  de  la 
bienheureuse  Vierge, 
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Glorieuse  armée  des  Es- 
prits célestes,  repoussez  loin 
de  nous  les  maux  du  passé, 
da  présent  et  de  l'avenir. 

Prophètes  du  Juge  éternel, 
Apôtres  du  Seigneur,  nous 
vous  supplions  d'impélrer 
notre  salut  par  vos  prières. 

Martyrs  célestes  et  immor- 
tels, Confesseurs  illustres, 
portez-nous  dans  le  ciel , 
comme  vous  le  pouvez,  par 
"Vos  prières. 

Chœur  des  saintes  Vier- 
ges et  tous  les  bons  Ana- 
chorètes ,  avec  le  reste  de 
la  grande  multitude  des 
Saints  ,  faites  que  nous 
soyons  participants  du 
royaume  de  Jésus  Christ. 

Otez  aussi  la  nation  infi- 
dèle des  lieux  qu'elle  oc- 
cupe parmi  les  croyants,  afin 
que  joyeusement  nous  ren- 
dions à  J.C  les  louanges 
que  nous  lui  devons. 

Gloire  soit  donnée  au 
Père  éternel ,  à  son  fils  uni- 
que ,  pareillement  au  S. -Es- 
prit ,  dès  maintenant  et  pen- 
dant tonte  l'éternité.  Ainsi. 

f.   Réjouissez-vous,  jus- 
tes ,  au  Seigneur,  ij,.  Et  glo 
rifiez-vons  en  lui. 

A  Magnif.  Ant.  0  quelle 
est  la  gloire  de  ce  royaume 
où  tous  les  Saints  se  réjouis 
sent  avec  J.-G.  î  vêtus  de 


Beata  quoque  agmiua 
Gœîestium  spitituum  , 
Prseterita  praesentia  , 
Futura  mala  pellite. 

Vates  ae terni  judicîs, 
Apostolique  Domini  , 
Suppliciter  exposcimus, 
Saivari  vestris  precibiis. 

Martyres  Dei  inclyti , 
Cotif essor  es  que  lucidi , 
Vestris  orationibus  , 
Nos   ferte   in  cœlesti- 
tibus. 
Chori  sanctarum  Vir- 
gin u  m  , 
Monachorumque  om- 
nium , 
Simul  cum  Sanctis  om- 
nibus , 
Consortes  Ghristi  facite. 
Gentem  auferte  per- 
fidiam 
Credentium  de  finibus  ; 
Ut  Chiisto  laudes  dé- 
bitas 

Persolvamus  alacriter. 

Gloria  Patri  ingenito 
Ejusque  uuigenito , 
Una  cum  Sancto  Spirilu 
In  sempiterna  saecula. 
Amen. 

f.  Exultabunt  Sancti 
in  gloria.  ly.  Laetabun- 
tur  in  cubilibus  suis. 

A  Magnif.  Ant .  O  quam 
gloriosum  est  regnum  in 
quo  cum  Christo  gaudent 
omnes  Sancti!  amicti  sto- 
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robes  blanches,  ils  suiveut 
l'Agneau  partout  où  il  va. 


Le  2  Novembre. 
COMMÉMORATION  DES  MORTS. 

Le  jour  destiné  par  l'Eglise  pour  la  Commémoration 
des  Morts  ,  regarde  tous  ceux  qui  sont  morts  dans 
la  communion  de  l'Eglise.  Notre  charité  ne  doit  pas 
être  bornée  à  quelques  particuliers,  mais  s'étendre  à 
tous  ceux  qui  ont  besoin  de  prières  et  d'offrandes. 

On  ne  condamne  pas  ceux  qui  demandent,  et  font 
des  prières  à  part  en  ce  jour  pour  quelqu'un  :  mais  leur 
piété  sera  plus  conforme  à  l'esprit  de  l'Eglise ,  s'ils 
prient  en  commun  pour  tous  les  morts.  Il  y  a  d'autres 
jours  où  ils  peuvent  rendre  ces  devoirs  à  leurs  parents 
et  amis  :  ils  peuvent  même  en  celui-ci  visiter  leurs 
tombeaux,  et  se  souvenir  d'eux  devant  Dieu  ;  mais 
comme  toutes  les  prières  publiques  de  l'Eglise  ont  plus 
de  force  que  les  prières  particulières,  il  faut  unir  nos 
prières  et  nos  bonnes  œuvres  à  celles  de  l'Eglise,  afin 
que  nos  parents  et  nos  amis  aient  part  à  ce  trésor  de 
grâces  auxquelles  nous  aurons  contribué. 
Les  Vêpres  et  Matines  des  Morts ,  page  648  et  suiv» 

A  LA    MESSE.  INTROÏT. 

.  equiem  œlernam  do- 


Donnez-leur  le  repos  éter- 
nel ,  Seigneur  ;  et  faites 
luire  sur  eux  votre  éternelle 
lumière.  Ps.  O  Dieu  !  c'est 
dans  Sion  qu'on  doit  vous 
louer ,  et  dans  Jérusalem 
qu'il  faut  vous  offrir  mes 
vœux  :  exaucez  ma  prière  , 
toute  chair  viendra  à  vous. 
Oraison.  O  Dieu!  qui  êtes  le  Créateur  et  le  Ré- 
dempteur de  tons  vos  fidèles,  accordez  aux  âmes  de 
vos  serviteurs  et  de  vos  servantes  la  rémission  de  tous 


XLnaeis,  Domine,  et 
lux  perpétua  luceat  eis. 
Ps.  Te  decet  hymnus , 
Deus,  in  Sion,  et  tibi 
reddetur  votum  in  Jé- 
rusalem :  exaudi  oratio- 
nem  meam  :  ad  te  om- 
nis  caro  veniet. 


! 
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leurs  péchés ,  afin  qu'elles  obtiennent,  par  les  très- 
LumbJes  prières  de  votre  Eglise ,  le  pardon  qu'elles 
ont  toujours  souhaité. 

De  la  ITe  Epître  de  Saint  Paul  aux  Corinthiens,  ch.  i5. 

Mes  Frères,  voici  un  secret  et  un  mystère  que  je 
vais  vous  dire.  Nous  ressusciterons  tous,  mais 
nous  ne  serons  pas  tous  changés.  En  un  moment, 
en  un  clin  d'œil ,  au  son  de  la  dernière  trompette, 
caria  trompette  sonnera,  et  les  morts  ressusciteront 
en  un  état  incorruptible  ;  et  alors  nous  serons  chan- 
gés. Car  il  faut  que  ce  corps  corruptible  soit  revêtu 
de  l'incorruptibilité  ;  et  que  ce  corps  mortel  soit  re- 
vêtu de  l'immortalité;  et  quand  ce  corps  mortel  aura 
été  revêtu  de  l'immortalité  ,  alors  cette  parole  de 
lEcriture  sera  accomplie  :  la  mort  a  été  absorbée 
par  la  victoire.  O  mort!  où  est  ta  victoire?  ô  mort! 
où  est  ton  aiguillon  ?  or  le  péché  est  l'aiguillon  de  la 
mort,  et  la  foi  est  la  force  du  péché.  C'est  pourquoi 
rendons  grâces  à  Dieu  ,  qui  nous  doune  la  victoire 
par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Graduel.  Requiem,  comme  à  V Introït  ci-dessus, 
f.  La  mémoire  du  juste]  f.  In  memoria  aeterna 
sera  éternelle  ;  il  ne  craindra  erit  justus  :  ab  auditione 
point  d'entendre  mal  parler  mala  non  limebit.  Trait. 
de  lui.  Trait.  Délivrez,  Sei-  Absolve,  Domine,  ani- 
gneur,  les  âmes  des  fidèles  mas  omnium  fidelium 
défunts,  de  tous  les  liens  de  defunclorum  ,  ab  omni 
leurs  péchés,  f.  Et  faites  ,  vinculo  delictorum.  f. 
par  votre  grâce,  qu'ils  mé-  Et  gratiâ  tua  illis  suc- 
ritent  d'échapperle jugement  .currente  ,  mereantur 
de  vengeance.  r-.  Et  qu'ils.evadere  judicium  ultio- 
jouissent  de  la  béatitude  dejnis.  r.  Et  lucis  aeternae 
la  lumière  éternelle.  'beatiludine  perfrui. 

Dans  plusieurs  diocèses  on  dit  le  Graduel  suivant  : 
Si  je  marchais  au  milieu •    Si  ambulavero  in  me- 
des  ombres  delà  nuit,  je  ne  dio  timbras  mortis,  non 
craindrais  aucuns  maux,  carjtimebo  mala;  quondam 


COMMÉMORATION  DES  MORTS.  6*55 

tu  mecum  es,  Domine. ivousêles  avec  raoî,  Seigneur. 
f.  Virga  tua  et  bacuios!^.  Les  afflictions  et  les  chati- 
luus,  ipsa  me  consolata  mentsdontvousm'avezpuni, 
sud  t.  (sont  ma  consolation. 

Pour  Trait,  les  quatre  premiers  Versets  du  psaume 
De  profundis,  page  118. 


Dies  irae  ,  dies  î lia  , 
Solvet  sa3culum  in 
fa  villa , 
Teste  David   cum  Sj- 
bylla. 
Quantus  tremor  esl 
futurus  , 
Quando  judex  est  ven- 

turus , 
Cuncta  stricte  discus- 
surus. 
Tuba  mirum  spargens 
sonum  , 
Per  sepulcra  région u m 
Coget  omties  ante  thro- 
num. 

Mors  stupebit  et  natu 
ra  , 

Cùm  resurget  creatura  , 
Judicanti  responsura. 
Liber  scriptus  profè- 
re! ur , 

Inqnototumcoutinetor, 
Undèmundus  judicetur. 
Judex  ergo  cum  se  de- 
bit  . 

Quidquid  latet  appare- 
bit, 

Nil  inultum  remanebit. 
Quid  sum  miser  tune 
dicturus? 


0 


jour  de  colère  î  jour  au- 
quel tout  l'univers  sera 
réduit  en  cendres,  selon  les 
oracles  de  David  et  les  pré- 
dictions de  la  Sjbille. 

Oh!  que  la  frayeur  des  mor- 
tels sera  grande,  quand  leur 
souverain  Juge  viendra  pour 
examiner  avec  la  dernière 
exactitude  toutes  leurs  ac- 
tions ! 

Le  son  de  la  trompette  re- 
tentissant jusqu'au  centre  de 
la  terre,  fera  sortir  tous  les 
morts  pour  aller  au  Tribu- 
nal du  jugement. 

La  nature  et  la  mort  seront 
dans  l'effroi ,  quand  les  hom- 
mes ressusciteront  pour  ré- 
pondre devant  leur  Juge. 

On  fera  l'ouverture  du 
livre  qui  renferme  tout  ce 
qui  doit  être  la  matière  de 
ce  terrible  jugement. 

Alors  le  juge  étant  assis 
sur  sou  trône,  tout  ce  qui 
était  Je  plus  caché  paraîtra 
au  grand  jour  ,  et  aucun  cri- 
me ne  demeurera  impuni. 

Moi,  mallteureux  que  je 
suis,  que  dirai-je  alors  ?  qui 
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prieraî-je  pour  intercéder 
pour  moi ,  puisque  les  justes 
mêrne  ne  paraîtront  qu'en 
tremblant  devant  le  Juge? 

O  Roi  des  Rois  !  de  qui 
la  majesté  est  si  redoutable, 
qui  sauvez  gratuitement  vos 
élus,  sauvez-moi,  ô  source 
de  tonte  bonté  1 

O  doux  Jésus  !  c'est  pour 
moi  que  vous  êtes  venu  du 
ciel  en  terre,  ne  me  perdez 
pas  en  ce  jour  redoutable. 

Vous  vous  êtes  lassé  à 
force  de  me  chercher,  vous 
m'avez  racheté  par  vos  souf- 
frances sur  la  croix  ,  faites 
que  ces  souffrances  et  votre 
mort  me  soient  profitables. 

O  divin  Juge!  n'attendez 
pas  votre  jugement ,  pour  le 
pardon  de  mes  péchés. 

Je  gémis  devant  vous,  cou 
pable  que  je  suis  :  mes  péchés 
me  font  honte  ;  Seigneur,  je 
vais  à  vous  :  pardonnez-moi. 

Vous  avez  pardonné  à  la 
pécheresse,  vous  avez  accordé 
miséricorde  au  bon  larron, 
j'espère  en  vous  ;  ne  rendez 
pas  mon  espérance  vaine 

Mes  prières  ne  méritent 
pas  d'être  exaucées  :  mais 
votre  bonté  infinie  me  fait 
espérer  que  vous  me  préser- 
verez du  feu  éternel. 

Seigneur ,  séparez  -  moi 
des  boucs  que  vous  réprou- 


Quem  patronum  roga- 
rus . 

Cum  vix  justus  sit  secu- 
rus? 

Kes  tremendae  majes- 
tatis , 

Qui  salvando  salvas  gra- 
tis , 

Salva  me  fons  pietalis. 

Recordare  9  Jesu  pie , 
Quod  sum   causa  tuae 
viae  , 

Ne  me  perdas  illâ  die. 
Quserens  me  ,  sedisti 
lassus , 
Redemisti ,  crucem  pas- 
sus  , 

Tantus  labor  non  sit  cas- 
sus. 

Juste  Judex  ultionis , 
Donum  fac  remissionis 
Aute  diem  rationis. 

Ingemisco  tanquam 
reus , 

Crlpa  rubet  vullusmeus. 
Suppiicantiparce,Deus. 
Peccatricem  absolvis- 
ti, 

Et  lalronem  exaudisti, 
Mihi  quoque  spem  de- 
disii. 

Preces  meae  non  sunt 
dignae  , 
Sed  tu  bonus  fac  bé- 
nigne, 
Ne  perenni  cremer  igne. 
Icter     oves  locum 
praeata , 
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Et  ab  haedis  me  séques- 
tra. 

Statuens  in  parte  dex- 
tra. 

Confutatis  maledictis 
[  Fîammis  acribus  addic- 
tis, 

Voca  rue  cùm  benedic- 
I  tis. 

Ora  supplex .  et  ac* 
clinis , 
Cor  contrilum  quasi  ci- 
nis , 

Gère  cura  m  m  ci  Oui  s. 

Lacrymosa  diesilla, 
Quâ  resurget  ex  favilla  , 
Judicandas  homo  rens. 

Huic   ergo  ,    parce , 
Deus  : 
Pie  ,  Jesu  ,  Domine, 
Dona  eis  requiem. 

Amen. 
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vez;  mettez-moi  parmi  vos 
brebis  qui  sont  votre  peuple 
chéri  que  vous  placez  à  votre 
droite. 

Ne  me  confondez  pas  avec 
les  maudits  condamnés  aux 
flammes  ;  mais  mettez-moi  au. 
nombre  des  élas,  les  bénis 
de  votre  Père. 

Prosterné  devant  vous  ,  la 
cœur  contrit  et  comme  ré- 
duit en  cendres  ,  je  vous  sup- 
plie, Seigneur,  de  prendre 
soin  de  ma  dernière  fin. 

O  jour  déplorable!  où. 
l'homme  coupable  sera  jogé 
selon  ses  œuvres, 

O  Dieu  de  miséricorde! 
pardonnez-lui  ses  péchés  ; 
Seigneur,  source  de  bonté, 
donnez-lui  le  repos  éternel* 

Ainsi  soit  il. 


Suite  du  saint  Évangile  selon  Saint  hue,  ch.  5. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  aux  Juifs  :  en  vérité,  en 
'  vérité  ,  je  vous  le  dis,  que  l'heure  vient,  et  qu'elle 
est  déjà  venue  :  que  les  morts  entendront  la  voix 
du  Fils  de  Dieu,  et  que  ceux  qui  l'entendront  vivront. 
Car  comme  le  Père  a  la  vie  en  lui-même,  il  a  aussi 
donné  au  Fils  d'avoir  la  vie  en  lui-même  ;  et  il  lui  a 
donné  le  pouvoir  de  juger,  parce  qu'il  est  le  Fils  de 
l'Homme.  Ne  vous  étonnez  pas  de  ceci;  carie  temps 
viendra  que  tous  ceux  qui  sont  dans  les  sépulcres  en- 
tendront la  voix  du  Fils  de  Dieu  ,  et  ceux  qui  auront 
fait  de  bonnes  œuvres  sortiront  des  tombeaux  pour 
ressusciter  à  la  vie,  comme  ceux  qui  en  auront  fait 
jde  mauvaises,  en  sortiront  pour  ressusciter  à  leur 
I  condamnation. 
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Offert.  Seigneur  Jésus- 
Christ,  roi  de  gloire,  déli- 
vrez les  âmes  de  tous  les  fi- 
dèles défunts  de  la  puissance 
de  l'enfer,  et  de  ce  lac  pro- 
fond :  délivrez-les  de  la 
gueule  du  lion  ,  que  l'en- 
fer ne  les  engloutisse  point, 
et  qu'elles  ne  tombent  point 
dans  les  ténèbres  de  ce  lieu 
affreux;  mais  que  S.  Michel, 
le  Porte-Enseigne,  les  con- 
duise dans  la  sainte  lumière 
que  vous  promîtes  autrefois 
à  Abraham  et  à  sa  postérité. 
f.  Nous  vous  offrons ,  Seig. , 
des  hosties  et  des  louanges  ; 
recevez -les  s'il  vous  plaît 
pour  les  âmes  dont  nous  fai- 
sons aujourd'hui  la  mé- 
moire :  faites-les,  Seigneur, 
passer  de  la  mort  à  la  vie  que 
vous  promiles  autrefois  à 
Abraham  et  à  sa  postérité. 


FETES  DE  NOVEMBRE. 

Offert.  Domine  Jesu 
Ghriste  ,  Piex  glorias  ,  li- 
béra animas  omnium  fi- 
delium  defunctorum  de 
pœnis  înferni  ,  et  de 
profundo  lacu  :  libéra 
eas  de  ore  leonis  ;  ne 
absorbeat  eastartarus,ne 
cadant  in  obscurum  , 
sed  signifer  sanctus  Mi- 
chaël  representet  eas  in 
lucem  sanctam  ,  quam 
olim  Abrahae  promi- 
sisti,  et  semini  ejus.  f. 
iïostias  et  preces  tibi  f 
Domine  laudes  offeri- 
mus  :  te  suscipe  pro  ani-  j 
mabus  illis  ,  quarum 
hodiè  memoriam  faci- 
mus  :  fac  eas,  Domine, 
de  morte  transire  ad  vi-  j 
tam,  quam  olim  Abrahae 
promîsisti  ,  et  semini, 
ejus. 

.  Seigneur,  de  recevoir 


Secrète.  Nous  vous  pnon 
favorablement  les  hosties  que  nous  vous  offrons  pour 
les  âmes  de  vos  serviteurs  et  de  vos  servantes ,  afin 
que  ,  comme  vous  leur  avez  donné  la  grâce  de  la  foi 
chrétienne,  vous  leur  en  donniez  aussi  la  récom-i 
pense.  Par  N.  S.  J.-G. 

Cov.im.  Gomme  vous  êtes 
bon,  Seigneur,  faites  que 
la  lumière  éternelle  luise  sur 
eux  ,  avec  vos  Saints  ,  dans 
tous  les  siècles,  f.  Seigneur, 
donnez-leur  le  repos  éter- 
nel ,  et  les  éclairez  ,  avec 
vos  Saints,  de  la  lumière 
éternelle. 


Comnii  Lux  asierna 
luceat  eis  ,  Domine  , 
eu  m  Sanctis  tuis  in  aater- 
num ,  quia  pius  es.  f. 
Requiem  aelernam  douai 
eis,  Domine,  et  lux 
perpétua luceateis,  cuni 
Sanctis  tuis  in  aslernuui, 
quia  pius  es. 


ASSOMPTION  DE  LA.  SAINTE  VIERGE.  6o  l 

leste  ,  Seigneur  notre  Dieu  ,  nous  implorons  votre 
divine  bonté,  afin  qu'en  célébrant  l'Assomption  de 
la  Mère  de  Dieu,  nous  soyons  délivrés,  par  son 
intercession ,  de  tous  les  maux  qui  nous  menacent, 

AUX  IIes  VÊPRES. 

Ps.  Dixit  Dominus ,  page  182.  Laudate  pueri , 
page  186.  Laetatus  suni ,  page  209.  Nisi  Dominus  , 
page  21 3.  Lauda ,  Jérusalem,  page  242. 


1.  Ant.  Assumpta  est 
Maria  in  cœlum ,  gau- 
dent  angeli ,  laudentes 
benedicunt  Dominum. 

2.  Maria  Virgo  as- 
sumpta est  ad  aethereum 
thalamuminquo  Rexre- 
gum  stellato  sedet  solio. 

S.Inodorem  unguen- 
torum  tuorumcurriinus: 
adolescentulae  dilexe- 
runt  te  nimis. 

4-  Benedictatu,  filia, 
Domino ,  quia  per  te 
f rue  tu  ni  vitai  commu- 
nicavirnus. 

5.  Pulchra  es  ,  et  dé- 
cora ,  filia  Jérusalem: 
terribilis  ut  castrorum 
acies  ordiuata. 


1.  Ant.  Marie  a  été  élevée 
dans  le  ciel,  les  anges  s'en 
réjouissent,  ils  en  louent  et 
bénissent  le  Seigneur. 

2 .  Marie  Vierge  a  été  éle- 
vée au  palais  du  ciel ,  où  le 
Roi  des  rois  est  assis  sur  un 
trône  semé  d'étoiles. 

0.  Nous  courons  aprèsi'o- 
deur  de  vos  parfums  ;  les 
jeunes  filles  vous  aiment 
avec  passion. 

4.  Fille  sainte  ,  vous  êtes 
bénie  du  Seigneur  ,  parce 
que  nous  avons  reçu  par 
vous  le  fruit  de  la  vie. 

5.  Vous  êtes  belle  et  ma- 
jestueuse, fille  de  Jérusalem, 
vous  êtes  terrible  comme  une 
armée  rangée  en  bataille. 


Hymne,  Ave  ,  maris  Stella  ,  page  544» 
A  Magnif.  Ant*  Hodièj    A  Magnif.  Ant.  La  sainte 


Maria  Virgo  cœlos  as 
cendit;  gaudete  quia 
cum  Ghristo  régnât  in 
aiternum. 


Vierge  Marie  est  montée  au- 
jourd'hui au  ciel;  réjouissez- 
vous  parce  qu'elle  règne 
éternellement  avec  Jésus- 
Christ. 

34 


6os 


FÊTES  d'aOUT. 


Le  24  août. 
SAINT  BARTHELEMY,  APOTRE, 
Comme  à  saint  Thomas,  p.  546  ,  excepté  ce  qui  suit  : 

A  LA  MESSE, 
ïntroît.  Mihi  autem  >  du  jour  de  saint  André ,  p.  536» 

Oraison.  Dieu  tout-puissant  et  éternel,  qui  avez 
rendu  ce  jour  vénérable  par  la  sainte  et  solennelle  ré- 
jouissance de  la  féte  de  votre  apôtre  saint  Barthélé- 
my ,  faites  la  grâce  à  votre  Eglise  d'aimer  ce  qu'il  a 
cru  ,  et  de  prêcher  ce  qu'il  a  enseigné* 

De  la  Jre  Epitre  de  S.  Paul  aux  Corinth.  ch.  il. 

Mes  Frères ,  vous  êtes  le  corps  de  J.-G.  et  membres 
les  uns  des  autres.  Ainsi  Dieu  a  établi  dans  son 
Eglise  ,  premièrement  des  apôtres  ,  secondement  des 
prophètes  1  et  troisièmement  des  docteurs  ;  ensuite 
ceux  qui  ont  la  vertu  de  faire  des  miracles s  puis  ceux 
qui  ont  la  grâce  de  guérirles  maladies,  ceux  qui  ontle 
don  d'assister  les  frères,  ceux  qui  ontle  don  de  gou* 
verner ,  ceux  qui  ont  le  don  de  parler  diverses  langues, 
ceux  qui  ont  le  don  de  les  interpréter,  tous  sont-ils  ( 
apôtres?  tous  sont-ils  prophètes?  tous  font-ils  des  \ 
miracles?  tous  ont-ils  la  grâce  de  guérir  les  maladies?  j 
tous  parlent-ils  plusieurs  langues?  tcus  ont-ils  le  don  i 
de  les  interpréter?  Entre  ces  dons,  désirez  avec 
beaucoup  d'ardeur  le  plus  excellent. 

Grad.  Constitues  eos  ,  page  537. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu.     AlleJuja  ,  alléluia,  j 
f.    L'illustre    chœur    des  Te  glorîosus  apostolo-  \  j 
apôlres  vous  loue,  ô  Sei-  rum chorus  laudat ,  Do- 
gneur!  Louez  Dieu.  mine,  alléluia. 

Suite  du  saint  Évangile  selon  Saint  Luc,  ch.  6. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  s'en  étant  aUé  sur  une  mon-  1 
tagne  pour  prier,  ilpassa  toute  la  nuit  à  prier  Dieu.  vj 
Et  quand  il  fut  jour,  il  appela  ses  disciples,  et  en 
choisit  douze  d'entre  eux  qu'il  naaama  apôlres  ,  Si-  \ 


SAINT  BARTHELEMY,  APOTRE,  6o3 

mon,  à  qui  il  donna  le  nom  de  Pierre,  et  André  son 
frère  ,  Jacques  et  Jean  ,  Philippe  ,  Barthélémy,  Ma- 
thieu et  Thomas  ,  Jacques  fils  d'Alphée  ,  et  Simon  ap- 
pelé leZélé,  Juda  frère  de  Jacques,  et  Judas  Iscariote, 
qui  fut  celui  qui  le  trahit.  Il  descendit  ensuite  avec 
eux,  ets'arrêta  dans  la  plaine  ,  étantaccompagnédela 
troupe  de  ses  disciples ,  et  d'une  grande  multitude  de 
peuple  de  toute  la  Judée ,  de  Jérusalem  et  des  pays 
maritimes  de  Tyr  et  deSidon,qui  étaient  venus  pour 
l'entendre ,  et  pour  être  guéris  de  leurs  maladies;  par- 
mi lesquels  il  y  en  avait  aussi  qui  étaient  possédés  de 
l'esprit  impur  ,  et  ils  étaient  guéris;  et  tout  le  peuple 
tâchait  de  le  toucher,  parce  qu'il  sortait  de  lui  une 
vertu  qui  les  guérissait  tous. 

Offert,  Mihi  autem  ,  page  556. 
Secrète,  Faites  s'il  vous  plaît ,  Seigneur,  qu'en  sa- 
lennisant  la  fête  de  votre  apôtre  saint  Barthélémy  , 
nous  recevions  vos  bienfaits  par  l'assistance  de  celui 
en  l'honneur  duquel  nous  vous  immolons  ces  hosties 
de  louanges. 


Comm,  Vos  qui  secuti 
estis  me  ,  sedebitis  super 
sedes,  judicantes  duode- 
cim  tribus  Israël ,  dicit 
Dominus. 


Comm,  Pour  vous  qui 
m'avez  suivi,  vous  serez 
assis  sur  douze  trônes,  pour 
juger  les  douze  tribus  d'Is- 
raël, dit  le  Seigneur. 

Postcomm,  Nous  vous  prions,  Seigneur,  que  ce 
gage  de  notre  rédemption  éternelle  que  nous  avons 
reçu  ,  nous  donne ,  par  l'intercession  du  bieuheureux 
Barthélémy  votreapôtre,  les  secours  nécessaires  pour 
la  vie  présente  et  la  vie  future. 

AUX  IIe8  VÊPRES. 

Mémoire  de  saint  Louis  ,  roi  de  France, 


Ant.  Assimilabo  cum 
viro  sapienti,  qui  aedifi- 
cavit  do  mu  m  suam  su- 
pra petram. 


Ant*  Je  le  comparerai  k 
un  homme  sage  qui  a  bâti 
sa  maison  sur  la  pierre» 
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f.  Le  Seigneur  Ta  aimé,  f.  Amavit  enîm  Domi- 
il  l'a  orné.  r.  Et  il  l'a  revêtu  nus  ,  et  ornavit  eum.  ty. 
d'une  robe  de  gloire.  vStolam    gioriae  induit 

eum. 

L'Oraison  comme  à  la  messe  ci-après. 


Le  2  5  Août* 
SAINT  LOUIS ,  ROI  DE  FRANGE. 

A   LA  MESSE.  INTROÏT. 

La  bouche  du  juste  sera 
remplie  de  sa  gesdiscours, 
et  sa  langue  ne  proférera 
rien  que  de  juste. età  propos. 
La  loi  de  son  Dieu  est  dans 
son  cœur.  Ps.  N'ayez  point 
d'aigreur  contre  les  mé- 
chants et  ne  peçnezpoint  de 
jalousie  contre  ceux  qui  com- 
mettent l'iniquité.  Gl.  La. 

Oraison.  O  Dieu!  qui  avez  transféré  votre  confes- 
seur saint  Louis  du  royaume  de  la  terre  à  la  gloire  de 
celui  du  ciel,  faites  que  ,  par  ses  mérites  et  son  in- 
tercession .  nous  ayons  part  à  la  gloire  du  Roi  des 
rois  ,  Jésus-Christ  votre  Fils. 

Lecture  du  livre  de  la  Sagesse,  ch.  3i. 

Heureux  le  riche  qui  a  été  trouvé  sans  tache,  qui 
n'a  point  couru  après  l'or,  et  qui  n'a  point  mis 
son  espérance  dans  ses  richesses.  Qui  est  celui-là?  et 
nous  le  louerons,  parce  qu'il  a  fait  des  choses  mer- 
veilleuses durant  sa  vie.  Celui  qui  a  été  éprouvé  par 
l'or  et  trouvé  parfait,  recevra  une  gloire  éternelle. 
Il  n'a  point  violé  la  loi  de  Dieu  dans  l'occasion  qu'il 
eii  a  eue  :  il  a  pu  faire  le  mal,  et  il  ne  Ta  point  fait. 
Par-là  il  s'est  acquis  des  biens  stables  et  permanents 
en  Dieu  même  ,  et  toute  l'assemblée  des  saints  parlera 
de  ses  aumônes. 


Os  justi  meditabitur 
sapientiam  ,  et  lin- 
gua  ejus  loquelur  judi- 
cium  :  lex  Dei  ejus  in 
corde  ipsius.  Ps.  Noli 
aemulari  in  malignanti- 
bus  :  neque  zelaveris  fa- 
cientes  iniquitatem.  Gl. 
Os  justi, 


SAINT  tOUÏS  ,  ROI  DE  FRANCE.. 
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Grad.  Justus  ut  pal- 
ma  florebit-,  sicut  cedrus 
Libani  multiplicabiturin 
domo  Domini.  f.  Ad  an- 
nuntiandum  manèmise- 
ricordiam  tuarn,  etveri- 
tatem  tuarn  per  noctem. 
Alléluia  ,  aliel.  f.  Bea- 
tus  vir  qui  suffert  tenta- 
tionem  :  quoniam  cùm 
probatas  fuerit,  accipiel 
coronam  vitae ,  alléluia. 


Grad.  Le  juste  fleurira 
comme  le  palmier  ;  il  s'élè- 
vera dans  la  maison  du  Sei- 
gneur comme  le  cèdre  du. 
Liban,  f.  Pour  annoncer 
votre  miséricorde  ,  dès  le 
point  du  jour, et  votre  vérité 
la  nuit  même.  Louez  Dieu  , 
louez  Dieu.  ^.  Heureux  celui 
qui  souffre  patiemment  les 
tentations  etles  maux,  parce 
qu'ayant  été  éprouvé  ,  il  re- 


cevra la  couronne  de  vie  ,  louez. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc 9  ch.  12, 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  àses  disciples  :  Qaevosreins 
soient  ceints,  et  ayez  dans  vos  mains  deslampes  ar- 
dentes, soyez  semblables  à  ceux  qui  attendent  queïe 
maître  retourne  des  noces,  afin  que  lorsqu'il  sera  venu 
et  qu'il  aura  frappé  à  la  porte,  ils  lui  ouvrent  aussitôt. 
Heureux  ces  serviteurs  que  le  maître  à  son  arrivée 
trouve  veillauls!  Je  vous  le  dis  et  je  vous  en  assure,  que 
s  "étant  ceint,  il  les  fera  mettre  à  table, et  passantdevant 
eux  ,  il  les  servira.  Que  s'il  arrive  à  la  seconde  ou  à  la 
troisième  veille,  et  qu'il  les  trouve  en  cet  état,  ces  ser- 
viteurs sont  heureux.  Or,  sachez  que  si  le  père  de  fa- 
mille était  averti  de  l'heure  que  le  voleur  doit  venir, 
il  veillerait  sans  doute  ,  et  ne  laisserait  pas  enfoncer 
sa  maison.  Tenez-vous  donc  aussi  toujours  prêts  , 
parce  que  le  Fils  de  l'homme  viendra  à  l'heure  que 
vous  n'y  penserez  pas. 

Offert.  Veritas  mea  et  Offert,  Ma  vérité  et  ma 
misericordia  mea  cum  miséricorde  seront  avec  lui , 
ipso;  in  nomine  meo  et  sous  la  protection  de  mon 
exaîtabitur  cornu  ejus.   nomil  s'élèvera  en  puissance. 

Secrète.  Seigneur,  nous  vousimmolons,  en  mémoire 
de  vos  saiuts ,  des  hosties  de  louanges ,  par  lesquelles 

5/j. 
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nous  espérons  que  vous  nous  délivrerez  des  maux 
présents  et  à  venir. 

Comm.  Heureux  le  servi-  Comm.  Beatus  servus 
leur  que  le  Seigneur  à  son  quem  cùni  venerit  Do- 
arrivée  trouve  veillant  :  je  minus  invenerit  rigilan- 
vous  dis  en  vérité  qu'il  Té-  tem  :  amen  dico  vobis  , 
tablira  sur  tous  ses  biens.     super  omnia  bona  sua 

constituet  eum. 

Postcomm.  Seigneur  notre  Dieu,  étant  rassasiés  de 
cette  nourriture  et  de  ce  breuvage  célestes,  nous 
tous  supplions  très-humblement,  que  nous  soyons 
assistés  par  les  prières  du  saint  en  mémoire  duquel 
nous  avons  reçu  ces  divins  sacrements. 

AUX  IIe»  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  psaumes  du  dimanche,  et  pour  cin- 
quième, Laudate  ,  page  207. 

1.  Ant.  Seigneur,  vous 
m'avez  mis  cinq  talents  entre 
les  mains  ;  et  en  voici  cinq 
autres  que  j'ai  gagnés  par- 
dessus. 

2.  O  bon  serviteur!  qui 
avez  été  fidèle  en  peu  de 
choses,  entrez  dans  la  joie 
de  votre  maître, 

3.  Fidèle  et  prudent  ser- 
viteur ,  à  qui  le  Seigneur  a 
donné  la  conduite  de  sa  fa- 
mille. 

4.  Heureux  ce  serviteur 
que  ce  maître  trouvera  veil- 
lant lorsqu'il  sera  venu  ,  et 
qu'il  aura  frappé  à  la  porte. 


5.  Bon  et  Gdèle  serviteur, 
entrez  dans  la  joie  de  votre 
Seigneur. 


1,  Ânt.  Domine,  quin- 
que  talenta  tradidisti 
mihi.  ecce  alia  quinque 
super  lucratus  sum. 

2.  Euge  ,  serve  bone  , 
in  modico  fidelis  ,  intra 
in  gaudium  domini  tui. 


3.  Fidelis  servus  et 
prudens  ,  quem  consti- 
tué Dominus ,  super  fa- 
rniliam  suam. 

4.  Beatus  ille  servus  , 
quem  cùm  veneritdomi- 
nusejus,  etpulsaverit  ja- 
nuani,  invenerit  vigilan- 
tem. 

5.  Serve  bone  et  fide- 
lis ,  intra  in  gaudium 
Domini  lui. 


SAINT  LOUIS,    ROI  DE  FRANCE. 
HYMNE. 
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1STB  confessor  Domini 
sacralus , 
Festa  plebis  cujus  célé- 
brât per  orbern , 
Hodiè  laetus  meruit  sé- 
créta , 
Scanderecœli. 

Qui  prius,  prudens  , 
humilis,  pudicus, 
Sobrius,  castus  fuit  et 

quietus, 
Vita  dùm  praesens  vege- 

tavit  eju§. 
Corporis  artus. 

Ad  sacrum  cujus  tu- 
mulum  fréquenter. 

Meinbra  languentûm 
modo  sanitati , 

Quolibet  morbo  fuerint 
gravata , 

Restiluuntur. 

Undè  nunc  noster  cho- 
rus iu  honorem 

Ipsius    hymnum  canit 
hune  libenter, 

Ut  pius  ejus  meritis  ju- 
vemur 

Omne  per  aevum. 

Sit  saius  illi,decus  at 

que  virtus , 
Qui  supra  cœli  residens 

cacumen 
Totius  mundimachinam 

gubernat 
Trinus  et  unus.  Amen. 


Ce  sacré  confesseur  du 
Seigneur  ,  dont  le  peuple 
fidèle  célèbre  la  fête  dans 
toutl'univers,  a  mérité  d'en- 
trer en  ce  saint  jour,  plein 
de  joie,  dans  la  gloire  du 
ciel. 

Parce  que ,  penda nt  toute 
sa  vie  sur  la  terre  ,  il  a  édifié 
le  monde  par  l'éclat  de  sa 
sagesse  ,  de  son  humanité  , 
de  sa  pureté,  de  sa  tempé- 
rance ,  de  sa  chasteté  et 
par  son  amour  pour  la  paix 
et  la  tranquillité. 

Et  maintenant  l'on  voit 
souvent  à  son  tombeau  les 
malades  recevoir  la  santé, 
de  quelques  maladies  que 
leurs  corps  soient  affligés. 


Pour  connaître  ses  bien- 
faits ,  nous  joignons  volon- 
tiers aujourd'hui  nos  voix 
pour  chanter  cet  hymne  en 
son  honneur, et  pour  obtenir 
ses  secours  par  les  vertus  de 
ses  mérites  pendant  toute 
notre  vie. 

Louange,  gloire  et  puis- 
sance à  celui  qui,  étantélevé 
au-dessus  des  cieux  ,  gou- 
verne la  machine  de  tout 
l'univers.  Ainsi  soit-il. 
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f.  Le  Seigneur  a  conduit 
le  juste  par  des  \oies  droi- 
tes, jjc.  Et  il  leur  a  fait  voir 
le  royaume  de  Dieu. 

A  Magnif.  Ant.  Ce  saint 
méprisant  le  monde  ,  et  fou- 
lant aux  pieds  touteslescho- 
ses  de  la  terre  ,  s'est  acquis 
par  ses  paroles  et  par  ses  ac- 
tions un  trésor  dans  le  ciel. 


f.  Justum  deduxit  Do- 
minus  pervias  rectas.  ij,. 
Et  oslendit  il  lis  regnum 
Dei. 

A  Magnif.  Ant.  Hicvir 
despiciens  mundum  ,  et 
terrena  triuinphans,  di- 
vitias  cœli  condidit  ore, 
manu. 


Le  8  septembre. 

LA  NATIVITÉ  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

Tout  l'office  comme  à  la  fête  de  la  Conception  3  page 
54o  .  excepté  qu'au  mot  de  Gonceptio  ou  Conception  , 
on  dit  :  Nativitas  ou  Naissance. 

Le  i4  Septembre. 
L'EXALTATION  DE  LA  SAINTE  CROIX. 
L'office  comme  au  5  mai,  p.  567,  excepté  ce  qui  suit, 
A  LA  MESSE. 
Oraison.  0  Dieu!  qui  nous  donnez  ,  chaque  année 
en  ce  jour,  un  nouveau  su]  et  de  réjouissance  dansla  so- 
lennité de  l'exaltation  de  la  sainte  croix ,  faites  s  il 
vous  p  1  a i t  qu'après  en  avoir  connu  le  mystère  sur  la 
terre,  nous  enrecueillions  les  fruits  dans  le  ciel,  parla 
rédemption  qui  s;est  opérée  en  elle. 

Mémoire  de  la  Nativité  ?  Gloriosa  ,  page  5/\o. 


Grad.  Jésus- Christ  s'est 
rendu  obéissant  pour  nous 
jusqu'à  la  mort,  et  jusqu'à  la 
mort  de  la  croix.  ^.  C'est 
pourquoi  Dieu  Ta  élevé  à 
une  souveraine  grandeur,  et 
lui  a  donné  un  nom  qui  est 


Grad.  Christus  fa  dus 
est  pro  nobis  obediens 
usque  ad  mortem,  mor- 
te m  autem  crucis.  f. 
Pro p ter  quod  et  Deus 
exaltavit  illum  et  dédit 
illi  nomen  qnod  est  su- 


l'exaltation  de  la  sainte  croix. 


per  omne  nomen.  Allé- 
luia, alléluia. 

f.  Dulce  lignum,  duî- 
ces  clavos,  dulcia  ferens 
pondéra;  quee  soîa  fuisti 
digna  sustinere  Regem 
cœlorum  et  Dominuni. 
Alléluia. 

Offert.  Protège  ,  Do- 
mine, plebem  tuam  per 
signum  sanctae  crucis  ab 
insidiis  inimicorum  om- 
niam  -,  et  libi  gratara  ex 
hibeamus  servitutem,  et 
acceptabile  liât  sacrifi- 
cium  noslrum.  Alléluia. 
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au-dessus  de  tous  les  noms. 
Louez  Dieu  ,  louez  Dieu. 

f.  Bois  aimable,  clous  sa- 
crés, croix  chargée  d'un  far- 
deau bien  précieux,  qui  seule 
avez  été  digne  de  porter  le 
Seigneur  et  le  Roi  du  ciel. 
Louez  Dieu. 

Offert.  Protégez  votre 
peuple,  Seigneur,  par  le 
signe  de  la  sainte  croix  , 
contre  les  entreprises  et  les 
pièges  de  tous  ses  ennemis; 
afin  que  notre  service  vous 
soit  agréable  et  que  notre 
sacrifice  devienne  digne  de 


vous  être  offert.  L.  Dieu. 
Secrète.  Sur  le  point  de  nous  nourrir  du  corps  et  du 
sangdeN.  S.  J.  C  qui  a  sanctifié l'étendard delà  croix, 
nous  vous  supplions,  Seigneur  notre  Dieu,  de  nous 
faire  jouir  éternellement  de  l'effet  salutaire  de  cette 
croix  précieuse  que  nous  avonseu  le  bonheur  d'adorer. 

Comm.   Seigneur ,  notre 
Dieu,  délivrez-nous  de  nos 
ennemis  par  le  signe  sam> 
taire  de  la  croix. 
Postcomm.  Assistez-nous  ,  Seigneur  notre  Dieu  ,  et 
défendez-nous  toujours  par  la  vertu  delà  sainte  croix, 
à  qui  nous  voyons  avec  joie  rendre  les  honneurs 
qu'elle  mérite. 

AUX  IIes  VÊPRES. 


Comm.  Per  signum 
crucis  de  inimicis  nos- 
tris  libéra  nos  ,  Deus 
noster. 


AMagnif.  Ânt.  O  crux 
benedicta!  quae  solafuis- 
ti  digna  portare  Regem 
cœlorum  et  Dominum. 
Alléluia. 


AMagnif.  Ant.  O  croix  vé- 
nérable! qui  seule  avez  été 
digne  de  porterie  Seigneur 
et  le  Roi  du  ciel.  Louez 
Dieu. 


Mémoire  de  la  Nativité  ,  Gloriosœ  ,  page  54o. 
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Le  2  septembre. 

SAINT  MATHIEU,  APOTRE  ET  ÉVANGÊLISTE. 

L'office  comme  au  jour  de  saint  Thomas,  page  546, 
excepté  ce  qui  suit  : 

A  LA  MESSE. 

Introït.  Os  justi,  page  6o4- 

Oraison.  Assistez-nous,  Seigneur,  par  les  mérites 
de  saint  Mathieu,  votre  apôtre  et  évangéliste  ;  afin  ! 
que  son  intercession  nous  obtienne  ce  que  nous  ne  ! 
pouvons  pas  obtenir  de  nous-mêmes. 

Lecture  du  prophète  Ezéchiel,  ch.  2. 

Voici  quelle  était  la  figure  des  quatre  animaux.  Ils  1 
avaient  tous  une  face  d'homme,  tous  quatre  à,  > 
droite  une  face  de  lion ,  tous  quatre  à  gauche  une  face  ;  i 
de  bœuf,  et  tous  quatre  au-dessus  une  face  d'aigle.  !  ] 
Leurs  faces  et  leurs  ailes  s'étendaient  en  haut.  Ils  se 
tenaient  l'un  et  l'autre  par  deux  de  leurs  ailes  ,  et  ils  i 
v couvraient  leurs  corps  par  les  deux  autres.  Chacua  |  i 
d'eux  marchait  devant  soi.  Ils  allaient  où  les  empor-  I  s 
tait  l'impétuosité  de  l'esprit ,  et  ils  ne  se  retournaient  \ 
point  lorsqu'ils  marchaient.  Et  les  animaux  parais-  j 
saient  à  les  voir  comme  des  charbons  de  feu  brûlant,  [ 
et  comme  des  lampes  ardentes.  On  voyait  courir  aa  j  1 
milieu  des  animaux  des  flammes  de  feu ,  et  des  j  5 
éclairs  .  qui  sortaient  du  feu.  Et  les  animaux  allaient  [  s 
et  revenaient,  comme  des  éclairs  qui  brillent  dans 
les  airs. 

Grad.  Heureux  l'homme 
qui  craint  le  Seigneur  ;  il  se 
plaira  sur  toutes  choses  à  faire 
ses  commandements,  f.  Sa 
postérité  sera  puissante  sur  la 
terre  ;  la  race  des  justes  sera 
bénie.  Louez  Dieu  ,  1.  Dieu. 
^.L'illustre  chœur  des  apô- 


Grad.  Beatus  vir  qui  ti- 
met  Dominum  ,  in  man- 
datis  ejus  cupit  nimis.  f. 
Potens  in  terra  erit  se- 
menejus,  generatio  rec-  $ 
torum  benedicetur.  Al-  ^ 
leluia,  alléluia,  f.  Teglo- 

rinnnc  a nnstnlnrnm  cho-  : 
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ruslaudat,  Domine,  Al- 1  très  vous  loue  ,  ô  Seigneur  1 
le lui a.  «Louez  Dieu. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Mathieu,  ch.  9. 

En  ce  tempsdà,  Jésus  "vit  en  passant  un  homme  qui 
était  assis  au  bureau  des  impôts  ,  nommé  Mathieu  i 
auquel  il  dit:  Suivez-moi,  Et  lui  aussitôt  se  leva  ,  et  le 
suivit.  Et  Jésus  étant  à  table  dans  la  maison  de  cet 
homme ,  il  y  vint  beaucoup  de  Publicains  et  de  gens  de 
mauvaise  vie  qui  s'y  mirent  avec  Jésus  et  ses  disciples; 
ce  que  voyant  les  Pharisiens,  ils  dirent  à  ses  disciples  t 
Pourquoi  votre  maître  mange-t-iî  avec  des  publicains 
et  des  gens  de  mauvaise  vie?  Jésus  les  ayant  entendus, 
leur  dit:  Ce  ne  sont  pas  les  sains,  mais  les  malades  quî 
ont  besoin  demédecin.  C'est  pourquoi  allez*  et  appre- 
nez ce  que  veut  dire  cette  parole  :  J'aime  mieux  la  mi- 
séricorde que  le  s  acrifice.  Car  ce  sont  les  pécheurs  et  n  on 
pas  les  justes,  que  je  suis  venu  appeler  à  la  pénitence. 


Offert.  Posuisti*  Do- 
mine ,  in  capite  ejus  co- 
ronam  de  lapide  pretio- 
so;  vitam  petiit  à  te  et 
tnbuisti  ei.  Alléluia. 


Offert.    Seigneur ,-  vous 
avez  orné  sa  tête  d'une  cou- 
ronne enrichie  de  pierres 
précieuses;  il  vous  a  demandé 
la  vie,  et  vous  la  lui  avez  ac- 
cordée. Louez  Dieu. 
Secrète.  Faites,  Seigneur,  que  les  prières  de  saint 
Mathieu  ,  votre  apôtre  et  évangéliste,  vous  rendent 
agréable  l'oblation  de  votre  Eglise,  qu'il  ainstruitepar 
ses  excellentes  prédications. 


Comm.  Magna  est 
gloria  ejus  in  salutari 
tuo ,  gloriam  et  magnum 
decorem  impones  snper 
eutn  ,  Domine. 


Comm.  Le  salut  que  vous 
lui  avez  annoncé  est  accom- 
pagné dune  grande  gloire  ; 
vous  le  comblerez  d'hon- 
neur et  d'éclat,  ô  Seigneur! 
Postcomm.  Après  avoir  reçu  ,  Seigneur,  vos  divins 
sacrements ,  nous  vous  supplions  par  l'intercession 
de  votre  apôtre  et  évangéliste  saint  Mathieu  ,  que  les 
mystères  que  nous  célébrons  en  son  honneur  nous 
servent  d'un  remède  salutaire. 
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Le  29  Septembre. 
SAINT  MICHEL,  ARCHANGE. 

AUX  Ires  TÊPRES.      *  . 

Les  quatre  premiers  P  s,  du  dimanche,  et  pour  cinquième, 
Laudate,  page  207.  Le  reste  aux  IIes  Vêpres,  p.  6i5. 


f.  L'ange  se  tint-  devant 
l'autel  du  temple.  ^.  Ayant 
à  la  main  un  encensoir  d'or, 

A  Magnif.  Ânt.  Lorsque 
Jean  contemplait  le  mystère 
sacré  qui  lui  était  révélé  , 
l'archange  Michel  sonna  de 
la  trompette,  et  dit  :  Par- 
donnez ,  ô  Seigneur  notre 
Dieu  î  qui  ouvrez  le  livre,  et 
qui  en  rompez  les  sceaux.  L. 

A  LA  MESSE, 

Anges  du  Seigneur,  bénis- 
sez-le, vous  qui  êtes  puis- 
sants et  remplis  de  force,  et 
qui  faites  ce  qu'il  vous  com- 
mande pour  obéiràsavoix  et 
à  ses  ordres.  Ps.  O  mon  âme! 
bénissez  le  Seigneur,  et  que 
tout  ce  qui  est  au-dedansde 
Bioi  loue  son  saint  nom. 


f.  Stelit  angélus  juxta 
ara  m  templi.  9,.  Habena 
thuribulum  aureum  in 
manu  sua. 

A  Magnif.  Ant.  Dum 
sacrum  mysterium  cer- 
neret  Joannes  ,  arehan- 
gelusMichael  iubâ  ceci- 
nit  :  Ignosce,  Domine 
Deus  noster  ,  qui  aperis 
librum,  et  solvis  signa- 
cula  ejus.  Alléluia. 

INTROÏT. 

Benedicite  Dominum  , 
omnes  angeli  ejus  , 
potentes  virtute  ,  qui  fa- 
ciles verbum  ejus  ,  ad 
audiendam  vocem  ser-  | 
monum  ejus.  Ps.  Bene- 
die,  anima  oiea,  Domi- 
num, et  omnîa  quae  intrà  : 
me  sunt  nomini  sancto 
ejus.  Gl.  P.  Benedicite. 


Gloire.  Anges  du  Seigneur. 

Oraison.  ODieu!  qui  dispensez  par  un  ordre  mer- 
veilleux les  ministères  des  anges  et  des  hommes  , 
accordez-nous  par  voire  bonté,  que  nous  soyons 
fortifiés  sur  la  terre  pendant  notre  vie,  par  l'assistance 
de  ceux  qui  ne  cessent  jamais  de  vous  rendre  leurs 
services  dans  le  ciel. 
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Posicomm.  Faites  s'il  vous  plaît  j  Seigneur,  que  les 
humbles  prières  que  nous  vous  faisons,  soient  utiles 
aux  âmes  de  vos  serviteurs  et  de  vos  servantes  ,  afin  que 
vous  les  dégagiez  de  tous  leurs  pécliés,  et  que  vous 
les  fassiez  participer  aux  fruits  de  votre  rédemption. 

Le  1 1  Novembre. 
SAINT  MARTIN  ;  ÉVÊQUE. 

AUX  Ire9  VEPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  et  pour 
cinquième,  Laudate,  page  207.  Le  reste  comme  aux 
IIe*  Vêpres  ,  excepté  : 

AMagnif.  Ant.  Obea-,  AMagnif.  Ant.  0  homme 
tum  virum  !  cujus  animajheureux  !  dont  Pâme  est  eu 
paradisum  possidet ,  un-  possession  du  Paradis,  ce  qui 
dè  exultant  Angeli,  lae-  :  fait  la  joie  des  angesel  desar- 
tanturarchangeli, chorus  changes  ,  lessaintsen  pous- 
sent descrisd'allégresse,  etla 
troupe  des  vierges  l'invite, 
en  lui  disant  :  Demeurez 
éternellement  avec  nous. 


sauclorum  proclamât  , 
turba  virginum  invitât  : 
Mane  nobiscum  inaeter- 


A  LA  MESSE.  INTROÏT. 


Statuit  ei  Dominus  T  e  Seigneur  a  fait  avec 
testamentum  pacis  ,  fjlui  une  alliance  de  paix, 
et  il  l'a  établi  prince  de  son 
peuple,  afin  qu'il  possède 
pour  jamais  la  dignité  du 
sacerdoce.  Ps.  Seigneur, 
souvenez-vous  de  David  , 
et  de  son  extrême  douceur. 
Statuit.  (Gloire.  Le  Seigneur. 

Oraison.  0  Dieu  !  qui  voyez  que  nous  ne  saurions 
subsister  par  nos  propres  forces  ,  faites  par  votre  bon- 
té ,  que  nous  soyons  fortifiés  par  l'intercession  de 
votre  confesseur  et  pontife  saint  Martin  ,  contre  les 
maux  qai  nous  environnent. 
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et  principem  fecit  eum 
ut  sit  il J i  sacerdotii  di- 
gnitas  in  aeternum.  Ps. 
Mémento  ,  Domine  , 
David  ,  et  omnis  man- 
suetudinis  ejus.  Gloria. 


Ô38  FETBS  DE  NOVEMBRE. 

Lecture  du  Livre  de  la  Sagesse ,  ch.  44« 
"\t  Toici  le  grand  pontife  qui  a  élé  agréable  à  Dieu  pen- 
▼  danl  sa  vie:  il  a  élé  trouvé  juste,  et  il  est  devenu  la 
réconciliation  des  hommes  dans  le  temps  delà  colère. 
Il  a  été  fidèle  observateur  de  la  loi  du  Très-Haut  ; 
c'est  pourquoi  le  Seigneur  lui  a  juré  qu'il  le  couvri- 
rait de  gloire  parmi  son  peuple.  11  l'a  comblé  de  la  bé- 
nédiction de  toutes  les  nations  ,  et  il  a  fait  avec  lui  une 
alliance  qui  durera  toujours.  Il  a  versé  sur  lui  ses  bé- 
nédictions ,  il  lui  a  conservé  ses  miséricordes,  il  lui  a 
fait  trouver  grâce  auprès  de  son  Dieu.  Il  l'a  élevé  de- 
vant les  rois,  et  l'a  couronné  de  gloire.  Il  a  fait  avec 
lui  une  alliance  éternelle;  il  lui  a  confié  le  souverain 
sacerdoce.il  Fa  comblé  d'honneur  et  de  gloire  ;  afin 
qu'il  exerçât  son  ministère  d'une  manière  digne  de  son. 
Dieu ,  et  qu'il  offrît  un  encens  dont  l'odeur  lui  fût 
agréable. 

Grad.  Voici  un  grand 
Pontife  qui  a  été  agréable 
à  Dieu  pendant  le  cours  de 
sa  vie.  f.  Il  ne  s'est  point 
trouvé  de  semblable  à  lui, 
qui  gardât  si  fidèlement  la 
loi  du  Très-Haut.  L.  D. 
L.  D.  f.  Le  bienheureux 
Saint  Martin  ,  évêque  de 
Tours,  mourut;  les  Anges 
et  Archanges ,  les  Trônes  . 
les  Dominations  et  les  Vertus 
le  reçurent  avec  joie.  L.  D. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Luc  ,  ch.  II. 

En  ce  temps-là  ,  Jésus  dit  à  ses  Disciples  ;  Il  n'y  a 
personne  qui ,  ayant  allumé  une  lampe  ,  la  mette 
en  un  endroit  caché  ou  sous  un  boisseau  ,  mais  on  la 
metsurun  chandelier,  afin  que  ceux  qui  entrent  voient 
la  lumière.  Votre  œil  est  la  lampe  de  voire  corps  ;  si 
votre  œil  est  simple  et  pur,  tout  votre  corps  sera 
éclairé  :  que  s'il  est  mauvais,  votre  corps  aussi  sera 


uraa.  SLcce  saceraos 
magnus,  qui  in  diebus 
suis  placuitDeo.  f.  Non 
est  invenlus  similis  ilii  , 
qui  conservarel  legem 
Excelsi.  Alléluia,  allel. 
f.  Beatus  vir  sanclus 
Martinus ,  urbis  Turo- 
nis  Episcopus,  requie- 
vit  ,  quem  susceperunt 
Angeli  al  que  Archan-  ! 
geîi,  Throni  ,  Domiua- 
tiones  et  Virlutes.  Allel-  i 
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ténébreux.  Prenez  done  garde  que  la  lumière  qui  est 
en  tous  ne  soit  elle-même  rien  que  ténèbres.  Si 
donc  votre  corps  est  tout  éclairé,  n'ayant  aucune  par- 
tie ténébreuse,  tout  sera  éclairé,  et  il  vous  éclairera 
comme  une  lampe  brillante. 


Offert.  Veritas  mea  , 
et  misericordia  mea  , 
cum  ipso  :  et  in  nomine 
meo  exaltahitur  cornu 
ejus. 


Offert.  Ma  vérité  et  ma 
miséricorde  seront  avec  lui , 
et  sous  la  protection  de  mon 
nom  il  s'élèvera  en  puis- 
sance. 

Secrète.  Faites,  ô  Dieu  de  miséricorde!  que  cette 
oblation  salutaire  ne  cesse  point  de  nous  dégager  de 
nos  propres  péchés,  et  de  nous  défendre  contre  toutes 
sortes  d'adversités. 


Comm.  Heureux  le  ser- 
viteur que  son  maître  à  son 
arrivée  trouvera  veillant;  je 
vous  dis  ,  en  vérité  ,  qu'il  le 
mettra  en  possession  de  tous 


Comm,  Beatus  ser- 
vus,  quem  cùm  venerit 
dominus ,  invenerit  vi- 
gilantem  ;  amen  dico  vo- 
bis,  super  omnia  bona  i 
sua  constituet  eum.       jses  biens. 

Postcomm.  Seigneur  notre  Dieu  ,  faites  s'il  vous 
plaît  que  ces  Sacrements  nous  deviennent  salutaires 
par  l'intercession  de  ceux  en  la  fête  desquels  nous 
les  avons  offerts. 

AUX  11**  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  dimanche,  et  pour 
cinquième.  Mémento,  page  217.  j| 

1.  Ant.  Les  Disciples  dtt 


1 .  Ant.  Dixerunt  Dis- 
cipuli  ad  beatum  Marti- 
num  :  Guv  nos,  Pater  , 
deseris,  aut  cui  nos  dé- 
solâtes relinquis.  Inva- 
dent  enim  gregem  luum 
lupi  rapaces. 

2.  Domine»  si  adhuc 
populo  tuo  snm  necessa- 
rius,  non  recuso  labo- 
rem  ,  Gat  voluntas  tua. 


bienheureux  Martin  lui  di- 
rent :  Pourquoi,,  cher  Père, 
nous  abandonnez-vous,  et 
nous  laissez  dans  la  désola- 
tion Pcarlesloups  ravissants  se 
jetteront  sur  votre  troupeau. 

2.  Seigneur,  si  je  suis  né- 
cessaire à  votre  peuple,  je  ne 
refuse  point  le  travail  ;  que 
votre  volonté  soit  faite. 
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5.  O  homme  ineffable,  que 
le  travail  n'a  point  abattu, 
que  la  mort  ne  peut  vaincre, 
qui  oela  craint  point,  et  qui 
ne  refuse  point  de  vivre! 

4-  Ses  yeux  et  ses  mains 
étaient  toujours  levés  vers  le 
ciel ,  et  son  espritinfatigable 
priait  sans  interruption. 

5.  Martin,  comblé  de  joie, 
est  reçu  dans  le  sein  d'Abra- 
ham :  Martin  ,  cet  homme 


abject , 


3.  O  virnm  incffabi- 
lem  !  nec  labore  victum  , 
nec  morte  vinci-ndum , 
qui  nec  mori  timuit,  nec 
vivere  récusa  vit  ! 

4-  Oculis  ac  manibusin 
cœlum  semper  in.tentus, 
invictum  ab  oratîone  spi- 
ritam  non  relaxabat. 

5.  Marlinus  AbrahaB 
sinu  laetus  accipitur  : 
Marlinus,  hic  pauper  et 


enlrejmendicus  ,  cœlum  dives 
ingreditur  hymnis  cœ- 


pauvre  et 

riche  dans  le  ciel,  etest  hono- 
ré parde  célèbres  cantiques.  Ilestibus  honoratur. 
Hymne,  Iste  confessor ,  page  607. 


f.  Le  Seigneur  a  conduit 
le  juste  par  des  voies  droites. 

Et  il  lui  a  fait  voir  Je 
royaume  de  Dieu. 

A  Magnif.  Ant.  O  lebien- 
heureux  pontife  !  qui  aimait 
de  tout  son  cœur  J.  -G. ,  son 
roi,  et  qui  ne  craignait  point 
la  puissance  des  princes  de 
la  terre!  O  très-sainte  âme! 
qui  n'^point  perdu  îa  palme 
du  martyre,  quoiqu'elle  n'ait 
pas  été  séparée  de  son  corps 
par  le  glaive  du  persécuteur. 


y.  Justum  deduxit 
Dominus  per  via  s  rectas. 
^.  Et  ostendit  illi  re- 
gnum  Dei. 

A  Magnif.  Ant.  O  bea- 
tum  pontifîcem,  qui  totis 
visceribus  diligebat 
Christum  regem,  et  non 
formidabaLimperii  prîn- 
cipatum!  O  sanctissima 
anima  quam  etsigladius 
persécutons  non  abstulit 
palmam  tamen  martyrii 
non  amisit. 


Le  21  Novembre. 
LA  PRÉSENTATION  DE  LA  VIERGE. 
Tout  1* Office  comme  à  la  fete  de  la  Conception  , 
page  54o  ,  excepté  ce  qui  suit  : 

AUX   Ires   ET   IIe»  VErRES. 

A  Magnif.  Ant.  Bienheu-|  A  Magnif.  Ant.  Beata 
reuse  Mère  de  Dieu,  Marie|Dei  Genilrh,  Maria,  vir- 
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go  perpétua,  te  m  p]  uni  toujours  Vierge  ,  temple  du 
Domini  .  sacrarium  Spi-  Seigneur  ,  sanctuaire  du 
ritùs  sancti,  soja  sineiSaint-Esprit  ,  vous  avez  plu 
exemplo  placuisti  Do-lseule  à  notre  Seigneur  J. -G. 
mino  nostro  Jesu  Chris- {d'une  manière  qui  n'a  point 
ta,  alléluia.  (d'exemple  ,  louez  Dieu. 

Oraison.  O  Dieu  î  qui  avez  voulu  que  la  bienheu- 
reuse Marie,  toujours  Vierge^  dans  laquelle  votre 
S.  Esprit  faisait  sa  demeure,  vous  ait  été  présentée 
en  ce  jour  dans  le  temple  .  faites  ,  par  son  interces- 
sion ,  que  nous  méritions  de  vous  être  un  jour  présen- 
tés dans  le  temple  de  votre  gloire.  ParJ.-G.1V.  S. 

KVW  WW  WW  V/V  V\  W5/V  VW\)W%/%I  WW  »/VW  VVVVy%/VVV»/VVVVVVt/V\JUVVVï» 

HYMNES 

POUR  LES  FÊTES  OU  IL  N'Y  A  PAS  DE  PROPRE. 


POUR  LES  APOTRES. 

Pendant  l'année.  Exuîtet  cœîum  laudibus,  page  3o6. 
Au  temps  de  Pâque.  Tristes  erant  Apostoli.,  page  556. 

POUR  UN  MARTYR. 

Pendant  lyannêe.  Deus ,  tuorum  militum  ,  page  3o2» 
Au  iemp&  de  Pâque. 


>  ex  gloriose  tnartyrum, 


ïicoronaconfitentium  , 
Qui  respuentes  terrena  , 
Perducis  ad  cœlestia. 

Aurem  benignam  pro- 
tinùs 

Intende  nostris  vocibus  : 
Trophsea  sacra  pangimus , 


pi  iorieux  Roi  des  Martyrs  , 


ClTla  récompense  des  justes  et 
de  ceux  qui  méprisent  les  biens 
terrestres  pour  les  biens  cé- 
lestes. 

Écoutez  favorablement  nos 
prières ,  et  pendant  que  nous 
chantons  les  victoires  de  vos 
Saints,  pardonnez  -  nous  les 
Ignosce    quod    deliqui- [fautes  que  nous  avons  com- 
mus.  mises. 
Tu  vincisin  Martyribus,|    Vous  triomphez  dans  les  Mar- 
Parcisque  Confessoribus  ;  jtyrs  et  dans  les  Confesseurs: 
Tu  vince  nostra  crimina,  détruisez  nos  crimes  par  votre 
Bonando  indulgentiam.  !  indulgence. 

5,6. 


O  Dieu  !  Créateur  de  l'uni 
vers,  dans  celte  joie  sainte  de 
la  fête  de  Pâque ,  défendez 
votre  peuple  contre  toutes  les 
attaques  de  la  mort. 

Gloire  à  vous ,  Seigneur,  qui 
êtes  ressuscité  d'entre  les 
morts  :  gloire  au  Père  et  au 
Saint-Esprit,  dans*  les  siècles 
éternels.  Ainsi  soit-il. 


Quaesumus,  auctor  om» 
nium  , 
In  hoc  paschali  gaudio , 
Àb  omni  mortis  impetu 
Tuum  défende  popuîum. 

Gloria  tibi,  Domine  , 
Qui  surrexistià  mortuis, 
Gum  Pâtre  ,  et  sancto 

Spiritu  , 
In  sempiterna  saecula.  A. 


POUR  PLUSIEURS  MARTYRS. 

Sanctorum  meritis,  page  620. 


POUR  UN  CONFESSEUR  ? 

POKT1FÈ    ET    NON    PONTIFE,  ABBÉ. 

Iste  Confessor,  page  607. 
Autre. 


OJéstis  ?  Chef  et  Prince  des 
pasteurs ,  vous  voyez  votre 
peuple  dans  vos  temples  ,  qui 
honore  la  mémoire  du  saint 
Pontife  dont  nous  célébrons 
la  fête. 

11  ne  s'est  point  assis  dans 
la  chaire  du  sacerdoce  par  un 
esprit  de  présomption  ;  mais 
ayant  été  appelé  ,  il  s'est  sou- 
mis à  l'ordre  de  Dieu  pour  re- 
cevoir cet  honneur. 

Le  Saint-Esprit  a  rempli  ce 
généreux  athlète  de  son  onc- 
tion divine,  et  lui  a  donné  la 
grâce  de  gouverner  saintement 
ïe  peuple  dont  il  l'établissait  le 
conducteur. 

Ainsi  il  devient  le  pasteur  et 
îe  père  de  son  troupeau;  il  se  sa- 
crifie avec  joie  ,  il  se  rend  ser- 
viteur de  tous,  se  charge  de 
iuurs  soins,  et  se  fait  tout  à  tous. 
11  prie  pour  les  pécheurs  ; 


Christe  ,  Pastornm  Ca- 
put  atque  Princeps  , 
Pracsulis  festam  venerata 
lucem  :  Debitis  supplex 
tua  templa  votis,  ïurba 
fréquentât. 

Ille  non  vano  tenuit 
tremendani  Spiritu  se- 
dem  ,  proprio  nec  ausus  : 
Sed  sacrum  jussus  Domi- 
no vocante  sumpsit  ho- 
norem. 

Strenum  bello  pugilem 
superni  Chrisrnatis  pleno 
tuus  unxit  intùs  Spiritûs 
cornu  ,  posuitque  sanc- 
tam  pascere  gentem. 

Fit  gregis  Pastor ,  pater 
atque  forma  ,  laetus  im- 
pendit sua  seque  servus 
Omnium  curis  gravis  om- 
nibusque  Omnia  factus. 

Pao  reis  orat  ?  rcficit 


m 

gementes  :  Erigit  lapsos  , 
tenebrasque  pellit ,  Fit 
potens  verbo  ,  docet  alta , 
pravum  Gonterit  hostem. 

Fac  ut  iilius  precipus 
juvernur,  Christe  ;  fac  Pa- 
trem,  pariterque  tecum 
Spiritum  jugi  celebremus 
hymno,  Omne  Ornne  per 
sevum.  Amen. 
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il  dissipe  les  ténèbres,  il  est 
puissant  en  paroles,  il  enseigne 
les  vérités  de  la  religion ,  et  il 
confond  les  incrédules. 

Faites ,  ô  Jésus  i  qu'aidés 
par  ses  prières ,   nous  vous 
louions  avec  le  Père  et  le  Saint- 
Esprit  ,  par  des  cantiques  éter- 
nels. 

Ainsi  soit-il. 

POUR  Ll 
tesu,  corona  Virginum , 
J  Quem  Mater  illa  conci- 

Qase  sol  a  virgo  parturit  : 
Ha3C  vota  c  le  mens  accipe. 

Qui  paseis  inter  lilia, 
Septus  choreis  Virginum, 
Sponsus  decorus  gloria, 
Sponsisque  reddens  prse- 
mia. 

Quoc unique     pergis  , 
Virgines 
Sequuotur,  atque  laudi- 
bus , 

Post  te  canentescursitant, 
Hymnosque  dulces  per- 
sonant. 

Te  deprecamur  largiùs, 
Nostris  adauge  sensibus, 
Nescire  prorsùs  omnia 
Corruptionis  vulnera. 

Laus,  honor  ,  virtus  , 
gloria, 
Deo  Patrj  cum  Filio  , 
Sancto  simul  Paracleto, 
In  sseculorum  sïecula.  A. 

ES  VIERGES. 
*r\  Jésus  !  la  couronne  des 
\J  Vierges,  couçu  de  celle  qui 
a  été  seule  mère  et  vierge  tout 
ensemble, écoutez  les  prières  et 
les  vœux  que  nous  vous  offrons. 

Vous  êtes  le  bon  Pasteur  aiv 
milieu  des  lys  et  des  Vierges  : 
et  l'époux  brillant  de  gloire , 
qui  faites  entrer  vos  épouses 
dans  Ja  récompense  éternelle, 
v  Le  bonheur  des  Vierges  est 
de  vous  servir  partout  où  vous 
allez  ;  et  dans  leurs  saints  ra- 
vissements ,  elles  sont  sans 
cesse  occupées  à  publier  vos 
louanges  par  leurs  aimables 
concerts. 

Aspirant  au  même  bonheur, 
nous  vous  supplions  de  pré- 
server nos  sens  de  toutes  les 
blessures  de  l'impureté. 

Puissance  ,  honneur,  louan- 
ge et  gloire  à  Dieu  le  Père ,  à 
son  Fils  unique  ,  et  au  S. -Es- 
prit consolateur ,  dans  la  suite 
de  tous  les  siècles.  Ainsi  soit-il. 

POUR  LES  Si 
"gpoBTEM  virili  pectore 
J?  Laudemus  omncs  fe- 
minam , 

VINTES  FEMMES. 
1  T  nissons  -  nous    tous  pour 
Vj  louer  la  fermeté  mâle  d'une 
femme  courageuse ,  qui  s'est 
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rendue  illustre  en  tout  lieu 
par  la  gloire  de  sa  sainteté. 

Pénétrée  de  l'amour  de  Jé- 
sus-Christ, elle  a  rejeté  avec 
horreur  l'amour  pernicieux  du 
monde ,  et  elle  a  marché  cons- 
tamment par  le  chemin  labo- 
rieux qui  conduit  au  ciel. 

Elle  mortifiait  sa  chair  par 
le  jeûne,  tandis  que  son  âme 
se  nourrissait  de  la  prière,  et 
maintenant  elle  jouit  des  dé- 
lices célestes. 

Jésus  notre  Roi.,  qui  êtes  la 
for-ce  des  puissants,  et  qui  seul 
opérez  les  merveilles,  exaucez 
les  prières  de  vos  serviteurs 
par  l'intercession  de  cette 
sainte  femme. 

Gloire  à  Dieu  le  Père ,  à  son 
Fils  unique,  et  à  l'Esprit  con- 
solateur ,  maintenant  et  pen- 
dant toute  l'éternité* 

Ainsi  soit-il. 


Quae  sanctitatîs  gîoriâ 
V  bique  fuiget  inclyta. 
Hsee  Christi  amore  satr- 
cia , 

Cum  mundi  amore  m  no- 
xium 

Horrescit ,  ad  cœîestia 
Iter  peregit  arduum. 
Carnem  domans  jeju- 
niis  5 

Dulcique  mentem  pabulo 
Orationis  nutriens, 
Cœli  pautitur  gaudiis. 
Rex  Ghrrsle ,  virtus  for- 
tin m  ; 

Qui  magna  solus  efficis , 
Hujus  precatu  ,  quaesu- 
mus , 

Audi  benignus  supplices. 

Deo  Patri  sit  gloria , 
Ejusque  soli  Filio  , 
Cum  Spiritu  Paracleto» 
Et  nunc,  et  in  peipetuum . 

Amen. 


A  L'HONNEUR  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 


Reine  des  Anges,  qui  jouis- 
sez dans  le  ciel  d'une  gloire 
sans  égale  ,  vous  avez  nourri 
celui  qui  vous  a  créée. 

Eve  nous  avait  fermé  le  ciel 
par  sa  désobéissance  ;  mais 
vous  mettez  au  monde  un  Fils 
qui  nous  fait  rentrer  dans  no- 
tre patrie. 

Le  Roi  suprême  veut  bien 
prendre  naissance  dans  votre 
sein  :  peuples  rachetés  ,  pu- 
bliez la  gloire  de  celle  qui 
met  au  monde  votre  Rédemp 
teur. 

Gloire  à  vous  ,  Seigneur  ; 


Ogioriosa  Domina  , 
Excelsa  super  sidera , 
Qui  te  creavit  providè , 
Lactasti  sacro  ubere. 
Quod  Eva  tristis  abs- 
tulit , 

Tu  reddis  almo  germine  :  j 
Intrent  ut  astra  llebiles, 
Cœli  fenestra  faeta  es. 

Tu  Régis  alti  janua  , 
Et  porta  iucis  fulgida  : 
Yitam  datam  per  VîrgS-l 
nem , 

Gentes  redemptae  plau- 
dite. 

Gloria  tibi,  Domine >  S 


MESSE  DBS   ÉPOUSAILLES.  6^5 

Qui  natus  es  dé  Virgine  ,  qui  êtes  né    d'une  Vierge  ; 
Cum  Pâtre  et  Sancto  Spi-  gloire  au  Père  et  au  Saint  Es- 
ritu  ,  prit  pendant  toute  l'éternité. 

In  sempîterna  sœcuïa.  A.  j  Ainsi  soit-il. 
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k eus  Israël  conjungat 


Dvos,  et  ipse  sit  vobis 
cum  "qui  misertus  est  duo- 
bus  unicis  ;  et  nunc  ,  Do- 
mine, fac  eos  pleniùs 
benedicere  te.  Ps.  Beati 
omnes  qui  timent  Domi- 
num  ,  qui  ambulant  in 
viis  ejus.  Gloria.  Deus 


INTROÏT, 

f\VI  ■ 

\J  unisse  ,  et  que  lui-mem 


k  ue  le  Dieu  d'Israël  vous 


soit  avec  vous  ,  lui  qui  a  eu  pi- 
tié de  deux  enfants  uniques  r 
faites,  Seigneur,  qu'ils  vous 
bénissent  de  plus  en  plus.  Ps. 
Heureux  tous  ceux  qui  crai- 
gnent le  Seigneur,  et  qui  se 
conduisent  selon saloi.  Gloire. 


[Que. 

Oraison.  Exaucez-nous,  Dieu  tout-puissant  et  misé- 
ricordieux, afin  que  ce  qui  se  fait  par  notre  ministère 
reçoive  son  accomplissement  par  votre  bénédiction. 

Lecture  de  VE  pitre  de  S.  Paul  aune  Ephèsiens ,  ch.  5. 

Mes  Frères,  que  les  femmes  soient  soumises  à  leurs 
maris  comme  au  Seigneur  ,  parce  que  le  mari  est  1« 
chef  de  la  femme  ,  comme  J.-G.  est  le  chef  de  l'Église  , 
qui  est  son  corps,  dont  il  est  aussi  le  Sauveur.  Gomme 
donc  l'Eglise  est  soumise  à  J.-G.  ,  les  femmes  doivent 
aussi  être  soumises  en  tout  à  leurs  maris.  Et  vous,  maris, 
aimez  vos  femmes  comme  J.-C.  a  aimé  l'Eglise ,  et  s'est 
livré  lui-même  à  la  mort  pour  elle,  afin  de  la  sanctifier 
après  l'avoir  purifiée  dans  le  baptême  de  l'eau  parla  pa- 
role de  vie,  pour  la  faire  paraître  devant  lui  pleine  de 
gloire,  n'ayant  ni  tache,  ni  ride,  ni  rien  de  semblable  , 
mais  étant  sainte  et  irrépréhensible.  Ainsi  les  maris 
doivent  aimer  leurs  femmes  comme  leur  propre  corps. 
Celui  qui  aime  sa  femme,  s'aime  soi-même.  Car  nul  ne 
hait  sa  propre  chair;  mais  il  la  nourrit  et  l'entretient 
comme  J.-G.  fait  à  l'Eglise  ,  parce  que  nous  sommes  des 
membres  de  son  corps,  formés  de  sa  chair  et  de  ses  os. 
C'est  pourquoi  l'homme  abandonnera  son  père  et  sa  mère 
pour  s'attacher  à  sa  femme,  et  de  deux  qu'ils  étaient,  ils 
deviendront  une  même  chair.  Ce  sacrement  est  grand, 
je  dis  en  J.-G.  et  en  l'Église.  Mais  que  chacun  de  vous 
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aime  aussi  sa  femme  comme  lui-même ,  et  que  la  femme 
craigne  et  respecte  son  mari. 


Grad*  Voire  femme  sera 
dans  le  secret  de  votre  maison 
comme  une  vigne  fertile,  y. 
Vos  enfants  seront  autour  de 
votre  table  comme  de  jeunes 
plants  d'oliviers. 

Alléluia ,  alléluia. 


Grad.  Uxor  tua  sicut 
vitis  abundans  in  lateri- 
bus  domûs  tua?,  y.  Filii  tui 
sicut  noveilae  olivarum  in 
circuitu  mensae  tuse. 


f.  Mittat  vobis  Domi- 
nus  auxilium  de  sancto, 
et  de  Sion  tueatur  vos. 
Alléluia. 


jf.  Que  le  Seigneur  vous  en 
roie  son  secours  de  son  sanc- 
tuaire ,  et  son  assistance  de 
Sion.  Louez  Dieu. 

Suite  du  Saint  Evangile  selon  Saint  Math.,  ch.  19. 

En  ce  temps-là ,  les  Pharisiens  s'approchèrent  de  Jé- 
sus pour  le  tenter,  et  lui  dirent  :  Est-il  permis  à  un 
homme  de  quitter  sa  femme  pour  quelque  cause  que  ce 
soit  ?  Il  leur  répondit  :  N'avez-vous  point  lu  que  celui 
qui  créa  l'homme  dès  le  commencement ,  le  créa  mâle 
et  fumelle  ,  et  qu'il  dit  :  Pour  cette  raison  ,  l'homme 
abandonnera  son  père  et  sa  mère ,  et  il  s'attachera  à  sa 
femme ,  et  ils  seront  deux  dans  une  seule  chair.  Ainsi 
ils  ne  sont  plus  deux  ,  mais  une  seule  chair.  Que  l'homme 
donc  ne  sépare  point  ce  que  Dieu  a  uni. 


Offert.  In  te  speravi , 
Domine ,  dixi  :  Tu  es  Deus 
meus  ;  in  manibus  tuis 
tempora  mea. 


Offert.  C'est  en  vous,  Sei- 
gneur, que  j'ai  mis  mon  espé- 
rance ;  j'ai  dit  :  Vous  êtes  mon 
Dieu  ;  ma  vie  est  entre  vos 
mains. 

Secrète.  Recevez  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  les  dons  que 
nous  vous  offrons  par  le  lien  sacre  du  mariage  ;  et  comme 
vous  êtes  l'auteur  de  cette  œuvre  ,  prenez-en  aussi  la 
conduite. 

BÉNÉDICTION  C3S  MARIÉS. 

Après  le  Pater  noster,  le  Prêtre  se  tourne  vers  les  Mariés, 
et  dit  les  Oraisons  suivantes* 

Prions.  Laissez-vous  fléchir  par  nos  prières,  Seigneur, 
et  accompagnez  de  votre  grâce  ce  Sacrement  que  vous 
avez  institué  pour  la  propagation  du  genre  humain  ,  afin 
que  ce  qui  est  uni  par  votre  autorité,  soit  conservé  par 
■votre  assistance. 

Prions.  0  Dieu  l  qui  par  votre  puissance,  avez  créé  de 
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rien  tout  l'univers ,  qui,  dès  le  commencement  dumonde, 
après  avoir  fait  l'homme  à  votre  image,  lui  avez  donné  , 
pour  son  aide  inséparable,  la  femme  que  vous  avez  for- 
mée de  lui-même ,  pour  nous  apprendre  qu'il  n'est  ja- 
mais permis  de  séparer  ce  qui  n'a  jamais  été  qu'une 
même  chose  dans  l'institution  que  vous  en  avez  faite;  6 
Dieu!  qui  avez  consacré  le  mariage  par  un  mystère  si 
excellent,  que  l'alliance  nuptiale  est  la  figure  de  l'union: 
sacrée  de  J.-C.  et  de  son  Eglise  :  ô  Dieu  !  par  qui  la  femme 
est  unie  à  l'homme  ,  et  qui  donnez  par  leur  union  intime 
une  bénédiction  ,  la  seule  qui  n'ait  point  été  ôtée  ni  par 
la  punition  du  péché  originel  ni  par  la  sentence  du  dé- 
luge ,  regardez  d'un  œil  favorable  votre  servante ,  qui, 
devant  être  unie  à  son  époux  ,  implore  votre  protection  ; 
faites  que  son  joug  soit  un  joug  d'amour  et  de  paix  ;  faites 
que  chaste  et  fidèle  ,  elle  se  marie  en  J.-G.  ;  qu'elle  suive 
toujours  l'exemple  des  saintes  femmes,  qu'elle  se  rende 
aimable  à  son  mari  comme  Rachel,  qu'elle  soit  sage 
comme  Rebecca,  qu'elle  jouisse  d'une  longue  vie ,  et 
qu'elle  soit  fidèle  comme  Sara  :  faites,  Seigneur,  que 
l'auteur  de  la  prévarication  ne  trouve  rien  en  elle  qui  soit 
de  lui  :  qu'elle  demeure  ferme  dans  votre  loi  et  dans  l'ob- 
servance de  vos  commandements  :  faites  qu'étant  uni- 
quement attachée  à  son  mari,  elle  ne  souille  le  lit  nup- 
tial par  aucun  commerce  illégitime  ;  que,  pour  soutenir 
sa  faiblesse ,  elle  s'arme  de  l'exactitude  d'une  vie  réglée  ; 
qu'elle  ait  une  pudeur  qui  n'inspire  que  du  respect  pour 
elle  ;  qu'elle  s'instruise  de  ses  devoirs  dans  la  doctrine 
toute  céleste  de  J.-G. ,  qu'elle  obtienne  de  vous  une  heu- 
reuse fécondité  ,  qu'elle  puisse  arriver  au  repos  des  Saints 
et  au  royaume  du  ciel.  Faites,  Seigneur,  qu'ils  voient 
tous  deux  les  enfants  de  leurs  enfants  jusqu'à  la  troisième 
et  quatrième  génération ,  et  qu'ils  arrivent  à  une  heu- 
reuse vieillesse. 

Comm.  Ecce  sic  bene-|  Comm,  C'est  ainsi  que  sera 
dicetur  homo  qui  timet  béni  l'homme  qui  craint  le 
Dominum  ,  et  videas  filios  Seigneur;  puissiez-vous  voir 
filiorum  tuorum  ,  pacem  les  enfants  de  vos  enfants  et 
super  Israël.  la  paix  dans  Israël. 

Postcom.  Nous  vous  supplions,  Seigneur,  d'accompa- 
gner des  faveurs  de  votre  bonté  ce  que  vous  avez  établi 
par  votre  providence ,  et  de  eonserver  dans  une  longue 
paix  ceux  que  vous  unisse*  légitimement. 
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Avant  de  donner  ta  bénédiction  au  peuple,  le  Prêtre  sû 
tournant  vers  les  Mariés ,  dit  : 
Prions.  Que  le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'Isaac  et  le 
Dieu  de  Jacob  soit  avec  vous,  et  qu'il  accomplisse  en 
vous  sa  bénédiction,  afin  que  vous  voyiez  les  enfants  de 
vos  enfants  jusqu'à  la  troisième  et  quatrième  génération  , 
et  qu'ensuite  vous  possédiez  la  vie  éternelle  par  le  se- 
cours de  Notre  Seigneur. 

MESSE  ORDINAIRE  DES  MORTS. 
Introït ,  Requiem  ,  p.  63 1  ,  et  le  reste  ,  excepté  ce  qui  sait  : 
Lecture  de  l' Apocalypse  de  Saint  Jean,  ch.  \\. 

En  ces  jours-là  ,  j'entendis  une  voix  céleste  qui  me 
dit  :  Ecrivez  :  Heureux  les  morts  qui  meurent  dans 
le  Seigneur,  Dès  à  présent,  dit  FEsprit-Saint ,  ils  se  re- 
poseront de  leurs  travaux  ;  caries  œuvres  les  accompa- 
gnent et  les  suivent. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Saint  Jean ,  ch.  6. 

En  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  la  multitude  des  Juifs  qui: 
l'environnaient  :  Je  suis  le  pain  vivant  qui  suis  des- 
cendu du  ciel.  Si  quelqu'un  mange  ce  pain,  il  vivra 
éternellement  :  et  le  pain  que  je  donnerai ,  c'est  ma  chair 
que  je  dois  donner  pour  la  vie  du  monde.  Les  Juifs  dis- 
putaient donc  entr'eux,  en  disant  :  Gomment  celui-ci 
peut-il  nous  donner  sa  chair  à  manger?  et  Jésus  leur  dit  : 
Oui,  je  vous  le  dis  et  je  vous  en  assure  ;  si  vous  ne  man- 
gez la  chair  du  Fils  de  l'homme .  et  ne  buvez  son  sang  > 
vous  n'aurez  point  la  vie  en  vous.  Celui  qui  mange  ma 
chair  et  boit  mon  sang,  a  la  vie  éternelle,  et  je  le  res- 
susciterai an  dernier  jour. 
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Après  chaque  Psaume,  au  lieu  de  Gloria  Patri, 
Donnez-leur  le  repos  éter-f    Requiem  seternam  do-  ' 
»el,  Seigneur,  et  faites  luire  na  eis ,  Domine ,  et  lux, 
sur  eux  votre  lumière.  (perpétua  luceat  eis. 

A  VÊPRES. 
Ps.  Dilexi  quoniam,  page  2o5. 


l'office  des  morts  ,  a  vêpres,  64g 
1,  Ant.  Placebo  Dorai- 1   i .  Ant.  Je  plairai  an  Seigneur, 
no,  in  regione  vivorum.  |en  la  région  des  vivants. 
Ps.  Ad  Dominum  ,  page  207. 
2.  Heu  mihi,  quia  incola- 1    2.  Hélas  i  Seigneur,  que  mon 
tus  meus  proiongatus  est  ! 1  pèlerinage  est  long  ! 

Ps.  Levavi  oculos,  page  208. 
5.Dominus  custodiat  te     5.  Que  le  Seigneur  vous  garde 
de  tout  mal,  et  que  le  Seigneur 
garde  votre  âme. 


ab  omni  malo  :  custodiat 
animam  tuam  Dominus. 


Ps.  De  profundis,  aux  sept  Psaumes ,  page  118. 


4«  Si  iniquitates  obser- 
va veris,  Domine,  Domi 
ne,  quis  sustinebit  ? 


4.  Seigneur,  si  vous  nous  trai- 
tez selon  nos  péchés,  qui  sup- 
portera votre  présence  ? 


Ps.  Confitebor,  quoniam  ,  page  226. 


5.  Opéra  manuum  tua 
rura  ,  Domine,  ne  despi- 
cias. 

y.  Audivi  vocem  de  cœ- 
lo  dicentem  mihi  :  a  .  Bea- 
ti  mortui  qui  in  Domino 
moriuntur. 

À  Magnif.  Artt.  Omne 
quod  dat  mihi  Pater,  ad 
me  veniet,  et  eum  quive- 
nit  ad  me,  non  ejiciam  fo- 
ras. 


5.  Seigneur,  ne  méprisez  p 
les  ouvrages  de  vos  mains, 

■  t  >  •  V* 
y.  J  ai  ouï  une  voix  .eux 

qui  médisait:  rç.  Bieçt'n. 
ceux  qui  meurent  e 

ont  ce  que 
A  Magnif.  Ame  viendra  à 
mon  Père  meettrai  point  de- 
moi,  et  je  gi  me  vient  trou- 
hors  ceir* 

ver»    e  nos  inducas. 
Pater  noster,  tout  bas.  ~Fmm  ?  page  239. 
Ps.  Lauda,  anima  mea  ,        SOid  apr^s  Laudes. 
On  dit  une  des  Oraisons 

>  llNES. 

A  M 

iATORK. 

™À    Venez  .  adorons  le  Roi  pour 
Regem  cui  omnesVi  qui .  toùt(.8  choses  vivent, 
vunt,  *  Venite,  ^.^xultemus  ,  page  267. 

ïer  NOCTURNE. 

PSAUME. 

t-KiGNEUR,  prêtez  l'oreille  à 
VEBB!^ine"intel-  Ornes  paroles  :  écoutez  hs 
cris  de  mon  cœur. 

Soyez  attentif  à  ma  voix  et 
à  mes  prières,  mon  Roi  et  mon 
»Dieu. 
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■erba  nWa  p/ibusper- 
cip',  t><mine*  mtel" 
lige  rumorem  mcum- 

larende  voci  orationis 
«jeae,  Rex  meus,  et  Deus 
meus. 


1 


65o 


L  OFFICE  DES  MORTS , 


Car  c'est  à  vous  que  je  m'a 
dresse  ,  Seigneur,  je  vous  ferai 
entendre  ma  voix. 

Le  matin  je  parais,  et  je  fixe 
sur  vous  mes  regards ,  parce 
que  vous  n'êtes  pas  un  Dieu 
qui  aimez  l'iniquité. 

Les  méchants  ne  demeure- 
ront point  avec  vous,  ni  les  in- 
justes ne  subsisteront  pas  de- 
vant vos  yeux. 

Vous  haïssez  tous  ceux  qui 
mmetient  l'iniquité ,  vous 
jdez  ceux  qui  parlent  avec 
onge. 

natiSeigneur  a  en  abomi- 
fournes  sanguinaires  et  les 
père  d<mais  pour  moi  j'es- 
misérjcoigrandeur  de  votre 

Que  \3e, 
maison ,  a^ue^ai  dans  votre 
dàns  votre  sairious  adorerai 
une  crainte  respecuple  avec 

Seigneur,  conduiâise. 
le  chemin  de  votre  jijpipar 
cause  de  mes  ennemis  ,e  ?  a 
quez-moi  la  voie  que  je  S*" 
suivre. 


Quoniam  ad  te  orabo  , 
Domine,  manè  exaudies 
vocem  meam. 

Manè  estabo  tibi,  et  vi« 
debo  :  quoniam  non  Deus 
volens  iniquitatem  tu  es. 

Neque  habitabit  juxtà 
te  malignus  :  neque  per- 
manebunt  injusti  antè 
oculos  tuos. 

Odisti  omnes  qui  ope- 
rantur  iniquitatem  :  per- 
des omnes  qui  loquuntur 
mendacium. 

Virum  sang*uinem  et  do- 
losum  abominabitur  Do- 
minus  ;  ego  autem  in 
multitudine  misericordiae 
tua3  , 

Introibo  in  domum 
tuam  :  adorabo  ad  tem- 
plum  sanctum  tuum  in  ti- 
moré tuo. 

Domine ,  deduc  me  in  i 
justitia  tua  :  propter  ini- 
micos  meos  dirige  in  cons- 
pectu  tuo  viam  meam. 


Car  il  n'y  a  point  de  sinci 
rité  dans  leur  parole,  et  leur/  Quoniam  non  est  in  ore 
cœur  est  vain.  /TrVum  veritas,  cor  eorum 

Leur  bouche  est  comme  un 
sépulcre  ouvert,  leur  langue 
trompe  en  flattant;  jugez-les, 
mon  Dieu. 

Renversez  leurs  conseils  et 
leurs  desseins ,  chassez-les  de 
devant  vous ,  à  cause  de  la  mul- 
titude de  leurs  crimes,  parce 
qu'ils  vous  ont  été  rebelles. 

Tous  ceux  qui  espèrent  en 
vous  seront  dans  la  joie,  ils 


ym  est. 
o.^ulchrum  patens  est 
dolo?  °orum  •*  huguis  suis 
îos  Vâê*bànt  :  judica  il-  | 

bus  suis  ,1lu3'tat,T 
runa.m  mul- 
titudinemimfietalMi^ 

fiimexpelîeeos,quon^ 

îrntaveiunt  ce,  Domine 

Et  Irétenfrir  omnes  qui 

sperantin  ta  ;  in  sternum- 


exultahunt,  et  habitabis 
in  eis. 

Et  gîoriahimtur  in  te  , 
ornoes  qui  diiigunt  no- 
me q  tau  m  ,  quoniam  tu 
benedices  justo. 

Domine,  ut  scuto  bonis 
voluntatis  tuse ,  coronasti 
nos, 

Ani.  Dirige,  Domine, 
Deus  meus  ,  in  conspectu 
tuo  viam  meam. 


A  MATINE^.  65  l 

vous  loueront  éternellement, 
et  vous  serez  leur  protecteur. 

Et  tous  ceux  qui  vous  aiment 
se  réjouiront  en  vous,  parce 
que  ,  Seigneur ,  vous  bénirez 
le  juste. 

Et  vous  nous  couvrez  de  vo- 
tre amour,  ainsi  que  d'un  bou- 
clier. 

Ant.  Seigneur ,  mon  Dieu^ 
marquez-moi  la  voie  que  je 
dois  suivre. 


Ps.  Domine ,  ne  in  furore  ,  page  1 06. 


Ani.  Gonvertere,  Domi- 
ne, erîpe  anima  m  meam, 
quoniam  non  est  in  morte 
qui  me  m  or  sit  lui. 

PS. 

Domine  ,  Deus  meus ,  in 
te  speravi,  saîvum  me 
fac  ex  omnibus  perse- 
quentibus  me,  et  libéra 
me. 

Neqtiando  rapiat,  ut 
leo,  animam  meam,  dùm 
non  est  qui  redimat ,  ne- 
que  qui  salvum  faciat. 

Domine,  Deus  meus, 
si  feci  istud  :  si  est  iniqui- 
tas  in  manibus  mei's; 

Si  reddidi  retribuenti- 
bus  mihî  mala  :  decidam 
merito  ab  inimicis  meis 
inanis; 

Persequatur  inimicus 
animam  meam;  et  com- 
prehendet  et  conculcet  in 
terra  vil  a  m  meam ,  et  glo- 
riam  meam  in  pulverem 
do-ducat. 

Exurge  ,  Domine  ,  in 
ira  tua  ;  exaltare  in  fini- 


Ant .  Tournez-vous  vers  moi, 
Seigneur,et  délivrez  mon  âme, 
car  dans  la  mort  personne  ne  se 
souvient  plus  de  vous. 


S 


eignetjb.  ,  mon  Dieu,  je  mets 


sauvez-moi  de  tous  ceux  qui 
me  persécutent,  et  délivrez- 
moi  de  mon  ennemi. 

De  peur  qu'il  ne  m'arrache  la 
vie  comme  un  lion ,  et  que,  me 
déchirant,  il  n'y  ait  personne 
qui  me  tire  de  ses  mains. 

Seigneur ,  mon  Dieu  ,  si  j'ai 
fait  ce  que  l'on  m'impute ,  si 
mes  mains  se  trouvent  souil- 
lées de  l'iniquité  ; 

Si  j'ai  rendu  le  mal  pour  le 
mal,  et  si  je  n'ai  pas  tiré  du 
péril  celui  qui  me  persécutait 
injustement  ; 

Que  mon  ennemi  me  pour- 
suive, que  je  tombe  entre  ses 
mains,  et  qu'il  me  foule  aux 
pieds  en  m'ôtant  la  vie,  et  qu'il 
ensevelisse  ma  gloire  dans  le 
tombeau. 

Levez-vous,  Seigneur,  en 
votre  colère,  signalez  votre 
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puissance  contre  la  fureur  de 
mes  ennemis. 

Réveillez-vous  pour  me  dé- 
fendre, selon  l'arrêt  que  vous 
avez  prononcé,  et  les  peuples 
s'assembleront  à  l'entour  de 
vous. 

Remontez  sur  le  trône  de 
votre  justice  :  Seigneur,  c'est 
à  vous  à  juger  les  peuples. 

Jugez-moi  donc ,  Seigneur , 
selon  ma  justice  et  selon  l'in- 
tégrité qui  est  en  moi. 

Faites  cesser  la  malice  des 
méchants  ,  et  affermissez  le 
juste ,  ô  Dieu  !  qui  découvrez 
le  fond  des  cœurs. 
^  Mon  bouclier  est  la  protec- 
tion de  Dieu ,  qui  garde  ceux 
qui  ont  le  cœur  droit. 

Dieu  est  un  juge  équitable , 
puissant,  mais  patient;  est-ce 
donc  que  sa  colère  éclate  tous 
les  jours  ? 

Si  le  méchant  ne  se  conver- 
tit ,  Dieu  aiguisera  son  épée  ; 
il  a  déjà  bandé  et  préparé  son 
arc. 

Il  a  préparé  contre  lui  des 
traits  meurtriers,  et  ses  flèches 
contre  mes  persécuteurs. 

11  a  fait  éclore  des  desseins 
injustes,  conçu  l'iniquité,  et 
enfanté  le  mensonge. 

11  a  ouvert  une  fosse  et  Ta 
creusée,  et  il  tombera  lui-mê- 
me dans  la  fosse  qu'il  a  faite. 

Son  iniquité  retournera  con- 
tre lui,  et  ses  violences  retom- 
beront sur  sa  tête. 

rendrai  au  Seigneur  les 
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bus  inimicorum  meorum. 

Et  exurge ,  Domine  , 
Deus  meus,  in  praecepto 
quod  mandasti,  et  syna- 
goga  populorum  cïrcum- 
dabit  te. 

Et  propter  hanc  in  al- 
tum  regredere  :  Dominus 
judicat  populos. 

Judica  me,  Domine,  se- 
cundùm  justitiam  meam, 
et  secundùm  innocentiam 
meam  super  me. 

Gonsumetur  nequitia 
peccatorum  ;  et  diriges 
justum  ,  scrutans  corda  et 
renés ,  Deus. 

Justum  adjutorium 
meuraà  Domino,  qui  sal- 
vos  facit  rectos  corde. 

Deus  judex  justus ,  for- 
tis  et  patiens  :  numquid 
irascetur  persingnlos  dies? 

Nisi  conversi  fueritis ,  ' 
gladium  suum  vibrabit  ; 
aicum  suum  tetendit ,  et 
paravit  iilum. 

Et  in  eo  paravit  vasa 
mortis  :  sagittas  suas  ar-  ! 
dentibus  effecit. 

Ecce  parturiit  injusti- 
tiam  ,  concepit  dolorem  ,  ; 
et  peperit  iniquitatem. 

Lacum  aperuit  et  effo- 
dit  eum ,  et  incidit  in  fo- 
veam  quam  fecit. 

Convertetur  dolor  ejus 
in  caput  ejus  :  et  in  verti- 
eem  ipsius  iniquitas  ejus 
descend  et. 

ConQtebor  Domino  se- 


cundùm  justitiam  ejus,  et 
psallam  nomini  Domini 
altissimi. 

Jnt.  Nequando  rapiat 
ut  leo,  animam  meam  , 
dùm  non  est  qui  redimat, 
neque  qui  salvum  faciat. 

f.  A  porta  inferi ,  ijt. 
Erue,  Domine,  animas  eo- 
rura, 
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grâces  de  sa  justice,  et  je  chan- 
terai des  hymnes  au  nom  du 
Seigneur  Très-Haut. 

Ant,  De  peur  que  mon  enne- 
mi ravisse  mon  âme  comme  un 
lion,  pendant  qu'il  n'y  a  per- 
sonne pour  me  sauver. 

f.  Seigneur,  préservez  leurs 
âmes  ,  i£.  De  la  porte  de  l'en- 
fer. 

Pater  noster.  jjc-  Et  ne  nos  inducas. 

lre  LEÇON. 

Epargnez-moi,  Seigneur,  car  mes  jours  ne  sont  qu'un 
néant.  Qu'est-ce  que  l'homme  pour  mériter  que  vous 
le  regardiez  comme  quelque  chose  de  grand  ?  Et  pourquoi 
daignez- vous  appliquer  votre  cœur  sur  lui.  Vous  le  visitez 
le  matin  ,  et  vous  le  mettez  à  l'épreuve  aussitôt.  Jusqu'à 
quand  différerez- vous  de  m'épargner,  et  de  me  donner 
quelque  relâche,  afin  que  je  puisse  un  peu  respirer?  J'ai 
péché  :  Que  ferai  je  pour  vous  apaiser?  ô  Sauveur  des 
nommes!  Pourquoi  m'avez-vous  mis  dans  un  étatcoutraire 
à  vous  et  ennuyeux  à  moi-même?  Pourquoi  n'ôtez-vous 
point  mon  péché,  et  ne  me  prrdonnez-vous  point  mon 
iniquité?  Je  vais  m'endormir  dans  la  poussière  du  tom- 
beau ;  et  quand  vous  me  chercherez  le  matin  je  ne  serai 
plus. 

ïjc*  Je  crois  mon  Rédemp- 
teur vivant ,  et  que  je  ressus- 
citerai de  la  terre.  Je  crois 
qu'étant  revêtu  de  ma  chair, 
je  verrai  Dieu  mon  Sauveur, 
jr.  Je  le  verroi  dans  mon  pro- 
pre corps,  et  non  dans  celui 
d'un  autre  ;  et  je  le  contemple- 
rai de  mes  propres  yeux.  *  Je 
crois. 

IIe  LEÇON. 

La  vie  m'est  ennuyeuse.  Je  m'abandonne  aux  plaintes 
et  aux  regrets.  Je  parlerai  dans  l'amertume  de  mon 
cœur.  Je  dirai  à  Dieu  :  Ne  me  condamnez  pas;  faites- 
moi  connaître  plutôt  pourquoi  vous  me  traitez  de  la  s£i  te? 
Pouvez-vous  tirer  de  l'avantage  à  in 'opprimer  par  un  pou- 
voir absolu ,  à  détruire  l'ouvrage  de  vos  mains ,  pour  fa- 


jfc.  Credo  quod  Re- 
demptor  meus  vivit,  et  in 
novissimo  die  de  terra  sur- 
recturus  sum.  *  Etin  car- 
ne meavidebo  Deum  Sal- 
vatorem  meum.  f.  Quem 
visurus  sum  ego  ipse  ,  et 
oculi  mei  conspecturi 
sunt,  et  non  alius.  *  Etin 
carne. 


654  l'office  des  morts, 

voriser  contre  moi  les  conseils  des  injustes  qui  me  calom- 
nient? Avez-vous  des  yeux  de  chair,  et  regardez-vous 
les  choses  comme  un  homme  les  regarde  ?  Vos  jours  sont- 
ils  comme  les  jours  des  mortels  ?  Et  vos  années  éternelles 
«ont-elles  comme  les  jours  passagers  de  l'homme  ?  Àvez- 
vous  besoin  de  temps  pour  vous  informer  de  mon  ini- 
quité, et  faire  l'examen  de  mes  offenses  ?  Vous  savez  que 
je  ne  suis  point  coupable,  et  d'ailleurs  il  aày  a  personne 
qui  me  puisse  tirer  d'entre  vos  mains. 


If.  Seigneur,  qui  avez;  res- 
suscité Lazare  du  tombeau, 
lors  de  sa  pourriture.  *  Donnez 
à  ceux  pour  qui  nous  vous 
prions  ,  le  repos  éternel  ;  met- 
tez-les dans  un  lieu  de  paix. 
ffm  Vous  qui  devez  venir  un 
jour  pour  juger  les  vivants  et 
les  morts ,  et  le  monde  par  le 
feu.  *  Donnez  à  ceux. 


QuiLazarum  ressus- 
citasti  à  monumentum  fe- 
tidum.  *  Tu  eis ,  Domine, 
dona  requiem,  et  locum 
indulgentise.  y.  Qui  ven- 
turus  es  judicare  vivos  et 
mortuos ,  et  saecuium  per 
ignem.  *Tu  eis,  Domine, 
dona  requiem  et  locum 
induteentise. 


nr  leçon. 

Seigneur  ,  vos  mains  m'ont  formé  avec  tant  de  soin ,  et 
vous  avez  arrangé  avec  tant  d'art  toutes  les  parties  de 
mon  corps  ;  et  maintenant  me  voulez-vous  donc  détruire? 
Souvenez-vous  que  vous  m'avez  fait  comme  un  potier  fait 
un  vase  avec  de  l'argile  ;  et  me  voudriez-vous  donc  faire 
tourner  en  poussière  ?  Lorsque  j'ai  été  conçu  vous  avez 
d'abord  épaissi  le  sang  dont  j'étais  formé,  comme  du  lait 
qui  se  caille  ;  et  vous  l'avez  ensuite  lié  et  affermi  comme 
un  lait  durci  qui  s'affermit  peu  à  peu.  Vous  m'avez  revêtu 
de  peau  et  de  chair,  vous  m'avez  couvert  d'os  et  de  nerfs, 
vous  m'avez  donné  la  vie  par  votre  bonté  ,  et  votre  pro- 
vidence a  conservé  en  moi  cet  esprit  de  vie. 


Seigneur,  comment  me 
mettre  à  couvert  des  regards  de 
votre  fureur,  lorsque  vous  ju- 
gerez la  terre  ?  *  Car  j'ai  com- 
mis bien  des  péchés  en  ma  vie. 
y.  Je  crains  mes  offenses ,  et  je 
rougis  devant  vous.  *  Car,  Sei- 
gneur. Donnez-leur.  *Car. 


Ç*.  Domine  ,  qnando 
veneris  judicare  terrain, 
ubi  me  abseondam  à  vul- 
tu;irae  tuas?  *  Quia  peccavi 
nimis  invita  mea.  Corn- 
missa  mea  pavesco ,  étan- 
te te  erubesco  :  dùm  ve- 
neris judicare ,  noli  me 
condemnare.  *  Quia  pec- 
cavi. Requiem.  *  Quia. 
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Dohinus  régit  me,  et  ni- 
liii  mihi  deerit  :  in  lo- 
co  pascuae  ibi  me  colloca- 
vit. 

Super  aquam  refectio- 
nis  educavit  me  :  animam 
meam  convertit. 

Deduxit  me  super  se- 
mitas  justitiae,  propter  no- 
taen  suum. 

Nam  etsi  ambulavero 
in  medio  umbrae  mortis  , 
non  timebo  mala  :  quo 
niam  tu  mecum  es. 

"Virga  tua  et  baculus 
tuus ,  ipsa  me  consolata 
sunt. 

Parasti  in  conspectu 
meo  mensam  :  adversùs 
eos  qui  tribuîant  me. 

Impinguasti  in  oleo  ca- 
put  meum  :  et  calixmeus 
inebrians,  quàm  praecla- 
rus  est. 

Et  misericordia  tua  sub- 
sequetur  me  ,  omnibus 
diebus  vitae  mea3. 

Et  ut  in  inbabitem  in 
domo  Domini  3  in  longi 
tudinem  dierum. 

Ant.  In  loco  pascuae 
tuae  collocavit. 


k  Seigneur  est  mon  pasteur, 
j\e  ne  puis  manquer  de  rien  ; 
m'a  donné  d'excellents  pâ- 
turages. 

Il  m'a  conduit  à  des  eaux 
calmes  et  tranquilles  :  il  a  ré- 
créé mon  âme. 

Il  m'a  fait  marcher  par  les 
sentiers  de  la  justice ,  pour  la 
gloire  de  son  nom. 

Quand  je  marcherais  au  ml* 
lieu  des  ombres  de  la  mort,  je 
ne  craindrais  rien  ,  parce  que 
vous  êtes  avec  moi. 

Votre  houlette  et  votre  bâ- 
ton me  rassurent  et  me  con- 
solent. 

Vous  me  préparez  un  festin 
magnifique  à  la  vue  de  mes 
ennemis. 

Vous  répandez  sur  ma  tête 
une  huile  de  parfums .  et  vous 
remplissez  ma  coupe  d'un  vin 
qui  enivre. 

Votre  bonté  et  votre  miséri- 
corde m'accompagneront  tous 
les  jours  de  ma  vie. 

Afin  que  j'habite  éternelle- 
ment dans  la  maison  du  Sei- 
gneur. 

Ant.  Il  m'a  mis  en  d'excel- 


lents pâturages. 


Ad  te  ,  Domine ,  levavi 
animam  meam  :  Deus 
meus  ,  in  te  conûdo,  non 
erubescam. 

Neque  irrideant  me  ini- 
mici  mei  :  etenim  uni  ver  si 
qui  sustinent ,  et  non  con- 
fiai dent  ur. 


PSAUME  24. 


SEiGNEua,  j'élève  mon  âma 
vers  vous  :  mon  Dieu ,  que 
je  ne  demeure  point  confus 
dans  mon  espérance. 

Que  mes  ennemis  ne  triom- 
phent point  :  tous  ceux  qui 
vous  attendent  ne  demeure- 
ront point  confus. 
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Mais  que  ceux-là  tombent|     Confundantur  omnes 


dans  la  confusion  qui  s;mt  mé- 
chants et  perfides. 

Seigneur,  faites-moi  connaî- 
tre vos  voies  :  enseignez-moi 
vos  sentiers. 

Conduisez-moi  dans  votre  vé- 
rité, et  instruisez-mni ,  ô  Dieu 
qui  me  sauvez!  et  je  vous  at- 
tends pendant  tout  le  jour. 

Souvenez-vous  de  vus  misé- 
ricordes, Seigneur ,  de  vos  éter- 
nelles miséricordes. 

Oubliez  les  péchés  de  ma 
jeunesse  ,  et  les  infidélités  que 
j'ai  commises  depuis. 

Mais  souvenez-vous  de  moi 
selon  votre  miséricorde  dans  ia 
considération  de  votre  bonté. 

Le  Seigneur  est  bon  et  juste  ; 
c'est  pourquoi  il  instruit  les  pé- 
cheurs du  chemin  qu'ils  doi- 
vent suivre. 

11  conduit  les  humbles  dans 
les  sentiers  de  la  justice;  et 
leur  enseigne  sa  voix. 

Toutes  les  voies  du  Seigneur 
sont  miséricorde  et  vérité  en- 
vers ceux  qui  gardent  son  al- 
liance et  ses  lois. 

Seigneur  ,  pardonnez-moi 
pour  la  gloire  de  votre  nom  : 
et  remettez-moi  de  la  gran- 
deur de  mon  iniquité. 

Qui  est  l'homme  qui  craint 
le  Seigneur?  qui  est  celui 
qu'il  instruit  dans  ia  voie  qu'il 
a  choisie  ? 

Son  âme  reposera  dans  l'a- 
bondance des  biens,  et  sa 
race  possédera  la  terre. 


îmqua  ag«ntes,  superva- 
cuè. 

Vias  tuas,  Domine,  de- 
monstra  mihi;  et  semitas 
tuas  edoce  me. 

Dirige  me  in  veritate 
tua  ,  et  doce  me  ,  quia  tu 
es  Deus  Salvator  meus,  et 
te  sustinui  totâ  die. 

Reminiscere  miseratio- 
num  tuarum,  Domine  ;  et 
m  iserieor  diaru rii  tuarum 
quae  à  sœculo  sunt. 

Délie  la  juventutis  mese, 
et  ignorantias  meas  ne 
memineris. 

Secundùm  misericor- 
diam  tuam  mémento  meî 
tu  :  propffer  bonitatem 
tuam  ,  Domine. 

Dulcis  et  rectus  Domi- 
nus  :  propter  hoc  legem 
dabit  deliuquentibus  in 
via. 

Diriget  mansuetos  in 
judicio  :  docebit  mites 
vias  suas. 

Univers»  viae  Domini  , 
misericordia  et  vei itas, re- 
quirent i  bus  testa  m  en  tu  m 
ejuset  testimonia  ejus. 

Propter  nom  en  tu  uni  , 
Domine  ,  propitiaberis 
peccato  meo  :  multum  est 
enim . 

Quis  est  homo  qui  ti- 
met  Dominum?  legeui 
statuit  ci  in  via  quam  ele- 
git. 

Anima  ejus  in  bonis  de- 
morabitur  ;  etsemen  ejus 
1  haereditabit  teiram. 


Firmamentum  est  Do- 
minus  timentibus  eum  ; 
et  testamentum  ipsius  ut 
manifestetur  illis. 

Oculi  mei  semper  ad 
Dominum  :  quoniam  ipse 
evellet  de  laqueo  pedes 
meos. 

Respice  in  me  ,  et  mi- 
serere meî  :  quia  unicus 
et  pauper  sum  ego. 

Tribulationes  cordis 
mei  multiplicatse  sunt  : 
de  necessitatibus  meis 
erue  me. 

"Vide  humilitatem  meam 
et  laborem  raeum,  et  di- 
mitte  universa  delicta 
mea. 

Respice  inimicos  meos 
quoniam  multiplicati 
sunt  :  et  odio  iniquo  ode 
runt  me. 

Custodi  animam  meam 
et  erue  me  :  non  erubes- 
cara,  quoniam  speravi  in 
te. 

Innocentes  et  recti  ad- 
baeserunt  mihi  ;  quia  sus- 
tinui  te. 

Libéra,  Deus,  Israël  ex 
omnibus  tribulationibus 
suis. 

Ant.  Delicta  juventutis 
meae,  et  ignorantias  meas 
nememineris,  Domine. 
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Le  Seigneur  découvre  ses 
secrets  à  ceux  qui  le  craignent, 
et  il  leur  fait  entendre  son 
alliance. 

J'ai  toujours  mes  yeux  vers 
le  Seigneur,  parce  qu'il  dé- 
gagera mes  pieds  des  filets 
qui  me  sont  tendus. 

Regardez-moi  et  ayez  pitié 
de  moi ,  parce  que  je  suis  seul 
et  chargé  de  maux. 

Les  afflictions  qui  serrent 
mon  cœur  se  sont  accrues  et 
multipliées;  'délivrez-moi  des 
maux  qui  me  pressent. 

Jetez  les  yeux  sur  mes 
peines  et  sur  mes  travaux,  et 
pardonnez-moi  tous  mes  pé- 
chés. 

Considérez  quel  est  le  nom- 
bre de  mes  ennemis,  et  com- 
bien la  haine  qu'ils  me  por- 
tent est  violente. 

Conservez  mon  âme,  et 
que  je  ne  demeure  point  con- 
fus ,  puisque  je  mets  mon  es- 
pérance en  vous. 

L'intégrité  et  la  rectitude 
de  mon  cœur  me  garderont  : 
car  j'attends  tout  de  vous. 

Mon  Dieu,  délivrez  Israël 
de  toutes  ses  afflictions. 

Ant,  Ne  vous  souvenez  point, 
Seigneur  ,  des  péchés  de  ma 
eunesse,nide  mes  ignorances. 


Psaume  26. 


wOMmus  illuniinatio 
'mea  ,  et  saius  mea  ; 
quem  timebo  ? 

Dominus  protector 
vitae  meae  :  à  quo  trepi- 
dabo? 


Ie  Seigneur  est  ma  lumière 
.jet  mon  Sauveur;  qui  pour- 
rai-je  craindre  ? 

Le  Seigneur  est  le  puissant 
protecteur  de  ma  vie  :  qui 
pourrai-je  redouter  ? 

3j. 
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Lorsefne  les  méchants  s'a- 
vançaient vers  moi,  pour  me 
dévorer  ? 

'  Mes  ennemis  s'étant  élevés 
contre  moi,  ils  ont  trouvé  des 
obstacles  ,  et  ils  sont  tombés. 

Si  j'étais  assiégé  par  une  ar- 
mée ennemie,  mon  cœur  ne 
serait  point  étonné. 

Et  quand  elle  viendrait  fon- 
dre sur  moi,  le  combat  me 
rendrait  l'espérance. 

J'ai  fait  une  demande  au 
Seigneur,  et  je  la  lui  ferai  tant 
que  je  ne  l'obtienne  ,  qui  est 
d'habiter  toute  ma  vie  dans  la 
maison  du  Seigneur  ; 

De  pouvoir  contempler  les 
beautés  du  Seigneur,  et  l'in- 
voquer dans  son  temple. 

Car  alors  il  me  couvrira  de 
l'ombre  de  son  tabernacle  : 
dans  les  jours  d'affliction  il 
me  retirera  dans  le  secret  de 
son  temple. 

Il  me  mettra  en  sûreté  com- 
me sur  une  roche  inaccessible , 
et  il  élèvera  ma  tète  au-dessus 
de  mes  ennemis. 

J'offrirai,  dans  son  taber- 
nacle, des  sacrifices  et  des  cris 
de  joie  :  je  chanterai  des  can- 
tiques et  des  hymnes  à  la 
louange  du  Seigneur. 

Seigneur  ,  écoutez  ma 
voix,  je  crie  à  vous,  ayez 
pitié  de  moi ,  et  exaucez- 
moi. 

Mon  cœur  vous  dit  :  Les 
yeux  de  mon  âme  vous  cher- 
chent ;  je  chauterai,  Seigneur, 
votre  visage. 

Ne  me  cachez  point  votre 


morts , 

Dùm  appropriant  super 
me  nocentes  :  ut  edant 
carnes  meas. 

Qui  tribulant  me  ini- 
mici  mei,  ipsi  infirmât! 
sunt,  et  ceciderunt. 

Si  consistant  adversùm 
me  castra  :  non  timebit 
cor  meum. 

Si  exurgat  adrersùm 
me  praelium  ,  in  hoc  ego 
sperabo. 

Unam  petii  à  Domino  , 
hanc  requiram  :  ut  inha- 
bitem  in  domo  Domini, 
omnibus  die  bus  vitas 
meae  ; 

Ut  videam  voluptatem 
Domini ,  et  visitem  tem- 
plu  m  ejus. 

Quoniam  abscondit  me 
in  tabernaculo  suo  :  in 
diemalorum  protexitme, 
in  abscondito  tabernaculi 
sui. 

In  petra  exaïtavit  me  : 
et  nunc  exaïtavit  câpufc 
meum  super  inimicos 
meos. 

Circuivi  et  immolavi' 
in  tabernacula  ejus  hôs- 
tiam  vociferationis  :  can- 
tabo  et  psalmum  dicam 
Domino. 

Exaudi,  Domine,  vo- 
cem  meam,  quâ  clamavi 
ad  te  :  miserere  meî ,  et 
exaudi  me. 

Tibi  dixit  cor  meum  : 
Exquisivit  te  facics  mea  ; 
faciem  tuam  ,  Domine  , 
requiram. 

Ne     avortas  faciem 
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tuam  à  me  ;  ne  déclines 
in  ira  à  servo  tuo. 

Adjutor  meus  esto,  ne 
derelinquas  me  :  neqae 
despicias  me ,  Deus  sa- 
lu taris  meus. 

Quoniam  pater  meus 
et  mater  mea  derelique- 
runt  me;  Dominus  autem 
assumpsit  me. 

Legem  pone  mihi,  Do- 
mine ,  in  via  tua ,  et  diri- 
ge me  in  semilam  rectam 
propter  inimicosmeos. 

Ne  tradideris  me  in 
animas  tribulantium  me  : 
quoniam  iusurrexerunt 
in  me  testes  iniqui,  et 
mentita  est  iniquitas  sibi. 

Credo  videre  bona  Do- 
mini,  in  terra  viven- 
tium. 

Expecta  Dominum  , 
viriliter  âge  ;  et  confor- 
tetur  cor  tuuni  ,  et  sus- 
tine  Dominum. 

Ant.  Credo  videre  bo- 
na Do  mini  in  terra  vi- 
ventium. 

r.  Coliocet  eos  Domi- 
nus cura  principibus ,  ]jK 
Cum  principibus  populi 


visage  :  ne  vous  détournez 
point  de  moi  dans  la  colère. 

Vous  êtes  mon  appui  ;  ne 
me  quittez  pas  :  ne  m'a- 
bandonnez pas,  ô  Dieu  mon 
Sauveur  ! 

Mon  père  et  ma  mère  m'ont 
abandonné  ,  mais  le  Seigneur 
m'a  pris  en  sa  garde. 


Seigneur,  enseignez-moi  vo- 
tre voie,  et  conduisez-moi  par 
unsentier  étroit, afin  quej'évite 
les  embûches  de  mes  ennem  is. 
Ne  m'abandonnez 


pas  a 

ceux  qui  me  persécutent  ;  car 
il  s'est  élevé  contre  moi  de 
faux  témoins,  et  des  gens  qui 
ne  respirent  que  la  violence. 

Je  crois  que  je  jouirai  des 
biens  du  Seigneur  dans  la 
terre  des  vivants. 

O  mon  âme  !  attends  le  Sei- 
gneur :  demeure  ferme  et 
constante,  et  il  fortifiera  ton 
cœur  ;  attends  le  Seigneur. 

Ant.  Je  crois  que  je  jouirai 
des  biens  du  Seigneur  dans  la 
terre  des  vivants. 

y.  Que  le  Seigneur 
place  avec  les  princes, 
Avec  les  princes  de 
peuple. 

IVe  LEÇON. 

éponbez-îuoi  ,  Seigneur.  Faites-moi  voir  combien  j'ai 
Ico-mmis  d'iniquités  et  de  péchés  ;  montrez-moi  quels 
sont  mes  crimes  et  mes  offenses.  Pourquoi  détournez- 
vous  de  moi  votre  visage  ,  et  me  traitez-vous  comme  si 
vous  me  teniez  pour  votre  ennemi?  Est-il  digne  de  vous 
de  montrer  votre  puissance  contre  une  feuille  que  le 
vent  emporte  ,  et  de  persécuter  un  chaume  jsec  ?  car  vous 
ordonnez  contre  moi  des  plaies  amères,  et  vous  ma 
chargez  des  péchéi  de  ma  jeunesse.  Vous  tenez  mes  pied* 


les 

Vf. 

son 
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dans  les  Fers  ;  vous  observez  tous  mes  pas  et  tontes  mes 
démarches,  quoique  de  moi-même  je  ne  sois  que  comme 
un  bois  pourri  qui  se  consume,  et  comme  un  vêtement 
qui  est  rongé  par  les  vers. 

Souvenez-vous  de  moi  ,  !  ï-t-.  Mémento  meî, 
mon  Dieu,  car  ma  vie  n'est  Deus,  quia  ventus  est 
qu'un  vent.  *  Et  que  ceux  qui  vita  mea.  *  Nec  aspiciat 
nie  voient  ne  me  verront  plus,  me  visus  hominis.  y.  De 
y.  Seigneur,  je  m'écrie  vers  profundis  clamavi  ad  te, 


Domine;  Domine,  exau- 
di  vocem  meam.  *  Kec. 


vous  du  profond  abîme  où  je 
suis;  Seigneur,  écoutez  ma 
Toix.  *  Et.  I 

Ve  LEÇON. 

Î 'homme  né  de  la  femme  vit  peu  de  temps,  et  est  plein 
^de  trouble  et  de  misère,  il  ressemble  à  une  fleur,  qui, 
aussitôt  qu'elle  commence  à  paraitie,  est  coupée  :  il  s'en- 
fuit comme  une  ombre  qui  ne  demeure  point  en  un  même 
état.  Gomment  est-ce  donc  que  vous  tenez  vos  yeux 
ouverts  sur  lui  pour  rechercher  exactement  toutes  ses 
fautes  ,  et  que  vous  le  faites  venir  en  jugement  avec  vous? 
Qui  peut  rendre  pur  celui  qui  a  été  conçu  d'un  sang  im- 
pur? Il  n'y  a  que  vous.  Les  jours  de  l'homme  sont  comp- 
tés; vous  avez  arrêté  le  nombre  de  ses  années,  et  vous 
avez  marqué  le  cours  et  les  bornes  de  sa  vie,  qu'il  ne 
peut  passer.  Cessez  donc  de  l'affliger  par  tant  de  dou- 
leurs. Laissez  le  en  repos  et  en  paix  jusqu'à  ce  que  lui- 
même  soubaite  la  fin  de  sa  vie  comme  le  mercenaire  la 
fin  de  sa  journée  et  de  son  travail. 

fy.  Hélas  !  Seigneur,  que  je!  l£.  Heu  mihi,  Domine  , 
suis  malheureux  de  vous  avoÎL^  quia  peccavi  nimis  in 
offensé  durant  ma  vie  !  Quejvita  mea  !  Quid  faciam  , 
ferai-je  ,  misérable?  où  m'en- 1  miser  ?  ubi  fugiam  ,  nisi 
fuirai-je  ,  sinon  vers  vous,  mon  ad  te,  Deus  meus?  * 
Dieu  I  *  Ayez  pitié  de  moi ,;  Miserere  meî,  dùm  ve- 


neris  in  novissimo  die.  jf. 
Anima  mea  turbata  e*t 
valdè  :  sed  tu,  Domine  , 
succurre  ei.  *  Miserere. 


lorsque  vous  viendrez  au  der 
nier  jour.  y.  Mon  âme  est  fort 
troublée  :  mais  ,  Seigneur  , 
secourez-la.  *  Ayez  pitié. 

VIe  LEÇON. 

Combien  souhaiterais-je ,  Seigneur,  qu'il  vous  plût  me 
cacher  dans  quelque  lieu  sous  la  terre ,  et  m'y  retenir 
jusqu'à  ce  que  votre  fureur  fût  passée;  et  qu'après  un 
certain  terme  que  vous  auriez  ordonné,  vous  vous  sou- 
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vinssiez  de  moi?  L'homme  étant  mort,  revivra-t-il  de 
nouveau?  J'attendrai  donc  au  poste  où  l'on  m'a  mis  jus- 
qu'au temps  qu'on  me  vienne  relever. Vous  m'appellerez, 
et  je  vous  répondrai ,  et  vous  ferez  sentir  à  votre  ouvrage 
un  effet  de  votre  bienveillance.  Vous  avez  compté  tous 
mes  pas,  mais  pardonnez-moi  mes  péchés. 


Ije.  Ne  recorderis  pec- 
cata  mea  ,  Domine  :  * 
Dum  veneris  judicare 
sopculum  per  ignem.  y. 
Dirige,    Domine  ,  Deus 


ïp.  Seigneur,  ne  vous  sou- 
venez point  de  mes  péchés  : 
*  Lorsque  vous  viendrez  ju- 
ger le  monde  par  le  feu.  y. 
Seigneur,    mon    Dieu,  ren- 


nieus,  in  conspectu  tuo  dez  ma  voie  droite  devant 
viam  meam.  *  Dum  ve-  vous.  *  Lorsque  vous  viendrez, 
neris.  fy.  Requiem.  *jjlr.  Seigneur  donnez-leur.  * 
Dum  veneris.  Lorsque  vous  viendrez. 

AU  IIIe  NOCTURNE. 
Psaume  9. 

'ai  attendu  le  Seigneur  avec 
1  patience ,  et  à  la  fin  il  s'est 
abaissé  vers  moi. 

Il  a  entendu  mes  prières  , 
et  m'a  tiré  d'un  lac  de  misè- 
lacu  miserise  ,  et  de  luto're,  d'un  abîme  de  fange  et  de 
faecis.  boue. 

Et  statuit  super  pe-  Il  m'a  mis  en  sûreté  sur  une 
tram  pedes  meos  ,  et  di-  haute  roche;  il  a  lui-même 
rexit  gressus  meos.  'conduit  mes  pas. 

Et  immisit  in  os  meum  II  m'a  mis  en  la  bouche  un 
canticum  novum  :  carmen  nouveau  cantique  ;  un  canti- 
Deo  nostro.  que  pour  notre  Dieu. 

Vidèbunt  multi,  et  ti-|  Plusieurs,  voyant  ce  qu'il 
mebunt  et  sperabunt  in  fait  pour  moi,  craindront  le 


Kxpectans  expectavi 
Dominum  :  et  inten- 
dit mihi. 

Et  exaudivit  preces 
meas  :  et  eduxit  me  de 


Domino. 

Beat  us  vir  en  jus  et  no- 
men  Domiui  spes  ejus  : 


Seigneur,  et  espéreront  en  lui. 

Heureux  celui  qui  espère  au 
Seigneur,  qui  méprise  les  su- 


et  non  respexit  in  vanita-  pei  bes  ,  et  ceux  qui  se  détour- 


tes et  insanias  falsas. 
Multa  fecisti  tu  ,  Domi- 


nent vers  le  mensonge. 

Seigneur,  mon  Dieu,  vos 
ne,  Deus  meus,  mirabi-  merveilles  sont  innombrables: 
lia  tua  :  et  cogitation! bus  nul  ne  peut  comprendre  les 
tuis  non  est  qui  similis  sit  desseins  et  les  pensées  que 
tibi.  Ivous  avez  sur  nous. 
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Si  j'en  veux  parler  et  les  an- 
noncer, elles  sont  bien  au- 
dessus  de  mes  paroles. 

Vous  ne  voulez  ni  victime 
ni  offrande ,  mais  vous  me 
rendez  l'oreille  attentive. 

Vous  n'avez  point  voulu 
d'holocauste  pour  le  péché  : 
alors  j'ai  dit  :  Me  voici. 

Je  viens  pour  vous  obéir  , 
selon  qu'il  est  écrit  de  moi 
dans  votre  livre;  je  désire, 
mon  Dieu,  faire  votre  volonté, 
et  votre  loi  est  gravée  dans  le 
fond  de  mon  cœur. 

J'ai  annoncé  votre  justice 
dans  l'assemblée  de  votre  peu- 
ple ;  je  n'ai  point  eu  la  bou- 
che fermée  quand  il  a  fallu 
parler;  Seigneur,  vous  le  savez. 

Je  n'ai  point  caché  votre 
justice  dans  mon  cœur  ;  j'ai 
publié  votre  vérité,  et  le  salut 
que  vous  donnez. 

Je  n'ai  point  célé  votre  mi- 
séricorde et  votre  vérité  dans 
l'assemblée  de  votre  peuple. 

Ne  me  fermez  donc  pas,  Sei- 
gneur, le  sein  de  votre  bonté; 
et  que  votre  miséricorde  et 
votre  vérité  me  gardent  tou- 
jours. 

Car  je  suis  environné  de 
maux  innombrables  ;  mes 
iniquités  sont  venues  m'ac- 
cabler  ,  et  leur  multitude 
m'en  ôte  le  discernement. 

Elles  sont  en  plus  grand 
nombre  que  les  cheveux  de 
ma  tête,  et  mon  cœur  en 
tombe  en  défaillance. 

Que  votre  bonté,  Seigneur 


MORTS , 

Annuntiavi  et  locutus 
sum  :  multiplicati  sunt 
super  numerum. 

Sacrilicium  et  oblatio-  i 
nera  noluisti  :  aures  au- 
tem  perfecisii  mihi. 

Holocaustum    et  pro 
peccato  non  postulasti  ;  ! 
tune  dixi  :  Ecce  venio. 

In  capite  iibri  scrip-  ' 
tum  est  de  me,  ut  face- 
rem  voluntatem  tuam  ; 
Deus  meus ,  volui  s  et  le- 
gem  tuam  in  medio  cor- 
dis  mei. 

Annuntiavi  justitiam 
tuam  in  ecclesia  magna  : 
ecce  labia  mea  non  pro- 
hibebo  :  Domine  ,  tu 
scisti. 

Justitiam    tuam     non  j 
abscondi  in  corde  meo  , 
veritatem  tuam  et  salu- 
tare  tuum  dixi. 

Nonabscondimisericor-  ! 
diam  tuam  ,  et  veritatem  ! 
tuam  à  concilio  multo. 

Tu  autem  ,  Domine  , 
ne  longé  facias  misera- 
tiones  tuas  à  me  :  miseri- 
cordia  tua  et  veritas  tua 
semper  susceperunt  me.  j 

Quoniam  cire  um  de  de- 
runt  me  mala  ,  quorum  . 
non  est  mimeras  ;  corn-  | 
prehenderunt  me  iniqui-  j 
tatesmeae,  et  non  potui 
ut  viderem. 

Multiplicatae  sunt  su-  j 
per  capilios  capitis  mei  :  j 
et  cor  meum  dereliquit 
me; 

Complaccat  tibi,  Do- 


mine,  ut  eruas  me  :  Do- 
mine, ad  adjuvandum  me 
respice. 

Confundantur  et  reve 
reantur  simul  qui  qua> 
runt  animam  meam ,  ut 
auferant  eam. 

Convertantur  retror- 
su  m  et  revertantur ,  qui 
volant  mihi  mala. 

Ferant  confestim  con- 
fusionem  suam  ,  qui  di- 
cunt  mihi  :  Euge  ,  euge. 

Exultent  et  laetentur 
super  te  omnes  quae- 
rentes  te ,  et  dicant 
seinper  :  Magnificetur 
Dominas  ,  qui  diiigunt 
salutare  tuum. 

Ego  autem  mendicos 
s  uni  et  pauper;  Dominas 
sollicitus  est  meî. 

Adjutor  meus  et  pro- 
tector  meus  tu  es  :  Deus 
meus,  ne  tardaveris. 

Ant.  Gomplaceat  tibi , 
Domine,  ut  eripias  me  : 
Domine,  ad  adjuvandum 
me  respice. 

Beatus     qui  i 
super  egenum  et  pau- 
perem  :  in  die  mala  libe- 
rabit  eum  Dominas. 

Dominas  conservet 
eum  ,  et  vivifïcet  eum,  et 
beatum  faciat  eum  in  ter- 
ra :  et  non  Iradat  eum 
in  animam  inimicorum 
ejus. 

Dominus  opem  ferai  il- 
U  super  leclum  doloris 
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vous  porte  à  me  délivrer  ; 
hâtez-vous ,  Seigneur ,  de  me 
secourir. 

Que  ceux  qui  cherchent 
à  m'ôter  la  vie  soient  cou- 
verts de  confusion  et  de 
honte. 

Que  ceux  qui  désirent  ma 
perte  s'en  retournent  avec 
ignominie. 

Que  ceux  qui  m'insultent 
soient  exterminés,  pour  la 
honte  qu'ils  m'ont  voulu  faire 
souifrir. 

Que  «eux  qui  vous  cher- 
chent se  réjouissent  en  vous  ; 
que  ceux  qui  attendent  leur 
salut  de  vous ,  disent  sans 
cesse  :  Que  le  Seigueur  soit 
glorifié. 

Je  suis  pauvre  et  abandon- 
né ;  mais  le  Seigneur  prend 
soin  de  moi. 

Vous  êtes  mon  refuge  et 
mon  libérateur  ;  mon  Dieu  * 
ne  tardez  plus  à  me  secourir* 
Ant.  Que  votre  bonté  9 
Seigneur  ,  vous  porte  à  me 
délivrer  ;  hâtez-vous  ,  Sei- 
gneur, de  me  secourir. 

PSAUME  4.0. 

ntclligit  TTEuREtx  celui  qui  s'occupe 
il  du  pauvre  ;  îe  Seigneur  le 
délivrera  quand  il  sera  lui- 
même  dans  l'affliction. 

Le  Seigneur  le  gardera ,  et 
lui  conservera  la  vie;  il  le  ren- 
dra heureux  sur  la  terre  ;  vous 
ne  l'abandonnerez  point,  Sei- 
gneur, à  la  volonté  de  ses  en- 
nemis. 

Le  Seigneur  le  soutiendra 
lorsqu'il  sera  couché  sur  le  lit 
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de  sa  douleur  :  il  remuera  tout 
sou  lit  dans  sa  maladie. 

Je  vous  ai  dit  :  Seigneur, 
ayez  pitié  de  moi,  guérissez 
mon  âme,car  j'aipéché  contre 
vous. 

Mes  ennemis  faisaient  des 
imprécations  contre  moi  : 
quand  mourra-t-il,  et  quand 
sa  mémoire  périra-t-elle  ? 

Si  l'un  d'eux  venait  me  voir, 
c'était  avec  de  fausses  paroles  : 
son  cœur  se  remplissait  d'ini- 
quité. 

Et  aussitôt  qu'il  était  sorti , 
il  la  faisait  paraître  dans  ses 
paroles. 

Ceux  qui  me  haïssaient  mé- 
disaient de  moi  en  secret;  ils 
formaient  contre  moi  de  mau- 
vais desseins. 

Us  disaient  :  La  vengeance 
de  quelque  crime  est  tombée 
sur  lui  ;  il  est  abattu  et  couché 
par  terre ,  il  ne  s'en  relèvera 
jamais. 

Celui  qui  m'était  uni  et  qui 
mangeait  à  ma  table,  s'est  éle- 
vé insolemment  contre  moi , 
pour  me  fouler  aux  pieds» 

Mais  vous,  Seigneur,  ayez 
pitié  de  moi,  relevez-moi,  et  jV 
leur  rendrai  ce  qui  leur  est  dû. 

J'ai  reconnu  que  vous  m'ai- 
miez, en  ce  que  mon  ennemi 
n'a  point  triomphé  de  moi. 

Pour  moi,  comme  j'étais  in- 
nocent, vous  m'avez  soutenu , 
et  vous  me  ferez  jouir  pour  ja- 
mais» de  votre  présence. 


MORTS, 

ejus  :  nniversum  stratum 
ejus  versas ti  in  infirmitate 
ejus. 

Ego  dixi  :  Domine  , 
miserere  meî  :  sana  ani- 
mam  meam,  quiapeccavi 
tibi. 

Inimici  mei  dixerunt 
mala  mibi  :  quando  mo- 
rietur,  et  peribit  nomen. 
ejus  ? 

Et  si  ingrediebatur  ut 
videret ,  vana  loqueba- 
tur  :  cor  ejus  congregavit 
iniquitatem  sibi. 

Egrediebatur  foras,  et 
loquebatur  in  idipsum. 

Adversùm  me  susurra- 
bant  omnes  inimici  mei , 
adversùm  me  cogitabant 
mala  mihi. 

Verbum  iniquum  cons- 
tituerunt  adversùm  me  : 
numquid  qui  dormit  ;  non 
adjiciet  ut  resurgat? 

Etenim  homo  pacis 
meae ,  in  quo  speravi, 
qui  edebat  panes  meos, 
magnificavit  super  me 
supplantationem. 

Tu  autem  ,  Domine  , 
miserere  meî,  et  ressusci- 
ta me  ,  et  retribuam  eis. 

In  hoc  coguovi  quo- 
niam  voluisti  me  :  quo- 
niam  non  gaudebit  ini- 
micus  meus  super  me. 

Me  autem  propter  inno- 
centiam  suscepisti ,  et 
contirmasti  me  in  cous- 
pectu  tuo  in  aeternum. 
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Benedictus  Dominus 
Deus  Israël  à  saeculo,  et 
usque in  saeeulum ,  fiât, 
fiât. 

Ant^  Sane  ,  Domine  , 
anima  m  meam  ,  quia  pec- 
cavi. 


Que  le  Seigneur,  le  Dieu 
d'Israël,  soit  béni  dans  tous 
les  siècles.  Ainsi  soit-il. 

Ant.  Guérissez  mon  âme  , 
Seigneur,  car  j'ai  péché  con- 
tre vous. 


Qrkmadmodum  deside- 
rat  cervus  ad  fontes 
aq  jarum  :  ita  desiderat 
anima  mea  ad  te,  Deus. 

Si ti vit  anima  mea  ad 
Deum  ibrtem  ,  vivum  , 
quando  veniam  et  appa- 
rebo  ante  faciem  Dei? 

FuerunT  mini  lacrimae 
meae  panes  die  ac  nocte  : 
dùm  dicitur  mihi  quoti- 
diè  :  13  bi  est  Deus  tuus  ? 

Ha^c  recordatus  sum 
et  efftidi  in  me  an  imam 
meam  :  quoniam  transibo 
in  locum  tabernaculi  od- 
mirabilis,  usque  ad  do- 
mum  Dei, 

In  voce  exultationis  et 
confessionis  ;  sonus  epu- 
lantis. 

Quare  tristis  es,  anima 
mea,  et  quare  conturbas 
me  ? 

Spera  in  Deo,  quoniam 
arlhuc  confitebor  illi  :  sa- 
lutare  vultûs  mei,  et  Deus 
meus. 

Ad  meipsum  anima 
mea  conturbata  est;  prop- 
tereà  memur  ero  tuî  de 
terrâ  Jordanis  et  Hermo- 
niim  à  monte  modico. 

Abyssus  abyssuni  invo- 


PSAUME  4l 


Comme  le  cerf  soupire  après 
les  eaux  des  torrents,  ainsi 
mon  âme  soupire  après  vous  , 
mon  Dieu. 

Mon  âme  brûle  d'une  soif 
ardente  de  jouir  du  Dieu  vi- 
vant :  quand  irai- je  paraître 
devant  la  face  de  Dieu  ? 

Mes  larmes  sont  mon  pain 
le  jour  et  la  nuit;  pendant 
qu'on  me  dit  à  toute  heure  : 
Où  est  votre  Dieu? 

Mon  âme  se  répand  en  gé- 
missements et  en  regrets  ,  lors- 
qu'il me  souvient  du  temps  où, 
accompagné  d'une  grande 
troupe  ,  j'allais  jusqu'en  la 
maison  de  Dieu, 

Parmi  les  cris  d'allégresse  de 
tout  un  peuple  qui  se  réjouis- 
sait en  un  jour  de  fête. 

Mon  âme  pourquoi  vous  lais- 
sez-vous abattre  ,  et  pourquoi 
me  troublez-vous  ? 

J'espère  en  Dieu,  car  je  lui 
rendrai  des  actions  de  grâces 
comme  à  mon  Sauveur  et  à 
mon  Dieu. 

Mon  âme  est  abattue  et  trou- 
blée, et  c'est  ce  qui  me  porte  à 
me  souvenir  de  vous  dans  mon 
exil  au-delà  du  Jourdain  ,  près 
d'Hermon  et  de  la  petite  mon- 
tagne. 

Un  malheur  m'en  attire  un 
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autre,  quand  vous  les  faites 
pleuvoir  sur  moi. 

Tous  les  flots  et  tous  les 
orages  de  votre  colère  fondent 
sur  moi. 

Le  Seigneur  fera  6entir  6a 
bonté  au  jour  de  sa  miséri- 
corde ;  et  cette  nuit  je  lui  chan- 
terai des  cantiques. 

Je  prierai  Dieu,  qui  est  l'au- 
teur de  ma  vie  ;  je  dirai  à  Dieu 
qui  est  mon  refuge  : 

Pourquoi  m'oubliez  -  vous  ? 
et  pourquoi  me  laissez-vous 
dans  la  tristesse  sous  l'oppres- 
sion de  mes  ennemis  ? 

Je  me  sens  percé  jusque 
dans  les  os,  lorsque  mes  en- 
nemis me  couvrent  de  confu- 
sion , 

En  me  disant  à  toute  heure  : 
Ouest  votre  Dieu?  Mon  âme 
pourquoi  vous  laissez  -  vous 
abattre,  et  pourquoi  me  trou- 
blez-vous? 

J'espère  en  Dieu  :  car  je  lui 
rendrai  des  actions  de  grâce 
comme  à  mon  Sauveur  et  à 
mon  Dieu. 

Ant,  Mon  âme  brûle  d'une 
soif  ardente  pour  le  Dieu  vi- 
vant ;  quand  irai-je  paraître 
devant  mon  Seigneur? 

jtf.  N'exposez  pas  aux  bêtes 
ceux  qui  confessentvotre  nom . 

Tjc.  Et  n'oubliez  pas  pour 
toujours  les  âmes  de  vos  pau- 


MOETS  , 

cat ,  in  voce  cataractarum 
tuarum. 

Omnia  e^celsa  tua  et 
fluctus  tui,  super  me  tran- 
sierunt. 

In  die  mandavit  Domi- 
nus  misericordiam  suam, 
et  nocte  canticum  ejus. 

Apud  me  oratio  Deo 
vitse  meae;  dicam  Deo  ; 
Susceptor  meus  es. 

Quare  obiitus  es  met; 
et  quare  contristatus  in- 
cedo  ,  dùm  affligit  me  ini- 
micus  ? 

Dùm  confringuntur  os- 
sa  mea  :  exprobaverunt 
raihi  :  qui  tribulant  me 
inimici  mei, 

Dùm  dicunt  mihi  per 
singulos  dies  :  Ubi  est 
Deus  tuus?  Quare  tristis 
es,  anima  mea,  et  quare 
conturbas  me  ? 

Spera  in  Deo,  quoniam 
adhuc  confîtebor  illi  salu- 
tare  vultûs  mei  :  et  Deus 
meus. 

Ant .  SUivit  anima  mea 
ad  Deum  vivum  :  quando 
veniam,  et  apparebo  ante 
faciem  Domini? 

f.  Ne  tradas  bestiis  ani- 
mas confitenîes  tibi. 

JJK  Et  animas  pauperum 
tuorum  ne  obliviscaris  in 
fînem. 


vres. 

VIIe  LEÇON. 

Mes  forces  sont  tout  épuisées  :  mes  jours  sont  abrégés  ; 
il  ne  me  faut  plus  qu'un  tombeau.  Je  ne  suis  point 
coupable,  et  mes  yeux  ne  voient  que  des  sujets  d'amer- 
tume. Délivrez-moi,  Seigneur  :  mettez-moi  auprès  de 
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votre;  et  me  combatte  alors  qui  voudra.  Mes  jours  sont 
passés  :  mes  pensées  sont  évanouies ,  et  n'ont  t'ait  que  de 
tourmenter  mon  cœur.  On  me  disait  que  la  nuit  où  je  suis 
se  changerait  en  un  beau  jour,  et  j'espérais  que  la  lumière 
succéderait  aux  ténèbres.  Mais  si  j'ai  quelque  chose  à  at- 
tendre, c'est  que  le  tombeau  sera  bientôt  ma  maison,  et 
que  je  n'aurai  point  d'autre  lit  que  ce  lieu  de  ténèbres. 
3 'ai  dit  à  la  pourriture  :  Vous  êtes  mon  père,  et  aux  vers  : 
Vous  êtes  ma  mère  et  ma  sœur.  Où  est  donc  maintenant 
mon  attente  ;  et  qui  est-ce  qui  considère  ma  patience  ? 


Jjt:.  Peccantem  me  quo 
tidiè  ,  et  non  me  pœni ten- 
te m  ,timormortiscoîitur- 
bat  me  :  *  Quia  in  inferno 
SQulla  est  redemptio  :  mi- 
serere meî ,  Deus ,  et  salva 
me.  f.  Deus  in  nomine 
tuo  salvum  me  fac ,  et  in 
virtute  tuâ  libéra  me.  * 
Quia  in  inferno  nulla  est 
redemptio. 

VIII' 


j}?.  Quand  je  considère  que 
je  pèche  tous  les  jours  sans  faire 
pénitence,  je  suis  troublé  par 
la  crainte  de  îa  mort  :  *  Car 
une  fois  dans  l'enfer  il  n'y  a 
plus  de  rédemption  à  espérer; 
ayez  pitié  de  moi ,  mon  Dieu  , 
et  sauvez-moi.  jfr.  O  mon  Dieui 
faites  éclater  votre  nom  en  me 
sauvant ,  et  votre  puissance  en 
soutenant  ma  cause.  *  Gar. 

B  LEÇON. 

Ma  chair  est  tellement  consumée  que  mes  os  tiennent 
présentement  à  ma  peau  ,  et  il  ne  me  reste  plus  que 
mes  lèvres  autour  de  mes  dents.  Ayez  pitié  de  moi ,  au 
moins ,  vous  qui  êtes  mes  amis  :  Ayez  pitié  de  moi,  car 
la  main  du  Seigneur  m'a  frappé.  Pourquoi  me  persécu- 
tez-vous comme  Dieu?  Pourquoi  vous  réjouissez-vous  de 
ce  que  je  souffre  dans  ma  chair?  Qui  me  donnera  que 
mes  paroles  soient  écrites  ?  Qui  me  donnera  qu'elles  soient 
écrites  avec  un  poinçon  de  fer,  qu'elles  soient  gravées 
sur  la  pierre  ,  et  que  ces  gravures  soient  remplies  avec  le 
plomb?  Gar  je  sais  que  mon  Rédempteur  est  vivant,  et 
qu'au  dernier  jour  je  ressusciterai  de  la  terre  :  que  je  re- 
prendrai ma  peau ,  et  que  dans  ma  chair  je  verrai  mon 
J)ieu.  Ce  sera  moi  qui  le  verrai  de  mes  propres  yeux,  et 
îion  pas  un  autre.  C'est  l'espérance  que  je  conserve  dans 
le  fond  de  mon  cœur. 


Domine,  secundùm' 
actum  meum  noli  me  ju- 
dicare  :  nihil  dignum  in 
conspectu  tuo  egi  :  ideo 
deprecor  majestatem 


jçt-.  Seigneur,  ne  me  jugez 
pas  selon  mes  actions.  Je  n'ai 
rien  fait  qui  mérite  que  vous 
l'approuviez;  j'en  conjure  vo- 
tre majesté  sainte.  *  O  mon 
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Dieu!  effacez  mon  iniquité. 
jif.  Lavez-moi  de  plus  en  plus 
de  toutes  les  taches  de  mes 
péchés ,  et  purifiez-moi  de  mes 
offenses.  *  O  mon  Dieu  I 


tuam.  *  Ut  tu ,  Deus .  de- 
leas  iniquitatem  meam. 
y.  Ampiiùs  lava  me  ,  Do- 
mine, ab  injustitiâ  meâet 
à  dilecto  meo  munda  me. 
Ut  tu,  Deus,  deleas  ini- 
quitatem meam. 

IXe  LEÇON. 

Pourquoi,  Seigneur,  m'avez-vous  tiré  du  ventre  de  ma 
mère  ?  Je  souhaiterais  d'y  être  mort,  et  que  nul  œil  ne 
m'eût  vu.  J'aurais  été  comme  si  je  n'eusse  jamais  dû  être: 
on  m'eût  porté  du  sein  de  ma  mère  dans  le  tombeau.  La 
courte  durée  de  mes  jours  ne  finira-t-elie  pas  bientôt  ? 
Laissez-moi  donc  en  repos,  afin  que  je  pleure  un  peu 
dans  la  douleur  que  je  souffre,  avant  que  je  m'en  aille 
dans  cette  terre  de  ténèbres,  et  couverte  de  l'ombre  de 
la  mort;  dans  cette  terre  de  misères  et  de  ténèbres,  où 
règne  l'obscurité  de  la  mort 3  où  il  n'y  a  point  d'ordre  , 
mais  une  confusion  et  une  horreur  éternelles. 


jjfc".  Seigneur,  délivrez-moi 
des  voies  de  l'enfer,  vous  qui 
avez  brisé  les  portes  d'airain  , 
visité  l'enfer,  et  répandu  votre 
lumière  pour  vous  faire  voir  à 
ceux  qui  gémissaient  dans  les 
ténèbres,  y.  Ils  ont  dit  :  Vous 
êtes  enfin  venu  ,  notre  Ré- 
dempteur, jj.  Seigneur,  don- 
nez-leur un  repos  éternel.  Fai- 
tes-vous voir  à  ceux  qui  gé- 
missent. 

Ijh.  Délivrez-moi ,  Seigneur , 
de  la  mort  éternelle  en  ce  jour 
terrible.  *  Quand  les  cieux  et 
la  terre  seront  ébranlés  :  f  lors- 
que vous  viendrez  juger  le 
monde  par  le  feu.  jf.  Je  suis 
saisi  de  crainte ,  lorsque  je 
pense  à  cet  examen  et  à  la  co- 
lère qui  doit  s'allumer.  * 
Quand  les  cieux.  y.  Ce  sera 
un  jour  de  colère ,  de  calamité 


1^.  Libéra  me,  Domine, 
de  viis  inférai,  qui  portas 
aereas  confregisti ,  et  visi- 
tasti  infernum  ,  et  dedisti 
eis  lumen,  ut  vidèrent  te. 

*  Qui  erant  in  pœnis  te- 
nebrarum.  ff.  Clamantes 
et  dicentes  :  Advenisti, 
Redemptor  noster.  *  Qui 
erant.  y.  Requiem  aeter- 
nam  dona  eis,  Domine. 

*  Qui  erant  in  pœnis  te- 
nebrarum. 

yc.  Libéra  me,  Domine, 
de  morte  œterna  in  die  illa 
tremenda.  *  Quando  cœli 
movendi  sunt  et  terra  :  -|- 
dùm  veneris  judicare  sae- 
culum  per  ignem.  y.  Tre- 
mens  factus  sum  ego,  et 
timeo,  dùm  diseussio  ve- 
nerit  atque  Ventura  ira.  * 
Quando  cœli.  y.  Diesilla, 
dies  irae,  calamitatis  et 
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miseriae,  dies  magna  et  et  de  misère;  un  grand  jour 


de  terreur  et  d'amertume  :  j* 
Lorsque  vous  viendrez,  fy.  Sei- 
gneur ,  donnez-leur. 


amara  valdè.  f  Dùm  ve- 
ndis judicare  sseculum 
per  ignem.  ;jr.  Requiem. 

A  LAUDES. 
Ps,  Miserere  meî,  Deus,  page  112. 
Ant.  Exultabunt  Do-|     Ant.  Mes  os,  après  avoir 
mino  ossa  humiiiata.       | été  humiliés,   se  réjouiront 
[dans  le  Seigneur. 
psaume  64. 

Te decethymnus, Deus, |  t*  | on  Dieu,  c'est  dans  Sion 
in  Sion  ,  et  tibi  redde-  1 1?X  qu'on   vous  doit  louer; 
turvotumin  Jérusalem.   jc'est  là  qu'on  vous  offrira  des 
I  vœux. 

Exaudi  orationem  I  Vous  exaucerez  les  prières  ; 
meam  ;  ad  te  omnis  caro  et  tous  les  hommes  y  vien- 


dront vous  adorer. 

Nous  sommes  accablés  de 
valuerunt  super  nos,  et  j la  multitude  de  nos  péchés  ; 
impietatibus    nostris    tu  mais  vous  nous  pardonnerez 


veniet 

Veiba  iniquorum  prae- 


propitiabeiis, 

Beatus  quem  elegisti , 
et  assumpsistiinbabitabit 
in  atriis  tuis. 

Replebimur  in  bonis 
domûs  tuae  ;  sanctum  est 
templum  tuum,  mirabile 
in  sequitate. 

Exaudi  nos,  Deus  salu 
taris  noster  :  spes  omnium 
finium  terrae,  et  in  mari 
longe. 


Praeparans  montes  in 
virtute  tua  ,  accinctus  po- 
tentiâ  :  qui  conturbas  pro- 
fundum  maris,  sonum 
fluctuum  ejus. 

Turbabuntur  gentes,  et 
timebunt  qui  habitant  ter- 
niinuo  à  signistuis;  exitus 


nos  offenses. 

Heureux  celui  que  vous  fe- 
rez approcher  de  vous,  il  ha- 
bitera dans  votre  palais. 

Nous  serons  rassasiés  des 
biens  de  vctre  maison  ,  de  la 
sainteté  de  votre  temple. 

Vous  nous  exaucerez,  ô  le 
Dieu  Sauveur  de  tous  les  hom- 
mes! jusqu'à  ceux  des  der- 
nières parties  de  la  terre,  ou 
des  îles  de  la  mer  les  plus 
éloignées. 

Vous  qui  affermissez  les 
montagnes  ,  qui  êtes  armé 
d'une  force  souveraine,  qui 
apaisez  les  mers  et  le  tumulte 
des  nations. 

Ceux  des  extrémités  du 
monde  seront  étonnés  de  vos 
prodiges,  et  vous  recevrez  des 
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louanges  de  l'orient  et  de  l'oc- 
cident. 

Vous  visiterez  la  terre  et  la 
rendiez  féconde  ;  vous  l'arro- 
serez de  vos  plaies,  et  la  com- 
blerez de  richesses. 

Vous  remplirez  d'eau  vos 
fleuves  ,  et  vous  donnerez  du 
froment  par  la  fertilité  de  la 
terre. 

Vous  arroserez  et  applani- 
<rez  ses  sillons  et  ses  mottes  ; 
vous  ferez  pousser  ses  herbes . 
et  croître  ses  fruits. 

Vous  couronnerez  l'année 
de  toutes  sortes  de  bénédic- 
tions ,  et  les  nuées  verseront 
partout  l'abondance. 

Elles  verseront  l'abondance 
sur  les  déserts,  et  rendront  les 
coteaux  fleurissants  parla  mul- 
titude de  leurs  fruits. 

Les  plaines  se  couvriront  de 
troupeaux  et  les  vallées  de  fro- 
ment; on  n'entendra  que  des 
cris  de  joie  et  des  chants  de 
réjouissance. 

Ant.  Seigneur,  exaucez  ma 
prière  ;  toute  chair  viendra  à 


morts , 

matutirii  etvesperè  deîeo 
tabis. 

Visitasti  terram,  etine- 
briastieam  :  multiplicasti 
iocupletare  eam. 

Fiumen  Dei  repletum 
est  aquis,  parasti  cibun> 
illorum  :  quoniam  ita  est 
praeparatio  ejus. 

Rivos  ejus  inebria,  mul- 
tiplica  genimina  ejus  in 
stillicidiis  ejus  lastabituc 
germinans. 

Benedices  coronse  anni 
benrgnitatis  tuae  :  etcam- 
pi  tui  replebuntur  uber- 
tate. 

Pinguescant  speciosa 
deserti  :  et  exultatione 
colles  accingentur. 

Induti  sunt  arietes 
ovium ,  et  valles  abun- 
dabunt  frumento  ,  cla- 
mabant,  etenim  hymnum 
dicent. 

Ant.  Exaudi,  Domine, 
orationem  meam;  ad  te 
omnis  caro  veniet. 


vous. 

Ps.  Deus,  Deus  meus,  page  129;  et  Deus  misereatur 
nostrî,  page  i5i. 

Ant.  Votre  droite,  Sei-I  Ant.  Me  suscepit  dex- 
gneur,  m'a  secouru.  [tera  tua,  Domine. 

Cantique  d'Ezèchias. 

dixi  :  in  dimidio 


te  me  disais,  pensant  que  T71 
3  mes  jours  seraient  retran-  IL 


chés  :  Je  m'en  vais  aux  portes 
du  sépulcre. 

Je  perds  ce  qui  me  restait 
d'années  de  vie  à  passer;  je 
dirais  ;  Je  ne  verrai  plus  le 


dierum  meorum ,  va- 
dam  ad  portas  inferi. 

Qua;sivi  residuum  afn- 
norum  meorum  ;  dixi  : 
Non    vidobo  Dominuiu 


À 

i  Deum   in  terra  viven- 
tium. 

Non  aspiciam  homi- 
nem  ultrà,  et  habitato- 
rem  quietis. 

Generatio  mea  ablata 
!  est ,  et  convoluta  est  à 
!  me,  quasi  tabernaculum 
|  pastorum. 

Prsecisa  est  velut  à 
|  texente  vita  mea  ^  du  m 
1  adhuc  ordirer  ,  succidit 
|  me  :  de  manè  usque  ad 
vesperam  fi  aies  me. 
Sperabam  usque  ad 
!  manè  quasi  leo ,  sic  con- 
!  trivit  ossa  mea* 

De  manè  usque  ad  ves- 
peram  finies  me  :  sicut 
pullns  hirundinis  sic  cla- 
I  roabo  meditabor  ut  co- 
I  lumba. 

Attenuati  sunt  oculi 
mei ,  suspicientes  in  ex- 
celsum. 

Domine  ,  vim  patior  , 
responde  pro  me  :  Quid 
dicam  :  aut  quid  respon- 
debit  rnihi,  cùm  ipse  fe- 
cerit  ? 

Recogitabo  tibi  om- 
nes  annos  meos,  in  ama- 
ritudine  animae  meae. 

Domine ,  si  sic  vivi- 
tur ,  et  in  talibus  vita 
spiritûs  mei  ,  corripies 
me  ,  et  vivificabis  me  ; 
ecce  in  pace  amaritudo 
mea  amarissima. 

Tu  autem  eruisti  ani- 
mam  meam  ut  non  peri- 
ret,  projecisti  post  ter- 
gum  tuum  oinnia  pec- 
cata  mea, 

!  . 
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Seigneur  mon  Dieu  dans  la 
terre  des  vivants. 

Je  ne  verrai  plus  aucun 
homme ,  aucun  de  ceux  qui 
habitent  dans  le  monde. 

Je  quitte  ma  demeure  , 
et  on  me  transfère  comme  la 
tente  d'un  berger  d'un  champ 
à  un  autre. 

Le  Seigneur  coupe  mes 
jours ,  comme  *un  tisserand 
qui  coupe  sa  toile  à  demi  tis- 
sue.  Il  la  bornera  dans  l'es- 
pace du  matin  au  soir. 

La  nuit,  je  pensais  aller 
jusqu'au  matin  :  le  mal ,  com- 
me un  lion,  brisait  mes  os. 

Le  matin  ,  je  disais  :  ma  vie 
finira  avant  la  nuit  :  je  criais 
comme  le  petit  d'une  hiron- 
delle ;  je  gémissais  comme  la 
colombe. 

Mes  yeux  étaient  lassés  et 
affaiblis  à  force  de  s'élever  en 
haut. 

Je  disais  :  Seigneur,  le  mal 
m'accable  ;  répondez  pour 
moi  :  Quedirai-je  davantage  : 
ou  que  me  répondra-t-il,  puis- 
que c'est  lui  qui  l'a  fait  ? 

Je  repasserai  devant  vous 
tout  le  temps  de  ma  vie  dans 
l'amertume  de  mon  âme. 

Seigneur,  d'autres  vivent 
au-delà  ;  mais  pendant  que 
mon  esprit  était  uni  à  mon 
corps ,  j'étais  en  santé;  et  dans 
la  paix  cette  amertume  la  plus 
amère  m'est  arrivée. 

Pour  l'amour  que  vous  avez 
pour  moi ,  vous  m'avez  retiré 
de  la  corruption  ,  et  vous  avez 
jeté  derrière  vous  tous  mes 
péchés. 
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Ceux  qui  sont  dans  le  sépul-j  Quia  non  infernus 
cre  ni  les  morts  ne  vous  louent [confîtebibur  tihi  ,  neque 

mors  laudabit  te  :  non 
expectabunt ,  qui  des- 
cendunt  in  lacum  ,  veri- 
tatem  tuam. 

Vivens ,   vivens  ,  ipse 


point  ;  ceux  qui  descendent 
sur  la  terre  n'attendent  point 
la  vérité  de  vos  promesses 


Ce  sont  les  vivants  ,  ce  sont 
les  vivants,  qui  vous  louent 'confitebitur    tibi ,    sicut  |i 
comme  je  fais  aujourd'hui;  le  et  ego  hodiè  :  pater  fiais 
père  apprendra  votre  vérité  à' 
ses  enfants. 

Le  Seigneur  m'a  sauvé  de 
la  mort,  et  nous  chanterons 
nos  psaumes  en  son  honneur 
tous  les  jours  de  notre  vie 
dans  sa  maison  sainte. 

Ant.  Seigneur  ,  retirez  mon 
âme  des  portes  de  l'enfer. 

Ps.  Laudate  Dominum  de  cœlis,  page  ï  34. 

Ant.  Que  tout  ce  qui  res-'  Ant.  Omnis  spiritus 
pire  loue  le  Seigneur.  [laudet  Dominum. 

Benedictus,  page  i4o. 


notam  faciet  veritatem 
tuam. 

Domine,   salvum  me 
fac  ,  et   psalmos  nostros  ,-] 
cantabimus  cunctis  die-  i> 
bus  vitae  nostrae  in  domo  1 
Domini. 

Ant. A.  porta  inferi  erue, 
Domine ,  animam  meam. 


Ant.  Je  suis  la^  résurrec- 
tion et  la  vie  :  celui  qui  croit 
en  moi ,  quand  même  il 
serait  mort ,  vivra  :  et  celui 
qui  vit  et  qui  croit  en  moi , 
ne  mourra  jamais. 


Ant.  Ego  sum  resurrec- 
tio  et  vita  :  qui  crédit  ia 
me,  etiamsi  mortuus  f'ue- 
rit,  vivet  ;  et  omnis  quip. 
vivit  et  crédit  in  me ,  non 
morietur  in  seternum. 


On  dit  ensuite  une  des  oraisons  suivantes.  Pour  un  évêque 
ou  un  prêtre. 

O  Dieu!  qui ,  ayant  élevé  votre  serviteur  N,  au  rang 
des  prêtres  apostoliques,  Pavez  revêtu  de  la  dignité  et; 
de  la  force  (épiscopale)  sacerdotale,  faites  qu'il  soit 
aussi  admis  pour  toujours  en  leur  glorieuse  société.  Par 
notre  Seigneur. 

Pour  un  défunt. 
Prêtez,  Seigneur  ,  une  oreille  favorable  à  nos  prières! 
par  lesquelles  nous  implorons  humblement  votre  misé- 
ricorde; afin  qu'ayant  fait  sortir  de  ce  monde  Pâme  de 
Jï,  votre  serviteur,  vous  la  placiez  dans  la  région  de  paix 
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et  de  lumière ,  et  que  vous  ordonniez  qu'elle  participe 
au  bonheur  des  saints.  Par. 

Pour  une  défunte. 
Nous  vous  prions,  par  votre  miséricorde,  Seigneur, 
d'avoir  pitié  de  l'âme  de  votre  servante  N. ,  et  ,  l'ayant 
délivrée  de  la  corruption  de  cette  vie  mortelle ,  don- 
nez-lui part  au  salut  éternel.  Par 

Pour  les  anniversaires. 

Seigneur,  Dieu  des  miséricordes,  accordez  à  l'âme 
de  votre  serviteur  (servante)  N.  de  la  mort  de  qui 
nous  célébrons  le  jour  anniversaire ,  la  grâce  d'entrer 
dans  le  lieu  de  rafraîchissement,  dans  le  repos  delà  béa- 
titude ,  et  de  la  clarté  de  la  lumière  éternelle.  Par. 

Pour  un  père  et  une  mère, 

ODieu!  qui  nous  avez  commandé  d'honorer  notre 
père  et  notre  mère  ,  ayez  pitié ,  par  votre  miséricorde  , 
des  âmes  de  mon  père  et  de  ma  mère  ;  pardonnez-leur 
leurs  péchés,  et  faites  que  je  les  voie  un  jour  dans  la 
!  joie  de  la  gloire  éternelle.  Par  notre  Seigneur. 

Pour  les  bienfaiteurs.  • 

O  Dieu!  qui  vous  plaisez  à  accorder  le  pardon,  et 
ià  procurer  le  salut  aux.  hommes,  nous  prions  votre 
bonté,  qu'ayant  égard  à  l'intercession  de  la  bienheu- 
I  reuse  Marie ,  toujours  Vierge ,  et  de  tous  les  saints  , 
vous  admettiez  à  la  participation  du  bonheur  éternel  , 
nos  frères,  nos  autres  parents  ,  nos  bienfaiteurs  ,  et  tous 
ceux  avec  qui  nous  avons  été  unis  ,  et  qui  sont  déjà 
sortis  de  ce  monde.  Par  notre  Seigneur. 

Pour  tous  les  morts. 

ODieu,  qui  avez  créé  et  racheté  tous  les  fidèles, 
accordez  aux  âmes  de  vos  serviteurs  et  servantes,  la 
rémission  de  tous  leurs  péchés ,  afin  que  ,  par  les  hum- 
bles prières  de  votre  Eglise,  ils  obtiennent  le  pardon 
qu'ils  ont  toujours  souhaité  de  vous  :  Qui  vivez  et  régnez 
dans  tous  les  siècles  des  siècles.  Ainsi. 
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COMPLAINTE 


COMPLAINTE  A  LA  SAINTE  VIERGE. 
Pour  le  temps  de  la  Passion* 


Sur  la  croix ,  et  pour  notre 
crime , 

Le  saint  des  saints  s'est  fait 

victime  ; 
Sa  chaste  mère  était  en  pleurs. 
Et  dans  cet  état  pitoyable  , 

Son  triste  cœur  inconsolable  , 

Fut  percé  de  mille  douleurs. 
O  tristesse  incompréhensi- 
ble 

Du  cœur  si  pur  et  si  sensible 
De  la  mère  du  Roi  des  cieux  ! 
A  tant  d'horreurs  être  pré- 
sente , 

Et  voir  sur  une*croix  sanglan- 
te, 

Son  Fils  expirer  à  ses  yeux. 

Qui  pourrait  ,  sans  verser 
des  larmes , 

Penser  aux  mortelles  alar- 
mes 

Dont  tous  ses  sens  fuient 
surpris  ? 
Quelle  âme,  sans  en  être 
atteinte , 
Verrait  une  Mère  sainte 

Souffrir  avec  son  divin  Fils  ? 

Elle  vit  ce  Fils  adorable  , 
Ce  Fils  infiniment  aimable, 
Battu  ,   percé   pour  de9  in 
grats. 

Et  par  le  plus  cruel  sup 
plice  > 


tabat  Mater  doloro- 

sa  , 

Juxta  crucem  lacrymosa, 

Dum  pendebat  Fiîius. 
Cujus  sanimam  gemen- 
tem , 

Gontristantem  et  dolen- 
tem , 

Pertransivit  gladius. 
O  quam  tristis  et  afflic- 
ta, 

Fuit  illabenedicta 
Mater  unigeniti. 
Quae  mœrebat  et  dole- 
bat, 

Et  tremebat  cum  vide- 
bat , 

Nati  pœnas  inclyti. 
Quisest  homo  qui  non 
fleret, 

Christi  matrem  si  vide- 
ret , 

In  tanto  supplicio  ? 

Quis  posset  non  con- 
tristari , 
Piam  Matrem  contem-j 

plari , 
Dolente  m  cum  Filio  ? 
Pro  peccatis  suae  gen- 
tis, 

Vidit  Jesum  in  tormen-; 
tis  , 

Et  uagellis  subdilum. 
Vidit    suum  dulccm 
nàtum  , 


j 
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Mourir  enfin  en  sacrifice  , 
Dans  les  douleurs  de  sou  tré- 
pas. 

Mère  du  Dieu  de  la  nature  , 
Du  pur  amour  t>ource  très- 
pure  , 

Mêle  mes  pleurs  à  tes  sou- 
pirs. 

Allume  en  moi  ton  divin 

zèle  , 

Afin  qu'étant  pur  ef  fidèle  , 
Mon  Jésus  ait  tous  mes  dé- 
sirs. 

Que  ses  douleurs  les  plus 
cruelles  , 
Que  ses  pointes  les  plus  mor- 
telles , 

Percent  mon  cœur  dans  ce 
moment. 
C'est  pour  moi  que  Jésus 
expire  , 

Et  c'est  pour  moi  qu'on  le 
déchire  , 

Je  dois  partager  £on  tour- 
ment. 

Que  ne  puis-je  à  la  croix 
sainte , 

Qui  du   sang  de  Jésus  est 
teinte , 

Attacher,  comme  toi,  mon 
cœur  ! 

Hélas  !  ma  plus  pressante 
envie 

Est  de  sentir  toute  ma  vie  , 
Et  ton  amour  et  ta  douleur. 
O  Vierge     que    le  ciel 
admire  1 
Fais  que  sans  cesse  je  sou- 
pire 

Après  mon    Sauveur  mort 
pour  moi. 
Et  que,  dans  mon  âme  souf- 
frante , 
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Morientem  ,  desolatum 
Dùm  emisit  spiritum. 

;   Eïa  Mater ,  fons  amo- 
ris , 

Me  sentire  vim  doloris, 
Fac  ut  tecum  lugeam. 

Fac    ut    ardeat  cor 
meum  , 
In     aman  do    Chris  tu  m 

Deum  , 
Ut  sibi  complaceam. 
Sancta  Mater  ,  istud 
agas, 

Crucifixi  fige  plagas  , 
Cordi  meo  validé. 


Tui  nati  vulnerati  , 
Jam    dignati    pro  me 
pati  , 

Pœnas  mecum  divide. 


1    Fac  me  verè  tecum 

flere  , 
Crucifîxo  condolere  , 
Donec  ego  vixero  I 


Juxtà   crucem  tecuin 
stare  > 
Te  libenter  sociare , 
In  planctu  desidero. 
Virgo  virginum  pra> 
clara , 

Mihi  jam  non  sis  amara  , 
Fac  me  tecum  plangere. 

Fac  ut  portem  Christi 
m or te m  ; 
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Sa  sainte  mort,  toujours  pré- 
sente , 

Nourrisse  mon  zèle  et  ma  foi. 
Que  dans    les  profondes 
blessures 
Qu'il  a  reçues  des  créatures, 
Mon   cœur  s'abîme  entière- 
ment. 

Et  qu'un  pur  rayon  de  la 
flamme 
Protège  et  défende  mon  âme 
Dans  le  grand  jour  du  juge- 
ment. 

Que  Jésus ,  pour  moi  fait 
victime  , 
Par    sa    croix  effaçant  son 
crime , 

Me   rende   agréable  à  ses 
yeux. 

Et  qu'enfin  mon  âme  épurée 
De  mon  corps  étant  séparée  , 
Avec  lui    règne    dans  les 
cieux.  Ainsi  soit-il. 


Passionîs  ejus  sortem, 
Et  plagas  recolere. 

Fac  me  plagis  vulne- 
rari , 

Cruce  hâc  inebriari , 
Ob  amorem  Filii. 

Inflammatus  et  accen- 

sus  , 

Per  te  ,  Virgo ,  sim  de- 

fensus 
In  die  judicii. 

Fac   me   cruce  custo- 
diri, 

Morte    Christi  praemu- 

niri  , 
Gonfoveri  gratiâ. 

Quando  corpus  morie- 
tur , 

Fac  ut  animae  donetur 
Paradisi  gloria.  Amen. 
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Pour  le  jour  de  Pâques. 

Angélus  Domini  descen-Imentum,  viderunt  jnvenem 
dit  de  cœlo,  et  accendens jsedentem  in  dextris  ,  coo- 
revolvit  lapidera r,  et  super  '  pertum  stolà  candidà,  et  ob- 
eum  sedit  .  et  dixit  mulieri-  jstupuerunl ,  qui  dixit  illis  : 


Nolite.  Gloria,  f  Jam. 
y.  Surrexit  Dominus  de 
sepulcluo  ,  alléluia,  rç-.  Qui 
pro  nobis  pependit  in  ligno, 
alléluia. 


bus  :  *  Nolite  timere;  scio 
enim  quia  crucifixum  quae- 
ritis  :  f  Jam  surrexit  :  veni- 
te,  et  videle  locurn  ubi  po- 
situs  erat  Dominus,  alléluia, 
y.  Et  introeuntes  in  monu- 

Le  Dimanche  de  Quaslmodo, 
Cùm  transissetsabbatum,  tes  ungerent  Jesum.  Alle- 
Maria  Magdalene  ,  et  Maria  .Iuia,  alléluia,  alléluia,  y. 
Jacobi,  et  Salome  ,  eme-  Et  valdè  mane,  unà  sabba- 
runt  aromata,  *  Ut  venien-.torum ,  veniunt  ad  monu- 
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mentum  ,  orto  jam  sole  ;  4iChriste,  alléluia.  If 
Ut  Gloria.  *  Ut. 

jjr.  In  resurrectione  tua, 

Le  IIe  Dimanche  après  Pâque, 
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et  terra  ketentur  ,  alléluia. 


Surrexit  Pater  bonus  qui 
animam  suam  posuit  pro 
ovibus  suis,  et  pro  grege 
suo  mori  diguatus  est.  *  Al- 
léluia ,  alléluia ,  alléluia*  >r. 


Etenim  Pascha  nostrum  itn- 
molatus  est  Gbristus.  *  Al- 
léluia. Gloria.  *  Alléluia. 

f.  In  resurrectione,  et* 
dessus. 


Le  IIIe ,  le  IVe  et  te  Ve  Dimanche  après  Pâque, 


Tristitia  vestra,  alléluia. 
*  Convertetur  in  gaudium. 
Alléluia,  alléluia ,  alléluia. 
j[.  Mundus  autem  gaudebit, 
vos  verocontristabimini,  sed 

Le  ije.  et  l'hymne  de  l' Ascension  ,  page  74. 

Le  Dimanche  dans  C  Octave  de  l'Ascension 


tristitia  vestra.  *  Converte- 
tur. Gloria.  *  Convertetur. 

jr.  In  resurrectione  ,  et- 
dessus» 


Exaltare  >  Domine,  allel. 
*  In  yirtute  tua,  alléluia, 
alléluia.  \r.  Elevata  est  ma- 
gniûcentia  tua  super  cœlos 


Deus.  *  In.  Gloria.  *  In. 

y.  Dominus  in  cœlo,  al- 
léluia, if.  Para  vit  sedenx 
suam  ,  alléluia. 


Pour  la  Pentecôte. 

Repleti  sunt  omnes  Spj-  quebantur  variis  linguis^ 
ritu  sancto,  et  cœperunt  apostoîi  magnalia  Dei.  *  Et 
loqui;  alléluia.  Prout  Spiri- jGloria.  *  Et. 


tus  sanctus  dabat  eloqui  il- 


Loquebantur  variis 


lis.  *  Et  convenit  multitude  ilinguis  apostoli,  alléluia,  ty* 
dicentium  ,  alléluia.  \r,  Lo- 1 Magnalia  Dei,  alléluia. 


Le  Di 


che  de  la  Trinité. 


Vidi  Dominum  sedentem 
super  solium  excelsum  et 
éleva  tu  m  ;  et  plena  erat  om- 
nh  tfrra  majestate  ej.us:  Et 
ea  quœ  sub  ipso  eratit,  re- 
p!  bant  templum.  \r .  .Sera- 


I- 


sex  aise  uni,  et  sex  alae  ; 
teri.  *  Et.  Gloria.  Et. 

jjr.  Benedictus  es ,  Domi- 
ne ,  in  lirmamento  cœli. 
I^.  Et  laudabilis  et  gloriosus 
in  sa3cula. 


phim  stabant  super  illud , 
Le  IIe  Dimanche  après  la  Pentecôte,  et  les  autres  Dimanches* 
jusqu'à  l'Octave  de  ta  Nativité  ,  on  dit  le  verset  suivant. 

Duo  Seraphiui  clarnabant' sanctus ,  sanctus  Domin«* 
alterad  alterum  ;  f  Sanctus,  Deus  Sabaoth.  f  Pîena  est 

38. 
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omnis  terra  gloriâ  ejus.  f.  tus.  Gloria,  f  Plena. 
Très  sunt  qui  testimonium     jf.  Sitnomen  Domini  be- 
dant  in  coelo ,  Pater  ,  Ver-  nedictum  ,      Ex  hoc  nunc 
bum,  et  Spiritus  sanctus  :  et  usque  in  sseculum. 
et  hi  très  unum  sunt  •  Sano- 

Depuis  le  Dimanche  après  l'Octave  de  la  Nativité ,  le  ré'  I 
pons  pour  la  Procession  des  Dimanches  jusqu'à  t'Aient , 
est,  Dominum 9  et  le  verset  Sit  nomen ,  ci-dessus, 

\ 

\ 
5. 

| 

ji 

FIN  LU  PETIT  PAROISSIEN» 


■i 
il 
\ 
i 
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